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Bureau  of  American  Ethnology, 

Waahington,  D.  C,  Avgust  4, 1908. 
Sm:  I  have  the  honoir  to  aibmit  herewith  the  Twenty- 
ninth  Annual  Report  of  the  Bureau  of  American  Ethnology, 
for  the  fiscal  year  ended  June  90, 1908. 

Permit  me  to  express  my  appieciation  of  your  aid  in  the 
work  under  my  chnr^o. 

Very  respectfully,  yours, 

W.  H.  Holmes,  Chief. 

Dr.  Cearles  D.  Walcott, 

Secretary  qf  (he  SmUheoniam  InttilMon, 
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or  THS 

BUEEAU  OF  AMEKICAN  ETHNOLOGY 


W.  H.  Holmes,  Chief 


The  qpentkms  of  the  Bureau  of  American  Ethnology  for 
the  fiscal  year  ended  June  90, 1908,  conducted  iniMxsQrdanoe 
with  the -act  of  Congress  making  proviaon  for  continuing 
researches  relating  to  the  American  Indians  under  direction 
of  the  Smithsonian  Institution,  were  Cfirriod  forward  in  eon- 
ff)niuiy  with  the  plan  of  operations  approved  by  the  Secre- 
tiuy  Alay  26, 1907. 

SYSTEMATIC  BESEARCHES 

As  m  pieykNis  years,  the  systematic  ethnologic  work  of 

the  Bureau  was  intrusted  mainly  to  the  regular  scientific 
staff,  which  compnses  ^^t  members.  This  force  is  not 
large  onontjh,  however,  to  give  adequate  attention  to  more 
than  a  limited  portion  of  the  great  field  of  research  alTorded 
by  the  hundreds  of  tribes,  and  the  Bureau  has  sought  to 
supply  the  deficiency  in  a  measure  by  enlisting  the  aid  of 
other  specialists  in  various  branches  of  the  ethnologic  work. 
By  this  means  it  is  aUe  to  ertend  its  leseaiehes  in  several 
directions  at  a  oonqiaiBtively  modest  outlay.  While  seeking 
to  cover  in  the  most  comprehensive  manner  the  whole  range 
of  American  ethnoloc:^',  the  Bureau  has  taken  particular  care 
to  avoid  entering  upon  researches  that  are  likely  to  be  pro- 
vided lor  by  other  agencies,  public  or  private.  The  results 
sought  by  the  Bureau  are:  (1)  Acquirement  of  a  thorough 
knowledge  of  the  teibesy  their  origin,  rehtkmship  to  one 
another  and  to  the  whites,  locations,  numben,  capacity  for 

9 


10  mBMkv  or  AaoBtOAX  szhholoot 

civiliifttiaa,  dainui  to  tenitory,  and  their  interaits  gesnenXLy, 
fop  liie  pneAaeal  purposes  of  government;  and  (2)  the  comr 
pletion  of  a  systematic  and  weU-rounded  record  of  the  tribes 
for  historic  and  scipntifif  pnrj>o,se<?  before  flieir  al)ori«riniil 
chanu't  eristics  and  culture  are  too  greatly  modified  or  are 
rompletely  lost. 

During  the  year  researches  were  carried  on  in  Aiizona, 
New  Hezioo,  GoUofado,  Texas,  MinneBota,  PeDiUQrlvania, 
and  Ontario.  Investigations  in  the  field  mm  more  than 
usually  limited  on  account  of  the  necessity  of  retaining 
nearly  all  of  the  ethnologic  force  in  the  office  for  the  purpose 
of  completing  the  ^e^^sion  of  their  various  articles  for  the 
second  part  of  tlie  Handliook  of  Arnrricari  Indians  and  in 
preparinj;  additional  articles  on  subjects  overlooked  in  the 
first  writing  or  that  are  based  on  data  recently  collected. 

The  CSiief  remained  in  the  t^ce  during  nearly  the  entire 
year,  dividing  his  time  between  administrative  duties  and 
ethnologic  investigations  and  -writing.  The  eomfdetion  d 
numerous  articles  for  the  second  part  of  the  Handbook  of 
American  Indians,  the  revision  of  reports  and  bulletins,  and 
the  examination  c»f  various  manuscripts  submitted  for  publi- 
cation, especially  claimed  his  attention.  Aside  from  these 
occupations,  his  duties  as  honorary  curator  of  the  Division 
of  Prehistoric  Archeology  in  the  National  Museum,  and  as 
curator  of  the  National  Gallery  of  Art,  absorbed  a  portbn 
of  his  time.  During  the  year  much  attention  was  given  to 
the  collections  <rf  thelHviaonof  Prehistoric  Archeology  in  the 
National  Museum,  especially  to  their  classification  with  the 
\dew  of  removal  in  the  near  future  to  the  New  National 
Museum  Buildinp;.  In  the  same  connection  the  Chief  carried 
forward  the  preparation  of  his  Handbook  on  the  Stone 
Implements  of  Northern  America. 

In  October  the  Chief  was  called  on  to  make  an  official 
visit  to  the  Jamestown  Exposition  for  the  purpose  of  mam- 
ining  the  exhibits  of  the  Institution  and  superintending 
.  necessary  repairs.  In  April  he  was  assigned  the  very  pleas- 
ant duty  of  visitinjz;  Detroit,  Michigan,  in  company  with  the 
Secret  an',  for  tlie  ])urpo.se  of  inspecting  the  great  collection 
of  ai  t  works  recently  presented  to  the  Smithsonian  Institu- 
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tion  bv  Mr.  Chailes  L.  Freer.  On  this  occasion  he  in  ailed 
himself  of  the  opportunity  of  examining  the  interesting  col- 
lections of  art  and  ethnology'  preserved  in  the  Detroit 
Muteum  of  Art. 

In  June  the  Chief  mui  aeleoted  to  reprawnt  the  Institiition 
as  a  member  of  the  delegatkm  of  Americans  appointed  by 
the  Department  of  State  to  attend  the  Pan  American 
Scientific  Congress  to  ho  held  in  Santiago,  Chile,  beginning 
December  25,  1908,  and  he  liegan  at  once  the  preparation 
of  a  paper  to  l)e  read  before  the  Congress,  the  subject  chosen 
being  "The  Peopling  of  America". 

At  the  beginning  of  the  year  Mn.  M.  C.  Stevenson,  eth- 
nologist, ^fBS  in  the  office  engaged  in  preparing  reports  on 
her  recent  researches  in  tiie  field.  Her  work  at  Taos,  Santa 
Clara,  and  other  Rio  Grande  pueblos  was  not  so  well  advanced 
as  to  admit  of  final  treatment,  but  progress  was  made  in  the 
cliissification  and  elaboration  of  the  data  thus  far  collected. 
Principal  attention  was  given  while  in  the  office  to  tlie  com- 
pletion of  papers  relating  to  the  medicinal  and  food  pUmts 
of  the  2Si]fSi  Indians,  the  pantheon  of  the  Znili  religious 
system,  the  symbolism  oS  Pneblo  decorative  art,  and  the 
preparation  of  wool  for  weaving  among  the  PueUo  and 
Navaho  tribes. 

On  May  28  Mrs.  Stevenson  again  took  the  field  in  the  Rio 
Grande  Valley  with  the  view  of  continuing  her  investigations 
among  the  Taos,  Santa  Clara,  vSan  Ildefonso,  and  other 
Pueblo  groups,  and  at  the  close  of  the  year  she  was  able  to 
report  satisfaetory  progress  in  thb  work. 

Mr.  F.  W.  Hodge,  ethnologist,  was  engaged  dwng  the 
year  on  the  Handbook  of  American  Indians,  the  editorial 
work  of  which  has  proved  extremely  arduous  and  difficult. 
This  work  is  in  two  parts.  Part  1 ,  A-M,  was  issued  from  the 
press  in  March,  1007,  and  the  edition  Ijecame  practically 
exhausted  in  a  few  months.  Indeed,  the  demand  for  the 
work  has  been  so  great  that  the  Bureau  luis  found  it  impos- 
sible to  supply  even  a  third  of  the  copies  requested  by  cor- 
reqxjndents.  The  quota  mvler  control  of  the  superinteodent 
of  documents  also  was  soon  exhausted,  necessitating  the 
reprinting  of  an  edition  oi  500  copies  (the  Ihnit  allowed  by 
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law)  ill  oixler  to  fill  the  oi\lei"s  received.  The  main  body  of 
Fart  2  was  in  type  at  the  cloee  of  the  fiscal  year,  and  about 
250  pages  had  heea  finally  printed,  though  progresB  in 
proof  reading  was  eaaseedingly  alow  on  account  of  the  great 

diversity  of  the  topics  treated  and  the  diflSculty  of  preparing 
or  of  bringing  to  dat*^  numbers  of  articles  relating  often  to 
obscure  triU^s  and  subjects.  It  is  expected  fliat  the  second 
part  will  be  ready  for  distribution  late  in  the  coining  autunui. 
In  the  editorial  work  Mr.  Hodge  had  the  assistance  of  all  the 
inemben  of  the  staff  of  the  Bureau,  and  especially  of  Mre. 
I^oes  S.  Nichols,  who  devoted  her  entire  time  to  the  task. 
In  addition  the  following  specialists  rendered  all  possible 
asBUtance  in  their  particular  fields:  Dr.  S.  A.  Bairett,  of  the 
University  of  California;  Rev.  W.  M.  Beauchamp,  of  S}Ta- 
cuse;  Dr.  Franz  Boas,  of  Columbia  University;  Dr.  Herbert 
E.  Bolton,  of  the  University  of  Texas;  Mr.  D.  I.  Bushnell,  jr.; 
Dr.  Alexander  F.  Chamberlain,  of  Clark  University;  Mr. 
Stewart  Culm,  of  the  Brooklyn  Institute  Museum;  Dr. 
Bdand  B.  Dbron,  of  Harvard  University;  Dr.  Geoi^^  A. 
Doraey,  of  the  Field  ^luseuin  of  Natural  Historj';  Mr.  J.  P. 
Dunn,  of  Indianapolis;  Mr.  Wilberforce  Eames,  of  the  New 
York  Public  Library;  Lieut.  G.  T,  Emmons,  United  States 
Na\y;  Dr.  Livingston  Farrand,  of  Columbia  Univei-sity; 
Miss  Alice  C.  Fletcher,  of  Washington;  Mr.  Gerard  Fowke, 
of  St.  Louis;  Dr.  Merrill  E.  Gates,  of  the  Indian  Rights  Asso- 
.  dation;  Mr.  William  R.  Gerard,  of  New  York;  Dr.  P.  £. 
Ckiddard,  ol  the  Univennty  of  Califoniia;  Dr.  Geoige  Burd 
Grinnell,  of  New  York;  ^Ir.  Henry  W.  Henshaw,  of  the 
United  States  Biological  Survey;  Dr.  Edgar  L.  Hewett,  of 
the  Ardueological  Institute  of  America;  Dr.  Walter  Hough 
and  Dr.  Ale§  Hrdlitka,  of  the  United  States  National  Mu- 
seum; Dr.  William  Jones,  of  the  Field  Museum  of  Natural 
EQstoiy;  Dr.  A.  L.  Eroeber,  of  the  TJnivenity  of  California; 
Mr.  IVands  .La  Flesche,  of  Washington;  Dr.  A.  B.  Lewis,  of 
the  Fidd  Musemn  of  Natural  HLstocy;  Dr.  Charles  F.  Lum- 
mis,  of  Los  Angeles;  Dr.  O.  T.  Mason,  of  the  United  States 
National  Museum;  ^Tr.  .Joseph  D.  McGuire,  of  Washington; 
Rev.  Leopold  Osteiinann,  of  Arizona;  Mr.  Doane  Robinson, 
of  the  South  Dakota  Historical  Society;  Mr.  Edward  Sapir, 
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of  the  University  of  California;  Mr.  Frank  G.  Si)eck,  of  the 
Univoi-sity  of  Pennsylvania;  Mr.  C.  C.  Willoiighby,  of  the 
Peabody  i\Ius*niin:  l)i'.  Clark  Wissler,  of  the  American 
Museum  of  Natural  History.  I  take  this  occasion  to  express 
the  appreciation  of  the  Bureau  for  the  valued  aid  80  gener- 
ously  rendered  by  these  spedaliBto^  wHhcmt  which  it  would 
not  have  heea  poarible  to  nuUce  ihe  work  either  as  complete 
or  as  accurate  as  it  is. 

Throughout  the  year  Mr.  James  Moone>'.  ethnologist, 
remained  in  the  office,  occupied  eitlier  in  tlie  pi-eparation  of 
articles  intondefl  for  the  second  j)art  of  tlie  Handbook  of 
American  Indians  or  in  preparing  answers  to  ethnologic 
inquiries  made  by  ooRespoodents  of  the  Bureau.  SBs  prin- 
cipal work  for  the  Handbook  was  an  elab<nrate  and  detailed 
study  of  the  numerical  strength  of  the  aboriginal  population 
north  of  Mexico  prior  to  disturbance  by  the  whites.  This 
inqxurtant  foundation  study  of  American  ethnology'  has 
never  before  been  undertaken  in  a  systematic  and  comprehen- 
sive manner,  and  the  result  proves  of  much  scientific  interest. 
Contrary  to  the  opinion  frequently  advanced  on  superficial 
investigation,  the  Indians  have  not  increased  in  number  sinoe 
their  first  contact  with  civilised  man,  but  have  decreased  by 
fully  two-thirds,  if  not  tiffee-fourths.  California  alone,  the 
most  populous  large  section  during  the  aboriginal  period, 
contained  probabh'  as  manj'  Indians  as  are  now  ofiicialh'' 
recognized  in  the  whole  United  States.  The  causes  of  de- 
crease in  each  geographic  section  are  set  forth  in  detail  in 
ehnxidogic  sequence  in  Mr.  Mooo^s  study. 

During  the  year  Br.  John  R.  Swanton,  ethnologist,  was 
occupied  entirely  with  work  in  the  office,  principally  in  owi- 
nection  with  the  Indian  languages  of  Louisiana  and  Texas. 
He  finished  the  analytic  dictionary  of  the  Tunica  language 
and  compiled  similar  dictionaries  of  Chitimacha,  Attacapa, 
and  Tonkawa.  All  the  extant  Comecrudo  and  Cotoname 
material,  as  well  as  the  material  pertaining  to  related  tribes 
oontained  in  FrayBarth6kim6  Gfffda's  Manual  para  adminr 
istrar  lot  mancnmUm  (Mexico,  1760),  was  similaily  airanged, 
and  in  addition  a  comparative  vocabulary  was  constructed 
irtiich  embraces  the  last-mentioned  data  as  well  as  the 
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Kaimnlgiwa  and  TonkaiPft.  Dwing  the  months  of  May  and 

June  another  dictionan'  was  prepared,  embracuig  all  the 
Biloxi  Imgiiistic  material  collecteti  by  Doctor  G:itsrhet  and 
Mr.  J.  O.  Dorsey  in  1886,  1892,  and  1893.  The  material 
in  this  last  work  is  exceptionally  full  and  complete.  The 
Cknnecrudo  and  CSotoname,  the  material  extracted  horn 
Gareiia'B  oateehism,  and  the  ]ffiIoxi,  are  neatly  ready  for  the 
press.  The  languages  referred  to  above,  with  the  addition 
of  the  Natchez,  include  practically  all  of  thoee  in  the  eastern 
and  sonthem  United  States  that  are  in  immediate  danji^cr  of 
extinction.  The  information  repxrding  most  of  them  is  very 
limited,  and  in  order  that  the  precious  material  may  not  by 
any  misadventure  be  destroyed,  it  should  be  published  at 
aneariy  date. 

Beodes  work  atriotly  lingoiBtie,  Boetor  Swanton  had  in 
hand  a  paper  on  the  tribes  of  the  lower  Mississippi  Valley 
and  neighboring  coast  ci  the  Gulf  of  Mexico.  This  can  not 
be  completed,  however,  vniil  additional  researches  among  the 

tril^es  in  question  have  been  made. 

Dr.  J.  Walter  Fewkes,  elhiiolo«;isl,  spent  July  and  August 
largely  in  the  preparation  of  his  report  on  the  excavation 
and  repair  of  the  CSasa  Grande  ruinst  Aiixona,  during  the 
preceding  fiscal  year,  which  was  printed  in  the  Smithsonian 
MiseeHaneous  GdSeotions  for  October. 

Do<;tor  Fewkes  was  in  the  Southwest  £rom  October  24, 
1907,  to  the  end  of  the  fiscal  year.  From  November  to  the 
middle  of  March  he  was  in  charge  of  the  excavation  and 
repaii'  work  at  Ca^^a  ( Jrande,  for  which  there  was  available 
the  sum  of  $3,000,  appropriated  by  Congress,  to  be  expended 
under  the  direction  of  the  Secretaiy  of  the  Smithsonian 
Institution.  The  season's  operations  at  Gasa  Grande  began 
with  excavations  in  Compound  the  second  in  sise  of  the 
great  compounds  wliich  fonn  the  Gasa  Grande  group.  Tliis 
wa.s  found  to  be  a  rcTtanpilar  area  inclosed  by  a  massive 
wall;  within  this  are  many  buildinjrs.  the  majorii}'  of  which 
were  once  used  for  ceremonial  and  communal  puqioses.  On 
excavation  it  was  ascertained  thai  the  two  great  pyramids 
in  Compound  B  are  terraced  and  that  they  contain  seven 
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distinct  floors.  The  remains  of  small  frafdle-walled  houses 
resembling  Pima  jacales  were  found  upon  the  tops  of  th^ 
pyramids,  and  in  the  neighboring  plazas  subterranean  rooms 
witJi  cemented  floon  and  fireplaces  were  unearthed  luder 
the  maBBKve  walls.  This  compound  was  th(»t>ughly  repaired 
with  Portland  oement^  and  drains  were  built  to  cany  off  the 
SOiface  water.  A  roof  was  built  over  the  subterranean 
room,  the  decayed  upright  lojrs  that  once  supported  the 
walls  were  replaced  with  cedar  posts,  and  other  stej^s  were 
taken  for  the  permanent  preservation  of  these  interesting 
remains. 

Ibe  walls  of  Compounds  G  and  D  were  ttaoed  throughout; 
in  the  suddfe  of  the  latter  oooq^Kiund  is  a  laige  building^ 
tlie  ground-plan  of  whisb  resemUes  Casa  Qrandc.  The 
most  esrtensive  structure  excavated  at  Casa  Grande  is  a 
dan  house,  a  building  200  feet  long,  with  1 1  rooms,  whose 
massive  walls  inclose  a  plaza.  In  the  middle  of  the  central 
room  of  this  cluster  there  is  a  seat,  called  by  the  Pima  Indians 
"the  seat  of  Montezimtia".  On  the  north  side  there  is  a 
burial  chamber,  the  walls  of  which  are  decorated  in  several 
ookis.  TUs  room  contains  a  burial  cyst  in  which  was 
fjound  the  skeleton  of  a  priest  suiroimded  by  ceremonial 
paraphernalia.  The  bases  of  the  walls  of  the  clan  house 
were  protected  with  cement,  and  drains  were  built  to  carry 
off  water.  I'or  the  convenience  and  information  of  visitors 
all  the  buildings  excavated  were  appropriately  labeled  and 
placards  containing  historic  data  were  posted  at  various 
points.  Although  the  appropriation  was  not  sufficient  for 
eomplsting  the  work  of  ttBoayation  and  repair  of  the  Casa 
Grande  groiq>,  the  amount  available  made  it  possible  to 
present  a  type  ruin  showing  the  general  character  of  the 
ancient  pueblo  remains  in  the  Gila  and  lower  Salt  River 
Valleys. 

At  the  close  of  the  work  at  Casa  Grande,  Doctor  Fewkes 
was  able  to  make  a  comparative  study  of  the  mounds  in  Ihe 
neighborhood  of  Phoenix,  Mesay  and  Tempo,  and  also  cf  the 
ancient  habitations  on  the  Pima  Resorvation.  Several  laige 
ruins  in  the  vitonity  of  Tucson  were  mted,  and  an  extem&ve 
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ruin,  known  to  the  Pima  and  Papago  as  Shaka\iima,  was 
discovered  near  the  northwestern  end  of  tlie  Tucson  Moun- 
tains. Several  ancient  reservoirs,  now  called  "Indian  tanks," 
aituated  east  of  Casa  Grande,  along  the  trail  of  the  early 
Spanish  discovereis,  were  identified  by  their  historic  names. 
In  a  reoonnoiseanoe  down  San  Pedro  River  to  its  junction 
with  the  Gila  a  number  of  ruins  was  discovered  on  both  banks 
of  the  San  Pedro  and  of  Aravaipa  Creek.  A  visit  was  also 
made  to  the  imposing  cliff-houses  near  Roosevelt  Dam,  latcl}' 
declared  national  monuments  by  I^xocutivo  proclamation. 
Ruins  near  the  mouth  of  Tonto  Hiver  were  likewise  examined. 

At  the  close  of  April,  by  direction  of  the  Secretary  of  the 
Smithsonian  Institution,  Doctor  FewloBS  proceeded  to  the 
Mesa  Verde  National  Psirk  in  soutliem  Colorado,  where  he 
took  charge  of  the  excavation  and  repair  work  of  the  cele- 
brated Spruce-tree  House.  This  ruin  was  thoroi!i:lil\'  exca- 
vated and  its  walls  were  repaired  and  put  in  jjood  coiidition, 
in  order  that  it  might  serve  as  a  t y])0  ruin  of  the  cliff-dwellings 
of  the  Me.sa  Verde  National  Park.  One  hundred  and  foiu'teen 
rooiuii  and  eight  kivas  were  excavated;  two  of  the  kivas  were 
furnished  with  roofs  reconstructed  lik»  aboriginal  kiva  roofs 
in  Peabody  House;  an  approach  to  the  ruin  was  graded  and 
drained;  and  labels  were  placed  at  convoiient  points  for 
the  infonna>tion  of  \Hisitors.  Several  large  rooms,  hitherto 
unknown,  were  unearthed,  and  the  structure  of  the  kivas  was 
carefully  studied.  In  order  to  deflect  the  water  that  fell  on 
the  ruin  from  the  rim  of  the  canyf)n,  causing  gi'eat  damage,  a 
channel  300  feet  long  was  blasted  out  of  the  rock  on  top  of  the 
cliff.  Two  collections  of  considerable  siae  were  made,  one  at 
Gssa  Grande  and  the  otiier  at  Spruce-tree  House.  The  for- 
mer indudes  many  rare  and  several  unique  objects  that  shed 
much  light  on  our  knowledge  of  the  culture  of  the  prehistoric 
inhabitants  of  the  Ca-'^a  Grande  of  the  Gila.  The  latter  includes 
skulls;  pottery  of  rare  forms  and  decoration;  stone  and 
wooden  implements;  basketry,  cloth,  and  other  \vo\en  fal> 
rics;  sandals;  and  bone  implements  of  various  kinds.  The 
objects  from  the  Spruce-tree  House  will  be  the  first  laig» 
acoessum  by  the  National  Museum-  of  coIlecticHis  of  objects 
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from  tfafi  MpBft  VcKto  ruins.  Doctor  FewkaB  completed  his 

work  at  Spnice-tree  House  on  June  27. 

Mi-.  J.  N.  B.  Hewitt,  ethnologist,  remained  in  the  office 
during  the  entire  yeur.  Much  time  was  devoted  to  the  collec- 
tion and  preparation  of  linguistic  data  for  a  sketch  of  Iro- 
quoian  gi-ammar  as  exemplified  by  the  Onondaga  and  the 
Mohawk^  witli  illuslntlve  emmpleB  tiam  tiie  Cayuga,  Seneca, 
and  Tuscaima  diatects,  for  the  forthcoming  Handbook  of 
American  Indian  Languages.  In  pureuing  these  studies  Mt, 
Hewitt  wa.s  fortunate  in  obtaining  data  whidi  enabled  liim  to 
siipply  translations  of  a  number  of  ver}-  important  archaic 
pohtical  and  diplomatic  terms  in  the  native  texts  embodying 
the  foundinir.  constitution,  and  structure  of  the  government  of 
the  League  of  the  Iroquois.  The  meanings  of  these  terms  are 
now  practically  lost  amoqg  those  who  apeak  the  Iroquoian 
languages.  As  time  pennitted  these  texts  were  studied  and 
annotated  for  incorporation  in  a  monograph  on  the  above^ 
mentioned  phases  of  the  government  of  the  League  of  the 
Iroquois,  a  work  which  hitherto  has  not  been  seriously  under- 
taken l)ecause  of  its  cumbrousness,  its  extremely  (•nnij)li(  ated 
character,  and  the  great  difficulty  in  recording  the  native 
material  expressed  in  tens  of  thousands  of  words. 

In  addition  to  these  studies  Mr.  Hewitt  prepared  for  the 
Handbook  of  American  Indians  descriptions  of  the  early 
mission  towns  and  villages  of  the  Iroquois  tribes,  and  also 
brief  bi(^aphical  sketches  of  Red  Jacket  (Shagovewatha) 
and  Thayendanegen  (Joseph  Brant).  He  wTote  the  articles 
Seneca,  Sauk,  Squawkihow,  and  Tuscarora,  and  has  in 
preparation  the  articles  Woman  and  Wampum. 

From  time  to  time  Mr.  Hewitt  was  called  on  to  assist  also 
in  preparing  data  of  an  ethnolqipo  nature  for  replies  to 
correspondents  of  the  ofl^ 

During  the  greater  part  of  the  year  Dr.  Cyrus  Diomas, 
ethnologist,  devoted  attention  chiefly  to  the  preparation  of 
the  catalogue  of  books  and  jiapers  relating  to  the  Hawaiian 
Islands.  After  the  number  of  titles  had  reached  a))0ut  4,000 
the  Institution's  committee  on  printing  suggested  some 
878M«-a»am-]« — > 
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mwlification  of  the  plan  of  (he  catalogue,  which  jieces.'sitated 
a  change  in  the  form  of  the  titles  of  periodicals — about  one- 
tbiid  of  the  entire  liet  In  oonnection  with  this  iraric  Doetor 
Thomas  made  supi^ementaiy  examinations  of  works  in  the 
libraries  of  Washington,  especially  the  Library  of  Congress 
and  the  libranes  oS  tiie  Department  of  Agriculture  and  the 
National  Museum,  and  in  those  of  Boston  and  Worcester, 
lie  carried  on  also,  so  far  as  time  would  penult,  the  preparsr 
tion  of  subject  cross-references. 

Doctor  Thomas  continued  to  assist  in  the  preparation  of 
Part  2  of  the  Handbook  of  American  Indians,  famishing  a 
number  of  articles,  especially  biographies,  and  aanisting  the 
editor  in  the  reading  of  proofs,  particularly  with  the  view  of 
detecting  omissions,  lack  of  unifonnity  in  names,  and  certain 
other  shortcomings. 

SPECIAL  RESEABCSHES 

In  addition  to  the  systematic  investigations  conducted  by 
members  ci  tibe  Bureau  staff,  researches  of  coneddorable  in^ 
portanoe  were  undertaken  by  coUaboraton  of  distinction. 
Dr.  Frans  Boas,  honovazy  philologist  of  the  Bureau,  practi> 
cally  completed  his  work  on  the  ITandbodE  of  American  In- 
dian Languages,  and  at  the  close  of  the  year  a  larp:e  part  of 
the  manuscript  of  volume  1  had  been  submitted  to  the  Bu- 
reau. This  volume  comprises  an  extendeil  introduction  by 
Doctor  Boas,  and  a  number  of  studies  of  selected  languages,  by 
special  students,  designed  to  fflnsteate  the  introductory  dis- 
cussion. Withtheapprovalof  the  Secretary  the  first  of  these 
studies— the  Athi^ascan  (Hupa) — ^by  Dr.  Pliny  E.  God- 
dard,  was  submitted  to  the  Public  Printer  with  the  view  of 
havinei:  it  plnced  in  t^'pe  for  the  use  of  Doctor  Boas  in  pre- 
paring other  sections  for  the  press.  The  highly  technical  na- 
ture of  the  typesetting  made  this  procedure  necessary.  Field 
work  required  in  completing  the  Handbook  was  limited  to  a 
brief  vmi  by  Doctor  Boas  to  the  Garlide  Indian  School  in 
Pennaylvania  and  to  certain  investigations  among  the  rem- 
nant of  the  Tuteb  Tribe  in  Ontario,  oondueted  by  Ifr.  Leo 
J.  Frachtenbeig. 
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Dr.  Herbert  K.  Bolton  continued  his  studies  relating;  to  the 
tribes  of  Texas,  so  far  as  the  limited  time  at  his  disposal  per- 
mitted, but  he  was  not  able  to  mibmit  tibe  first  instrilment  ol 
manuscript  at  the  dose  d  the  year,  as  was  expected.  An  • 
ouflme  of  the  woric  undertaken  by  Doctor  Bdton  was  pre- . 
sented  in  the  last  annual  report. 

During  the  year  for  the  first  t  ime  the  study  of  native  Indian 
music  was  seriously  taken  up  by  the  Bureau.  Miss  Frances 
Densmore  was  corrmiissioned  to  conduct  certain  investiga- 
tions relating  to  the  musical  featuies  of  the  Grand  Medicine 
ceremony  ci  the  Chippewa  on  the  White  Earth  Reservation, 
HmDeBOta.  The  phonograph  was  employed  m  lecordmg  the 
songs,  and  after  the  close  of  the  ceremony  and  visits  to  other 
Inc^an  settlements,  Miss  Doismore  was  called  to  Wasbinc^ 
ton,  where  she  reproduced  her  records  and  engaged  success- 
fully in  recording  songs  of  members  of  the  various  Indian 
delegations  visiting  the  Capital.  A  preliminary''  report  was 
submitted  by  Miss  Densmore,  with  the  understanding  that 
it  is  not  to  be  printed  until  additional  researches  have  been 
made  in  the  same  and  rdated  fields.  The  collection  ol 
phonographic  leoofds  thus  far  dbtuned  bextensiye,  and  the 
investigation  promises  lesultB  of  exceptional  interast  and 
scientific  value. 

During  the  year  arrangements  were  made  to  accept  for 
publication  jus  a  bulletin  of  the  Bureau  a  report  on  certain 
explorations  among  the  ancient  mounds  of  Missouri  by  Mr. 
Gerard  Fowke.  These  e3q>laratioiis  were  undertaken  imder 
the  auapices  of  the  Arehadogpcal  Institute  of  America,  but 
fonn  an  appropriate  addition  to  the  work  of  the  Bureau  in 
this  particular  field.  A  part  of  the  collections  made  by  the 
explorer  were  presented  to  the  National  Museum  by  the 
Archaeological  Institute. 

It  is  proper  that  appreciation  of  the  gratuitous  labors  of 
Dr.  Nathaniel  B.  Emerson  in  editing  and  proof  reading  his 
memoir  on  the  "Unwritten  Literature  of  Hawaii,"  accepted 
for  publication  during  the  year  as  Bulletin  38,  aiid  aho  the 
unportant  part  taken  in  the  prqwration  of  the  "List  of 
Works  Relating  to  Hawaii,"  by  Mr.  Howard  M.  Ballou, 
should  be  acknowledged  in  this  connection. 
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PRESERVATION  OF  ANTIQUITIES 

The  Bureau  maintained  its  interest  in  the  antiquities  of 
the  country  during  the  year.  Bulletin  35,  "The  Antiquities 
of  the  Upper  Gila  and  Salt  River  Valleys  in  Arizona  and 
New  Mexico,"  !)V  Dr.  Walter  Hough,  was  Lsaued.  The 
$3,(XXJ  appropriated  by  Congress  for  the  excii\ation,  repair, 
and  preservation  of  Casa  Grande  ruin  in  Arizona,  and  the 
12,000  allotted  by  the  Interior  Departanent  for  dmilar  work 
among  the  diff-dweUingB  of  the  Mesa  Verde  National  Park 
in  Colorado,  were  expended  under  the  immediate  auspices 
of  the  Suiithsoniiin  Institution,  the  execution  of  the  work 
bein«r  ititrustod  to  Dr.  J.  Walter  Fewkes,  ethnoic^t,  as 
elsewhere  reported. 

Progress  was  made  in  the  preparation  of  a  catalogue  of 
antiquitaee,  and  valuable  data  in  this  field  were  collected  by 
Mr.  W.  B.  Douglass,  of  the  General  Land  OflBce,  frtiose  official 
labors  recently  brought  him  into  oontact  with  the  antiquities 
of  southeastern  Utah. 

During  the  year,  by  Executive  proclamation,  several  addi- 
tions were  made  to  the  gro\\ing  list  of  national  nioriumctits. 
Three  of  these  are  of  especial  archeoiogic  interest,  namely, 
the  Tonto  National  Monument,  ntuated  in  the  Tonto  drainage 
basin,  Oila  County,  Aris.,  including  two  diff-dwelUngs  not 
3ret  reported  on  in  detail;  the  Gila  GUff  Dwellings  National 
Monument,  in  the  Gila  National  Forest  in  New  Mexico,  com- 
priedng  the  group  of  (•liff-dw('llings  descrilxnl  in  the  Bureau's 
Bulletin  35  Cpage  30) ;  and  the  Grand  Canyon  National  Monu- 
ment, comprising  within  its  limits  the  Grand  Canyon  of  the 
Colorado,  in  which  arc  situated  innumerable  antiquities, 
including  clifiMwellings,  pueblos,  dweHing  sites,  and  burial 
places.  The  cliff-dwellings  ore  found  mainly  in  the  walls  of 
the  canyon,  while  the  other  remunB  are  scattered  along  the 
margins  of  the  plateaus. 

OOLLBCrnONS 

The  collections  acquiied  during  the  year  and  transferred 
according  to  custom  to  the  National  Museum  are  not  equal 
in  importance  to  those  of  the  prece^ng  year.  They  oomr 
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prise  14  appospions,  the  most  noteworthy  beinpj  collect iona 
of  stone  relies  from  the  Potomac  Valley,  by  CJ.  Wylie  Gill 
and  W.  II.  Holmes,  respectively;  a  collection  of  ethnologic 
material  obtained  from  the  Tahltan  Indians  of  British 
Oohimlna,  by  Lieut.  G.  T.  EmmooB,  United  States  Kavy; 
a  coUectbn  of  stone  implements  from  Washington  State,  by 
C.  W.  Wiegel;  and  relics  and  human  bones  fiptun  ancient 
burial  places  in  Missouii,  by  Gerard  Fowke. 

PUBLICATIONS 

Dnrinff  the  year  Mr.  F.  W.  Ilodge  continued  his  labors  as 
editor  of  the  Handbook  of  American  Indians,  to  which  pu\y- 
lication  reference  has  abready  been  made.  The  general  edi- 
torial work  of  the  Bureau  was  m  charge  of  Mr.  J.  G.  Guriey, 
editor. 

Tlie  edition  of  the  Twenty-fifth  Annual  Report,  contain- 
ing papers  by  Dr.  J.  Walter  Fewkes  on  his  explorations  in 
the  West  Indies  and  in  Mexico,  was  received  from  the  Public 
Printer  in  September;  Bulletin  30,  the  "Handbook  of 
American  Indians,"  Part  1,  in  March;  Bulletin  33,  "Skeletal 
Remains  Suggesting  or  Attributed  to  Early  Man  in  North 
America/'  in  November;  and  Bulletin  35,  Antiquities  of  the 
Upper  and  Salt  River  Valleys  in  Arisona  and  New 
Mexico/'  in  February.  The  Twenty-sizth  Annual  Report 
was  in  the  bindery  at  the  close  of  the  year.  At  that  time 
Bulletin  ^^4.  "  Physiological  and  Medical  Observations  among 
the  Indians  of  Southwestern  United  States  and  Northern 
Mexico,"  by  Dr.  Ale§  Hrdlidku,  was  for  the  main  part  in 
stereotype  form,  while  Bulletin  38,  "Unwritten  Literature 
of  Hawaii/'  by  Dr.  Nathaniel  B.  Emetson,  the  manuscr^t 
of  whidi  was  transmitted  to  the  Public  Printer  eariy  in  the 
year,  was  largely  in  pages.  The  manuscript  of  Bulletin  39, 
"Tlingit  Myths  and  Texts,"  by  Dr.  John  R.  Swanton,  and  of 
a  section  of  Bulletin  40,  "Handbook  of  American  Indian 
Languages/'  Part  1,  was  also  transmitted  to  the  Public 
Printer. 

In  addition  to  the  work  required  in  connection  with  the 
forgoing  puUications,  Mr.  Guil^  devoted  a  portion  of  bis 
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time  to  reading  proof  of  Part  2  of  the  HandlxK)k  of  American 
IndiaiiK  (Bulletin  30).  He  was  assisted  in  the  general  edi- 
torial work  of  the  Bureau  by  Mr.  Stanley  Searles,  detailed 
for  the  purpoee  for  about  two  months  from  the  proof-reading 
foroe  of  the  Governmeat  Printing  Of&ot,  and  in  the  prepara- 
tion for  the  pren  of  the  Handbook  of  Amencan  Indian 
Languages,  by  Miss  H.  A.  Andrews,  whose  work  was  done 
under  the  personal  direction  of  the  etiitor,  Dr.  Franz  Boas. 

The  distribution  of  publications  was  continuetl  as  in 
former  years.  Fifteen  hundred  copios  of  the  Twenty-fifth 
Annual  llejwrt,  and  a  like  nunil)er  of  Bulletins  33  and  35, 
were  distributed  to  the  r^ular  recipients,  most  of  whom 
sent  their  own  publications  in  exchangie. 

There  was  greater  demand  for  the  publications  of  the 
Bureau  than  during  previous  years.  The  great  increase  ui 
the  number  of  public  libraries  and  the  multiplication  of 
demands  from  the  public  generally  resulted  in  the  almost 
immediate  exhaustion  of  the  supply  (3,50(J  copies)  allotted 
to  the  Bureau.  During  the  year  the  Bureau  received  from 
outside  sources  a  number  of  the  earii»  issues  of  its  reports 
and  was  thus  able  to  respond  to  numerous  requests  firom 
Memben  el  Congress  for  complete  sets,  except  the  First 
Ann\ial,  the  edition  of  which  is  entirely  exhausted.  About 
1,(X)0  copies  of  the  Twenty-fifth  Annual  Report,  as  well  as 
numerous  copies  of  other  annuals,  bulletins,  and  separat^^ 
papers,  were  distril>uted  in  response  to  s|)ecial  requests, 
presented  largely  through  .Memlx^rs  of  Congress. 

UNQUISTIC  MANUSCRIPTS 

The  archives  of  the  Bureau  contain  1,659  manuscripts, 
mainly  linguistie.  The  card  catalogue  of  these  manuscripts, 
begun  in  the  preceding  year  and  completed  during  the  year, 
comprises  more  than  14,0t)0  titles,  which  give  as  completely 
as  possible  the  stock,  language,  dialect,  collector,  and 
locality,  as  well  as  the  character  and  the  date,  of  the  maiui- 
script.  While  it  was  not  possible  in  every  instance  to 
supply  all  the  information  called  for  under  these  heads,  the 
catalogue  b  found  to  meet  all  ordinary  requirements  of 
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reference.  There  were  several  important  additions  to  the 
collection  of  mannscripts  during  the  year,  mainly  through 
purchase.  Promhient  among  linguistic  students  who  have 
recently  submitted  the  results  of  their  labors  to  the  Bureau 
are  Ifr.  .Albert  B.  Beagan,  who  b  making  important  mv€8ti- 
gations  among  the  Hoh  and  the  Quileute  IiidiaDS  of  Wash- 
ington, and  Mr.  J.  P.  Dunn,  an  authority  on  the  Algon- 
quian  languages  of  the  IkQddle  West. 

Owing  to  the  number  and  bulk  of  the  Bureau's  manu- 
scripts, it  is  not  possible  to  place  them  all  in  the  fireproof 
vault,  and  about  half  the  material  is  arrange<l  in  file  cases, 
convenient  of  access.  These  manuscripts  may  be  classified 
as:  (1)  diotbnaries  and  vocabularies,  (2)  grammars,  and 
(3)  t^ts.  By  far  the  greater  number  are  vocabularies,  of 
varying  length  and  completeness.  Usually  they  give  the 
Indian  name  and  English  equivalent  without  recording  the 
derivation  or  current  usage  of  the  term  given.  Of  greatest 
value  are  the  several  dictionaries,  among  them  a  (?^egiha 
(Siouan)  dictionar}%  prepared  by  the  late  Mr.  J.Owen  Dorsey, 
containing  about  26,000  words;  the  Peoria  dictionaiy  of 
Dr.  A.  S.  CSatsdiet;  an  AbnaM  dictionaiy  in  three  thick 
folio  volimKS,  prepsied  by  the  Rev.  Eugene  Vetromile,  by 
whom  it  was  deposited  ^th  the  Bureau;  and-  a  dictionary 
in  five  volumes,  of  the  Choctaw  tongue,  by  the  Bev.  Cyrus 
Byington.  - 

TLLUSTRATIONS 

The  Division  of  Illustrations  was,  as  heretofore,  in  charge 
of  Mr.  De  l^ncey  (!ill,  who  was  assisted  by  Mr.  Henry 
Walther,  Illustrations  for  Bulletins  37  and  38  were  revised, 
and  a  large  number  of  edition  prints  for  the  publications 
was  examined.  During  the  year  2,810  photographic  prints 
were  made  for  use  in  illustrating  pubUcations,  for  corre- 
flpondents,  and  for  the  cataloguing  of  negatives,  which  is  now 
well  in  hand.  A  large  number  of  prints  of  Indian  subjects 
were  acc^uired  by  purchase  and  filed  for  reference  and  for 
future  use  as  illustrations.  The  photographic  work  included 
the  making  of  ;i()G  negatives,  310  of  these  being  portraits  of 
Indians  of  visiting  delegations.  The  importance  of  the  col- 
lection of  portraits  thus  being  brought  together  is  indicated 
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by  the  list  of  tribes  roprfsonted,  and  is  especially  emphasized 
by  the  fact  that  these  delegations  usually  consist  of  the  best 
representatives  of  the  tribes  and  hence  may  serve  as  types 
of  the  race.   The  negatives  are  6i  by  8^  inches  in  size. 

Tbe  tribes  rcproecnted  aze  as  follows:  Apache  (Apache 
proper,  Arisona  and  New  Meodoo;  Chiricahua  Band  held  as 
prisoners  in  Oklahoma),  Arapaho  of  northern  Wyoming  and 
southern  Oklahoma,  Cheyenne  of  northern  Montana  and 
southern  Oklalioina,  Chippewa  ("UTiite  Eai-th,  Red  Lake, 
and  Mille  Lac  Bands),  Choctaw,  Coeiir  d'Aldne,  Creek,  Crow, 
Eskimo  of  Labrador,  Flathead.  Iow;i,  Kicka])oo.  Omaha, 
Osage,  Oto,  Pawnee,  Tima,  PotawMtonu,  bun  lilaa  (Aigoua 
triboi  Rb  Diablo,  south  of  Panama),  Shoshoni,  ffiooz,  Teton 
Sioux  Onduding  BruI6,  Ogalala,  Hunkpapa,  and  TShasapa), 
and  Yankton. 

LIBRARY 

The  librarian.  Miss  Ella  Leary,  made  good  progress  in 
acoessioning  and  cataloguing  the  newfy  acquired  books, 

pam|)hlots,  and  periodicals.  In  all  there  were  received  and 
recorded  during  the  year  392  ^•olumes,  800  pamphlets,  and 
the  current  issues  of  upward  of  500  serials,  whik^  about  600 
volumes  were  bound  at  the  (lovernnient  Printing  Office. 
The  library  now  contains  14,022  volumes,  10,600  pamphlets, 
and  several  thousand  numbers  of  periodicals  relating  to 
anthropology,  most  of  which  have  beenieceived  by  exchange. 
The  purchase  of  books  and  periodieals  has  been  restricted  to 
such  as  relate  to  the  Bureau's  rooonrchoo. 

CLERICAL  WORK 

The  clerical  force  of  the  Bureau  consists  of  five  regular 
employees  -Mr.  J.  P.  Clayton,  head  clerk;  Miss  May  S.  Clark, 
stenographer;  Miss  Jeaime  W.  Wuketield,  stenographer  (ap- 
pomted  through  transfer  tram  the  United  States  Civil  Service 
Oomniission  in  place  of  Miss  Luqr  M.  Graves,  resigned 
November  1, 19Q7);  lbs.  IVances  S.  Nichols,  clerk;  and  Waa 
Emilie  R.  Smedes,  stenographer,  indefinitely  furloughed  but 
assigned  to  the  pay  roll  for  limited  psiods  during  the  course 
of  the  year. 


Digitized  by  Google 


ADMIN  ISTHATIVE  U£POBT 


26 


Tb»  property  of  the  Bureau  is  comprised  in  seven  classeSf 

as  follows:  (1)  Office  furniture  and  appliances;  (2)  field  out- 
fits; (3)  linguistic  and  ethnolopc  manuscripts  and  other  docu- 
ments; (4)  photographs,  drawings,  paintiiijrs,  and  engravings; 
(5)  a  working  library;  (fi)  collections  held  temporarily  by  col- 
laborators for  use  in  research  work;  and  (7)  an  undistributed 
residuum  of  the  Bureau  publications. 

W.  H.  Holmes,  Chief, 


MOTS  OM  TBS  ACCOUPAmriNO  PAFn 

The  aoconipanyinj?  (lajw  r  on  tlif  Ktlini>g<?(i«;rBphy  of  iht?  Tewa  Indiati.s.  by  Jnlni 
Peabody  Harrington,  fDrminij;  t  he  body  of  this  report  ,  comprisicn  wime  of  I  lit'  results 
of  the  reoearch  undertaken  jointly  in  New  Mctxico  by  the  Bureau  of  American  £Ut< 
nolofo"  and  the  School  of  AaMrican  Arehieology  of  the  ArchsBi'loRioal  Institute  of 
Amertci  in  lf)10  and  1911,  other  results  bcins;  the  pa|wrs  i.ii  i]\<-  I'liysiography  cf  tho 
Bio  Qnnde  Valley,  New  Ifazko,  in  Relation  to  Pueblo  Culture,  the  Ethnobotany 
ol  thoTm  IikUuM,  and  the  EthnaMolugy  of  the  Tanift  IndluH,  dther  {Ntblilhed  or 
in piMi M bulletins  of  the  Bureau.  Still  further  nmHa of  the  joint  •""•int*pt*Tn  ftf 
the  Tewa  Indiana  aud  their  envirLmment  arc  in  preparation  f<>r  publication  at  the  pree- 
ent  writing. 

Mr.  Harrington  has  devoted  much  time  during  the  lut  bm  yMis  to  itady  of  the 
Tewa  Indiaiw  of  New  Mexirn.  e«iH>riii]ly  ihoee  of  the  iniebke  of  Santa  Clara  and  San 

Ildefiin.*",  and  hist  kiKiwledp-  nf  the  Mtrurliin'  nf  their  lanpiat;i-  has  s4'r\  cd  him  well 
in  lite  preparation  of  the  preoent  memoir.  The  taak  baa  been  perplexing,  as  the 
Tbw«  people  ere  nolaUjr  eooaemtive  in  OMttam  perteiaing  to  their  rdigiane  end 
B<x"ial  DfRanization,  makin;;  it  extremely  diflRoult  to  obtain  information  l>farintr  on 
this  pluute  ut  their  life  and  requiring  tho  utmost  dim'retion  in  dt;aling  with  queisliuus 
■elating  thereto.  Nevcrtheleae  Mr.  Harrington  has  sure  eeded  admirably  in  hieqjueit, 
k  abown  by  the  reaulta  of  bii  ethnogaopaphic  studiea.  The  acopa  of  the  p^ier  ii 
«t  fiirth  briefly  In  the  aotbcr**  Introduction;  comeqaently  mora  need  not  be  mM  here, 

axcept  to  emphasize  tV.o  irufH  rian  i'  .if  the  contribution  in  the  lipht  it  ■<hi-i\>  ia\  tlio 
Con/L-«pt«  of  the  Tewa  people  with  respect  to  the  coemoe,  their  symbolism  «)f  natural 
phenomena,  tlieir .periods  ef  time,  and  tlwir  mode  of  thought  ^tft  nference  to  the 
applicatbn  of  geographic  nonendntniie  within  the  wetticled  limlte  «<  tlia  univene 
aa  it  ia  known  to  them. 

P.  W.  HODOK, 

XAnobgiMrmFCkarft. 
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THE  ETHxNOGEOGRAPHY  OF  THE  TEWA  INDIAxXS 


By  John  Feabodt  Habbwotom 


INTRODUCTION 

rGS  paper  presents  the  geographiral  kn(nvlo«lfro  of  the  Tewa 
Indians  of  th<>  upper  Rio  Grande  Valley,  New  Mexico.  Thetw 
Indians  speak  a  langutige  of  the  Tauoan  stock,  related  to  the  Jeinez 
and  Foeos  Umgua^,  and  again  to  those  of  Taoe,  Fieoris,  Sandifty 
Islcta,  and  the  Piro.  The  Tewa  inhabit  at  present  five  \Tllages 
by  the  Rio  (irande:  San  .Tiinn,  Santa  Clara,  San  Tldefonso,  Nainb6, 
and  Tesuque;  and  one,  Hano,  among  the  Hopi  pueblos  of  north- 
eastern Arinma.  The  range  of  enhjeets  is  about  the  eame  as  tiiat 
covered  by  a  school  textbook  on  geography.  The  information  was 
gathered  chiefly  in  1010.  itartly  by  systematio  questioning,  partfy  as 
incidental  to  other  information. 

The  diflSeulties  encountered  hare  been  many.  The  Tewa  are 
retieent  and  secretive  with  r^^d  to  religious  matters,  and  their  ooa- 
mographiral  ideas  and  much  of  their  knowledge  about  place-names 
are  hard  to  obtain.  Their  country  is  rugged  and  arid.  Most  of  tbe 
places  vkated  were  readied  on  foot  in  company  with  one  or  more 
Indian  informants  whose  names  for  obvious  reasons  are  not  here 
given.  The  region  has  never  been  accurately  mapped.  All  of  the 
maps  at  the  ^Titer's  disposal  are  fuU  of  errors,  many  of  the  features 
shown  being  wrongly  placed  or  named,  while  others  are  omitted 
altogether,  and  still  others  given  where  they  do  not  exist, 
occurrence  of  many  of  the  names  in  a  number  of  dialects  or  languages 
has  not  facihtated  the  work. 

As  in  a  school  geography,  oosmographieal  and  meteorologioal 
infomnation  is  presented  first.  An  alphabetically  arranged  list  of 
terms  denoting  the  geographical  concept^^  of  the  Tewa  is  next  given. 
The  treatment  of  place-names  follows.  The  region  in  which  Tewa 
pUoe-namee  are  mwe  or  leas  numerous  has  been,  divided  into  29 
areas,  each  of  whicli  is  shown  on  a  map.  The  places  are  indicated 
on  the  maps  l)v  numbers  wliieh  refer  to  the  adjacent  text.  Thus 
arranged,  maps  and  names  will  be  found  convenient  for  reference. 
Names  of  places  in  Spamsh,  En^idi,  and  Taxiotts  non-Tewa  Indian 
languages  have  bean  included.  A  list  of  tribal  names  and  one  of 
names  of  minerals  known  to  the  Tewa  conclude  the  paper. 
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Hie  aeofciaiii  on  plaee-namee  is  the  most  eompletc  poitkm  of  tibe 
peper.  IntereBting  studies  could  be  made  concerning  them.  The 
Uage  proportion  of  etymologicaily  obscure  place-names  leads  to  tVie 
impariaDt  conclxision.  that  the  Tewa  have  inhabited  for  a  long  time 
the  region  at  preaeat  ooeupied  hy  them.  Again,  the  pwoonce  in 
various  Tanoan  languages  of  phonetically  differentiated  cognate 
fonns  of  Tewa  place-namef?  indicates  that  cortnin  names  of  places 
must  already  have  been  used  by  tlie  Tewa  at  a  remote  time  iu  the 
past,  when  the  diyergeoce  of  the  Tanoan  languages  was  still  null  or 
slight.  Folk-etymologies  and  forms  assumed  by  Tewa  names  bor- 
rowed by  Spanish  are  ciirioiis.  The  abundance  and  the  preciseness  of 
description  of  tlie  geograplucai  terms  are  also  worthy  of  special  men- 
tion* Li  en  and  end  little  settled  legion  there  is  perhepe  more  need 
of  the  richness  and  preciseness  of  these  terms  than  elsewhere,  since 
accurate  descriptions  of  places  seldom  visited  are  neoeeeairy  in  order 
to  identify  tliem. 

That  a  Temariubly  laige  number  ci  tribes  and  minerab  are  known 
by  name  to  tlie  Tewa  should  also  be  noted. 

The  WTiter  wishes  to  take  this  opportunity  of  aoknowledgiQg  his 
deep  indebtednees  to  Dr.  £.  L.  Hewett,  director  of  the  School  of 
American  Archseolog^  ,  who  suggested  that  the  wosk  be  undertaken, 
made  it  jxwsilde,  and  has  given  information  and  atlvico  on  many 
points  connectetl  witli  it.  Tliauks  are  also  due  to  Mr.  F.  VV.  Ilodge, 
ethnologist-in-charge  of  the  Bureau  of  Amerieen  Ethnology,  who 
has  aided  in  many  ways;  Mr.  K.  M.  Chapman, Mr.  N.  C.  Nelson,  and 
^fr.  Owen  \V*)0(1,  who  assisted  in  the  preparation  of  the  mnps;  Miss 
Barbara  Freire-Maireco,  Dr.  H.  J.  Spioden,  Mr.  T.  S.  Dozier,  Mr.  K.  A. 
Fle|!4cher,  Mrs.  M.  C.  Stevenaon,  Mr.  J,  A.  Jeanpon,  Mr.  J.  L.  Nusbaum, 
Mr.  O.  Ooetz,  Mr.  C.  h.  linnej,  and  aevetal  other  penmu^  miJiMiwig 
the  Tn^i^ti  informants. 
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PHONETIC  KEY 
L   Tbwa  SODIIM 

1.  Oriunl  ("nastili/od'^  rowel8,  pronounced  with  month  and  noae 
p8.«sagT><»  open:  a  (En<,'.  farther,  but  orinasal),  (Eng.  man,  but  ori- 
nasal), i  (moderately  close  orinasal),  \  (Portuji^esie  sm),  4  (French 
poB,  but  oriaanl),  q  (Portagiiese  torn),  y  (Portugaeee  atam). 

%  Oral  vowels,  pronoanoed  with  mouth  passage  open  and  nose 
pMMges  closed  by  the  volum:  a  (Rng'.  ft^rthor),  <>  (moderately  olOBO  «), 
i  (Eng.  routine),  o  (moderately  close  o),  u  (£ug.  rule). 

Length  of  yowBb  is  not  maikednnleas  ttdbtfaDgniahes  worda  odiar- 
wise  alikr;  thus  W*u  'hill,'  *3ib5  'turtle.*  A  superior  vowel  symbol 
indicates  that  tho  vf»\vel  is  very  short  and  apt  to  be  grating  (Ger. 
ktiamtirnmig).  Ail  the  voweb  are  breathy.  ,  Unless  a  vowel  or 
nual  h  followed  hy  the  glottal  duriTO, «  gloMalised  clii8iv«,  or  ft 
sonant,  an  a.^pinition  is  distinctly  heard  at  its  end. 

3.  Semi-vowels:  j  (Ger.  ^a,  but  very  fricative),  tr  (Enp.  i/tLj). 

4.  Laryngeal  consuuauts:  A  (laryngeal  A),'  (glottal  elusive). 

ft.  Donal  eonsonaots;  k  (voioeleas  tenia),  ho  (voioeleaa  linia  labial* . 
izod  (Latin  '/'/is),  X'  (glottalized),  F  (aspirated),  ^  (Eng.  finder,  voiced 
iuHative  </  preplosively  nasal),  g,  (Castilian  aboj|«do),  jio  (CiaHtilian 
Ju&z),  y  (Eng.  si/ij^er),  yw  (Eng.  Lanj^worthy). 

6.  Frontal  consonants:  n/  (Castilian  maHaaaX  t  (Toicelaaa  Unis), 
?  (i^lottsiiized),  t'  (aspirated),  r/  (Eii^.  la//r/in<.'',  inflative  d  preplo<ively 
nasal),  ^  (Japanejie  /vku),  t«  (Ger.  z  unaspinitod),  is  (Ger.  z  glottal- 
ized),  s  (Eng.  «aw),  tf  (Eng.  ehtrn  but  ISnis),  Q'  (Eng.  cAew,  glottal- 
ized),  / (the  capital  form  is/",  Eng.  «Aip),  n  (Eng.  now). 

7.  Labial  consonants:  p  (voicele-^s  Ifinis),  p  (glottallzcd),  p'  (aspi- 
rated), k  (Eng.  Xvunbant^  voiced  inflative  h  preplosively  nasal),  &  (Caa- 
tiKan  a^gado),  m  (Eng.  man). 

The  sound  of  I  is  heard  in  some  wolda  of  foreign  origin,  and  in  San 
Ddcfonso  jHfhtiii'i mi  ' l)utti'rfl\ . ' 
The  con8onant.s  nia}'  also  be  cla^isitied  as  follows: 
Voiced  oonstringenLs:  w. 
Voiceless  fricatives:  A,  h^J. 
Voiceless  fi  icatixf  Itibiali/cti :  ipv. 
Voiceless  leuis  souoplosive  elusive  labialized:  hw. 
Voioeleaa  glottalised  dnsivea:  I,  I,  p. 
Voioeleaa  tenia  aflrieative  oiuiiTea:  (/l 
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Voiceless  glottal ized  atlricative  cIiL^ires:  te,  Q. 
Voioeless  aspirmte  dnsiyes:  k\t',p'. 
Voiced  infliitive  cltiahrai,  preplosivrly  nasal:  ^,  d,  b. 
Voif  i'd  li' viii  dnrives:  0,  ^  ft.  The  g  of  thie aeries  is  not  as  Iftvis  w 
tbe   and  ft. 
Voiced  iwmIs:  9,  n y,  Tn. 

The  followinff  pbonems  are  consonantal  diphthongs:  y*/-,  hr,  fo,  ft, 
^?  ?j  4,  aud  6.  In  the  frlottalizcd  i  lu<irf-i  (l\  t.  /y.  fj",  p)  the  plottfll 
ploeion  followd  tbe  oral  plotdoo,  even  following  the  glided  or  sukuned 
§aad /ol1h»  oooMNMofed  dtphthoi^ifs;  that  is,  tbe  ^,  2,  ft,  ^,  or  ^  is 
oomi^etelj  immersed  in  •  glottal  elusive.  It  ha.s  been  detennioed 
that,  in  many  instances,  g  and  7,  (J  and  and  ft  and  If  are  respec- 
tively but  two  aspects  of  tbe  same  pbonem,  as  is  tbe  case  with 
QMtfiHanyandKMsy,  d  and  IMad,  ftand  Iftvis  ft.  The  ooosonantB 
OOOnr  in  oma  length  only.  They  may  be  more  or  less  orinasal  when 
contiguon.«i  to  orinasal  vowels.  The  sonancy  of  the  voioeless  lenis 
dusived  begins  nearly  simultaneoiudy  with  the  explosion. 

A  graTO  aooent  is  placed  over  tiboTowel  of  »  syllable  weakly  strossod, 
and  with  falling  intonation.  Thetooeaod  atieaeof  the  odwr  aylla* 
ble-i  are  not  writti  n  in  this  memoir. 

An  intensive  study  of  Tewa  pbonetic8  has  been  made,  the  results  of 
which  win  be  pablidied  aoon.  The  leadw  ia  referred  to  this  forth- 
coming  memoir  for  a  more  complete  description  of  the  Tewa  sounds, 
inc  luding  explanation  of  a  number  of  asahmlations  and  other  phonetio 
pbenomenii  not  mentioned  alx>ve. 

IL  PUONKTIC  Sl'KLI.lXG  OK  NoN-TeWA  WoRUS 

The  symbols  used  in  Tewa  have  the  sanif  vahie  as  in  Tewa. 

Vowels:  d  (French  potte),  y  (unrounded  u).  The  acute  accent  over 
a  TOwd  aymbol  indioatea  thit  it  is  londly  atrweed.  A  drde  under  m 
vowel  symbol  indicates  that  it  is  sard. 

Consonants:  '  (aspiration),  *  (a  peculiar  weak  aspiration  occurriB|f 
in  Jemez),  r  (marginal,  "velar",  lenis),  q  (Ger.  ac/t),  g,d,b  (sonant 
at(^a«  In  Eng.),  f  (bilabial  /);  f  aftern  oonaonant  symbol  indioatea 
pabtellaed  or  palatal  qnality. 

HL  Alprabstio  Okdcb 

The  alphaljelic  order  followed  in  this  memoir  is:  aq  Axs£.<l  hb  b  d  4 
*f/  F  g  g  g.hiij  WkwItV  llm  n  nf  f/  1)^  o  q  p  P  p'  q<po  r  * 
»  f  tt  t'  t§t/&  ifVfivw.  The  glottal  cloaiye  is  ignored  in  the 
alphabetic  eeqoenoe. 
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Tbs  Would 

*Opa  'the  world'  'the  ttniTer8e\  The  word  is  perhaps  akin  to 
Taoiptrj>\i  '«ky\  ^Opa  incliidos  everything  that  is.  It  is  thou<.'ht 
o{m  beln^  alive  and  is  wonjbipped  as  ^Opas^tf^  'UniveriMi  Man'  {'ojmi 
*worid';  999/*  *iotm  in  prime').  The  Uilkj  Way  la  nid  to  be  its 
backbone  (see  p.  51).  The  world  U  leproseoted  in  Pueblo  art  in 
various  ways.    Baudelier'  writes: 

Here  [aauHig  the  TewaJ,  m  w«U  as  among  the  Querw  [Kwncmn  •took],  we  most 
difltingniahlxiweeii  ^  hwTana  and  the  aky.  Tbm  latter  ia  a  male  deity  called 

n-piit-y  Sen." 

Tiua  statement  is  inoorreot;  '  OjHUtg^  is  not  the  Sky  but  the  World. 

Ths  Cabdinal  DntBonoHS 

The  Tewa  dfatingniA  six  oardinal  direetions  or  regions,  namelj: 
north,  we>t,  south,  east,  above,  and  below.    They  are  u.sually  named 

in  tlio  onlor  here  jjivon.  Tewa  symbolism  assifrns  series  <if  color*,  per- 
MOns,  aaimali»,  plants,  and  iuauiuiate  objects  to  lhe.so  cardinal  directions. 

Divinities  in  tome  instances  are  nmltiplied  that  one  may  be  bsso- 
cisted  witll  each  direction.  These  cardinal  identifioaUooa  are  not 
regarded  as  merely  {general  information,  hut  rather  ii«  a  portion  of 
secret  ritual;  therefore  it  is  dilficult  to  obtain  information  about  them. 

The  names  of  the  cardinal  directions  are  deaily  deseriptiTe  in  ori- 
gin. In  the  names  of  the  four  horizontal  directions  the  postpound  is 
pije  when  'in'  or  'to'  the  re<;ion  is  expressed.  //aV^  when  'from' 
the  region  is  expressed.  Pije-ii  {-ti  'froui')  sometimes  taltes  the 
{dace  of  p'q'ge.  Tb»  names  are  used  as  nonns,  adjectives,  and  adverbs. 

Piinpif** in  the  north'  'to  the  north,'  pv/,j>'n'f/e  'from  the  north' 
(Pivy  *  mountain';         *  toward'  'direction';  *from  tlie 

direction  of). 

2h4fi*PV«  *ia  the  west*  Ho  the  west',  Uimpq'ga  *from  tiie  west' 

{t«^vy  unexplained,  but  cf.  tsiVniV^  'yesterday,'  and  n4'ot9^nn4  'it  is 
a  little  cloudy';  pife  'toward'  'direction';  *from  the  direc- 

tion of). 

*Jivnpif6  *in  the  south'  *to  the  sooth',  *ak9nip*g^g»  *from  the 
south'  daiqify  'plain';  'toward'  'direction';  p*^ffa  *fxnm  the 
direction  of.') 

'llaai  BepBrt.pt.  I,  M>»p».tn-ll;t»niiiioeM>«t,py.«IMy  at  thtpwetai—fc. 
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Tqmpij*  *iii  the  «Mt'  *to  the  ent',  'from  the  mk* 

(t'qrfj'  '8un';^i/«3  'toward"  direction';  ^'g'^^'^rom  the  direction  of). 

'Opah'ui  'in  or  to  th^  top  of  the  world  or  above',  ''opaicMip'q'^e 
'from  the  top  of  the  world  or  above'  {^opa  'world';  Iceui  'on  top  oV 
*top';  p^q'ge  *ttom  the  diraotkm  of). 

'  OpanuQfiy  n^tuogenvge  '  in  or  to  the  fdioe  under  the'  world  or  down 
where  the  earth  sits',  \/panu{i^Ji\  ^npanug^ep'q^g.t\  n4rniog,mugMi  or 
nilnjsog,enug.ep'q'ge  'from  the  place  under  the  world  or  down  where  the 
earth  rits'  Qopa  'world*;  nugfi  *beIow*  *ttnd«r'  *down'  <ni^tt  'un- 
der', (/^  'down  at'  *  over  at';  n^^/ 'euth*;  «00«  *tO«U';  «*» 'from*;  . 
p'q'gc  'from  the  direction  of). 

Bandelier'  gives  the  Tewa  cardinal  directions  as  "Fiju-pi-i'\ 
north;  **TKam*pi-P,  west;  '*A>oom>pi-i",  Mmth;  **TMii-pi-i",  east; 
"O-pft-ma-con",  above;  "Nan-so-ge-unge",  below.  These  are  for 
Pimptjf',  isdmpije^  "'ahomplje^  t'qn}py<\  ''opamakoipa,  and  n4'if<OQt'niig^/\ 
'  Opanuikowa  means  'sky  of  ttie  world'  i^opa  *  world';  makoim  'sky") 
and  hi  not  the  proper  term.  Bandelier  does  not  name  the  points  hi 
their  Tewa  order. 

Directions  intermediate  Jietween  the  cardinal  directions  are  defined 
by  posUixing  ^"a"a  'between';  thua  pi/npiJetHQmpiJe/a'a  'northwest' 
(pvnp00  *  north*;  it(hnpi;«  'west*;  /^a  'between*).  More  definite 
descriptions  of  points  between  cardinal  directions  of  points  appear 
not  to  be  used,  ff^e  *  dell ' '  corner '  is  sometimes  poetpounded  instead 
of^Va. 

Terms  for  the  cardinal  direetions  have  been  obtained  in  the  neig1i> 

boring  languages  also.  The  Taoe  and  Jemex  InTS  somewhat  com- 
plicated systems,  position  higher  or  lower  than  the  speaker  requiring 
diiferent  forms.  Each  distingxushes  six  directions.  The  Cochiti  recog- 
nise six  dbeetions,  which  they  name  in  the  same  order  as  do  the 
Tewa. 


The  color  syniboliem  is  the  sam(>  at  all  the  Tewa  villager*.  It  has 
been  obtained  by  the  writer  from  all  of  them,  that  of  some  from  a 
considerable  number  of  informants.  This  symbolism  differs  from 
that  of  some  other  Pueblo  and  non-Pueblo  tribea  of  tiie  Southwest 
Tbu.s,  the  Zufii  and  the  Ilojii  color  scheme  assigns  blue  to  the  north 
and  yellow  to  the  west,  but  otherwise  is  the  same  as  the  Tewa.  The 
cardinal  colors  of  Isleta  have  been  obtained  by  Gatscbet,'  of  Zuhi  by 
Mrs.  Stevenson,*  of  the  Navaho  by  the  Franeisoan  Eithers*  and 
others,  of  the  Apache  by  Gatschet,*  of  the  Dieguefto  by  "Waterman.* 

"Final  Ri-p'jrt.  r'  P 

>Hi>n(t)>oiik  iDtls.,  pi.  I,  p.  325, 1907. 

'The  y  rimciaMB  IMlMw,  Ab  BthBoUnlo  PtetiBMfy  c>  <fa»  Wwaha  l^fpt  p.  fl^  Irfnt  MMmI^ 

Aiit  ,  l'.i|0. 

•  The  RfliKioiu  1'r<u-tim  of  tb*  MuDiSo  iDdlw  (DMIk  tf  Mff.  Mil.  Si  Awuf.  ilnkMl.  mf 

Stknol.,  vol.  8,  pp.  332-4, 1910.) 


CARDIMAIi  OOLOB8 


OOOMOOUkFRT 


48 


The  Tewa  otdorsure:  north,  tuqi/wie'C*  'blue*  ^reen';  west,  &^P* 
*7eUow>;  «oath,  *red';  east,  Q^i?*  *white';  above,  i«9ge\y*  'all- 
oolored'  or  ?^773^g<'r'  'variouslj'  colorod';  below,  ^/gH^f  'blaok'. 

BandeUer'8  iDformation,*  probably  obtained  by  him  at  Saa  Juan,  is 
ideutical.  An  old  Tewa  of  San  Ildefonso  said  that  this  assignment 
of  colon  seems  very  natural  to  him.  The  north  always  looks  blue  to 
him,  he  says.  The  west  yellow,  for  it  is  not  a.s  hriij^ht  as  the  east. 
The  south  is  hot  and  reddish.  The  east  is  white  just  before  the  son 
rises.  The  above  is  a  mixture  of  all  colors,  like  the  sky,  and  the 
below  is  black.  The  Tewa  do  not  seem  to  be  awaie  fhat  neighboring 
tribes  assign  diflfcrent  colors. 

In  connection  with  Tewa  color  .s3'mbolism  Bandelier  says:*  **The 
summer  sun  is  green,  the  winter  sun  yellow."  **Tlie  winter  rainbow 
is  white,  the  sommer  rainbow  trioolored.*' 

OAXoauj*  coax  nnxaem 

The  Tewa  mration  six  com  maidens,  each  aarigned  a  direetion 

and  a  color:  north,  JSr''y<«5ny»uV*»^,  Blue  Com  Maiden;  west, 
K-'yTsei'ia'^nf^^  Yellow  Corn  Maiden;  south,  K\ipinu^a'''^j^,  Red 
Com  Maiden;  east,  K'^^nyu-a''n^,  White  Corn  Maiden;  above, 
£'yte«^»^'a'*i>j*v,All-oolored  Cora  Maiden;  bdow,  K'^p'^tiiPa^ 
'       Bfawk  Cora  Maiden. 

North,  k'^VJ"  'mountain-lion';  west,  ks  ^bear*;  sontli,  h^a  'badger'; 

east,  l-'yjn  'wolf;  above,  (Mf  S^jyle';  below,  lu'njVfpj)  f  'g^opher',  lit.  earth 
mouiituiu-lion  (tui'jy  'earth";  k'^yj'  'uiouutuiu-liou').  These  arc  very 
powerful  medioine  animals.  The  sacred  oom-meal  is  thrown  aa  a 
sacrifice  to  tlie.H«^  and  other  divinities.  The  namej^  have  been  obtained 
at  Stin  .TiKiii,  Satita  Clara,  San  Ildefonso,  and  Namb^.  Mrs.  Stevenson 
has  rci'oixied  similar    beast-gods''  from  Zufti  and  Sia. 

CAKDINAI.  1UUI»S 

An  investigator  at  Santa  Clara  obtained  the  following  names  of 
cardinal  birds:  north,  tM  'eagle';  west,  ;  south,  y//-/ 'red- 
tail  hawk'  or  tonyi  'mtwaw';  east,  ;  above,  k\intf<iJe,  unidenti- 
fied, lit.  'corn  bird'  {k'lujf  'iiuiize';  tisiJe  'bird'):  below,  hitj<i'>-,  un- 
idontiiicd,  lit.  ^leaf  bird'  {ka  'leaf;  UtUe  'bird').  Mrs.  Stevenson 
has  recorded  the  Znfii  and  Sia  cardinal  birds. 

CAKIMNAL  SNAK£S 

The  Tewa  of  San  Ildefonso  mention  'odanyv*  serpent  deities  of 
the  six  regions,  each  wttii  its  appropriate  color.  Mrs.  Stevenson' 
mentions  (not  by  name)  the  six  snake;*  of  the  cardinal  regions  of  the 
Zufii,  and  gives'  the  Sia  names  of  six  serpents  of  the  cardinal  {Kuuts. 


*  The  ZaU  IndiUM,  p.  4tt. 


•Tb«8U,p.W. 
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CARDINAL  SHEXLS 

Tho  iiifi)niifition  wiis  obtained  at  Santii  Clara  that  v//  'abalone'is 
the  shell  of  the  west;  ■og.ue^  applied  tu  ulivella  aud  cowrie  shells, 
thai  of  the  wmtb;  fmgfoj  applied  to  luge  white  biralves,  that  of  tho 
east.   A  San  Ildefonso  Indian  told  the  writer  that  'ejt '  abalone'  refers 

to  the  west,  but  that  he  had  forgotten  the  other  identilicdtions.  The 
Navaho  shell  a^ignmcntd  are  given  by  the  Franciscan  i'alhers.' 

CAimiNAL  TREES 

The  native  trees  assigned  bv  the  Tewa  to  the  cardinal  points  have 
not  been  learned.  Mrs.  Stevension  rec^ords  thoi^  of  the  Zufii  -  and  the 
Si%*.  Ad  iavertigatcHr  learned  at  Santa  Clam  four  eardinal  fruit 
trees:  north,  66-  'apple';  west,  ttqTji/wqjnbr,  a  kind  of  apple  that  ripens 
early,  lit.  St.  John's  apple  {i*<irjfjirqijy  <  Span.  San  Juan;  be  'apple' 
'  fruit*),  since  it  ripens  in  SU  John's  month,  June;  south,  l^efsejC* 
'yellow  plain''  and  ^t(«  'red  plum'  *app1e>  *fniit>;  fi^**^  'yellow* ; 
/)/  'redness'  'red');  east,  hip'oT*  'peach'  (6-  'apple'  'fniit';  p^Q 
'hair'  'hairy';  'i'*  locative  and  adjeolive-foraiiug  postdx). 

oabdhial  moubtaihs 

The  cardinal  mountains  are  the  same  for  San  Juan,  Santa  Clara,  and  • 
San  Ildefonso.  From  the  other  villages  they  have  not  been  obtained. 
North,  Kepiyj'  'bear  mountain '  (X:^  'bear';  Piuj'  'mountain'),  Sau 
Antonio  Peak  (see  p.  S60),  nordiweetof  Hms;  weat,  Ttikunmpkf^ '  eo7- 
ered obsidian  mountain'  (A*/  ' flaking-stone  obsidian';  h>nii!i  'to  cover*; 
Pivy  'mountain'),  Santa  Clara  Peak  [2:13];*  south,  ■Oiupiijy  'turtle 
mountain'  (dku  '  turtle';  pi^y  'mountain '),  Sandia  Mountain  [28:83]; 
east,  ^Agaijifmipiuj',  of  obscure  ctymolof^  d^agatf^fM  unexplained; 
pvif  '  mountain").  Lake  I'cuk  [22:54].  There  is  no  cardinal  mountain 
of  tho  above  or  the  below.  The  cardinal  mountains  are  al.<o  called, 
respectively^  according  to  the  xegions:  Pimpijeimpiyy  '  north  moun- 
tain* {fimpij0  'north*;  't9,^  looitlve  ai^  adjeotire-fonning  postfix; 
piij,r  'mountain'),  etc. 

Zufii  and  Sia  cardinal  mountains  are  nient  iont^d  by  Mrs.  Stevenaonf 
but  not  identified  with  mountains  now  existing  on  earth.  ThenanMS<rf 
the  Navaho  cardinal  mountains  have  been  recorded  by  Dr.  Washingtoa 
Matthews,  the  Franoisoan  Fathers,  and  Dr.  £dgar  L.  Hewett 

OASUVAL  aaOBSD  WATER  LAUS 

Tho  cardinal  aaored  water  lakes  havt  1k> n  li  arned  for  San  Ildefonso 

onlv.  When  medieine  water,  vxtp}  {trt>  •inedirine';  fx)  'water')  is 
prepared  in  cotmertion  with  certain  eercmonie->,  small  ijuautities  of 

■  \n  Ktlii:<>t<i|^-i(.'  UicUoQuy  ol  Uiu  Naralio  lauKuage,  p.  S0|  IVIA. 

•  The  61a,  p.  2S. 
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wator  urn  collected  from  the  followiag  four  places,  till  situated  near 
iSnu  iidufunso  Pueblo:  North,  ^uaogePokwi  [1^:11};  west,  Pott^nain- 
n^Pokwi  [16:S7];  Moth,  PtOrin^tgt  [19:133);  Mat,  PoUi/tfu  [19*Jt9]. 

These  places  arc  also  sometimes  called,  resjiectivdy,  piiiij>ije[ii>pnj,-ic\ 
'north  lake'  iPiinp!]''  'north';  {ij/  locative  mid  adjective-foriuiii|tf 
posttLx;  'poor 'lake'),  etc.    The  mediciae  water  from  thoal>ove 

is  ninwater;  that  from  the  bebw  It  obtained  by  digging  a  bole  in  the 
gTOnnd  where  water  can  l>e  reached.  The  water  from  the  six  source^} 
is  mixed  in  a  woposaT*  ' medicine- water  bowl'  (jw 'medicine';  po 
*  water';  «a  '  to  be ',  said  of  3+;  T*  kK-ativo)  and  used  ceremouially. 

OnUBB  CARDINAL  1DEMTU10ATI0H8 

Mrs.  Stevenson*  mentions  eumnlus  cIoiuIh.  nnts,  ".{hayntij,"  etc.,  of 
the  six  regions  of  the  Zuui.  Certainly  many  Tewa  identidcations 
remain  to  be  obtainj^. 

Tbs  Skt 

'  MaJunoa  *  sky Distinct  from  'opaJceri  *  the  above ' ;  see  under  Cah- 
•nDTAL  DniECTioNs.  This  is  probably  what  Bandelier  means  when  he 
writes:'  "Here  [among'  the  Tewa],  as  well  as  among  the  Queres  [Kere- 
san  stock],  we  must  distinguish  between  the  heavens  [the  above  (J  and 
the  sky.  The  latter  ie  a  male  deity  called  O-pat-y  Sen."  ''0-pat-y 
Sen"  is  evidently  for '  Opat/^f  *  the  World,'  as  remarked  above  under 
Thb  World.  The  sky  is  personated  a.-^  Mitk<nmsi>>4o  'Sky  Old  Man' 
{matotoa  'sky';  »&i4o  *old  man').  The  Sky  is  the  husband  of  the 
Earth,  who  is  personified  as  Ifiiykioijo  '  Earth  Old  Woman ';  see  below 
under  Thb  Earth. 

'In  the  sky''  is  expressed  by  iiiaJcoioa  without  locative  postfix. 
Thus  the  sun,  moon,  stars,  the  Chrititian  Uod,  etc,  are  said  to  live 
or  to  be  in  the  eky:  makovxi  t'qn  nqt'a  *in  the  sky  the  sun  livee' 
(maluwa  'sky';  /'g^y 'sun';  n4  'it"he';  t'a  'to live').  MabnetAaU 
means  'up  in  the  sky'  'at  the  top  of  the  sky'  {hui  'on  top  of). 
Tewa  stories  tell  of  a  pueblo  in  the  sky  in  which  an  Indian  from  thin 
earth  has  adTentnree.  The  ana  and  the  mocm  have  their  paths  in 
thao^. 

•DM  AMD  HOOK 

The  son  is  called  t'qi)/^  the  moon  p<>.  T'qyy  is  perhaps  connected 
with  the  word  ('a  'day'.  Po  is  used  also  with  the  mcaninj:^  'month'. 
The  divinities  resident  in  the  sun  and  moon  arc  called  T'qnatn^o  '  Sun 
OldMan '  {fqij^  'sun';  tinio  'oldman')  and  Pos^nio  *Moon  Old  Man* 
{po  *moon';  $tnio  *old  man*).  Both  son  and  moon  are  male,  ae  they 


>  Tin-  znni  Indlaaa,  pp.  21. 

*KUua  B«pOft,  VL  I,  pp.  311-12,  inOL 
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are  also  in  the  belief  of  the  Cochitefios,  and  the  sun  is  never  callfld 
^father'  and  the  moon  'fflotiier',  «B  among  the  people  of  Taos,  I^)IBlli^ 
Jemcz,  and  ZuM. 

**The  Tdioas  [Tm],'*  says  Banddiwr,^  **oaII  ilM  nm  TImui  and 
the  moon  Po;  and  their  princii>al  deities  bear  the  names  of  Than  Sendo, 
8un-fu»hcr,  and  P'ho  Quio,  or  moon-woraan."  The  moon  is  never 
called  Pokwijoy  nor  does  T'qm^n^o  mean  ^  sun-father.' 

Names  for  ann  In  otiier  Ftaeblo  iKUfpamgn  are;  Tmm  f%ienB^  Islela 
CunUe^  Piro  (Bartlett)  "pu-6",  Jemez  or peiy^ktCk,  Cochitl  ('fata^ 
Zuniyd7toty'«  (Stevenson:  "Yatokla  .  .  .  means  bearer  of  light"), 
Hopi  tavM.  The  moon  is  called:  Taos  Paend^  Isleta  paue^  Piro 
(Burdett)  "ap^,"  Jemea  K  Ooohiti  iffwij^  Znfil  jdOMonnat  Hopi 

There  is  in  Tewa  no  name  such  as  'luminary '  applied  to  both  sun 
and  moon. 

The  sun  and  moon  pasa  daily  from  eaat  to  iveat  over  trails  which  mn 

abovo  tlio  j^reat  waters  nf  tlie  ekv.  They  see  and  know  as  do  Inditiiis 
here  on  earth.  When  they  set  they  pass  through  a  lake  to  the  under- 
world and  travel  all  night  to  the  east,  where  they  emerge  through  a  lake 
and  atert  out  on  their  trails  again.  They  know  their  trails/  im^ipo'Ciif^ 
'they  2'^;  ft/  possessive;  po  '  tr.u]').  Cf.  Sanskrit  ^/yM-zw^A//  'sky 
trail,'  Latin  cursuj<  »u!h.  Ttie  trails  are  also  called  *<tk'impo  'vapor 
trails'  {'ok'iijj' '  vapor';  po  'tiuil'). 

When  there  is  an  eelipae  the  son  or  the  moon  is  aaid  to  die.  The 
expressions  arc:  nqt'onf  f  'i  'it  sun  dies' («y  'it'  'he';  t'qyf  ^  sun'';  tfu 
'  to  die '),  M  pot fu^  it  moon  dies '  (n4  '  it"  he ' ;  pi '  moon ' ;  tfu '  to  die '). 
The  ludians  never  aay  2"^in4o  n^i/u  or  Po»in4o  nitfti^  tat  the 
divine  peraona  in  the  ann  and  moon  can  not  die.  **Onr  Linda  can  not 
die  ' 

The  sun  is  said  to  walk  through  the  sky  clothed  in  white  deerskin 
and  ornamented  with  many  fine  beads.   The  san  faai  a  beaatifii]  lue 
bidden  by  a  mask,  fqn/i  or  VqmJti  '4  {Cqt)/  *san';  ''J  '  mask*;  K 
poaaessive).  An  extracted  tooth  is  thrown  to  tiw  son.  " The  unrnmer 
aon  la  green,  the  winter  sun  yellow."' 

Of  a  ring  about  the  sun  the  Tewa  say  T^qtmnio  'o^umq  'Son  CNd 
Man  hasa ring '(7"^en^,  see  above;  'o'he"it';  *ring*  *drek'; 
7«g 'to  have').  Mexicans  of  New  ^^exil'o  ciill  this  phenomenon  ojo 
del  buey  '  ox's  eye '.    The  Indians  say  that  it  does  not  mean  anything. 

When  the  sun  is  "  drawing  water**  the  Tewa  aay  t'^^i  ^sptjj'  *  the 
ann'atail'  (fqv^  'sun';  hi  possessive;  qu^f  ^tail*).  This  phenome- 
non is  seen  when  the  sun  is  low  in  the  a^,  and  tiw  name  la  applied 
because  the  rays  resemble  a  tail. 

The  eoMigenoe  hole  in  the  lakn  tinoaii^  which  the  aon  lisM 
fqgk''^i  {^qi9f  *«m  ^;  V^i  'emergence  hole*  *Toof-hole')*  Wt/tq/m^i^ 

isaadier.  Final  a«»Mt,s«.^  »  Mb  lan. 
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n^t'qmpi'ip^''  *the  sun  rises',  lit.  'the  sun  comes  ont*(fi4  *W  *htf; 
*sun';  />l  'to  come  out'  'to  go  out'  'to  issue';  '»*•  *to  come'),  y^kwa- 
jhn^yj'  'it  goes  high'  (n4  'it'  'he';  kuxijh  'hei(|^t'  *high'  'on  top'; 
««9/  *to  go^).  IfHtmUMm^  *it  setBP,  lit  Hft  entonP  <«i4  'ii*  «na« 

•to  enter';  trurtjy  'to  gO^. 

Of  the  winter  solstioe  is  said:  t'gn  nqwiijy  or  vijf' qipcii) f  'the  .sun 
stunds  stiir  {CqvJ  'eun';  fl4  *it'  'he';  tcij/y  'to  stand').  The  conception 
is  that  the  «dii  riaes  at  tfw  aame  place  for  a  anmber  of  dajs.  (CSf .  the 
etymology  of  "solsHco". )  The  winter  solstice  marks  the  beginning  of  the 
year  {pqjo),  which  is  then  called  pqjo  ttqmbn  'new  year'  (pqjo  'j'ear'; 
tt^m^t"  'new').  Of  the  time  following  the  winter  sobtice,  when  the 
•on  riaea  •  littte  farther  south  each  day,  theTemiMy  f  «fty  ^%k*i*ihq!9^ 
it'qvy  'sun';  '/  'it';  k'<iui  said  to  indicate  motion  in  steps  or  gvadea; 
^Q'jy  go  away');  alao:  t'qn  n4'*'*  'the  sun  is  coming'  (fqif^ 
'son';  n4  'it'  'he';  «'*  *to  come').  The  summer  solstice  is  called 
n«fa  m  ni^qiifa  *the  aim  livee^  (^99/  *8un';  n4  'it'  'be';  t'a  *to 
live').  When  the  sun  rises  a  little  farther  north  ciu  h  day  the  Towa 
say:  t'qnj'  ^ik'4^imq^i  {t'^Vf  'sun';  'i  'it';  k'qdi  said  to  indicate  motion 
in  steps  or  grades;  m^*  said  to  indicate  the  direction).  Aiao:  t*qn 
ikFiwV9>»  Hhe  ami  ia  going'  (#*99y*  'aon';  n4  *it';  m^vf  'to  go').  When 
the  sun  runs  low,  as  in  the  period  abontthe  winter  solstice,  it  is  said: 
fqnf  ^^ijgetage  tuijP*  'the  sun  moves  low'  {t'qtjj"  'sun';  ^(iygetage  'low' 
'on  the  lower  part  of  a  slope'  <^4vy  'foot';  ge  locative;  ta*a  'gentle 
dope';  n4  *W  *he';  Ji^  *to  move^  Ho  go  about^.-  When  the  ami  nina 
high,  as  in  summer,  it  is  said:  f'qn  hmj^.  nqji^  'the  sun  moves  high' 
(^'g^y  'sun';  kwaji  'height'  'high'  'on  top';  fi4  'it'  'be';^'»''  'to  move' 
*to  move  about'). 

The  Tewa  have  no  designation  for  the  equinozae  and  aay  that  theae 

are  not  recognized. 

The  ctilendar  is  determined  by  noticing  the  point  at  which  the  sun 
rises.  This  is  done  by  sighting  along  race-courses,  hills,  or  merely 
maildng  the  rising  phue  on  the  outline  of  the  eastern  mountains.  At 
Santa  Clam  the  sun  app<>ar-<  always  to  rise  nt  different  jwints  in  the 
great  gap  in  the  bonta  1  e  liunge  linown  as  ^Vij|)  [23:29].  Who  does  the 
determining  of  the  rising  place  and  jnst  how  it  is  done  remain  to  be 
learned.  The  Tewa  believe  that  the  sun  has  a  honse  in  the  east,  and 
has  a  wife.  The  father  of  the  War  Gods,  according  to  TcM  a  ver- 
sions, isWk'uioifpi  'red  cloud'  {'ok'utca  'cloud';  ^» '  red'),  who  lives 
on  top  of  Sandia  Mountain  [28:83],  and  not  the  Sun. 

The  spots  on  the  moon  are  said  to  be  his  clothing:  P(Mcn^>'a'the 
Moon  Old  Man's  elotfaing*(^osfln40»MenhovB;  Wpoasossive;  'a 'doth 
'clothing'). 

The  terms  applied  to  the  rising  and  setting  of  the  sun  are  also 
applied  to  the  moon. 
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The  new  moon  is  called  Po  Utlmbi*  'new moon'  {po  'moon';  tminil^i 
*new';  'i''  locative  and  adjective-fonuiug  postiix).  Its  appearance 
marks  the  baginniiiflr  of  the  Tewa  month.  Of  the  ateodMr  oresceat 
IB  said:  tfst'r*  MPoko  'the  moon  is  little'  {tfic'  littleness'  'little'; 

locative  and  adjective-forming'  postfix;  ml  'it';  fo  'moon';  Ico 
*  to  lie'  'to  be').  As  the  crescent  grows  fuller  thej  say:  n^p/s^'* 
'themooiiiscomlB|{'(fi4  *it'  'he*;  fo  'moon*;  (toeome*).  I^m 
full  moon  is  called  po  t'agV*  'rouiul  moon'  (|»  *moon';  fagp*  *Iarge' 
'round').  As  the  moon  wanesthey  wiy:  niiPoms^.i)f  'thomoon  is  going' 
{n4  *it';  po  'moon-;  ins^yj'  'to  go').  When  the  moon  disappears  tbej 
aey:  Mfohoig^  'tbemoon  ia  gone'  (fi4  'it*  *be*;  f»  'moon';  kqs^  *to 
be  gone*).  Why  tiie  moon  hae  phmw  tiie  Tm  do  not  pmtond  to 
know. 

Other  expressions  arc:  kwqtuii'  po  'rainy  moon'  'moon  seen  in 
veiny  weather'  {kwi'^^ '  rain';     ktoUive  and  adjeeti^e-fDnning  poet> 

jBz;  ^  '  moon').  Ot  the  moon  on  top  of  a  doud  is  said  Prntn^o  'oi-V 
roalcew^.  nil'*!S.'i}f  'Moon  Old  Man  sits  on  a  cloud'  {ftoein^o.  sec  al)ove; 
^ok'uwa  'cloud-;  Ictwi  'on  top  oi  \  'it'  'he';  '*|>/  'to  sit  ).  Po- 
n4kwnq  *Moon  Old  Man  has  a  liiig'  (|*af«i4o,  ase  above;  n4  'it' 
*he';  '  ring'  'circle';  mq  'to  have').  The  writer  learned  at  ten  Ilde- 
fonso  that  thisi  is  a  sign  that  it  will  niiii  in  three  or  four  days.  The 
information  was  obtained  at  Sun  la  Clara  that  if  the  ring  is  white  it 
maaaa  snow;  if  Uue,  rain;  if  red,  wind.  Mr.  C  L.  Linney,  61  the 
United  States  Weather  Bureau  at  Santa  Fe,  states  that  in  this  part 
of  New  Mexico  the  lunar  ring  is  truly  a  sign  that  it  will  rain  in  two 
or  thi'ce  days.  He  says  it  is  a  .scientitic  fact.  The  ring  i^  seen  only 
when  high  donds  (oirrua  or  alta)  are  in  the  air.  Thsse  oloads  are 
supposed  to  lie  in  reality  minute  q)icaleB  of  ioe— fronan  moistore  sns- 
pended  in  the  air. 

SLN-IXXJ 

Tqnnuge  n^tke  'under  the  sun  it  is  yellow'  (i'tfj?/  'son';  nu'tt  'un- 
der';    locative;  n4  'it'j  <w  'to  be  yellow'). 

8IAK8 

*AgtffO  'star*.  The  gender  is  mineral.  Makcma  iSaqo)o»a  'the 
stars  are  in  the  sky'  {makmotk  *aky ';  4*  'they  2-t-';  ^a%oj9  'star';  ta  'to 
be  in  or  at',  said  of  3-f). 

Pneblo  lai^n>*9Bs  have  tiie  fdlowiiy  words  tax  ^taw,  Taos  j^o^ 
laend,  T^l^ta  poF'jhu,^  Piro  (Barttott)  ''fr-hio-aap^,''  Jenitti  «i4v> 
Cochiti  Jtityat^,  ilopi  aoV^y  . 

^AgiffO »c^jo  'large  star'  (^agcyo  'star';  »c^Jo  'large').  ^Agajd'e 'little 
star'  ra0(S^V«  'star';  *« diminutive).  ^agcjo  kiixt'"  'the  stus 

oomeoot'  *they  &*-to  me';  *agojo  'star';  H  'light';  jx?°  causa- 
tive). *A(fOfO  iiriutflf  *  the  stars  are  marching'  (\rgoJo  'star';^* '  they 
2+';  m^gy  'to  go'  'to  march').    ^Agojo  m^tct^'anit^  *a  dim  star* 
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i^agojo  'star  ;  m^w^  'heat  lightning  'light';  k'qrfj'  'hoarinew* 
'Ixmry';  T*  locative  and  adjpctivc-forining' p(wtfix).  ^Agojo  innirup,- 
kti'*  'a bright  Htar'  (^agojo  'star';  my,w^  'heat  lightning'  4ight'; 
te  'atnogth*  'strong';  '»^ locatiTe  and  adjeotiv6*foniiing  postiix). 

Wi  ^agojo  fulJc'toqto^vy  *a  star  dflfloends  angry'  {tci  'a'  'one'; 
^agojo  'star';  n<| 'it';  k'ii}f  'angry';  yrm?; y  ' to  do'irond*).  This  is 
said  of  a  falling  star;  curiously  enough,  the  Jemez  have  the  same  idea: 
tcy.k'^  ff^hdmi  'a  star  is  going  to  fight*  'a  star  is  chasing  to  fight' 
(PVM  'one';  wyAv  'star';  g/nM  'to  figiit';  mi  'to  go').  TheTewa 
somptimes  ali<o  wiy  ^nw'j"  roil,  fa  star  fidla'  {^agtijo  'star';  «i4  'it'; 
kdq  'to  fair,  said  of  a  singl«>  ol>jcc-t). 

A  oomet  is  called  'a^oyo  qw¥n4Pi  *  tailed  star'  (agfljo  'star*; 
fMPOf  'tail';  rnocativeand  adjective-forming  postfix).  The  comet 
seen  in  Noveml>or,  1010,  excit^-d  the  intorost  of  tln'  Tewa. 

The  Morning  8tar,  i.  c,  the  brightest  stiir  seen  in  the  morning,  is 
called  merely 'a0<>/(7  ^jo  'big  star*  {agc^jo  'star';  ^jo  'big').  In 
this  Tewa  agrees  with  nearly  all  the  Indian  languages  of  the  Soath- 
west.  It  is  a  male  divinity.  "One  of  the  fetiches  of  T/i-o-ucno 
Qjna,  or  the  morning  star."*  Taiguw^nuy/ok mca  is  the  Lightning 
CSschina  {Uigfmi«tnurif  'lightning';  'd^'titmi  'Osohina  spirit')  and  not 
the  Morning  Star. 

The  Evening  Star  is.  however,  to  the  Tewa  a  female  divinity.  Her 
name  is  Tsd^qn/agojo  'dim  yellow  star'  or  fsek' qykwijo  'old 
woman  with  the  yellowish  hoary  hair'  {fse  'yellowness'  *yeIlow'; 
k*qi)f  'dimness'  'diru'  'fadednoss'  'faded'  'hoarincss'  'hoary';  ^agojo 
'star';  hrljo  'old  woman').  She  IS  followed  by  'Oi(»'a0^o  (see  below), 
who  has  a  carnal  desire  for  her. 

^Okragojo  or  ^Agojo''ohe  *  star  of  San  JnanPneUo'  i^Oh$  *8an  Joan 
Pueblo ^  'iignjo  'star')  is  said  to  be  a  bright  star  tiiat  oontinually- 
cbases  "fstl-'an f'agojo:  seo  above. 

Agqjostn4^*  ' horned  star' ('aytyo 'star';  siijy  'horn';  'f  locative 
and  adjedaTe-fbrining  postfix)  is  a  bright  star  not  yet  identified. 

^Al-Qinpijei*  \igo}o  'the  southern  star'  Cal'qmpiJ>  'south';  T' loca- 
tive and  adjective-forming  postfix;  ^agojo  'star').  This  is  a  bright 
star  seen  far  in  the  southern  heavens.  In  October  it  is  seen  near 
dawn. 

ThaTewa  had  no  special  name  for  the  North  Star.  They  did  not 
notice  particuliirly  that  one  sbir  in  the  sky  i.s  stationary.  Of  it  might 
be  said:  winqms^mpi  'it  does  not  march'  {toi  .  .  .  pi  n<^tive;  fl4 
*it';  m^f  'to  go'). 

The  Tewa  did  not  know  planets  0<]ier  than  the  Morning  Star  and 
the  Evening  Star.  The  latter  are  now  one  planet,  now  another,  but 
they  did  not  know  it. 

iBauMtar,  n&Al  Btqport,  pt.  I.  ^  aw,  laWi 
87C84«-»nm-.U  i 
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KiprJUibe  'mMl-dryiiiif  bowl'  Qttg^f  'Hoar*  *iDMtl';  Is  *to  cbry*;  \§ 

*ves.si'r  'IkiwI').  This  name  is  given  to  the  Northern  Crown  consteU 
lation,  the  ^Uir.s  of  which  studded  on  the  black  sky  show  beautifully 
the  forai  of  a  perfect  and  symmetrical  meal-drying  jar.  These  jars 
are  of  black  mora,  and  m«al  la  placed  in  them  and  atfarred  near  a  fire 
in  order  to  dry  it  for  keeping.  There  ajq^flara  to  be  no  Nev  Mexican 
Spanish  naino  for  this  constellation. 

Oessiopeia  is  not  known  to  the  Tewa.  Persistent  utti^mpts  to  gain 
knowledge  prove  tiiis.  The  Bidiana  can  readilj  eee  that  it  looks  like 
a  jtfi^ri'r;/  'zipfzai,''  or  W,  but  never  call  it  thus.  The  Hexicana 
appear  to  call  it  "la  puerta  del  cielo," 

['tt\  'kdder'.    Said  to  be  a  constellation;  not  yet  identified. 

^Agfis^iUqwa  *8tar  house*  ^09030  'star*;  to^uu  'house').  This  is  a 
1aru'<>  <-nnstoIktion  seen  sfter  sonset  in  the  west  in  September.  The 
writer  did  not  identify  the  stars. 

T<Mut*i  'bull's  eye'  {ioMt  ' bull '< Span,  toro;  to*  'eye').  Name  of 
a  oonstellation  called  in  Span.  Ojo  del  Toro.  Not  identified. 

^ut'a  'big  round  circle,'  name  of  an  October  dance  {bu  'ring'  'cir- 
cle'; t'tt  'large  and  round').  This  is  a  great  irregulurly-shaixHl  ring 
of  stars  near  the  Northern  Crown.  Some  of  the  stars  are  very  dim. 
Ho  Spanish  name. 

El  Corral.    Spanish  name  of  a  constellation  near  Casi<iopoia. 

Los  Ojitos  de  Santa  Lucia.  Spanish  name}  consists  of  two  stars, 
seen  east  of  Orion. 

LaOampaiMu  Spanishnameof  a  constellation  of  perfect  bell  shi^ 
seen  between  Orion  uikI  tho  Pleiades. 

^ Ok'qnibuhi  'sand}-  corner'  (ok'gijj'  'sand';  'large  low  round- 
ish place').    This  is  a  large  oonatellation  of  dim  stars  seen  near  Orion. 

J^9/  *hand\  This  constellation  cootaiuifi««  stars  at  the  tips  of 
the  imaginary  fingers,  and  one  at  the  wrist.    No  Spanish  name. 

QipUi'iijj'  'in  a  row'  {ijinUi  'row'  'line';  'ipy  locative  and 
adjective-forming  posttLx).  The  San  Juan  form  is  qwUinigj'.  This 
refers  to  the  three  bright  stars  in  a  row  in  Orion's  belt  The  Spanish 
name  is  I^s  Tres  Marias. 

Tifi^ege  'seven  corner'  {tse  'seven';  bee  'small  low  roundish 
place';  gfi  locative).  This  name  is  given  to  Ursa  Major,  which  is 
said  to  contain  seven  bi^ht  stars.  Some  Indians  call  it  Ueqw^f^ 
which  they  translate  ' seven tsil*  or  even  'dog  tail'  {fse  'seven',  also 
'dog';  qw^ijj'  'tail").  It  is  so  called  because  some  of  the  stars  (the 
handle  of  the  dipper)  project  like  a  tail.   ^Mexicans  call  it  El  Carrow 

Tigiyy  *in  a  bnnch'  ^Ht*  *bnnohed';  '19/  locative  and  adjective- 
forming  postfix).  The  San  Juan  form  is  tig.iniy/ f.  This  is  the  naOBO 
of  the  Pleiades.   The  Mexicans  call  them  Las  Csbrillas. 
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PPilt/j'  'turkey  foot'  {41  'turkey'  'chicken*;  'foot').  This 
is  an  easily  learned  constellation  of  the  exact  form  of  a  turkey's  foot 
The  MexioaoB  do  not  know  it  Tbe  Tewa  also  make  a  cat's  cradle  in 

tlio  form  of  a  yy. 

KnqwUesipu  'belly  of  a  sling'  {]cu  'stone';  </icUe  'to  sling';  sij}u 
*the  hollow  under  a  person's  ribs This  is  applied  to  the  Dolphin,  or 
.  J<rib^  OoffiB,  ooutelhtion.  The  HwioMM  interviewed  did  not  know 
it.   It  has  the  form  of  a  sling  belly. 

F'Aeeto  'yoke'  {pe  'stick'  'wood';  Ice  'neck';  to  'to  be  in  or  on'). 
This  is  a  translation  of  Spanish  el  Yugo,  *the  Yoke,'  name  of  the 
sqnue  ptrt  of  tiie  Little  IMpper,  or  Ursa  Minor,  oMwtellation. 

The  Milky  Way  has  two  names.  ^Opatul'y.  'backbone  of  the  uni- 
verse' {^ojm  'world'  'universe';  tu  'back';  y,  ' hard  straight  thing' 
'  bone ')  appears  to  be  the  common  name.  It  is  called  also  f»^*0JU> 
*whitishiMM'  (&9  'wiiitenees*  *  wliite*;  U<^o  element  to  weaken  fbroe 
of  fi$).  The  Taos  and  the  .Temez  call  the  Milky  Way  by  names  which 
mean  'backbone  of  the  universe.'  The  Mexicans  usually  call  it  el 
Oamino  del  Cielo. 

Tms  UWDKRWOKLD 

No  term  for  'underworld'  dilferent  from  tho^te  meaning  'the  l)elow' 
has  been  obtained.  (See  onder  Oaxdihil  Dnoonom.)  The  Tewa 
declare  that  they  believe  in  a  ringle  underworld,  where  the  son  ehinee 

at  iiirrht.  jftile  like  the  moon.  It  was  there  that  the  human  race 
and  the  lowtu-  animals  lived  imtil  they  found  their  way  through 
Sipope  (see  pp.  567-69)  and  entered  this  worild.  The  underworld 
ia  dark  and  dank,  and  this  world  rests  on  t^tp  of  it.  The  under- 
world is  never  personified;  it  is  the  base  of  ''opa  '  the  universe.' 
When  the  6un  i»etij  in  the  west  it  passes  through  a  lake  (poka^i)  and 
enters  the  underworld  (^opanuge  or  n4nwg.enuge),  [>assing  through 
the  latter  to  reach  the  east  {t'(litip!je)  again. 

In  the  underworld  is  sitimte<l  Wajima,  '*  the  happy  hutiting-grounds" 
(see  pp.  571-72).  ]Vajima  is  described  as  a  kiva-like  place  of  the 
Spirits  of  the  dead.  The  word  ia  akb  to  Coohiii  Winjmia  and  Znfii 

Tam  Eabth 

*the  earfli*;  personified  aa  JV!f9Ai0^  <Etoth  Old  Wodm* 

'earth ';  hn'Jo  '  old  woman'),  wife  of  the  Sky.  Bandclier '  says: 
**The  earth  a  female  deity,  called  Na-uat-ya  Quio,  and  t<^)tally  dis- 
tinct from  the  conception  of  below."  "  Xa-uat-ya  Quio  '  must  be 
•  inteaM  for  Ailf^hff^aa  the  Earth  ia  not  Iraown  by  anj  other  naine. 
For  the  peculiar  "-uat-ya  "  cf .  Bandelicr's  * '  O-pat-y  quoted  underTnB 
Sky.   According  to  Mrs.  Stevenson'  the  Zuiii  speak  of  "A'witelin 
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'Si'ta  (Earth  Mother)''.  The  Tewa  never  speak  of  the  earth  as 
'  Earth  Mother '  bat  as  '  Earth  Old  Wouiau '.  The  Taos  call  the  earth 
nammA,  the  Idete  namU$,  the  Jemei  Ayy  or  k^fntpttOf  the  FIro 
(Burtlett)  "nft-roM". 

Ndlntqfq  'earthquake' (wjyy  'earth';  Ta^a  'to  quiver' 'to  trem- 
ble'). Ni!ii<]hf'<jf''ii>n'°^\\\i'  r;if(h  i!4  trembling'  (n4  'it'j  1149/  'eurth'; 
t'^'q  'to  tremble';  ^"<*  post^wuud). 

LAinwuin 

Mnimm^  *th«kuid  slideB or  dips';  4i#ndl«tfMHi  *tlw  bad  Idls* 
(114  4t*;  »49/*luid*;  *to  dide';        *to  i»SL\  Bud  of  3+). 

#   

■  'water'.  Water  was  not  personiticd.  It  symbolized  life  and 
fmitfakiess. 

OCBAJr,  lAXX 

Pokwi  'lake'  'ocean'  {fni  'water*;  hwi  unexphuaed). 

TheT^waui  primitive  timea  knew  of  many  klEea,  and  doabtleae  also, 

in  a  more  or  le^^s  mj-thieal  way,  of  the  ocean.  All  lakes  were  sup- 
posed to  be  the  dwelling  places  of  'o^'vtoa  'cachinas'  and  passage- 
ways to  and  from  the  underworld. 

WATS 

Uv/V'V^  'wave*.  *(Ha  (<Span.  ok)  is  also  8om«times  naed. 

TRRTOATIOW 

The  Tewa  cooatructed  systems  of  irrigation  ditches  before  the 
Spaniards  came  to  their  ooantry.  Irrigation  ditch  is  called  Jewto. 
A  large  or  main  ditch  is  called  jijatmPtt,  lit.,  'mother  ditch'  {jtja 
'mother';  y{w'o  'ditch').  Cf.  Spun.  ft<"eqiiia  niadre,  of  which  the 
Tewa  expression  may  be  a  trau-slution.  A  small  irrigation  dit<-h  is 
called  kwPo'e  ('0  diminutive).  The  ditches  in  use  at  the  present  day 
are  of  modem  oonstmotion  and  supply  Mezieaii  and  American  as 
well  as  Indian  farmers.  In  the  si)riii'_'  flic  governor  of  each  Tewa 
pueblo  ordei-s  the  Indians  of  his  pueblo  to  repair  the  ditches  used  by 
the  pueblo,  and  each  male  member  of  the  oommnnity  must  do  his 
share  of  the  work.  In  former  times  tiie  women  also  worlced  at  ditoh  • 
cleaning. 
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Faib  WsAxmsB 

JSjagUinnt  Mtiafalr  weather*  (of  obacim  etgrmology:  Kappw* 
eoUj  *Uglit*  'bright*;  ntf  'to be*). 

IXM 

.  *Oji  *ioe'.  ^Oji  taityw^'i  '  'ffreen  or  blue  ice'  Coji  'ioe';  ts^ifw^ 
'greenneeB*  'green*  'bloeness'  'blue*;  *^  looetive  and  adjeotive- 
forming  postfix).  ^ ^i/'  •"]'"'  'l>l:i<  k  ici. '('';/'' 'ire':  /''('//'  'l)l;ick- 
iiess'  *black';  T'  locative  and  adjective-fonniug  postlix).  'Black  ice' 
is  found  the  year  round  on  the  east  side  of  Trucbas  Peak  [98:18],  q.  v. 

Poni^iji  'the  water  is  frosen*  'water;'  ni  'it';  '<j/»  'ice*  *to 
frooze').  N^^qji^vwa  *the  ioe  is  melted'  {n4  'it':  *Qf»  'ioe';  /moa 
'to  melt'). 

Icicle  is  called  *<>;{Mt(T;y  '  long  ^lender  form  in  which  the  ioe  lies' 
(^qfi  'ioe*;  m  'to  be  in  or  at',  said  of  3+,  here  used  with  sing,  of  min. 
gender;       'tabe'  'thing  of  long  slender  form*). 

There  is  no  special  term  for  'glacier.'  The  Indians  would  say 
merely  *o>»  t^to  'ice  lies*  fof*  *iee*;  ni  'it't  ht  'to  lie*). 

Heat,  Cold 

Nlj-ffinr  'it  is  warm'  {ni  'it';  'to  Ijowarm').  Said  of  the 
weather  and  of  objects.  Jffitsiifwip  'it  is  hot'  (}i4  'it';  Udijw^  'to  be 
hotO.  Said  of  tiie  weatlier  and  of  objects.  IT^i  'it  is  oold*  *i(  is 
©ool'  («4  'it';  U  'to  be  cold").  Said  of  the  weather  only.  Bo'ahi'jo 
n(iU  'it  is  very  cold'  (ho'ahiji>  '  very';  m]  'it';  ti  'to  be  cold').  Said 
of  the  weather  only.  SQ/ok'aui  "it,  is  cold'  (n4  'it';  ^ok'eui  'to  be 
cold').  Said  of  objects  onlj. 

Tha  winter  is  oold  in  the  Tewa  oonntry*  and  in  the  sommer  the 
tempemtare  rarely  rises  abore  90*  F. 

Smokb 

^In/tt '  smoke '.  Tobacco  is  smoked  in  oonnection  with  ceremonies, 
the  smoke  ^mbolising  douds. 
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Snux,  Vapok 

*0¥is^  '  8team>  *7Bpor The  tndb  of  tbe  Son  and  the  Moon  an 

■aid  to  consist  of  vapor.   See  Sun  and  Moon. 

Jxmi^ok'itjj'  'rain  vapor'  {kwi  'rain';  ^<^'ivf  'vapor').  This  ia 
applied  to  vapor  or  stnain  aometiinea  aeon  riaioff  from  the  Kronnd  after 
arain. 

Mist,  Fog 

Sohak'nira  'mist'  'fog'  (unexplained,  cf.  ^oVwra  *  cloud').  3'/- 
sobok'uimnq  'it  U  misty'  'it';  «oi(>^''ut«i, as  above;  n4 potitpouud). 
JfiH»dbelk*vicapi  ^themiBtiaoominif  oat*(n4  *it';  wftoi'ttwa  aa  above; 
pi  *to  issue').  y<ii<(^ol:' mraho  'the  nii.st  is  oiit'(N4  *it';  «)fto^-'?*w?«,a8 
above;  l-o  'to  lie').  SoriiPtimos  the  mist  comes  strangely  thick  and 
white.  Tiiis  is  called  «obok'  uwa  ts^d't* '  thick  white  mist'  {tK^k  uutOf 
as  above;  U9  'whiteneae*  'white*;  la  'thiokneaa'  'thiek*;  H'^kieaiive 
and  adjective-forming  poetfix). 

Mist  is  nire  in  the  Town  coutitrv.  but  sometimes  there  are  two  or 
three  days  of  continuous  mist  Mist  is  recognised  by  the  Tewa  as 
being  merdj  a  ehmd  on  the  anrfaoe  of  the  eartlL  It  ja  often  aeen 
liang  from  die  river  at  nigfatlbll  in  winter. 

Dsw 

Pott  'dew*  (fio  'water';  unexpkined).  ^  Jpo»eJemu4^*  the  dewia 
faUiofir'  C»  'it';  p<>»'>  'dew';  jemu  'to  fdl*,  aaidof  S+,  here  used  with 
aing;  of  min.  gender;  4^  pteeent). 

Fbost,  HoasfBOflir 

T«^pi  'white  comes  out'  'whiteness'  'white';  pi  to  issue'). 
J^Qfkr^ntu}  'it  is  (lioiir  )  frosty'       'it';  >s;r/n,  as  above;  n4  to  be'). 

'OJegi  is  a  peculiar  sort  of  light  frost  with  long  spicules,  seen  espe- 
dally  on  the  snrfwe  of  snow  when  after  a  snowstorm  a  cold  wind 
eomea  from  the  northeast.  Small  spicules  of  ioe  oome  down  its  u  mist, 

and  even  fall  in  s\ich  quantity  that  thry  can  be  scooped  up  by 
the  handful  where  they  have  fallen  us  powder  on  top  of  the  snow. 
It  is  also  called  p'ov/'o^egi  (p  <>  'snow*).  According  to  Mr.  C*  L. 
linney,  of  die  Weather  Service  at  Santa  Fc,  ^ojegi  is  not  hoarfrost — 
there  is  no  popular  English  name  for  it.  3'/'-;/' y///'/  'the  ground  is 
covered  with  this  kind  of  fro-t"  {/xj  'it';  ^ojegi^  see  above;      to  be'). 

^OJc'uwa  is  applied  to  any  kind  of  cloud.  It  is  distinguislicd  from 
*9k*mi}a  'spirit'  'cuchina'  by  having  its  tirst  syllable  short;  it  is  doubt- 
leas  conneoted  ety  mologically  with  the  latter  word.  Cf.  also  »cllfek*vwa 
'mist'.  Words  meaning  'cloud'  in  other  Pueblo  hwgnagea  are:  Jemen 
lediA/t  Gocbiti  Ax'tud^  Hopi  (Oraibi)  6tna&Y 
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Clouds  are  said  to  come  up  or  out  and  thon  to  ho  in  the  sky. 
Jt4^ok' uwapP^'**  'the  cloud  is  coming  up  or  out",  i.e.  into  view  above  the 
hdiiBon  (fid  'ab*«K»  'dood';  pi  *to  imie'  *to  emergef;  Ho 
come').  ''OF mm  mal'oim  tu}\vi}^'*ihe  cloud  is  in  the  sky' Coy((*«iO(l 
cloud';  makmrn  'sky'  'in  the  sky';  rul  'it';  ''a  t)  y  'to  sit'  'to  be'). 

The  verb  ^ok'uiiaarui  means  'to  be  cloudy'.  2iiiuk' uwat)4  'it  is 
«kmdy*  («d  Ht';  ^ok''uwa  *oIoiid';  ni  postpcwmiQi  'To  gire  the  mAao.- 
ing  that  the  whole  sky  is  overcast,  Ul*  or  2rnMf^«  'in  emy 
direction'  uxi\y  be  added. 

Clouds  are  frequently  montioiied  in  connection  with  their  color. 
Thns  *ok'uwa  d^i^  «wUte  cloud*  Cek'uwa  *cloiid';  fi«  'whitenM^ 
*whitc';  T'  locative  and  adjective-forming  po.stfix);  'oFuira  piP*  *red 
cloud'  (^nl-'mra  'cloud';  pi  'redness'  'red';  T'  locative  and  adjective- 
forming  posttix).  The  word^&i  'dower'  is  used  in  describing  daffy, 
oumalna  doods  of  white  or  dark  eokr.  '(%*<N«MqMM  'fluffy,  enma- 
lus  cloud'  Qok'ujra  'cloud';  jxjUI  Hower') — literally  'flower  cloud'. 
^Ok'uim  jx>i\thse^C*  or  ^ok'uwa  rs^polVP*  'white  flower-cloud'  'fluffy 
white  cloud'  ('«?^'Mwa 'cloud';  'flower';  &y  'whiteness'  'white';  't'^ 
locative  and  adjeetiw-fonDdng  poalflz).  *Oif*uw»  jMllMyXiV*^  or 
'oFwrn  nif.F^pofiVP*  'dark  floWW^loud'  'dark-colored  fluffy  cloud' 
{'ok'woa  'cloud';  jwbl  'flower';  nyk*^  'dark  color'  'dark';  '*'*  locatire 
and  adjective-forming  postfijc). 

Kamee  of  neaaons  are  prepoonded.  Freqoent  ia  pqfe^ek*mea  *q>iing 
cloud'  (pq_/"  'spring'  time';  \'l-'>ora  'cloud'). 

Clouds  may  be  descrilMjd  by  their  accorupanimenL  Hg'oX;'(/?^a  or 
hk'utoa  tod^f*  'wind  cloud'  {uxl  'wind';  ^ok'moa  *oload';  locative  and 
ad)ective*fonning  postfix).  P^q^yok^itufa  'snow  cloud'  {jfttof  'snow'; 
'r-Z-'t/'m 'cloud').  Kirvjijf'nh'mra  'min  cloud' (^^/v/j?^  *rain';  ^"F'nra 
'cloud').  T^lQii'rirny.ijf'ok'uira  'lii^htniug cloud'  'thundercloud' (tot^jt^ 
Win^V/  'Hgluiuiig';  'oFuwa  'cloud'). 

Other  expresdons  relating  to  clouds  follow.  Ewit}4i**  n^^ok'tnoani 
'it  is  cloudy  and  threatens  rain',  lit.  'rainily  it  is  cloudy'  {hrdyy 
'rain';  T'  locative  and  adjective-forming  posttix;  ft4  'it';  \>k'nwa 
'cloud';  ml  verbifying  element).  ^Ok'utoatciifki  'a  long  strip  of 
dead*  'a  stratus  cloud'  {^oFuwa  'cloud';  wigH  'long,  sfecmight,  and 
narrow').  ''Ok'nwrbn  'long  bent  clf)nd',  stratus  or  other  cloud  that 
extends  far  across  the  skj',  because  of  its  length  appearing  to  be 
bent  {^eX'woa  'cloud';  (tt  'length  and  state  of  being  bent'  'long 
and  bent').  ' Ok'uwa  tsdi)V)9p*i$V* ' small  flattish  bluish  cloud'  of  the 
kind  seen  high  in  the  sky  on  some  cold  days  Cak'n/ra  'cloud' ;  t^qrjws^ 
'blueness'  'blue';  'greenness'  'green' jj^'^j 'smallness  and  flatness' 
'small  and  flat';  't"  locative  and  adjective-forming  postfix).  ^OVwoa- 
Iffui  'clond  pile'  'cumulus  cloud'  {-oFmea  'cloud';  ^oui  'pile'). 
^Ok'uwa  ts''!i}'r:f'r'  'bluish  cloud'  of  the  kind  ii<uiilly  hiriro  and 
high  ('o/i;'i4u>a  'cloud';  U^yw^  'blueness'  'blue'  'greenness'  *  green'; 
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•  V  locative  and  adjective-forming  postfix).    ' Ok' uioastiijwitjy  '  c\oud 

Bgzig*  *cloiid  in  Ktgzag  form'  ^ok'^moa  'doad';  wirfimrjy  'zigzag'). 
^Ok'utoa^okq  'cloud  down',  applied  to  high  whitish  cirraa  clouds 
(^ol'mca  'cloud';  'oko  'down'  'fine  foftthers'  'fluff').  'Ol-'inra  h'P* 
*  sharp  cloud'  'cloud  with  a  sharp  point  or  edge'  {•ok'ttwa  'cloud' ;  ke 
*sharpnfi8B'  *diarp';  't^  kwative  and  adjeetiT»-fonmng  postfix). 
E^^/olcu\ca  'mountain-lion  cloud',  a  light-colored  cloud  associated 
with  the  north  {k'sprfj>  'mountain-lion';  'ok'umi  'cloud').  ^Ol'mm 
qyoajt^v^ '  hanging  cloud '  i^ok' mca  'cloud';  ^waji  'to  hang';  T'  loca- 
tive and  adjeetire-fonning  postfix).*  ^C^vtuoamti  'horiaontally  pro- 
jecting point  of  a  cloud'  foi^'iMM  *doad' ;  wlii  'horizontally  project- 
ing point';  see  under  GEOORAPHirAi.  Tkrms).  ^ Ok'wmpirjy  'cloud 
mountain';  sometimes  applied  to  a  cloud  that  resembles  a  mountain 
Qok*ima  *cload*;  piif^  ^moontain');  these  doods  are  mnally  dark. 
^Ok'ttwatoa-tf'T' ' .Hciittercd clouds' Coi'uim  'cloud';  -unue  'scattered'; 
T'  locHtiv<>  and  iidjective-fornHn«r  postfix).  ^Ok'uim  qirUl  'a  line  or 
row  of  clouds'  {^ok'uwa  'cloud';  ^wui  'line'  'row').  Pokan^^,  \h» 
Tewa  name  of  Julian  Ifartinei  cl  San  Bdefonao,  is  said  to  mean  a  line 
or  ardL  of  clouds.  ^Ok'uioa  'qiottod  cloud',  applied  to  a  kind 
of  greenish  cloud  with  whitish  tinge  (ok'uwa  'cloud';  t'li  'spotted- 
ness'  'spotted').  ^Ok'utoap'agv*  'broad  fiat  cloud'  {^ok'uuxi  'cloud'; 
jp*a0» 'breadth and flatnew'  'broad  and  Hat';  *^  looatire  and  adjeo* 
tive-forming  postfix).  *Oh*mmf0  'little  doad*  C«l*WMi  *cload*; 
diminutive). 

The  mythological  serpents,  ^Atkiny^,  and  cachinas,  'ok'utoa^  are 
snpposed  to  live  in  die  aloada  and  to  be  seen  sometimes  by  people 
when  looking  upward.  Tho  esdiinas  or  deiiinl  ^piriis  {'nFuwa)  are 
supposed  ever  to  be  present  among  the  cIoikU,  ami  the  close  asso- 
ciation between  them  and  the  clouds  probably  accounts  for  the 
resemblanoe  of  tiie  words  *9k*moa  and  *ok*u«m.  The  Tewa  also 
speak  of  mythic  persons  who  are  known  as  ^ok^vweSotoh  'cloud  peo- 
ple' (W'(^?m  'cloud';  tmpa  'person'  'people'),  ^ok'wr(i\'ny,  'doud 
youth'  i^ok'uioa  'cloud';  'm^  'youth'),  and  'ok'imaa''^ny^  'cloud 
maiden'  (^ck*moa  'dood';  Vn^n^  'nuiden').  These  people,  youths 
or  maidens,  are  also  mentioned  with  appropriate  colons  for  the 
directions.'  Ok'utoapi  'red  cloud'  figures  in  the  War  God  myth. 
The  Tewa  also  epeak  of  'tA'awUegwa  'dond  house'  (^ok*iiwa  'doud'; 
te^m  'house').  Tbej  tell  of  a  pueblo  in  the  sky  above  the  ( louds. 

The  terrace,  so  common  in  Tewa  art,  represents  <  l<)n(ls.  BaiHleHer' 
says:  "The  clouds,  the  luoon,  lightning,  and  the  whirlwind  maintain 
[in  Tewa  reli^^ons  paintings]  the  same  hoes  all  the  year  nmnd." 

Tewa  peramial  names  oompoofided  with  *ok*uipa  seem  to  be  given  to 
males  only. 

Tobaooo  smoke,  soap  plant  suds,  feathers,  etc.,  symbolise  donds  in 
oeremonies. 

>  Ilnal  B«ipoi(t  p(.  I,   su,  lani 
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The  shadow  of  ft  «ioiid  k  edled  Ww0a>«fe*«  (*ck'woa  'dood*; 

'shadow'). 

Cloudine<98  is  fui'ot«4nn4  'it  is  a  little  cloudy'  'the  sun  is  Homewhat 
obeearedbyokNkU'  (n4  'it*;  unexplained;  of.  ta^mpije^  'weal? 

and  lulfl^  'ywtoidfty';  ntf  'to  be'  poa^wiiiuiD. 

*'Tho  rainy  scaiM>D  is  detiuod,  ioHsmuch  as  it  ii^  limited  to  the  months 
of  July,  Au^fust,  and  September.  .  .  .  Weeks  may  elapse  withoat 
the  discbaige  of  ft  siiiglft  diower;  then  ai^ain  weeku  may  bring  a  series 
of  thundor-stornii  arcompaniod  by  flood-:  of  rain.  During  the  other 
nine  months  of  the  year  there  are  occasional  days  of  rain,  which 
nmailj  eomes  from  llie  aootheart*  and  kkitB  until  the  wind  settlea  in 
the  (^^posite  quarter.  The  same  h^pfwns  with  snow-storms;  the 
southoasti  rly  >vinds  aro  their  foreninnei'f,  while  northwesterly  cur- 
rents briug  them  to  a  close."  ^  Most  rains  of  the  Tewa  country  come 
from  the  sonthwest,  not  from  the  aoutheest  aa  Baadeilier  states  * 

Bain  is  of  supreme  importance  to  the  farmer  in  the  Southwest.  The 
Tewa  rclifrion  is  replete  with  y>nictices  and  prayers  the  objoct  of 
which  is  to  bring  rain  and  insure  crupss.  There  are  also  special  danc(>s 
held  by  the  Tewa  for  prodneing  ndn.  These  are  called  kwin/aue, 
h/4mpafcUey  or  ho4mp\n<inJ(Uc  'rain  dance'  'rain-making  dance' 
'rain-powor  dance'  (ihp^/  ^lain'^yiM  *  dance';  ^  *tomake';^tM49/ 
'magic  power'). 

Bafai  is  called  he^f.  *Jhi4'n4(i^  *tt  is  sddng*  C«  Mt';  ku4vy 

'lain';  progreasive  postpound,  present).  ^Ihoinml '  it  has  rained' 
Ci*  'it';  lny^Tfj' ' rain ';  «4  verbifying postpound,  perfect).  Nqhinlijl-a- 
ia'^  'it  wants  to  rain'  (n4  'it';  kte4yj'  'rain';  ^causative;  ia^"  'to 
wanf).  Kvm/«  drisde'  *a  Utde  nin>  (Jhe«9r  *ndn>;  >«dhiiinn< 
tive).  Kwivf  KHin^V*  *a  little  rain'  (kuxiy^  'rain';  hCitj/-  'little*; 
T' locative  and  adjective-forming  postfix).  ^<tjeki  ^ihry^u^o'"  'it  is 
raining  much'  (kajeki  'much';  '«'  'it';  kwtiyy  'rain';  'o'"  progres- 
flire,  present).  SPfo^ku^ty^  *t(ooA  rain'  {kPwq  'goodness* 
'good';  JemSyy  'rain').  NiJewivwiv J"  'the  rain  is  standing',  said 
when  rain  is  seen  in  the  distance  («<J  'it';  hif^lrjf  Tain";  iriri f  'to 
stand').  I^tikwqi/w\nt»e  'the  rain  stands  yellow',  said  whou  rain  is 
seen  in  the  distance  and  looks  yellowish  (ntf  'it*;  ho^j  'nun*;  wiff 
'to  -itand';  ffte  'yellownes^s'  'yellow').  Nijh/Hjn/'s^''  'the  niin  is 
coming'  {m}  'it';  hcxlyf  'rain';  '*'•  'to come'),  fwoagi  ' ihixlykemq 
*80on  it  will  rain'  (/uiai0»  'soon';  '*  'it';  ^notfj?^  'rain';  kenui  future). 
Xu^fo  'lain  water*  *xain*  'xain*;  fo  'water*).  Kv4'niiw» 

>  Baadelier,  Fhul  Beport,  pt.  I,  p.  16,  IMO. 
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(or  hHmPo'iwe)  n^Popi  'springs  come  up  in  the  zdn'  (I)iatf9/ 
*rain';  h/4mpo  'rain'  'rainwater'  <kio<it)^  *nin^  ^  *lfBter'j 

locative;  n(|  'it';  po  'water';  _pi  'to  issue'). 

A  cloudburst  is  called  'big  rain'  {htey^mpo^Taia'  'rain 

mto'  <  ihu4yj'  *rain,'  f>o  *tfator';  aorQyj>  'big'). 

Baxhbow 

Jfi/xint(m.hr^  ^ rainhow ^  {kw^^rjy  'niin';  'long  cylindrical  thing  - 

or  tube';  6t!  referring  to  round  or  wheol-like  shape;  wagon -sv heel  is 
called  timbe).  The  divinity  of  the  rainbow  is  J]L^u)(i/Uim^eiii/ui'0  '  liuin- 
bow  Old  Mui'  («cn#0  *old  vaua*).  A  rainbow  on  topof  another  is 
called  kw^nitmit  hwttQ^ivf  'rainbow  on  top'  {hcage  'on  top';  ''iijf 
locative  and  adjective-fonning  jMJstfix.)  iiandelier*  says:  ''The  win- 
ter rainbow  [of  Tewa  symbolismj  is  white,  the  summer  rainbow 
trioolored.** 

^oltfmfi^'  'hail'  (of  obaemre  a^Tniologj;  ^  seems  to  meaa  'small 
and  xoond*).  *luhi^<^  'it  5s  haUing'  C*      ;  pragnssiTe). 

Fqijf  'snow'.  Jjiqnio'"'  'it  is  snowing'  ('»  'it';  pAV/  'snow'j 
V*  progressive).   Snowball  is  eaUed  p*^;m^i^  or  according 

to  its  size  {p  QVJ'  'snow';  ^'v  'large  and  round';  1}^e  'small  and 
round').  For  '^nowy'  the  adjective  informed:  %it  ji'n'mjr*  'snowy 
atone'  {ku  'stone';  jc>'yj/y  'snow';  't'*  locative  and  adjective-form- 
ing postfix). 

BJkXL-UKK  VUkJLSA  OF  SNOW 

Pqvihefwie  'small  round  snow'  {p'qyj'  'snow';  J^etce  'small  and 
round';  '«  diminutive)  is  the  name  given  to  small  flakes  of  snow,  hard 
like  bail,  which  come  down  while  it  is  snowing. 

BAINT  SHOW 

KvJimp'Qijf  'rain  snow'  {kwiy^  'rain';  p'^y  'snow*).   Said  of 
snow  mixed  with  rain. 

ihklb  Hoxja  in  tbb  show 

Little  holes  seen  in  the  crust  of  fallen  snow  are  called  j9*<^/»V«  . 
{p'<tOf  'snow*; po  *hole';  '0 diminutive). 


Digitized  by  Coogle 


UETBOROLOOT 


69 


Wum 

W^*llind\  'Iu4'o'»  'it  is  blowing'  'it  is  windy' ('* 'it';  t^  'wiod'; 
V* progressive).  i\^'?/v/ (///'<»  '  it  wants  to  ])Iow'  '  it  looks  lik(>  wind'  {n4 
'it';  i/yi  'wind'j  'to  want').  £egi  'iicxio'"  'it  is  blowing  bard' 
{Idgi ' hard').  A  boUrower  is  called  todl^  'viiid  call'  (lodf  'wind'; 
'to  call').  Wind  is  produced  by  TI7j/-mji/V> 'Wind  Old  Woman' (lajf 
'wind';  kw^  'old  woman'),  who  lives  on  Sandia  Mountain  [80:88]. 

mTSfr-wiKD 

JSfq^^  *  dusi-wind'  (of  obscure  etymology).  *Tn^*^c^  *ik  is  dust- 
windy'  'there  is  a  dnststorra'  C»  'it';  W  present).  iV^t^*y  •» 
dark  dQsi^)loiid'  (ng^%  as  above;  k'^  'darkness'  'dark'X 

WBtBVWVSD 

I^4Qom\  'there  is  a  whirlwind'  (n4  'it';  gotni  unexplained  Bmi- 
deUer  *  qieaks  of  the  whirlwind  in  Tewa  aymholigm. 

LlGHTNINO 

Tx{gwrm.n\n) f  'lightninf,''.  ^If^igtiwspny,n^-'\'  'lifrhtning'  flashes'  ft 
*it';  Uigutciffntfijy>  'lightning';  4^^e  present).  At  the  point  of  each 
lightning  bolt  ih»n  is  supposed  to  be  a  ttigmatmitn^*  'lightning 
point'  {f«ig\ncs^ny,yf  lightning';  UPi  'flaking  stone'  'piece  of  flintor 
obsidian'  'arrow  point').  The  light  accompanying  a  lightning  fljish  is 
allied  UiJc  s^ijf  'meal  of  the  point'  (i^rt aj*  aL>ove;  k'^yj"  'meal  lluur'). 
Lightning  is  prodaoed  by  'al'iMoa,  who  throw  it  ftom  the  dondst 
Flaking  stone,  wherever  found,  is  supposed  to  be  the  result  of  light- 
\\\n)s  striking  tlie  earth.  An  ^nVumi,  having  hurled  a  ^w/gi/wwny^^-frr, 
picks  it  up  again  if  it  is  not  shattered.  That  is  why  no  perfect 
UigmmtivnkPi  are  ever  found  on  the  earth. 

The  arrows  of  the  War  Qods  were  of  lightning;  these  anows  thej 

.stole. 

Mr.  C.  L.  Lianey  of  the  Weather  Bureau  at  dauta  F©  gives  the  in- 
formation  that  lightning  caused  more  than  twenty  deaths  in  New 
Mexico  in  1911.  Three  years  ago  a  prominent  Indian  of  Namb6  WIS 
killed  at  the  place  called  Joiuku^u  [85:60],  east  of  that  pueblo.. 

TBvmaRi  TuuMuuraoBii 

Kv4ti  'thunder*.  *Ihom'o^  *H  is  thundering'  C*  kwm 

'  thundt-r progre.s-xive).  Thunder  is  produced  by  the  Kinjt^kw^ 
'Thunder  Old  Woman'  (^rtotf^  'thunder';  ho^o  'old  woman'). 
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There  is  no  Tewa  name  for  '  thundorstoriu',  iiltliough  such  storms 
are  very  frequent  in  sumiuer.  The  Tewa  speak  merely  of  kuxiii 
(fhniider'aiidjhodhry  *niii'. 

' '  I  Ik  AT-I  JOHTNtNO" 

My.ic9  'heat-lightniug'  'light  of  dawn  which  resemhles  heat-light- 
uing'  *  northern  lighUs'  'brightness,'  said  of  starUght  (of  obecoTe 
etymology).  JSiim^totetfa  'the  heat-lightning  leaps  up'  (n4  'it'; 
mtfWV  'heat-lijL'htniiig';  if  a  *to  leap').  '' hn\iir;r^<''^  'it  is  light- 
ning with  heat-lightning'  ('»  'it';  my^wi^  as  above;  V'  pre.sent). 
ITimymgpd'  'it  is  lightning  with  heat-lightning'  (n4  'it';  m^us^as 
ftbove;  Texbifying  pos^nnd).  M^v»^  vpgmn  in  a  nnmber  of 
peEsonal  names. 

MlRAOE 

NqPoX-o^riii^J  lu'ih)  or  n<ipo\'oirag.i  "'x'rifjnyj'  '  it  resembles  w.itpr  lying' 
(n^'if;  /w/ '  \vat<"r';  h)  'to  lie';  io<i0» 'like';  n^'it';     'to  resemble'; 
'it';         *to  appear  to  one 

Echo 

*i(  eohoee'  (ntf       loio  'to  echo'). 
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Taut 

J^o  *y«M';  of.  jpqjoQMi  'nuiumer'.  Ni^€*  ^c^*nftdce  t^id  fqjo 
Hn^mu  'tluB  girl  ia  sixteen  yean  old'  (119  ^this';  V  locative  and 

adjVctivo-forming  postfix;  ''a^*n/vke  'girl ixJiMi  *  sixt<>en  *<tif^  ten ', 
ui  'from',  m'siz'}  j^o  'year*;  '»'8he';  n4  'she'}  mu  'to  have' 
'to  be'). 

The  year  began  at  the  time  of  the  winter  solstice.  Tho  tiino  of  new 
yoar  was  oallod  y«//'*  ffujjtih  (/>qJo  'year*;  liatfm(»  'new';  'i"  Locative 
and  adjective-forming  jwstfix). 

A^ip'P^pqJo '  this  yoar '  {nse  '  this ';  '•**  locatiTe  and  adjectiTe-fonning 
postfix).  I/epqjo  'last  year'  (hn  'hust'  in  this  sense),  ^sewra  pqjo 
or  \'>rt'irPa  j)oj"  'next  year'  (n.r  'thi^";  ir/",/  '■coming''  'other'  '  dif- 
ferent';  'oiotf  'there').  Wije  pcijo  nqpiU^'i/*  'two  ycai-s  ago''  {wije 
'two';^'o'year';  fi4'i^;y<M0*topass';  '»*'locadveaiidadjeotiTe- 
fonning  postfix).  Wije  jxyo  'tuv  'in  two  years*  *two  yean  from 
now*  {wifB  Hwo';  pqjo  *year';  'mm  *at',  Un'  intUaaeose). 

Smambb 

The  Tewa  distingaish  only  two  seasons— aiimmer  and  winter.  The 

summer  (pqjogeui,  unexplainfjd,  but  cf.  jMijo  'year')  Ijegins  in  the 
spring  and  last.s  until  tho  full,  including  the  months  of  April,  May, 
June,  July,  August,  and  Sepleuilwr.  The  winter  {temui^  uoex- 
plained)  hegSns  in  ISm  fall  and  lasts  nntil  the  spring,  inelading  the 
months  of  October,  November,  December,  January,  February,  and 
March.  The  Tewa  speak  also  of  ia\iu<ii  'the  spring  or  planting  time", 
and p'ojeui  '  the  harvest  time',  both  of  these  words  being  obscure  in 
derivation  and  not  ooniridered  to  dsiiote  true  seasons.  Unlike  the 
Tewa,  the  Jemez  appear  to  distinguish  four  .seasons:  tftddgiA  'spring', 
pef  'summer'.  jhH  'iiutuniii',  f(it>l  'winter'. 

Jf^.^^*  tti'niui  "this  winter'  (n*  'this';  '»''  locative  and  adjective- 
forming  postfix;  t^fwui  *  winter  *).  jr«i0«*a  t^mt*i  *next  winter' 
(n«  'this';  Wa  'other';  te'nuU  *winter*).   Btt^mtU  *lafltwmtar' 

(L:  'last';  t^ntui  'winter'). 

All  the  dans  of  the  Tewa  villages  belong  to  either  the  Summer  or 
the  Winter  phratry.  The  same  elan,  wherever  Itisfoond,  always 

bclon^rs  to  the  same  phratry.   The  Summer  piiratry  or  division  is 

called  }'iiji>g^^.ir{)dm/yh  'summer  people'  {p^og.>'Jt  'summer';  'I'v./ 
locative  and  adjective- forming  posUix;  iowii  'pei-son'  "people'), 
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Swi^te^'"  'tuniuoisc  p«K)ple'  (kun^sf.  'turquoise';  'j)er8on'  'poo- 
pleOt  or  K'aje  (of  obscure  etymolo|f3').  The  Winter  phratry  is  called 
TfnuJifitMiiA  'winter  people'  {t^mtri  *  winter';  kcntive  and 
adjective-forming  jwstfix;  'Unm  'person'  'people');  Pdawh  'squaMh 
p<'op!e'  {po  's<iua.sh'  'pumpkin'  'j^ourd'  'caliibush' ;  riwv/  'per-wn* 
'people'),  or  £me^i  (of  obscure  etymology).  The  Summer  people  are 
presided  over  by  the  Summer  cacique,  p<fttt^jo  'ceremooy-iHresiding 
chief'  *to  preside  at  a  ceremony',  said  of  either  Snmmer  or  Win- 
ter cacique);  t\injo  'chief,  who  is  in  charge  of  the  summer  ceremo- 
nles.  The  Winter  people  and  ceremonies  are  in  charge  of  the  Winter 
oeoiqne,  *^f{Mv$0o  'hard  ioe  chief*  (!<9i  «ioe>;  he  'haxdnees'  *haid>; 
ilfiijo  'chief').  Bmdelier'  writes:  "The  HTewa]  altar  (Cente)  used  in 
the  e^tnfas  is  green  for  the  summer  months,  yellow  after  the  autum- 
nal equinox."  So  far  as  the  present  writer  has  learned,  the  Tewa  do 
not  recognise  eqninozee,  bat  only  solstioes. 

Distinct  perHonal  names  were  considered  appropriate  for  children 
according  to  the  season  in  which  th^y  were  bonH-eamnier  or  winter. 

Mouths 

The  Tewa  year  contained  twelve,  not  thirteen  monUw.  In  tfaJs  it 

agreeil  with  the  ZuSi  year  according  to  Cashing  (see  the  accompany- 
ing tal)le).  The  months  arc  said  to  have  begun  at  the  time  of  the  new 
moon,  but  this  subject  needs  f  urtbcr  investigation.  They  are  divided 
into  snmmer  and  winter  months  (see  nnder  Sbasoos).  Mbfttii  is 
called  po  *moon'.  The  term  Pottn4o  is  applied  only  to  the  divinify 
resident  in  the  moon  (see  under  Sex  and  Mchin). 

The  months  were  known  by  descriptive  names,  which  are  passing 
out  of  use.  These  names  diifered  considerably  according  to  the 
speaker  and  the  village.  The  accompanying  table  gives  month-names 
obtained  from  Indians  of  four  Tewa  villages;  also  Jemez  and  Zuili 
month-names,  the  latter  from  Cushing.'  It  will  be  noticed  that  the 
old  designatiims  of  sMne  months  have  been  snpplanted  partially  or 
wholly  by  names  of  saints,  whose  festivals  })liiy  an  ini|>'  riant  rftle  in 
present-duy  Tew:i  life.  December  is  invariably  named  from  f»tf/>'a 
'Ciuistmas,'  and  tlie  old  name  could  not  l>e  discovered. 

■  Final  Boport,  pt.  i,  p.  311,  imO. 
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Tub  Chbistiam  Week 

Ja-ii  'time  hotwecn' Sunda^-s,  'wcrk'.  pomiyg^it  'Sunday'  is  fro- 
quently  used  to  reader  '  week'.  Spanish  setnana  '  week '  is  rarely  used 
inTewa. 

J^omiygu  'Sunday'  (<Spaii.  domingo).  Luni  'Monday'  (<Span. 
lanes).  Maute  'Tuesday'  (<Span.  martos).  }f;<Jl->il:  ■  Wrilupsday ' 
(<Span.  iniercolea)._  QvD^i  'Thursday'  (<Span.  juevca).  ^ie*ni 
'Friday'  (<8p(ia.  Htittw).  AAo^  *Safairday'  (<Span.  aabado). 
No  expresBioas  mwwing  *&»t  d^rN  'aeoood  day',  etc,  are  in  nae. 

Day,  Nionr,  TtMni  of  Dat  Ain>  Nioht 

l^a  "day';  cf.  t'qgj'  'sun'.  Tcui  'day'  (i'a'day';  .**  ablative, 
looathre).  Ta  refem  to  the  period  beginniiiir  when  it  beomnes 
ligbt  in  the  morning  and  ending  when  it  gets  dark  in  the  evening. 
For  a  day  of  twenty-four  hoon  there  is  no  expression  current  in 
Tewa. 

Met&Mnm^  *tiM  days  are  gettingr  sborfeer*  (ntf  'it*;  'day'; 

tsU!  'cut  short';  iri^t)/  'to  go').  TftJ^-ur"  n^t' an4  '  the  daja  are  short' 
(tfus-ta"  'short';  n4  'it';  fa  'day';  n4  'to  be').  MfatonutVJ'  'the 
days  are  getting  longer'  (»4  'it';  <'a*day';  «0*large';  mie^f  'togo'). 
llehsen^nl^anH  'the  days  are  lomg*{hBk9n^  'long';  'it';  t» 
'day';  M'tobe'). 

IRik'^nni  'it  is  dark'  (n4  'it';  k  '^yj'  'dark';  rvi  'to  be').  Nqkiifoim^^^^ 
the  light  is  going  to  come'  (n4  1*?;  hi  'light';  powa  'to  arrive';  '4?** 
'to come').  Niit'e^s^^*ho'''>  'the  light  is  already  coming'  St  is  beginning 
to  got  light' 'it':  ^'t  Might'  'clear  light';  '^'*  'to  come';  /w""already'). 
Mii(etx4  'it  is  light'  'it  is  clear'  {lui  'it';  t'e  "light'  'clear  light';  m  'to 
be').  Nikipc?*  Htis  light'  'it';  ki  'light';  pcf*  *to  inaka').  Mkini 
<it  is  light'  (»4  'it';  ki  'light';  'to  be').  Wa'uUi  the  time  of  the 
early  morning  when  already  light  Itiit  iinf  yi  t  diiwn  or  sun-up' (of 
obscure  etymology).  Mit'auiu'^'*  'the  dawn  is  coming'  {tuj,  'it';  t'amu 
*dawn'; '««  to  oome').  iV^roimffitf  It  is  dawn'  {ni  «if ;  <'Mtw  'dawn'; 
n4  'to  be').  Jimo^t'e  'the  light  of  dawn'  {nunrre  'heat-lightning'; 
'light').  jVtJmningt'epo''*  'the  dnwn  is  shining'  (/c.i  'it';  m'nr.rf','  as 
above;  /jo'"  'to  make'),  ^'(ii  qm/fi/^'^  'the  sun  is  about  to  come  up'  (w4 
•it';  fQVJ'  'san';  i»»  to  iasae';  '«'•  to  oomeO.  J^*ffmjw  'the  sun  . 
comes  up'  («4  'it';  ^'gyy  'sun';  pi  'to  issue'  'to  come  out').  Tqnt'e 
'sunshine'  'sunlight'  {t'ni)f  'sun';  t'e  'light').  Nl'it'qiU't  'the  sun  is 
shining'  {lui  'it';  t  qijj'  'sun';  t'e  "to  shine').  IIeJ^mlio''°  "early  morning' 
'morning';  fo'*  progrosriTe).  Muf*^  'morning'  forenoon* 
Ui'-'vjf-  'morning*  forenoon*,  absolute  form  never  used;  ui  ahlntive, 
locative).  TTiJ^nta^cdl  'morning  straight  up  time'  'time  about  nine 
or  ten  o'clock  in  the  moruing'  ^JtMvjf  'morning';  ta^Mi  us  below;  cf. 
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2bg0  *8trai^t  up',  referring  to  the  sun,  *  noon'  (cf.  tn^e  'straight', 
notaooked  or  bant).  Tag^  *noon'  (fag^as  aboFe;  aij *lilativ«,  look 

tivr).  7"gn  ta^eJi  n4n4  'the  sun  is  at  noon'  {i'nrjf  'sun':  f>jg.eut 
'noon';  ml  'it';  n4  'to  be').  Ifqtag.epd''  'it  nmkes  straight  up'  'it  is 
noon'  (n4  'it';  tage  as  above;  /w'*  'to  make'),  pmeag.i  nqtttg.rjW 
'noon  comes  very  soon*  {fwmg.i  .'soon';  mltagejx/"  &s  above). 
Nitag.'-' 'p  'i-i'  'noon  is  posted'  (nn  'it';  tiiQ.ui  'noon';  j>'>iJ'  'to 
pus').  Tagfiiij^' oMii  'afternoon'  {foQfiii  'uoonS;  p^<ue  'to  pass';  u« 
ftbh^vtt,  loaiHre).  T'^tiagiSJi*  *wwang  stnigfat  np  time*  *tiiiM 
about  two  or  three  o'clock  in  the  afternoon'  {t\''i  'evening';  iag^tm 
above).    T'r'i.'i  'cvonini;'  (/Vi  '  evening absolute  fomi  ncvor  used; 

ablative,  locative).  ^^uQiejpye  nit'gmm.'gtjj'  'the  sun  is  declining' 
(nwgtf  *dofwn*  'beloir*  <ni^if  *beIow',  locative;  pije  'toward';  fi4 
*it';  farfy  'sun';  m^t),/  'to  go').  J^'iHvJ'  'it  i»  twilight' (n<f  'it'; 
I'i^y  'to  }»o  twilight').  Kin<J/  'twilight'  (Hvj'  'to  be  twilight';  Jt 
ablative,  locative),  ^^qk  '^^mjw^'*  'it  gets  dark'  (114  'it';  k'^tgj'  'dark'; 
^  'to  nmkeO.  Ntk'^Vf  *it  is  dark*  'it  is  n^t'  (M  'it';  k'^vf 
'to  be  dark*).  y<'il'iinn4  'it  is  dark'  (n<j[  'it';  I'^^ijf  *dark';  n4  'to 
bo').  IC\uii  'niglit'.  osjjec-ially  used  meaning  'last  night'  con- 
nected with  k'^yj-  'to  be  dark';  *i  ablative,  locative). 
*  night'  (k*^  as  abova;  Ji  ftUative,  locative). 

3Va  *  to-day »  (n»  'this':  t'a  'day').  JT^^i  'last  night',  see 
above.  T^nVn^i  k'y^i  'last  night'  {txifn^i  'yesterday':  as 
above).  '73^1^7' ts(impije  'west'  and  tuyotsqnn^ 

Ht  ia  a  Uttle  ekwly *;  .is  eUattve,  locative).  7iimp^t9a0  *day  before 
yesterday'  (^9/,  aa above;  p^prfgfi  'beyoiad').  Ta'nfil  'to-morrow' 
{i'ai)f  'sun*;  -tl  ablative,  locative).  T^a^nfjt'hgu^nii  'to-morrow 
morning'  {t  an^i  'to-morrow';  heJv^i  'morning*).  T' a  mptg^ggfi 
*&a,jwlttieirix>4amnim*  ifa9X% » >bove;  Pvn^^htyoioA'^. 

HoDBS,  Ibinnv,  Sboomm 

^OA  'hoar'  (<Span.  hora).  MimU^  'minute'  (<8pan.  roinuto). 
Stgamiiii  'second'  (<Span.  aegnndo).  Wei^ljonu  ''oxh  im  "day" 
*twenty-four  hours  make  a  "day"'  (•nt't^tljonii  'twenty-foui';  '"./<> 
'hour';  wi  'one').  Segint^'*  minutu  wi  ^o-iii  'sixty  minutes  make  an 
hoar'  'sixty';  nM«H(M»  'minnte';  voi  'ooe*;  *flk*4  'boar*). 

SeginU^  geg.un4u  i/ri  minutu ' sixty  seconds  make  a  minute'  {MQSfti^ 
'sixty';  »rgun(Ju  'second';  i/jI  'one':  minutu  'minute'). 

Clock  or  watch  is  called  t'qtUa  'sun  measure'  {tqtjf  'sun';  ta 
'measaie'),  or  fqtnpww^  'son  for  looking  at'  {t'qr/y  'sun';  p^tno^ 
•to  look  at'),  ^l^mnui  ^^mbi  fni/ij/yi/wig  'look  at  yoarw»tchr  {^9 
'you  1'  imperntirn;  //-^^//  'to  look':  'u/nbi  'your';  t'qmp^T^wsp  'watch'). 

^IheJ-i  'o'clock'  (said  to  meuu  something  like  'long  being' — cf.  hen^ 
'long'w»*  ablative,  locative;  the  *•  is  nnezplaiiMd).  2b  *iJ>Mi  'y'«** 
'you  will  come  at  seven  o'clock' (<M  'seven';  'tlA«f»,  as  »bove;  'y  *yoa'; 
'«'•  'to  come'). 
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Jhrnji!  ''iheMjn  n']riq  'what  time  is  it'f  (/i:r/>/'u  'how  iimcli'; 
'i/ii-i(iVJ°t  cf .  Hheui  above;  ml  'it';  n4  'to  be').  'ten  o'clotk' 

(t^  W;  **h«ii  VeloeV).  ffiuiU  t^ihesi  or  nuui  t^ihsri  Stbont  ten 
o'clock'  (haut'ut,  mcui  'about').  Jonu  Jtaha  fiisgeh^  'half  past  four* 
{jonu  'four';  uaha  'and';  j/iyfjeheui  ''hsAT  < pirjfje  'in  tlio  middle',  htui, 
cL  HheJti,  above).  J^'*  minut^u  ntita  t^iicij&iice  'tea  minutea  before 
twelye^  (t^  W;  mmuHt  'ndmite*;  tt4  It?;  U*U>\»}$t6kdn^i  U^tm^ 
'twelve';  ^twe  locative).  Wi  *oJd,  niU  Sme  lioar  tmaSmt  (foi  Vme*; 
'old  'boor';  ni  'iV-,  ^  to  be  kokiiig'). 

Fm&wrAL 

tUfS^Ui  HtuZ&nUP  'fieeta'  (of  obscure  etymology)  or  hi  ^festhnl' 
*iiesta'(iel«tod  to  hUfi  *to  be  glad*). 

Fair,  GiBinrAX. 

P*«ito<Span.  feria.  Aoum^!)  <  Span,  carnival.  lUzeoroami- 
▼ab  are  bdd  at  Saate  Fe  Mui  AlbaqueniiM. 

Time  ok  Plaode 

1/iiiioiioag.i  Iowa  ta/uin4i'*  'dying  of  a  great  many  people'  (haiiri- 
wagi  'very  nian7'<  he^mi  ^yery  many',  vngji  *like';  lowb.  '  people'; 
to  die  of  the  {dagnei*;      locative  and  adjeetive-loniiing 

poetfiz). 
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NoxB. — The  alpbabetic  order  i»a^dm9  4hihd4ftfrggg.M 
\j  hholeh*  II  m  n  nj>  V  Vf  o  q  p  p  i'  q  jw  r  J>  9  f  ttt'  U^&Q 
u^^vtr.   The  glottal  .stop  (')  is  ignored  in  the  alpbabetio  aeqiMiioe. 

'stoop  slopo'.    Cf.  ta'a  'jr<Mitl«'  slnpo'. 

^Akqmliu'u  *  plain  wholly  or  partly  surrouuUed  by  higher  land'  *  corner 
of  a  plain '  ('aife<jt?7*+^'M)' 

^Ak-Qmpije  *  south,'  literally  'direction  of  the  plains'  ^aiiqyjH'p^fS^ 

'^X-<?»i/w*;f? 'p^/fV 'south  estufa'  f^z^'^w;///;-' ' south'+i*?*).  Synonyms; 
pqjogeJLi  inlovixibik' hy.n j'q^Wet  and  k'cyet^e, 

^Akimpije'wqicap^tjffe  'locality  beyond  (south  of)  the  south  house- 
row  of  a  pueblo?  Qakqn^p^  *  south  V^|«gp«).  See  dugrsni  1, ' 
p.  305. 

^AkQjnpiJe'irjfUMUfy,  'south  houserow  of  a  pueblo'  {^akqm^je  *•  south'* 

AkqinpijePseniP*  ^  m\xi\\  part  of  a  pueblo*  Cotgny f/s  I  ftgitiP*), 

^Al-qiidhre  'iit  the  plain'  {'(dqtjj'+'iwe). 

^Akqnnu  'plain'  {^kqij/^nu).  ^Akq^nns^  (^akqijj'+ns^)  never  used. 
The  TMions  postfixes  etn  be  added  to  ^iJtqmm  as  to  ^ohm/  with- 
out difference  of  meaning.  But  'little  valley*  is rendered'oAw/'s, 

not  ''•iX-nmi  i/'e. 

^.AiqiJiIe,  'oAqimugje  'down  at  the  plains'  (^akqyff  ^akonnu+ge). 

^AKqi)fh0i^j\iQf  'long  plain'  'long  valley  or  gl on  with  flat  bottom' 
'long  mesa-top'  ^okqQf^hmjys/  'length'  'long',  mineral 
gender). 

^Akqtfj'Mu  'arroyo  irith  a  flat,  phun-like  bottom*  (*ahq9^ki^uy. 

^Anu'u  'foot  of  a  slope'  'bolow  a  slope'  Qa*a*m?u^ 

^A/>vnni.ti  'middle  of  a  slope'  'hall  way  up  or  down  a  dope*  (V»f 

pinnit-ii). 

*Atoap'alfv''u,  ^awap'alte\  'aimp*t^«,  *awap*ii^0  *1ow  plaoe  in  whidi 

cattails  grow'  {^aipap'a,  \iira/i  species  of  cattail  +  (id^tf). 
'^po  'race  track'  ('«  'to  run'+|i>  'trail'  'track'  'road'). 
'V-shape'. 

*4f^«  *footof*  'bsseof  ('49/  *foot*40«).  This  is  often  combined 
with  other  words,  as;  ivS^agfi  *down  the  slope  to  the  base  of 

the  slope'. 

'J[ny4Ffift 'on  the  head'.  • 
*4nf^gihi^  din j-sTgi+Jcu)  a  conical  rook  hearing  on  its  apex  a  rook 

cap,  thought  by  the  Indians  to  resemble  a  person  caraying  a 

burden  on  the  head.   (See  pla.  7,  8.) 
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^a'a  '  woman's  l)elt'.  It  is  also  n-ffl  fiijurativoly  of  si  ])olt  or  strip  of 
country.    A  man's  belt  ia  called  «cm^'a  {s^yy  '  uian  '+^'a). 

9ait         (<Span.  ytOo  *#ord»>. 
'pottery'  'vessel'. 

i^eil)  '.small,  low  roundish  place'  'dell'  'dale'  'small  v.ill.  y" small 
comer '  of  a  space,  as  of  a  room.  (2)  '  of  roundish  bail-like  shape ' 
*baU>  *olod*  *iiKnmd>. 

9*ny4it^  '  watchhooM  for  mlUiiiag  «  melon  field'  (imuii  *iinisk- 

mrlnn"  +  A ). 

ife^uic  abi,  'potsherd'      'pottery '  base'+>t'a&^  'to  break*). 
^Mii  ^ikSacaaibj^  ^flrephoe  oonneoled  wifii  %  dumney '  (appareatlj  Jt^4 

(1)  or  he's  (2)+«u  'arrow'). 
^esupo  '  }io1i>  or  opening  of  a  ohimney  *  ((Mii4p*o). 
Bi^OJ'  '  little  bend'. 

*uToyo  the  ooane  of  which  iMnds  at  abort  intervals'  Qi^f* 

huh,). 

jpi-  'siiiull  and  roundish'. 
ffigie  'sharp  bend'  {^i-  +g.e). 

'amail  roundish  pile,  grove,  clump,  hill  or  numnd'. 
^olSA  *■  moathof  aoaoyou'  (<SpaiL  boca  '  mouth'  'month  of  a  canyon*). 

'largo  roundish  pile,  grove,  clump,  hillormoond?. 
J^uia  'dry  dell'  (^u'M(i)+to  'dryness'  'dry"). 

(1)  iargeronndiahlowphMe^  'dell'  'dale'  'valley'  *hottom>  (in  the 

sense  of  'low  dell')  'la^  comer  of  a  space'  'courtyard'  'plaza' 
'placita'  'settlement  surroumlini,' a  pla/Ji'  'settlement'  'town' 
'city'.  (2)  'of  large  roundish  ball-like  siiape'  'large  ball'  'large 
monnd*.   See  diagram  1,  p.  306. 

j^itimte  'oven'  {burnt  'bread'  +  (i), 

P'lrj/  'larrje  ImmkI  '  'large  turn  of  a  waterway'. 

B^yj'hu  u  'arroyo  the  course  of  which  makes  large  turns  at  intervals' 

iiij/ 

J^*0  'coyote's  den '  (J?;  '  covoto '  +  p'o). 
PtSy*waigS\.  jKiint'  'small  <  ()iiii  nl  |x>int'. 
IfVSf  'large  point'  'large  conical  point'. 

'J* 'offspring'  'difld',  abo  need  as  the  diminntive  postpound.  The 
tone  in  the  singular  is  Mling,  in  the  2  +  plural  it  ie  nain^alliQg. 
When  me^aning  'cflapring'  'child'  twoplunJ  forms  am  in  nse:  '« 

and  ''mfst. 

^Ekwdk  'school'  «8paa.  ewNula  'school'). 

'' EkwdhUqwa  'schoolhouse'  i!^bi0ei<i  +  tf  ^tm). 

^ICih  'threshing  floor'  (<Span.  eni  'threshing  floor'). 

^ Map  eta  'post  office'  (<Spaa.  estafeta  'poet  office'). 

'jSfeMleA  'xailifay  station'  «8paD.  estaokm  'mUway  station'). 

*Eivp*k  'stove'  (<8paiu  estnia  'stove'). 
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(?«  'at'  'down  at'  'to'  ^down  to',  locative  postfix  HAn^ting  rest  or 
motion  at  or  motion  towud  one  or  more  phoea  below  the  level 

of  the  speaker. 

JSsp  'that  yonder'  'there  yondor.'  dfrnonstnif ivo  clemont  denoting 
location  aot  very  &r from  the  speaker.  Cf.  rug  (1)  and  'o.  It  is 
mndi  naed  before  poetfizes  of  looatiye  meaning,  e.  g.  hekuHxjd '  up 
yonder  on  top '  (A^  +  kwajfi).  It  is  aim  used  as  a  noun  pvefix, 
e.g.  h;rtripra' iwe  'at  that  hoiiw»'  {h^  +  teq^ra*' iirt^\  also  as  an 
adjective  A^T* /tj^Kw't/w  'at  that  ^oiue'  (^hsf +  ieqwa-^Hwe). 

StQ0  *down  there  yonder,'  denoting  location  not  very  far  from  the 
speaker  and  lowor  than  the  speaker  {hsf  -f  Qfi). 

ff^ns^  '  there  yonder,'  denoting  location  not  very  far  from  tiie^eaker 
{h^  +  »4P  [2]). 

Ihewe  'there  yonder,'  denoting  looation  not  very  far  from  the  qwaker 

and  at  about  level  of  or  higher  than  the  speaker  (/i^  -«-  we). 
M^Cf^jahroT*  'inner  stiireroonr  'closet'  (^higwi  ^something'  'thing' 

•^jakwo  '  to  bo  put  away '  +  '1'). 
^pwigwikwonvfi^  'inner  storeroom'  'doaet'  'aomething' 

'thing'  +  tfirihiymu  'to  be  hun|^  up'  +  T'). 
Hilyge  '  be.side '  'at  one  side  of  and  not  contijruous  {ft4i)j'-  +  ge). 
H^V^ioojte,  pokw\lt4yg;u}<Me  '  mouth  of  a  lake  or  a  body  of  water'  (^9/ 

*re8pimtion'  'q|>irit'    qmoM;  #mh0t)«   Mlppooie  h  also  apfdied 

to  the  bn  ak  in  the  "life-line",  a  line  wliich  neaity  eooirclea  the 

vessel  in  certain  deeigng  of  pottery  painting. 

'small  groove'  'arroyito'  'guldi'. 

J35»'«  'wide  gap'. 

i2«g»  *gulchlike,'  'groove'. 

Utjipije  'lengthwise'  (fuJL  unexplained  +  pij^. 

Sfiimfa^age '  place  down  where  the  sun  shines  in  tine  momii^'  {h»tt9^ 

'morning'  +  /"''■nj.A. 
II«JL^mp<£ cuti  'place  where  the  sun, shines  in  the  momiog'  {heKVX 

'morning'  +  jxi'aM). 
ir»nr)^^W3«  "t^ide  or  i  l  u  o  where  there  IB  shade  in  the  morning' 

(/tfJ<Vy  'mornin};'  +  'i'J'J')- 

JItiUeijhpmugfi  'place  where  there  is  shade  in  the  morning'  {h&itijf 

'morning' +         -f  m* -t- (jtf). 
Mn^igilugsS*  *ldaoe  where  there  is  shade  in  the  morning'  (AaKyy  + 

i^f  +  ff'')- 

JUnyifsegr*  'neck  of  a  poniusuk'  {liinf^  'smalluess'  'soiali'  +  »egi 

'slendemeas'  'slender*  -f  '«^). 
II Ui '  near,*  locative  prefix  and  adverb  (At  nnexidained  +  ^ 

Hugs  'large  groove'  'arroyo'  ihini  +  ge). 

IIugf.'po  'arroyo  water'  'water  from  an  arroyo*  (Jiuu  +  ge  +  po 
'water'). 
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JIiuiwvQfi  'delta  of  an  arroyo'  *id«ae  down  where  an  arroyo  cats 
thvongli'  {hfu  +  fwog^, 

Biiahu-u  'dry  arroyo'  (hti'ii  +  'ta  'dryneas*  *diy*  +  hxiii^ 
Ht^n  Marge  groove'  'arroyo'  'cauada'. 

^Ibe  locative  postfix  meaning  'in'  'into',  referring  to  rest  or  motion 
in  or  motion  into  hollow  objeotCs);  %e  unexplained).  'Tltf  is 
also  used  m  a  noun  meaning  *Toom  of  a  building*.   *In'  otmtiga- 

ou^  ga8,  liquid  or  solid  is  expressed  by  Htoe, 
^Ihepiyge  'in  the  middle'  ('^  +  j/itfge). 

*r*  is  primurily  a  locative  postfix  nsnning  *nt\  referring  to  {dace  at 

about  the  same  level  a.s  or  ahovc  the  sj)oaker.  It  is  also  postfixed 
to  adjective  stems  to  denote  gender  and  number.  'I'*  never  means 
'in.'  Its  forms  may  be  tabulated  blb  follows: 


When  postfixed  to  words  ending  in  u  or  v»  ^Hvy  tbulj  be 
nsed  instead  of  V,  't9^«        appears  as  a  part  of  many  other 

postfixes,  as  'lie  + te),  p.-rnji"'  {p!r>jf  +  'rf).  '/'<  and  its 
compounds  denote  place  either  near  or  remote.  This  can  be 
observed  by  comparing  'ipije  ('*"  +  ptje)  'to  this  place*  *  to  that 
{dace*  Willi  ««!pi;«(n«  4- *to  this  place*,  htepiM  'to  yonder 
placo'.  V'7>/A'  'to  that  rcriiofi^  place'.  The  forms  in  '19^  aro  snnic- 
tiuics  elided  with  the  preceding  syllable;  thus  Wkiyj'  'San  Juan 
people'  for  ^Ok^\i)f  {'Oke  'San  Juan  Poeblo*). 

*Jje  locative  postfix  meaning  *at',  referring  to  two  or  more  phMSSS  of 
abotit  the  same  level  a.«  or  above  the  speaker  (T*  +je  unexplained). 
At  two  or  more  places  'in'  contigooas  gas,  liquid  or  solid,  is  also 
expressed  by  ^ije.   Cf.  'tw*. 

*J0€p^  *to'  'toward',  referring  to  two  or  more  places  of  about  the 
same  lovol  as  or  iibovp  fho  speaker        +  P'j')- 

'from'  'out  of,  referring  to  two  or  more  places  of  about  the 
Bsme  level  as  or  above  the  speaker  {^ije  +  Jit). 

^Jum  *in ' '  within ',  referring  to  motion  which  takes  place  entirely  within 
an  object,  as  in  the  sentence  '  eafjles  soar  in  the  sky'  f  T'    71  u). 

Utoe  locative  postfix  meaning  '  at',  referring  to  one  place  but  to  one  or 
more  objects  of  about  the  ssme  lerel  ss  or  above  the  speaker 
('t"+iM).  *In'  contiguous  gas,  liquid  or  solid  is  al.so  expressed 
by  'Ar. .  Cf.  '//V.  'lire  is  also  usod  as  'tie  is  used,  esporially  if 
the  whole  of  au  object  is  not  inside,  e.  g.  of  a  person's  hand  'in'  a 


'/i0^p(^«  *to'  *toward',  referring  to  one  place  but  to  one  or  more  ob- 
jects of  about  the  ssme  level  as  or  above  the  speaker  Qnoe*jf^}. 
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'iiewf*  *from ' '  out  of referring  to  one  place  but  to  one  or  more  objects 
of  abbut  the  «une  level  as  or  abvre  the  apeafcar  ^iwtirJ^* 

^Inns^  'side'  *at  side'  Ci?/"  (2)  + 

^Inn^i  'side'  'at  side'  ('ipy  (2)  +nsp  +  J.i).    Cf.  'inn-sp. 
l9S^  'side'  below  speaker,  'dow  n  at  side'  Cijy  (2)  +  ge), 

HiA^  below  speaker,  'down  at  aideP  f  19/  (S)  0«  i-^fO-  Of-  ^iPfU^ 
(^)  »  'onn  of      4>      (S)  appearing  in  aemal  woida  meanbig 

'side'. 

Ja  *bk  the  middle',  appearing  in  Tarions  oompounda. 
Jagfi  'amid*  'in  the  middle  of'  (Ja  + 

Ja.t>  in  pojaj,'  'islarur  (apparently  ^/o  +  unexplained). 

«^»  'between'  '  among,'  referring  to  a  position  between  or  among 
two  or  more  places  or  objects  {ja  4-  dij, 

Jmo«  *outside'  '  out  doors'  {JOy  pxohably  aldn  to  ja  to  put  away*  *to 
put  nut  of  tho  way'  +  ice). 

JiniiCi  "willow-grown  canyon'  (jiiijf  'willow'  +  fsi?ij, 

J^rtqe  'amid*  *  in  the  midst  of '  ij<!vy-+a'')-  Used,  for  inatanee,  in  the 
sentence  fowdj^tjge  ^oji**  'I  am  moving  abooA  in  the  midst  of  a 
("rowd  of  ppopio'  (ff/icd.  'people';  '«  'I';^^"  'to  move  about'). 

J4v^  'middle  location'  'middle'  'medial'  (j^fi^  +  gi,  postfix  appear- 
ing in  many  adjectives). 

JitS^^OQif  J^9fip**Q.i  '  flat  terrace  part  way  up  between  base  and  top 
of  mesa',  as,  p.  <r. .  'htMidi  at  tnjiof  (ijus  slope"  {jqijiji  'middle  loca- 
tion' 'middle'  "medial'  +  p'agi  'largeueiM  and  flatuess'  'large  and 
iiat*ip'iai  *smallnea«  and  ihtness*  'small  and  Huff). 

Jtv^  'amid*  in  the  compounds  yd     and  ynjfji. 

Jb  auf^nientativo  postpound.  It  may  l»e  i)ostpounded  to  certain  words 
only,  its  usage  being  not  as  free  or  frequent  as  that  of  the  dimin- 
iitiTe*A 

JZo^T/uX'a'i''  'pai^ture  fenced  infer gnaiiigfbrliones*(ibl8^<  Span. 

caballo  '  Jiorse'  +  Z;'a  +  T')- 

SAa/itte,  kc^ajutetpoa  'baru  or  stable  for  horses '  {kahc^u  <  Span,  ca- 
ballo '  horse*  +  tef  <09im). 

Kam.f&ih  'cafiada'  'glen*  'narrow  moontun  Yalley*  (<  Span.  oafiada» 

of  same  niennimj-). 
JSjinj'^apotst  i  '  cunuda  wilii  canyon-like  walls  with  a  stream  llowiug 

iiiit*(l»n/«<&-t-p0fi«'«). 
Kapljh  'chapol'  { <  Span,  capilla'  'chapel'). 
Kqmjninqntii  '{graveyard'  (<  Span,  camposanto  'graveyard'). 
Kse"4i  *  'shady  place'  (k^yf  -  +  'v'). 
JE^pfifiK  'shady  place*  i^tvof-  ^  »u), 
J^!?'jy-  '  "^hade,'  in  some  compounds,  a.s  /loMef^k^iij^t). 
Keji  'old',  said  of  things,  not  persons.    Used  only  as  a  postpound. 
Ki,  an  element  {x>stfixod  to  many  adjective  stems.    Its  meamiug  is  not 

clear. 

EUe  'prairie-dog  holes'  {Jd  'pndrie-dog*  -i-  U^, 


Digitized  by  Google 


75 


Kimmu  '  edgt^ '  (h'ivJ'  +  unexplained). 

Jj^mni  *edge'  {kyjf-  +  n«). 

^t^cjrtf  '  edge,'  as  of  a  table  or  men  (iHp/'t'lv)* 

^ivf-  in  ^"t'A^f',  I'innn,  etc. 

Kop  e  'boat'  'bridge'  'plunk  or  log  across  a  ditcn  or  body  of  water  to 
WTTtt  M  ft  bridge'  (Av>  probably  identical  with  "ko  *to  bathe' 
*Btick'  'wood'  'tituV)er'  'phuikf  ^Og*).    What  is  said  to  be  a  primi- 

1     tive  T<nva  l)riilg»i  is  to  be  seen  over  the  mother-ditoh  at  San  Juan 
Pueblo.    Such  a  bridge  consists  of  a  roughly  flattened  log. 

Si>*a  *oomV  ( <  Spea.  ooml  'eoml').  The  natiTe  Tewa  equivalaii 
is  k'a. 

Ko'ul-  'right'  ()p{X)sed  to  left,  in  vari^itis  rompounds. 

Xoi'j'iffMi  'at  the  right  side  of '  locative  postfix  {hP-ii- '+  Q.e  + 

SifJtwm  *<»  tiw  ri^t^  'at  the  right  side'  {hf^i-  +  fi«  [2]). 

n»rnuica,'  'bank  of  an  at-royo  or  gulch'  'arroyo'  *galoh'*  The 
term  is  applied  especially  to  Arroyos  of  whit-li  a  barranca  is  a 
prominent  feature.  Arroyos  which  have  a  bank  on  one  side  and  a 
gentle  slope  on  the  other,  like  those  of  the  P^rito  Pfatean,  are 
called  hq.    As  a  term  tor  arroyos  hqMu  is  as  common  aa  Jeq* 

^qhiihi  'arroyo  with  ])urnincas  or  banks  as  a  prominent  feature'  'lai|;6 
•   groove  by  the  barrancus'  (kq  +  Aw'ti).    Cf.  l:q. 

KqM^o,  hqs(>Q.e^  kqio'jo  'large  barnuBoa*  'large  arroyo'  {Jeq  +  m?o  *btEgie* 
ness'  'large*;  g.e',jo). 

Kqiahuhi  'dry  arroyo'  (l-o  +  A'  '(lryTU's>^'  'dry'+  Z'w'tt). 

Kqwcui  'wide  gap  between  barrancas'  (kq  +  taui). 

Kqwi'i  'gap  between  bannncas*  {Jeq  iM*t). 

Kntfijh  'knife-like  tapering  ridge'  (<Sp.  enchilla of  aame  meaning). 

KuwaVa  'sheep-fold'  {huwa  'sheep'  +  Ud). 
K'^te  'store'  'shop'  (Xt^  'to  barter'  + 
jEiw*-  in  hwoQ^y  heaji,  ete. 
Kvx^a  *  downstairs'  'on  the  ground  floor'. 

JSMag.e  'on  or  at  the  broad-topped  height  of  'flat-topped  height' 
'mesa'  'height'  {ku)a-'¥g,e).  Used  of  meea-top,  top  of  frustrated 
eone,  flat  top  of  a  hand-qnem,  ete. 

Kwagfifu'u  'horizontally  projecting  point  of  a  mesa'  {hmgfi  +  /«'«). 

KimgfiwUi  'horizontal h'  projecting  point  of  a  mesa'  {hnig^c  +  ?/•/./ A. 

Ktoaji  '  on  or  at  the  height  of '  'height'  'on  top  of  'above'  {kwa+Je 
unexplained).  This  is  the  most  inolnsire  term  meaning  'on  top' 
*Rt  the  top'  'in  the  top'  'above'  'above  the  top?.  It  may  be 
used,  for  instance,  of  a  bird  in  the  top  of  a  tree,  on  the  top  of  a 
tree,  or  above  a  tree.  Pokwaje  means  '  above,  not  touching,  the 
sorftuM  of  the  water'  (Po  'water'). 

JSuHl^^fig*  *np'  {haajl  +pije). 

^imjfri ' room '  of  a  building  (< Span,  ouarto  'room  .of  a  building^ 

The  term  of  native  Tewa  origin  is  '«8i2. 
Jiavtu'*"  'Mexican  settlement'  CSwvittt  'Mexican' -f't")- 


KwtttnAUegim/P*  ^Mexiom  aetlleineBt*  (JKa«ft«(,  el  JEtadhw^*  'nmt't 

'Mexican'  +  8?*  possessive  +  trqwa  +' 
iima^l^u'u  'Mexican  placita'  ' MezicMi plam'  'Mmrimii  aetiAwneDt' 

(Kw^ehf  'Mexican'  +  JuV). 
Mumhmfo  ^nilroad*  (ftMvlyyy*  *inni*  'nietel  cf.  twviw  *lieadcan' 

+  'w/  r.  A  foetal  gender  of  'i''?).  This  terra  is  frequontly  used  for 
railroad  train,  thus:  Juc^ejc^mpo  n4m^py  '  the  traiu  ia  goii^,'  lit- 
erally iron iMd  goes'  (n4  Mt'  +  mttgf  'to  go'). 

Kwtfk^'nipoko]^^  *nibo«d  bridge'  (<ih0«^ym^  +  l>sp*«). 

KwsF^i  'winter  person  'memlM>r  of  winter  pliratry'  (unexplained.) 

Kw^iWe  'winter  people's  estufa'  {l-wiiui  'winter  person'  +te^e). 
Sjmonyms:  feiMUi 'in<ou>^<«V,  pimpije  ■intowabUe'e,  pot^e, 

KtcijekuoPo  'irrigating  ditch'  {kirt'Jn  'to  irrigate' ■f-ihot'o). 

jSwTo  ' irrigation  ditrh'  'ditch'.  The  Tewa  made  extensive  use  of 
irrigRtioa  by  means  of  ditches,  in  pre-Europeau  times.  Ditch- 
nwlc  u  now  done  by  tiie  men.  In  olden  times  it  was  done  by 
meilMid  women  working  together  and  the  implements  Ui^ed  were 
narrow  shuvel-shape<l  diggin'r  -^ticks.  Ditcl^work  is  still,  SS 
formerly,  communal  and  compulsory. 

Ktoi?oj^a  *main  ditch',  literally ' mother diteh'(ih0r0+/f^a*modier7» 
The  corre8tx>ndii^  term  in  New  Mexican  Span,  is  aceqnm  mndre, 
of  whir-h  the  Tewa  name  is  prolmbly  a  translation. 

Kwtupo  'irrigation  ditch  water'  'water  from  an  irrigation  ditoh' 
{hoPo + fo  *  water'). 

£i»  Menseness'  'dense'  'thicket'  'fonst*.  The  WOtd  refSfS  to  Soy 
thick  growth  of  vt'f^ctal  matter. 

Jka^i  'grove'  'clump-shaped  thicket'  {3ea  +  i<Mi), 

£i^'«  *grove'  (la  +  hPu). 

Scuog.6  'big  forest'  'grove'  {tea  +  gcPo  'largeness'  'large'  +  g,e). 

Sa  *ix)int'  projecting  more  or  less  vertically,  'projecting  comer'  as 

of  a  table,  'sharp  point'  as  a  cactus  thorn. 
Sit  *neck'  of  mnn  or  lower  animdL  The  tone  of  the  wind  is  distinot 

from  that  of  tre  'point.' 
^e^ugi  ']ar<re  pointed  peak'      +        'largeness  and  pointedneaa' 

'large  and  pointed'). 
K«g0  *ei£g6*  (Is  *neek'  *  gg).  This  is  perinpi  liie  oommonest  word 

ni'  ailing  *edge'  of  a  difl,  *8hore'  of  a  lake,  *faank'  or  *edge' d 
a  river,  eto. 

'dipper'  *]adle'  (of  obscure  etymology). 
^a*i  'on  top'  of  an  upwazd^rojecting  pointed  ol^eot  (Is  *point'  -f 

•It).   The  thrill  seems  to  refer  to  an  cdgeat  thetopof  an  upward- 
projecting  more  or  loss  sliarp  object. 
^ipijs  *tothe  sommit'  {Ice^i+pijc). 

Saioe  'on  top'  of  an  upward-projecting  pointed  object,  *p(Hnt'  'peak' 
^ dome '  (l« 'point' +  km).  The  term  seems  also  to  be  used  with 
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the  more  general  meaning  'in,  on  or  at  the  top  of '  'above,'  in 
such  usage  being  identical  with  A  waji.    iSaid  of  water,  it  denotes 
podtionalwTethefliirfMWfiioltoiMU^  ot»imffi, 
Rowepa"*  ^vm  the  top'  'a  short  diatenoe  bdow  the  top*  *iioiM  fur 

up  m  the  top'  ileem-'  +  jxi^"). 
&g.i  'on  the  upper  surface  aud  contiguous  with  the  upper  surface' 

*on  top  of  ov  OB  a  ioifue '  (of  oboonre  etymology).  Thus  ^ 

Ugi  means  'on  themurfue  of  tiie  miter'  (fo  'water*)* 

'stone'  *rock'. 
£uJn^€  'rocky  dell'  (ku  +  ^ee  [11). 
Jlu^ 'small  pae  of  stones*  (fwi-Hti), 
Ki^out  'large  pile  of  stones'  {Int  +  ^i). 

Ruhi^v  (I)  '  ro<  ky  doll,'  (2)  '  place  enclosed  within  a  circ-le  of  stonee*,  as 

at  the  shriue  of  the  Stoue  Lions  [28:27]  or  Stonehenge. 
ivieiegiH^^  hu4u4ugi*i^  'pointed  xook*  'tent  rode*  (hrt-  Mvs 

4u4ug.i  ' pointed neeis'  'pointed'  +  ^P*).    See  pktes  6-8. 
Sxi4tn4v><]'^'.  kiKhimhrxl'"'  'pointed  'rook'  'tentrock'  Oeu*iv4t9,^ 

'pointednesji'  'pointed' + '»''). 
SSuVoj^  'stonefetish*  'etoneshzine*  (kt^Vaji).  This  tennis  applied 

to  all  kinds  of  fetishes  and  shiinesmade  of  stone.  Cf.  Vaphu^oui. 
Kuk'itmbtVJ'  ^  little  gravelly  bend',  as  for  instsnoe  in  the  oourse  of  a 

creek  Qcuk^y^  +  Jkv/)' 
Jlid;'«m(«'«  'gimvellf  deU'  (hik^w  *  [!])• 
Suk'sgmfo  'gravelly  water'  (Jleuk*99,f  *  fo  '  WBter*)^ 
Ku¥rer)f  'gravel'  'coarse  sand'  (1ni  +  'flour'  'meal'?). 

Kuk'i'qi/w\  'pueblo  built  of  tufuceous  stone'  {}cuk'i  Hufa'  'tufi' 

'pumioe  stone*  'tnfsoeoas  stone'  +  'mnoi)* 
SmJc'i  ni/w9u^  'tofa stone pneblo min'  ^rul'i  'tnfs  stone'  +  'Qfwj  * 

keji). 

Kuk'iwaue  'place  where  tufa  stones  or  blocks  are  strewn  or  ncattered' 
'tufa  stone' -i-wtMs  'to  strew*  'tosoatter*). 

S-u^n/^te  'ant  ne«t'  (Icu^ny^  'ant'  +  te). 
Rfi^n  fsr.iSUi  'ant  hill'  {loi'n fvete  +  hUt). 

Kun/'^lee  ' turquoise estuf a '  'turquoise' +  <«'«).  Synonyms: 

'dbmpi/c'inte's,  pii}<tg«avdc^i)ilUt^e  and  VajMs. 
Si^Qtfwi  'pueblo  built  of  stone'  {1tu**^ffwQ. 
Ru^qipn{h ji  'stone  puoblo  niin'  {%u  +  ''ov'^i  +  T(eji  ). 
Kujnt-utuei  itttid  to  be  a  Santa  Cluru  equivalent  for  Icuiffui '  small  pile 

of  stones'  Qtu         nnexplained  +  wf  (!l)). 
Sufo  'stone  water'  'water  in  stony  creek-bed'  {1cu+  fo  'water'). 
£up\)  'hole  in  a  stone' '  hole  in  n  stone  in  whieh  water  collects'  '  water 

hole'  in  a  stone  or  rock  {ku  +p*o).    This  is  the  only  name  by 

which  water-ludeB  are  oommonlv  designated. 
Rup'oparm  '  hole  throng^  a  stone'  \leu-¥p*o*p*mB$  'to  go  oompletdy 

through'). 
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SuMit/wimbirn  '  dt  ll  partly  or  whoUj  surrounded  by  a  ag^Mg  of  stone' 

{kimii/wijjj'  +  ^u'u  (1)). 

Stai^^fiv^  *i%M4r  atone'  'stone  tigng*  (ht+9i9^^  *'kgf€')' 

Applied,  for  instance,  to  strata  of  stonn  with  sermtedfy  eroded 

edg'es.    Tfioso  are  represented  in  pottery  painting. 
KuKyy  'iioniiiku  projection  of  roclc'  (^u  +  *horn'). 
Sxtfi^u  *  boxiaontelly  projeotbg  point  of  atone'  (Jku  ft^v), 
kutq'''n4^  'painted  rook '  *  rock  jiainting'  (ht+tq"^  f  *  painting'  +  ^9*^ 
Kutepa  ^stone-wall'  used  either  «s  a  fenoe,  or  as  part  of  a  building 

Qcu  +  tepa). 

'look  eliir'  (l»  h-  lOa), 
Rv^aiugi  *  rocky  peak  or  pinnacle '  (]cu + fa  unexplained  -f  ji^gi '  large- 
ness and  pointedness'  'lartre  nnd  pointed  *). 
KuwaM  'place  wiiere  stuue^  are  strewn  or  scattered'  (ku-^-icoM  ^to 

ateew*  *to  soatter*). 
JTa  *  corral'  'fence'  surrounding  an  enokMRue,  'fence'  'enclosore'. 
^To^'w  'roundish  place  enclofied  by  a  fence  or  hedge  of  .^otne  sort* 

Qca  -f  ^u'u  [Ij).  The  enclosures  made  for  certaiu  Jictu-iiiu  Ai>ucbe 

and  Navaho  dances  are  eaUed  i*a(tf'«. 
K'e^i  'fetish'  'shrine',  applied  to  aoytidng  in  wUdh  pmH^  '"Mifpo 

power'  is  believed  to  reside. 
K'ajt  'summer  person-  'member  of  suimiier  phratry '  (uuexplaiued). 
K^^ftink,  k*qfJk*io>*i  'saored  stone'  'saored  stones'  'iacnd  stone-pile' 

* ahrine^  (Faje  +  ltu  +  Jfoui).   Cf.tcnk'a/e.  , 
K^ajeU'r  'summer  people's  estiifa'  (k'ajf'  'simimer  person'  +  te'e). 

Syuouyius;    'akqmpije'itdotvabUee,   pqjogeui'iniowubite'e,  and 

^awi^i  'gup  between  fences'  'entrance  or  exit  of  a  oonal*  ^*a>i0^»)., 
M*0iePi  'out;sicie  corner  o  a  lioaserow,  house,  corral,  eto.'  (iV  unex- 
plained +  wCi). 

*ann'  of  body  or,  used  fignradTely,  'branch'  'bough'  of  a  tree, 

'arm'  of  a  lake  or  other  body  of  water,  'inlet'  'bay'  'bight'. 

K'oji  'roof hole'  'door  in  the  roof  through  which  eiitmnce  and  exit 
are  eifected'.  In  Tewa  dwelling  rooms  the  k'oji  have  been  largely 
replaoed  by  doors  in  tlie  waDs,  but  the  eatnfes  or  Idras  still  liaTO 
them.  Mythical  k*oji  are  believed  to  exist  at  lakes;  w&^fchie^qfi, 
Tewa  Jcojt  has  Ix^on  hi^panized  m  crtye.  and  the  word  is  cur- 
rent in  Mow  Mcxic-un  Spanish.  Baudelicr  '  writes  "Ko-ye." 
Tbwa  k*ofi  means  '  roofhole',  not ' inner  room'. 

Jr«ii4>w0  'place  where  mineral  or  other  subatanoe  is  dog'  *mine* 
'quarry '  (J^fiV f  '  to  dig'  +  ''me). 

K'ftf^e  'at  the  end'  'end'  'extent'  {^c<pjf  +  y^). 

K*^j-  in  h*qffge, 

MakiM  *maohine'  'engine'  'sawmill'  (<8pan.  ">^"^"a  'maoiiine' 
'engine')* 

1  Had  Bavwt.     d    m  MMk 
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M<u  'ocean'  (<Spin,  mar  'sea'  'oc«an*). 
MaJpokwi  'ocean'  {jmU+pokiei). 

Mupokwif99fti499«  'tlie  oomitiy  down  oesrond  Hie  oeMn'  (ma*' 

P<ihr{  -{  p;r  ijfjr+rw  y  y . 

'Uible'  'mesa'  'tableland'  (<Spao.  mesa  'table'  'mesa'  'table- 
land'). , 

MmOm^f  'mMa'  'tablebuid'  {m^laooQit). 

Mimte  'church'  {mim  <Span.  misa  '  lioman  OatluilM  IIIMb'+<0). 

Mishit e  'chapel'  'littlo  church'  {midit€*''e). 

JMfa  ^oaltirable  Held'  'field'.  The  word  baa  tine  same  nieaninj;  as 
BoMian  nytoo,  which  it  reaembles  in  sound.  Tewa  neAa  has  nodi- 
injf  to  do  with  tlie  unoonmion  Span,  word  ims  a  'pljiin.' 

JVoia  'game  pit&U'  'large  bottle-shaped  hole  excavated  in  the  earth, 
covered  with  bnuh  tnd  earth';  deer  fifl  fatlo  It  and  are  thus 
caught.  Such  a  pittaD  ia  called  in  the  Tm  langoege  fffma, 
Plato  1 1  shows  an  ancient  naha. 

^fabaiu'u  '  dell  of  cultivable  land '  {naba  '  field '-i^'w  [1}). 

IfiAtJMv  'arroyooreeHadawithenltivablelaiidinit'  *iie1darro3ro' 
(noda  '  field '•t>A«^it). 

JTtihapohu'u  '»rroro  or  cafiada  vrith  cultivable  fields  and  a  stream  d 
water  in  it'  {luiba  ' field '-i-j^Au'u). 

MtAffi  ^canyon  with  cnltivafak  knd  in  it>  <ield  eanyon'  (mAa 
'  field '+&rO. 

JTqsd,  nasd^  'fishweir'  (<Span.  nasa  'lisliweir'). 

JV^p  (1)  'this'  '  here',  demonstrative  element  denoting  potution  close bj 
tbespeeker.  Ct  km»aA*o»  is  mmdi  need  before  postfixes  of 
locative  nMaaang,  e.  g.  nt^hwt^  'here  on  top '  (n«  JtwaJS).  It  is 
also  a<?cd  as  a  noun  prefix,  o.  g.  nt^teq^cuUwe  'at  this  house' 
(nqp  ■¥  ie^oa  +  ^iwe);  also  as  an  adjective  n^'**  teqwaHwe  'at  this 
house*  {im  +     *  *«9»a  *  *t«M).  (S)  *at>  hxative  poetfix. 

'here'  'down  here '^denoting  portion  of  or  eloaehT' the  qMakar 
and  relatively  low        +  (;<»). 

Ni§n^  '  here denoting  position  of  or  close  by  the  speaker  {n^.  +  ti^  [2]). 

2f9iuf<»t^!imm  'on  this  side',  zeleniog  nsnally  to  a  river  or  other  body 

JVispnif^i  'on  this  side',  said  of  body  or  oth«M-wis<>  (nrrnfr  +  .n"). 

^jfice  'here',  denoting  of  or  close  by  the  speaker,  and  relatively  high 

X^edi  'here'  'on  this  side'  {ntewe  + 

^^qmhee  '.small  clump  of  eartli'  'mound  of  earth'  {Mv^  + 
Ntlm}fu'u  ' largo  clump  of  earth'  '  mound  of  eartli'         +  }iu'u  [2]). 
NMpu  'shrine',  literally,  *  earth's  hollow  where  belly  and  tib- 

rpj^ion  join'  (riqrjy  +  si'pu  'holly  b;i-r '  ' dp]ir(^SNion  bolow  the  ribs 
and  above  the  protruding  paxt  of  the  belly  on  each  side  of  the 
navel'  <H  'belly',  j/u  'base*)* 
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I^iinia  'desert'  'dry  laud'  (n49y  +     'dryuess'  'dry'). 
Jf4^  Hoot*  'oonntary'  <it49^  gfi)- 

N4vfceJ-i  'on  earth'  Mn  the  world'  (nqrjj'  +  Jcaii^ 
^'I'JJ"  'parth'  'land'  'country'  '.-^oir  'fl<M)r'. 

Nfii'op'e^e  'plaster'  'mortar'  (n4  formative  element  +  'op V«  imexplaioed). 
S^fo  'kneaded  or  workaUe  mad*  'nrad  suitable  for  iwddDg  adobe 

walls  or  l)rirk'  [mi  formative  element  +  '  water').  Cf.  potfd. 
IIRiPol'\i  'hard  jwiobe'  whether  in  form  of  adob«>  l)ricks  or  in  other  form 
{ii4po  +  k'^  indicating  length  and  hardness,  as  in  j?'ek'^  'bone'  (jf'e 
'■tiak^)).  The  Tews  oons^noted  pneUoa  of  adobe  in  preOolnm- 
bian  times,  building  up  the  walls,  a  layer  at  a  time,  with  formless 
mud  {n(Jpo).  They  learned  from  tho  8pf»niiir<is  liow  to  make 
adobe  brick  and  the  modem  Tewa  pueblou  are  constructed  of 
aocb  briok.  Tbe  Tewa  oaH  an  adobe  briek  tei  ntf^'y  («m  V 
'one'). 

]^(ipo^ot}wiJ,  f  /'  'adobe  pueblo  ruin'  (tulpo  +  ^ni)v[l'tj!). 

Nipoto^  'the  water  trickles  down'  said,  for  instance,  of  water  trickling 

down  a  eUlT  (m#  *it^;  fo  Sratoc*;  totf  Ho  trieUe  down'). 
y^ic^ajemu  'the  bank  fnlla*  {ni  *it':  h^a  'cliff  ;  jf^mu  'to  fall',  said  of 

3+,  used  here  with  mineval  aiugalar).   Cf.  tbe  San  Joan  name  for 

February  (p.  63). 

If\  a  Namb6  and  San  Jnan  form  aometimea  used  inatead  of  koar 

tive  and  adjective  forming  postfix. 
JSbMa  'weir  (<New  Mexican  8[mn.  noria  *well').   Thisia  the  ovdi* 

nary  Tewa  word  meaning  'well', 
i^f'ashes*. 

Jfu  locative  postfix  mcaninL'  'nt',  referring  to  one  or  more  object^  at 
any  level.  It  never  means  'in'.  Its  usage  appears  to  be  iden- 
tical with  tlmt  of  nV' 

Nug0  'below'  *ander>  'benaatfa*  *atthefbo*of*  («M^«-f  a«). 

N^ugeplje  *  down '  (nug.e  +p!je). 

JjhCu  'below'  'under'  'beneath'  'at  the  foot  of  'at  the  base  of* 

'cloee  to'  'down  in';  said  of  liquids, 
ywrnla'**'  'place  where  pine  sticks  are  scattered  on  the  ground' 

'place  where  pines  are  dry'  ijfVMgg^  'rock>irioe'  -fSn  'diyness' 

'dry'  +'•'0. 
NfSi'mst-  'left%  in  various  compounds. 

Nf^fK^QfijA  '  at  the  left  side  of ' ;  locative  postfix  (n ftf^mit-  +  g,0+ •«»). 

Nf^in^viF  'on  tho  left'  'at  the  left  sitle''  in  r.fvi-^r-  +  nw^,  (2)). 

^0  'tliat'  'there',  demonstrative  element  denoting  remoteness  from 
Speaker.  Itcannotbepostfized.  Gf.  7>;i^  (l)  and  It  is  much 
need  b^^re  postfixes  of  lonitivt^  meaning,  e.  g.,  ^t^MOQh  'way  up 
there  on  top'  (V>  +  hrajt  ).  It  i.s  also  uw^d  as  a  noun  prefix,  o.  g.. 
^oie^wd'iice  'at  that  house'  ('o  +  teqtoa  +  'ttf^);  also  as  an  adjective 
tegmfiw  'at  that  boose'  i*o*^^+t«fwa+*iwe). 
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^Og.e  'down  there',  denoting  lemoteiiew  from  and  poation  lower  than 

speaker  ('o  ge). 

*Qjif^J'  'ice  mountein'  *iiioantain  irith  ioe,  snow  or  gladb^a  on  it' 

C^*  +  Pivf)- 

^Oku  'hill'.  Distinguished  \iy  its  tone  and  the  length  of  its  vowels 
from  'oku  'turtle'. 

'  OJeufieQfi  ' gulchlike  place  hy  (lower  than  top  of)  hill(s)-  {'<ik)i  +  Jh^e  +  g<'). 
Okuh^i  'gttloblike  place  ot  the  hills  ^{^oku-^hegi  'marked  by  gulchee' 

'snkUike*)- 

^Okukewe  '  hill  peak '  '  peaked  hiU'  (oih*  +  Tcetoe). 

^Okupijj.f  ItiiP  ' Braall  monntnin'  'moantaiaous  hill'  'hill^like 

mountain'  {oku  +  piyy). 

'  Okup'4  tjkt '  not  Teiy  narrow  hOl  or  hilltop  ridge '  ('o/fcw +p'q  yki  '  large- 
ness and  narrowness'  'large  and  narrow'), 

^Ohip'iyl-i  '  narrow  hill  oi  hilltop  ridge'  ('<Mb«+jp*i|^ 'amallneas and 
narrowness'  'small  and  narrow'). 

'(PlifcM^tfjwayo '  very  high  hill'  (^oku  +  ^yj^toij;  'highness'  *high'  'tallnesa' 
'tall';  jo  angmentative).  The  nama  is  applied  especially  to  cer* 
tain  tall  hill^  with  shrines  on  them;  near  each  of  the  thrp(>  i)iiehlos, 
San  Juan,  6aa  Ildefoaso,  and  Tesuqoe,  one  hill  called  thus  and 
having  a  shrine  on  its  aoinmit  is  IocumL  These  mre  in  ftormer 
times  ascended  each  dawn  by  a jviest  to  worship  the  rising  sun, 
it  is  said. 

^OkuvHUi  '  wide  gap  in  the  hilU'  i^oku  -t-  waui). 
^OkfiwPi  'gap  In  the  hiUs'  (*oku  +  toT*). 
^Ok'imhe'e  'small  sandy  low  place'  Cok'irjj'  +  bee). 
^OJtimbu!  'suuill  sand  pile'  C < >k' qi) f  +  JiUt^   This  is  used,  for  in- 
'        staace,  of  the  sand  piles  made  by  ants. 
^€k*imko*i  'sand  pile'  'sand  dune*  Co^*tf97'+^> 
'^*#fla(iA*  'large  sandy  low  place'  CoFqyj'  +  (t^tt).  This  is  also  the 

name  of  a  constellation.     (See  p.  50.) 
^Olc<im.po  'sandy  water'  (Jok'4vy  +  Po). 
^OJCi^^o  'hole  in  sand*  'qoidkBand'  (^tX^/py  +  p'o), 
*Ok'4nnuPo,  nqtmupo  'snbtomasan  water*  Cok*4vy  *  mi^v  +  Po 
'water';  mlyf). 

Ok' qyk' s^tOy  ^ok'^ijk'^kdo  'quicksand'  (^ok'4vy  +  k'^fto  'to  sink  in';  io 

*to  be  apt  to'  *to  look  as  if  it  would 
^OKivf  *8and'. 

^0¥\r)f  '.steam'  'vapor'. 
'Ok'^^  'shadow'  'shade'  'shed'. 

*0V^'iv9«*i  'shadj  side'  C«^*v  'shade'  'shadow';  'igy»M'  'side' 

<'l!?ye  'side',  ui  ablative,  locative).   The  .shady  side  of  amonno 
tain,  e.  g.  of  Tnu  has  Peak  [22:18],  is  called  thus. 
'  <?A' V^djri/ja  *«hed'  ('oX-'^f  +  tetiwn). 
878B4*— »  an— 16  6 
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^Oiur  'there',  denoting  remotenoss  from  speaker  ('o  +  nif.  [2]). 
^Ot'qntist  'on  the  other  side',  used  especially  with  reference  to  l>odies 

of  water  Co  +  -t'<nj'-  +  n*).    For  'on  this  side'  of  a  body  of 

wateriMVme  ^^tt^inmm  ii  iiMd.  . 
^Ove  'there',  denotinrr  remoteness  from  speaker  ud  porftkm at ftboat 

level  of  or  higher  than  speaker  (V>  +  i/**'). 
^Qijwi  *  pueblo'  'village'.   The  Santa  Clara  fom  k  'v!^' 
^Qywijkgfi  *paeblo  niin'  {^offwi^kgff). 
^Qijirpjfff'  'pueblo'  'down  at  a  piioblo'  {*oi)iri  +  ge). 
*Q^\p' ak' qn^t'*  'burnt  pueblo' ('cjwci  +  jpf'ak'itgf  ^buni'<  jpt'a  'fire', 
'to  do' +  TO. 

^Qyw^liiiimkP*  *new  pmUo'  *piMblo  at  pnMiit  inhabited*  Qvgmi 

MiribP'  'new'). 
Pa'a-  in  pa  age,  piCiui  (akin  to  Jemez^  'sun'). 
Pa'"  'sleeping  mat'  'bedding'  'bed'  'mattress'. 

Parage  'sunny  plfire'  below  speaker  (/xi'rt  + 

Pa'^'Jepije  'to  the  front'  'in  front'  {j?c^  *llwt»  *eldeet*  *older 

brother  or  sister'  ^pij^. 
IVari  *siinny  i^aoa'  (jM^A  ••• 

J^og.e-tPiTiioirUfffte'e  'summer  people's  estufa'  (j>qJog,-ji  'siimnier'+ 
+  ?o»/vV  'people'  +  hi  possessive  +  t^tj.   Synonyms:  ak<pry^i- 

iniotodbite'e,  huny^te'e,  and  k'aje(e*g. 
J^mtg  'oven*  {p99y  *bfaad>  <Spaa.  pan  *  bread'  fe). 
Pspn yxite  'snake  nej«t'  'snake hole'  'snake  den'  f  prr/iyi/  ' s^iiaka' +  fo). 
I^eueniiT)ho  'salt  lick'  frequented  by  deer  (j^  'de©r'  +  .<*  'they' 8 -f 

niyy  +  ico  'to  eaf). 

'ttiread*  'atrinff'.  Tha  word  is  probably  alao  need  iicoiativaly 

to  mean  'little  stream'. 
Penile    f>eni^i'u  'graveyard'  {/n  ni  'corpse' -i- (u'u). 
Penoteka  'pigsty'  (jmote  'pig'  +  k'a). 

/Mo^  'idaoa  where  maat  i»  dried*  (pA*  *meat*  ♦  la  *to  diy'4>0«). 
PPiwe  *ford*,  literally  *  where  they  come'orgo  thromjli*  (pi  *to  iBBoe* 

*to  come  or  go  through'  +  'mc). 
Pije  'to'  'toward'  'direction'  'region'.   iVaW/>{/ef  means  'to  my 
home*  (tu/bi  *niy*         Hf(<^p»>«  *to  yoor  homa'  QyH  *yonr'  + 

p!Je). 

Pljeui  'from'  'from  the  region  or  locality  of  {pij«-¥J^» 
Piiee  'ford'  (j?*  'to  come  or  go  through'  +  uv). 
Pin^^  *po«er*  'magio*  'mi^  power  resident  in  a  feClah'. 
Pinnu  *in  the  midst  of  Ipwf  +  nu). 
7^;j;iifo/» 'middle'  'in  the  middle' (/Jiy^' +  «u  +  rft). 
Piyge  'in  the  middle  of  *amid'  (pwJ'-^O^)*       means  also  'half- 
way'. 

PSngsU  'in  the  middle*  'from  the  middle*  (ptOg**^ 
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'heart'  'core'  'middlp'. 
J'opt^  'driftwood'  'pilo  of  drift\v<x)d'  (unanalyMUo). 
I\)p<^ojii  '  pile  of  driftwood '  {p<>p«  +  1io*i). 

Poitf 'fish weir' (unarmlyzable). 

P<uAe  Svatohhouse  built  near  a  fishweir'  {po*e+t€  'dwelling  place*). 
Fotee  'bquudh  e^itufa'  {po  'st^uaah'  'pumpkin'  'calabash' +  ^'tf). 

Synonyms :  pimpij^viotMW^  t^nM^iAwUW^MOdhp^dkft, 
Pciage  'place  where  squashes  are  dried*  (|W  'iwpmh*  'piuniilda' 

'  calabash '  +  ?</  '  to  dry '  +  ge). 
Pii  'base'  'buttocks'  'root'. 
P*4t9^  'tno  etmnp'  {jtu  +  ^9/). 

Puna^e  '  ball'  (probably  containing  referring  to  loondiah  shape). ' 
Pumi'u  'near'  'a  little  wiiy  frotn',  .said,  for iastanoe,  of  aaobjeeton 

the  ground  near  u  house  {pu  +  nu'u). 
J\a*  ^rMAthtAm'  (pu  *rMUiff  'oottooftail  rabbit'  *  ««). 
Pmm  'cultivated  land'  'ploughed  field'  (unanalyzafale). 
Puwa^u'u  'dell  of  cultivated  liirul'  (/>«?m  +  Jw'»), 
Jhointe  'bridge'  (<  Span,  puento  'bridge'). 
P9t4i  'otttheotherdde*  'beyond*  C^z-i-^O. 
Pwni/if*  *pai't'  '  side»*  need  especially  of  perte  or  qnavton  of  poebloe 

P^nmt '  on  the  other  side'  '  beyond'  {p^yy  ■<-  tis^  [2J). 

PttffI*  'oTwr  <a  down  on  tiie  odiar  aide*  ' beyond'  (P^evj^  *  0^* 

P99^  'bayond*  *iide%  vaed  wHj  in  cowponnda,  moli  as  fmni^t 

p.fnnfp  ffftfffe. 
P\mbuu  'a  dell  in  the  mountains'  {pigy  +  6u'a). 
Pimpije'int^*  Sortii  eatofa'  (Pimpife  *  north  +  V  -i- Synonyme: 

jxijoQieJ^  inhnmbite'e,  pote't,  and  Icivserite'e. 
Pvnpij^ilfqtoaPsf  i}[j6  'locality  beyond  (north  of)  the  tiorth  hottae|X>ir ' 

of  a  pueblo  {Pimpije  '  north'  +  '»""•  +  ^wa  +  P^tjge). 
P^pije'iyqvxu^  'north  bouiMow*  of  a  pueblo  (Pi/npija  *nortii'  + 

Pimpo  'mountain  stream'  {pitjy+  Po  'water*). 

P\mpo  ' mountain  trail'  (j^j/y  +  Po  'trail').  , 

Pimp'a  'flat-topped  monstain*  (Pivj'  +  p'a  'largeoess  and  flataem' 

'large  and  flat'). 

P\mp'(ir)k!  'mountHin  ridpB' (/iivy  + 'narrowness'  'niiirow'). 
Pjfnp^opi  'bald  mountain'  (p\y/+po  'hair' +       negative).  The 

term  ia  donbtieaB  due  to  the  inflnanea  of  8pu.  eerro  pebdo,  etc  ■ 
Pvnimgi  *inoantain  peak*  (fh^*^^  'laigenemandpotntedneaa* 

'  krge  and  pointed '). 
Pinns^  'in  the  mountains'  {p\ijy  +  n«  [2j  ). 
Pifisiywiyy  '  zigzag-shaped  mountain  *         ■*•  sivwiyy  '  zigzag '). 
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P{ijhr<ip  'mountain  top'  'mountain  height'  {pisf  hvMffi), 
Fiijkf  'sharp  mountain  peak'  {pisy  he). 

Pwh<li/g.i  'moantein  peak'  'uioiinlMB  with  a  tall  peak'  (pivy  *he* 
4uQ.l  *  largeness  and  pointedness'  '  laige  imd  poteted*). 

P\ijlceir<'  '  mountain  peak'  if>iy.f  +  Icewt). 

Pygvxue  '  place  where  mountains  are  strewn  or  scattered '  (^19/  voaM 
*  to  strew'  *to80Btfeer*). 

Piyvxui  '  wide  ff^p in  the  mountains'  (Pivy  +  waui). 
Pilfwi^o'o  'Innc  niountairr  (pij/,/'  +  'ct  'ono'  +  brro  'Im  inj^'''). 
PlTjun'i  'mountain  pass'  'gup  in  the  mountains'  {piyy  +  wi'i). 
Pivy  *  mountain*. 

P\Vf*6  '  small  mountain '  (^i^./  +  '«). 

Piv/ol-'ii  'tnountaln  shadow'  'shady  kwality  in  a  moontaiiKHMt 
country '  {fysy  +  'oi''v)« . 

A>  *water»  'river'  'creek'  'brook*  'body  of  water'  '}ak)e'.  The 
writer  has  not  learned  that  rivers  are  personified  by  the  TeWB. 
But  Goddard  says  of  the  Pecos,  Canadian,  RioCirunde,  and  Chama: 
"These  are  the  sacred  rivers  of  the  Jicarilla.  The  Canadian  and 
ffio  Grande  are  male,  'men,*  thePeoos  and  Chama  are  female  and 
are  so  pictured  in  the  oenmonial  by  paintinge."* 

Po  'trail'  'track'  'road'. 

Pofiee  'dell  with  water  in  it'  {Po  'water'  +  ^'V  [1]). 
Pt^tgfl  *sbarp  bend  In  a  stream'  {fo  'water'  ^  Uge). 
Po^u*u  'dell  with  water  in  it'  (Po  'water'  +  ^i^u  [IJ). 
Po*e  '  small  stream '  '  brook '  '  puddle'  {^O  *  water  '  +  *#). 

"  smaU  trail '  {po  '  trail '  +  '«;). 
Po^tgo  'a  sbwrn  or  body  of  water  wliioh  shifts  its  bed*  (fo  'water* 

+  '<!flo 'to  shift'). 

Pog.e  '  river'  'oreek'  'k>w  plaoe  where  water  is  or  nus'  (Po  'water' 

+  gfi). 

PcQfi  'trail*  'road,'  eonoefyed  of  asnmning  low,  on,  or  through  the 

Burfaoe  of  the  earth  {po  'trail'  'road'  + 
Polvie  'little  pulch  in  wliich  wafer  is  or  runs'  {pn  'water'  + 
Pohegfi  'little  gulch  where  water  is  or  runs'  {^o  'water'  -«-  h^'e  +  gn). 
Pohuge '  arroyo  or  cafiada  in  wfaidi  water  is  or  runs '  {fo  'water'  +  hfu 

+  ge). 

Pohu'u  'arroyo  or  cana<la  in  which  water  is  or  rans'(^*  water' ♦Att^ii). 
PtffM  'island'  {po  'water'  +  JiUe). 

p€^«Qfi  'oonflaeaoe  of  two  streams'  {po  'water'  4^  'to  meet'  'to  join' 

400). 

PqfOnugfi  'waterfall'  (Po  'water'  +jemu  'to  fall*,  said  of  3  +  +ge). 
Pojemu'C*  'waterfall'  {po  'water'  +Jetnu  'to  fall',  irfudof  8+  +'*"). 
PojemuHwe  'waterfall'  {po  *  water'  *jemu  'to  fall',  said  of  8  4  4  'mm). 

>  Ooddaitf,  itaffll*  Apadui  TexU,  p>.  223,  lootaoU,  1912. 
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%  river  or  body  of  water',  said  of  a  bank  which  baa 
n  rather  sharp  and  straight  edge  (Po  '  water'  +k^€). 

Pokmiji  'up  rivor'  *  north'  {^o  'water'  -^kwajh). 

Pchei  *klM*  *poiid*  'hnsomi'  *8W*  ^hoAy  of  water'  *water*  -i- 
htp\  unexplained).  The  hoi  can  perhaps  be  explained  by  coni|«ir- 
ing  the  Taos  puf/i/rld-  *  lake '  and  Taos  f/trlA-  *  pit '  '  pitfall '.  Ljikes 
are  believed  by  the  Tewa  to  be  the  dwelling  places  of  -ok  utca 
and  to  oomnmnioate  with  lliewaten  beneath  l£eeaitb.  Ateverj 
lake  there  is  a  k'oji  or  roof-hole,  through  which  the  "'oFumi  pass 
when  they  leave  or  enter  the  lake.  It  is  said  that  ea<'h  pueblo  hiw 
its  lakea  of  the  four  cardinal  points.  Among  the  Tewa  place- 
names  will  be  foond  the  names  of  many  saored  lakes. 

Pokteie  Mittle  lake'  'pond*  *h«nnite'  (Pokioi  +  *0), 

Pohoiffe  'lake'  'down  at  a  lake*  (Pohiri  +  g.e). 

Pokw^^e  '  rim  of  a  lake'  {Poktoi  +  HvQ^)- 

PcMk'o  Urm  or  inlet  of  a  1ak»>  (feiktoi* k'o). 

Pokwik'oji  'roofhole  of  a  lake.'  a  mythic  opening  in  a  lake  throqgh 
which  the  ''ok' uhhi  are  supposed  to  pass  (Pokufi'^k^qjif^ 

Pokwin^  'by  a  lake'  {pokw\  +  n^p  [2]). 

Pokw^iire  'place  where  lake  gTns.s  throws'  {pohr[  +  t<i  'grass'  +  ''hoe). 

PoiuQfi  *banks  or  shore  of  a  body  of  water'  '  river  l>ank'  (po  'water'  + 
lugs).  Thia  word  ia  oommonly  used  where  we  use  "  river.'  The 
T«waa|N»]cof  goiaff  dowa  to  tiie  rimr  baak  (^ob^)  Instead  of 

going  to  the  river. 
PokegepPitpe  'place  on  the  edge  or  shore  of  a  body  of  water  where 

one  enters  or  emerges  from  a  ford'  {pohyie  ^ p^noe). 
Poko  *fltagnatit  water'  *bodj  of  water'  (fo  *waiMr'  *ho*to  He*). 
Pohyiragi  n4h  'mirage'  (Pf>  'water'  +  h>  'to  lie*  +  IMI^  *Wuf  ^rindlar 

to'  +  /i4  'it'  +  2o  'to  have  the  ttemblance  of). 
Point  *rock  in  the  water*  {po  'water*  *  hu  *atoDe*  *rook*). 
Pok'^ffffe  *endof  the  water*  'endormoatfaof  ariTer*(#»*water*<i> 

Ponueg/  'running  water'  (po  'water'  +  m^fgf  'to  go*). 

Ponmgfi  'down  river*  *soath'  {fio  *watex*  *  «mi00). 

P<^9  *water  miU*  *ml]l  drtfun  by  water' 'water'  +  'o  'metato' 

'quern'  'mill').' 
Pojn  'spring'  {po  'water*  +  pi  'to  issue'). 

Popi^e  'dell  where  there  Is  a  spring  or  are  springs'  {popi    li^e  [1]). 
Popfkii'u  'dell  where  there  is  a  spring  or  are  springe*  {p^-¥ktf%  ^]). 
Pop r** ' I i 1 1 1 c  s I ) I- i n ir'  (popi  +  ^e). 
Popip'o  ' basin,  pool  or  bowl  of  a  spring'  {popi  +  po). 
P^o  *wnter  hide'  'hole  in  n  roek  or  eleewhere  in  which  water  od* 
loots' (!«' water' -1-^*0). 


'  Fur  a  food  flliHlatlia  al  %  MOT  HtslHa  wlwm,  •■•  W.  O.  naoh,  lUnMnnd  Mair 
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Po/jira  'water  tank'  'water  reservoir'  'baain  ot  water*  'water* -i- 
'^tl•n).  The  ftrtifidaUy  oonstniofeed  veierviatn  of  andent  Tawm 
pueblos  were  oalled  thus. 

Poqim^e  'little  reservoir'  'cistern'  {potpra  +  'r). 

Poqwogfi  '  delta  of  a  stream' '  place  where  the  water  oota  through  or 
waalies  out*  *  water*  -f-  qwoQ.e). 
*  PoguxMa  'water  outlet*  'place  where  water  cuts  throa|^  or  wadbes  oat 
little  by  little,  as  at  the  outlet  of  a  lake'  (fw  'water*  +  yi/v>,/.>  'to  cut 
through  little  by  little '<£to&  'to  cut  through',  <te  seemiugly 
meaning  *  little  by  litde*). 

Po9ajen4  'twe,  PosajeHwe  'place  of  bubbling,  boiling  or  turbulent  water' 
(p<>  'water'  +  mjf,  ■'<"jryy  'to  bubble'  'to  1x)il'  'to  bo  turbulent' 
+  'iioe).  This  term  is  applied  to  some  hot  upringa  and  to  th^ 
water  of  the  Bio  Grande  at  Embndo  Ganyon  [6:75],  north  of  San 
Juan  Pueblo. 

Poais^'P*  'stinkiiig  or  stagnant  water'      'water*  -¥  ai^  'to  stink*  «f 

TO.  . 

Pim  *higfa  water*,  said  of  the  Bio  Grande  when  it  is  high  'water' 

+  so  '  to  be  at  flood '  '  to  be  high*). 
PofOQi'  'bipj-  river  f/v/  'wnter'  +  f',,  *hi<rnp,ss'  'bij;'  +  g_,').    This  term 
is  applied  especially  to  the  Kio  Grande.   It  is  never  applied  to 
the  ocean. 

Pm^o  'big  river'  (po  'water'  +  9o'o  *UgneC8*  TUa  term  is 

applied  similiirly  to  p>>so^t\  above. 
Ponttoai'*  'warm  water'  'place  of  warm  water'  {po  'water'  +  stnoa 

'  wanntii  *  *  warm*    'r*).  This  term  is  applied  to  hot  springs. 
Po/if'u  'bend  of  a  body  of  water  reaching  iuto  the  land'  'projecting 

bend  of  water  of  a  river,*  literally  'water  point*  (fo  'water*  * 
/u'u). 

Pcto  'plaee  where  the  water  of  a  atraam  seta  haok*  *podl  or  phoe  of 
stagnant  or  slowly  flowiiig  water  bende  a  stream*  *water* 

+  to  '  to  set  bark'). 
Poto'e  'small  backset  or  pool  by  a  stream '  {poto  -i- '«). 
Patog0  *baaiDaet  side  of  a  stream*  {$eto  +  gti^ 
Potoiyge  'place  by  the  side  of  a  strSam  where  water  sstehaekora 

pool  is  formed  {puto  +  ''yj'Ji). 
'    ^oto  '  drying  or  dry  water'  'mud' '  water' -f  2a  'dryness'  'dry' 

*todry')h  This  is  also  used  of  low  water  in  the  Tivav;  oppoiito 

of  Poxo  '  hig'h  water.' 
Poiag.e  '  place  where  water  is  drying  up  or  has  dried  up'  {Po  'water'  + 

ia  'dryness'  'dry'  'to  dry'  +  de). 
Pd^9*  *pkoe  where  water  is  drying  up  or  has  dried  up*  do  'water' 

+  Is 'dryness' •  dry*  ♦  to  dry  *  + *»'0- 
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PiAi^noe  *  place  where  water  has  dried  up  or  is  df jii^  ap*  (f0  *«ater* 

+  ?/i  'drvDGss'  'dry'  'to  dry'  +  ^I'wti). 

Patta  'marsh'  'awamp'  'marshy  meadow',  in  i:^paii.  cienega.  Potsi 
*miid'l8  the  diminiidTtt  form  (Po  ^mtm*  +  tMk,  wfaioh  u  aaid  to 
beidentiOBl  with  <M  *to  cut  through'  'to  cut  ocrooi  tiie  grain', 
berftuso  water  cut.'^  or  oozes  through  land  in  makiog  anuurah,  but 
this  may  bo  only  a  popular  etymology).    Cf.  Potti,  ' 

PotsaQfi  'maish'  (Potta  -f  g.e). 

p4tltak*9ntoto'{we  *  miry  place',  as  in  a  mush  where  persons  or  stock 
sink  into  the  mod  (^0^  <!■  ifc'vnte  ^todnkin'    h  *  to  be  apt  to'  + 

Hwa). 

PottaPojoAe  'kmd  in  a  manh  or  iwamp'  {poUa  +  fojcue). 

PottivvMf' i'*  'hot  water'  'hot  water  place'  [po  'water' -f  tad^wv 

'hotncss'  ' hot'  +  '/'O-    Tliis  term  is  applied  to  hot  springs. 
Pots*  ' unkneaded  and  unwurkuhle  mud'  'nasty  mud'  'puddly  mud' 
•mad'  *maddy  place'  {po  'water*  +  Im  dimiimtive  of  the  «m 

which  upp<>Hr.s  in  potsa).    Cf.  7i(iPo. 
Potsihte  '  nnuUy  (ioIT  ipotsi  +  h€\^  [1 1). 
PoUi^Wu  'muddy  dell'  {potm  +  fiu'u  [IJ). 
Pct»iQ0*imi6Ay  place*  (fotri  +  ne). 

Pot&ihu'u  'arroyo  with  muddy  {daoeein  it*,  as  Ibr  inatence  Teanqne^ 

Creek  [26:  i]  (potfii  +  Au'ii). 
Potnuem^n^iioe  'place  where  thewater  sinks  into  the  earth'  {po  'water* 

+  tnt*0  *to  enter*-Hn4^/  *  to  go*  -f  'mm). 
Pclkigfi  'canyon  in  which  water  is  or  runs'  {^o  'water*  +  fi^« 

PorsPi  'canyon  with  water  in  it'  {Po  'water'  +  iiPi). 
Pow«  'river  'ci'eek'  {po  'water^  -«-  we).    Used  only  in  the  Namb^  dia- 
leot 

PowPi  'gapthrangh  wfaioh  atMil  or  mad  peaiei^      HndP  'road*  + 

Powtn^iwe  'oontluenoe'  of  two  streams  {^o  ''water'  ■«-  wqyj'  'to  come 
doim* +  *«»«). 

PaJlt^e  'hearth'  'ntove',  literally  'fire  corner'        *fireP>  (^«[1]). 
JPa^uQe  'hearth'        'fire'  +  bii  u  (1)  +  g.e), 
F<^uu  'hearth'  {pa  'fire'  +  ^'m.  [Ij). 
jPo^Imm  *h«arth' (/a  Sfa«*  +      4- «m). 

'Ri^mpiie  'hither  from'  (/>'4'9y-+ .p^^.  P^mp^  means  'from 
hither  toward  speaker';  .//and  its compoondi mean  merely  'from' 
and  denote  nothing  as  to  destination. 

i'tf'Sftf  *  hither  from*  (p*^9^9fi)-  P'^Vi*  iMfM-'tram  faMher  to 
■piaker*;  ^  and  its  oompooiida  mean  meieljr  *tMm*  and  denote 
nothing  as  to  destination.    •      •  .  •      ••'  • 

P'4'2//,  in  p'4^mpije^  p^fifS^ 

*8tiek*  ^timber*  *log*  *wood*  *p1ant*. 

P'tk'a  *  wooden  oorzal  or  fence*  (p*0  *  k*a). 
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F^t^tfhileeine  'a  {>cuk.  hilltop,  or  mountnin  top  hs  HteepHaTOrtkal 

pole'        +  I'ifki  'Terticalness'  'vertical'  + 
P'epu  '  underside  of  a  roof' 

i'^^wntf?^*  dirt  or  dust  tiwfclod|j««  <m  the  iKften  orthaieh  ol  the  ■ 

*iiMi«g  of  n  house'  {p'epxi  +  rjfjyy). 
Fep'otih^i'*  'sawmill'  (p'ep'a  '  lumber'  <p'«  ^stick'  'wood'  'timber' 

Mog'j^^a  'largeness  and  flatDess'  'large  aod  flat'  +  nltf  'to  out 

Mvoas  the  grain'  +        Sib*  should  be  ooatnited  wiih^NA*  *to 

gplit  with  the  grain', 
^etdeh^*  'sawmill' 'stick'  'wood'  'timber'  'log'  +  Mt^ 'to  out 

across  the  grain'  +  '*'*). 
F'e/u'H  'horizontally  projeeting pobt  of  timber'  'horizontally  pro- 

jectinj;  point  of  cliff.mesa  or  rock  with  timber  on  it'  {p'e  +  /u*M). 
P^eteqwa  '  wooden  house'  'log  cabin'  '  log  fort'  {pe  -«-  tejvxi^ 
P'uti  *nmill  pile',  said,  for  instauioe,  of  a  pile  of  old  mannre  and  of 

hills  re8embliiig  in  shape  such  a  pile.   See  [8:18]. 
jR'o  '  hole ',  as  openiog  tiuoagfa  or  into  an  ol)ieei>  'month  of  n  oanyon 

'cave'  'pit'. 

fo^e  'dell  with  a  hole  or  pit  in  it'  (p*o  *  h'e  [IJ ). 

P  '/V 'little  hole' (;>'o  +  '^). 

J*^op'av>e  'hole'  })foing  comploU'l y  through  an  ohject  +  ji'mn'  'to' 
go  completely  through'),  ^uch  holes  in  natural  rocks  and  hill- 
tops attnek  nmeh  afetontion  and  avs  repnaented  in  pottery 
painting.    See  [19:75]. 

J^iMi  'dooiwiiv'  'door',  referring  to  the  hole  and  not  to  the  leaf 
or  operculuui  (j)o  +  ui).  The  word  is  applied  only  to  holes 
through  which  people  pass.  flan  be  applied  to  n  rooihole 

doorway  pr  hatchway,  idthoogh  tiie  more  proper  tom  lor  the 
latter  is  k'aJL    Of.  p'oti-it,  Vf>ji,  and  qxmp'fui. 

P'otUi  'thin  flat  object  used  to  close  an  opening'  'door'  'shutter' 
*openalnm'      -i-  M  'shield'). 

F^owiU  'horisontally  projecting  point  at  or  side  of  a  hole'  *eaayon« 
aide  at  the  mouth  of  a  canyon '  {p'n  +  teiii). 

J^V^PiV^  'snowy  mountain'  {pQuy  'snow'  +  figy).  Ac4X>rding  to 
Fewkes*  the  Hano  Tewa  call  the  high,  snowy  San  Francisco  Moun- 
tains of  Arizona,  "Pompin,"  which  is  evMently  this  same  term ; 
cf.  Fcwkos'spollirirr  PoQ"  as  the  name  of  the '  soow '  oaohina  (p. 
123  of  the  «ame  report). 

^lae'xowof  houses '*hon«erow<Hr  side  of  a  pneblok'  Initsprimaiy 
mnsning  it  seems  to  denote  the  state  of  being  a  receptacle;  cf. 
te^m,  foqira.  The  houserow  is  regarded  as  the  unit  of  pueblo 
architecture,    i'robably  entirely  distinct  from  tpoa-j  gwi-  below. 

Qum"  r^rxingtoa  wallinthecoinpoands^iM^ciBsaBdfwaip'i. 
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Qwhj  qyri-  'line',  in  the  compounds  <jiraui,  f/>rUi. 

Qwa^awe  '8arface  of  a  walP  'wall  of  a  building'  'housewali'  {gwaita 

in  ^wap'i+\noe  unexplained).    Cf.  ^ap'iy  tepa^  and  tep'i. 
Qioaheag/f  *a  mem  that  ntflmbln  a  pueblo  houaflmnr'  (gwa>*hca(^}. 
^milf^  fioaitMi  'npiliifB'  *8eooad  ■toxy'  *vppu  atories*  (gmk*h»/ 

Qwap'i  *8mll,  low  honaewall,'  apparently  used  as  diounutive  of 
qiod'awe  {qwa  m  in  qu>a''awe+p'i  aa  in  Up*i,  poaribly  id«iitioal  with 
^>'i  in 'narrowness'  'narrow').  Qtraji'i  is  omployed  cspe- 
oially  to  designate  the  low  parapet  which  runs  around  the  flat 
roofs  of  Tewa  adobe  homes.  Cf .  qwd'awe^  tepa,  and  tep'i. 

Qw^*o  *  window  hole,  through  which  ]>eople  did  not  paet,  in  tiie  wall 
or  roof  of  a  building'  {'pca  {l)+i>'o}.  Theso  holes  were  sometimes 
closed  by  i'ueblo  Indians  in  ancient  times  by  means  of  slabs  of 
■elenite  or  mioa  or  by  stretching  comlnHiE.   Cf.  qwap*oii. 

Qwap'it^i  '  window  of  tlic  modern  sort,  fitted  with  panes  of  glass,  and 
capuble  of  In'ing  opened '.  Distiny^uishcd  from  the  ancient ^l0^p*O 
by  their  resemblance  to  doors  i^voa  +  j/tui).   Cf.  qwap'o. 

QmmU  'laiga  loi^  line*  {qw^*4^  Aa^entati?e  of  qwM,  bIm 
1004^  the  San  Juan  form  of  the  word. 

Quxm.  'row  of  hooaea'  ^hoaaexow  or  aide  of  a  pneblo'  (^•ea'fav 
unexplained). 

^Mufir*  'street',  aa  in  Indian  pnebloa  or  Ifoiiean  or  Amaiiaan  aettle- 

iiienta(^4>fi»^0. 
Qusavft'i  *gap  or  paiwigewny  between  hooeeroiwa  ol  a  poeblo' 

QwmaUi  'end  of  a  hooeerow'  igwa*wiiij. 

Qwatoi&ri  '  strMt-Ukie  gm  or  paaeafeway  between  honaerows  of  a 

pueblo '  (gwa  +  vn'i  +  tst'i). 
'liber'  'line'.   Cf.  ^wtui,  qvriii, 
QM  *anMU  slender  line*  {gm-'¥^  DimionliTn  of  f»a*L  See 

wUi,  the  San  Juan  form  of  Uie  word* 
Qu>oQ.e  'delta'  'plflce  down  where  an  arroyo  or  water  cuts  through, 

breaks  through,  or  washes  out '  (^qwo  '  to  cut  through '  -i-  gfi), 
Qwo*»  'outlet  of  a  lake  or  body  of  water*  {gmo  'to  oat  throogh'  'to 

break  forth'  ■¥Ji«).   Cf.  h4qwou«. 
ffeis  postfixed  to  many  verb  roots  and  denotes  either  continuous 

or  intermittent  action.   Cf .  w  '  to  push '  and  mu^  '  to  push  in  little 

jetfa*;  fwo  'to  oat  tfiroagh*  and  qtPOM  'to  ovt  throogh  oon- 

tinually ',  as  water  through  the  outlet  of  a  lake. 

'  from.'   The  al>liitive  meaning  often  tfoes  over  into  almost  locative 

meaning,        and  its  compounds  mean  merely  '  from '  and  denote 

notinng  as  to  deatinadon;  p*^Pfg«iP*^f»pii»  mean  'from*,  in  a 

direotioii  to  or  toward  the  (^eaker. 
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Sawqtj/  'vestibule'  'hall'  'corridor'  (<&)|)ao.  zaguaa  of  «aiue  uean* 

S^ywirjf  'zigzag'. 

A/>u  '  the  hollow  at  each  side  of  the  ahdoiiieii  holow  the  rihs'(.'</  •l>elly' 
■¥pu  'base').  Hipu  does  not  refer  to  the  hollow  just  below  the 
•toraniii  nor  to  the  boUolr  aboafe  tiie  navcL  The  former  ia  celled 
pifnp'o  '  heart  hole '  {piyy  '  heart'  +p'o  '  hole*)*  the  ktter  tAtp'c 
'navel  hole'  '  imvcl"  +  />''> '  hole').  Sijm  appears  compounded 
in  the  words  Tuimij/u  'bbrine'  (n4vy  'earth'),  and  jtipuwUi  'pro- 
jecting ribeet  tiie  ridee  above  tlra  npu^  (npu  +  intjt^  the  latter 
being  used  as  the  place-name  [2 :3t)]. 
SiPfi/t'fff'ti'/i'''!  'swent-hoiise'  such  a-^  thp  .Ticarilla  Apache  use  for 

taking  sweats  (aipo  ' 6wcat'        '  to  come  out'  ••■  0«  -f  teqwa). 
80  *iiioufh'  of  person,  animal,  cave,  bottle,  ete. 
Sop'o  *  moutbhole '  of  person,  animal,  cave,  bottle,  etc. 
Sy.n(laJ.hl' ii  'military  Htockade'  {mnfja-tu  'soldier'  + 
S}^n4aMipo  'military  trail  or  road'  {«\tn4a-i'U  'soldier'  -^po  'road') 
Svinitu^'^'a  *militax7  etoolmde*  («vfiM  *eoldier> 
8\kVww't"  teqwa  'saloon'  (jW^^  <«V9iaV  *to  driakf  +*f^  +<«pea), 
/•<?'*)  'ladder'  'stairway'. 

^ukeQis  'edge  of  a  horizontally  projecting  point'  {/u'u  +  kegfi). 

f^u  'horiaontally  projeeting  pmnt'  (probably  eonneeted  with/if 

*no8e'). 

fwotJ/i  'horizontally  projecting  corner'  {f\^u-¥%oi*i), 
Ta^a  'gentle  slope'.   Cf.  'u'a  '  steep  slope'. 

3iff*Po  *atnlght  trafl*  *ahorfeKwt*         *etvaightneM'  *fltni|^'-i> 

jk)  'trail'  'road'). 
TaJki  'horizontal  layer  or  stratum'  (unanalysable). 
Tq'yy  '  painting '  '  pictograph '. 

2^*taiik"watertuik*(<Spao.  tenqiie*tank').  Tbetryniaaaid 

to  drink  at  a  railroad  water  twak. 
Tiint»(ureJtit  'threshing  floor'  (AI9/  'seed'  'grain'  +  ^  'to  cut 

through '    u»  -t-  'aii^). 
T0  *dwei]Ligwplaoe*  *hoase*  'hebitation*  'neat  or  hole  of  oertain 

animals', 

Te-^  referring  to  wall  in  the  compounds  tepa  and  ^p'i. 
Ta  ^Cottonwood  tree'  '  Populua  wislizeni 

7#  'migon*.   Nothing  could  be  learned  as  to  the  origin  of  this  word. 
It  means  '  wagon '  and  nothiii|f  else.   *  Wheel'  in  <4«  ((«  *roaad- 

ness'  'round'). 

T^a  'tipi'  'wigwam*  *teat*  {U  *dwellii«  pboe'    *a  'doth*). 

*deU  iriieie  there  ere  oottoowood  treee'  {U  'oottonwood' 

Tdm^u  'dell  in  which  there  are  cottonwood  trees'  'plaza  or  park  in 
which  cottonwood  treed  grow '      *  cottonwood*  +  (u'tf  [1}). 
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Tiie,  tei  'estafa'  'kiva/    Both  pronanciations  are  in  use. 
Tf'ebut'aQpf*  ' round estufa'  {te\'+  but'ag,!  'roundness'  'round'  +  'j*^. 
Ttf-e  h^i't* ' rectanij^lar  estufa'  {te'e  +  it^i^ longuetw '  ' long'  +  T'). 
ToMu  *«rro7o  or  oafikda  Id  which  oottonwood  trees  grow'  {t«  *oot> 
ton  wood'  +  Au'tt). 

T^i  'pu«'blo  ruin'  U''  ' dwcllinir  pliicc"  +  //  as  in  heji).  This  is  ssiidto 
be  a  little  used  ban  J  uaa  form  equivalent  to  the  ordioary  ''qj/ur^ 
Ik^  or  Ukifi. 

Tib^i  ' ruin'  {te  'dwelling  pkwe'  •!>  ^Dub  i>  a  move  indiuive 

term  thfin  '' qipr\k,-j i . 
Tekv^'c  'wagon  bridge'  (to  ' wagoa '  + 
TAa  'oottomrood  grofe*  if»  *ootlonwood  -f  la). 
TJcdhiui  'lomiduh  gvoM  of  oottoowoocb'  (u  'oottonwood*  ■^'ht* 

T^niU^vdmocAit^e  'winter  people's  estufa'  {tenu-ii  'winter'  +»'*  + 
tovA  ^people*  -^-hi  pooBBwiTB t^e).  Synonyui^:  pimpije'ii^ 
towi^biie'e  and  p<if>  ''\ 

Ttf'ok\ii)f  ' wftj^on  .«ht'd'  {fe  ' watrorr  +  \>l'Ht) f). 

Tepa  'wall'  (^«a8  in  tejj'i  +jfa  unexplained).  Cf.  tep'i,  gwa'atod  &ud 
qicap\. 

Ttf^  *  wagon  road'  (/<?' wagon*  +  ^  *trail' 'road'). 

Tg>\  'small,  short  wall,'  apparently  used  a.s  diminutive  of  f>'j>n  ah 
in  ie^-^pif  aM  in  qioap'i^  possibly  the  same  as  inpiJci  'narrow- 
nflM*  'nuTow').  Tep'i  is  applied  to  the  low,  short  wnlb  or  fire* 
0OIMO8  built  beside  some  fireplaces  of  Tewa  houses.  Tep\  wia 
also  applied  to  a  low  stone  wall  iKcd  h  ffiu-f.  although  fr'pa 
is  said  to  be  a  more  proper  term  for  such  a  wall.  Cf.  tepa^ 
fm^mety  and  qioap\. 

Tagwa  'house'  {te  +  qtoa).  This  is  the  common  term  for  separate 
house.  A  '  Kosa's  house'  trac«'<l  on  tli<'  <:r<»und  in  connootion  with 
a  certain  dance  at  Santa  Clara  was  also  cailod  teqwa. 

Teqvoak^e  '  inrfde  comer  of  n  houM*  {U^vsa  ■¥  V«  (!))• 

Tagvoak' ewi'i  'outsiile  projection  comer  of  a  house'  {teqwa  +  k'eioii). 

Jhqimpak'Quii  '  -  l)urnt  hanm*  (t$gtM+p*dk*ny*U>hara*<p'a  ^fii»\ 
'to  do '  +  '*''). 

Teqitxmi^o  'lone  hoQse'  'detnelMd  house'  not  pnrt  of  a  honeeiow 

(topra  +  wi  'one'  +Jo'o  'being'). 

Tjeii(la  '.storo'  (<  Span,  tienda  'tent'  'stn'ro'). 

Ta4aw0  'place  where  the  mud  curls  up  when  it  dries'  (ta  'to  dry' 
'dryness*  'dry'  +  iatoe  'to  he  enrled  np*  'to  hsTO  risen  in  a 

curled  state'). 

Ta4,"'-'b'i'u  'dell  where  the  mud  oorls  up  when  it  dries '({a^atM-f 

Ifu'u  {!)). 

T^t^  'goal*  Bodi  as  set  in  pligring  oertain  gameB  0a  onexplained  + 
*»^. 


Digitized  by  Google 


92  £XHNOG£OUBAPHY  OF  XH£  TKWA  XHDIAKS      Ieth.  aux.  28 

Trriiirr-  'pvcm'v'  in  <-(>mpoiinds. 
Ts^ms^jjije  'in  every  direction'  {t^^m^  + 
ftgi  *dot'. 
Tola  'cliff'. 

Totahu  a  'dell  surrounded  by  cliffs'  (tahn  +  bnu  (I)). 

Tciia/iup'o  'mouth  of  a  cliff- walled  arroyo  or  caQada'  {i<jiiaAu^u+j>o), 

Tdbahup*0m*i  *lioriaoiitally  projecting  point  at  the  month  of  »  oUff- 

walled  arroyo  or  caflada'  {loba/iuu  +p'owi.ii). 
Tohnhiiii  'arroyo  or  {■ailtidii  with  cliff-liko  walls'  {iv^a  +  hu>t). 
TcM:et4'iiCii  'place  where  a  olilf  or  bank  ia  tumblinj(  or  falling  down' 

(lufta  +  it^etf  'to  fa\V  +  *m00). 
Tohakwa^e  'mesa  surrounded  by  cliff-like  wall.s'  (2o&a  +  l'tr<iy>'). 
f<^ak-ir<i}:>.  'cliiE  top'  'heights  at  top  of  olifia  or.olifl^like  hwd'  (iofcM- 

kwajii). 

fdbam^H  'place  at  the  base  of  a  eliff *  ^dba  *  f»«^). 

Tcibqp'o  'hole  in  u  .  litr'         +  po). 

Tf^wjtra  'cliff-dwelling'  'cave-dwelling'  (toJa  +  otf'rt).    Sec  plate  16. 
Ti^kupm^' ^nto' I*  'subterranean  cave-dwelling'  ^iotcupoa  +  k  i§iUo  'to 
Sink'  + 

Tc^afiCxi  'horizontally  projecting  point  of  a  cliff*  (^dba  +  ftf^ 

f<^at4'n4^*  'painted  cliff'  (h>f,a  +  tqijf  +  T*). 

Tciktwcui  'wide  gap  in  ciiffst'        -t-  t£<(M«). 

TdbawPi  *gsp  or  paw  in  tiM  elifle*  0eta  4- 

Tf^wui  'horizontally  projecting  jwint  of  a  cliff'         +  icui). 

fc^a'akqi)j>  't^ge-bnuh  pkin'  (to  'ohamiao^,  commonly  oaUed  aage- 

brush  ■«■  Ira  -f  ^akqtij). 
Tgmg^i^qvaf^nf*  ^locality  beyood  (east  of)  the  east  honaarow*  of 

a  pueblo  {('qmpijr  'east'  +      +  qim  +  f><rifge). 
T'qmpijv'\f)<pjoa»)t  'east  hooserow'  of  a  pueblo  {t'qmpige  'east'  ••■ '»''  •»■ 

7"99y»  appears  only  ha  '«^oim«  *on  the  other  (^'. 

JiimpiJe'itjfpmp.Ttj'j'' '  looaUly  beyond  (w&st  of)  the  west  boQserow*  of 

a  pueblo  {tsiimpije  'west*  +  T'  +  q%oa  +  Ptpij^e). 
Taimpije^iyqwaa^  'west  hooeerow'  of  a  pueblo  (t^mptf^  'west'  -t- 

Tsimofjiii  'chimney'  'hearth'  (<Span.  chimen^a,  of  same  meanhi^. 

TifiUspcii  'dog  house  or  kennel'  {t«i  'dog'  +  ftv/ioa). 

TsU^ira^f  '  basalt  mesa '  {t«i' '  basalt '  +  hoage). 

Ts^vaji  '  basalt  mesa  or  height'  {tsi  '  basalt '+  kux0i)» 

T«if  ii'i>  'hoi  izontally  projwting'  point  of  basalt'  {tii  'ba-salt'-f- / u'u). 

Tj^wiui  ' horizontally  projecting  point  of  basalt'  {t^i  '  basalt '■«■  u'lUi). 

Thuge  'entnmoe*  'shed*  (t»u  'to  «iter*<>-  ge). 

TauU€''P*  'entrance'  {t«uue  'to  enter*-!- 't'O- 

Tm.iehr>'  '  ent  ranee '  {fxn.','  '  tO  enter*  +  'ftIM). 

Taige  'canyon'  (tet"*  -h  gv.) 

fmgt^  'eanyon  water'  'tvatar  from  a  canyon '  {isVi  +  g,  +  po^  water*). 
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'canyon'  'lar^  steep- walled  groove  or  ohaimel*. 

'fsip'o  'mouth  of  a  cHnyon'  {ts^Pi  +j)'o). 

Tsip'owUi  "  horizunUiUj  projecting  point  at  the  muuth  of  a  canyon ' 
p'ouiUS^ 

fUtifo  '  great  canyon  *        +  w'o  '  largeness '  '  krge'). 
fiitoaui  'wid»?  fjup  in  a  canyon'  waut). 

ftkoekPiwe  ^narrow  place  in  a  canyoa'  ifsi' i  ■¥  loeki  'narrowness' 

'nanrow'H- *tiw)i. 
Wa  'bre&st'  'mountain  that  resembles  a  breast'. 
WaQf  '  wide  ^mp '  {xca  as  in  vtaii  -f  g«),  Thia  w  an'  unoommon  form 

equivalent  to  wui. 
Waf^s^  Ssteir',  «qpedally  fbotiiole  cat  in  rode  for  olimbing  iteep 

dopes,  cliffs,  rocks,  ot<-.  (unanalyzable). 
Waki  'slope',  used  especially  of  'tiilus  .slope'  'talus'  at  the  faMe  of  a 

cliU  {wa  probably  identical  with  wa  in  wa>ii  •<-  ki). 
Hiipple*  *1mkI  of  bceeat'  {wa*1f  *poin4?). 
WaJc  'to  scatter'  'state  of  bfing  scattered'  ' .«(attert  d 
Wa-ii  'wide  gap  with  sloping  sides'  (10a  probably  identiriil  with  wa  in 

%oaki^  but  cf ,  also  vtPij  of  which  it  may  be  the  augmentative  + 
WoJiiy  San  Joan  dialectic  form  of  ^eati, 
WiUiTa  'cattle  corral'  (^wv/  'cow'  'cattle'  +  jl'a). 
Wasitet/wa  'cowshed'  {wasi  'cow'  +  teqtoa). 
Wip'o  'window  hole'  {u4  'wind'  +p'o). 

IVSpW  *window%  the  part  that  fills  the  hole,  the  nmorable  part  (io4 

'wind'  +  j>\i  +  .ir). 
Wtj  wt'i  'windy  gap'  (<r<J  'wind'  +  wi't). 

We  po6tpounded  in  many  locative  postfixes  and  postfixed  in  a  number 
of  place-names.  It  appears  to  have  the  sauio  meaning  as  'mm, 
sapplanting  the  hitter  to  a  large  extpiit  in  the  Xambd  dialect. 

Wtffi  'hollowness'  'hollow'  or  'dell'  of  small  si^e.   Cf.  toogi. 

WM  ^narrow  place*. 

Wiif^el'wo'P*  'council  chamber*  {ietsff0  ^together*  *  heo  'to  ait*  +  *»*0. 

HV(/(?  'gup'  'pass'  (>/•/'/  +  g,'). 

Wige  'horizontally  projecting  point  or  corner'  {wi  as  in  wui  +  ge). 
Thia  is  a  fonn  used  only  in  the  Santa  Ckra  dialeot  and  equivalent 

to  ICUi. 

Wi/iuu  'arroTo  or  cnt^ada  running  through  or  from  a  gap'  («o»**-fAii'«)b 

Wi'i  'gap'  'pass'  'chink'. 

Wtn^i'ajnhre  'place  where  no  one  Hvetf  'desert^  (tot* .  .  .  pi  negaiivie 

+  ti4  'he'  +  (''I  -  to  live'  *todwdl*  +  *«tOr!!). 
WL'i  'horizontally  piojrcting  corner  or  point' as  ol  a  ciliif,  mooa,  or 

house  {wi  unexpkinod  Jd). 
Win  San  Jaan  dialectic  form  of  gwM, 
WSa^i  'canyon  ninnirig  tluough  or  from  a  gap'  {wPi  ♦  fi»*«)i, 
Wobe  'high  and  dry  plain'  'ari<l  plain'  (unanalyzable). 
Wogi  'hollowness'  'hollow'  or  'dell'  uf  large  size.    Cf.  wegi. 


V.  PliACE-NAMES 
IifnojuuouuM 

TheTewa  have  a  maiked  f ondnew  for  gcoj^raphicul  conversation, 
and  thf!  niimherof  place-names  known  to  each  indivitliml  is  very  large. 
Many  a  Tewa  in  acqaaiated  with  all  or  nearly  all  the  place-nameti  in 
looaHties  in -trlddi  he  has  lived  or  worked.  A'DsimkafaDOskoertein 
to  know  most  of  the  names  of  places  about  his  village  cttrreni  in  the 
dialect  of  the  village.  He  is  especially  familiar  with  nam(«  of  places 
near  hia  deld  or  iields.  Of  places  situated  about  other  Tewa  villages 
he  nsaally  knows  but  few  namei.  Shepherds  and  hunters  ftre  beet 
infonned  about  places  lying  in  the  hills  or  mountains  remote  from  the 
villages.  The  Tewa  do  not  travel  much  outside  their  own  country. 
A  few  occa^jioually  attend  festivals  at  Taos,  Ticuris,  (Jochiti,  or  Santo 
Domingo.  They  frequenfly  go  shopping 'to  Espallok  or  to  Ssatn  Fe. 
Hardly  any  of  the  places  with  Tewa  names  lying  outside  the  Tewa 
country  are  ever  visited  or  seen  by  the  persons  who  use  the  names  in 
daily  speech.  No  one  Tewa  knows  more  than  a  fraction  of  the  total 
number  of  place-nnnes  presented  in  this  paper.  The  number  of  pbee- 
tiamcs  known  to  SB  individonl  depends  on  enyixonment,  interest,  snd 
memory. 

The  use  of  place-names  by  the  Tewa  before  the  introduction  of  Euro- 
pean onltare  was  doubtless  very  mueh  llie  same  as  it  is  to-day.  As 
many  places  outside  the  Tewft  country  were  known  to  the  Tewa,  and  as 
few  visited,  as  at  present. 

Each  Tewa  pueblo  has  about  it  an  area  thickly  strewn  with  place- 
names  well  known  to  its  inhabitants  and  in  their  peculiar  dialect.  It  is 
probable  that  these  areas  correspond  closely  with  tho>io  formerly  oc- 
cupied by  the  settlements  of  the  clans  which  have  united  to  form  the 
present  vilkges.  The  Tewn*B  knowledge  of  geographical  details  Hides 
rapidly  wlien  'one  passes  beyond  the  sphere  of  phoe-names  of  Ills 

▼illn'jc. 

The  majority  of  the  names  are  descriptive  tmiis  denoting  land  con- 
figui-ation.  Elements  denoting  animal  or  vegetal  life  or  things  or 
events  at  the  |)lace  are  frequently  preponnded.  It  requires  but  little 
use  to  innki>  :i  descriptive  name  a  fixed,  definite  Inbd.  It  is  sjxid 
that  no  more  tlaking-stone  is  found  at  Flakiug-stone  Mountain  than  at 
other  mountains  of  tlie  western  range,  and  yet  the  label  is  Flaking- 
stone  Mountain  DM},  The  Ghama  is  a  huge  river  as  well  as  the 
M 
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Rio  Grande,  and  yet  the  name  Poaogfi  ^  big  river '  [Large  Features  :3J 
is  applied  to  the  latter  only.  Moet  of  these  names  are  made  up  of 
nouns  or  of  nomw  tod  adjecttveB.  A  number  contain  verbs,  as  for 

exaiiipltv  ^f/.vy/iy*ti/)iyy' '  whoiv  the  stones  slide  down'  [2:15].  Tlie 
bahuvritii  type  is  rare;  example:  K'osq"ij/o!jin\  'big-legging  place' 
pueblo  of  the  people  who  have  the  big  leggings'  [Unmapped J. 

Names  of  obsoure  etymology,  conoeming  the  origin  of  which  the 
people  remember  nothing,  and  which  are  nevertheless  clearly  of  Tewa 
origin,  form  quite  a  numerous  class.  A  newly  settled  country  has  its 
ikiut  Boto^h*8  Towns,  a  country  in  which  a  language  has  long  held 
•wagr,  its  Bostons.  The  occurrence  of  a  considerable  sprinkling  ol 
obscure  names  argues  for  the  long  habitation  of  the  country  b\'  Tewa- 
speakiog  ludiaos;  names  of  this  class  are  especially  noted  in  the  treat- 
ment below. 

The  transltttion  into  Tewa  of  foreign  place-names  is  very  iwe. 
Aside  from  a  numbt^r  of  problematical  oases  in  which  a  Tewa  name 
may  be  the  tnuislatiou  of  a  Spanish  place-name,  or  vice  versa,  and 
names  like  Taos  Mountains,  which  would  naturally  be  tiie  same  in  all 
kuigttsges,  there  is  known  to  the  writer  only  one  translated  foreign 
name,  that  Is,  Tsepiyj'  'Eagle  Mountain '  [29:98],  a  peak  south  of  Jemen 
Pueblo,  which  is  clearly  a  translation  of  the  current  Jemez  name. 

Quite  a  number  of  foreign  names  have,  however,  been  borrowed  bj 
the  Tewa;  thus  Stinj-i  'Zufii,'probablj  borrowed  from  the  Keremn.  • 

Folk  etymology  has  distorted  some  of  these  foreign  loan-name.s. 
KerejsuD  (Cochitt  dialect)  Ktitfttf^  a  word  of  obscure  etymology  even 
in  Keresan  and  which  means  nothing  to  the  Tewa  ear,  has  been  taken 
into  Tewa  and  changed  to  Ruti^ « Stone  Estafa';  see  [98:77]. 

Some  names  of  villages,  mountains,  rivers,  etr.,  appear  in  various 
Tanoan  languages  in  cognate  forms.  These  place-names  were  evi- 
dently already  in  use  at  some  remote  time  in  the  past  when  the  Tanoan 
Isngvnges  were  not  so  diversified  as  they  are  at  pcesent.  Snoh  nsmss 
are  (lisciisHed  in  the  detjiiled  treatment  below. 

When  a  pueblo  was  shifted  from  one  place  to  another,  the  old  name 
was  regularly  retained.   There  have  been,  for  instance,  three  sucoes- 
dve  poeblos  of  the  San  Juan  Indians  called  by  the  same  name, 
each  occupying  a  ditfcrent  site.    Compnre  the  Flnglish  plaos-UHIMS 
transferred  to  places  in  America  by  the  l^uglish  colonists. 

Some  much-used  names  are  abbreviations;  thus  Poqa  *Santa  Fe' 
for '  OgflPoQfi  or  Kwfapogfi  9vfu  'Bspallola'  for  9^NmmkP* 

[14:16]. 

The  practice  of  distinguishing  villages  or  mesas  by  numbering 
them  *first*,  ^second',  '  third',  eto.,  seems  to  be  peculiar  to  the  Uopi. 
The  Hopi  distinguish  the  Tewa  village  of  San  Ildefonso  as  the  *fint*, 

Santa  Clara  as  the  'second',  San  Jnnn  as  the  ^third',  Tswa yilkga. 
See  under  the  treatment  of  these  village  names. 
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Sometimes  we  find  two  names  forono  plaw*  current  in  a  single  dia- 
lect Thua  the  Rito  de  los  Frijoles  [28:6]  is  in  Tewa  Puqwig*ty  alias 
TtmdbahuQ0.  A^in,  two  or  more  places  have  precisely  &e  same 
name.  Almost  every  Tewa  village  has  its  *okuiy,ifu)^o  *high  hill',  a 
certain  hitfh  hill  near  the  villiifTp  on  whifh  ix  shrino  is  situated  being 
called  thus,  although  there  may  be  higher  hilU  iu  the  neighborhood. 
See  [18:37],  [19:97],  [96:14].  Tb»n  ■iFS  Bwvial  arroyos  in  the 
Tewa  country  known  as  H'ulahu'u'&iy  arroyo';  see  [1:31],  [lB:2rt]. 
There  is  one  P''J''i'n  13::V)]  in  the  Chama  Valley,  another  [20 :  unlo- 
catedj  south  of  Buckmau.  Many  streams  are  called  by  different 
hmdm  in  diffarent  parts  of  tfadir  oomoes,  m  tiie  diuBa  Birer  [Large 
Feataree:2],  Pojoaque  Greek  [19:3],  etc  On  the  other  hand,  several 
arroyos  may  have  the  same  name  if  they  come  from  tho  same  water- 
shed, an  [10:13J.  Two  streams  starting  from  a  pass,  gap,  or  moun- 
tain in  opposite  direetkms  somelnniee  bear  the  nme  name,  as  [13:lliJ 
aiid[lS:96];  {90.*9]  and.[M:10],  etc 

Pla<-p-namps  overlap  as  much  n-j  nmonp'  ns.  One  place-name  may 
cover  an  area  part  of  which  is  covered  by  one  or  more  others.  Such 
an  indosira  name  as  pumaPrvg^  *the  region  about  BacloBaan,  soatii 
of  [20:5f  covers  many  other  more  limited  named  localities.  Naous 
of  srDiill  t)iit  inip<irtant  localities  may  be  extended  to  cover  the 
region  ol  which  tho  locaUty  forms  part.  Thus  Pejupije  ^toward 
Abiqida  [8:86]*  is  used  wiili  the  meaning* op  the  Chama  Valley*, 
since  Abiquiu  is  to  the  Tewa  the  most  important  place  in  the  valley. 

Numerous  instances  will  be  noticed  of  a  stream  being  called  from  a 
height,  or  vice  versa. 

'  The  proeess  of  applyii^  aname  to  a  place  not  previoosly  named,  or 
giving  a  new  name  to  a  place,  could  not  be  directly  studied.  It 
occurs  ver}'  rarely.  It  api)eHrs  that  a  pla<'e-n«me  is  usually  first 
applied  by  a  single  individual.  It  may  or  may  not  be  adopted  by  a 
smaller  or  laiger  gvoop  of  other  indiTidnals.  Hany,  pnfaaps  the 
majority  of  place-names,  exist  for  a  shorter  or  longer  time  in  the 
mind  of  one  or  a  few  individuals  only  and  are  then  forgotten,  never 
becoming  generally  known  to  tho  community.  Tho  process  can  not 
be  called  an  nneonaeimis  one. 

How  ancient  or  recent  a  place-name  is  can  not  in  most  instances  be 
determined.  The  vocabulary  ^^ometimes  enables  us  to  distinguish 
post-Spanish  names.  Teko3b«hmje  ^break-wagon  height'  [2:40]  and 
SAa^iys^hfu  *c<^  anoyo*  [17:42]  are  deariy  given  by  a  people 
feniiliar  witli  wajjons  and  colts. 

Many  Tewa  place-names  have  Spanish  counterparts  of  the  same 
meaning.  In  such  instances  the  Tewa  may  be  the  translation  of  the 
Spamsh  name,  the  Spanish  may  be  a  translation  of  the  Tewa  name, 
both  may  l>e  tnni^lations  of  a  name  in  some  Other  hin^iajre,  or  both 
may  bo  descriptive  and  of  the  same  or  independent  origin.   It  is  im- 
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possible  to  determine  satisfactorily  th»>  origin  of  many  of  these  names. 
Tewa  feoling  or  tnitlition  is  tho  .ftufcst  guide.  Whorr  Towii  idiom  is 
violated,  as  in  Tewa  ^Akqnnut^  [13:4tiJ  for  Spanijih  Loma  Teudida 
(which  IB  poor  Tewa  bnt  good  Spanish),  the  Tewa  is  olewly  the 
translation.  The  Mexicans  translated  a  number  of  Tewaplfloe-iUUiie«) 
and  took  not  u  few  of  t  lie  Tewa  words  directly  into  their  lan{rurt<;e,  vory 
carelessly  modifying  their  pruuunciation.  It  is  u  <  ustom  of  the  Mexi- 
cans to  isali  a  place  after  the  snniame  of  a  long-resident,  fmportant, 
ormmierous  faiuiIy,orthe  sole  family  inlmUiting  it.  The^e  nameaare 
sometimes  singular,  sometime.-i  plural;  sis,  Velarde  [Orfi],  Los  Lueeros 
[8:^5J.  The  Tewa,  not  well  undert^tuuding  this  custom,  attempt 
aometimes  to  translate  Spanish  names  of  this  origin  into  their 
language,  rendering  Lo-s  Liu-eros,  for  example,  by  ^ Ag.qjofd'joHwe  *p]aoe 
of  the  nioriiing  »U\v'  (t r  id^Iiititig  Spun,  liifero  'morning  star"). 

I'tiere  is  and  always  hati  been  considerable  dislike  for  the  Mexicans 
<»n  the  part  of  the  Tewm,  and  this  fee.ling  is  re-sponsible  for  the  parist 
tendencies  of  inimy  Pewa  speakers.  The  Tewa  are  apt  to  avoid  the 
use  of  S{)anii*li  place-names  when  ppeiiking  Tewa,  either  translating 
them  or  using  the  old  Tewa  eijuivalents.  When  talking  Tewa  in  the 
presence  of  Mesdcans  they  are  especially  oarefnl  not  to  use  any  Span- 
ish word.s,  lest  they  be  understood  and  the  .secret  subject  of  the  con- 
vers4iti<iii  Ih»  lM'tray<'d.  Dislike  for  the  Mexicans  has  tended  to  keep 
the  old  Tewa  place-names  in  use,  and,  in  general,  to  preserve  the 
language. 

The  area  cohered  by  the  maps  is  that  in  wliich  Tewa  place-names 
are  common.  Twenty-nine  regional  maps  (the  key  to  wliirh  is  pro- 
vided in  map  30)  are  here  presented,  of  varying  scale  according, 
to  the  number  of  the  place-names;  these  follow  the  Indian  jwlitioal 
divisions  more  or  less  faithfully.  Each  map  is  designated  by  a 
number  in  boldfaced  type  inclosed  in  brackets,  and  also  by  a  name 
representing  some  prominent  feature.  For  several  reasons  the 
place-names  are  not  given  on  the  msps:  The  Indian  names  are  too 
long;  f  re<iuently  they  have  several  variant  forms  in  a  sbgic  dialect; 
many  arc  found  in  several  dialects  or  languages;  there  are  often  two 
or  moi*e  names  for  one  place.  The  places  are  indicated  by  numbers. 
The  text  treatment  of  the  names  follows  their  placement  on  the  maps. 
The  numberin  boldfaced  type  in  bnickets  indicates  the  map  on  which 
the  phu'e  occurs:  the  light-faced  number  refers  to  the  phice  of  cor- 
rcspoudiug  number  on  the  map.  Thus  L22:3J  refers  to  sheet  [22],  or 
Santa  Fd  Monntsin  riieet,  and  to  the  place  on  the  sheet  nombered  S. 
Explanatory  inf<Hmatiaii  inserted  by  the  anthor  in  quotataons  is 
placed  in  brackets. 

Conversation  w^ith  Mr.  Francis  La  Flesche,  student  of  the  Omaha 
and  other  Sioosn  tribes,  suggests  interesting  comparisons  between  tiie 
plaoe-namce  of  a  sedentary  PneUo  trOie,  as  the  Tdwa^  and  those 
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of  a  typical  Plaiutj  tribe,  08  tixQ  Omaha.  It  appears  tliat  the  Omaha 
have  fower  plaoe-iMiaies  than  the  Tewa,  but  more  widely  aoaltered  end 
more  hwidly  descriptive.  A  detailed  study  should  be  made  of  the 
plaoe-naming  cnsfeomB  of  two  each  diverse  tribes. 

Laboe  Featubxs 

\LaTge  Features:!].  <1>  J^m^f^  Th^mp^^t^  Pmfttvg*  *  beyond 
the  mountains'  'beyond  the  western  mountains'  (piu^  'moun- 
tain'; Ts^mpijei'^  Pifjy  'the  Jemez  Motintiiins'  fLarrje  Features: 
8J;  P^yge  '  beyond').  This  name  is  applied  to  the  region  of  the 
"Yalles"  [16:44],  [16:45],  [16:181],  and [S7K)],  q.  v. 

(2)  Eng.  The  Valles  (<Span.  (3)),  "the  Vallos".* 

(3)  Spjin.  Los  VttUcs  '  the  valleys'.  =  Eng.  (2).  "Los  Yallp-^".' 
These  are  high,  grass -grown  meadow- valleys  west  of  the 

cfeslof  the  Jemes  Buge  {Tiimpif^r*  pig^  [Large  Features:  8]). 
Such  valleys  are  found  also  in  the  Poruvian  Andes,  where  they  are 
called  by  the  German -speaking  inhabitants  WiesenUller.  There 
are  four  of  the  Yallee  with  distinct  Spanish  names:  Valle  de 
Sante  Bosa  [W'AS],  VaUe  de  ka  Poaoe  [16:44},  Valle  Grande 
[16:131],  and  Valle  de  San  Antonio  [27:('].  Spo  n]<o  [2:11]  and 
Valle  de  Toledo  [27:anlocatedJ.  The  Valles  are  at  present  unin- 
habited and  no  ruins  of  former  Indian  settlement  have  been  dis- 
covered in  them.  This  lack  of  inhabitants  was  perhaps  due  to 
altitude,  oold  oUnuite,  and  unsuitabilily  for  Indian  agrioilture. 

"Altitude  may  have  been  tho  main  obstacle  to  settlement  in  mnie  caae§,  tot 
the  beautiful  grassy  baains,  with  abundant  water  and  fair  quality  of  soil,  that 
extend  west  of  Santa  F6  [29:5]  betwit-n  the  ranges  of  Abiquiu,  Pelado,  and 
8i«na  de  Toledo  on  the  east,  and  the  Siem  de  la  Jara  and  the  mountaine  of 
Janesoat])eweet[forflieMnatneiMetiiidern$niptyr<  piv j>  [Lugel^storaa: 

8]  1,  iimlor  tlie  nann'  of  '  Ivos  Vullct!',  are  dcvfiti-.ti-  nf  rniii-.  There  it  !■  the 
lunx  winter,  perliape  also  the  constant  hostil  ty  of  roaming  triU."  oontendingfora 
r^on  eo  abandant  in  game,  that  have  kept  the  vi I lage  Indian  out  "  Twenty 
Aire  miles  separate  the  outlet  of  the  gorge  [14:24]  at  Santa  Clara  [14:71]  from 
thecrest  of  tho  Valles  Mountains  [Tn^mpije'i'*  piv  f]  *  The  Valles proj>er are 
Sidestitutc  of  ruitif'  an  tho  hoartof  thv  ea*t<iru  mountain  chain  [  'J"<j  . . , '  ■  - '  T  ■  . ,  ^ ■  ] ; 
beyond  them  begin  the  numerous  ancient  pueblos  of  the  Jcmez  tribe".* 
"Agabiet  the  chain  of  geoHy  dopliig  sonunUi  which  fonni  the  miun  nuge 

iBMWtor.  nnalBsvatV  Pt.  n.   an.  im 

■IHS.,M».1I-1& 

<«Ite«lilaiMM«N  art  aMoMyaaeanM,  Ma  aeeoiSlnt  to  the  ■tatamenti  1^ 
■WHS  of  d»ioMii>  SuK  bslflf  ny  own  sipaiimos  on  loot.  tlM  view  from  the  ereat,  whan  the 
MaSo  (S:!!)  loanM  np  on  on«  aid*  atid  Ui«  Tolsdo  nnfs  [STsualoeatod]  m tlM ottMr,  UitmXkf 
itrikiat.  ThsitKbtof  gT—y  loveUKliatanlnitwlth  conrtanfly  dripping  melitmeteiCMlhitMie  la 
thofloatbwaot  Tohaffhlon tha«aMt,gfor«ol 'HaoBMU* and moOBlilBaqMBfiioeTtiTwlMnb 
Tho  Mil  taT«r7iMt)l«.aD4tlMtelsalmBdaBtwattr,aiidy«tDotnmo(aHliBtiriMdothail>^ 
iooad.  TbewtatonazeloacintbeValI«i,aDdttaorelitooiniiek|Bneaott9attraottbeeiipldUTof 
apoifMfalliibelOMtlMllaTiJos[ircfalw].  .  .  .  Imppawtbatnorabaentlwiaaksof the«lMdB, 

»  BMSiBir.opbdt.,  w-im.  mA  mm. 
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inMn  the  peak  of  AUqoiu  £8:10?]  to  the  Sierm  de  la  FkliaMla  [37:  aniocated] 
In  the  wnitti  *hati  in  tiie  'wwt  u  elevated  plateau,  oontainiiiK  a  eeries  of  gtBsey 

kusin-  t'i  '.sliirli  (ho  name  of  'T.^s  \';illc?i'  (the  ViilU-y-)  ha-  l«-i'H  ajij.lioi.  IV-r- 
manent  streauia  water  it,  and  coathbute  to  make  an  excellent  grasiag  region  of 
thiapkteBD.  But  the  mkkm  are  abort,  for  wow  lllla  tiie  pumm  tometiinee  till 

June,andmayVH>i'xp(Tt»><l apain a>'ciirlya.«Soptpmber.  DurinKthethreeiiionthf 
of  minmier  tliat  Uie  N  allea  eujoy,  however,  their  appearance  is  very  lovtly.  .  .  . 
The  high  etunmita  are  seldom  completely  ehroaded  for  more  than  a  few  boon 
■tattiae^  andnMoaai  the  nm  breakathnragb  the  milt,  the gcM^  bafeiiu  Hhine 
nke  aheeli  ol  maladxlte.  Ftoeka  of  aheep  dot  their  mirfMe,  and  on  the  heights 
arounil  the  deep  blue  tops  of  the  ivgul  |>inc8  minirle  with  the  white  tninkH  and 
light  verdure  of  the  tall  ffloontain  aspeoa.  It  u  also  the  ooontry  of  the  bear 
and  the  ptBUiar,  snd  th*  hraoki  team  with  nioaiitain  tioat 

Bat  for  agriculture  t)ie  Valles  offer  little  iiuItieetneDt;  for  aUhongh  tiw aoD la 
fertile,  ingrei^s  and  egress  are  so  difficult  thai  even  ^lotatoee,  which  grow  than 
with  remarkable  facility,  can  not  be  i-ultivate^l  profltably.    The  deiK-ent  to  tha 

aaak  toward  Santa  <3aia  [14:71J  iathioggh>loogaadroggedgoif»[14:24],ovnr 
a  tndl  wMdi  beasts  of  bnrdan  mnattraad  with  cantion,  while  toward  Cochlti 

[28:77]  the  jatliH  are  Htill  nmre  difllcalt.  On  the  west  a  hu>;e  in.>  iiitain  inat«, 
the  Siena  de  la  Jaia  [37:10^,  iuteipoaaa  Usali  b^weea  the  principal  valley, 
that  of  Toledo  (VaUe  do  Toledo  [87:aiiloeBliad]  ],  and  the  Jenaea  eooitry. 

Both  north  and  wnth  of  this  mountain  the  heights  are  niurh  less  coni'iderahle; 
Still  the  clefts  by  w  hich  they  are  traversed  are  none  the  less  narrow,  and  the 
traveller  is  compelled  to  make  long  detoars  in  order  to  reach  the  Janaaa  Bivar 
[87:34]."  >  ^'The  Vaika  oonetitnte  a'watBr  wapgif  tor  the  Jemea  ooontry. 
Two  streams  rise  In  it,  the  San  Antonio  [87:11]  on  flie  eastern  flank  of  the  Jara 
Mountain  [27:10],  and  the  Jura  (Jura  Creek  [27:unlocated]  ]  at  the  foot  of 
the  divide,  over  wiiich  crosses  the  trail  from  Santa  Clara  [14:71].  These  unite 
soon  lo  limn  tiie  Ban  Antonio  'river'  f87:ll],  whidi  meandesa  fhrangfa  the 
Valles  de  Santa  Ro«i  [16  1']  and  Snn  Antonio  [16:^1  for  seven  rnilc?*  in  a 
DorthwoHterly  direction,  and  enters  a  pi<'ture!^jtie  t;orgi^  t)oaring  the  same  name, 
and  then  gradually  curves  around  through  groves  until,  at  La  Oneva  [S7: 
vdooated],  it  aasumee  an  almost  due  southerly  diroctiou  "  ^ 

See  especially  fie:+4l.  f  16:45],  [16:131],  |27:tll,  Vallo  de 
Toledo  [27 : uulocatedj,  and  T)s4inpij^{^  PlVfi^^K^  Features: 8]. 
[Lftise  Fm«iuw:8].  (1)  Su  Jmn  Ftf^y  '*rad  riyer'  'water* 
river';  pi  'rednesa'  *red';  'i^y  locative  and  adjective- forming 
postfix).  This  is  the  old  Tewa  name  of  the  Chania  River,  doubt- 
less formerly  current  at  ail  the  Tewa  pueblos.  It  is  given  because 
of  fbe  red  «olor  of  the  >rator  of  the  river.  Themterdiaoherited 
by  the  Cbama  frequently  nuikee  the  Rio  Grande  red  for  miles 
below  the  confluence.  Bandelier  learned  tliat  this  red  water  in  the 
Cbama  comeii  from  Coyote  Creek  [1:29]  (see  the  quotation  helow), 
bat  tiieinitetof  the  CSiiumt  Is  at  ell  times  reddish. 

(2)  Tfeun&fOf  Tfavi^Potceae{T/amd,  <  Span.  Chama,  see  Span. 
(5),  below;  po  *water'  'river';  kegc  ' Imnk  place '  <  Ice  '•edf,'e' 
'  bank,'  ge  '  down  at '  '  over  at '} .  Tbia  loau-name  is  current  at  all 
the  Rio  Gnmde  Tewa.  paeUos. 
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(3)  Cochiti  iyetej>6t/ena  *  northwest  river'  ^JiJ'ete  'north';  ]«'> 
'  w«st';  tflna  *river*).  TheOochiti  ftrefbnd  of  naming  gpogmpti- 
ical  feuturc-i  jiccording  to  their  direction  from  Cochiti  [28:77]. 

(4)  Eng.  Chaiiia  Kiver.    (<Span.)-    =-Tow.i('2).  Span.  (5). 

(5)  Span.  Kio  Cliania,  KiodeChama  'river  of  2j<^»«4',  the  name 
Tt^mi  having  tjeen  applied  by  the  Tew»  to  the  paeblo  rain  [6: 7] 
ftnd  its  vicinity.  For  a  discussion  of  the  origin  of  the  iianic  see 
[6:7].  =Tpwa  (2),  Eng.  (-t).  The  i  (T'hania  River  ahoxp  the 
confluence  of  [1:4]  and  Yado  aettlemeut  [1:5J  ia  called  by  the 
Tewa  J^mpo;  see  [1:6]. 

"Apiotoresqnegorgeor  cafion  terminates abore  Abiquia [S:86], 
and  from  it  emerges  the  Chaniu  kiver".' 

The  (./hama  usually  carries  its  waters  above  the  sand  to  tlie  Kio 
Qraode  oonflaenoe.  South  of  the  Bio  Ghama,  the  waton  of  noi 
a  angle  tributary  of  the  Rio  Onuide  reach  the  main  arteiy 
throughout  the  whole  year".' 

.  The  water  of  the  Chaiiia  is  always  reddi.sb.  "The  branches  of 
irhich  the  Ghama  is  formed  are  the  Coyote  [1:29]  in  the  west, 
the  Gallinas  [1:24]  north  of  west,  and  the  Nutrias  [1:14]  north.  It 
is  said  that  the  waters  of  the  first  are  red.  those  of  the  (iaJlinas 
white,  and  those  of  the  2^utrias  limpid.  Aocording  as  one  or  the 
other  of  these  tribataries  rises,  the  irtiters  of  the  Ghama  assame  a 
different  hue.  The  word 'Chama' is  properly  'Tzama The 
wnter  of  tlie  Chiiiiiu  i-^  alwnys  somewhat  reddisli  and  wlien  the 
water  of  the  Kio  Grande  is  reddish  it  is  said  to  be  due  to  the  dis- 
charge of  the  Gnma.  See  Po^oge  [Large  FeatnrestS].  Compare 
the  San  Juan  name  of  the  (  hama  River  given  above. 

Till'  rt'gion  of  the  Cliania  Kiver  is  sometimes  s[M)ken  of  as  the 
Chauia  region  or  Abiquiu  region.  For  the  Tewa  expression  see 
[1 :  introdiwtion]. 

See  [1:4],  [1:6],  [1:8],  [1:11],  [1:14],  [1:16],  [1:84],  [l:a9],ll:811, 
f5:7|,  [5:16],  and  Posog^f  [Ij«rge  Features:.?]. 
[Large  Features:  3].  (1)  8an  Juan,  Santa  Clara,  6aa  Ildef  onso  ro«og.e, 
Nambft  Posqfje  *  place  of  the  great  water*  (Po  'water*  'river*;  m 
'largeness*  'large'  *  great*;  gis  'down  at*  *over  at The  Namb6 
form  is  irn^nrular.   CotuiMire  the  namee  of  simikr  meaning. 

(2)  ricuris  '■'"Faslapaiuie  ".' 

(8)  Jemez  JItjnj'dpdincd  'plaoe  of  the  great  water*  (ft^nyd 
'large'  'great';  jitf 'water*;  jkml  looadve).  Compare  the  fbnns 

of  similar  moaning. 

(i)  Cochiti  7/f'«^/ '  river'. 

iBttudcliM,  FliMlKepo<t,p(.ii,i^»,18U.  •lt»id.,pt.  u.  p-SS. 

»IMd.,pt.I,^17,lanL  «SvlBd«D.l>lniitoll8.iKitai^1«l«. 
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(5)  ZuHi  •'the  '(iioat  Flowitijj  Wiiti'rs" fvidoritly  a  tninsla- 
tion  of  the  Zufii  tiamu.   (Jompure  the  naiueti  of  similar  meaning. 

(6)  Hopi  (Oraibi)  Pajo  'rivw* — this  is  the  only  name  for  tiie 
BioGrunde  fumiliur  to  tho  writer's  inforiimnt. 

(7)  Jicarilla  Apaclie  "  KiltsOhlhl".-    No  ctyiiiology  is  given. 
(9)  Eng.KioUrauUe.  (<Sinui.)>  Compure  the  namea  of  tdmilar 

mMiuiig. 

(9)  Spu.  Rio  Grande  del  Norte,  Rio  Grande,  liio  del  Norte 
'grout  river  of  the  iiortli'  'gn-at  river'  *iiver  o£  the  north*. 
Compare  the  names  of  similar  meaning. 

The  Rio  Grande  never  lieoomee  dry  as  far  north  m  the 

Tewa  country.  In  summer  the  watcrn  frequently  sink  into  the 
siiiul  u  short  distance  alwve  IJi'rnalillo  I29:'.t*'.].  I„  July.  1!>0S,  the 
iitreani  flowed  only  a  short  distance  beyond  Ck)chiti  i'ueblo'|28:77J. 
At.  high  water  the  Rio  Grande  is  dangerous  to  ford  in  theTem 

country. 

The  chief  tributaries  of  the  Hio  Grande  in  th"TeW!i  eonntry  aro 
Truchas  Creek  [9:1>J,  the  Chama  liiver  [Idurge  i''eiiture.s:2j,  bauta 
Cnu  Creek  [16:18],  Santft  Oua  Creek  [14:94],  Pojoaque  Greek 
[19:8],  Guaje  Greek  [16:68),  **Bnckman  Arroyo'^  [20:25],  Paja-' 
rito  Canyon  [17:30],  Water  Canyon  [17:f)Sj.  and  Ancho  Canyon 
[17:62J.  The  Chama  River  is  said  to  rmi  perennially  to  its  oon- 
fluenoe  with  Rio  Grande.  tiontii  of  the  Rio  Chama,  the  waters 
of  not  a  single  tribntory  of  the  Ilio  Grande  reach  the  main  artery 
throughout  the  whole  yi^ar."'  The  Ilio(Tninde  is  quite  elearalxjve 
the  Chama  confluence.  The  water  of  the  Chama  is  reddish  with 
mod  and  the  water  of  the  Rb  CFnade  below  the  Omon  otrnftienoe 
has  a  dirty  reddish  or  brownish  color.  See  under  [Large  Fea> 
tnrcs:2]. 

Justabove  the  Tewa  country  the  Kio  Gnuide  pa-sijeji  through  the 
Oanyon  [8:64],  q.  t.  From  Ihis  it  emerges  at  [8:75],  but  the 
precipitous  wall  of  Osnoe  Mesa  [18:1]  hngs  the  river  on  the  west 

as  far  soutli  as  the  Chama  ronfluen<-e. 

From  the  vicinity  of  the  C  hama  confluence  in  the  north  to  that 
of  San  ndetottso  Poebb)  [19:22]  in  the  sontii  (be  valley  of  the  Rio 
Qninde  is  comparatively  broad,  bordered  on  the  east  by  low  hills 
and  on  tlie  west  by  low  niesiv*.  This  section  is  frctjuently  called 
by  Americans  the  *^Espa&ola  Valley",  from  Ji^pafLola  [14:16],  its 
^isf  town. 

In  this  section  lie  the  three  Tewa  pueblos  situated  by  the  river, 
namely,  San  Jnan  pi:Sui  Joan  Puehlo]»  Santa  Uara  [14:71],  and 

■  Geateia,  jtoMtni*  ApMiiw  mil, a,  na 

•BndillH^  flaal  B«aH,  *t.i,pul7,IMk 
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San  ndefonso  [19 --O-  In  the  eart  Ii«  the  Suta  Fe  Moanteina 

(Tqm/nJc'P*  PV)f  [Large  Features:?],  in  (he  west  the  Jeiue« 
(•Ii:iin(  TsniKpi},'"!''  p\i)  f  fl^irfje  FentureH:8]),iaqgee parallel  tO  the 
Kiu  Grande  and  10  to  20  niileti  from  it. 

About  8  milea  beknr  Saa  Ildefoiuo  [ll:Si2J  at  [19:1l.>]  the  Bio 
(Jrande  enters  a  second  canyon,  which  extends,  with  exception  of 
a  short  stretrh  in  the  vicinity  of  Tiu<-kniaii  [20:11'],  us  fiir  south 
as  Cochiti  [28:77  J.  This  is  called  by  the  Tcwa  merely  PoUiii 
'water  canyon'  or  Po»og.e'impciki?i  ^water  canyon  of  the  Bio 
Grande' (p«  'water';  U^i  'canyon';  Poaogfi  'Rio  Grande'  (see 
above);  'i^y  locative  and  adjective-forming  {wstfix);  but  the 
Americans  have  a  speciHc  name  for  it,  namely,  White  liuck 
Oaayon.  See  Pd&i?i  [Large  Featarea:4],  below. 

So  far  as  the  writer  has  learned,  the  Tewa  do  not  personify  the 
Kio  GnuideaiHl  otlier  rivers  as  do  the  Jieanllu  Apa<'he.  acoonling' 
to  Guddard.^  The  Tuwa  appear  to  have  no  myth  of  the  origin  of 
the  Bio  Grande,  bataaytlwtithaaranmnoethebei^inningcrit  the 
world,  as  the  result  of  rain. 
[Lar^'e  Featii!('<:  t].  (1)  PofsPi,  Poxogeimporsii  'water  canyon  of 
the  Kio  Grande'  {po  'water';  tsi'i  'canyon';  i^MK>g<; 'Kio  Grande' — 
flee  [Large  Featarea:3|,  above;  *jf^f  loeatilTe  and  adjecttye-form- 
ing  postfix).  This  is  the  only  name  which  the  Tewa  have  for  tiiis 
canvon  of  the  Bio  Qnuide.  It  i«  also  one  of  the  Tewa  names 
of  L8;t>4J. 

<8)  Eng.  White  Book  Oaoyon.  This  name  is  said  to  have  been 

applied  only  since  the  l)iiilding  of  the  Denver  and  Rio  Grande 
Itjiilroad.  Persons  very  familiar  with  the  rej^on  know  of  no  white 
rock  to  which  it  refera.  It  can  hardly  refer  to  the  white  rock 
188:94]  from  whioh  Ftafla  Blanca  [88:92]  is  named,  for  that  is  6 
miles  below  thesoatheitk  end  of  the  canyon.  S|mn.  (4)  appears 
to  be  a  translation  of  Eng.  (S>.  "White  Rock  Caaoa.'''  "  White- 
Bock  Canyon."" 

(8)  Eng.  Devil  Oaayon.  The  writer  has  heard  an  American 
apply  this  name  to  the  canyon. 

(4)  Spun.  Carton  do  la  Pena  Blanca,  Canon  Blanco  'white  rwk 
canyon" white  canyon.'  (Probably  <  Eng.).  «£Dg.(2).  "Caflon 
Bfameo."* 

(5)  Span.  "Cafion  del  Norte.'"  This  moann  'north  canyon'  and 
is  a  Span,  name  used  by  people  living  south  of  the  cjinyon. 

(U)  Span.  Caja,  Caja  del  Rio  Grande,  Cajon,  Cajon  del  Rio 
Grande  CaSon,  Cafion  del  Bio  Grande,  'box'  'box  of  the  Rio 
Grande  Canyon'  'Oanyon  of  the  Bio  Grande.'  "Caja  del  Bio."* 


AMch*  Testa,  Nil. 
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"Almost  opposite  San  lldefonso  [19:22]  bcpns  the  doep  and 
picturesque  cleft  through  which  the  liio  Grande  has  forced  its 
way.  It  is  called  ^Oaflon  Bianco,'  'Ca&on  del  Norte,'  or  'White 
•  Sock  Oafion.'  Towering  manes  (Bookman  Mesa  [30:5]]  of  lava, 
baj^alt.  and  tmp  form  its  eastern  walls;  while  on  the  west 
thoisu  formations  are  capped,  a  short  distance  from  the  river,  bj 
soft  pamice  and  tufa."  ^  The  eastern  wall  of  the  canyon  ends  in  the 
vicinity  of  Buckman  [20:19]  with  the  discontinuation  of  Buckman 
Mosa  [20:5],  hut  is  fdntinnod  fnrthor  <niith  hy  (^liino  Mosu  [29:1]. 
The  whole  canyon  is  spoken  of  by  Bandelier^  as  '"the  canon 
that  mpuatea  San  lldefonso  [19:22]  from  Oochiti  (WrTTf*.  He 
also  speaks  of  **the  frowning  walls  <>f  tlie  Caja  dol  Rio  .  .  .  with 
their  shag^'v  cro<4tH  of  lava  and  basaltio  rook"  as  viewed  from  the 
dell  |28:-2'i|  looking  east. 

"Except  at  the  little  boi-in  [30:22],  the  Rio  Grande  k-uvc»  no  epaco  ior  set- 
tlement between  ISon  Ildefonflo  [19:22]  and  Cochiti  [38:77].*  It  flows  swUtty 
through  a  continiKwis  cafioo,  wltlncMwIyroom  foraAigle  horseman  aloQg* 
rfdetiieitTCam.  The  lower  encl  of  thtscRfion  aflbided  the  iM'oiile  of  Coehltl 
agood  place  for  communal  li^hink'  i'>  fonixT  tiineH.  I.ir^'i-  netr',  iiKxle  of  yix'ca 
Sbn,  were  dragged  ap  etream  by  two  parties  of  men,  boldiiig  the  ends  on  each 
bank.  TkesballowiHtpoirHoiw  <rf  the  rfwweiwadeetod,  inofdwtoaUowa 
man  to  walk  bohiinl  tlir  n>-t  in  the  middle  of  the  ptreain.  In  this  manner 
portions  of  the  river  were  almost  dwjpoiletl  of  fish.  The  same  improvidence 
ptevailed  as  in  hunting,  and  the  useful  animals  were  gndtmlly  killed  off. 
After  each  fishing  azpeditioii,  the  product  was  divided  among  the  dans  pro 
lata,  and  a  part  let  aside  for  the  behest  reSgiooa  offleen  and  for  the  cominnnal 
rtore^"* 

See  Poitoi}>:  [I^arge  Feature8:3],  [8:^],  also  [18:1^],  [dO;5j,  . 
[28:81J,  [28:1]. 

[Large  Features:  5].    Tetcanqijye  ^Tewa  eoantry' (TSno^  name  of  the 
tribe;  n^if^  'earth' 'land*;  g«  *  down  at' 'over  at*). 

The  Tewa  consider  their  roimtt  v  tlic  n'<rii)M  between  the  Santa 
Fe  ( 7^qiiip!)er*  ^ij/^i,L<ttrgo  Fealure.s:7J)  and  Jemez  {Tmim^j^i^ 
Piijj-  [Lui  ge  Featnres:8])  Moootain  Ranges,  from  the  yicmity  of 
iSan  .luaii  Pueblo  [11: San  Juan  Pueblo]  in  the  north  to  that  of 
San  lldefonso  [19:2*jj  and  Tesuqiie  |26:S]  pueblos  in  the  .south. 
The  Kio  Grande  Valley  proper,  that  is,  the  narrow  strip  of  culti- 
vated  land  on  each  side  of  the  riyer,  is  called  Teumhege '  Tewa  dell' 
(Tewh  name  of  the  tribe;  '  small,  low,  roundish  {dace';  ge '  down 
at'  '<)\  tfiit Till'  t'li  tire  low  country  nf  the  Tewa.  <'xtenditifj  from 
mouatuiu  range  to  uiouutaiu  range  and  ineluding  high  hills  and 
meaas,  is  called  TewliXtwQe  'Tewa  Tslley '  {Te»A  name  ^  the  tribe; 
(i^tf  *lM|e*  low,  roondkh  pisoe';  Q0  'down  at'  'over  at').  The 


>  BanUlar,  Piiad  livartt  Pt 

•  Ibid.,  p.  1T9. 

*Tb«  Tidnltr  or  DurkmaBtM 

*  BuuMier,  op.  ctt.,  p.  Ua 


Digitized  by  Google 


104 


■TBVOCTOOBAraT  OV  THB  TBWA  nnnAirs  tanLurK.t» 


poitioii  of  the  Tewa  country  at  tho  foot  of  the  mouotain  chains 
is  known  as  TewiPinniige  'Tewa  place  beneath  the  mountains' 
(TeuA  name  of  the  tribe;  Piuj"  ^mountain';  mi'u  *below*;  (ft 
Mown  at'  'over  at').  Arcording  to  the  writer's  inforrmints  the 
Tewa  had  in  ancient  titncn  h  strong  feeling  that  the  Tewa  country 
waa  thair  land  and  property,  and  wonid  haye  reaented  the  attampt 
of  any  other  tribe  to  make  a  settle 1 1 1  <  > 1 1  i  n  it.  The  Tewa  had  in 
former  times  also  many  pueblos  in  the  re>,Mon  south  of  the  presant 
Tewa  country,  known  as  TanuQe^  q.  v.  [Large  1  eatures:OJ. 

[Large  Featates:6].  (1)  Tmwgfi,  TmiiQ./eA^f  'Btv  down  oomi- 
try"  *  live  down  country  plain'  (/'a  'to  live';  n.uQ.e  'down  be- 
low <n'i'ii  'below',  'down  at'  'over  at';  '<d-nijy  'plain'). 
This  name  refers  to  the  great  plain  south  of  the  Tewa  country 
and  east  of  the  Rio  Grande.  Its  Indian  inhabttaato  were  eaUed 
Tanitgfi'inlou't  'liv  e-down-oountry  people'  (T^anude^  see  above; 
'jf/y  locative  and  adjective-forming  postiix;  iotra  'person'  *peo- 
ple').  or  for  short  jTanuiowa,    See  Tano,  page  576. 

(2)  Eng.  Santa  Fe  Plain.  This  term  seems  applicable.  Santa 
Feoifey  [98:5]  is  at  the  northern  border  of  the  plain  and  n  m 
mands  a  view  of  the  greater  part  <»f  it;  hence  the  name  in  applied. 
This  plain  ha;^  been  called  by  Uuiidolier  "  the  central  plain  of 
northern  Mew  Mexico".  He  also  speaks^  of  the  northern  part 
of  it  as  "the  plateau  of  Siuita  F^,,^  while  to  the  southern  part  ho 
applies  "theGali-steo  [29:40]  plain,"'' and  "  the  ba>in  of  (  Jalisteo* 
[28:40].  This  is  the  broad  arid  plain  extending  from  the  region 
abont  Santa  Fe  J»:S]  in  the  north  to  that  about  Galiateo  (98:40] 
in  the  soulli.  Tiii><  plain  was,  roughly  spi-aking,  formerly  the 
homeland  of  the  soutliern  Tiwa.  See  Tano.  under  N'ames  op 
Tbiugs  axd  Peoples,  page  576,  and  (ialisteo  Pueblo  ruin  [29:3yj. 

[Large  Feataree:?).  (1)  T'ompif^t^piifj',  f^fnpiftfip^  *ea«tem 
moun tiling'  {t'qinpije  'cast'  <t'qj)f  'sun',  pije  'toward';  '/'' 
locative  and  adjective-forming  |>osttix,  8  +  plu.;  pii)  f  'moun- 
tain'). So  called  becauM)  the  uiountaius  arc  cast  of  the  Tewa 
ooontry.  Of.  Tt^mpffe**^  Pin^  [Large  FeaturestS]. 

(2)  Eng.  Santa  Fe  Mountaiin.  named  from  Santa  Fe  city  |]Wd!]. 
(<Span.).  =  Span.  (3).  This  name  has  been  applied  sometimes 
to  the  whole  range,  as  we  use  it  here;  sometimes  to  the  southern 
part  ci  that  range  only,  in  the  Tioinity  of  Santa  Fe  dly.  "  Santa 
F^ranfe.***  "Santa  Fe  Bange."* 

I  Pinal  Report,  pt.  I^y.  a,  MM. 

*IU<J.,  p.  106, 
•rWd.,  pp.  20,  S7.  «8. 
«II>Ul.,pp.  4.V-IC,«S. 

*  L»nd  of  8iin«hln»  *  Boofc  ol  BwPiiWM  at  Mwr  Uasko,  9.  U,  MW.  Om  OtpiMUi  of  K«w  Mtfr 
too.  p.  169,  lUO. 
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(8)  Sptn.  Sien-a  de  Santa  Fe,  ^Saata  Fe  Mountains,'  named 
from  Sutft  Fe  dty  [98:6].   "Eng.  (2).  Thk  name  is,  like  its 

Eng.  equivalent,  applied  now  to  the' whole  range,  now  to  the 
southern  part  of  the  samo.    "Sierra  do  Santa  F6."  * 

(4)  Span.  "Sierra  ^levada.  "-  Tiiif>  meaiw  ' snowy  mountains/ 
Identified  with  the  Seata  Fe  Kange  by  Bendelier.* 

These  nitiiics  refer  to  the  r!in<:e  of  mountains  east  of  the  Tewa 
coiind  v  from  Jicnritu  Pfuk  |22:;^]  in  the  north  to  the  vicinity  of 
Sautu  Fo  [28:5]  in  the  south  uud  west  of  the  upper  course  of  the 
Peoos  River  (98:89].  Tbey  do  not  properly  qpply  to  the  TVkw 
Range  [8:24],  nor  to  the  Mora  Range  [22:64],  The  peeka  and 
other  featur*  '  of  thi<  ranfjfo  are  given  on  [22]. 

The  Span,  name  Saugrc  de  Cristo  'blood  of  Christ'  is  not  cor- 
rectly applied  to  theee'  moantama.  It  is  gtven  on  the  standard 
maps  as  a  mnfro  northwest  of  Trinidad,  Colomdo.  separating  the 
headwaters  of  tho  Arkansjis  and  the  Kio  Grande  in  Colorado. 

Indians  and  Mexicans  tell  of  a  half-breed,  called  in  Spanish 
«  Migael  el  Indio,  *Miohael  the  Indiu,*  "Indhm  Mike,»  who  Uvea 
in* the  wild  portions  of  these  mountains,  eating  bear  and  door 
meat  and  avoiding,'  human  company,  lie  is  said  to  talk  very  lit- 
tle Spanish,  and  no  one  seems  to  know  what  Indian  language  he 
speaka. 

[I^rge  Features: 8].    (1)  T»i'npiJe'P*pit)j',  Tffqmp'tjepij)/  'western 
mountains' (/^' 'west'  <(tK}tjy  unexplaint^d, 'toward'; 

locative  and  adjective-forming  postfix,  3  +  plu. ;  *  moun- 
tain*). So  c-alh'd  ttecause  the  mountains  are  west  of  tiieTewa 
coantey.    ('f.  T  qmji!j,'r^pi>j  f  [Large  Features:  7]. 

(9)  Eng.  Jemez  Mountains,  named  from  Jemez  Pueblo  [27:86]. 
This  name  has  porhai)s  long  been  applied  loosely  to  the  whole 
range,  but  the  writer  has  not  found  such  usage  in  print  earlier 
than  tho  writings  of  Tlewett.  Iiand<'lier*  uses  "Sierra  de 
Jemez"  as  a  synonym  for  Jara  Mountain  [27:10],  ^.  v.  "A 
great  complex  of  monntains  looeely  known  as  the  JemeB.*** 
"Jemez  mountains."' 

(?.)  Valles  ^fount^uns.  (<Span.).  =^ Span.  (5).  Thisis thename 
applied  to  the  chain  by  BandoUer,  who  uses  it  just  as  Ilewett 
nsea <*  JemesMonnteins.'' "  ValleeMoimtaina.'*'  Valles  oham.»« 
"Baogeof  flieValles.»« 


'  flMlJtllllir.  Tlnnl  KcfH^rt,  pt.  ii,  [>.  12)),  1'>V'J. 
>  CMtafieda  (1M(M2)  qnoMl  by  Bandeller,  Ibid. 

•  Ibid. 

•Ti.i.i.,p.r2.  Dote. 

'  Hewett,  AnUqalhl%9b%ia0ai. 

•IbM.p.H. 

'Banilflifr.  m|..  cit.,  ppbfl^ltOMMl). 
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(4)  £Dg.  isaqta  Clara  Mountains.  This  name  is  suggested  by  a 
prominent  En^iah-speaking  Lidian  of  Santa Clani  Paebto  [14:71], 

who  thinks  the  nameJemcz  Mountains  or  Valles  Mountains  is  not 
appropriate.  Santa  Clara  Puef>lo  is  the  only  Kio  Gnindo  Tewa 
pueblo  lying  oo  the  w&st  side  of  the  liio  Grande,  and  the  names 
Santa  Chis  Greek  [14:24]  and  Santa  Clara  [2:13]  are  well 
established. 

(5)  Spun.  Sierra  de  loa  Valles,  'mountains  of  the  valleys,'  re- 
ferring to  the  meadow-valleys  known  as  Los  Valles;  see  Pirn- 
P^rjge  [Large  Ftetoree:!].  Tliis  is  the  name  always  used  bj 
MezioAns  and  by  Tewa  when  they  npeak  Spanish.  It  is  also  the 
name  used  hv  Bandelier.  —Eng.  (8).  "Siena  de  los  Vallea."* 
"Sierra  del  VaUe."« 

Tliese  names  refer  to  the  entire  range  of  monntsins  west  of  the 
Tewa  country,  which  Bandelier*  describes  as  "the  mountains 
which  divide  the  Rio  Grande  valley  from  the  source;*  of  the  Rio 
Jemez  [27:34]."  Mountains  or  groups  of  mountains  of  this 
diain  or  range  pass  nnder  many  special  names,  most  of  which ' 
do  not  appear  on  any  map,  and  cannot  be  definitely  located. 

"  As  1  fihM  hav>-  iMcji^'ii m  to  r*'f<  r  frniiioiitly  to  the  different  NGtiau ol  the 
Valle«  Muuataiiu  under  their  current  bponish  iiaDM%  I  give  hero  a  Hat  of  them 
fiomiMHrthtowKitti.  TIieiiortb«ro«iidof  tbenagBisfonnedhTtheSianBde 

Ablqnin  [2: tmlocatotl],  with  tho  j>eak  [Abiquin  V<  :\k  [8:10]|  of  the  same 
name;  then  follows  the  Cvrro  I'clado  [S&iitaCiuru  I't-iik  [2:13Jj;  afUTwards 
come  the  Sifrra  <h"  ToUxio  f27:»inlocateii],  Sierra  de  San  Migutl  [28:L'i>], 
Siflim  de  la  Bolaa  Un:unlocBtedJ,  ami,  lastly,  tb«  Siena  de  la  Adiaida  [S7: 
nnlocated].  As  seen  from  Ctamla  ¥6  [29: 5],  they  teem  to  eonsHtnte  one  t<nif 
cluiin  uf  cuuti^caouH  hi'i;;htfi.  Wi-^t  of  tlim  range,  at  an  clt  vai-oii  ■  f  at  K-a.-'t 
8,000  feet,  extend  Um  graaey  btuius  oi  Hut  '  Vaiiee'  [I^imp^tfg'  t^^'uge  Fea- 
tnrea:!]];  bcgroodit  risN  the  hi|^  SeRadofe  JamCJamlfoaatda  iM.loyi 
eomet  itnee  called  8i«m  de  Jeniei^  baoaow  the  JeoMiTCeion  lice  on  Its  wedam  ' 

biiSf ."  * 

Other  mountains  of  the  range  are:  Capulin  Mountain  [1:^]^ 
Pedemal  Mountain  [8:9],  JSiMyn/y^/  [14:35],  PUefwr  [14: 

23],  K'lijohihcaje  [16:134],  Cochiti  Mountains  [28:5],  and  the 
mountains  with  Jemes  names  aliown  on  (he  eaeteiu  part  ol  [87J. 

Trails 

Po  ^trail*  *road*.  Wagon  roads  are  sometimes  called  tefo  *  wagon 

road' (^^  'watjon';  po  'road')  or  po^njn  'h\<_r  road'  (po  'road';  so'jo 
*big'),  in  contradistinction  to  which  trails  are  called  pj'e  ('«  diminu- 
tive). Kaiajupo  or  ktcsejipo  'horse  trail'  {kabaju^  kwitji  'horse';  fo 
'trail').  9v^Po  *donkey  trail'  (Mt»  *donkey';  fa  *trailO. 

iBaadtUw,  TM         lithni,  pwl,  UM);  IM  Siipoit,  pi.  1^  pk  n,  1M 

nM(i.,p.  iM. 

•Ibid.,  pt.  I,  p.  14,  nata,  WOb 

«uid.,  pt.  n,  p.  71;  uicik  uaa 
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Tlio  region  known  to  the  Tewa  is  covcrod  at  present  with  a  network 
of  innuiiierable  trails,  most  of  which  are  made  by  stock.  The  intro- 
'  dnBtkm  of  the  hoTW  doabttees  greatly  modified  flra  ooam  and  ohanus- 
ter  of  trails  used  in  traveling.  Satisfactory  kn(i\\  ledge  alx>ut  the 
ancient  trftils  is  surpriningly  difficult  to  get.  The  chief  iincioiit  trails 
leading  yfont  were  doubtless  those  which  passed  up  the  bunta  Clara 
and  Chiaje  Creeks  and  over  tiie  western  momrfains  into  the  Jenm 
country.  Itujwrtjint  trails  must  have  run  along  both  sides  of  the  Rio 
Grande  and  Rio  Chama.  All  inforniution  obtaiiitHi  about  ancient  trails 
is  iocluded  in  the  present  section.  Old  Indian  iuioimauts  nay  that  the 
Tewa  had  no  bridges  aorose  the  Bio  Qrande  and  the  Guuna  in  ancient 
timea;  their  trails  led  them  to  well-known  fording  places.  These 
were  the  only  streams  which  could  not  be  forded  anywhere.  Ford  ia 
called  merely  Pvj/i  iwe  *  place  where  one  goea  through  the  water'  {po 
*  water jw  *to  issue'  '  to  j{0  through ' ;  'Am  looatiTe).  As  in  the  «aae 
of  the  trails,  the  fords  are  fally  treated  in  the  present  section. 
Some  of  the  himuller  streams  and  ditohea  of  the  Tewa  country  were 
spanned  by  llat-hewu  logs. 

Trails  were  sometimea  named  after  the  pfaMsea  or  peoples  to  which 
they  led  or  after  the  peoples  who  used  them:  Thus,  P^ejupo  'Abiquiu 
trail'  {P'-  f"'u  'Abiquiu';  po  'traU');  Witm^po  'Navaho  traU' 
(  W4n»cA^  '  JSavaho ' ;  ^  '  trail '). 

FiMOMKAum  ur  Baatam  IfmsD 
[1]  jnaau  kviAmsjt  bbkwx 

The  Tewa  have  no  corrent  term  for  the  i^on  aliown  on  map  1.* 

Occasionally  ^J^bikjupije  *up  Abiquiu  way'  'Abiquiu",  see 

[8:36J;  jptja  'toward')  is  used  to  designate  all  the  country  about  and 
beyond  (north  of)  Abiquiu.  Tierra  Amarilla  is  applied  to  the  sheet 
beoanse  Tierm  Amarilla  is  the  name  of  the  ooanty  asat  of  Bio  Arriba 
County,  which  has  been  used  to  denote  this  district.  Bandelier  *  men- 
tions "the  cold  and  well-watered  Tiern  Amarilla  in  northern  llew 
Mexico"  as  "among  the  few  typical  timbered  areas". 

Only  one  paeblo  ruin  la  i^wn  on  [1].  Probably  many  other  ndns 
will  be  discovered  later,  however,  in  the  sonthAfn  part  of  this  area. 
Inquiry  has  failed  to  reveal  that  the  Tewa  have  any  knowledge  as  to 
what  people  built  these  pueblos.  The  results  secured  by  the  writer 
are  as  negative  as  those  ik  BandeHer,  who  writes:  *  **To  what  tribe  or 
linguistic  stock  the  numeroos  vestiges  of  pueblos  along  the  Upper 
Rio  Chama,  north  of  Abi<}uiu  and  west  of  £1  Bito,  must  be  attributed, 
is  still  unknown.''    See  [2:7]. 

>  Soc  explanation  rcic  trding  maps,  on  p.  W. 

>  Bandelier,  Klnnl  Rt  port,  yt.1,  p.  IMk 
*Itiid.,pt.lI.p.o3.18IB. 
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The  J  icarllla  Apache  now  occupy  the  uorthwestern  corner  of  Uie 
areft.  It  waa  not  muxj  deeades  ago,  howevBr,  tbat  theae  LudianB 
nagoi  c&Ht  of  Taos,  and  the  country  now  occupied  by  their  re^rva- 
tion  was  held  by  the  Southern  Ute.  Sae  Jkazilla  Apacha  and  Ute, 
pa^^  574  and  578,  respcctivoly. 

[1:11(1)  P"hniwri  'liikt-  frtip'  {pnhri  Miikp'  <pn  'wator',  kiri 
unexplained;  wPi  ''gap'  ^pa^').  Tliis  name  refers  to  the  kke 
and  the  whole  locality.  It  was  not  known  to  the  informants 
whether  there  is  a  gap  or  pass  there. 

(S)  P(>kw\iciipokir>\^  Pel  iri/r/Tf'  pnJ:iri  Mako  g:ip  lake'  {p<>hif{ 
*lake'  <po  'water',  kw\  unexplained;  wri  'gap'  'pass';  i'"'  loca- 
tive and  adjective-forming  postfix,  miitei-al  singular;  PoJcy}\  ^lake* 
<  po  *  water%  iwi  nnexpUdned).  Thia  name  xalen  eapaoiaUy  to 
the  lake. 

(3)  ICabajuPokwi,  Kuo^ipokwi,  Kahaju  i*pokwi,  Ktos^vi"*- 
Pc^ewi  *  horse  lake'  (kahajU  *  horse'  <Span.  caballo  'horse'; 
hmiji  *hor8e%  parfaaps  an  early  borrowing  from  Span,  caballo 
*  horse';  loe.itive  and  adjective-forming  postfix,  mineral  Hing^u- 
lar,  agreeing  withpo^^tpoullded  fxtkici ;  pokw\  'lake'  <.po  *  water', 
kw\  unexplained).    ^Taos  (5),  Eng.  (6),  Span.  (8). 

(4)  Pimpijepahei,  P\mpfj^P*Pokioi  'northern  lake'  iPimp^a 
'north'  J'i</  f  '  niountain', /"7'' 'toward';  locative  and  adjec- 
tive-fonnin;^^  j)<»>tlix,  mineral  singular;  pokiri  'lake'</)o  'water', 
hoi  unexpluiniHl).  Hor^e  Lake  in  thus  known  as  the  northern 
lake,  Boulder  Lake  [1:S]  as  the  middle  lake,  and  Stinldng  Lal» 
fl:3]  as  thr  southern  lake,  of  the  preaant  Jioarilla  oouatry. 
-  Eng.  (7),  Span.  (U). 

(5)  Taos  Kdapa'poldand  'horse  lake'  (I'dfO-  'horse';  faguM 
'lake'  <fa  *  water',  fwM-  aoexplained,  thecomponnd  fa^ufU^ 
probably  beini,'  cofrnate  with  Tewa  pihiyx;  and  noun  postfix, 
agreeing  in  gender  and  numljer  with  poatpounded  pagmUt-). 
-Tewa  (3),  Eng.  (6),  Span.  (8).. 

(6)  Eng.  Horse  Lake.    -Tewa  (3),  Taoe  (5),  Span.  <9). 

(7)  Eng.  North  Lake.    =Tewa  (1),  Span.  (9). 

(8)  Spun.  Laguna  del  Caballo  'horse  lake'.  —Tewa  (3),  Taos 
(5),  Eng.  (6). 

(9)  Span.  Lagan*  del  Norte  'north  lake'.    -Tewa  (4), 

Eng.  (7). 

Thb  lake  is  on  the  Jicarilla  Apache  Indian  Reservation.  It  is 
frequently  mentioned  in  connection  with  lioulder  Lake  [1:2]  and 
Stinking  Lake  [1:3]. 
[1:2]  (I)  AT' f'/  r,'  'at  the  stone  enclosure'  {^cuk'a  'stone  barrier  or 
wall  of  roughly  piled  stones  enclosing  a  space'  <  !■«' stone ',  it'a 
'fence  enclosing  a  space'  'corral';  ^iwe  'at',  locative  postfix.) 
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One  informant  stated  that  the  lake  is  culled  thus  because  it  id 
aqmrnnded  hj  a  paimpet  or  rim  of  rooks. 

(2)  S>ik'a''iir(:Poi'iri  Make  at  the  stone  enclosure'  {IcaFa  'stone 
barrier  or  wall  of  routjhly  piled  stones  enclosing  a  space'  <  hii 
*8tono',  k'a  'fence  enclosing  a  space'  'conul';  Htoe  'at',  locative 
poatflx;  pekui  *lak»*  <  po  *inHm\  iM  Qneacplftliied).  Cf.  (1), 
•hove. 

(3)  K'(p>hr\  '.stone  lake'  (hu  'stone';  ptl-ir\  'lake'  <  fo 
'water',  kwi  unexplained). ^-Xaos  (5),  £ng.  (6),  Span.  (8). 

(4)  i%^«^nh0t,  I^i^*Pokmi  ^middle  lake'  (pl99»  *in  the 
middle';  r'lnoative  or  adiective-formin<r  postfix,  mineral sing-ular, 
agreeing  with  pontpoundcd  Pokiei/  fokwi  'lake'  <  fk)  'water', 
hei  unexplained).  The  lake  is  thus  called  in  contradbtinction 
to  Horse  Lake  or  North  Lake  [1:1]  and  Stuking  Lake  or  South 
lake  [1 :  ?,].    =  Eng.  (7),  Span.  (!>). 

(5)  Taos  QiUpaqiniAand  'stone  lake'  (^■tt-  'stone';  pn'i'cul 
*1ake'  <  fa-  *  water',  gtoid-  unexplained;  and  noun  postfix,  agreeing 
in  gender  and  number  with  postponnded  fagfM' ).  «Tewm  (8), 
Eng.  (»;),  Span.  (8). 

(6)  Eng.  Boakler  Lake.  =°Tewa  (3),  Taos  (:>),  Span.  (»).  Cf. 
!]Vfivm(l)aiid<fi). 

(7)  Eng.  Middle  I^ke.    -TewB  (i),  Span. 

(8)  Span.  Laguna  Piedra  'stone  lake'.  -Tewa  (8),  Taos(<9, 
Eng.  (6).    Cf .  Tewa  (1)  and  (2). 

<9)  Span.  Laguna  en  el  Medio.    -Tewa  (4),  Eng.  (7). 

It  18  near  thi.s  lake  that  the  Jioarilla  Apache  hold  a  danoe  on  the 
night  of  September  15  and  foraeveral  nipflitn  following,  every  year. 
The  dance  takes  place  inside  a  hu|;e  round  corral  built  of  brush. 
Thii  corral  ie  known  to  the  Tewa  as  i*t^ti  *brg«  lomi^Ush  low 
place  enclosed  by  a  corral'  (k'a  'corral';  'large  roundish 
low  place').  The  Tewa  call  the  dance  I  '.thn' ,i f  ti.i,-  ( f  u.if'  '  dunce*). 
This  lake  is  often  mentioned  in  connection  witli  tiiiii  dance  ;  al^o 
in  oonneofeioB  with  Horse  Lake  [1:1]  and  Stinking  Lake  [1:8]. 
[l:.*?]  (1)  Poi^T*  '.smolling  water'  {fo  'water';  sy.  'to  smell',  in- 
transitive, said  of  pleii.sant  or  unpleaiant  smellH;  T*  locative  and 
adjective-forming  jtOHttlx,  mineral  singular,  agreeing  with  po). 
Gf  .  Span.  (7). 

(2)  Poktov^'i?*  •smelling  lake'  (pohoi  'hke  <po  'water',  hoi 
unexplained;  *tt  'to  smell',  intransitive,  said  of  pleasant  or  unpleas- 
ant smells;  »  '  locative  and  adjective-forming  posttix,  mineral  sin- 
gular, agreeing  with  fo,    -Taos  (4),  Eng.  (6),  Spaa.  (8). 

(3)  '  Al-nmp(}ePohri, '  Al-Qmpije'i'  Pobtoi  ^southern  lake'  ('aZ-^/i- 
^y'd'south'  <'«/-oy/  'plain'  'level  country',  pije  'toward'; 
locative  and  adjective-forming  postfix,  mineral  singular,  agreeing 
withf)Ai9t;^afa0i*hUn*  <^ 'water', iiiffiunezplained).  -Eng. 
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(0),  Span.  (U).  The  lake  in  tbu.s  called  in  coutradUtinction  to 
HoreeLakeor  North  Lake  [1:1  J  and  Boulder  Lake  or  Middle 
Lake  [1:2]. 

(4)  Taos  P/t'/u'hfhirnaTid  'stinking  lake'  {fagv^d  'lake'  <fa 

*  water',  qwUi  unexplained;  la  'to  smell',  intransitive,  said  of 
plMsaat  or  nnpleMMit  biimUb;  wa  said  to  h»v«  the  force  of '  which '; 
and  noun  postfix,  agreeing  in  gender  and  namber  with  postpoonded 
Iojto).     =Ti'wa  (2),  Eng.  (5),  Span. 

(6)  Eng.  Stinking  Lake.    =  1  ewu  (2),  Span.  (8).   Ct  Tewa  (1). 
(e)  South  Lake.   -Tewa  (3),  Span.  (9). 

(7)  Span.  Lagnna  del  Qfo  Hodiondo  'hka  of  the  atinking 
spring',    ("f.  Tpwa  (1). 

(8)  Span.  Laguna  Hedionda  'stinking  lake'.  =Tewa  (2),  Taoa 
(4),  Eng.  (5).  Cf.Tewa(l). 

(9)  Span.  Lagona  del  Sor  *aoitth  lake.'  -Tewa  (8),  Eng.  (6). 
According  to  some  of  tlic  names  and  the  statenionts  of  two 

Indian  informants  the  lake  gets  its  name  from  a  spring  the  water 
of  which  baa  a  strong  odor.  Jnst  where  this  spring  k  aitoatad 
could  not  he  ascertained.  This  lake  i»  often  mentioned  in  con- 
nection with  Horse  Lake  [1:1]  and  Boulder  Luke  [1:1.'].  Xotice 
also[l:4J.  Several  other  Tewa  forms  of  the  name  of  this  lake  • 
are  fMrobably  alao  in  nee. 

This  lake  m  situated  sooth  of  the  Jicarilla  Apadie  Indlaa 
Reservation,  and  not  on  it,  as  are  [1:1]  and  [1:2]. 
[1:4]  (1)  Po«]t'iiDepohuii^  Pony.'iuki'i'^  pohu'ti  'smelling  water  creek' 
{pcty?t^  'smelling  water',  one  of  the  namesof  Stinking  Lake  Kfo 

*  water',  «tf  'to  smell\  intransitive,  used  of  pleasant  as  well  an  of 
unpleasant  smells;  '  locative  and  adjective-forming  postfix,  min- 
eral singular,  agreeiug  with  po/  Hwe,  formed  by  the  juxtaposition 
of  ^  and  tov,  *at',  a  loeatlve  postfix  whioh  is  not  used  unless  pre- 
ceded hy  except  in  the  Nambe  dtaleet;  i?*  locative  and  ad- 
jective-forming postfix,  mineral  gender,  agreeing  with  pohu'u; 
Pohu'ti  'ci-eek'  <  po  'water',  Au'u  'large  groove').  Cf.  Eng. 
(Sy,  Span.  (8). 

(8)  Eng.  Stinking  Lake  Creek.   Cf.  Tewa  (1),  Span.  (3). 

(3)  S|>an.  Arroyo  de  la  Laguna  del  Ojo  Hediondo  'creek 
or  wash  of  the  lake  of  the  stinking  spring Cf .  Tewa  (1), 
Eng.  (8). 

Many  other  Towa  forms  might  also  l>e  applied  to  thi.s  creek. 
[1:5]  (1)  Bfi'iib'i'»i  '  Vado  town'         <  Span.  Vado,  name  of  the  set- 
tlement; ^u'u  'town'). 

(5)  Eng.  Yado.  «  Span.  Vado). 

(3)  Span.  Vado  'ford'. 

Vado  i.s  a  small  lumbering  settlement.  The  inforinant.s  did  not 
know  whether  there  is  really  a  ford  there.  The  Spani»li  name  is 
never  translated  into  Tbwa.  The  Ghama  River  above  Yado  is 
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called  Ffympo,  below  Yado  it  ia  called  Popii^^^  see  CSiaina  iUrer 

[I^irge  Feature8:2]. 
[1:6]  I^mPo  ^riTer  of  the  oapHve(s)'  (p99^  *«aptiye'  'prieoiMr'; 

'water'  '  r  i\  or ').  The  inforiiiante  do  not  know  why  Uiia  mne  is 
applied.  TIk'V  do  not  know  whether  in  Spanish  a  coiTesjwnding 
name,  which  would  be  Kiu  del  Cautivo  or  Kio  de  loii  Cautivos 
*riyer  of  tiie  oapdv»(8)*,  is  in  use. 

This  name  is  applied  to  what  Aitiorioans  call  the  upper  Chama 
River  alx)ve  the  confluence  of  [1:4]  and  the  vicinity  of  Vado  set- 
tlement [l:5j.    ThoTewa,  however,  consider  J\m.po  to  be  a  river 
^Ustinot'fnmi  the  Ghanw.  See  Papiv^  [Lurfps  feataree:  2]. 
[1:7]  *  Brazos  town'  {ffjkuit  <l^pan.  BnuMS^  name  of  the 

settlement;  hu^u  'town'). 

(2)  Eng.  Los  Biuzos.    (<  Span.). 

(3)  Span.  Los  Brasos  *the  arms'  (lx>dypart)  *die  branches*. 

Wh}"  this  name  wrt.s  yiven  is  not  known.    Cf.  [1:8]  and  [1:9]. 
[1:8]  (1)  Puiim/pohiiu,  /)V<7.<j ?/'/■'  'Brazos  Creek*  {B,i.i.sh  <.Spfln. 

Brazos,  name  of  the  settlement;  locative  and  adjective-forming 
postfix,  mineral  sin^rnhur,  agfreeing  with  foMu/  pokifv  *oreek*  < 

fo  'water',  /in'u  'large  groove*). 

(2)  Eng.  1ms  Bnizos  Creek.    (<  Span.). 

(3)  Span.  Kito  de  los  Brazos  'arms  creek.'   Cf.  [1:7J  and  [!:(>]. 
[1:9]  (1)  ^^OBiipivj'^  9*<uh\mpVJf  *Biaao8  moantsin>(^UM«i  <Span. 

Brazos,  name  of  the  settlement;  looatiTe  and  adjective-form- 
ing postfix,  vegetal  singular,  agreeing  with  fis^f  p^^^ramuL' 

tain'). 

(2)  Eng.  Los  Braaoe  Feak(8).   ( <  Span.  Loe  Braaos  * theanns'). 

(8)  Span.  Gnro  de  los  Bcukm,  Sierra  de  loe  Briuoa  *(lie  arms 

mountain '. 

The  Indian  informauih  slated  that  two  peaks  are  conspicuous. 
Cf.  [1:7]  and  [1:8]. 
[1:10]  (1)  'Ohi^'u  *0io  town*         <Span.  ojos  'springs';  ^('« 

•town'). 

(2)  Span.  Los  Ojos  'the  springs'. 

It  is  slated  that  this  settiement  is  a  couple  of  milee  northwest 
of  Tierra  Amarilla  town  and  east  of  the  Chama  River.  Several 
informants  have  Stated  that  the  Tewa  call  the  town  of  Bu'kview 

by  this  name. 

[Tierra  AmarOla  region]  (1)  H/^n&epne  *at  tiie  yellow  earth'  in<^f 

'earth';  the  'yellowness'  'yellow';  iwe  'at'  locative  postfix,  j 
being  infixed  whenever  '»'*,  '|5>»  or  '<w»  is  postfixed  to  fif). 
-Eng.  (a),  Span.  (3). 

(9)  Eng.  Tierra  Amarilla  VQgion.  (<Span.).  -iTewa  (1), 
Spaa.  (»). 
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(3)  Spaa,  region  de  Tierra  Amarilla  'yellow  earlh  r^on'. 
-Tewa  (1),  Eng.  (2). 

All  the oonntiy  about  Tiei  ■  i  A  n  n  ilia  town  is  known  by  thh 
name.  Scvoml  informaotJi  have  iaivd  that  this  is  the  ''old 
Iixlian  name"  of  the  locality,  and  that  the  locality  is  iiamed  from 
the  piifnmnt  deposit  diaouBwd  bebv  under  [IdS].  Of.  [1:11] 
md  [1 :12].  Furthermoie,  it  is  staled  that  the  eerth  in  this  whole 

ropon  in  yellowish. 
[1:11]  (1)  jS'iinfaefiwePoy  Atia'aejiim't^po  'river  at  the  yellow  earth, 
L  e.,  in  the  Tiem  Amuilb  ngkm*  (ntfn&^MM  the  yellow 
earth'  *at  Tierra  Amarilla'  <n4vy  'earth',  tse  ' yellowness' "'yel- 
low ''tjr,  '  at '  locative  jwsttix.  /  being'  infixed  whetiev  er or 
HtD0  is  posttixed  to  tse;  i''  locative  and  adjective-forming  postfix, 
mineral  singolar,  afpt»ein|f  wiHi  fo;  fo  *water'  *«raek'  'riverO' 
-Tao8  (2),  Eng.  (3),  Span.  (4). 

(2)  Taos  XamtsxiUpa^and  'yellow  earth  river,  i.  e.,  Tierra  Am- 
arilla river'  {namtsuli-  'yellow  earth*  'Tierm  Amarilla'  <nam- 
'enth%  UuU  'yellow';  fa-  <watec'  'enek*  'river';  mtA  noun 
postfix,  agreeinir  in  gender  and  nomber  with  postpooaded 
-Tewa  (1),  Eng.  (8),  Span.  (4). 

(3)  Eng.  Tierra  AmariUa  Creek.  (<Speii.).  -Tewa  (1),  Taos 
(2),8p*n.(4). 

(n  Span.  HitodeTiorraAmaEilla'yellowearthereek*.  -llBWft 

(1),  Tao«  (2),  Eng.  (3). 
(5)  Span.  Rio  Nutritas  'little  beaver  river'.   Cf.  [1:12],  [1:141. 
Cf.  Tierra  Amarilla  re^gkm,  above,  also  [I:1S]  and  [1:18]. 

[1:12]  (1)  Nqntsejiitfebu  u  'town  at  the  3'ellow  earth'  {nqij f  'cnrfh'; 
i'M  'yellowness' '  yellow';  Hvoe  'at'  locative  posthx,^'  being  iutixed 
whenerer 

''t*,  'vjy^  or  Hiee  is  poetfixed  to  Q»/  (u*«  'town'.  Cf. 
Eng.  (-J),  Span.  (3). 

(2)  Eng.  Tierra  AmeiiUa  town.  (<iipan.).   ^^Gpen.  (8).  Cf. 

Tewa  (1). 

(3)  Span.  Tiem  Amarilla  'yellow  earth*.  -Eng.  (2).  Cf. 
Tewa(l). 

(4)  Span.  I^is  Xntrifjis  Mho  little  beavers'.    Cf.  11:1 1|.  |1:I4]. 
Tierra  Amarilla  is  the  county  mMt  of  Itio  Arriba  County.  Cf. 

[Tierra  Amarilla  region]  above,  also  [1:11]  and  [l:lo]. 
[1:13]  (1)  "fscjr'  I'qndiin;  'where  the  yellow  pigment  is  dng'  {&« 
'yellowness'  'yellow';  T'  Ini  ativc  tinrl  }i(lje<  fi\  e- forming  postfix, 
mineral  singular,  here  refering  to  yellow  btud'  or  pigment,^'  being 
infixed  whenever  '»^,  '19^,  or  'mm  is  postfized  to  &e;  k'vuUw 
'where  it  is  dug*  *pit'  'qiiarty'<  to  dig*,  'mm  'alf  locative 
postfix). 

It  is  said  that  thi^  pigment  deposit  is  situated  a  short  distance 
northwest  of  Tiem  Amarilb  town.  The  snbstanoe  is  moist  when 
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it  18  dugout.  It  is  mixed  with  water  and  usod  for  "yellowing" 
the  walls  of  rooms  in  pueblo  houses,  near  the  floor.  It  is  stated 
titttthA  depodt  is  ocoaaioaanjTiaited  byTew»  IjkUmm,  whooany 
home  quantities  of  the  pigment  for  this  purpotie.  Thb  sul>stMioe 
may  htt  called  m'pihtejr'  'yellow  earth'  (n<f9y  earth'),  Imt  is  oom- 
mouly  called  merely  See  under  Minerals.    The  names 

of  the  Tiem  Amarilla  region,  rlvw,  town,  etc.,  are  probably  to 
be  explained  from  the  presence  of  this  deiM>8it  und  from  the  fact 
that  the  earth  is  yellowish  in  the  vicinity.  Gf.  [Tierra  Amarilla 
regionj,  pp.  111-12,  also  [1:11]  and  [1:12J. 

(1) '  *4r0l0^  *  bearer  home  water*  {^cj^^t*  *beayer  house* 
^beaver  nest*  <^ojo  *  beaver',  te  'house';  fx)  'water'  'creek' 
'river').  This  is  probably  tho  original  Towa  name  of  this  creek. 
Though  Nutritafi  is  perhaps  as  common  in  Spauish  as  is  Nutrias, 
tiw  former  word  is  nevw  translated  ia  Tewa  speeeh,  while  the 
Untrias  River  is  rcgukriy  called  *(>fCttPo.  Of.  Tsos  Eng. 
(8),  Span.  (4). 

(2)  TaoaPaJapaand  ' beaver  water'  {paja-  'beaver';  pa  'water' 
*ereek*  *  river*;  oiMliioan  postfix,  agreeing  in  gender  and  number 

with  postjioundod  p<i).    =EnL''-  (■^•),  (Span.  (4). 

(3)  Eng.  Nutrias  Creek.  «6paii.).  -Taos  (2),  Span.  (4). 
Cf.  Tewa  (1). 

(4)  8ian.BitDdelssNatrias'beafW«iMlt*.  BmdeiiBri  gives 
"the  Natrias**.    -Taos  (■_>),  Eng.  (H).    Cf.  Tewa  (1). 

Bandelier*  says:  "The  branche.s  of  which  the  Chama  is  formed 
are  the  Coyote  in  the  west,  the  Gailiuas  nortii  of  west,  and  the 
Nutrias  north.  It  is  said  that  the  waters  of  the  first  are  red, 
those  of  the  Gallinas  white,  and  tho-^e  of  tlie  Nutrias  limpid* 
Aooording  as  one  or  the  other  of  these  tributaries  rises,  tho  waters 
of  tiie  C^iama  assume  a  different  hue.**  Gf .  the  name  Nutritas, 
[1:11],  [1:12]. 

[1:15]  (1)  Srr*  po  'onion  water'  (.»/'  'onion';  T' locative  and  adjoc- 
tive-forming  postlix,  mineral  gender,  agreeing  with  po/  po '  water' 
'creek*  *  river*).  Probably  a  mere  translation  of  the  Span.  name. 

-Eng.  (2),  Span.  (3). 

(2)  Eng.  Cebolla  Crook.    (<Span.).    =Tewa  (1),  Span.  (3). 

(3)  Span.  Kito  Cebolla  'onion  river'.  -Tewa  (Ij,  Eng.  (2). 
Cf.  [1:171. 

[1:16]  (1)  f  *  white  cliffs'  'cliff';  Sip  'whiteness* 

*  white';      locative  and  adjective-forming  postfix,  mineral  gen* 
der).    ->£ng.  (2). 
(2)  "White  Butts V  -iTBwa(l). 


•  naaintpart,  pt.  n,  p.  tc,  note,  lan. 

•  V.  a  Omaaktel  lomvB  W«t  at  tha  ] 
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The.  white  .substance  of  which  these  olifle  wre  oompoBed  is  said 
to  be  of  DO  use  to  the  ludians. 
[1:17]  (1)  SPiw*  *«t  the  wdmt(»y  (n  'onion >;  Hm  *at',  loeatlTepoBtfix 
xfllflfRiiig  to  •  single  place).    Probably  »  mere  tnwslttkm  ci  the 

Span.  name.     —  Eiitr-  ('2),  Span.  (3). 
(2)  Eng.  CeboUa.    (<Span.).    =.Tewa(l),  Span.  (8). 
(8)  SpMi.  OeboUft  *oiiioii'.   -Tew»(l),£ng.  (2).  *«SebolfaL*^ 
The  settlemeat  is  said  to  consut  of  a  few  scattered  houaes  inhab- 
ited by  Mexicans.    Tt  is  said  that  tlie  road  from  El  Rito  toTiern 
Amarilla  passes  through  thisi  settlement.  .Cf.  [1:15]. 
[1:16]  Popiv^  U  the  nsme  applied  to  the  Chima  Bh«r  below  Yadow 

See  Chama  River  [Ijarge  features: 2]. 
[1:19]  (1)  Ptpiuy  'turkey  mountains'  'ohiokon  mountains'  (</i  'tur- 
key' 'chicken';  Pivy  'mountain').    Probably  a  mere  translation 
oiP  the  Span.  name.    -Eng.  (S),  Span.  (I),  iV.  (6). 

(2)  Eng.  GalUnaa  Hoantains.  (<Span.).   -Tewa  (X^  Spaa. 

(3)  Eng.  Gallinaa  i3ad  Lands.    (  <  Span.).    »  Span.  (5),  Fr.  (6). 

(4)  Span.  Oerroa  de  las  Oallinas  'ehidDen  moiuitaina'  'tmrkey 

mountains*.    -Tewa  (1),  Eng.  (J). 

(f))  Span.  Torrenos  Malo-;  dol  Rio  de  las  Qallinas  'chickeiior 
turkey  river  bad  laudij'.    "-Eng.  (3),  Fr.  (G), 

(6)  "Lea  Manvaiaes  Terras  de  Gallinas»>  *QaUlnaa  bad  lands'. 
=  Eng.  (3),  Span.  (5).   Cf.  [1:24],  [1:25].   See  plate  1,  A. 
[1:20]  (1)  A'u'ijo'a^a  'old  woman  steep  slope'  {hrJjo  'old  woman'; 
'a'a  'steep  slope').  Tewa  Icimje  or  kwag,e  'mesa'  ia  never  applied. 
Cf.  Eng.  (3),  Span.  (8). 

(2)  Eng.  Las  Viejas  Mesa.    ( <  Span.).   Cf.  Tewa  (1). 

(3)  S|»an.  Mesa  do  las  Vicjus  'old  women  mesa'.    Cf.  Tewa  (1). 
Thia  mebtt  or  alope  in  east  of  the  Chama  River  and  north  of  * 

[1:811.  It  wookl  be  ^iloalt  to  determine  whether  the  Tewa  or 
the  Span,  name  is  original. 
[1:21]  (I*)  Eng.  Largo  Canyon.  (<Spnii.). 

(2)  Span.  Cafion  I^argo  '  long  canyon'.  • 
TIhs  canyon  drains  into  Saa  Juan  Biver.  Two  of  tihe  infomi> 
ants  know  thacuTOD  b«t  say  tint  thare  is  no  Tewa  name  for  it 
[1:22]  (1)  SqmP\r)j^hm  *at  porcupine  mountain'  (tQrnpiijj'  'porcu- 
pine mountain',  see  [l;uulocatedJ  <«qij/'  'porcupine',  piyy 
*monntBin*;'Mw  ^at'  looatire  postfix,  indioating  a  single  place). 
This  term  ia  applied  to  the  region  whiob  since  Copv'8  time  baa 
been  known  to  Bome  Americans  as  Cristono.    Cf.  |1:2:^J. 

(2)  Eng.  Cristone.    (<Span.  creston  'hog-back  ridge').  See 
[1:28]. 

'TDjCfi^Me  Iftyl  Kwr  Uuleo,  PAOwkfiealSMwy.  ffinliiaiiaal  t^m,  yl.  i. 
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[1:83]  (1)  !^oinP\'Qj^iw^qr)wil-<>j!,  Sqmpiijyupe  P*  ^qj/i/nlcj/'  'puoblo 
ruin  at  porcupine  mountaiu'  {eqmpiyyiw  ^at  porcupine  moun- 
tain', eee  [1:22]  (l);  *^loofttiT«  Md  adjeetiTtt-fonniojf  poetfiz; 
^Qifwikeji  'pueblo  ruin'  K'oiju-i  'i)ucl)lo",  keji  portpoiind 
*ruin').    Cf.  Somf\i)j>  [1:  unlocated]  and  [1:22J. 

(2)  Enjr-  Cristone  Pueblo  ruin.  This  ruia  was  named  t^Prof. 
Ek  D*  Cope,  premunably  from  Span,  eresbm  'awrow  onat*. 

In  iMiag  pMt  flM  foot  «f  tte  praeipiee  I  obnmd  wbat  ^)pew^ 

wallit  orawniiii;  itt*  miiiiinit  Examinntion  of  the  ridtfe  iliflclofipd  thefMttfaafea 
village,  iuriniii);  a  i!iiigle  line  of  'M  houses,  exU<ndeil  along  its  narrow  CM^  S 
of  them  being  of  the  causeway  and  M  north  of  it.    The  moot  Boatheni  in 

idtaationiiatMmiedittaiicefromtheaoathemextnmiiyof  thehoy-bwdc.  .  .  . 
ThU  town  I  otilad  Crittooek  Tlw  smm  hog-hack  noommeneei  a  Uttfe  mora 
than  a  ndle  to  tha norths iMagto  agwatar  uhiatiuu,  ■ay600or  TOO  faet  abof 

the  valley.'" 

ProfesiMr  Cope  clearlj  had  iu  mind  Span,  creston  'ridge' 
*«W8fc».  ♦'Cri8toi».»» 

This  ruin  is  described      BL  D.  Cope,  as  stated  above.   A  part 
of  Cojx^'^*  re|>ort  on  tbo  ruin  is  quoted  by  Hewett.* 
[1:24J  (1)  ^ipo  'turkey  water  'chicken  water'       'turkey'  'chicken'; 
^S«»ter'*oreek**riv«r*).  (FtolMibly  <Spaa.).  -Eng.  (9),  Spaa. 
(8). 

(2)  En-.  Gallinas  Crock.    (<Span.).    -Tewa  (1),  Span.  (3). 

(3)  Span,  liio  de  la^  Galliuas  'chicken  river'  'turkey  river'. 
-*Tew»  (1),  Eng.  (fl).   "The  QdlinM."  « 

"The  branches  of  which  the  Chama  is  formed  are  the  Coy- 
ote in  the  west,  the  Gallinas  north  of  west,  and  the  Nutrias 
north.  It  is  said  that  the  waters  uf  the  iirst  are  red,  thoiie  of  the 
Galliiias  wbite«  and  those  of  the  Nntriaa  limpid.  Acoording  as 
one  or  the  other  of  these  tributaries  riscH,  Iho.  wiiters  of  tho 
Chania  assume  a  different  hue.'**   Cf.  and  (1:25 J. 

[1:25]  (1)  J^Ciwe  'where  the  turkeys  or  chickens  are'  (^»  'turkey' 
•ciiickeii';  *^  *at'  looative  poatflx  indioatingr  %  ringle  place). 
-Enc?.  (2),  Span.  (3). 

(2)  Eng.  Oallinas settlement.   (<Span.).     =Tewa(l),Span.  (8). 

(3)  Span.  Las  Grallinas  'the  chickens'  'the  turkeys'.  —  Tewa 
iXU  Eng.  (2). 

Tt  soem«  probable  that  the  Tcwa  niitnc  is  a  translation  of  the 
Spanish.  GbtUinas  seeius  to  be  a  favorite  place-name  with  the 
Mexicans;  of.  GaUioas  Creek,  by  which  the  city  of  Las  Vegas  is 
built  See  Gallinaa  Greek,  page  559.  The  Tew*  word  H  waa 

I  &  S.  Odpa,  WlMalw  eumr  lli»ott  tec  iSMk  ni,  f9.     aa^  iBlb  «noMd  fey  Hvw^ 

pp.  42,  48. 

•  Handbcnk  Inds.,  p(.  2.  p.  aMk 

*  AntlqnitiM,  pp.  41-Mi 

•BaMMr,  FlMl  Bipart,  pt  B,  p.    aoM^  im 
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origioaDy  applied  to  the  wild  torkey,  bat  ainoe  ehlokeaa  were 

introduced  it  has  licen  used  to  designate  both  turkej's  and  chickens, 
turkeys  being  distinguished  when  necessjirv  calling  them  y\ni(i 
*  mountain  cliickens'  {piuj'  'uiounlaiu';  <ii  'turkey'  ^chickeiu'). 
Gf.  [1:19]  and  [1:24], 
fOapulin  region]  (I)  Mftr\'//v  'where  the  ohokecherry  is'  *dkOke* 
cherry'  ' Pruuus  inehiuoearpsi  (A.  NlIsou)  Ifydb.';  '/jr<; 'at*  loca- 
tive posttix  iudicatiag  a  tiiuglu  place).  =>Cochiti  (2),  Eng.  (3), 
Span.  (4). 

(2)  Cochiti  Aiyofoko  'ohokecherry  corner'  {dpo  'chokecherry ' 
'Pninua  raelanooarpa  (A.  NeliK>n)Bydb.';  Jdko  'comer').  ^-Tewa 
(1),  Eng.  (3),  Span.  (4), 

(8)  Eng.  Oapalin  region.  (<Spaa.).    -Tewa  (1),  Ooehiti  (S), 

Span.  (4). 

(4)  Si>tin.  rejion  CupuHn  'chokecherry  region'.  •-Tewa  (1), 
Cochiti  (2),  Eng.  (3).    Cf.  [1:26],  [1:27],  [1:28]. 

[1:86]  (1)  ^A}li?homnakina,  ^Ab9iw^i^  makina,  'AWiu^f'tpO^P*, 
*Affe'i'irr'^r'  p'ejXjAe''P'  'chokecherry  sawmill'  {\ihf''itce  'where 
theehokeohcrry  is"  'Capulin',  see  (Cupulin  region],  above;  '"'loca- 
tive and  adjective-l'ormiug  po:ittix; //u/A-//<a  'machine'  'mill"  "saw- 
miir  <Span.  mfiquina  *miiohine*  *aawmill*;  p^tpM^*^  *Bawinill> 
</>'d  'stick'  'timber',  pubi  'to  cut  crosswise',  *»"  IklcatiTe and 
adjective-formiii;^  |K)sttix).    =Eng.  (2),  Span.  (o). 

(2)  Eng.  Capulin  hawmill.    (<Span.).    -Tewa  (1),  Span.  (3). 
(8)  Span,  asaenradeto  de  Oapolin  *ehokedierry  aawmill'. 

.     -Tewa  (1),  Eng.  (2). 

This  sawmill  is  fro<]ueiitlv  moved  from  one  part  to  another 
of  the  wild  region  ia  which  it  i^  situated.  Tewa  Indians  have 
been  frequently  employed  at  this  aawmilL  CL  [OHMilin  rogion], 
above,  hUo  [1:27]  and  [1:28]. 
[1:27]  (1)  Wbepo  'chokooherry  creek'  {'nM,  as  under  [Capulin  region], 
above,  ' chokecherry '  'Capulin';  po  "water'  'ci-©ek'  'river'). 
-Eng.  (3),  Span.  (8). 

(5)  Eqg.  Capulin  Greek.   ( <  Span.).    »Tewa  (1),  Span.  (.3). 
(^)  Span.  Bito  O^Nilin  'ohokecheriy  oreek'.    »Tewa  (1). 

Eng.  (2). 

This  creek  is  tribntaxy  to  Gallinas  Oreek  [1:94].  Cf.  tCapulin 

region],  above,  also  [1:26]  and  [1:28]. 
£1:28]  (1)  'Ahfpij)/'  'chokecherry  mountiiin'  C'lM,  as  under  [Capulin 
region],  above,  'chokecherry'  'Capulin';   piy^  'mountain'). 
-Eng.  (S),  Span.  <8). 
(S)  Eng. Capulin  raoontain.   (<Span.).    =Tewa(l),Span.  (.3). 

(3)  Span.  CerroOapuUn* ohokecherry  mountain'.  — Tewa(l)i 
Eng.  (2). 

This  ooontain  is  said  to  be  high. 
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[1:29]  (1)  P&po  'coyote  water'  'covote';  fo  *  water  "owek* 
»river').    =C<x^hiti  (3),  Eng.  (4),  Span.  (7). 

(9)  MPo^P^  'ttdolie  riwr*  *inod  river'  {Tuipaia  'adobe*  *  clayey 
imid*;  Po  'water'  'creek'  'river').    =Eng.  (5),  Span.  (8). 

(?.)  Cochiti  pdtmnatMena  'coyote  rivor'  {J'dttona  'ooyote'; 
Usimi  '  river').    »Tewa  (1),  Eng.  (4),  Span.  (7). 

(4)  Eng.  Coyote  Greek.  (<Span.).  •Tewa(l),  GoohitI  (S), 
Span.  (7). 

(:>)  Eng.  Puerco  Creek,  Muddy  Creek,  Dirty  Creek.  (<Span.). 
-Tewa  (2),  Span.  (8). 
(«)  Salinae  Creek.  (<Span.).    -Spaa  (•). 
(7)  Span.  Rio  Coyote  'coyote  liver'.   -Tewa  (1),  Coehid  (8), 

Bhi.  (4).    "Th.' Coyote." » 

Span.  Itio  Puerco  'muddy  river'  '  dirty  river'.    —Eng.  (5). 
Of.  Tewa  (d). 

(»)  Span.  Rio  Salinas  *eraak  of  tiie  aUntt  Irta*.   -Ei«.  (0). 

"Salinas  Creek."' 

After  much  quuotioning  at  San  Juan  it  seems  dear  that  tbe:^ 
Barnes  refer  to  one  stream,  die  name  Coyote  Creek  oominff  per* 
haps  from  Coyote  st^ttiement,  which  is  situated  on  the  creek.  "The 
branches  of  which  the  ('hama  is  formed  are  the  (^oyote  in  the 
west,  the  Gallinas  north  of  west,  and  tlie  Nutrias  north.  It  is  said 
tkafc  the  waters  of  the  first  are  red,  those  of  the  GalUnas  white, 
and  thoee  of  the  NtitnuH  limpid.  According  n.s  one  or  the  othsrof 
tiiese  tributaries  rises,  the  waters  of  the  Chama  assume  a  differ- 
ent hue."*  Cf.  [I:;i0j  and  [29:120]. 
[1:90]' (1)  IVAm  'eoyoto  plaee'  (db  *ooyoto';  *A0s*at>  looatlva  post> 

fix  referring  to  a  sinple  place.)  ( Probably  <  Span .  \  -  Enp.  (2), 
Span.  (3).  This  name  refers  of  course  to  the  whole  r^oa  as 
well  as  to  the  Mexioao  settlement  itself. 

(5)  Siig^.  Coyote  settlement  and  vegtom  «fi^iaa.>.  -iI\Rwa(l), 

Span.  (3). 

(3)  Span.  Coyote  'coyote'.  -Tewa  (1),  Eng.  (2).  Cf.  [1:20]. 
[1:31]  (1)  BdaM%'dxj9XtQjo  arroyo'  {hu'u  'arroyo'  'large groove'; 
is 'dryness' *  dry*;  M^i**krge  groove ' 'arroyo').  -Eng.  (3), 
Span.  (5).  This  name  is  applied  e-^peritilly  to  tho  lower  jwrtof 
tile  stream,  as  far  up  as  the  white  mineral  deposit  or  farther,  this 
portion  of  the  bed  beiiqf  nstmlly  dry.  llUs  is  perhaps  a  tnuiala- 
tion  of  Span.  Arroyo  Seco. 

{'!)  Pip-M^n  fh'Cii.  l*rrj<fi)ypf)  'deer  horn  arroyo'  'deer  horn  water' 
ipiCKvy  'deer  horn'   </><-f  'deer',  i^ijj'  'horn';  Au'u  'large 

I  B.iiiil.  li.  r,  Kiiial  R.  i«,rt,  |.t.  If.  p. 64,  DOU,  UU. 

>r.  8.  (^^o^ph:.  ..:  > 111  V  . »  w ,  at o<  ttw  MMIi  MtrMlMi,  nmi <t  SwMlMHi OfltoMdo  Md  Hottfci 
■m  HvH  Mwdoo,  •Uaaatkeet  Mo.  9i. 
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groove'  'arroyo';  fk>  'water'  'creek'  'river'.)  Cf.  Enpr-  f^), 
Spun.  (6).  This  name  is  applied  mont  frequently  perhaps  to  the 
vpper  ooarae  of  the  mienray,  netr  Oftiignon  Mountein  [1:35]. 
Since  this  is  not  an  exact  equivalent  of  the  Sjwn.  niimo,  J^rgrijy 
maybe  an  old  Town  name  applied  ocjjgiiwUj  to  either  Gaoxilon 
Mountain  or  Cangilou  Creek. 
(8)  Eng.  Guifiriloii  Creek.  (<SpMi.).  -8|iui.<4).  Gf.T^wB(9). 

(4)  Span.  RitoOtnfcaon' horn  river*.  -Eng.  (3).  Cf.Towa(2). 
IhU  crock  risei^  at  aingilon  Moimtein.    Cf.  [1:83J,  11:^4], 

[1:35J,  and  [22:unlocatc'dJ. 
[1:83]  (1)  Saipo*A1iuiauaiLnmdber*(8ai  'Athebefloui';  ^*w»ter' 
.     *epring").  Cf.  Tcwa  (ti).  Enir.  (3),  (4). 

(5)  ])f  irtj nsaJii  po '  Navabo  water '  (IfwdnixAe  '  Navaho'  <-y^^vJJ;^- 
*Jemez',  Sate  '  Athabuacau';  po  'water'  'spring').  «£ng.  (3), 
Span.  (4).   Cf.  Tewe  (1). 

(r.)  Kn<:.  NaTahoepriog.  «8pan.).  -Tewa(2),Spaii.(4).  Cf. 
Tewa  (1). 

(4)  Span.  Ojo  Navajo  *  Navaho  spring -Tewa  (2),  Eng.  (3). 
Cf.  Tewa  (1). 

This  s])rin<,',  -aid  to  perennial,  is  situatcil  on  the  west  sldo 
of  Caugilon  Creek,  ai<  Hhown  ou  the  uiap.  iSee  Navaho  Canyon 
[linnlooated]. 

£1:88]  (1)  Eng.  Lower  Ouigilon  ^i-ttlement  (<Span.).  ^Bpan.  (9). 

(•2)  Span,  Cangilon  cl  Uitoahajo  '  horn  settlement  down  creek'. 
-  Eng.  (1).   Prof.  H.  E.  Bolton  states  that  the  name  Cangilon 
ma  given  by  Faliber  EMcalante  in  1776.   ^^OutgOIon"  k  dia- 
tinti-uished  ffOB  **Upp«'r  (.'!iii<,'illon".'  Canjilon."'- 

No  Tewa  name  wa-s  obtiiin.-i.    Cf.  [1:311.  [1:34],  and  [1:3.''.]. 
[1:84]  (1)  Eng.  Upper  Cangilon  settlement.  (<8pan.).  —Span.  (2). 

(2)  Span.  Qingilon  el  rito  arriba  *honi  (aettlement)  up  creek*. 
=  En}r.  (1).  "Upper  C3aaflllMI*».» 
[1:86]  I*sejtiniPii)j'  'dpcr-honi  mountains'  {prrKtjj'  'deer-horn '  </>^ 
*deer',  Kg  J'  'horn';  piy/  'mountain').  Cf.  Eng.  (2),  Span.  (3). 
Since  thii  is  not  an  exact  eqniralent  of  tlie  Span.  naine»  Plt9&J 
may  be  an  old  Tewa  n!ini4>  applied  orig^inally  toeitiMT  Ougilon 
Mountain  or  Canpilon  ('km  U.    Cf.  |1:">1]. 

The  main  road  from  Kl  Kito  to  Tierra  AmariUaia  aaidto  paas 
through  l>p<>r  Cangilon.  Mo  Tewa  name  was  obtained.  Cf. 
tl:81]  and  (ld»]. 

>  t'  s  'iisiKntphirni  sun-c^T!!  Wi-«t o{ the  lOOtailHldluiflMiaf BoollMnOilandBanAltaftlMni 

New  M-  xiru,  iitliw  filiifl  No.  tVJ,  1?<73-1K77. 

>  Mnp  ni'iviinininyliii:  Kpwplt.  Antiquities,  IMM;  also  TOfQgnflto  lliy  •!  HMT  U.  1^ 
0«olo(lCttl  Bonrey,  Proleaiioiial  fafrntu,  pi.  I,  igOt-UOB. 
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[1:36]  (1)  San  Juan  Tibuhu'ii  •  T  i  diincalaroffi  low  roundish  place' 
'arioyo'(T'i  'akindof  dauce  held  in  wiuter  ut  San  Juan  Pueblo'; 

'Urge  low  roandiah  plaoe';  At^t»  *lftrge  groove'  *arroyo'). 
At  any  tiuK^  thocM  wishinif  to  dance  the  2**!  danoe  iietpemiUsion 
from  tho  AVar  Captain;  a  iiimm  and  a  woman  are  the  principal 
dancers  and  property  is  thrown  to  the  crowd  at  the  clotte  of  the 
danoe;  ^U'i'a^  *thiey  are  damnnf^  tibia  kind  of  danoe'  (4i 
g+»;  *o*»  projfressive  posttix).  Tlie  etymology  gi km i  aUove  baa 
been  confirmi'd  hy  four  Snii  .Imm  Indians,  from  wlioiu.  liowpver, 
no  information  could  Ix;  oittaiued  an  to  the  real  meaning  of  t'i. 
The  I*  of  ft  ia  dearly  aspirated.  A  Santa  Clara  informant  stated 
that  the  Hf"^  (unaspimtcil  f ! faue  '  dance')  is  a  San  Juan  dance 
and  described  it  as  it  liad  UctMi  dosciilM'd  to  tho  writer  by  San 
Juan  Indians.  The  bantu  Ciaiti  informant  stated  that  ti  is  tho 
name  of  a  kind  of  headdreas,  made  of  akin  and  stiolw,  wbic  h  pro- 
jects upward  and  forward  from  the  forehead  of  the  wearer,  and 
that  this  hoiuldress  is  worn  in  the  San  Juan  t\fa.(^.  There  has 
been  no  opportunity  to  have  this  information  discussed  by  San 
Juan  Indians.  The  place-name  is  not  known  to  Santa  Clara,  San 
Sdefonso,  or  Naml>^  Indians  so  far  as  could  be  ajMsertained.  The 
verbs  ^'i^'i 'to  sparkle'  and  t'il''e.'!  '  to  stuinhlc'  were  ^ufjrcrostrd 
by  «  San  Ildefonso  Indian  as  possibly  throwing  light  on  the 
etymology. 

(fl)  Span.  Arroyo  SOveatre  'Silvestre  Arroyo'.   The  Span, 
name  of  the  arroyo  is  from  the  name  of  the  Mexican  settlement 

Silvestre  [l:ttnloca(edJ. 

IT>fI>OCATM) 

(1)  ^utpolcukq  'breadstutr  stone  barranca'  (huinilcu  'guayave  stone' 
<iuica  'breadstull'  'any  kind  of  broad',  hu  'stone';  kq  'bar- 
mBea7*  *"Span. 

*  This  is  one  of  the  localities  at  which  the  kind  of  stone  used 
for  baking  paiwr-brend  is  obtained.  See  under  Mixekals, 
where  the  preparation  of  these  stones  is  described.  This 
plaoe  ifl  probably  known  to  a  number  <tf  people  at  each  of 
the  Tewa  pueblo;*,  but  informants  differ  widely  a-s  to  its  location. 
They  airroe  in  placinj;  the  locality  ejist  or  north  of  the  upper 
Chainu  iiiver.  One  informant  places  it  above  L1*^*^J)  another 
below  [1:81]. 

(2)  Span.  Arroyo  Comal  ^arroyo  of  the  stone  or  pan  forcook« 
ing  tortillas,  gtiayave,  and  tlie  like'.    =Tewrt  (1). 
(1)  J4n4iw  'whcra  tho  willows'  {J<ii}f  'willow';  Him  'at' locative 
portfiz).  -^pan.(ai). 

(2)  Span.  Ia  Jara  *the  viUov*.    -Teim  (1). 
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This  is  the  came  uf  some  locality  on  the  JicariUa  ApSidw  AoMT- 
Tiftion.   The  form  J4Ti4iu)e  in  in       in  Tewa. 
(8)  Bug.  **NavftlioOuiyon".  Qivva  hy  Hewett*  as  %  novliieni 

tributary  of  Gkngilon  Creek. 

(1)  Pohtlq  'water- jar  hnrranca'  {]>'>be  'water  jsir'  "ollu'  <  f>o  'water*, 
Jte  refeiTing  to  roundijih  :<bapc;  kq  barrunc-u^.    Cf.  Span.  (2). 

(SO  Span.  Arrajo  Ttnaja  *lMg»  slonig«-jar  wrtofo*.  Qt,  Tewft 
(1).    Tiiuqai8ft42v$<"in  Towa;  Tewa  /V>5.  sij;niflo>  'oUa'  in  Span. 

This  lootlity  Hud  to  be  east  or  north  of  the  upper  Cbiuna 
River. 

(1)  Enif .  Siem  Oeek.  (<8Faii.).  -Spao.^). 

(2)  Span.  Rite  Sierra  'mountain  ninfro  creek'.    —Eng.  (1). 

Thi^^  crcok  U  either  a  tributurv  of  Coyote  Creek  [1:29]  or 
somewhere  in  ttio  vicinity  of  Coyote  Creek.  None  of  the  Indian 
infonnanta  had  beard  of  tidaenek. 

(1)  Span.  Silve^tre' wild' 'lylvaii'.  TUaiaabamlMoaSiha*- 

tre  Creek  [1 :36].    =  Eng.  2. 

(2)  Eng.  Silvestre  town.  (<Span.).    -Span.  (1). 
Bm-f^f  'ponapiae  mountain*  {anf  'poro^iiM*;  iVS^  'noun- 

tain'). 

A  high  mountain  somewhere  near  [1:23J. 
fa^ilcu't'*  'where  the  white  mineral'  {is9g.ihi  'a  kind  of  whita  min- 
wral  used  for  whitawashing  the  walls  of  rooms  of  pueblo  houses, 
perhaps  gj'psum'  </s,Tg/  unexplained,  1"«  '  stone'  'mineral';  't^ 
locative  and  adjective-forming  postfix,  used  here  since  mere 
U^dihu  would  not  indicate  the  place  but  tin  mlMnl  Itsaff). 

This  mineral  is  burned  and  then  mixed  with  waler  and  used  for 
whitening  interior  w;ilN.  Soi>  under  Minerals.  The  hw  ation 
of  this  deposit  is  somewhere  east  or  north  of  the  upper  Chauut 
Hirer.  The  infiwmainta*  estimates  of  tlie  number  of  mileR  from 
Abiquiu  to  this  deposit  rary  widely.  8bioe  this  .'iul  -tmue  is 
called  yeso  in  Span,  tin  deposit  may  be  on  or  by  the  Kito  Yeso. 
See  below. 

Span.  .**Kito  Yeso".*  This  is  given  as  an  eastern  tributary  of  Oan- 
gilon  Creek  entering  the  latter  nearito  junction  with  the  Chama 

River.  The  name  moans  'p^^-psnm  or  chalk  crock',  yeso  l)eing 
the  Span,  equivalent  of  Tewa  Us§g.iku.   See  the  preceding  item. 

[8J  raranouxt  iioinrEAiir  shbr 

The  country  sliown  on  this  sheet  (map  2)  includes  some  of  Uia 
CSbamalUTar  valley  and  part  of  the  Ibtn^t^P*  pigy  *  western  mooi^ 
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( i'hoct igntfih  by  J.  A.  Jeun^oa) 
A.   ANCIENT  TRAIL  LEADING  UP  THE  MESA  TO  TSIPiyJ''OtjWl  RUIN 


(PbotuKraph  by  J.  A.  JosiU'OiO 


a.  TsiPjyJ*'9ywi  RUIN 
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taiiu)'  [Large  Features:  8]  of  the  Tewa.  This  portion  of  the  weetem 
range  of  mountains,  situated  near  Abiquin,  is  referred  to  by  Bando- 
lier' AS  the  ran<re  of  ''Abiquiu",  and  as  "Sien-a  de  Abiquiu".* 

Pedcrnal  MuunUiiii  [2:9],  plate  1,  B,  7,580  feet  in  altitude,  is  per- 
haps the  most  conspicuous  feature  of  the  area,  and  the  sheet  has  been 
called  Pedemal  Moantain  sheet. 

This  region  is  as  little  known  as  thnt  included  in  the  Tierra  Ama- 
rUla  sheet.  Hera  also  the  site  of  only  one  ruin  is  shown,  although 
several  doabtleaa  exist  See  Foeblo  Kuin  nearer  to  Pedernal  Peak 
tiuHi|l:7],  Qlnnloeafted]. 

08:1]  See  [1:29]. 

[2:2]  See  Chama  Binr  [Laige  Features:  2(1. 

[2:n\  St'o[l:3r.]. 

[2:4j  (1)  Eng.  Cafiones  Creek.    (<Span.).    =  Span.  (2). 

(2)  Span.  Bito  CSafiones ' the  ereek  bjr  Otfimies  settlement*.  See 

[2::.],  [2:0],  and  [2:7]. 

[3:6]  TbLs  is  the  upper  part  of  Cafiones  Creek  [9:4]  aooording  to  Mr. 
J.  A.  Jeau9on.    See  [2:4],  [2:6],  and  [2:7]. 

[31:6]  (1)  Eng.  Polvadera  Creek.   (<Spaii.>.   -Span.  (S). 

(2)  New  Mexican  Span.  Rito  Polvadera  'dust-stomi  creek'* 
=  Eng.  (1).  See  [2:4],  [2:5],  and  [2:7]. 

[2:7]  (1)  2« j/ii^y' cjtoiX'^'i 'flaking-stone  mountain  pueblo  ruin  "Ped- 
emal Moantain  paeblo  rain'  (Ihipvfy  'Pedernal  Moantain',  see 
[2:9];  ^qr]tc\Jceji  'pueblo  ruin'  <'cjwi  *  pueblo',  kgi  postpouod 
'  ruin').  (PI.  2,  B.)  "Chipiinuinge  (Tewa,  'house  at  the  pointed 
peak')  ".'  =  Tuipitjyquioige  {ge '  down  at'  '  over  at '  locative  posttix 
indicatiDg  position  not  above  the  speaker).  **Gliiidiiniin||>e''.* 
"Chipiinuinge  (niaison  du  picpointu)".*  "Tziipingninge  (Tewa, 
the  place  of  the  iK)intod  mountain,  from  tzii,  meaning  point,  ping 
meaning  mountaui,  and  uinge  the  place  or  village".'  =  T«ipitfj^ 
*99toig4  *down  at  or  over  at  the  pueblo  by  Pedemal  Mountain' 
kioative post-fix 'down  at' 'over nt').  "Tziipinguingc".'  In 
a  letter  to  the  author.  OitoVx'v  27,  lOll,  Mr.  .Toatifon  states:  "Re- 
garding the  name.  The  Cerro  I'edernal  undoubtedly  lias  given  the 
rdn  its  name.  The  translatioa  as  given  to  me  is:  The  Pkeeor 
Village  of  the  Pointed  Moontain  .  .  .  Although  Suaso*  says 
there  is  another  place  nearer  the  Pedernal  by  ihnt  iiiime  and 
that  this  is  not  the  true  Tziipinguiuge".    lu  the  uame  coDH^ 

>  rinal  Report,  pt.  u,  p.  11,  1H«>. 

•  Ibid.,  p.  72,  note. 

•  Hewett,  AntliiultiMi,  p.  38, 1906. 

•  Ibid.,  pi.  XVII. 

»  Hewclt,  CiiinraunniKiVi,  p.  42,  1908. 

*J.  A.  J<'iiiio<Mi,  Expliinitioti*  In  Chnma  Bitnin,  New  Uezioo,  AMnlt^atfAi^^^]lll,ttl. 
'  J.  A.  Jcaofon,  Ruina  »t  PoMdeainge,  iUd., ZI,  ]».  H,  1813; 
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muaioatioQ  Mr.  Jcaapon  locates  the  ruia  as  follows:  "The  ruin 
is  looaied  betwera  two  craeks.  Hw  GUIobm  Greek  joins  tlie 

Polvadera  just  a  sliort  diHtance  north  of  the  niin  and  tho  com- 
puniun  niesitsi  aro  sitnatotl  in  the  crotch  foriued  by  this  juncture. 
Cafioaeii  runs  southwest  from  the  junction,  the  Polvtwiera  almost 
dueaoath  .  .  .  TherainisintfaeFiedntLambxegnuit"  Hm 
foIIowin<^  nnnarks  by  BanderHT*  have  soruc  bearing  on  this  niiii: 
"Tho  ruins  above  Abiquiu,  and  on  the  three  branche^s  by  which 
the  Chama  is  formed,  I  have  not  visited.  Some  of  them  have 
been  noticed  in  the  paUieatione  of  the  U.  8.  CtoograplMoel  Boxrej 
mad  of  the  Tiureau  of  Ethnolot^y,  to  which  I  rofor  tho  studont."* 
"While  at  the  Kito  [4:oj,  Don  IVdro  Jaraiuillo  told  me  of  a 
pueblo  lying  west  of  it  [i.  e.,  of  the  Chaiua  Biver],  and  north- 
northwest  of  AUquia**.'  No  information  has  been  obtidned  as  to 
what  tribe  built  or  occupied  this  pueblo.  The  name  is  merely  a 
descriptive  one  and  would  l>e  applied  t<i  any  ruin  near  Pedernal 
Mountain.    Cf.  [2:4],  [2:5 J,  L2:tiJ,  [2:8],  and  [2:^];  see  pi.  2,  B. 

pi:8]  Smaller  mean  southeast  of  the  mesa  <m  wUeh  JUfiyy^ifwi 
stands.  The  end  of  the  arrow  nmrks  the  sitTxation  of  a  peculiar 
neck  of  land  or  aiuseway  which  connects  this  small  mesa  with  the 
large  and  high  mesa  southeast  of  it.* 

£1:9]  (1)  ^Ph^  *Mang  stone  raoantain'  *  flaking  Btone*  *olid- 
dian'  'flint' ;  pioy  'mountainO*  -Ooohitl  (2),  Eng.  (4),  Span.  (S), 
Ft.  (6).    Cf.  Cochiti  (3). 

(2)  Cochiti  Uift<ijan,f^6Ce  'flaking  stone  mountain'  ^obsidian 
monntain'  {hi^ycai^  'flaking  stone'  'obsidian*;  %6€*  'monn- 
tain').    =Tewa  (1),  Bng.  (4),  Span.  (5),  Fr.  (6).   Cf.  Cochiti  (.•]). 

(;^)  Cochiti  Hefif'jtm yemo  nabilcof' <  '  Mack  obsidian  mountain' 
{htj'le'janje  'flaking  stone';  juo  nuka  'black';  kot'e  'mountain'). 
Cf .  Tewa  (1),  Ooohiti  (3),  Eng.  (4),  Span.  (5),  Fr.  (e). 

(4)  Enjy.Pedemal  Mountain,  Pedernal  Peak.  (<Spaii.)i.  — Tewft 
(1),  Cochiti  (2),  Span.  (.5),  Fr.  (6).    Cf.  Cochiti  (3). 

(5)  Span.  Cerro  Pedernal  'flaking  stone  mountain'.  — TeWft(l), 
Goohiti  (2),  Eng.  (4),  Fr.  (6).   Cf.  Cochiti  <8). 

**The  trancated  cone  of  the  Pedernal".*    "Cerro  Pedernal"." 


'Final  It.  i-'rt.  Jit,  !i,  J.!,  -V.-.Si$,  \im. 

*AnDUiiI  Hi  i>.tn  III  til.-  rlii.  f  uf  Knglnet^rs  for  1S75,  Appendir  LL  (App.  J,  1),  Purt  li,  v  HW6,  ropipd 
Into  Report  upon  I'riiitd  stall's  tnoifniphlial  Burveys  West  of  tho  Hun<lri'!th  Mvri'lUn  (vol.  vll, 
,  Spertal  Refiort  by  Prof.  K.  1).  yy  %A  to  *W  Inrhifilve).    It  ii  also  intor«(lnK  to  nn;o  (hat  rulna 

on  the  Chama  were  aluo  noilml  lu  I77i',  liy  thdt  ri»iuiirkrible  monk.  Fray  Silvi  stn'  V.  !i  z  K^-alante, 
daring  hLi  trip  to  the  Mi>.|ul  Indlnna  by  wayot  ttie  San  Joan  oonntry.  Se«hia  IHariovi  tbat  joar- 
ney,  and  the  Carta  all'.  )lorfl,  A  pril  1;  ITM  (fat.  U). 

>  Bandelier,  op.  oit.,  p.  (A,  note. 

<  See  Jeragaa.  ■gphiHrtlB—  la  Ctaw  SmIb,  Knr  llMdaoi.  JhHnto ^IM Ml  X, mim, 

mi. 

•Bandfller.  op.  clt.,  p.  32. 
•Bewett,  AnOqulttei^  pi.  zTiz. 
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(6)  Fr.  "PinPedernal"'.  (<  Span.).  -ToWft(l),  Cochiti(a), 
Eng.  (4),  .Spaa.  (.">).    Cf.  Ckx  hiti  (a). 

A  number  of  liftwft  ^Mliaiia  bam  stated  that  tbrae  is  no  more 
obHidian  about  Podernai  Momtain  than  eleewhere  in  moantahM 
west  of  the  Tewa  villages. 

The  top  of  the  peak  is  tlat  and  its  whole  appearance  is  peculiar. 
It  appears  to  be  tiie  highest  monnttdn  (7,680  feet)  within  SIO  miles 

northwastof  [2:13].  It  can  h<>  seen  from  most  of  the  surrounding 
country,  and  names  for  it  will  probaMy  Ir'  found  in  a  number  of 
ludiau  languages.  Florentiu  ^lartiuez,  of  8uu  ildefouso,  has 
^fie^  00  his  Tswa  name.  Mr.  J.  A.  Jean^on  states  that  when 

he  excavated  at  Ttdpiy/qipci  [2:7]  very  little  obsidian  was  found, 
but  (juantitiefi  of  calcedony  and  other  varieties  of  tlaking  stone. 
See  |.2:«J,  L2:iUj,  aud  Taimj/ije' pi'jj'  [Large  Features:8j;  also, 
pLl,B. 

18:10]  (1)  puPv)  I' '  cicada  monntein'  (/y  *cioada';  |^9/ 'mooBtsin')* 

Cf.  [6:iy],  [22:30]. 
(3)  £ng.  Abiquiu  Mountain.   (<Span.).  "8pan.(8)b 
(8)  8paa.  Gerro  Abiqaia  'Abiqniu  [8:86]  mountain*.  -Eng. 

(2).  "Abiquiu  Peak".'  "The  pyramid  of  the  extinct  volcano 
of  Abiquiu".'  The  high  peak  of  Abiquiu".*  ''The  former  vol- 
cano of  Abiquiu".*  ''The  baaeof  Abiquiu  Peak,  aud  of  its  south- 
ern neighbor,  the  Fabd^V  For  the  Bebdo  see  [tilS].  The 
writer  has  not  found  a  Tewa  Indian  who  knows  this  moantsin  by 
the  name  of  Abiquiu  Peak. 

Bandolier^  states  that  this  peak  is  11,240  feet  high  aoix>rdiug  to 
Wheeln's  asamrements.  This  moux^aia  does  not  look  to  b«  as 
higha^  [2:9]  and  not  oeadyso  high  a-s  [2:1.S].  Its  top  is  quite 
pointed.  A  distant  view  of  the  peak  is  shown  iu  plat^;  2,  B.  See 
[8:11],  [8:12],  Abiquiu  Mountains  [2:uulocatedJ,  and  Tminipij^^ 
[Lai^  FeaturesrS]. 
01:11]  (1)  f^^piv'Pitifos  'beyondeiesdamoinitain*  (frtphy^  see{8:10]; 
P^ijQe  'beyond'). 

On  the  other  side,  i.e.,  the^ western  side  of  Abiquiu  Mountain, 
tiiera  ave  no  trees,  it  is  said;  but  it  is  a  bsaotihil  |riaee^  wi& 
much  grasH.  waist  hi^'h.  One  kind  of  grass  which  grows  then 
is  used  for  making  brooms.    See  Pimp^yge  [L^-ge  Features:!]. 

■  Bewott,  OoauttamuiMi,  p.  42. 

* U. 8. 0«offmphlc«l  SarreytWwtof  tin lllltfc IImMIib. Fliliirfllranniii mnlnmlln nA TtmfcMn 
New  Uexloo.  aUM  ahMt  HOb  M.  UDS-un. 

*  B«Ddeller,  Final  aipt.  yt.  It,  UH. 

*  Ibid.,  p.  58. 

Iblil.,  p.  63.  •  . 

*  Ibid.,  pun. 
'IUa.,».«,Batiu 
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{2:12]  (1)  f^PinnuQe  'at  the  base  of  cicada  mountain'  {j^piv/'^ 
P:10];        *stthe  1mm  of'  <i»iA*  *at  the  bue  of',  90  *dofira 

at'  'ovrr  &V). 

(2)  En^.  Vallecito.    (<Span.).     -Span.  (3). 

(3)  Span.  Vallecito  'little  valley'.    =EDg.  (2). 

The  Talleoito  is  a  kfse,  oomiMntiTely  levd,  mm  when  oob> 
sideraMe  drv-fanninjx  is  practised  hy  Mpxi^nn^i.  This  lo4-ality  ie 
reached  from  Abiquiu  by  driving  up  the  canyon,  which  i^  alfio 
known  as  the  Vallecito.  This  canyon  the  Tewa  might  call 
f^Pv^^niO^sPc^i  (f^Pinnuge,  as  above;  Pa&Pi  *  canyon  wMi 
wati-r  id  it'  <^  'water'.  'ciinyon').  but  thf'y  usimllycall  the 
whole  canyon  and  vicinity /'v^in/iKy*.  See  [2:10J  and  [2:11]. 
[8:18]  (1)  T»iku^mupii)f^  probably  abbreviated  either  from  tnU»> 
iK(ih«'my  ftvjy  '  mountain  ooveied  witii  flaking  afeone  or  obridian% 
or  tMinqk'i' niH  /"j;  f  "  fliikiii',''  «tono  is  covore<l  mountain'  'mountain 
where  the  linking  stone  or  obsidian  iscovered'  (tor*  'flaking  stone', 
here  referring  almost  certainly  to  obsidian,  which  abounds  in  the 
range  of  mountains  of  widch  thin  is  a  peak:  .«»*ftom'  'by'  'with' 
postfix  showitifif  spjwration  or  instrumentality:  m]  'it';  kii'/mj  'to 
be  covered';  pisy  'mountain').  The  writer  has  discosaed  this 
etymology  with  n  oond^nble  miraber  of  In^ns.  The  first 
etymology  mentioned  above  was  sug^z*  -to  1  by  an  old  man  at  San 
Juan,  a  very  tra-»<tworthy  old  man  at  San  I  Mefonso,  the  old  <-aoique 
of  Mambd,  and  several  other  reliat>le  informantt).  One  often 
hears  snch  an  exprcawon  as  ttu*i  n^hfrn^  *it  is  bovered  with 
stonas', said  of  thegroond (l-v  'stone';  m  '£rom'  *by'  'with';  nil 
'it';  Id'  niH.  'to  ho  covered  *).  The  verb  Ivriofj  may  also  be  used  of 
eyeb  covered  by  a  hand,  face  covered  by  a  blanket,  etc. 

(S)  Ik^a^^impvif  'mountain  of  the  west'  {tsimpija  *wtt^* 
<iiii(l9/unexplBined,  'toward';  '{97*  looatiTsaad  adjeotivn- 
forming  j>ostfi\ ;  piij,/  '  mountain This  is  the  ceremonial  name, 
the  mountain  being  the  Tewa  sacred  peak  of  the  west.  See  Cab- 
mvAL  MooMTanra. 

(8)  Fopif\i)f  'bald  raonntain'  {p'opi  'bald'  Kp'o  'hair', 
^'negative;  phjj'  'mountain').  — (\>rlHti  (4),  Eng.  {'•),  Span.(T). 
This  is  a  mere  translation  of  the  Spun,  name  of  the  mountain, 
hardly  ever  used  by  the  Tewa.  Some  of  the  informants  did  not 
know  that  it  refers  to  Tsiht'mupioj'. 

(4)  Oxhiti pd'watnhd'e  'Itald  mountain ' (/d'«?aAf  'bald';  kdte 
'mountain').  =Tewa  (3),  Eng.  (5),  Span.  (?).  This  translates 
tile  Span.  name.  The  Oodiitl  nse  now  the  l^an.  name,  now  tiie 
term  hero  given,  for  designating  this  or  any  of  the  other  "bald" 
mountains  of  this  part  of  New  Mexico. 
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(6)  Bald  Mountain,  Baldy  Mount^ia,  PdadoMoontam.  (<SpMi.). 
-Teim(8),  Ooohiti  (4),  Span.  (7). 
(6)  "Santa  Oara  I 'oak".' 

(T)  Span.  Corio  Pelado  'bald  moaataio'.  -Ieir»  (8),  Gochiti 
(4),  Eng.  (6). 

^The  1mm  of  AMqnia  Beak,  and  of  ita  sootheni  migfabor, 

the  Pelado".*  So  far  aa  it  can  be  ascertained  this  is  the 
hif^hcst  ]wak  of  the  Jeraez  or  Vallo  Kange.  Its  height  ig  given 
by  Wheeler  as  11,260  feet.*  It  is  the  Tewa  saci'ed  mountain  of  the 
irest  and  worship  is  performed  oo  its  BaauBUL*  Ik  may  also  be 
the  sacred  Okountain  of  the  east  of  the  Navaho.  See  Gabdixal 
*  MouxTAixft,  pajj*'  44.  The  Jeniez  name  for  the  niountiiin  could 
not  be  obtains^-  Ihe  top  is  almost  destitute  of  tree^,  hence  the 
Span.  BanM.  See  [9:14].  For  the  name  F^lado  of.  [17:10],  ete. 
|3I:1'4]  Ti^oheaji  probably  'cotton wood  inside  of  soniofhing  height* 
(tc  ' Cottonwood,'  Populus  wislizetii;  to  'to  Ijo  inside  of  some- 
thing', said  of  objects  within  hollow  objects;  kwaje  'ou  top* 
'height').  Why  the  locality  is  ealled  thn  la  not  known  to  the 
informants.  This  name  applies  to  the  yellowish  slope  near  the 
top  of  IJald  Mountain  on  the  eastern  side.  This  slope  is  gJiissy 
and,  especially  iu  autumn,  has  a  bright  yellow  oolor.  S«« 
[8:18]. 

[8:15]  sliding  stone  mOBntain'(^M  'stone';  fty,nf\t  'to 

slide  or  slip  down  a  gradual  or  steep  slope';  Piyj'  'mountain'). 
The  mountain  is  called  thus  because  its  sides  are  so  steep  that  a 
atone  will  slide  down. 

This  is  ft  hiirh  and  Ihin  ridge  which  sepanites  the  upper  Oso 
drainage  from  iiiaata  Clara  Creek.  For  designations  of  places 
along  its  aoathem  aide  for  which  the  Santa  Clara  people  have 
names,  see  [14]. 

[|8:16J  /\"'/>jiarif.^i/tu\/   'Comanche  arroyo'  {KumanUi  'Oouianohe' 
<tipan.  Comanche;  Au'u  'large  gi'oove'  'arroyo'). 

One  of  the  headwaters  of  Oao  Creek  [ft:35j.   It  is  said  that 
it  flows  into  [2:17].   Comanche  anoyo  ia  a  common  name  ia 
New  Mexico;  cf.  [6:1 2J. 
{^:17]  JS4giPo  'wild*goofle  water'  {kigi  'wild  goose';  po  'water* 
*cieek*  *riv«T*). 
One  of  the  headwaters  of  Oso  Creek  [ijSft].  See  [8d8]. 
|B:18]  Span.  Ria<"hut'lo  'rivulet'  'arroyo'. 

This  is  a  small  Mexican  settlement  on  the  liiigipo  [8:17].  Three 
fhmiliea  Uved  thnw  fa&  1011  acoordti^  to  a  San  Jnan-infonnant. 


to.  a  OMpmpUMl  Bonvyi  WCK  el  dM  MMh  MlrfaiHV  Kuliet  I 
Itov  Mvdeo,  atlM  riiaet  Ko.  e».  um-UT7. 

Hnddtw,  flaal  Baport,  pt  ii,  p.  St.  1 

'TiMMMtt.  DtetkHMrr  of  AlUttMlw,  p. 

«|M  W.  B.  OooKUai.  A  Woldpqwrtw  Mita*  of  Ikt  tminta&laaa,MmHt^1ttHit,^mi, 
it.4pp.ia>41t,]Ml. 
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(9:19]  JS^o^ftsPi  'oak  canyon'  (kirrr  'oak':  fsPi  'canyon'). 

This  is  the  most  suutherlv  uf  the  chief  headwaters  of  the  Bio 

ISdZO]  Ts^J'^n^  'at  the  white  meal  or  flour  '  (6*  'whiteiiMB* 

'white':  h'',rT)f  'meal'  'flour':  nrr  'at'). 
Thiii  locality  lies  betwecm  [2:luj  and  [2:21]. 
EBdKl]  /V^9^*^  *wliM«  the  deer  Mt  eizth*       'male  deer';  M 

'thoy  3+';  n>\nf  'earth' incori>onited ofcjeot;  fttf^tOMt':  '^loc- 
ative and  adjwtive-forniing  jwsttix). 

Presumably  a  salt-lick  frequented  by  deer.  The  earth  at  thia 
pboeiaaidd  to  be  arity.  The  looalitf  ia  aaid  to  be  a  abort  dia- 

tance  east  of  [2:20]. 
(S:22]  H^rhikirajl  'pottery  bowl  height'  {sfihe  'a  kind  of  bowl' 

unexplained,  'roundish'  'rotmdiah  vessel';  heaji  'on  top' 
♦height'). 

Thin  high  flat-topped  mesa  is  eonspicuous  from  the  T?io  flrande 
valley.    Cf.  L3:24]  and  [2:25].    Sandy  bills  lie  betweeu  this  mesa 
and  the  Chama  River. 
(B:98]  Tfi^'inn^.  'at  the  basalt  fnefments'       *ban]t*;  i^j^  *fni|w 
ment'  'to  lin-iik'  'to  crack  ':  ?..r  'nt'). 

It  is  said  that  this  place  is  a  short  distance  southwest  from  San 
Lorenao  settlement.  See  San  Lorenao  pitanloeated].  It  ia  at 
the  base  of  Malpnis  ^fesa  [2:24].  In  this  vicinity  are  strewn 
gn  at  quantities  of  cracked  and  broken  basdt  and  lava.  There  la 
a  ."-[n  inj;  at  this  place. 
[2:24  J  (1)  Mq'iryvjf  unexplained  (m^4p  iineiq>lafaied;  ^vjf  'moQB- 

tain'). 

(2)  Eng.  Malpain  Me^i.    (<Si>an.)       Span.  (':!). 

(3)  Span.  Mesa  Malpais,  Cerrito  Malpais  '  basalt  mesa'  'basalt 
mountun'. 

The  top  of  Mf^KpVOf  ha^  the  shape  of  a  moQaltin  peak  rather 
tiian  of  a  mesa  top.    The  height  is  aboat  the  aiBie  as  that  of  Black 
Mountain.    Cf.  [2:22]  and  [2:25]. 
[8:25]  (1)  P\9k^W9f  mountain*  {f^f  ^nooontain';  V^ij^ 

'darkneas'  Murk'  'ob-^  ure').   Cf.  Eng.  (2),  Span.  (:{). 

(2)  Eng.  Black  Mountain,  Negro  Mountain,  Black  Mesa,  Negro 
Mesa.    (<Span.).  -Span. (3). 

(3)  Span.  Oenro  Negro,  OBrrito  Negro,  Mesa  Nagro  *blaofc 
mountain'  'black  mesa'.    =Eng.  (2).    (7.  Tewa  (1). 

The  Tewa  name  i.s  more  picture-kiue  than  the  .Span.  The  moun- 
tain looks  peculiarly  dark  in  certain  light,  but  would  hardly  be 
called  bhMsk.  The  ti^  ia  quite  Hat,  and  it  may  well  be  called  a 
mesa.  It  can  easily  be  aeen  from  the  Bio  Grande  Valley.  Of. 
[2:22]  and  [8:31]. 
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[8:26J  (1)  fetraboji,  F'nta'iinhojii  ^  cross  knob'  {p'etm  'cross'  <p6 
'stick',  wa  unoxplained;  lioM  *  round  pile'  'groove'  'knob' 
*kooH*  'rooiid-topped  mountein')*  Froliably  <S|Nm.  "Eng. 

(2).  Span.  (.".). 

(2)  Eng.  Cruz  Mountain.    (<Span.).    =Tewa(l),  Span.  (3), 

(3)  Span.  Cerriio  de  la  Cruz  'cross  mountain'.  »Tewa(l), 
Eng.  (8). 

This  small  round  mountain  can  be  seen  at  the  base  of  Jtfa'fl?- 
[8:24].  The  Tewa  name  is  evidently  a  translation  of  the 
Span.   Why  it  ahoald  be  called  *  cixmb  mountain '  is  not  known  to 
the  infonnanta. 

P:27]  (1)  San  Jmin  Kep\n4t'*heg<'  'over  at  the  black  peak  gnllies' 
i)ea  'peak';  pvjy  'blackness'  *  black 'j^  locative  and  adjective* 
forming  postfix;  M§  'small  groore'  'anroyito'  'gully';  gfi^^^omn 
at'  'over  at'). 

•  (li)  Kn-^.  Cupirote  Hill.    {<Simn.).     =Span.  f.'i). 
(3)  Span.  Kl  Capirote  'pointed  cap'  'hood'  'falcon  hood';  also 

*body  louse'  'graybaok'.    The  informanto  do  not  know  with 

which  meaning  thi«  name  was  originally  used. 

This  hill  \va.s  pointed  cnit  to  the  writer  from  several  locaiitiesin 

the  Cbama  Valley.   It  seemed  to  be  dark  or  blackish. 
[2:28]  San  J«m  IbmS^Mu  anexplained  see  [2:29]; 

/iu'tt  'large  groove'  'arroyito'). 
[8:29]  San  Juan  Tawibxi'u  unexphiined  {fowi  unox])laincd;  one  San 

Juan  informant  has  tried  hard  to  account  fur  the  origin  of  Unci 

batwiihoatsaooess;  'lais«  lowzonndish  place').  See[8:88]i 
[8:80]  San  J uan  J^a$uA«t'u  '  malarial  chills  dale  aivoyo'  (Sld^Vt  see 

[2:31]:  hu'ti  'large  groove'  'arroyo'). 
[8:81]  Sau  Juuu  Eotiku'u  'malarial  chills  dale'  {k<Ai  'malarial  chills' 

•8  liiii4  *«lo2)^po^  *  I  have  the  chills'  <*n4  *■!*  emphatic  proooon, 

*<»  *I'  prefixed  pronoun,  Ico'ti  'malarial  chills', ^w'o  '  to  make'  'to 

bo  affected  by'j  ^'t«  'Jatge  low  roondish  place'  'dale'  'valley'). 

See  [2:30]. 

[8:88]  San  Joan  fmciagfiMi^  frngtagiig^  *  white  slope  barranca' 

{fssetnue,  sec  [2:  tin  located];  *i9/  locatiTS  and  adjeetive-fMrning 

postfix;  ko  'barninai'). 
The  place  ftxtagfi^  from  which  this  barranca  takes  its  name,  is 

not  located.   See  [8:anlocated]. 
[8:33]  San  Juan  Ts^ukqhu'u,  Ti<ihuir)l-ohn''u  'basalt  rocks  arroyo* 

{t«i  'basalt';  hu  'stone';  'iyy  locative  aud  adjective-forming 

postfix;  l-qht^u  'barranca  arroyo' <^  'barranca',  Au'u  'large 

groove*  'arroyo*). 
|]8:34]  pun frk' nndhre  hi/'it.  j-nn f^Vqnn\i)f  ht'^i  'arroyo  whoro  the 

white  earth  is  dug'  (/*«ny$  k'qni'mt,  so*^  1 2:35];  'jj/y  locative 

■iidadjeotiv»>tondiig postfix;  hxiu  *hrgu  groove'  *arroyo').  See 


128 


STHVOOBOOBAFHT  OF  THX  TBWA  IKDIAira  (■tB.AHK.S* 


(1:86]  San  Juan  fun^^h' qn^iwe  'where  the  white  earth  is  dag' 
(fiinyv  *ft  kind  of  white  «wrtk  used  by  the  Tewa',  eee  MiKUUis; 

k'Qijy  '  to  dig';  '<W  'at').  See  [2:34]. 
[8:86]  San  Jtiiiti  Sipiiiri.ii  'projecting  corner  formed  by  the  lower  ribs 
at  each  m\c  above  the  abdomea'  'the  deprestiioD at  each  side 
of  the  upper  (mrt  of  the abdomeii  of  a  person,  joet  belowtlie  lib*,' 
noticeable  especially  in  lean  p«?rsoiis  <«  'Im  IIv  /  "<  'base';  %oUi 
*  project  iiii,'  <-orner').  Tliis  hhiuc  is  f,'i  v»'n  to  the  ends  of  the  totii^ues 
of  the  low  nu'sa  we^t  of  .San  Jos^  [13:44]  both  north  and  south  of 
_pui)fssJcqn^!wehu^u  [2:^4],  bat  chiefly  Min<li  of  the  hitter.  See 
(8:87]  and  [2:3sj. 

Ql:87]  San  .Itiaii  S /' putcUi/nri/ ,  S/'putrUri'/  r/i if  •  pro}f'ctiiii;  lower 
ribs  arroyo'  (Siputoiti^  see  [2:30];  ^iyy-  locative  and  adjective- 
forming  postfix:  Au*u^hirgc  groore'  *arroyo').  This  ume  xe- 
fers  to  .several  .small  arroyos  south  of  /*iiwyigt'gll^»MWt4trt*  pl:84] 
and  at  SipuwUL    See  [2:;Wi]  and  [2:;3><1. 

P:38]  San  Juan  Sipuwu^oku  'projecting  lower  ribs  hills'  (Sipuwui^ 
eee  [2:36]; 'oftM  *hiU*). 

These  low  hills  are  seen  on  topof  the  platara  w«et  of  SipmeiiL 
See  [2:3G]  and  r2::?Tl. 

[2:3dj  (1)  Wat/ekwajeakqijJ'  'plain  of  the  height  by  Gua<  he'  (  Watfh 
*Onaehe'  [14:11];  hoaji  'on  top»  'height';  'akqvj'  'plain'). 
=Tewa  (-'). 

(2)  Mdliiibinj.'hii'aj^akq'gf  'plain  of  the  hei;,'ht  by  owl  corner' 
(MahyJbti'u^  see  [14:11];  ge  'down  at'  'over  at';  kwaje  'on  top' 
•height';  'flX-opy 'plain').    -Twra  (1).    See  [14:11]. 

[9:40]  San  Juan  Tek'cAekimji  'break  iragoa  height'  (^'oN,  886 
[18:47];  kmajf  'on  top'  'height'). 

San  Juan  Indians  go  much  to  this  place  for  firewood.  They 
reach  the  height  by  driving  up  a  email  am^o  which  is  called 
Tek'aSblhuu;  see  [13:47]. 

[3:41]  (1)  fing.SomAaMoantatii.  (<SpMi.).  "Mt-Sogaao."'  -Spaa. 
(2).  .  . 

(2)  Span.  Ceno  Boman.  -Eng.  (1).  Only  one  St^  Cilaim 
Lidian  was  found  who  knowB  this  name.  Inquiry  at  Eqpellola 
revealed  the  fiu-t  that  this  rnonnt«in  Ix'ars  the  given  name  of 
Bom4n  Sarasar,  a  Mexican  butcher  of  Espa&ola,  who  baa  cattle 
pastured  tiiere. 

[2:42]  Santa  Clara  Creek,  see  [14:24]. 

[2:43]  Coyoto  Creek,  see  [1:29]. 

[8:44]  OeboUa  Creek,  see  [27:3]. 

>  Hcwtrtt,  AnUqulttM,  pL  XTn. 
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Unlocated 

(1)  Eng.  Abiquiu  Moimteiiis.  (<i3pui.).    -SfNui.  (2).  "the  nnge, 
...  of  Abiquiu,"  * 
(2)  Span.  Siena  de  AUquia  *Abiquia  IfomnteiiiB*,  ntmed  from 

Abiquiu  Peak  [2:10]  and  Ablqnia  lattlement  [S:86].  »'Bng,  (1). 
"Sierra  do  Ahiqiiiu.""* 

The  mountaiuti  west  of  Abiquiu  are  thus  called.  They  are 
leellj  the  norCheni  part  of  the  Jemes  Bange;  see  li^tmpi^^P*  pig^ 
[Larpe  Featurea:  8].  "The  northern  end  of  the  range  [Ts4"i- 
piJe'P*piTfy]  is  formed  by  tlie  Sierra  de  Abiquiu.  with  the  peak 
of  the  same  name  [2:10j;  then  follows  the  Cerro  Pelado  [2:18]."' 
It  is  Tery  anoertain  just  which  and  how  many  moantains  are  in- 
cluded by  the  namo.  S*-,  [2:10]  and  [3:36]. 
Pi^4l/hraji  'turkey  tracks  ln  ij,'ht'  idi  'turkey*  ^ohioken'j  ^4V^  'foot* 
*  footprint';  hmje  ^on  top'  'height'). 

Thia  is  aaid  to  be  a  low  mesa  somewhere  near  Bomln  Iffonntain 
[2:41].  The  Mme  is  famiUar  al  San  JwHifSaBla  Clara,  and  8an 

lldcfonRO. 

Santa  Ckra  Kupuliuu  '  hollowed  t)tone  corner'  (]eu  'stone';  pu  'hol- 
lownem'  'hollow*;  'large  low  roimdiah  plaoe*).  Ru  is  prob- 
ably connected  with //«  '  to  inflate'. 

A  place  near  upper  Oso  Creek  [6:86],aQoordingto  two  Santa 
Clara  informants. 

Santa  Gbom  MaikmiApia^  moontain'  (maioMiJ^  'aky*;  fw^ 
*moontain'). 

This  in  a  mountain  north  or  northwest  of  Santa  Clara  Pueblo. 
Span.  San  Jose  'Saint  Joseph'. 

According  to  Hr.  J.  A.  Jean^on  this  is  a  Mexkaa  setttement 

on  upp«^r  Oso  Creek  [6:35]. 

(1)  Eng.  San  Lorenzo  spttloiuont.    (<Span.).     =Span.  (2). 

(2)  Span.  San  Lorenzo,  Plazita  San  Lorenzo  '  Saint  Lawrence'. 

-Bmr.  (1). 

This  Mexican  settlement  is  said  to  be  aontheast  of  Sm^Awi^ 
(31:28] and  northeast  of  Txif'xniur  [2:23]. 
fuBklQit  *over  at  the  white  slope'         'whiteness'  'white';  ia'a 
'gradual  slope'  'gentle  slope';  0«  'down at'  'over  at*).  See 

[2::'.2]. 

Pueblo  ruin  nearer  Pedernal  Mountain  L2:U]  than  [8:7],  q.  v. 

[S]  ABIQinV  SHSBT 

The  Tewa  refer  to  the  country  about  Abiquiu  as  \itHjn/>/jf^ 
'up  Abiquiu  way '  {Ateiju  'Abiquiu '  ijpije  '  toward').  The  ruins 
shown  on  this  sheet  (map  3)  are  all  claimed  by  the  Tewa. 


>  Bandeller,  Final  Beport,  pL  II,  p.  11. 1893. 
•  Ibid.,  p.  n.  nola. 
875t>4  —29  KTH— IG  0 
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[3:1]  Spoil.  "Arroyo  Cabre."*  This  would  mean  ^copper  arroyo*. 

This  name  was  not  known  to  the  informants. 
[8:8]  (1)  PV/w^y/tf 'projecting  timf)oriin(llittlemoantain*{P*«/«, 

see  [3:.'}*'.];  />iv  /'  'inountaiir;     diinimitivo).    Cf.  (•2)  and  (3). 

(2)  \lb«/.j'ipitjye,  \ihifupiij/e  'Al)iquiu  little  mountain' 
(Am-Jx,  M5t'/«  *Abiquiu',  see  [3:86];  piuy  'moantun';  '*  di- 
minutive).   Cf.  (1)  and  (3). 

(3)  K'<xio'oi)ir%fji:phjf\'^  K' mopiyy,  'largo  logging  or  large 
legj^ng  village  Uttle  mountain'       oao' qguj^e,  see  [3:3UJ; 
<m4»iiiittiii';  *«  diminative). 

[3:3]  See  [2:12]. 

[3:4]  (1)  Eng.  Santa  Kosji  Clmpol.    (<Span.).    =  Span.  (2). 

(2)  Span.  Capilla  de  Santa  iioaa  '  chapel  of  Saint  Itose'. 

The  rains  of  this  obapet  lie  ftbont  a  ndle  «Mt  cf  Abiquiu,  sooth 
of  Chanw  River,  between  tlie  luuin  wagon  rcmd  Mid  the  rirer. 
T)io  walls  aro  still  standing;  the  door  was  toward  the  east.  The 
.structure  was  built  of  adobe. 
[3:r>J  Chama  River.  See  Ohama  River  [Large  Feataree:  2]. 
[8:6]  Jimpowihu'oku'e  *  Uttle  hills  of  \Jii(\*  {J^mfomMft^  see  [8:7]; 
^oku  'hilP:  %  (liminiitivo). 

The  Lilb  oi  1.3:12]  might  al:^  be  called  thus. 
[3:7]  (1)  JimPowiMv  'willow  water  gap  arrojo'  (J^mPotoi?*,  see 
[3:unlocated];  /ni'u  'httg©  groove*  *arroyo'). 

(2) £ng.  Madora  Arroyo.    (<Span.).     -Span.  (3). 

(8)  Span.  Arroyo  Madera,  Canada  Aladera  'timber  arroyo' 
^timber  ealiada'.   -Eng.  (3)1 

Tliisanroyo enters  Chiuna  Kivor  slightly  castof  and  opposite?  [3  -.9]. 
MexioaiiS  go  up  this  ai  royr)  tu  got  timlxT  with  which  to  Iniild 
hooaeSt.henoe  the  Span.  name.  They  get  the  timber  et>peciully  at 
a  pheeapthe  anoyo  called  •}8<n#M0»'»  in  Tewa;  see  [S:uiilooatod]. 
A  trail  pasdog  vp  this  arroyo  oowieetB  Ahiqnia  (9:86]  and  £1 
Kite  [4:5]. 

[3;8J  (1)  PoJvJce-iiku' a  'squash  projection  height  arroyo' (/-b/uidui, 

see  [8:10];  Au^w  *  large  groove'  *  arroyo'). 
(2)  KuX\.i!fiu^u  Skunk-bush  height  arroyo'    (J^fj^e^U^  see 

[3  :10j;  /(«■(/ Marge  groove'  'arroyo').    See  also  [8:8]. 
[3:9]  (1)  Po/tAeUiQifici^eji  'squash  pix)jection  height  pueblo  ruin' 

{P»fuM,  see  [8:10];  'nwShvi  'pueblo  min'  <*99vi  'pueblo*, 

ili^?/ postpound  'ruin'). 

(2)  K^keJpQtpciA-eji  Skunk-bush  height  pueblo  ruin'  {KyJceUi\ 

see  [3:10];  ^ywjjceji  'pueblo  ruin'  <  ^<tifwi  'pueblo',  k^i'-xmu^). 

See  also  [8:8]. 
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fJizlQi]  (!)  PofutceJi  'squash  projection  height'  {p<>  'nqufush'  'gourd' 
'  pumpkin';  / n'u  'horizontally  projeoting  end  of  anything'; 
'atthoton^  'height'). 
(8)  iTvM  'akonk-lmaii  haiglit'  (h  *alnnik-biiBfa>;  had  *at  the 

top'  'height'). 

There  is  much  skunk-Vtiish  growing  on  this  mesa. 
[3:11]  (1)  tot/uijopir/j'  'good  pifkoa  mountain'  (to  'piiion  tree';  mcf^o 
*good*  *beet'  *tip.top*  *ohief%  its  second  t^lkbl*  being  probftUy 
the  aupi'montativo  'mountain'). 

It  is  prolmble  that  there  are  good-sized  piuoa  trees  on  this 
mountain.    With  this  name  cf.  Chimayo  [22:1SJ. 

(8)  Eaff.  "Blade  Moimtains^' 
Tbf  mountain  is  not  at  all  black. 

{:{)  Span.  Cerrode  los  Burros  'donkey  mountain'.  8o  culled 
because  there  either  are  or  were  many  wild  donkeys  on  this  moun- 
tain. This  appears  to  be  the  oommon  nains  among  Mayioans 

about  Abiquiu. 

(4)  Span.  Cerro  Tequcsquite  'tequesquite  [see  Mineiial.s] 
mountain'.  This  name  is  applied  because  Tequesquite  Spring 
[8:14]  is  situated  near  this  mountain. 

(.*>)  Spun.  (Vrro  Abiquiu  'Abiquiu  mountain'.  This  name  is 
frequently  applied  by  Mexicans  living  in  the  Ojo  Calieute  region 
and  in  Chama  River  valley  faebw  tha  monatyB. 

From  Ojo  Caliente  it  appean  to  be  tiie  most  pnmiiiieiit  moon* 
tain  near  Abiquiu  [3:36]. 

Cf.  [8:2],  [8:13],  [8:14],  [8:15j. 
[3:12]  TamafopiniPsetjg^oktfg  *small  hills  behind  [3:11]'  {foma}op\ijj'^ 
see  [8:11];  fvv^e  *  over  beyond'  'behind'  <p^tjj'-  '  beyond 
'down  at'  'over  at';  ^ol'tt  'hill';  '« diminutive).    This  nnmo  could 
be  applied  by  a  speaker  anywhere,  the  Tewa  thinking  of  the  set- 
tled C9ia»a  RiinBr  eoontry  somehow  as  bdng  in  front  of  the 
mountain  [8:11]  and  of  the  little  hills  [3:12]  as  ],v\uis  iH  hindit, 
These  hills  could  alst)  ht-  called  Jinip(>irih"''il-,i\  |3.»;|  or  by  sev- 
eral other  deacriptivo  names.    Cf .  [8 :1  IJ,  [3 :  l.i],  [3 : 14 J,  [3 : 1 5]. 
[3:18]  fomqfopinnua^eku  ^hills  at  the  foot  of  [8:11]'  (fomajop\tfy^ 
see  [8:11];  n«g<!  'over  at  the  ba-sc  of  <im»'w  *at  the  base  qf ',  ge 
'down  at'  'o\Tr:it';  \il'u  'hill').    Thi-;  namp  refers  to  the  entire 
chain  of  four  whitiith  hills  and  also  to  the  two  small  dark  hills 
[8:15]  south  of  this  httl-ohain. 

Them  are  many  idba  *elift*  bj  Own  hflh.  Of.  [tdl],  pdS], 
[8:14],  [3:1.U 

[8:14]  (1)  'j^M^popPe,  TomaJoPv*mig^4siePopi^e  'little  alkali  spring* 
'Uttk  alkali  spring  at  the  loot  of  [S:ll]'C^  «alkaH>  <4asia 
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'salt',  .f?f  'pepperiness',  seeMiNKRALs;  'sprint^'  <^> 
*  water',  pt  'to  cutne  out';  diminutive;  Tonunjopiftnttgfi  as  in 
It:18]).   Cf.  Eng.  (2),  Span.  (3). 

Although  refers  to  any  kind  of  alkali  the  alkaline  deposit 
of  this  spring  has  |m  <  uliar  propeirtiM  and  »  otUad  in  Span,  by  n 
special  name.    Scu  Spun.  (3). 

^)  Eng.  Tcqucaquite  Spring.  (<Mex.  v>puu.).  ^^Span.  (8). 
Cf.  Tewa  (1). 

(:^)  Sjtan.  Ojo  Tt'qn»\Mquite  'spring  where  a  peculiar  ulkaliMO 
substance  known  in  Mexican  and  New  Mexican  Span,  as  tequea- 
quite  is  obtiined.*  See  Teque^quite  under  Mxswmus.  ^Eatg. 
(2).   Cf.  Tewa(l). 

(4)  Span.  Ojo  dol  Piijaro  'tiird  spring',  Thb  name  was  ob- 
tained only  from  Mr.  Jos^  liafael  Gallego,  who  lives  at  (,3:20j. 
He  says  that  he  has  heard  tbo  spring  call^  by  tliis  namn,  buttiirt 
it  iM  usually  called  Ojo  Teqnesquite. 

This  sprini^  is  in  the  arroyo  whic  h  i<sur's  from  between  the  most 
easterly  of  the  cbairi  of  hills  [3:13J  and  the  hill  next  to  the  most 
easterly  one.  Mr.  Ciallego,  who  has  lived  long  in  tlie  vioinity,  nl 
[8:20],  and  has  visited  the  wpting  many  timee,  statas  tint  the  teques- 
quito  is  deposited  as  a  cnist  on  the  l>ed  of  the  arroyo  about  the 
spring.  In  most  places  this  crust  is  so  thin  that  the  substance  can 
not  be  gathered  without  considerable  admixture  of  sand.  Mexi- 
oana  and  Indians  go  to  the  plaoe  and  oarry  «iv»y  flnd»  of  the  sub- 
stance,  which  is  used  by  them  as  a  purgative  and  for  raising  bread. 
See  Tequesquite,  under  Minerals.  A  specimen  of  the  teqnes- 
quite from  this  spring  was  obtained  from  an  old  Indian  of  San 
Juan,  who  kept  a  aaol^  of  the  substance  in  his  house  to  use  as  medi- 
cine and  as  l»aking  powder.  Cf.  [3:11],  [3:l'2l,  [3:13],  [3:15]. 
£8:15]  fomaJopymu(ieokuk'y,i)j'-e "  little  dark  hilLs  at  the  foot  of  [3:11]' 
(^0ma>0|i^«0[«asin[8:13];  'oku  'hill';  V^vr  'darkness'  'dark'; 
Vdiminntive). 

T!ie«e  two  small,  low,  dark-colored  hills  are  situated  on  the 
southern  slope  of  the  chain  of  hills  [3:18]  and  east  of  the  Teques- 
quite  Spring  [8:14]. 
(8:18]  Pkiehio  rain. 

This  ruin  lies  just  west  of  Mariana  [3:19],  between  the  wagon 
road  and  the  river.  The  writer  UM'd  every  endeavor  at  San  Juan 
to  obtain  the  Indian  name  d  this  ruin,  but  without  success.  A 
low  moond  oould  be  seen  in  tlie  ield  iHisn  the  ruin  lies. 
|9:17]  Mahi^tMip^uihu^u.  'owl  cxcremeTit  pile  airoyo*  {jl£akiiaap*i*it 
seef8:18];  A«'«  ' large  groove '  'arroyo'). 

This  arroyo  is  lost  in  the  fields  just  east  of  Mariana  [8:19]. 
See[8;18]. 
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[BUS]  Jiak^pUi  'little  piles  of  ovl  Mereowiii'  (mcAy  'oid*;  m 

'excrement';         'small  pile'). 
These  hills  might  eat^ily  be  thought  to  resemble  owl  excrement. 
|9d9]  (1)  Bnir-  MariftiiaaettlMiieiit.  «S|nhi.).    -Spta.  ^. 

(i?)  Sjmn.  Mariana  '  jiertaiiiing  to  Mary'.  MarilOMkla  ia  Sptil*a 
woman's  given  name.    =Eug.  (1).    "  Mardiana."' 

(3)  Span.  £1  Puente,  La  Pueute,  'the  bridge'.  A  Mexican 
living  at  tills  phc«  BBid  that  then  WM  fomarly  a 

Chnma  River  tin  re:  lionw  thi^i  niuno.  "Three  miles  below  (south- 
east) Abiquia,  at  a  place  called  '  La  Paente '  (the  Bridge). " '  "La 
PaeDta".* 

Itisaidd  that  soma  Mormon  families  came  to  Uva  at  thiapkoa 

fibout  *ix  yoar-i  ago  and  that  tho  naim^  Mariana  was  nevor  heard 
before  tiiey  came.  The  name  of  the  post-othce  ia  now  Mariana. 
Mexicans  still  call  the  place  £1  Puente,  and  few  who  do  not  live 
in  the  vicinity  seem  to  know  that  the  name  baa  beao  diaaged 
to  Mariana.  Mariano  and  Mari:ina  are  given  names  common 
in  ^I'ow  Mexico.  At  present  there  are  two  frame  house.s  at 
Ibriaaa,  in  one  of  wliidi  is  the  poat-offioe.  The  min  [3:16] 
lies  in  the  fields  jnst  we^t  of  Mariana  and  the  ruin  on  a  bluff 
l.W  feet  above  the  ri\<M-  ilrscribed  by  Yarrow,  Bandolier,  and 
Hewett,  must  b«  somewhere  near.  It  is  possible  that  the  latter 
is  [8:9].   See  fSiunlooated]  for  complete  dfaonarion. 

|Y:SO]  Span.  LosGallegos.   This  plaoab  named  from  Mr.  Joa6Bar 
fael  Giilloj^'o  and  family,  who  have  a  ranch  there* 
The  place  is  just  west  of  Tierra  Azul  [3:i!6]. 

[3 :21]  finrnjoku'u  <  over  at  the  oomer  by  [3 : 1 1  ] '  (^famajo  for  f<mu^ 
fiS^,  »ee  [8:11];  J«'m  'lai^low  roundish  plaoe'). 
All  this  low  sandy  arid  rornrr  is  callrd  thus. 

[S;S3]  I'oiimjokqhu'u  'arroyos  of  [3:11]'  {I'otnajo  for  Tomajopiyy, 
8ee[S:ll];|i^Ai/i»  *lMrnuioaarroyo  <kQ  'bwranca,'  Au*u  'largo 
groove*  *arroyo'). 

The  arroyo,  which  enters  tiie  river  just  cast  of  the  wagon  road, 
has  its  mouth  slightly  to  the  went  of  the  ranch  of  Mr.  Farran,  a 
Fwwwhman  who  married  the  daogfater  of  a  Mexiean  ranch  owner 
named  Chaves.  See  [3:11]. 

[8:23]  The  main  wagon  road  between  El  Ritp  [4:5]  and  Abiquiu  [8:36]. 

[3:24]  ^Awap'aku'u  'cattail  corner'  ('auM^'a  'cattail';  ^'u  'large 
low  round  place 'X 
This  swampy  place  is  juflt  weat  of  the  cottonwood  grove  [8:31f]. 

[8:25]  7«trt6»'?f 'cottonwood  grove  oomer '  {te  'cottonwood' 'Pop«- 
lw%m*lizenV\  lea  'thicket'  'forest'  'thick',  meaning  'close  to- 
Seiber*;  k^u  *htfge  low  KNind  plaoe').  ' 
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This  is  almost  duo  north  of  Tierra  A/.uI  [8:96[]. 
[3:26]  (1)  JVijTUmitfwtfbiin  *  blue  or  j^reen  earth  comer' (nW^y 'earth"; 
ta4yw9  'bluenesa'  'blue'  ^greonDess'  'green';  iu'u  'large  low 
rcmoA  pkee*)*   ""B^K-  (2),  Spui.  <S). 

(2)  Eng.  Tierra  Azul.    (<Span.).    -T«m  (1),  SpAB.  (5). 

(3)  Span.  Tiorni  Azul  'blue  ciirtb'. 

The  uaiues  refer  to  ibe  bluish,  or  rather  grayish,  color  of  the 
soUattbeplMA.  ThelndkninforaaaBtsindatdHitiV^^ji^^fyiaV^tf^ 
is  the  originai  Tewa  name  of  the  place.   At  {weMnt  the  loeilify 

is  occupied  hv  a  number  of  Mexican  ixnaa. 
[8:27]  Depowikqhuu^  see  [6:12]. 
[S:28]  TohA\  Me  [6:1-1]. 

[3:29]  ffiu/impoy  see  [4:3]. 

[3:30]  Ts(}int'!pvj  f,  see  [6:5]. 

[3:31J  iS^ijici(pii'^  'at  the  red  sandstone'  {^li^w^  'sandstone';  pi  'red- 
BflM**red^  >•^1lM9ilti▼»«lld«djedj▼«-fdv^^^  Cf.[S:89] 

und  [8:33].  • 

[8:32]  T'''f>r<if>ihu^n  'red  houso  cornor'  ift'qim  ^hoose';  pi  ^redneas' 
*red';  ^u'u  'large  low  rouudi.sh  place'). 

This  nisra  to  tiie  locality  northeast  of  Hr.  Goaaile^  bouse. 
Cf.  [3:31]  and  |8:33J. 
[8:88]  (1)  Teqjmpfhu'u  'red  house  town'  it^qim  'house';  pi  'rednesa' 
•red";  6«'m  'town').    Cf.  Eng.  (2),  Span.  (3). 

(9)  Eng.  Placa  Golorada.  (<8pan.).  -Span.  (8).  Cf .  Tew* 
(1). 

(3)  Span.  Placa  Colorada  'red  courtyard'    -Eng.  (2).  Cf. 

Tewa  (1). 

This  is  the  name  of  the  Mexican  settlement  north  of  Chama 

IT  opjx>8ite  Abiqniu  [8:86]. 
[8:34]  (1)  P',fun>iQ'p"pt  'sprinp)^  bolow  [3:3ti]'  (P'r  f>i-,  nee  [8:86]; 
iiug.e  '«)V('r  below'  <n«'u  'below',  (i«  'down  at'  'over  at';  Popi 
♦sprinti:"  <  po  *wi^r',  pi  *to  iasne*). 

(2)  'Ab'/'inngePojyi,  WhAj>iiniQ«pipt  'springs  below  [8:36]' 
^ Ati  f'i-.' Atiljii.^oy'\Z:'M\,  '  '  ij  ' ovt>r l>olow'  <?iu''i/  'I>p1ow'.  g_e 
*dowa  at'  'over  at";  pijn'  '  ^priujf'  <2\> 'water';  //»' to  issue '). 

(8)  K'oM^^tfwinufiePopi  'springs  below  [8:36]' (ir<»K>^i;9tot,  see 
[8:36];  nwg*'  'over  below'  <nu'u  '  below',  (|«*dowaat'  'over at'; 
Pf)j>i  'sprinjr'  < /)"  'water',  /»'  'to  issue'). 

Ea^t  of  [3:3;)J  are  two  little  gulches  in  ea«.  h  of  which  is  a  peren- 
niai  Kprin^,  the  water  of  which  is  said  to  be  very  good.  This  is 
pn'sumably  the  best  water  in  the  vicinity  of  [3:3^]. 
[8:35]  (I)  r, funua>i>»fMa  'marsb  below  (3:36]'  (/"'./>■.  s<m.  [3:30]; 
nu0tf 'over  below'  <nu''u 'below',  (^d  'down  at'  'over  at';  poi«a 
'maiafa'  <Po  *  water',  <m  'to  out  through'). 
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(2)  'Atifunug.ef>ofm,  ^Ahdyunug^ep'f^rr  'marsh  bolow  [8:36]* 
Abe fu-,\ibekjit,  800  [3:36];  nttQ.e  'over  below'  <nu''u  'below', 

00  'down at'  'over  at';         ' marsh '  <^ 'water',  isa  'to  cut 

(3)  frofKi?Qijur\nng^>pof,'ia  *manh  below  [3:3fi]'  (iTWov^rf,  see 
[3:36];  nuf^e  'over  below'  <nt^u  'below',  g.e  ' down  at'  'over  at'; 
PoiiM  'marsh'  <po  'water',  iaa  'to  out  through'). 

C un  'end  of  longish  object  in  horizontal  poHition':  h>/'u  'town'). 
The  name  /*'ef  u-  is  applied  to  iKith  the  present  town  and  the  ruin 
[3:3SJ;  it  is  ut>ed  by  the  San  Juan  people  only.  It  ia  undoubtedly 
the  origintl  Tewa  name  of  die  pueblo  ndn  (t:88)  m  well  Mof  the 
pivsent  Mexican  town,  and  of  it  Span.  Abiqtiiu  is  a  corruption. 
See  Span.  (7).  The  orifriniil  rea.son  whj-  this  place  is  called  thus 
appears  to  have  been  fur^rotten  iu  the  remote  past.  The  name 
meeae  either  the  end  of  ft8tlekort<^,orihe8herpeiidofftaieHi 
or  some  other  g-eopraphiral  fotituro  which  iirojoct*  horizontally 
and  lias  tinil>er  on  it.  The  same  word  ap|)eai*s  as  a  San  Ildefonso 
place-name  in  P'e f  uJnoaje  [80:46]  and  P'e/tUa'a  [JJ0:47].  Tewa 
(S),  OoehW  (0),  Eair*  0)*  Bptn,  (8).  "At  San  Joan  the  mme 
■WIB  given  to  me  a.s«  Fe-jiu".'  This  is  given  a-^  the  name  of  the 
present  town.  "  In  that  case  it  is  quite  likely  that  its  name 
was  Fe-jyu''.'  This  is  given  as  the  probable  name  of  the 
pueblo  rain  [SdlS]. 

<2)  '  JW/w'w,  'Ahd-Ju.  ( <  Span.  (8)).  Both  of  these  forms  haVtt 
been  modified  by  folk-etymology.  ^Ati-  is  identical  with 
'cbokecherry'  'Pnmua  melauocarpa'  while  the  Mexicans  say 
.^MejA.  iHfv  in  'JS^fnfu  ia  the  word  meaning  *  end'  juit  as  it 
appears  in  the  original  Tewa  name  P'efiPu,  so  that  the  whole 
meaning  of  ''Ahe  fu-u^  is  'chokecherry  end'.  This  i.s  the  form 
commonly  used  at  all  the  Tewa  pueblos  except  San  Juan,  while 
*JM^  ia  addom  heard.    -Tewa  (1),  Ooofaiti  {%  Eng.  (7), 

%iptn.  (8).  "So-pa-ue  and  Ahe-chiu.'"  In  the  sentence  fol- 
lowing the  one  from  which  these  words  are  quoted  lijindelier 
refers  to  informatioa  obtained  by  him  from  the  Tewa  of  San 
ndefbnao.  Hi8**Abe-ehiii"iseirldently*ilM/«>waiidwasprobahly 

obtained  by  him  at  San  Ildefonso.  "AlK>chiu  (TeWS,  'tiieaereedl 
of  the  owr/'.*    ''Abechiu  (le  cri  du  hibou)".'* 

(8)  JCow'quyQtjwif  K'omqifwif  K'omPqmJiu^u^  K'oaoffu'u '  large 
lagging  poeblo*  *laige  legging  town*  (E^oti^t^y  *Hopi  person* 
<k'o  'l^ging',  td^^  irregnbr  vegetal  singular  of  *o';o  '  large', 

>  i<.in.i('itcr,  Finanapoi^ytii^FHMi. 

Mbl.l.,  p.  v.. 
»Ib<d.,  p.  T- 

«Hewatt,  AnUiultiei,  p.  SO,  IKM. 
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a^poing  with  Vo  '  letrfrini;',  often  clipped  to  nr  m  in  varioug 
iorimi  referring  to  the  Hopi;  ^qgwi  ^pueblo';  bu'u  'town').  A 
peouUar  feature  of  tins  name  ia  that  iHiaa  H**  or  '19^  looadTS  aad 
ad|eetive-forming  postfix,  is  inserted,  it  becomes  W  or  tuiff^ 
thus  Ji^oKo'oTfwitnbu  >/  instead  of  Ix' nnai'qijyyiibu-n  which  one 
would  expect.  Te  wa  (4) .  "J  o-so-ge. "  ^  This  seems  to  rest  oo 
aome  ungranunatiflal  TttWft  fonD.  The  writer  has  apen*  mooii 
time  inquiring  about  this  form.  All  the  informants  agree  tiiat 
althou^'h  a  Tcwa  init^htsa}'  liTmog/'  or  A'Vwf/(?9^tf  and  thc^e  forms 
would  lie  understood,  they  are  not  correct  Tewa,  for  *dowu  at> 
*oT«r  «t'  added  to  the  name  of  a  people  meana  iiothiD^.  There  are 
no  aooh  forms  as  TneaQe^  ITapoge,  PogioiUege,  etc  It  has  bt>cn 
ascertained  from  San  Juan.  Santa  Clai-a.  San  Ildefonso,  and  Nanil)6 
Indians  that  K'otoge  is  an  iooorrect  form,  which  do^  not  sound 
right  to  Tewa  eara.  See  T^swa  (4)  and  the  general  dlseaarion  of 
Abiquiu  below. 

(4)  Mo]u'qijw\,  Moknbnn  'Ho])i  ('^foki)  PucMo'  'Ilopi  (Moki) 
town'  {MoJei  'Moki'  ^Hopi'  <Simn.  Moqui,  see  ilopi  (JNamss  or 
TUBBS  AKD Pboplbs);  \yw\  ' pueblo';  ^'u 'town').  --TewaCS). 
"Mnk4". '  For  the  reaa<m  whj  the  names  K'tmyqtjy-  and  Jlol^ 
are  applied  to  Abiquiu,  see  the  fjenonil  diMnssion  of  Ahiquiu, 
below.  The  name  J£m(:»  is  applied  very  seldom  or  not  at  all  and 
ia  Aerefore  omitted  from  the  itenofl  on  place-names  about  Abiquiu 
in  which  the  name  of  [3:30]  appears  propounded. 

(5)  Cochiti  -ArAjui-^e  {'ArAju  <^pua.  (7);  Urn  looative). 
-Tewa  (1),  Tewa  (2),  Eng.  (H),  Span.  (7). 

(e)  Eng.  Abiquiu.  (<Span.).  -Tswa  (l),TBwm  (2),Oo«shiti 
(5),  Span.  (7). 

(7)  Span.  Abiquiu,  Santo  Toni&*  dc  Abiquiu.  (<Tewa  (1), 
aboye).  -Tewa  Ci),Tewa  (2j , Cochiti  (5),Eng.  (6).  "Abiquiu".' 
Thia  is  the  aafaibMiihed  Span,  spelling  of  the  name.  Ini^y  in 
the  San  Juan  dialeoi  appinaehes  bilabial /'and  would  easily  be 
heard  by  Spun,  speakers  as  n  niediul  Span.  6.  The  Tewa  -/  bo- 
came  Span,  -qui-;  the  sound  of  Tewa  /  might  easily  bo  thought 
by  a  Spanish  speakw  to  reaemble  that  of  -qui-  (H  or  it>).  An  0 
was  added  to  the  Span,  form  before  the  medial  ft. 

The  Tewa  have  clearlj'  explaine<l  this  multiplicity  of  names 
as  follows:  The  original  Abiquiu  was  the  pueblo  ruin  [3:38J. 
The  original  Bame  of  thii  was  P'efun,  See  TWa  (1),  abore. 
When  the  Mexicans  came  to  the  oonntry  tiiey  mispronounced 
P'efu-,  cnlling^  it  Abiquiu.  At  present  only  the  Sun  Jitun 
Indians  preserve  the  old  name  I^e/u-  in  their  speech,  the  other 
Tewacalling  the  place  by  the  Span,  nameusnally  mispronounced  so 

I  BuidcUer.  niMl  Beport,  pC  u,  p.  54,  Un, 
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•8  to  make  it  sound  like,  ''Ahf f  u'a  'chokecherry  end'.  See  Tewa 
(2),  above.  After  the  Tewa  pueblo  at  Abiquia  was  colonized  by 
the  SpuJuds  a  iMimb«r  of  Indkn  captiTM,  mortly  Hofrf  (Mold), 
were  settled  there  by  the  Spaniards.  From  this  time  the  pueblo 
or  town  was  known  by  the  nunio  K' oho" or)  f-  or  MolA-  as  well  as 
by  its  old  name,  P'eju-y  and  \X»  nuspranounced  Span,  name, 
'JU/uy  beeMue  the  Hopi  (MoU)  itera  or  had  been 

living  there.  Bandelier's  information  a^reee  with  that  of  the 
Tewa  informants  and  makes  the  history  of  the.'*e  names  very 
clear.  *'Tbe  modern  town  of  Abiquiu  staudft  almost  on  the  site 
ol  en  endent  Tillafe  [8:88].  That  town  wee  peofded  in  pert  by 
'Genizaros'.  or  Indian  c^ltiTeB,  whom  the  Spaniards  had  reeonod 
or  purchased  from  their  captors.  The  Tebuas  [TewaJ  of  Sanle 
CUira  contend  that  most  of  those  Genizaros  came  from  the  Moquie 
[Hopi},  end  thet  therefore  the  old  poeUo  wee  edied  Jo-Bo-ge.''* 
Considerahlo  documentary  history  of  Abiquiu  is  al-^n  pvoti  by  Ban- 
delier.  The  Spanish  settlers  had  always  to  contend  with  the  Uto 
and  later  on  with  the  Navaho,  according  to  Baodelier.  The  Tewa 
word  renderiafr  Span,  geoiaaro  or  cantiTO  ia  jifpy.  Greet  feeti- 
vals  were  formerly  held  at  Abicpiiti.  and  nmn}-  people  of  various 
pueblos  used  to  go  thither  to  attend  these.  The  Tewa  say  that 
there  is  much  Uopi  blood  and  still  more  Tewa  blood  in  the  present 
Mexican  population  of  Abiquiu.  The  Tewa  atate  that  Abiquiu 
was  a  Tewa  pueblo,  whose  inhabitants  hatl  the  same  o\ilture  and 
customs  as  the  people  of  the  other  Tewa  villages,  and  spoke  a 
dialeet  which  was  slightly  different  f  nxn  that  of  any  other  Tewa 
village  but  no  more  different  from  the  dialects  of  the  other  Tewa 
pueblos  than  the  dialcrt  of  San  Juan  is  from  tliat  of  Sjinta  Clara. 
Abiquiu  is  today  a  quaint  old  Mexican  town  with  one  large  plaza. 
It  ««i«fariM  six  aeloona.  Ita  burgest  atore  is  owned  by  a  Hebrew 
menhant.  On  a  cro^^H  which  stiiuds  on  the  west  side  "f  (he 
plaza  one  reads  Recuerdo  dc  la  Mission  16  de  Marzo  1887."  The 
Tewa  and  other  Indian  languages  formerly  spoken  there  have 
beoomaeatirely  extinet.  Aeoording  to  infonnation  obtained  from 
aTawaBidian  by  an  jareetigator  at  Santa  Clara  the  people  were 
formerly  saved  from  a  flood  by  taking  refuge  in  eaves  at  Abi- 
quiu, Chimayo,  and  the  Black  Mesa  near  Son  Xldefonso  [18:19j. 
The  oave  at  Abiquiu  to  which  the  people  fled  wee  as  big  aa  • 
house.  According  to  the  Tewa  informants  the  jxinfa*e  (pV8J 
'captive';  Jade  'dance'),  called  in  Span,  el  baile  de  las  cantivoe, 
was  much  danced  at  Abiquiu  a  few  generations  ago.  This  was 
daneed  out  of  doore  in  the  night^iine  in  a  apeekUy  prepared 
yard.   Tewa,  Hopi,  end  Mexicans  took  part.   See  [3:?.8j.  The 
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OUmo  diTiflion  of  the  JicMills  ApMhtt  noAni  xitkHU  fton 
the  Govcrmucnt  at  Abiquia  for  mwmi  daoades  prior  to  1880, 

acrordiiifr  to  Goddiird.' 
[3:3TJ  (1)  F'e/uhtiii  'arroyoof  L3;3Uj'  (I'  e/u-,  see  [8:36];  Ai*'u  'large 
groove*  'arroyo'). 

(2)  \ih;/uhu'u,  AM;fuht^u  'iirroyoof  [8:88]* CJft^H>,*JM^ 
see  [3 :.'?»"»];         '  large  groove '  'arroyo'). 

(3)  K'<>*<iQi)irilni^u  'arroyo  of  [3:36]'  {K'lmi'qywi,  see  [3:36J; 
Atf*i**  largo  groove*  *arroyo'). 

18:88]  (1)  Fefu'qr)wik4i  'pueblo  ruin  of  [8:36]'  (P'^/u-,  see  [8:36); 
^<li)w\keji  'pueblo  ruin'  <.^Qi)if{  'jmoblo'.  Ic-j!  'ruin'  por^tpound). 

(2)  ^Ahiju-qijwikeji^  ^Ahekju^qijicikiji  'pueblo  ruin  of  [3:36]' 
C^^/u-,  ^AMjUy  see  {8:86];  ^vgwifc^  *  pueblo  nun*  <*99i0t 
•pueblo',  keji  'ruin'  poetpound). 

(8)  JSToso'qifyoTfirUt'/!,  /CoHii'ot/iriJ., }/  'puoblo  ruin  of  [3:36]' 
{fi^OK^QVy-sBeie  [3:36];  \tficikeji  'pueblo  ruin'  <^q{fw\  'pueblo', 
*ndii*  pofltponnd). 

(4)  MoHyQtjwU-eJi  'poeblo  ruin  of  [3:36]'  {3fokl,  see  [8:36]; 
^qr/w^eji  'pu('l)lo  ruin'  <^<}i))r{  'pueblo',  k'j!  'ruin'  postpound). 

This  ruin  '\a  deiicribed  by  JBaudelier^  and  by  Hewett*  See 
{8:»r|. 

[8:89]  CD  P«fvJM>aQ0  'mm  of  |8-J6]*  bm  I8t88|;  Amov* 

*mesa'). 

(2)  ^ AJi^fukwage^  ^Ahekjukwage  'mesa of  [8:36]'  ('-4&t/u-,  -Ahakju^ 
•ee[8*^];  hwaQfi^tumT), 

(3)  K'o«o'qt)wikioag«  'man  of  [8:88]*  (  JTM/^swi  mo  (8:86]; 

hcage  'mo.«a'). 

Thin  mesa  la  iiigh  uud  Hut-topped,  and  is  oompoBed  of  baaalt. 
Cf.  [8:40]. 

[8:40]  (1)  P'efukati  'height  of  [8dl8)*  (i>*^if-,  see  (8M]; 

'height'). 

(2)  'Abd/uScMi,  'AbdJulcMi  ('Abefu-,  'AJM^u,  see  [8:36];  he^i 
*heii^t*). 

(8)  £*080^orjwihe.o\  /rrWoiyLa/ '  height  of  [8:36]' {^o<w'?jw|, 
JSTott^tp^t  ^  i^'^li        'height').    Cf.  [3:2J  and  [8:38]. 

Gave  near  Abiquiu.  According  to  information  obtained  by  an  inves- 
tigator at  wSanta  Clara  the  ancient  people  were  saved  from  a  flood 
by  fleeing  to  caves  at  Abiquiu,  Cbimay6,  and  the  Black  Mesa  near 
Saa  IkMonao  [18:18].  The  csro  at  AUqohi  to  whieh  Ihey  Had 

was  as  large  as  a  house.    Since  caves  actually  exist  at  Chimay6 

•■  .Ilniri.lu  AiiecheTexLv     7,  VJll. 
>  Final  Report,  pL  U,  pp.  64-66,  IWO. 
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and  at  the  Bliick  Mesa  near  £)aa  Udefonao  we  luay  assume  that 
tiiere  is  a  Imrge  mre  aomewherB  near  Abiqnia. 

JtmpMr'i  see  [3:7]. 

Span.  Mesii  Knointada  'eiu-hanted  ine«a'. 

Mexicaus  say  that  there  isau  eachanted  mesa  near  Abiquiu. 
Sounds  oome  from  this  mesa  resemblinf^  a  faini  singing  of  many 
vuici  s  or  iii^^iiin  like  tin'  faint  crowing  of  a  oook. 

ta^hii'n,  T.i:{' 'n;fii '!''•'  .T><;ipo, ^ir'iinpi  I  'white  arroyo"  'wliite  creek' 
'  whiteness ' "  white';  ■{tj/'  locative  and  adjective-forming  post- 
fix; kiiu  'large  groove*  *arroyo';  Po  'water*  'creek'). 

Thia  is  the  name  uf  an  arroyo  or  creek  not  £ar  west  of  Abiqnia 
on  tiie  north  side  of  Cliania  River. 

FtieUo  min  northwest  of  Abiquiu.  **  While  at  the  Kito  [4:5J,  Don 
Bsdro  JanuniUo  told  me  of  a  paeblo  lying  west  of  it  [4:6],  and 
north-northwest  of  Abiquiu."  '    This  may  refer  to  [2:7]. 

Pijeblo  ruin  on  a  hi^fh  bluff  near  La  PuenJo  |3 : 1!*].  ''Three  miles 
below  (<iOutheast)  Abiquiu,  at  a  place  called  'La  Puuute'  (the 
Bridge),  on  a  bloff  dose  to  the  river  on  the  south  bank,  stands 
tiie  min  which  Dr.  Yarrow  of  Washington  examined  about  sixteen 
years  ago,  and  of  which  he  haa  given  deaoriptiona  and  a  ground 
plan.»» 

Bandolier  devotes  pagee  56  and  67  of  his  Final  Report  (pt'  n)  to 

a  description  of  thi.s  ruin.  The  ruin  \n  described  abjo  by  Uew- 
ett,'  aiifi  liiti-r  metitioiie<l  by  hiin.*  ITiifortunat'  ly  the  writer* .s 
Tewa  informants  did  not  know  either  the  location  or  the  uame 
of  this  rain,  unleBs  indeed  [3: 9]  be  meant.  Bandelier  givea  two 
namea  for  this  ruin,  and  Hewett  records  still  another. 

(1)  "To  this  ruin  the  San  Juan  Tehuas  ap])ly  the  name  of 
Abechiu.."*  Thiii  is  true  only  in  the  sense  that  the  San  Juan 
people  might  apply  the  name  of  [S:86]  to  any  rain  in  the  viomity 
of  |9:d6]  of  which  they  did  not  know  the  trae  name.  The  whole 
region  about  Abiijuiu  is  called  ])y  the  name  of  [8:3fi]. 

(2)  ''  To  thiij  ruin  the  i:>an  Juan  Tehuas  apply  tho  mvme  of  Abe- 
ehiu,  while  those  of  Santa  Qan  call  it  Qj-po-re^ge,  *Pbee  where 
mctates  are  made  rough'.  Abechiu  is  undoubtedly  the  original 
name,  and  the  other  one  of  more  recent  date'."'  In  a  footnote 
on  the  same  page  Bandelier  adds:  "  'Lugar  adonde  piean  los 
metatea'.  As  the  andent  metatee  were  not  made  roi^h  pick* 
ing,  I  therefore  conclude  that  it  is  a  modern  designation  for 

■Bandolier,  Klim!  u-  ii.  rv  p',.  ii.  p.      iwu  ,  ivji 

*IbM].,  p.  51°..  li  in  li'ilt  r  r('(«ra  to  II.  C.  Yarrow,  NoUooot  a  Bulned  Pueblo  uvl  an  Andont  Utul*I 
Place  In  the  Valley  of  the  RIo CiMna, B*p«tMpaa  VMM  SMHOMetiSUMlSanafl  Watflimk 

Maridian.  vn.  pp  .3(j:i-(>S. 
•Antiquities,  No.  30, 1906. 
tCtaiiiiuiuut^  p.  43, 1908. 

•Bnariar,  afk  «a.,  pwia 
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tbe  place."  Either  Bandelier  or  his  inforraants  have  made  a 
mistake  ia  giving  this  form.  jp&i'*  means  '  rough  metate'  ('o 
'mettle';  po  'vmq^*;  looetive  end  edfeotive-foniiBgpoelfiz). 
The  expression  meaning  'I  make  the  metate  rough'  is  n<J-<<?9^o- 
poV"  {nd  'I'  emphatic  pronoun:  uoyf  'I  it  ft)r  myself  profixed 
prououu;  'o  '' metate *to  roughen';  V*  present  progressive). 
No  raoh  form  as  -poi&-  is  poerible.  Tb»  writer  hes  studied  this 
word  especially  with  Santa  Clara  informants.  Po  '  rough'  lea 
verv  uncommon  word,  Pii  boinff  the  common  word  ronderintf 
'rough'  tiud  the  verb  kui«s§  the  common  expression  meaning  to 
roughen  by  peddng.  *€kuti^wi»  would  bo  tiie  eonnnon  Srate 
Clera  translation  of  "li^redondepican  Ice  metates"  0' 
tate';  %vfj*?r  '  to  roughen  by  pecking';  'jVf  locative).  means 
'  lishweir ',  pojie  means  '  head ' .  Prepounding  'o  '  metate '  to  either 
of  theee  wwrds  would  form  *  oompmud  whidi  bee  Uttlemeealng. 
The  Santa  Clara  inforinante  en  not  understand  '^Oj-po-re-ge** 
at  all,  and  none  of  tliem  nor  any  other  Tcwa  informant  ever 
heard  Abiquiu  Pueblo  ruin  called  by  such  a  name.  '  Opo^orpcin 
*cpe^9gwiff0  conld  be  formed,  bat  **doee  not  emrad  r^t"  *mo> 
tate';  po  'rough';  '?^ri  'pueblo';      'down  at'  'over  at'). 

(3)  "  Kwenfryauin{?(»  (' })Iuo  tunjuoise  hou.se')."'  "Kweng- 
yauinge  (maison  de  la  turquoise  bleue)".'  This  name  is  evi- 
dently £im/v'99wt^tf  *o?er  at  tbe  torqaoise  pueblo*  (hm/9 
'turquoise'  <^  'stone',  ny>3n  as  in  'in^»  'aelt',  cf.  'tf  'alkali'; 
^QTppi  'pueblo';  g/-  'down  at'  'over  at').  The  Tewa  know  (wo 
pueblos  by  the  name  Kutfy^'qywi/  one  is  the  inhabited  pueblo 
celled  in  Eng.  and  Span.  Pueblito  [lt:16],  wMoh  lies  northwest 
from  San  Juan  on  the  west  side  of  the  Rio  Grande  and  is  inhab> 
ited  hy  San  .Tuan  Indians;  the  other  is  the  pueblo  ruin  in  the  Tano 
couiiti  y  [28:23]  near  the  turquoise  deposit  [28:55j.  That  the  Tewa 
know  a  third  poeblo  by  this  name  ie  not  impoedUe,  bat  perslatent 
qoeefcionillff  of  inforaiaots  has  failed  to  bring  the  information  that 
there  is  a  Kun j'Sf^orpnt  in  the  (lirnna  Biver  valley.  Cf.  Myitii' 
''qif  tr^'ejif  one  of  the  names  of  [3:9]. 

See  [9:9],  [8:16],  [8:19],  and 

[4J  BL  SlIO  BHJBET 

The  region  shown  on  this  sheet  (map  4)  is  generally  oaUed  in  Tewa, 
Eng.,  and  Si>an.  after  El  Kito  town  [4:.5]  or  the  plain  or  creek  bearing 
that  name.  In  the  central  and  southern  part  of  the  area  shown  vege- 
tatloa  ia  aoavoe  and  the  low  hilla  are  aandy* 

I          _   .  ■  _  ■      ■  — I  ^ 
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Two  pmaUo  ruins  are  sbuwn  on  the  sheet.  These  two  seem  to  be 
the  only  ndnt  in  tUs  mm  whioh  u«  known  to  the  Sin  Joan  people. 
They  arc  rlaiin(><l  by  the  Tewa,  who  have  definite  tnditiou  that  they 
were  built  end  oooiqkied  by  their  enceetors. 

[4:1]  (1)  Ppiipivy,  Pf4ku>aji,  Pp^piykimj^  '  light-reddbhness  moan- 
tains'  'light-reddishriL'ss  heights',  referring  (o  the  color  of  the 
mountains  {pPii  old  absolute  form  of  ppqwi^  pP^wiy/  *lighfc- 
xeddiahn«is>  Might  red'  'plnkneae*  'pink*  *redneat*  «red% 
'^wt"',  'brownnesa'  'brown'  but  when  postpounded  to 

otli'^r  t  olor  names  indicates  light  and  faint  quality  of  color;  pi>)f 
*moiiutaiu hwaje  '  hei^^ht').  With  the  use  of  the  absolute  form 
of  the  oolor^djeotive  in  thw  name,  that  is,  of  pi'i  inatead  of 
priiei*,  Piqtvioj'  compare  fod  'greenness'  *  green*  in  the  name 
[6:24]  in-itead  of  pir^iir/"'.  }y»tiir\r)f,  and  ?k>  'grayness'  'gray'  in 
the  name  [6:21  J  in^itead  u£  /loict',  hotoisj'.  The  forms  ^^^i  Poviy 
and  do  not  oocnr  In  Tsiva  aa  it  is  epoken  at  the  present  time^ 
but  they  are  understood.  They  are  old  noons  and  oorreqxmd  to 
the  noun-forms  of  other  color-worda,  as^'  'redness',  aa  oonqpavsd 
wiih  pPi'*,  pPisJ'  'red". 

Theee  monntdns  or  heighta  are  more  noticeably  reddidi  than 
the  plain  [4:4]  at  their  base,  and  it  is  not  improbable  that  all  the 
other  geographical  features  which  are  called  V~>)-  get  their  names 
from  them.  The  canyon  [4:2J  and  creek  [4:;^J,  the  town  [4:5 J,  and 
ndn  [4:7]  eertainly  get  their  namee  Pif4-  inm  the  moontainn 

[4:1]  and  the  jduiii  [4:4],  and  ■^ince  the  plain  is  le-SS  conspieiiously 
red  than  the  mountains  and  beard  the  name  PfQnuge  'over  ut  the 
foot  of  the  pink'  (see  14:4 J),  one  is  led  to  think  that  the  mountains 
give  the  namea  to  all  these  pfawes,  or  at  least  snggeat  the  namea 
as  strongly  as  does  the  plain. 

(2)  Hitopiijyy  ifitd'impigj'  'ElBito  Mountains '(y*/^  <Span. 
El  Rito,  Rito,  see  disenasion  under  [4:3];  'ij^y  locative  and 
adjective-torming  postilr;  pi§^  'moantain').  -Eng.  (8),  Spaa. 
(4). 

(3)  Eng.  El  Uito  Mountains.  (<Span.).    -  Tewa  (2),  Span.  (4). 

(4)  Span.  Sierra  del  Bito  Oolorado,  Sierra  del  Sito,  Genoa  del 
Rito  '  red  creek  monntalna'.  See  disMuwiim  nader  [4:8].  «TewE 

(2),  Eng.  (3).  ■ 

Cf .  [4:2],  [4:3],  [4:4],  [4:5],  and  [4:7J.  The  most  easterly  of  the 
moontaina  shown  on  ^  sheet  is  not  as  reddish  as  the  others. 
[4:8]  (1)  Pi'inuQtPelkCi^  Pr<inua"'y"P<&Pi  'i-ink  Ih'Iow  water  cen- 
yon'  {Pp^nitQ.(>,  see  [4:4];  ^V)f  locative  and  iidjeetive-forming 
postfix;  Poini  'canyon  with  water  in  it'  <  ^  '  water',  to»  i  can- 
yonO. 
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(2)  ^lih ;V/?«rj.  Jiith"},,!  PoTsPi '  El  Rito  Canyon '  (<7*Vm,  spp  [4:3]; 
'isy  locative  and  adjective-forming  po^dx;  polsri  'canyon  with 
WKter  in  it'  <  fo  *xnlt»e\  *cMyoB'>. 

''The  Mexican  settlement  of  El  llito  lies  at  the  northern  end  of 
tho  biisin,  near  where  the  creek  Ih-suc!^  fram  a  sombre  and  rocl^ 
gorged'  Cf.  [4:2J,  [4:31,  [4:4J,  [4:5J,  [4:7J. 
[4:8]  (1)  Pr^tta«^Att'«,  PC^ug/vnfMu  <pink  hOaw  ereek' 
(Pri}niig.''[A-A][  'i'jf  lociitivc  and  adjectivo-forining  post  fix:  poloi'u 
'creek  with  water  in  iV  <  Po  '  water  \  /lu'u  *  large  groove* 
•a'rroyo 

(fl)  srUypokifUy  ffUU^vnpoku'u  *E1  BttoCrcek'  (ffUU  <  Span. 

(4),  'if/y  locative  and  adjt  i'livo-forminj''  ]X)stfi.x;  poh>t''H  'creek 
with  water  in  it'  <  Po  'water',  Au't*  'largo  groove'  'arroyo'). 
-Eng.  (3),  Span.  (4). 

(3)  Eng.  El  Rito  Creek,  EIrito  Creek,  El  Rito  Colozado  Creek, 
RitoCreek.  (<Span.)-    =Tewa f"_*V  Span.  (4). 

(4)  Span.  El  Kito Colorado,  El  Rito  'the  red  creek'  'tiio  creek'. 
MaxioMW  say  that  the  proper  name  Is  El  Rito  Colorado,  but-most 
of  them  say  £1  Rito.  =Tewii  (i').  Eng.  (3). 

Tlip  (  TtM'kpropor,  Tewa  po/c'i'.  hl'^,>•ill^  where  thi'  -trcam  pmerg'es 
from  the  canyon  [4:2J  three  mile^i  above  £1  Rito  town  [4:i>J  and 
is  called  poMv  from  diat  point  to  its  month.  The  oomnse  below 
ElBito  town  appears  at  the  present  time  to  be  dry  throughout  the 
year;  this  may  hw'  due  to  irrigation  at  Kl  Kito  town.  The  place.s 
[4:1],  [4:2],  [4:4],  [4:5],  and  [4:7]  seem  to  get  their  Span,  names 
from  tiie  creek  [4:3]  while  tiieir old  Tewa  names,  Pffi-,  are  derived 
from  either  the  iiiountsins  [4:1J.  the  phiin  [4:4],  or  from  both. 
Perhaps  this  creek  is  occasionally  called  by  .still  another  name  in 
Tewa  and  Cipan. — Ka^Uhpohu'u,  Jutsiidt'impohu'Uf  Spiin.  Rito 
Cssita,  Bito  de  Ouita,  referring  to  [4:9]  and  [4:10],  bat  San  Jnaa 
Indians  have  denied  this.  Cf.  [4:1],  4:2],  [4:4],  [4:5],  and  [4 : T]. 
[4:4]  (1)  Pi(innQ.fi,  Piqnug.c'nl-nv  PPfhwff'^^iT) /  \iloy^  'pink  below' 
•pink  below  plain'  {pi^d  '  pinknesw*'  'pink'  <  pi  'redness'  'red', 
*4  'brownness*  'brown*,  bat  when  poetponnded  to  other  color- 
names  indicates  light  or  faint  quality  of  color;  nt/(itf  *  below'  in 
contradistinction  to  the  mountains  [4:1]  <  n«'u  'below',  ge  'over 
at' 'down  at  ";  'ii^y  locative  and  adjective-forming  postfix;  ''akqifX 
*plain*).  See  [4:1].  Cf.  [4:2],  [4:8],  [4:6],  [4:7].  ""The  level 
biisiii  of  El  Rito  spreads  out  to  the  view.  It  i.s  f urrounded  by 
wooded  heights  on  all  sides;  its  »oil  \a  dark  red,  and  on  its  eastern 
edge  flows  the  stream  that  has  taken  its  name  from  the  color  of 

the  ground."* 
'J  ' 
ilmMicff,  llaal  acport.    n,  Pb  u,  lan. 
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(2)  !/itu\iiQy^tS*^W^  ^aktffif  '  El  Rito  plain'  {^liiu  <  [4:8], 
.  Span.  (4);  \i)f  locative  and  adjeotiTie-foiiiiing  prefix;  '"akqijf 

'plain').    =En{f.  (3),  Spun.  (0- 

(3)  Kn^'.  El  liito  Pkia,  £lrito  Pkin,  Bato  Fkin.  (<  SpM.). 
-=Tewa(2),  6pan.  (4). 

(4)  Span.  Llano  del  Bito Oolondo,  Lbno del  JEttto,  *ied  creek 
•  plain'  'the  creek  pkun*.   -Tewa  (8),  Eng.  (8).   "The  Rito 

plain."* 

This  name  applies  to  the  whole  plain  about  £1  Bito  town  L4:5J, 
this  plain  I3  ing  entirely  weat  of  the  creek  [6:8].  The  plain  ie 
level  and  reddish,  but  not  as  markedly  so  as  the  mountains  [4:1J. 
It  extends  toward  the  Houth  beyond  [4:8]  and  [4:10].  8ee[4U.]. 
Cf.  [4:2],  [4:3],  [4:5J,  [4:7]. 
[4:5]  (1)  Pr4«»/04w'i<t  fi^iwvQ^w^vk  'pink  bek>w  town*  (Pi'd- 
nvge,  see  [4^];  locntiTe  and  ai^eolive-loiniing  poetfix; 
'town'). 

(2)  ^it^vSu,  S^Uu'im  iu'u  '  El  Rito  town'  (jftiit  <  [4:3J,  Sp«n. 
(4){  looadre  and  adjeoti?e>fnrminff  poetflx;  *  fcown*). 
-Eng.  (3),  Span.  (4). 

(3)  Eng.  El  Kite  sottli'mont.  EIrito  settlement,  Rito  settlement. 
(<bp«n.).    «Tewa  (2),  6yun.  (4). 

(4)  Span.  El  Bifto  Oolondo,  El  Bito,  *xed  oteek'  *the  creek'. 
.      "The  Mexican  settlement  of  EI  Rito.'" 

Bandclicr  gives  the  elevation  of  El  Rito,  according  to  Wheeler, 
OS  6,792  feet.*  "  The  Mexican  settlement  of  El  Rito  lie:)  at  the 
Bortheni  end  of  the  basin,  near  i^ere  the  creek  [4:8]  iaeveH  from 
a  sombre  and  rocky  jror;^-f.  [4:2]."'  There  is  considerable  land 
under  irripitinu  at  El  Rito  town.  Cf .  [4:1J,  [4:2J,  [4:8],  [4^,  [4:7]. 
[4:GJ  (1)  'Ekwelh  ruMmal.   (<Span.).    Eng.  (2),  Span.  (3). 

(8)  Eng.  Spaalah-Aineriean  Nomal  Schotd.  -Tewa  (1), 
Span.  (3). 

(3)  Span.  Escuela  Normal.    =Tewa  (1),  Eng.  (2). 

Ux.  Eulogio  Cata,  of  San  Joan  Paeblo,  is  the  only  Tewa  Indkn 
who  has  attended  this  school,  the  object  of  which  is  the  training 
of  teachers  for  aohools  in  which  many  of  the  pupile  come  from 

Mexinin  homos. 

[4:7]  (1)  Pi'inuae'QVwi/keii  'pink  balow  nuB*  (Pi'4nm(t«y  see 

[4:4];  *99i0ift9»  *paeUo  rain'  <'«9wi  *pQ0b1o,'  i^i  *nSn*  port- 
pound). 

(2)  ^litu'qifwyceji,  2[i(uiijyqifwi/keji  'El  Rito  PneUo  ruin' 
(Hiid  <  [4:3],  Span.  (4);  '197*  locative  and  adjeotiTe-forming  poet- 
fix;  *9fwiiv»  'paeblo  rain'  *puaAo\ivi  *ndn'  portdx). 


'  BvuMtm.  W^ai  UtftH,  pLm,  fM,  UtL 
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The  pueblo  ruin  is  a  quarter  of  a  mile  northeast  of  the  Spanish- 
American  Normal  School.  It  consists  of  indistinct  mounds 
whieh  lie  in  a  fi«ld.  Potsheirda  of  red  ware  may  1m  fiidnd  up 
from  the  mound.  Acoordin<r  to  San  Juan  informants  thin  was 
a  Tewa  pueblo  and  its  old  name  was  the  name  given  above 
under  Tewa  (1).  This  is  all  the  information  that  could  be 
oMiiBedaboiitit 
|4:8[|  J^p.r)re'n!)irilrji  Snrp^i/fi  T?aehlo  Turn''  (SffPifwe  unoxplained 
except  that  -we  is  probably  the  locative  posthx  used  in  the  Namlj^ 
dialect  meaning  'at'  'up  at';  'qyw^Ji  'pueblo  ruin'  < '991^1 
^paeUo,' iKsr» 'toIb' pofltfx).  An  effort  has  been  made  to  get  the 
pxplanation  of  this  name  at  San  Juan.  Santa  Clara,  San  llde- 
foaso,  and  esji«ciully  at  Namb6,  where  the  old  Winter  Cacique 
thought  a  long  time  about  it.  The  meaning  uf  the  word  has  been 
locgotteabytheTewa.  "Se-pA-iAV  «*Seip&4ie".*  "Sepioe'V 
"Sepawi".* 

This  ruin  is  described  by  liandelier*  and  hy  Uewett.*  Accord- 
ing to  Bandelier  it  is  the  largest  ruin  in  New  Mezioo.  "Lea 
traditione  nttaoheot  cette  tribn  [Namb6]  k  caUe  dea.«epawi 

KurPoued  El  Rito,  dans  la  valine  du  Chama."'  "A  9  millos  au 
snd-oupst  d'Ojo  Caliente,  dans  la  vallee  El  Kito,  on  aperyoit  Sc- 
pawi,  I'uue  de^i  plus  grandes  mines  de  la  region  Pueblo  .  •  .  On 
n'ea  ooonaft  fMut  l*hitfarfre,  ntaia,  d'aprte  la  tradifcioB,  ee  eerait 
le  villapfe  acturl  di-  Xaml)<^,  &  [20]  ntillos  ^  vol  d'oiseau  an  sud- 
est.''"  The  old  Winter  Cacique  of  NamW  informed  the  writer  tliat 
l<amb6  people  or  Tewa  used  to  live  at  S^p^id^  but  this  informa- 
tion had  to  be  gained  as  an  answer  to  A  leadinj^  qneatioa.  Anum- 
berof  Towa  wore  found  who  knew  of  Sarp.rur  ruin,  V)ut  not  one  who 
seemed  to  know  definitely  that  Namlj^  people  used  to  live  there. 
It  is  generally  known  that  it  is  a  Tewa  min.  The  writer  ifl  un- 
able to  anderstand  from  reading  BandeUer  and  Hewetton  which 

side  of  El  Rito  (Veok  the  ruin  is  altWlAed.  Accordinj^  to  Hewett,* 
"Sepawi"  is  located  on  the  east  side  of  El  Rito  ('reek;  three  San 
Juan  informants  and  the  old  Winter  Cacique  of  Namb6  stated  that 
tiieniinisoatlieweetBideoftheeteek,  but  pnliqiathej  were  led 
to  say  this  because  tiiev  know  the  min  Is  near  £1  Bilo  town  and 
tliHt  the  latter  Is  on  the  we^t  side. 
[4:9J  (1)  JvmUa.  (<Span.).    =.Eng.       Span.  (4). 

(8)  lifpee^e  'little  hooee',  teanalating  Spaa.  (4)  (ttqma  'hoaae* 
<te  'dwelling-place\  quM  indicating  hollowness  or  reoeptade; 

<  Banclvtler,  Fliwl  Bapor^  pt.  It«  p.l7,Uia. 

»  IM.1,,  p.  51. 

•  II.M..  '■: 

•  llrvv'it:  liciK  Dil  Vlru  ,  p.  .¥.17,  I'^i^'i:  A II tli|aitiM,  p.  40,  MM;  CanunuiutaUi^  pp.  88,  41,  W,  IDM. 

'  Hiui(l>  Ii<T,  oy  <'i;.,  i-i>.  lil  -.'i'^ 

•  AnliquiUes,  Ho.  88, 1106;  Commua*uU<ai,  pp.  83,  41,  IWti. 
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diminutive).  =Tewa  (1),  Eng.  (8),  Span.  (4).  This  term  would 
haitlly  be  used,  but  the  writer  heard  it  employed  onco  in  the 
ocmvenation  of  a  San  Jium  Indiaa. 

(3)  Kni,'.  Ciisita.    (<Spnn.).    =Tewa  (1),  Tewa  ('_•).  Span.  (4). 

(4)  Span.  Ciwita  '  little  house'.  =Tewa  (1),  Tewa  (2),  Eng.  (8). 
The  modern  Mexican  settlement  is  entirely  on  the  western  aid» 

of  the  oreek.  At  this  point  a  wide  low  plain  extendi  eeatward 
from  the  creek,  butalx)ve  and  below  (^isita  there  is  no  plain  eii-it 
of  the  creek,  the  countrj*  being  covered  by  low  barren  bills. 
See  [4;1UJ. 

[4il0]  (1)  XmUHIu^  EadOMt^  *oId  Ouitn'  *old  Ouita  town* 

{Kamth  <Span.  Casita  'little  house';  h>tu  'town*;  *niin> 
postpound).    "Tewa  (2),  Eng.  (3),  Span.  (4). 

(2)  Teqioaeieji,  Jeq^icaeliui^i  Uittle  house  ruin*  'little  home 
town  rain*  (teqwa  *houBe'  <te  'dweUing^pleoe*,  ^pMlndioatiBg 
hoUownee-*  or  receptacle;  \;  diminutive;  bti'u  *town';  *niin* 
poetpound).    -=Towa  (1),  Eng.  (3),  Span.  (4). 

(3)  Eng.  Old  Cacsiia.  (<Si»n.).  =  Tewa  (1),  Tewa  (2),  Span.  (4). 
.  (4)  Span.  Oadta  Vieja  *old  little  houee*  settlemeDt  -T^wa 
(i),  Tewa  C_'),  Ensr. 

The  ruins  of  the  adol>c  houses  of  Old  Ciisita  are  se«'n  about  a 
mile  south  of  the  present  Gisitu  on  the  eastern  side  of  the  creek 
[4:8].  The  rain  ci  an  adolie  church  looms  among  them.  The 
ruin  is  about  5(W  feet  east  of  the  creek.  An  old  ])Ium  tree  stands 
on  the  western  bank  of  the  creek  opposite  the  ruin.  An  old 
informant  of  San  Juan  said  that  when  he  wa«  a  boy  Old  Casita 
was  still  inhabited  by  Mexicans.  See  [4:9]. 
[4:11]  Vol-wxtabi/u  'dry  liike  corner'  (pohr{  Make'  < pn  'water',  l'tr\ 
unexplained;  la  ^drynesu'  *dry';  (u'a  'large  low  ronndish 
place"). 

This  hollow  among  the  hills  is  8  or  4  milee  east  of  [4:101 

north  of  [4:18].  An  old  San  Juan  Indian  said  that  when  ho  wixs 
a  boy  lii>  fullier  und  lie  went  deer  liuntin<r  in  the  hills  east  of  EI 
liito  Creek;  having  kilknl  a  deer,  th«<y  bung  it  up  in  a  cedar  tree 
at  PoW^wV  They  went  to  Pladta  Ootorada  [9:18].  to  get  a 
donkey  on  which  to  carry  the  deer  home.  When  they  returned 
to  l'"J.  "  [f.ih't' II  they  dis<'overed  that  someone  hud  taken  the  deer 
during  their  absence.  They  found  the  deer  at  the  house  of  a 
Mexican  at  the  now  rained  OklOasita.  ItissaidthatPofae^a^'u 
does  not  drain  into  any  creek.  There  is  a  little  water  in  tike  lake 
there  only  after  a  heavy  niin. 
[4:1;^]  l^cpoicikqhu'u  'coyote  water  gap  barranca  arroyo'  {DepoicP, 
see  mider  [4:nnlocated];  kQMv  *  barranca  txroyo^  <kq  *  bar- 
ranca*, Am'm  Marge  groove*  *arroyo*). 
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This  axroyo  runs  iDto  [4:l3j  aud  k  onMsed  by  the  wagon  road 
[4:15]  west  of  [4:14].  The  gap  from  wUoh  it  geto  its  ume  b 
aomewherc  near  the  upper  course.    The  tnul  [4:16]  is  laid  to  pue 

throurrh  this  gap.    Si>u  PePovri^i  £4niiilocated]. 
[4:13]  fomajokqhu'uy  see  [3:22]. 

[4:14]  fmeif«  *Utde  people'  *iSb»  twin  War  Qods*  0mo^  'penon';  *« 

diniinutivo). 

At  the  northeastern  extremity  of  tlio  low  meisa  indicatod  on  the 
map  iitaud  two  eroded  knobs  of  earth  alx»ut  the  size  of  Italf-growu 
duldren.  Tliese  are  at  the  top  of  a  cliff  90  or  80  feet  hiKb,  at 
the  level  of  the  top  of  the  mesa.  The  main  road  between  El 
Rito  and  Abiquiu  pa^es  within  a  few  hundred  feet  of  these  Wiir 
Godii,  the  arrojo  [4:13]  lying  between  the  wagon  road  aud 
the  affixes.  "  PiotareaqiM  roeha,  earioaaly  eroded,  line  tho  enak 
lx)ttom  on  tht'  e4U?t."  ' 
[4:15]  Main  wagon  rood  connecting  El  Hito  and  Abiquiu.  The  road 
from  El  Kito  to  Abiquiu  passes  the  Spanish- American  Normal 
School  [4:6]  and  the  Bito  Plain  [4:4],  Oaalta  [4:9],  and  somewhat 
below  CSanto  oeoobm  the  cveek  [4:8],  reonMriiig  it  jnat  no^th  <rf 
[4:17].  ^ 

[4:16]  NilnTsejiwepo,  NirdkejivD^iTn  fo  *Tiemt  Amarilla  trail'  (iYdfliM* 
jiwe,  see  [l:T1erra  Amarilla  region];  't9.^  loeattvie  and  adjeotive- 
lorming  postfix;  pn  'tniir). 

In  following  i\m  old  tmil  one  leaves  Kiu  Chama  town  [5:10], 
crosses  El  Rito  Creek  [4::iJ  and  the  upi^r  [4:18],  passea  through 
Jf^WJDti  [4:unlocated],  and  aoNMB  [lOffi],  [laq,  and  [ld4]  to  the 
Tierra  Ainsirilln  re<rion. 

[4:17]  'Oku.heHnj^'€^  'long  hill' ('oytu  'hill';  AoA^ny^  'long';  't' 
looatiTe  and  adjeotive'ioniiii^  postfix). 

One  wagon  road  pauses  down  the  east  side  of  the  creek  between 
the  stream  and  the  crest  of  this  hill.  In  driviiijr  from  El  Kito  to 
Abiquiu  ouo  takud  the  road  wiiiuh  turns  to  the  west  [4:15]  before 
reaofabgthishilL 

[4:18]  Namele,ss  arroyo,  see  [7:12], 

£4:1&J  JKMm4«Au'u,  see  [7as]. 

ITnuhuxbd 

PePowVi  'coyote  water  gap'       *cojoto';  fo  'water';  tis^e  'gsp' 

'pass'). 

This  ia  a  gap  in  the  hills  someidiere  in  the  upper  course  of  [4:12], 
q.      The  trail  [4:16]  passes  throogh  it  There  is  said  to  be  • 

sprin<r  or  a  wet  place  at  the  gap,  hence  the  name  fo  '  water.' 
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2it/u^u  *ei^l6  end'  {tse  'ea^rle';  /i^  'pn^eetiiig  end  of  ft  long 
object  in  horizonlu!  ]w)sif  ion '). 

Tiua  was  said  by  a  buuta  Clara  infuriuaat  to  be  a  muuutuiu  uorth 
of  £1  Bito[4:5j.  ft  wm  dao  aaid  tl»t the  buw is  2W/»  'eagle 
iiom'(/i*  'noseOt  bot  thia  naa  piobablj  due  to  miaundentaiMliiig. 

[6]  liOWBB  OKAKlL  Sim  SRIOtT 

ThU  sheet  (map  5)  includes  a  part  of  the  low  er  Cliama  liiver  valley. 
Six  ptMblo  raina  an  ahown,  all  of  which  have  old  Tewa  names  and 
are  dedared  by  the  Tewa  to  have  been  ocoi^ied  by  their  anoeators. 

[6:1]  Tomajokqku'itj  aee  [3:22]. 

[6:2]  2W'(/V,  see  [4:UJ. 
[6:3]  El  Kit-.  Crook,  soe  [4:3]. 
[6:4]  Tut«(ifnttchuu^  uee  [7:18j. 

[6:5]  7&M^./''wreetiingmoiintain'(MMtf»aee[6:7]; 

tain'). 

This  8nial],  round  hill  is  a)x)ut  half  a  luile  southeust  of  the  junc- 
tion of  hA  Kito  Creek  with  Chanm  Kiver.  It  ia  not  more  than  50 
feet  high,  but  very  symmetrioal  and  prominent  The  name  given 
above  is  certainly  the  old  Tewa  name  of  the  hill,  and  it  is  not  im- 
possitili'  fhiit  tho  hill  {^ave  the  name  T/tdni'}-  to  the  pueblo  ruin 
[6:7J  and  other  features  in  the  vicinity.  Inquiry  was  made  of  a 
Ifezican  fiunily  which  liTea  on  €b»  raneh  aitoatod  between  [5:6] 
and  Q(:6]  aa  to  tho  Meilcan  namo  of  the  hill,  but  they  said  that  it 
ha.4  none.  However,  another  Mexican  .said  that  he  calls  it  Cer- 
rito  Kedondo  '  round  hill'.   See  [6:7J.  Cf.  [5:6],  [6:8J,  [6:9J. 

[(:«]  2Hni4i»*iy  Tt^kwt^  ^wreeUing  height'  see  P:7]; 

2:*<t,  i'waj-  'hei'^'ht'). 

This  is  the  hf'i<:ht  on  whieh  the  pueblo  ruin  [6:7]  stands.  The 
main  wagon  road  down  the  Chama  iiiver  valley  east  of  the  river 
paaoeo  between  [iiS\  and  (IHQ  and  then  akag  tho  baae  of 
between  [6:6]  and  [6:8]  and  [1:9].   Gf.  P»:fi3,  [5:7],  [5:8],  [5:9]. 

\t»t}  Te^mti'' qf)w\kej i  'wrestling  pueblo  ruin'  {Uim^  'to  wrestle'; 
^VS^ioiJceji  *  pueblo  ruin'  <  'jj^i' pueblo',  k^i  'ruin'  postpound). 
The  verb  ttimH  is  osed  only  in  a  perf^  or  past  sense;  the  verb 
denoting  '  wrestling'  in  the  present  or  future  is  n  fq.  Thus  4itii- 
nfq^e'  'they  are  wrei*tlinf»'  with  each  other'  {^Ihi  'they  3+  with 
themselves';  n/q  *to  wrestle';  progressive  present);  4i^itn<irn4 
*they  have  wrestled  with  eadi  other'  (^ibi  *tiiey  8+  with  timn- 
selves';  t^nul  'to  have  wrestled').  The,  informants  thought  it 
likely  that  the  name  Ttihrn]  was  ori^rimiUy  applied  to  the  pueblo, 
perhaps  because  there  was  at  some  time  in  the  past  a  wrestling 
contest  there,  and  that  the  other  places  in  the  vidnify  are  named 
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Tf^'imd  from  the  pueblo.  Tlic  writ«T  has  not  had  an  opportunity  to 
look  through  early  Span,  document*  for  mention  and  forms  of  the 
name  Chama.  The  form  Zama is  used  bv  Z&rat«-Salmeron. '  So 
far  M  he  is  aware  tbeonly  other  form  which  occars  in  Span,  docu- 
nicnts  the  now  standar<liz<'(l  Chamn;  San  Pedro  tin  Chama  also 
occurs.  Tbe*e  terms,  Zama,  Chauia,  and  San  Pedro  de  Chama,  * 
appear  to  have  been  used  in  Span,  invariably  to  det^ignatc  either  the 
whole  Cbama  Birer  district  ("San  Pedro  do  Cbania,  as  thedistriet 
wa.H«  alI«'d  after  the  roocciifmiu  y  of  New  Mexico"')  or  the  ("liaiiia 
Kiver  it.self.  The  diminutive  form  Chamita  has  been  and  is  given 
to  the  eastern  part  of  the  V-shaped  tract  of  lowland  formed  by  the 
conHaence  of  the  Chama  River  with  the  Rio  Grande,  and  to  the 
Mexican  pctllemeiit  umdo  thi  n-.  TIk-  latttT  jilmc  ;ni(l  settlement 
have  been  or  are  aUto  called  San  Gabriel  del  Y  un«[ue  and  San  Giabriei 
de  Chamita,  or  even  merely  San  Gabriel.  See  [IS  :28].  '  *  The  name 
Chamita  dates  from  the  eighteenth  century,  andwwgiven  in  order 
to  distinguish  it  from  the  settlements  hiirher  up  on  the  Chama 
Kiver."'  '  Now  Span.  Zama,  Cbama,  evidently  come  from  Tewa 
Twinui,  name  of  the  former  Tewa  pueblo  [6:7],  applied  also  to 
several  other  places  near  that  pueblo.  Sinee  there  is  much  land 
good  for  nirticulture  in  the  vioiti'fy  of  that  pueblo,  the  writer 
believes  that  one  of  the  Span,  settlements  higher  up  on  the  Chama 
River  in  eontradistincUon  to  which  Chamita  gets  its  name,  was  at 
Jkdfm^-.  At  any  rate,  the  firrt  extensive  fanning  land  encountered 
in  goinf;  up  the  Chama  valley  after  leaving  the  ie>_'i<ni  about  tlie 
Canoe  Mesa  near  Sun  Juan  [6:55j  is  at  2'»(inui-f  and  it  is  not  at  all 
strange  that  the  name  T»}m4-  was  taken  over  into  l^paa.  aad 
applied  first  to  a  more  or  less  definite  region  up  the  Chama  Valky, 
as  thi>  Ti  wu  applied  it,  then  to  the  whole  Chjinui  Kiver  region, 
and  more  recently  especially  to  the  Ciuuua  River  itself.  It  was 
forgotten  long  ago  by  the  Mexicans,  if  indeed  it  was  ever  elearly 
understood  by  them,  that  T»lmij-  is  properly  only  the  name 
of  afomierTewa  pueblo  and  of  a  litth'  round  hill,  a  marsh,  and 
rich  bottom-lands  which  lie  beside  it.  What  relation  the  name 
Fladfta  Bio  Chama  [B:lfS\  bears  to  the  names  discussed  above  is 
impossible  to  determine  without  historical  evidence.  It  is  ulwa.vs 
called  Plarita  Kio  Clnuna  'Chama  Kivcr  town"  nn<l  never  Placita 
Cbama.  The  settlement  may  be  called  by  this  name  for  no  other 
reason  than  because  it  is  in  the  Ounm  Biver  Talley.  In  going 
np  the  river  it  is  the  first  compact  Mexican  settiement  met  after 
passing  [5:."^>;^]  and  entering  the  narrower  pirt  of  the  (  liama 
River  valley.     From  Cliama  applied  to  the  Chama  River  the 


tQuotod  bj  BandcUar,  Final  Kcport,  i>t.  II,  p.  60^  1MB. 
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modem  town  of  Cbama  ou  the  Denver  aud  liiu  Grande  liailroid 
in  the  northMimioat  put  of  N«w  Mezieo  f^ets  its  rmoM. 

7%||m4'9fwiifc9*'  '9  a  very  large  ruin  consisting  of  low  mounds. 
Three  larpre  courtyards  ran  be  distirictly  mado  out.  An  Indian 
living  at  Sau  Juan  aldo  told  the  writer  that  there  are  three  ffu'u 
'«mrtjMda*iHikhcMkbeaeenatthi8ndn.  The  long  axis  of  the 
village,  running  through  these  courtyards,  is  in  a  northeast-south- 
west direction.  An  old  and  disused  wagon  road  can  he  traced  up 
the  side  of  the  ^lope  toward  [5:5].  The  Indian  iaformaut^  are 
ineUned  to  believe  that  this  Tillage  bad  already  been  abandoned 
at  the  time  of  the  coniinj,''  df  the  Spaniards  to  this  rej^-ion.  Rut 
the  name  TnQni4  b  still  known  to  aud  used  by  the  Tcwa,  being 
applied  to  this  ruin  and  a  number  of  plaoea  about  it,  but  never, 
ae  the  Mexicans  apply  Cfaama,  to  the  CSiame  Biret  or  the  Cbama 
River  nMri„n.  [6: 5],  f5: fij. [5: 8j,  [6:»), [»:16],[lS;a7], [W:a8]» 
and  Chama  Kiver  [Lai^  Featui'es:2]. 

[6:8]  Tmlnn}nug.ePotta  *Bwamp  below  [5:6]'  {T«4m4,  see  [5:7];  nug.6 
*  below'  <nu\i  'below',  00,  'down  at*  *OTer  at';  fo^  ^maEeh' 
<Po  'water',  tm  'to  cut  thrcuirir). 
Cf.  [6:6],  [6:0],  [5:7],  [6;9],  [6:10]. 

[5:9]  T84Tn4nuiiepohw\  'poola  below  [6:6]'  (7j?</wi<J,  see  [5:7];  nuge 
*below'  <nu'u  'below',  ge  'down  at'  'over  at';  pohiri  'lake'< 
po  'water',  kwi  unexplained).  Gf.  [6:5],  [6:6],  [6.^],  [6:8], 
[5:10]. 

[6:10]  Jiiiminiig.ePom9*iiM  'where  tiie  water  went  bdow  [6:6]' 

(Tg4m4,  see  [6 :7];  nngfg '  below ' < n«'«  '  below',  g«? '  down  at'  *over 
at';  po/n.T^iirf-  'where  tho  water  went'  <  p"  '  wad  r'.  i,i;r  'to 
have  gone',  Hwe  locative).  This  name  refers  tu  the  old  bud  uf 
the  CI^Bia  Biver,  which  oan  be  clearly  tiaoed  through  the  manh. 
[6:8].  Cf.  [6:5],  [6:6],  [6:7],  [6:81,  [5:91. 
[5 : 11 J  Mahiu<apui,  see  [3 :  t  S] . 

[6:12]  'sand  hills'  (ok'4  'sand';  'oku  'hill'). 

[•:13]  TJmoa'OcQM'u,  TAtmgfiiff  kqhtfu  ^cottonwood  grove  barranca 

arroyo'  {t^ftcasog.i  'cottonwood  grove'  <t<  'cotton wood'  *Populu3 
wislizeni';  ha  'densen&ss'  'dense'  'forest';  sog.i  giving  the  idea 
'together'  'bunched';  'ij;^  locative  and  adjective-forming  posttix; 
tqMu  'barranca  arroyo'  <hi  'barranca',  ^hn(u  'hurge  grooTe' 
'arroyo'). 

This  little  dry  gulch  is  so  called  because  its  mouth  is  near  a  small 
grove  of  cottonwood  trees  on  the  liyer. 
.  [(:14]  jyiev^tsiitWcMbu  *  rockptne  point  hills'  (9i0«9>>  '  rockpine ' 

'Pinus  8c<)pul(»i  uiir;  xrlji  ' projecting  oonier'  'pmnt';  elided 
form  of  ^ivoa  locative;  ^oku  'hill'). 
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These  lulls  arc  opix>sik'  Kio  Chtuim  settlement  |5:16J.  The 
eudti  of  the  tougueu  of  thoao  biils  projecting  toward  the  Cbama 
Bxvm  would  be  called  wiU^  %  noid  idiksh  is  applied  to  this  oonur 

of  a  table,  for  instance. 

f6:15j  ^'(inisejiwepo,  scr  [4:1G]. 

{6:lt>J  (1)  Eng.  Kio  (Jbama  bettlement.   (<SpaiL).    •-Spaa.  (2). 

(2)  Span.  Pkunta  Rio.OmAa  'Ghama  Biver  huakA*.  ^Eag, 

(1).    For  a  dis(^us8ion  of  the  name  see  under  [5:7J. 

It  is  at  tliis  pliice  that  the  old  trail  to  Tieraa  AmaEill*  Icttwa 
the  Chama  Kivor  valley.    See  [6:15]. 
[5:17]  Baniii  ffiH  TJamh  kutaji  ^height  by  Pladfa  Rio  GhMM* 
(Flasith^iu  Tfamd,  <  [6:16],  Span.  (2);  hraj:^  'height'). 

This  name  is  applied  to  the  height  Im  k  of  Bk>  ChaOMa^de- 
ment.   The  trail  [5:1^J  pusses  up  thia  height. 
[6:18]  See  Chama  Biwr  [Large  IWti»«a:2]. 

]]i:ld]  /'VpO'ieQijwiLji  'ciciida  head  pueblo  ruin'  (/t*  'cicada';  p>/ue 
"heHd';  qijiciJe^i  'pueblo  ruin'  <  '^ywt  *pueblo\  h^i  ^roin' 
postpound). 

The  ruin  la  on  the  meea  [i:Sl]  and  at  the  foot  <rf  the  hill 
[6 :20].  The  Sun  J uaii  informant  who  pointed  out  the  dte  of  this 
pueblo  ruin  said  that  he  guessed  it  got  its  name  from  the  hill 
[6d20],  which  the  ancient  Tewa  may  have  thought  resemblea  a 
eioada*8  head.  Cf.  [2:loJ,  [6:20],  and  [6:2iJ. 
[5:iM>]  f^p<^h-<>l-a  '  cioada^a  head  bill'  ipvPo^j  Me  'ehi  'bill'). 
For  an  lodian's  goeaa  at  the  origin  of  this  namo  aee  Gf. 
[6:21]. 

[6:21]  j\ip*u€kiraii,  ^cicada's  head  meea'  (/'v/Wci,  see  [6:19];  heagfi 

^met^a').   This  name  refers  to  the  broad  lolling  mean  on  wUehthe 

ruin  [B:li»|  stands.    S-e  (5:l!»l,  fSi'iO]. 
[6:22]  KiipohcJrii'n,   K'lpo'iijkqhu'u  'leaf  water  barranca  arroyo* 

{Kapo,  see  [5:*2a];  '{/jj*  looative  and  ad)eotive>fonning  postfix; 

kqht^u  *baiTanca  arroyo'  <  kq  'barraaoa',  Mu  *lug»  groove' 

'arroyo '). 

Cf.  [6:24j;  also  the  uiuiilarly  sounding  named  K'apo^  Santa 
Glara  Pbeblo  [14:71],  and  "Kapo",  a  Turn  Tewa  paebio  min 
[89:uDlocated].   The  htter  name  may  be  bat  probably  is  not 

identical. 

This  is  described  as  a  large  pueblo  ruin.   Cf.  [6:2'2],  [6:24]. 
[6:28]  Kapdqjpoik^i  *leaf,  water  poeUo  ruin'  {ha  Meaf;  po  *water'; 

*qijtr\keji  'pueblo  ruin'<<^9«Ti  'pueblo',  X*<?7»  'ruiir  postpound). 

Where  tlic^  leafy  water  is  situated  fmm  whicli  this  puehlo  ruin 
getd  i\A  name,  is  not  known..  The  name  may  be  taken  from  that 
of  the  arruyo  [5:22],  or  Tioe  rena. 
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[5:24]  KapohraV  'lonf  water  heights'  {EafOy  see  [ft;28];  ibiM{^ 

'height').   Cf.  [6:22],  [6:38]. 
[6:26]  Pstn^utdft^u  'snake  dwelling-placecorner'  ip$tnfu  'snake*;  U 

'dwelUnif  i^soe';  (u'u  Marge  low  roondish  place').   Cf.  [6:26]. 
[5:90]        f  uteJcwajh  'snake  dwelliny-placft  height'  {p^yu  *Siiako'; 
'dwelling  place';  kwaje  'height  ).    Cf.  [5:25]. 
This  is  a  very  low  mesa  between  [6:22]  and  [5:27]. 
[B:S7]  Tekiiv  *cotftonwood  sm^o'  {U*wMxmm>od*  'Popvlns  wisli- 

seni';  A«'« 'dei-])  jrroovo  ■  'urroyo'). 
It  is  not  difHcult  to  undorstund  how  this  arroyo  gets  its  name. 

There  is  at  present  a  large  cottonwood  tree  growing  in  it  not  fax 

from  the  mooth.   See  [6:28]. 
p:28]  T'hu'^nrtPitjtl,  Ti'^i ii" nr,'ijii pnji/'  '.spring  in  [6:27]'  iT'lni'ii.  spfi 

[6:27];  'iice  locative;  'iyy  locative  and  adjective- forming  posUix; 

Popi  ' spring' <p<;  'water*,  pi  *to  issue'). 
[6:20]  S^JMnoajh^  see  [8:22]. 

JF^pjpe^??f//>r,  SvhfTo  the  deer's  tnil'  (/>.t  mule-door:  'j"-rj)f  'tail'; 
'loditive  ').   Tbii^  is  the  name  of  the  whole  region  about 
[6:30]  and  [6:31],  q.  v. 

[5:80]  Prs«'«fN7M00N9./'*iB<**>ntain8atthe  deer's  tailphuw'  CiVjTMV*- 
^iwe^  see  the  precediufr  term;  pit)/  'mountain'). 

[6:81]  l'i^<iwi(4i^r)e<>ktCe  'little  hills  at  the  deer's  tail  place'  (/'^^ici^n- 
4iu)e,  see  [6:29];  ^oku  'hill';  '0  dimiDutive). 

[5:88]  S|MD.  Arroyo  Palado  *|»laoe  arroyo*. 

According'  to  information  obtnined  from  a  San  Jtmn  Indian, 
Mr.  Samuel  Jildodt,  the  merchant  of  San  Juan  Pueblo,  formerly 
had  a  daim  on  a  bit  of  tillable  land  at  the  mouth  of  this  arroyo; 
hot  a  freshet  washed  the  land  away  and  Mn  Eldodt  quit  the  claim. 

[5:3.*^]  Powihrij;  'water  wind  point'  (^^wster*;  loil'whMl*;  wiii 
'projecting  comer*). 

This  point  projects  far  out,  forming  a  narrow  gap  through 
which  the  river  passes.  This  gap  is  always  windy,  according  to 
Tewa  informants.  Although  perfootly  roncciva1>lo  that  tho  point 
might  have  been  given  this  name  because  of  the  river  flowing  past 
and  the  windy  character  of  the  location,  the  Tewa  when  using  the 
name  also  think  of  the  Pow^Ju^  'water-air  spirits'  {fo  *  water'; 
ttyi  'wind'  'air';  //<]  'pulwo'  'respiration'  'life'  'spirit'),  invisible 
spirits  who  live  in  the  air  and  are  sometimes  beard  to  speak. 
According  to  one  story  they  osfeeh  people  who  try  to  kill  them- 
selvea  by  hurling  themselves  over  eUlb  and  make  them  fsU  U|^tlj 
and  unhurt.    Cf.  [6:34]. 

|5:34]  Powiwiuipiyy  'water  wind  point  mountain'  {PotoitirUif  see 
[6:33];  ^{9/ 'mountain*). 

The  following  qneer  story  came  to  the  mind  of  a  San  Juan 
informant  whan  he  was  asked  about  this  high  hill  haek  of  Pati4- 
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wui.  St.  Cecilia  once  n])p«'arod  to  <muo  Mexican  sol(iit-i<  nonr 
Las  Truchas  [22:11].  The  suidicns  followed  li<>r  ncrutui  tbe  iiio 
Gmnde  Mid  mkms  ChMnitft  [13:28].  At  ksfc  she  ^xussod  tfarovgli 
a  hole  in  PotoiwiUpisf.  Tlie  aoUieiB  foond  her  dm  on  ^ 

otiior  side. 

\b:^b\{X)  P'e^iepo  'shove  Htick  creek'  see  ij(»:<i7];  po 

*  water* 'em^*).  TUt  k  tha  oM  Tewa  name  of  oredi. 

^)  J5&^o  'bear  creek'  (i^<r*bear';  po  'water'  'creek').  Tbiaia 
a  mere  translation  of  Span.  (4X  but  is  fraqoAiitly  used  nowadaji. 
-Enjr.  (3),  Span.  (4). 

(3)  Eug.  OsoCnek.  (<Spwi.).    -Tewa  (2),  Span,  (4). 

(4)  Spu).  Uito  Oso,  Bio  Oso  iKar  creek'  'bear  rirar'.  llie 
8i>an.  name  is  often  prononnoed  Joeo  by  native  Spaa,  epeakors  of 
>iew  Mexico. 

Although  the  etymology  of  jP*<i»M  is  diMiaied  nnder  [6:8T|,it 

ia  quite  possible  tiiat  the  pueblo  ruin  [6:37]  takes  ita  name  ffom 
the  creek.  Oso  Cn  i  k  flows  info  Chania  Rirer  nearly  n]ip<is)to, 
but  somewhat  above,  the  point  at  which  Ojo  Caliente  C;rei'k  joins 
the  latter  from  die  northeast  and  just  opposite  the  big  projecting 
tongue  of  land  Pou^wiui  [5:38].    So*'  [5:.17]. 

01:36]  ^^g^huH  'alkali  arroyo'  OJ*,t  'alkali'  <'*]  'alkali',  89  *pep-  « 
periness'  'peppery';  hu'u  '  large  groove '  'arroyo'). 

[5:37]  R0»ed^Qt;wike?*  *aho?e  ttiok  pueblo  mhi*  (^V  *8liek*  *log* 
'timber';  «fUe  'to  shove  or  push  away  from  one's  self  with  little 
jerks';  ''iiipr\kej!  'pueblo  ruin'<  'qi)ir{  'pueblo',  ktjl  'ruin'  post- 
pound)  (Jfl.  3,  A.)  Nii  uojieseu^  means  '  I  pui^h  the  stick  or 
log  ha  little  jerics*  (ii4  *I*  emphatic  pronoun;  do  *I  it';  pe  *etidc' 
*log'  incorporated  object;  *ti»  ahova  or  posh  away  from  one's 
self  with  little  jerks').  Nij  do/>'e«<}  would  mean  *I  push  the  stick 
from  me  steadily,  not  in  jerks').  <Jf.  [5:35],  [5:88].  "Indians  of 
8aft  Juan  have  pyan  ma  Idie  nanee  of  aome  of  the  mined  puebloa 
that  lie  on  the  meisas  west  and  south  of  the  Chamu  River:  forin- 
slBBOe,  Fc-se-re  and  Tc-i»-uin<j  ir«'"'.'  This  is  tho  only  reference 
iriiich  Bandelier  makes  to  thin  ruin.  Uewett  does  not  seem  to 
mention  it  at  all.  **FMede-uinge  (Tewa,  the  place  of  the  aUding 
log)",'  for  l'^t»M4poijvy\ge  'down  at  or  over  at  the  shove  stick  jericr 
inply  |>ueltlo"  {'i)i)ir[  'pueblo';  g.r  'down  at'  'over  at'). 
'  There  is  much  information  about  I''eaM&qijw\keji  in  two  articles 
by  Mr.  J.  A.  Jean^*  wUdi  have  moently  appeared.  See  [5  ::J8J. 

[6:88]  FMe*e<}')>nH'^»'^^'i  *fi«Ma  of  P:3r|'  {J^0i»i^wviHh  M« 
[6Ut7];  naha  'field  where  crops  are  raised').* 

i  Bandelier.  Final  Report,  pt.  n,    (M.  UK. 

•J.  A.  Jeancon,  Ezpiomtlaiu  In  dmrnm,  Bm<b,  Km  Ifniei^  aamtb  y  M«  MA  toI.  s,  p.  M, 

nu. 

•J.  A.  Jcancon.  ibid.,  pp.  ftlw  tXiBm  at  FtMdtoint*,  Md.,  vol.  xi,  pp.  •OSI,  lUS.  TbaM 

Iwoaitieleaglve  photognipluaadaifXitOieniiii. 
<Sm  J«anQon,  BxplotatlMU  In  Cluini  BMdn,  op.  elt. 
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[9:89]  Mq'^pw/^  see  [2:24]. 
[5:40]  Pewt^U  see  1^:96]. 

[6:41]  kep\n(li*heQ.e,  soc  [2:27]. 

[6:42]  Siinta  Claiii  k>i'qr)ir{Jceji  'stonp   pneblo  ruin'  (Icn  'stone': 
^qfjwikeji  'pueblo  ruia'  K^ifwi  'puebio',  k^i  '  ruin'  postpound). 

Mine  is  nol  mentioned  in  the  writings  of  Bendelier  or  Hew- 
ctt  "Kuuinge".*  Mr.  J«eo^,  irtio  has  dp8<«i  ibed  this  ruinf 
thinks  that  it  may  }fet  its  namo  bpcanso  of  an  i'jolatt^d  cohimn  of 
cream-colored  tufa  which  t^tands  in  the  lowkud:^  a  short  distance 
eontiiweat  of  tlie  men  on  whidk  tiw  rain  is  sitaftted.  TUs  tock 
(pi.  3,  ^  is  a  hundred  feet  or  more  in  height  and  is  at  present  un- 
scalable. There  are  well-worn  old  tniils  leading  to  it.  iitid  part  of 
a  trail  which  evidently  once  led  up  to  the  top  was  noticed  by  Mr. 
Jeencon.  Tliie  showed  the  effeete  of  the  atl^on  of  hnnno  feet. 
There  was  probably  a  shrine  on  top  of  thi.s  rock,  such  as  are 
found  at  high  places  ahout  all  T(>\va  pueblos.  That  the  paeUo 
take.s  its  name  from  this  rock  seems  very  probable,  inasmacb  as 
JnioTfwik^i  mesne  merely  'stone  imeblo  rain*  and  is  appHed  to 
any  ruin  of  a  pueblo  built  of  stone,  in  contradistinction  to 
inlfy>hro>pn{lyji  *adobe  pueblo  ruin'  {luipoht  'adobe'  <  'it', 
Po  'water',  2a  'to  be  dry').  Mr.  Jean^on  kindly  furnished  the 
folloiring  infomatioo  regarding  this  rain  in  a  letter  bearing  date 
OctoluT  27, 1911:  "Kuuinge  is  not  the  same  niin  as  Teeuinge 
[6:4;')J.  We  visited  the  1att»'r  first;  then  went  back  to  the  road 
just  after  it  leaves  San  Jos6  [13:44],  and  taking  a  road  leading  to 
the  left  of  the  foaAn  road  to  Ahiqnln,  crossed  the  hills  nntU  we 
came  in  sight  of  the  Oso.  From  there  we  turned  direetiy  to  the 
left  until  we  ranio  to  the  vieinity  of  Kuuin<;e.  The  name  was 
given  me  by  Aniceto  Sooso  and  was  recognized  by  a  number  of 
otiier  Santa  Clara  Indiana.  The  plan  of  1^ e  place  shown  hj  Dr. 
Hewett  in  his  Antiquities  of  the  Jemess  Plateau  sa  TeSninge  is 
altogether  different  from  that  of  Knoinge.  Kuuing©  can  not  be 
seen  from  Chili  [6:4(J]  or  Cuchilla  [6:49]."  In  October,  1910,  the 
San  Jnan  Indian  who  pointed  out  T^^ofifuni-eji  [6:43]  from  the 
Gbamft  Valley  said  diat  there  is  another  pueblo  ruin  about  a  mile 
we.«>t.  of  7''Vor;>r|'it^'/ and  son!  h  of  ()s<>  Creek,  l)ut  he  couM  not 
remember  the  name.  At  Saa  Juau  Tueblo  the  writer  talked  with 
another  Indian  who  knew  of  this  rain  a  mile  or  so  west  of 
Te'^qifirrilceji,  but  be  abo  was  unable  to  ^ve  the  name  of  it 
After  learning  the  name  and  location  of  Kx^qipcikiji  from  Mr. 
Jeanfon's  article,  a  Santa  Clara  Indian  was  found  who  knew  the 
rain  by  that  name  and  sappUed  the  etjymdiogy  of  it,  wldoli  Mr. 
Jean^OQ  states  he  also  obtained,  althoqgh  he  does  not  give  themeaiH 

'1.  JL  Jw«»o«.lKiiiliiwaoMl»qMMB*BMto.Hwr  Mwrieoii  tmeitfttkt  jM^Tot«.p.>>et>Mto» 
UU. 
•IbM..Pp.M4(i. 


ing  of  tils  nune  in  hb  artiele.  That  liw  pboe  reodred  its  name 
from  the  rock  described  ul)ove  is  only  Mr.  JeanQon's  conjecture;  no 
Indian  hiis  expliiiiuMi  tlic  (iriirin  of  the  name  in  this  wny.  Two 
Sao  IldefoDSo  luUiaiiii  whom  the  writer  a^ked  about  the  uame  did 
not  know  either  the  nnme  or  (he  min,  although  they  knew  the  mina 
[5:37]  and  [5:43].  Notice  also  Uiat  fiandelier  gives  the  namea  of 
the  ruins  [5::>TJ  and  |5:48J.  but  does  not  mention  |5:42j.* 

^gwi/eeji  ^little  oottonwood  gap  pueblo  ruin'  'little  oottonwood 
poeUo  rain'  'little  Cottonwood  giip  height  pneblo  ruin'  'little 
oottonwood  height  pueblo  ruin'  {Te'ewrt.  T'\,  see  [5:44];  Tcedi 
*hai|^t';  Vp»»i^»  'pueblo  ruin'  <'qyici  'pueblo',  keji  'ruin' 
postfix).  See  [5:43].  '^Indians  of  San  Joan  h»Te  given  me 
the  names  of  some  of  the  ruined  pueblos  th>it  lie  on  the  mesjus 
west  and  Houth  of  tiie  C'hania  River;  for  instance,  Fo-se-re  [6:37] 
and  Te-e-uing-ge",-  "Tei-uinge",'  "Tecuinge'V  "Teeuiuge".* 
Hub  rain  is  deaeribed  hy  Uewett*  The  meaa  on  whieh  this 
rtiin  stands  can  be  eloarly  seen  from  Chili  [6:46];  also  from  the 
Cuchilla  [5:4i»]  and  many  points  in  the  Chama  River  valley  south- 
east of  the  Cuchilla.  The  gap  [5:44J  and  the  hill  [5:45j  are  also 
olearl J  eeen  from  tbew  plama.  Mr.  Jeaa^  atatea  that  part  of 
the  ruin  is  })ein<jf  washed  away  by  an  arroyoandbooCBandTariooa 
other  objects  are  being  exposed  to  view. 

[5:44]  T^ewPi  'little  oottonwood  gap'  {te  'oottonwood'  'Populua 
wislizeni';  V  dimiantive;  tiw't'gapO* 

This  is  a  gap  or  pass  between  the  mesa  on  w  liic  h  the  ruin  [5:4-^] 
lies  and  the  liiil  |.5:45J.  It  was  presumably  called  ihm  because  at 
aome  ttme  nnderrfsed  or  young  cottouwood  trees  stood  at  the 
place.  This  gap  has  g^iven  the  name  to  the  pueblo  ruin  [5:43],  to 
the  hill  [5:4.~>],  atid  to  the  arroyo  {5:'>il|.  An  old  trail  ia  said  to 
pass  through  the  gap.    Cf.  [6:43J,  [5:45j,  [6:.>i)]. 

[5:45]  Tfewff^oJi  'little  oottonwood  gap  knob'  {T^ewVt,  sec  [5:44]; 
6<A<j' roundish  pile'  'knob' '  round  hill').   Cf.  [6:43],  [6:44|.  |5:r.O]. 

£6:4r>J  (l)  San  Juan  T<i\^<ij>v  of  ot»s(  nro  mcuninir  (fi<~i  ' Halving  stone' 
'obsidian';  pa  unexplained;  pu,  'buttuck:^'  'region  about  the 
anna').  This  is  the  old  San  Joan  Tewa  name  of  the  phoe. 

(2)  TfHi    (<Span.).    =Eng.  (3),  Span.  (4). 

(3)  Entr.  Chili  settlement.  (<Si>an.).  Tewa  (8),  Span.  (4). 
Spun,  (  hill  unexplained.  =Tewa  (2),  Eng.  (3). 

1  Sv'j  BaiidfliiT.  Final  RrjKjrt,  pt.  II,     W,  1882. 

•  Ibid. 

•  Hewelt,  AtULiulti*-*.  p  SI,  Vm. 

•  HovctI  c'.  iiiinlitiKiil.-s,  !•,  IJ.  l;«18. 

»  Jeui«oa.  KxploraUon*  la  Cham*  tedn.  Mew  lt«xi«o,  Jicoont*    u«  Pa^  vol,  z,  pb  V7, 19U. 
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[6:47]  (1)  TsipajAj!oh^e  'tittle  hilk  of  [6:46j  {Tdpipu,  t*ee  [5:46j; 
*<Mh*  <  hin*}  dindnative). 
(2)  TfiWohu'e  'littk  hUla  fif  [6:48]'  (^«^  Me  |6:48];  ^obm 

'hill';  diminutive). 
]6:48]  (1)  Ttdpiipukq^  Tsipaj/iJcqhu 'barrancas  of  [SiliiJ'  'burmiica 
•noyoe  of  \b'ASS\*  {THpapvfy  see  [6:4S];  hqMa  'iMmnoa  wvoyo' 
<kq  'barranca',  Au'w  ' largo  groove '  'arroyo'). 

(2)  Tfiliki}^  TfUikqhxi'u^  'barrancas  of  [6:40]'  'biirranca  ar- 
royos  of  [6:4GJ'  (TJili^  see L6:4Gj;  kqhv!u  ^barranca arruyo'  <X:^ 

*  buTwm*,  hniu  'krge  i^TooTa'  '■n<oyo')> 

[6:49]  (1)  TxijolceJi  'knife  height',  trun^l:itinLr  flip  Span,  name  {tttijo 

*  knife'  <UPi  'flaking  stone',  ^'e*  augmentative;  k^i  'height'). 
Cf.  Towa  (2),  Eng.  (3),  Span.  (4). 

{2)  K,ttf  !j^.    (<Span.).   =  Eng.  (3),  Span.  (4).  Cf.  Tewa(l). 

(.3)  C'u.  hilla.    (  <  Span.).     -  Tewii  (-2).  Span.  (4).    Cf .  Towa  (1). 

(4)  Span.  Cuciiilla,  'sharp  narrow  ridge  of  land'.  •-Tewa  (2), 
Eng.  (3).   Cf.  Tewa  (1). 

Tbw  long  thin  ridge  of  husult  cHires  digfatly  nortluvard  juat 

before  touching  th6  river.    Tl  xtrcnio  point  of  this  ridfjo  wrj? 

cut  through  serenl  y«ars  ago  fur  a  proposed  railway  through  the 
GIhuimi  River  Talley  and  tlie  cat  hM  been  utiUfled  tor  rnnning  ftn 
irrigation  dif<  h.  Tlu-re  are  several  narrow  ridges  of  Und  called 
by  tho  Mexicans  Cin-hiila.  in  northern  Now  Mexico.  See  for 
instance  Cuchilla  [8:2].  [6:4*JJ  tapers  gradually  and  is  very 
synunetncnls 

[6:50]  TiewiMu  *]Sl;aeeottonwood  gap  arroyo'  (^tftM***, see  [6:44]; 

Au'w  'large  groove'  'arroyo').    See  [6;44]. 
A  wagon  road  leads  up  this  arroyo. 
[6dfl)  TeltA*i  *oottonwood  grov«*  (<»  ^eoMonwood'  *Pofmli»  wisli- 

■eni*;  lea  'denscness'  'dense'  'forest';  ^oj*  *pile'  'cluster'). 

The  %'alley  is  wide  bore  on  the  side  sotithweet  of  the  rivor,  with 
good  alfalfa  tields  and  a  grove  of  cottonwoods.  This  is  possil>ly 
Cottonwood  grove  where  the  Jioarilln  Apache  need  formerly 
to  hold  a  ceremony  at  cortain  tinios.  See  under  [6:unlooatcd]. 
This  is  the  cottonwood  grove  lying  farthest  down  the  river  in  the 
part  of  the  valley  above  T«itcui  [13:2]. 
[6:52]  Nameless  arroyo  of  oonsidenble  aim. 

[6:68]  Sen  Juan  Mj-'il- 'younf,'  fomalo  door  hoi<,'!it'  f//i'i-«i  .said  by 
an  aged  San  Juan  informant  to  bo  an  antiquated  form  of  ni(jg.e 
'young  female  of  the  male  deor';  kwaje  'height').  This  is  the 
old  San  .Tuan  Tewa  name. 

Tliis  liil!  i-  '-nntli  of  Ojo  Caliente  Creek.  Tliomain  wnjron  road 
between  CJjo  Caliente  and  Chamita  passes  between  this  hill  and 
the  meea  [6:55]. 
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[6:54]  Ts\vfUi  'projecting  comer  of  busalt"  (t«\  '  l)asalt',  as  in  Tsikwaje, 
the  Bftme  of  the  whole  mesa  [6:56];  vtUi  'projecting  corner '). 
Tfi  iri'.i  i  is  soniotimos  applied  to  this  corner  of  the  Black  Mesa  near 
Sun  Jiiuii,  though  it  is  usually  applied  to  the  moie  prominent 

corner  [13:2J,  q.  v.    See  also  L13;lJ. 
1>:66]  THi^raje,  see  [18:1]. 

[6:56]  San  Juan  S^V^ffpl^Q^u'v  *MUlldstone  barranca  arroyo'  («t^9to9 
'  Hundstnno " ;  koku^u  ^\mxmomKneojo*<iq  *  barranca',  Aw'tf  ^large 
groove'  'arroyo'). 

[6:57]  San  Joan  TmoibMUf  9»6[2:2H]. 

[5:58]  San  Juan  f^f^higel-q^  see  [2:.3t>]. 

£6:69]  ijan  Juan  TaiJtukqMiu,  see  [2:88]. 

Cottonwood  grove,  where  the  .Ticanllu  Apache  nsod  to  hold  a  fiesta. 
Doctor  Uewett  informed  the  writer  that  be  had  Icjirnod  from  Tewa 
Indiana  that  the  Jicarilla  Apache  used  to  hold  a  fiesta  at  a  cotton- 
wood  grove  in  the  lower  Cbanui  Valley  about  4  miles  above  the 
confluence  of  the  Chsiina  with  the  Rio  Grande,  somewhere  near  the 
mouth  of  Ojo  Calieute  Creek.  It  is  probably  the  same  grove  that 
he  means  when  he  writes:  About  4  miles  above  the  confluence 
of  the  Chama  with  the  Bio  Oiande  Is  the  noble  cottonwood  grove 
whose  grateful  sliudc  has  boini  thi*  noon  or  evening  goal  of  every 
traveler  tliat  ban  toiled  up  or  dowu  that  i^andy  valley  for  a  cen- 
tury. At  this  point  a  chain  of  d^ached  fragmenti^  of  the  great 
BUck  Mesa  (Mesa  Ganoa)  [18;1]  croeBsa  over  to  the  south  side  of 
the  river  and  extends  for  some  miles  southwestward"".'  Even  the 
statement  that  the  ba.-salt  formation  crosses  the  river  at  the  place 
does  not  enable  the  present  writer  to  locate  the  grove.  It  is  not 
nnlikely,  however,  that  it  is  [6:61].  The  San  Juan  Tewa  inform* 
ants  who  aooompanied  the  author  up  tlie  Chama  Valley  know 
nothing  of  the  Jicarilla  Apache  having  formerly  held  a  tiesta  at 
a  grove  in  the  lower  Chama  Valley.  An  informant  at  San  Juan 
Pueblo,  however,  knew  of  this  praotioe  and  volunteered  the  in- 
fonniition  that  it  wasthi'  ''fic<ta  df  San  Antonio''  which  was  there 
celohrated.  But  uufortunattdy  lie  w  as  not  certain  even  as  to  the 
side  of  the  river  on  which  tlie  grove  is  situated.  One  of  God- 
dard*s  Jicarilla  Apache  texts  says  of  the  fiesta:  We  [the  Jia^ 
rillrt  A|>a<  he]  started  away  (from  Tierra  Amarilla]  immediattdy  to 
Cuchiihi  [5:4ltJ  where  they  were  to  hold  a  feast,  lor  that  purpose 
we  all  came  thei'e.  The  Pueblo  Indians  brought  fruits  there  and 
the  Mezioaiis  came  with  wagons  and  on  horaebaek.  Thsj  had  a 
rooster  nwse.  After  the  feast  was  over  we  moved  camp  back 
again  to  Tierra  Amarillu,  where  we  and  the  Utu  remained  in  sepa- 

I  Hawttt,  ABdwiittai,  p.  ai,  laa. 
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rate  camps".*  Goddard  explains  cnncoming  the  fio.ita:  "The 
fca«t  of  San  Antonio  formerly  held  on  the  Chauia  Hivur  hi  a  cot- 
tonwood  gTOT9  new  the  month  of  Ckliente  Creek  [Ojo  Celiente 
Creek]".'  The  text  itnplie.s  that  the  grove  ie  at  or  neirtheCa- 
obilla  1 51:*].  Perhaps  [5:51]  is  the  grove. 
**Poihnuiiij,a'  "  PoihQuDge  ".*  None  of  the  informants  interro- 
gated have  known  the  name  or  the  ruin.  The  -uiiu/f'  or  -unge  of 
the  fomi^  of  the  iiniiu'  r|Mntt><l  ahdvp  is  ovidently  for  ^qijirxge 
Mown  at  the  pueblo '  'ovorutthe  pueblo'  ^<lifw\  '  pueblo down 
at'  *over  at').  The  etymology  of  the  first  jMUt  the  name  b  not 
api>iin'nt. 

The  ruin  is  situatod  as  follows:  "About  4  niilcn  above  the  con- 
fluence of  the  (Jhama  with  the  Kio  Grande  is  the  noble  cottonwood 
grave  whose  grateful  shade  has  be«i  the  noon  or  evening  goal  of 
eveiy  traveler  that  has  toiled  up  or  dow  n  that  sandy  valley  for  a 
oeotniy.  At  this  jxiinf  u  chain  of  detjiched  f rujjfuiont.s  of  tho 
groat  Black  mesa  (Me»a  Canoa)  [13:lJ  crot>se«i  over  to  the  south 
aide  of  the  river  and  extends  for  some  miles  sonthwestward.  On 
the  top  of  one  of  thejRc  black  fra<.'nientary  tncsa^i  about  a  mile 
south  of  the  rivor  stmxl  the  villsiire  of  I'oiliuuinge".'  See 
[9:unlocatedJ,  where  Ilewett's    r<iiliiip^"  is  di-^cuiised. 

[6J  L  ITKK  <WO  CALIKXTK  hUKKT 

This  sheet  (map  •!)  shows  the  rejrion  aVtout  and  abo\  e  Ojo  Caliente. 
Three  pueblo  ruins  are  included,  all  of  which  have  old  Tewa  names. 
These  are  elumed  by  the  Tewa  as  former  poeblos  of  tb«r  people.  The 

Towa  believe  this  rojfioii  to  have  been  the  cnifllelund  of  their  r:i<-e. 
Ojo  (!alient4>  hot  springs  [6:24J  and  the  caves  at  La  Gueva  [6:30])  [6:31j 
are  of  sijccial  interest. 

[6:1]  (1)  Eng.  Petaca.  (<Span.).    -Span.  (2). 

(2)  Sp>in.  Petaca,  *a  small  coffer  or  grip  of  sewed  leallier  or 

canvas  used  in  tnivelin<;  or  for  storing  articles,  much  as  a  suitcase 

is  now  u.sed.*  \'erv  olil  pctai  us  can  still  be  seen  in  some  of  tho 
jSlexican  houses  in  JS'ew  Mexico.  Why  this  uame  wan  applied  to 
Petaca  settlement  hati  not  been  learned. 
J'liis  is  u  small  Mexican  settlement.  See  [6:1]. 
[6:2]  I'ltlirn  fnl.  ' oiiiJJ.r,  '  where  a  certain  kind  of  niincral  called  /)'>- 
hsuf^  its  dug'  ((pokitit'J^i  see  under  MiM:JiAL6,  p.  582;  k'qii4itoe 
*  where  it  ii  dug'  <  k'ifv^  'to  dig',  Vim  locative). 

Thisnuneral  dep<»it  is  situated  in  the  hills  more  than  two  miles 
east  of  Petaca  [6;1J.   It  is  still  occasionally  visited  by  the  Tewa 

tpodtod.  JhHlla  AfuOiitVtciti,  p. «?.  IWL 

•ltaid..Pkltl,iMiU. 

•■MNtt,  Aall«vMi«.  M^UM; 

*  Hewrtt,  OwmniMiillfc  ^  <MWa 

•  nrnm  ABliqnltla^  ppi.  aM«.  WNsne  Kta>  OowBBBAiiMib  ofh  ctt. 
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for  the  purpoi'e  of  ol)tH5nin{;  the  jjlist^^ning  earth  called  poksen 
which  uiased  by  thu  Tuwu  woraea  ia  making  pottery.   The  name, 
foifapfi/V  is  ftf^ed  to  ooal-^r  ftsd  MpluJt,  m  weU  u  to  miofti 

bat  it  is  supposed  that  it  is  mica'  or  micaceous  earth  which  is 

referred  to  l>_v  the  Infiiaiis.    See  [7:2]  and  Minkrai..s.  p.  r)S2. 
[6:3]  TelioAt  ' Cottonwood  grove'        'cottouwood'  'Populu^i  wisli- 

M&i*;  ItojA  'pile'  *ji:roT«^ 
Fetaca  [6:1]  is  said  to  be  situated  about  a  mile  north  of  this 

p-rove.  This  j^rove  may  be  identical  with  Old  Ser\nlleta  [8:8],  q.  v. 
[6:4]  (1)  A7j>«,  Ki\mPo  'prairie-dog  water'        ' prairie-dog 'j  po 

*w«ter'  'eraek^    -Tmw  (S),  Spsa.  (8). 

(2)  Ptfto;t&^,iMii^'tm^*P«tMawat«r'.  (<SpttiL)w  -Eng. 
(4),  Span.  (7). 

(3)  Taos  Ait'^paatui  'prairie-dog  dwelling  place  water'  {ki 
*pnirie^';  *to  dwttU*,  oognote  with  Tswa  fa  'todwdl*; 
fa-*iriter*  'onak';  an4  noun  postfix).   -Tsiro  (XU  Bug.  (5), 

Span.  (8). 

(4)  Eng.  Petaca  Creek.    (<Spau,).     =Si>an.  (7). 

(6)  Eng.  Tusas Creek.  (<8pan.).  =Tewa(l),TiK»B(8),8p«i.(8), 

(6)  Eng.  St>r\'illeta  Creek.    (<S{kiii.).       S|)iin.  (9). 

(7)  Spaa.  Kilo  Petaca  '  leathern  case  creek',  named  from  the. 
settlement  Petaca  [6:1].    -  Eng.  (4). 

(s)  Span.  Rito  de  lag  Tosas  *pffftIrie-dog  oreek*.  —  Tewa  (1), 
Taos  (8),  Eng.  (5). 

(y)  Kito  S<Tvillcta  'napkin  creek',  nainetl  aft<-r  Ser\'illeta  . 
Vieja  [6:unIocated]. 
[6:6]    (1)  Kncr.  Viill.M  ito  Cr<>ok.    (<Spiin.).     -Spun.  (2). 

(2)  Span.  Itito  Vallecito,  Arroyo  Vallecito,  *  little  valley  creek* 
'UtdeTaOeyaiToyo*.   -Ekig.  (1). 

[6:6]  San  Joan  Mfh^KnfUgj  Mqhy^innsEpiDf  'at  the  owl's  hornn' 
'mountain  at  the  owl's  horn.s' (ma/itji  'owl';  K^ijy  'horn',  also 
applied  to  the  "horns"  of  owls;  n^p  locative;  'mountain'). 
An  old  San  Juan  informant  said  tliat  he  bad  heard  that  the  moun- 
tains an- <-!\II«Mi  thus  benui.se  from  the  vicinity  of  Ojo  Caliente 
[6:26]  two  peaks  are  seen  resembling  the  horns  of  an  owl.  These 
are  evidentij  the  peak  direetly  north  of  [6:31]  and  the  norther- 
most  of  the  peaks  or  mountains  called  b}'  this  name.  It  re<|uires 
considerable  imagination  to  see  this  re.serablance.  The  horn  to 
the  right  is  more  prominent  than  that  to  the  left. 

TlMse  moontains  seem  to  be  atjout  as  high  as  [6:16],  whereas 
the  other  mountains  siiown  on  the  sheet  are  lower.  The  caves 
[6:80],  [6:81]  are  at  the  foot  of  the  northernmost  mouatain.  The 
oolonid  clilFa  [6:11]  are  in  the  sonthem  slope  of  the  eoathem- 
most.  This  southernmost  peak  of  J/z/rjUtniMp  onesees  when  look* 
ing  straight  up  the  Ojo  Caliente  Valley. 

>Bm  W.  a.  Bltoh,  lUiutmttil  K«w  UtaOioa,  p.  l»,  ItM. 
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[6:7]  (i)  Pmipi)  ^greeoDess  water',  referring  to  Ojo  Calieate  hot 
spritigH  [6:24]'  {PoH,  aee  [6:94];  fo  *w«ter'  *eraek*  'river;). 

(2)  Taos  PaktUk^aand,  'hot  water  rirer',  referrinfr  to  Ojo  Gali- 
entfl  hotsprings  [6:24]'  {pa-  'wtiter':  IM  Mint':  pa-  *water';«Md 
noun  postfix).    =Picuria  (a),  Eng.  (4),  Span.  (dj. 

(S)  Pioaris  "RtadapBae'*.^  -Tmb  (8),  Enir-      Spaa.  (0). 

(4)  Eng.  Qjo  (Mieate  Creek.  « Span.).  -Ttaoe {% Pl<mfj8<8), 
Span.  (5). 

(5)  Span.  Kito  Ojo  Caliente,  Eio  Ojo  Odiente  'hot  water  creek' 
'hot  water  rhrar^  relerrittg  to  OjoCaliento  hot  a^nii^  [6^1* 
-Taos  (in.  Piciiris  (n),  Entr.  (+).  "This  i-^  thfi  Rio  del  Ojo  Cali- 
cnt(>,  wliictli  takes  xtn  name  from  the  remarkable  medicinal  ther- 
mal springs  [6:24]  on  its  western  banks".' 

[6:0]  Mqhiits^uu^&ffi  'canyon  at  the  owl'ta  horaa*  {Jiqk^iumy  aae 
[6:6J;  tet't '  canyon '). 

This  is  a  deep,  narrow,  imd  l>eautifui  canyon.  The  wails  are 
rocky  and  in  many  plaoes  perpendionhr.  Mqh^nn^  [6:6]  towers 
to  the  Dortheaafe  and  Pctipiv^  (6d6]  and  Po»ipi9ys  [6:lf|  to  the 
southwest. 

[8:9J  MqA'^t'>n!rfsf iict'pit'o  'water  mill  at  the  canyon  by  the  owl's 
honia' (jr^tAyKnn^&rt,  see  [6:sJ;  '»iw looathre;  'water mill' 
<po  'water*,  *o  'metatc'). 

Tlip  w(i<roii  ronil  which  runs  throurfh  J/qhn»^nnsefsPi  [6:8]  is  on 
the  northeastern  side  ot  the  ereek.  Several  sniall  brooks  which 
flow  down  from  the  heights  of  Mahy^nnup  \%-x>\  croes  tiiia  road. 
At  the  fourth  of  these  brooks  which  crosses  the  roiid,  counting 
from  the  confluence  of  (Vimunche  Cnik  |6:1l'),  stands  tlie  Mexican 
water-mill.  The  little  brook  which  turod  the  wheel  is  said  to  flow 
qtiite  strongly  all  the  year. 

pdO]  Mfk^nnsstsip'mjoUi^  Mq^ffttim^p^owUi  'the  projeeting  cor- 
ners or  points  at  the  opening  or  month  of  the  canyon  nt  the  owl's 
horns'  (J/(}/itf^»n4p^"'t',  see  [6:8]; /^Wt^t  ' projecting  corner  or 
point  at  the  opening  or  mouth  of  a  canyon'  <  p'o  'Iwle'  'open- 
ing', iri-zl  'projecting  corner  or  point').  This  name  refera  to 
both  the  northern  and  the  8onthern  nunith  of  the  ennyon  [6:8]. 
The  northern  mouth  is  also  shown  on  the  enlargement.  A  San 
Jnaa  informant  was  heard  to  aay  J^^Avaemp'MvM,  but  when  liia 
attention  was  called  to  the  name  he  said  that  he  ^d  not  oonaider 
the  latter  part  correct. 

[6:11]  NimP^qwV^  'at  the  pink  or  light-reddish  colored  earth'  {n4Vf 
'earth';  P^Mf^  *pink'  'light  reddiah'  <  fH  'red' 

'rednese',  '4  'Imtowu'  but  when  poetpounded  to  color-denoting 


>lplirtia,naariiB<MiblC0.,mft.  iauiMllM^niMlBivaH»pt.ii,p.t7,]M. 
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words  indicating'  li^'ht  or  faint  quality  of  color;     locative  and 
adjectiTe-forming  pu^tlix). 
Tho  flesh-colored  area  on  the  aouthem  dope  of  the  aoatheni 

poak  of  f6:f?I  extends  to  about  oix'-tliinl  flic  hoi<^ht 

of  the  mountain  on  this  elope.  It  has  the  furm  of  u  broad  »tripe 
eztendmr  «ut  and  weat  It  is  seen  when  looking  up  Ojo  Caii- 
en  to  Valley  f  rttm  the  vicinifeyr  Qjo  Caliente  hot  spiinffB  [6:S4]. 
This  oarth  is  Haid  to  be  of  no  use. 
[6il!2j  (1)  Kuinqt»ihu^u  'Comanche  arroyo'  {Kui/iqt.ifi  'Coraauchc'; 
kt^u  *l»TgB  groove'  *arroyo').    =Enj,'.  (2),  Span.  (3). 

(2)  Eng.  Comanche  Creek.  (<  Span.).    =Tewa  (1),  Spim.  (8). 

('^)  S|)an.  Caflada  de  los  Comanchos,  Cafiada  Coinancho.  Arroyo 
Coiuunche  'Conuinche  gulch'  *Coniaacbe  arroyo'.  —  Tewa  (1), 
Eng.  (2).  **OilIada  de  los  Cooiaacfaee'*.^  "The  ritiMtion  of 
Houiri  [6:21]  such  as  to  command  a  fair  www  for*  few  miles  of 
the  viillpy  of  tlie  Cauada  do  lor*  Coraanches".* 

The  laud  on  both  sidon  of  Conumche  Creek  is  dry,  rolling,  and 
dotted  with  piflon  trees.  There  la  no  water  numiaqg  on  the  sur- 
face of  the  (  rock  bed  during  most  of  the  year.  The  old ./(//« /<o 
or  Uto  trail  [9:17]  crosses  tho  KiimqUikt^U ahoV9  [6:14],  but  just 
where  has  not  been  determined. 
[8dS]  Kvm^ihiq>*owUiy  Kumfttip*moi*i  *  the  projecting  oomets  or 
points  at  the  opening  or  month  of  Comandia  arrojo'  (^KunuiUtl- 
hti'u,  see  [6:10];  jy'oict'ut  'projectinff  corner  or  point  at  the  opening 
or  mouth  of  an  arroyo'  <p'o  'hole'  'opening',  ictJi  'projecting 
comer  or  point  This  name  is  said  to  apply  especially  to  the 
northern  projection,  the  southern  one.  on  which  the  pueblo  ruin 
[6:21],  q.  v.,  stands,  being  also  calU-d  IloicUi.  Mr.  Tomas 
Lucero  still  lives  on  his  ranch  at  Kum^ihup'owuti  nortli  of  the 
month  of  Comanche  Greek  just  as  he  did  when  Banddier  visited 
the  locality  30  years  ago.  "  Don  Tomas  Lucero,  who  lives  near 
Houiri  [6:21]".'  A.»  a  San  Juan  Indian  »tiid:  Tntna  Lust^h 
Kuinitiip' owUi  wit' a '  Tomas  Lucero  lives  at  [6:i:^>] '  ( T<mM  Lu»Mh 
<Span.;  KumqUip'owUi,  see  above;  n<|  *lie';  t'a  'to  live'). 
[6:14]  (1)  P""'"pit/,f  '  bread  mountain '  (^tnea  *any  kind  of  bread'; 
Pi'jy  "mountnin').    — Tewa(2). 

(2)  J\iii,j>iijf  *bread  moontain'  {pqu^  ^braad'  <l^pan.  pan 
*bmd';  fiv^  'mountain*).  This  latter  form  is  said  to  be  the 
only  one  used  by  the  San  Juan. 

The  mountain  has  the  »hape  of  an  inverted  ciiecHe-box  and  must 
have  been  thought  to  resemble  bread  of  some  kind.  It  is  men- 
tioned in  the  Posefemu  story.   The  Sun  first  spoke  to  Pot^mu*9 
virtrin  mother  at  Pnirapip^. 
[6:10]  I'PipiiJJ',  see  [4:1]. 

>  Knndrlicr,  naul  Report,  pU  a,  p.  W,  UK. 
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[6:16]  (1)  Pa§ipv9^  'fpeenne—  inoimteiB',  ralerring  to  Ojo  CUiente 

hot  springs  [6:24]' (PfW,  sec  [6:24];  pi 5^ 'mountain'). 

(2)  Eng.  Ojo  Calii'nU>  Mountjiin.    (<Span.)  (a).    =  Span.  (3). 

(3)  Span.  Cerro  C)j<>  (  Hlieute 'hot  spring  mountain'.  —Eng. 
(2).   Hezfouw  reffulii^ly       the  monntain  thk  name. 

This  mountain  is  about  as  high  as  the  highest  (the  north)  peak 
of  [6:t)]  and  can  bo  seen  from  afar,  especially  from  the  southwost, 
where  there  is  nothing  to  hide  it.  It  was  said  by  Mexicans 
living  on  the  lower  Ghama  Biver  to  merk  the  site  of  Ojo  Calieote. 
Cf.  [6:17]. 

[6:17]  P(mpir)/e  ^littlr^  grr><>nnea8  mountain'  (Po«i,  aee  [6:24];  pisf 
*  mountain';  'e  dimirmtive). 
This  hill  Tins  just  weet  of  the  poeMo  rain  [6:16]  Gf.  [6:16]. 

[6:18]  San  Juan  UmtohVqywi^-eji  'pueblo  ruin  of  the  flowor  of  the 
one-.'*eedod  junipor'  iJrij  'one-seeded  jiinipor'  'Juniperu-s  mono- 
sperma',  commonly  called  sabiua  in  Span,  and  ''cedar"  in  Eng.; 
;m6I  *6ower';  '^^wjife^V  'pueblo  ndn'  <'99io{  *piieblo%  keji 
'ruin' i)ostponnd).  " ITo-njayo".'  "  Iloniayo".'  Bandolier  uses 
the  .spoiling  "'Ilo-mayo"  once  and  the  spelling  ''Honiayo''  a 
number  of  times;  be  does  not  give  the  meaning  of  the  name. 
Hewett  evidently  copies  BsndeHer's  epelliiig  snd  nsoie.  That 
J^ptUd-  is  tho  nanip  of  this  pueblo  ruin  i-;  grnorally  knoM  U  ;inioiig 
the  older  San  Juan  Indians.  "Homayo",  whatever  Tcwa  form  it 
may  stand  for,  is  certainly  a  mistake.  San  Juan  Indians  have  sug- 
gested fomajo,  the  usiiie  <A  the  hurge  mountain  [3:11 1  when 
"Homayo"  Ims  boon  prononnfcd  t<>  thoni.  The  sound  I  might 
eaeily  not  be  heard,  or  it  might  be  taken  for  A  by  an  ear  unused  to 
Tewe;  or  ^'Homayo*'  may  be  for  hymajo  'good  one-seeded  juni- 
pt>r'  {h^,  *oiie-eeeded  juniper';  majo  'good'  'tip-top'  'chief'), 
altliouirh  none  of  the  San  Juan  informants  had  <'\ «  r  heard  such  a 
name  as  Ajfrnajo.  Hy,^<Ai/^  is  the  name  for  this  pue  bio  ruin  current 
at  San  Juan,  and  ontQ  someone  proves  that  a  seoond  name  for 
it  resembling  "Homayo"  eorists,  we  may  remain  sceptical. 
*^I/uj'"f)y<}tpri  is  an  old  Tewa  pueblo,''  said  a  San  .luan  Indian, 
"companion  to  Uowui' qt/ic\  [6:21  J".  Another  San  J  uan  informant 
Tohmteeted  the  infonns^on  tiiat  Poa^errm^  a  hero  or  god  of  the 
Tswa,  lived  at  ir^pciiVQrfwi.  This  information  was  given  mider 
such  circumstances  that  it  could  not  be  followed  up  l»y  further  ques- 
tioning. li^poiA  and  Hmoui  [6:21J  are  said  to  lie  farliiest  north 
of  all  poeblos.  The  rain  has  been  desoribed  by  Bandolier*  and 
by  Hewett  *. 

I  Baad«Iier,  FIna]  Report,  |>t.  11,  p.  S7,  VHL 

•IbU.,p.aSet|MUMlm:  flewett:  Ctaneml  View,  p.  807, 1106;  Anti.iulUei,  p.  w.  iHi«:  CummuitMiUta, 
■SaaMler,  op.  cit.,  pp.  41-42. 

'AMlquitim,  No.  36.  ItiOt;. 
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[6:19]  San  Juan  7fi!,/»>t'ikMi  '  oae-8eeded  juniper  flower  heiglife' 
(//vjwM-,  see  [6:ls];  Xw«»  'height').  This  desigmitos  the  height 
or  niosa  on  which  tho  pueblo  ruin  [6:18]  lies. 

[6:20]  San  Jimn  ll\t./xjbl/tuu  'one-seeded  juniper  flower  WCtOf^^ 
{ffy>pobl-^  see  [6:16];  hu'u  'large  groove'  'arroyo'). 

[6:21]  San  Joan  Maw^Pqifwi^i  ^f^nj  point  pneUo  rain'  {ho  afaso- 
InteforaiolAovr',  Aot^t  9/ meaning 'grayness'  *gr»7*;  toift  *pfO- 
jeotin<j  corner'  'point',  referring?  to  the  projecting  corner  or  point 
of  amaa,  juet  below  the  conllueuce  of  Comanche  Creek  and  Ojo 
OalieiiteCraek,  on  which  the  pueblo  rain  standi;  *9!ftnl-tji  pueblo 
ruin'  <'9j?jri  'pueblo',  hji  'ruin'  postpound).  With  the  u«e  of 
tho  iibnohite  fonn  of  tho  color  adjective  in  this  name,  that  is,  of 
Jio  instead  of  lu/wi'\  howiny^  compare  ptti  instead  of  pC^wi^, 
PP4'*oiv^  in  the  name  [4:1]  and  Poti  instead  of  fomtP*^  f^iwi^^, 
in  the  name  [6:24].  The  forms  ho  and  p<m  do  not  occur  in 
Tewft  as  it  is  six)ken  at  the  present  time,  but  they  are  understood. 
They  are  old  uames  aud  corredpoud  to  the  noon  forms  of  other 
color  words  still  in  use,  as  fi  ^redness'  as  oompaved  with  PP^, 
pi^iv^  *red'.  The  pueblo  getij  its  name,  according  to  San  Juan 
informant?*,  from  tho  «<ff;y  h'Nr!''  'gray  earth'  {ntlv/  'earth'; 
hawi'',  /wwitjy  'gray  of  which  the  wai  or  point  of  land  on  which 
it  stands  is  composed.  The  groond  all  about  this  plaoe  has,  in 
fact,  a  gray  color.  "  Ilo  ui-ii''.'  "Houiri".'  liandelier  does  not 
give  the  et ymoIo<ry.  ' '  I  loiuri".*  Uewett  evidently  oopies  opell- 
iug  aud  name  f  roui  Bandolier. 

This  rain  is  said  to  hsTO  been  an  old  Tewa  pa8lilo,«oinpanion 
to  JliipohVoijwikeji  [6:18].  ' 

[6:22]  JJowuik'Jl,JJ»>ru;-  '«,'ray  point  height'  ^gnjjpoiaV  {Mom**, 
see  [6:21];  W  'height'). 
This  is  a  low  msM  projectioa  about  as  Ufh  as  [ed6). 

[6:23]  IToiruikohu'^ii  '  irmy  point  l>!irranca  arroyo'  {llotn'.n\  .see  [6:21]; 
kq/iuu  'barranca  arroyo'  <kq  'barranoa',  Am'w  'large  groove' 
'airoyo'). 

This  is  an  arroyo,  a  hundred  feet  or  so  broad,  which  joins  Ojo 

Caliente  Creek  just  south  of  //')ir'.irn}jwilyj!  [6:21].    Its  lower 
course  runs  straight  toward  P<mip\ijyt  [6:17],  the  little  mountain 
which  stands  west  of  Ojo  Caliente  Creek. 
[e:Si]  (1)  Potipepi,  PmipOeui  *greennsas  sprinf '  ^greenness  pool* 

{Pon  o\d  absolute  form  of  Pfiniir"',  positrii] f  ' moss-frreenneSB* 
*mos8-grei-n this  adjective  being  applied  to  water,  stain,  paint, 
and  tbbgs  htained  or  painted  which  have  this  color,  while  of 
ordinary  green  and  bine  colors  fttfvtov  is  used;  popi  'spring* 

>  Randeller,  Final  Ri-port,  pt.  n,  pp.  32,  >7,  ML 

>  Ibid.,  p.  S7,  et  x*)mim:  Hvwett:  Qaoml  Vi«w,  p.  6*7. 1906:  Anllqoltle«,  i>.  40,  IWM. 
•  Hewett,  Oommuiiaut<^».  |>.  U,  ISOa 

♦Fur  dw«|HI<w     Budettw;  op.  ciL,  p».W-H;  HWnW,  AaStPlttoa.  tio.  W.MW. 
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<  P'>  'wntor',  p-i  'to  issue';  piJ.iri  <,po  'water',  Imi  unox- 
plaiued).  With  the  uae  of  the  absolute  form  of  the  color  udjeo- 
tiTB  ill  this  oMiM-^tfaat  is,  of  fori  hatmi  of  fotiwi?*^  P<mvniS^ 
comparo  pVi  *pinknei!is'  'pink'  in  the  namo  [4:1 1  instead  of 
prqioi*,  pPtjiri^j'  and  ht)  'praynoss'  "f^ray"  in  the  namo  [6:21] 
instead  of  Aouri'',  Aourif/j'.  As  to  the  fomu  p<m^  pi'^  and  /u>  see 
(0:81]  aboTft.  The  etymology  of  fori  (Pmiwif*t  poriuisfyi  ^  ^ 
known  to  the  modern  Tewa,  but  it  may  be  that  it  was  origi- 
nally compounded  of  po  'wftt+r'  nnd  */  'to  wtink',  which  ap- 
pears, for  instance,  iu  7t<j«<^  'it  btiuks'  i^nii  *it';  »i  'to  stink' 
.  pnfKMind;  «y  'to  amell'  IntniMitive,  said  of  •graeeble  or  die* 
Igreeahic  smells),  and  that  poxi  orifrinally  referred!  (o  stinking 
inter,  which  frcMjuently  hnn  a  maHH-green  color.  This  is,  of 
QOOrse,  only  a  conjecture,  and  in  the  absence  of  records  of 
■Beimit  Tmi»  Inffinge  ou  not  be  proved.  At  the  present 
time  'stinkiiijf  water'  is  rendered  in  Tewa  by  pos/.<<\i^r*  (po 
'water';  gi^T*  'stinking'  <n  'to  stink,'  which  appears  only 
prepounded  to  oertein  verbe,  «tf  *to  smell',  intransitive,  said  of 
agreoable  mr  disagreeable  amelle;  locative  and  adjeetiv*- 
forming  po^stfix),  and  the  -i^i-  of  this  expression  can  not  lie 
omitted.  The  reason  why  thin  name  po»i  'moss-greenness'  was 
applied  to  Ojo  OiHente  hot  springs  by  the  amsfont  Tewa  Is  easily 
diaoovered.  **0n  account  of  the  high  tempeniture  of  the  water 
of  tlic  stream,  and  nf  thf  hot  Mprhxji^  JxsiiiDt/  ffim  the  milid  nnk 
and  covering  them  with  an  emerald-grien  i<tain^  they  were  not 
only  objeets  of  omioeity  to  the  nattre,  bat,  lilce  everything  he 
does  not  comprehend,  objects  of  veneration,  of  worship."  ' 

The  italics  an'  the  writer's.  Tlie  (rreen  stain  mentioned  may  still 
be  seen  where  the  hot  miiieml  water  oozes  from  the  ground  on 
the  banks  of  the  little  arroyo  just  west  of  the  batUioiue. 
The  sacred  old  green -edged  pool  has  been  changed  and  obscoied 
hy  building  the  bathhouse  over  it,  I?andelier  and  Ilewett  have 
recorded  a  number  of  times,  iu  liaodclier'H  spelling,  the  name  of 
the  pueblo  ndn  [8:96],  wUflh  is  derived  from  that  of  tbe  springs; 
sec  under  [6:25].  None  of  the  other  place-names  hetri»i)ing  with 
Pogl-  have,  so  far  as  is  known,  been  recordtd  or  published,  nor  has 
the  etymology  of  Post  been  ascertained  or  published.  Bande- 
liflfrhaa  **Ftae"  or  **Ph»«e**  in  all  of  his  fomw  (see  nader  [6:SS]), 
the  e  of  which  can  l>e  explained  only  as  a  I'esult  of  deflective 
hearing  or  of  confusion  of  this  name  with  the  name  of  the  culture 
hero  /'os^'mti,  Bandeliers  "Pose-yemo  ',  etc  It  is  needless  to 
say  that  the  plaoe-names  beginning  with  P<mt'  and  the  name  of 
the  mythical  ])4^rson  Pnxrj.  imt,  alitis  Pmi'tprtftt .  have  nothing  in 
oommon  except  that  they  happen  to  begin  with  the  word  Po 
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*irator'.  The  springs  give  rise  to  the  names  of  [6:7],  [6:16j, 
[6:17],  [6:S5],  [6:96].  See  t6K)fo  Qdiente  xeffkm],  ftfc  16S, 
where  names  for  the  Ojo  Calicnte  region  in  tlio  Taos.  Picuris, 
and  (JSochiti  knguages,  based  on  names  of  the  spring  which  were 
not  recorded,  are  given. 

(2)  Eng.  Ojo  Oftliente  hot  springs,  or  mofe  properljr  Ojo 
Calicnte  sprin^^.    (<S[);ni.).       Spun.  (3). 

(3)  Span.  OjoCalionto  'hot  spring'.    —Eng.  (2). 

This  hot  spring  is  situnted  35  nuks  west  of  Taos  and  SO 
miles  north  of  Santa  Fe.  Ni  w  Mezioo,  and  about  12  miles  from 
BarrancH  «-tat' 'n  rR  T"]  (ni  the  Henver  nn<l  Rio  (Iratule  Wailway, 
from  which  point  a  daily  line  of  stages  runs  to  the  spring. 
Altitadee^fBet* 

The  hot  sprmg  is  situated  about  800  feet  from  the  mouth  of 
a  .small  arroyo  or  giil«'h.  which  starts  IxTieath  Ojo  Caliente 
Mountain  [6:1GJ  and  di:icharges  into  Ojo  Caliente  Creek  1.6:7] 
from  the  west  about  S  miles  sooth  of  the  junction  thsrewitli  of 
Comanolie  Greek  [6:12].  The  aprii^  is  >ititat(d  where  this 
arroyo  emerges  from  the  mesa.  Mineral  water  at  a  temperature 
of  from  ^0°  to  122°  ¥.  oozes  out  or  spurts  forth  from  the  earth 
at  this  point,  mostly  on  the  soatiwm  bank  of  tlie  arroyo,  but  cov- 
ering a  coiisidi  rable  area.'  The  old  pool,  over  which  the  bath- 
lioase  is  now  Imilt,  was  also  on  the  south  side  of  the  arroyo. 

This  greenish  pool  of  hot  water  was  one  of  the  most  sacred  places 
known  to  the  Tewa.  Aooording  to  a  San  Ildefonso  informant, 
when  the  Tewa  lived  in  the  Ojo  Caliente  region  an«l  PcxeJcmUf 
the  culture  hero  wa.«i  still  among  them,  he  used  at  timef<  to  enter 
this  pool.  A  Sauta  Cluru  Indiait  says  that  Potujtmu'g  grand- 
mother lived  and  still  lives  in  this  pool;  that  Pottyemuooam  from 
the  south  to  visit  her  one  <lay  each  year,  passing  in  some  way 
near  Santa  Clara  Pueblo  when  he  makes  tliis  journey.  Saered 
poob  such  as  this  were  believed  to  be  the  dwelling  places  of 
mythio  beings  and  openings  between  this  world  and  *opaniigj$ 
'  the  under  world '  through  which  spirits  freely  passed.  ''Joseph's 
Ojo  Caliente."'  "The  Hot  Springs  belonging  to  the  Honorable 
Antonio  Joseph."*  Mr.  Joseph  died  several  years  ago,  and  the 
spring  is  now  in  charge  of  his  son. 

San  .Tuim  informants  said  that  tlio  Tewa  drink  ami  prol)ahly 
also  formerly  drauk  the  water  of  this  hot  spring.  i3andelier 
writes:  *'It  is  not  unlikely  that  stiperstition  prevented  tiie 
andeot  Tehnas  of  Ojo  Caliente  from  using  the  warm  waters  of 
its  stream  for  irrigation^"*  The  ijan  Juan  informants  knew  of 

tWhategtmUumlUttMleof  Ojo  OrilateM  0^119  M. 

tyor  ft  geoloKitml  dcaeriptiea  ol  Ik*  tflatt,  M  IMsK*>>  Onrtn,  anS  OoidM,  tiw  On 
9mvM$«tXvm1U*teo,  Pratwdowa  H^nm, O. aOMi.  Svr.,  pp.1S-M.UM. 
•Buitiitor,  nnl  Bitpart,  pt.n,  p.  a,  isn. 

4nM.,pb  n 

•  Ibid.,  p.  47. 
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no  snch  superstition.  Sec  [6:Ojo  Calient^  region],  below,  and 
nameless  mineral  spring  18  miles  east  of  Abiquiu  [3:86],  [6:ujq- 
loeatcd]. 

(6;Ojo  Caliento  region)  (1)  PmPP*  'at  the  greenness',  referring  to_ 
Ojo  Ciilieiite  hot  spriTiga  [6:24]'  (Aw/ see  [6:i*il;  locative  and 
adjective-forming  postfix).  Tliis  Uiimu  rufera  to  tbo  whole  region 
•boat  Ojo  Galieute  hot  springs  [6:24],  from  which  the  Tewn  claim 
that  they  originally  came.  For  spellings  of  P<m-  by  Bandelier 
and  Ilewett  appHftd  to  the  pueblo  ruin  [6:25]  see  mider[6;26]t 
For  the  etymology  and  origin  of  Pogi-  see  [6:24j. 

(8)  TuM  PtdiMd  *«t  the  hot  ivater'  *«atar*;  m  'hot', 
cognate  with  «u  in  Tewa  mnca  ^hot*;  Id  locatiye).  oPIonris  (8), 
Cochiti  (4),  Eng.  (6),  Spun.  (7). 

(3)  Picuris  ''Pdxluma'V  probably  a  spelling  for  a  form  iden- 
tioia  with  the  Ikoa  form  given  abore.  -Tmm  (3),  Ooohiti  (4), 
Eng.  (6),  Span.  (7). 

(4r)  Cochiti  Kdwatyats^  'at  the  hotspring'  {hiim  'hot',  tsaid  of 
water;  tyu  '»priog  or  issuing';  locative).  =Tao8  (2),  Picuria 
(8),  Eng.  («),  Spui.  (7). 

(5)  .Ticarilhi  Apache  '  Ojo  Calientc' V 

(0)  Eng.  Oju  Qilient^.' region.  (<Spaa.).  « Taos  (2),  Picuria 
(3),  CocUti  (4),  Span.  (7). 

(7)  Span,  region  de  Ojo  Caliente  'hot  spiring  reg»m'.  —Taos 
(2),  Ficuris  f:!).  Coeliiti  (4),  Eng.  (".). 

The  Tewa  ahvuN  ti  refer  to  thii$  region  as  their  cradleland.  Cf, 
[6:7],  [6:lt{],  [6:17].  [6:24],  [6:25],  [6:26],  and  MmaleM  mineral 
springs  is  inile?4  east  of  Al»it|uiu  [3:ot]J,  [6 : unlooated]. 
[0:25]  Pmroijiril  u .  P > is : J,- iriiji  ki:.i i' oij rr[l; j J  '  greoniie-^-j  ]>nehh)  ruin* 
'greenness  pool  height  pueblo  ruin '  {Posi-,  pLwiptA  iriy  see  L6:24J; 
g0  'down  at'  *over  at';  1lt«*i  *  height';  ^qiytciheji  'poeblo  rain' 
<'{9irt  *pueblo',  heji  'ruin'  ixwtpound).  i  lie  form  PMPor/icifJa 
^  *down  at'  'over  at')  is  evidently  the  form  on  which  the 
■pellingB  quoted  below  are  based  ^'Pose-uing-ge".'  "Posc- 
uingge".*  "Village  of  Fb^e  or  Pho^".*  **Pom  Uingge".' 
'  I'm  uinge  or  Posege'V  The  Tewa  informants  atate  that  no 
t»ii(  h  fonn  as  poKi^e  or  "Posege"  is  ever  need,  and  that  such  > 
form  is  not  correct  "Poseuinge".' 

The  ruin  has  been  descrilwd  by  Bandelier,*  and  1>y  Hewett** 
PmejeniUf  the  Tswa  culture  hero,  dwelt  at  this  village  and  at 
Hy^lH^qgwi  [6:18]  and  JSinoUPqigioi  [6:21]  according  to  a  tra- 

taitaiden.Fle«u1«nota«,m..lfM.  •IbU.,PbA 

•aaddmn].JIimiUU  ▲pMhaTntHy.ia.MUi.  >  HVwtM^  ARllfDllta,  pi.  ON. 

•Butaelitt,Riwl]tepart,pli,p.aU||UNi;pi,  •Hmr«lt,Com»n»m«^-v.41,m 

ll,p.a,lMa  •BakMhr,ap.«lt.,vtn,]ipi.«-M. 

«nM«pbW«tptata.  »t«Ht1tlaMtet«tim> 
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dition  current  at  all  the  Tewa  pueblos.  "He  [Pos^ejnii]  \a 
represented  as  havirj;  dwelt  in  the  now  ruined  ptifl)lo  of 
Poso-uing-ge,  at  the  hut  springs  belonging  to  tiie  Hon.  Antonio 
Joseph**.' 

[6:96]  (1)  Posihu^u  'greenness  town'  {Pm{-,  see  [6:24];  ^w'«  'tOWD*). 

(2)  Eng.  Ojo  Calipntc  town.    (<  Span.).    ^Span.  (3). 

(3)  Span.  Ojo  Calientti  '  hot  spring'.    -  Eng.  (2). 

Ojo  GblientB  town  is  «asfe  of  the  eieek  [6:7],  opposite  the  hot 

spring  [6:24]. 

[6: La  Cuova  rogion]  (1)  'owl  point',  referring  to  the 

projecting  corners  or  points  of  Mqhy^nn^.  mountain  (m^y 
*owl',  TxAvaia^to  M^h^tttimm  [6:6];  wii*  'ptojeeting  corner  or 

point'). 

(2)  Eng.  LaCueva  region.    (<Span.)-    =Sp«n.  (3). 

(3)  Spun,  region  de  La  Cueva  *  region  of  [6:2SJ'.    =£ng.  (2). 
[6:S8]  (1)  Smi  Joan  MqhvwijOewtkt^^u,  JU^kmoMi^  *owl 

point  Mexican  town'  'owl  point  town'  {3f(}?iyiru>\  gee  [6: La 
Coeva  region];  Ino^lcu  'Mexican',  of  obscure  etymology;  ^« 
*town'). 

(9)  Eng.  La  Cueva  town.   (<Span.).  -Span. 

(3)  Spin.  Im  CuovtL  'the  cave*,  zeferrinirto  the  cavee  p:60]  and 
£6:31].  =Eng.(l). 

A  short  distance  north  of  the  arroyo  [6:29]  stands  the  house  of 
Ftorentin  Gallegos,  the  most  southerly  house  of  La  Cneva  settle- 
ment. 

[e:2'Jj  (1)  San  .Juan  Mqh^wUUcqhu'u  'owl  point  barranca  arroyo* 
{Mih^wUiy  see  [6: La  Cueva  region],  above;  kqh^  *  barranca 
mojo'  <kq  ^bonaiiea*,  kifu  *  large  groove'  'arroyo*). 

This  arroyo  ha.<?  water  throughout  the  year  in  it.-^  lower  course, 
this  condit  ion  being  the  result  of  the  presence  of  a  number  of 
small  springs. 

16:80],  [6:31]  (1)  San  Juan  Temhpo  'Kens  holes'  {Temh  'Keres', 
applied  to  the  Indians  of  (Whiti.  J^imfo  Domingo,  San  Felipe, 
Santa  Ana,  Sia,  Laguna,  and  Aooma  pueblos;  p'o  'hole'  'cave'). 

(S)  6aa  JiwB  M9AviioUip*o  'cRvee  of  La.  Caem  region* 
(Mqhywiii^  see  [6: La  Coeva  region].  alx>ve:       'hole'  'cave'). 

The  cliff  in  which  tln'sc  eaves  are  tiitiiat4>d  is  about  25  feet  high. 
The  caves  are  tunnel -shaped,  have  a  level  Iloor,  and  are  high 
enough  for  a  maB  to  staod  eraot  in  fium.  The  noTtfaera  eave 
extends  into  the  ollfl  25  w  80  paces;  its  innermost  leoessee  are 
dark  owing  to  a  curvature  which  the  cave  makes.  The  oj)enings 
are  a  few  feet  above  the  creek  bottom.  The  interior  surface 
of  the  caves  is  smooth  and  flesh-colored.  From  these  two  oaves 
the  TimiAfyA,  *Eeres  peopled,  are  said  to  have  come  forth  when 
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thoy  first  entered  this  world,  while  the  Tewa  orijpnated  ia  the 
lake  near  Alamosa,  Colorado  (see  p.  568).  Nothing  fuitiiar con- 
cerning this  advent  of  the  Keresan  people  couUi  Ik;  learned. 

[6:82]  Smooth  gnxsny  bottom,  not  manhy.  The  land  bebn^  to  Mn. 
Maria  de  la  JLuz  Lacero. 

[6:33]  (1)  San  Juan  Ifgh^toiuipot$a  ^manb  of  Jm  Ouera  region* 
(Mgh^teui,  see  [6:La  GnevnragiMi];  Patm*mBnk*  < po 'water*, 
tm  'to  cut  through'). 

(2)  Eng.  La  Cueva  marsh.   (<Spaii.).    —Span.  (3). 

(3)  Span.  Cienega  dn  La Oaeva  'mandi  of  the  oave*!  Teferrinff  to 
[6:28]  settlement.    =Eng.  (2). 

This  marsh  is  fouiul  in  two  places  as  indicated  on  the  sheet  The 
ground  ia  grass-grown,  8oft,  and  boggy.  Coriouslj  enough,  in 
front  of  the  caTes  [6:30]  and  [6:81]  and  the  little  cave  [6:36]  there 
is  firm  grass-grown  ground.  According  to  a  San  ,Tuan  informant 
the  land  wi-st  of  the  creek,  opposite  and  l>elow  this  mar.sh,  was  also 
marshy  when  he  was  a  boy,  but  has  gi-adually  become  dry  and 
aandy. 

[6:84]  This  fence  divides  the  land  of  Mrs.  Maria  de  la  Luz  Lacero  on 

the  north  from  that  of  Mrs.  Dolorita  Mongtmrez  on  tlit»  south. 
[6:3dJ  Smooth  grassy  bottom,  not  umi'shy.    The  laud  beiougii  tu  Mrs. 

Dolorita  Mengnarea. 
[6:36]  A  .small  cuvo  is  situatofl  in  the  cliff  at  thi.s  place. 
[6:37]  Remains  of  an  old  st^ne  wall  are  seen  here  on  the  slope  alxive 

the  cliff.    Whether  this  was  made  by  Indians  or  by  Mexicans  was 

not  aaoertained. 

[6:88]  A  small  stream  flows  down  a  gnlly  in  the  cHfl  at  this  plaon;  its 

source  is  evidently  a  spring. 
[6:39]  A  second  ledge  or  cliff,  25  feet  higher  than  the  first. 
[6:46),  [6:41]  San  Juan  Mqhy.tpijtipohu)\  *owl  point  pools*  (J^ywai£, 

see  [6:  La  Cueva  rqgion],  pngn  166;  fokwi  *pool*  <  fo  'ifatnr*, 

ho\  unexplained). 
Aeeordii^  to  tiie  Sm  Joan  informuili  tiiese  two  pools  were  as 

sacred  to  the  mu  lent  Town  ns  was  the  pool  [6:24]  at  Ojo  Culicnte, 

hut  the  wnU'v  in  tliem  was  cool,  not  wann.  Tlie  pool  terther  from 

the  creek  is  now  choked  with  sand. 
[6:42]  San  Joan  MqhvMM*  *Uttle  Idlb  •*  owl  point'  {Mqhy,wui, 

aee  [6:La  Onevn  region],  page  166;  *6ht  *hill*;  *«  diminotiTe). 

Span.  Flalda  *alope  at  the  rear  of  a  hiU*. 

A  Mexican  settlement  on  Petaca  Oeok[6:4]  aitnated  below  [6:8]. 
Span.  SeiTilleta  Vieja  '<>Id  Servilleta. 

A  Mexican  settlement  on  Petaca  Creek  a  short  di&tance  below 
Belaca  [6:1].  See  [S:8],  whieh  givei  the  qppiQadmate  loeatloa; 
aee  also  [6:9]  axid  [6:4]. 
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Soda  Springs.      I n  the  same  county  (Tmm  CoQaty],  8  mfle*  north  of 

Ojo  Ciilientc,  iiro  soda  springs."* 

Soda  Springs.  There  are  .  .  .  soda  springs  4:  mile«j  southeast  of 
Peteot,  in  the  mum  ooanfy  [Hio  Arriba  Goonfy]".* 

Old  Spanish  silver  mine.  "Trace^i  of  8iuh  ancient  mining  foraOver 
nro  found  .  ,  ,  at  a  prospwt  nmr  Ojo  Calicnte".' 

xsameles6  mineral  springs  16  miles  east  of  Abiquiu  [3:aGj.  "There 
Are  mineral  spiinga  id  mUes  east  of  AUqniu  in  Sio  Arriba 
County."'  This  would  place  the  npringH  somewhere  near  Ojo 
Caliente  hotqtrings  [B'^M},  q.  V.  Ferba{w  the  latter  ate  re- 
ferred to. 

(71  unm  OK>  oauxntb  sctbt 

Thiasheet  (map  7)  allows  a  portion  of  lower  Ojo  Caliente  Greek 

and  adjacent  countr}-.  The  soutiicastcrn  part  of  tiie  area  is  occu- 
pied by  the  great  Black  Mesa,  or  Canoa  Me6a|7:10).  Two  ruined 
Tewa  pueblos  are  located  on  this  shfM-t. 

[7:1J  San  Juan  JXy^tt-kq  'ashes  estufa  barrancir  {Nyie'e,  see  [7:2];  kq 
*  barranca').    This  arroyo  is  named  after  the  pueblo  ruin  [7:2]. 

[7:2]  San  Joan  Jf^^^w^i  ^ashea  ertnfa  poeblo  nda'  'aahee'; 
'estnfa';  ^Qi)rc\hji  'pueblo  ruin'  <  ^r>'ji''i  'puohlo'.  'ruin' 
postpound).    The  connection  in  which  the  name  was  originally 
applied  is  forgotten  by  the  Tewa  of  to^y.   So  far  as  they  know, 
it  is  the  ancient  name  of  the  place. 

The  ruin  lies  f)otW(>on  the  main  wagon  rond  whicli  loads  up  the 
valley,  and  the  ct*eek,  being  about  500  feet  from  the  road  and  a 
couple  of  hundred  feet  from  the  creek.  A  modern  irrigatiaQ 
ditch  c\x\s  through  the  ruin.  Four  Cottonwood  trees  stand  beside 
this  ditch.  The  writw  pickod  np  a  glistening  black  (wtsherdat 
tlio  ruin,  which  an  Indian  informant  said  had  been  prepared  with 
pukiiitj'y,  from  [6::iJ.  The  pueblo  waa  of  adobe,  and  the  ruins 
are  now  in  the  form  of  low  monnda.  The  land  on  which  it  stands 
wu.**  said  ])y  Mexiams  who  live  near  by  to  have  l^elonged  to  Mr. 
Antonio  Joseph.  The  land  adjoining  the  ruin  on  the  south 
balottga  to  Mr.  Jnaa  Antonio  Arohideta.  Thara  ia  a  anaA  giofe 
of  Cottonwood  trees  about  300  yards  north  of  the  min.  Thia  rain 
marks  tho,  northern  extent  of  7f  uff,ii''!ire. 

(7i3j  (1)  2/Mir*'*uw 'place  of  the  Falco  uisus' (/uj^^  'Faloo  nisus'; 
Hw  looatiye).    -Eng.  (i>),  Span.  (:',). 

(8)  Eng.  Gavilan settlement.    ( <  Sp:in.).    =Tewa  (1),  Span.  (8). 
(3)  Sj)an.  (Javilaii  'Falco  nisus'.     -Tewa  (1),  Eng.  (2). 
This  name  is  appl  ied  to  the  locality  extending  on  both  sides  of  the 
oreek  from  [7:2]  to  [7:8].  Moat  of  the  Mezhaoi  booaesaieon  tbo 
aaatemaidaelthaegaek.  Thanianoplaaa.  It«Hiaftiy«i0«*^ 

I  Fr(»i  nti.t  waltv.Vh«LiBdoiaHUhlM^«BiBdbook  . . .  olX«»]lnieo,ate.,fL  in,fluMal^lML 
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that  P(vte}>vnii.  the  Towa  oulturp  hero,  had  his  contest  with  Jntti^ 
the  god  of  the  MexicaDS  and  Americans,  acoording  to  a  Tewa 
myth.  WhelihAr  Tewa  name  is  a  translation  of  the  Span, 
name,  or  whether  the  opposite  is  true,  could  not  be  ascertained. 
|7:4]  (1)  Tf>iQ.!r' hrsij>,  JJng:r^/i/-f^oi-U'i'  'Falco  nisu?<  heijjhts' 
^Falco  uisuM  hills'  {Tfugf^'i%oe,  see  [7:3J;  kwaji  'height';  -oku 
'hiU*;  *«diminntive). 

(2)  San  Juan  Xyiekieaj^,,  yij.(>\>lu-e  'ashes  estiifa  heijjht.H' 
'ashes  cstufa  hills'  (ik'tffa^d^  see  [7;2];  kwif^  ^height';  'oim  'iiill'} 
*«dimlDUtive). 

A  San  Jnaa  infonnant  iasisled  that  liiMe  hills  are  not  dalled  by 

tht^  same  name  a.'4  [7:5],  a1thoa|^  OHO  aumotimclentaiid  why  they 

should  iH)t  }u'  so  called. 
[7:5J  San  Juun  luijugyge'oki^e  ^little  hilU  beyond  the  basalt',  I'ef erring 

to  [7:16];  in  *bMsalt%  rafenring  U>7HhM^  *  basalt  belf{fat*  (7si«}$ 

^ol-u  'hill';  'tf  diminudTe). 
[7:6]  Yftigsp'itmpo'o  'water  mill  at  Falco  nisu.s  place'  {TJfug^iwef  see 

[7:3J;  pi/o  'water  mill'  <po  'water',  'y  'metate'). 
Tide  Mexiean  water  mill  stands  on  the  west  side  of  the  eieek 

slightly  north  of  the  spot  where  [7:S]  outers. 
[7:7J  Tfugj^kqhiL u,  Tfuds^'' hi)€kQhu''n  'barranca  arroyo  at  Falco  nisus 

place'  {Tfugft^  TfugjBt^itoe,  see  [7:8];  kqhu^u  'barranca  arroyo' 

<ifc( ' barranca',  A«'u  'large  groove'  'arroyo'). 
17:8]  (1)  San  Juun  k\il'nhn''v  'skunk-bush  corral  arroyo'  (^-y  'skunk- 

bosh';  k'a  'cornd'  'fence';  hu'u  'large  groove'  'arrojo').  Per- 
haps a  translation  of  the  Span.  name. 
(8)  Lemita  Arroyo.  (<SpMi.).    -Span.  (3).    Cf.  Tewa  (1). 

(3)  Span.  Arroro  de  las  JLsmitas  *skiink-biuh  anoyo'.  »£ng. 
(2).   Cf.  Tewa(l). 

'  TUs  small  ant^o  is  less  tlNU  tiuee-foortiis  of  »  mile  noith  of 
(7:11].  The  most  Boutherly  honses  of  Qavilan  settlement  [7:81 

■re  north  of  this  arroyo. 
[7:9]  Gio  Osliente  Ci«ek,  see  \_%u\. 

[7:10]  About  900  ysrds  east  of  tiie  oreek  ud  about  a  qoarter  of  a  mile 
north  of  tiw  month  of  [7:11]  is  %  peooUar  figure,  like  the  ground- 
||jail  of  two  squarish  rooms  with  comers  touchinfr.  It  is  outlined 
on  the  valley  i>utlum  by  small  stones  arranged  one  next  tu  another 
SO  as  to  form  lines.  This  stroetore  is  at  the  foot  of  the  low  mesa. 
Neither  Indians  from  San  Joan  nor  Mexicans  who  live  at  Oavilsn 
[7:3]  could  cxjihiin  the  orin-in  or  sif^fnificance  of  this  lijpire. 

[7:iJ  (11)  Eng.  liueua  V iista  Arroyo.    (<Span.).    —Span.  (2). 

(S)  Span.  GaSada  de  k  Boena  Yista  *good  view  arroyo*. 
-Eng.  (1). 

ITiis  name  was  furnished  by  Mr.  Antonio  Domingo  Kiveia  of 
Gavilan  [7:3J.  The  arroyo  is  less  than  three-quarters  of  a  mile 
south  of  [7:8]  and  710  paoee  north  of  the  paeUo  rain  |7:19]. 
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[7:12]  Nameless  arrojo.  Tbia  is  a  large  and  long  guloh,  withoat 
wiittT  except,  just  after  niin.i.  The  main  trail  comModllg  San 
JuuQ  Tuebio  with  El  iiito  paaseu  tiirough  this  arroyo. 

|7:1S]  San  Jnan  PmAp^'i^  Bn^Ap^hoe^  *hfliglit  of  the  beds 
of  plniixMi  arroTO  shnib'  {Bmjiptf*^  see  P^:14];  ihotyl 

Thiij  is  the  height  or  low  mesa  on  which  the  pueblo  ruin  {.7:14] 
Btendai. 

f7:l4]  San  Juan  Ponf\j[hi^''lcerroi))c\l,ji,  Poiif[j>a''''hwaj^^o^}r\kij{ 
*puel)lo  ruin  of  the  plumed  arroyo  shriil)  ImhIs  hcij.'ht'  f/wj _f\ 

*  plumed  arroyo  shrub'  'Fallugia  paradoxa  acumiBata',  called  bjr 
Mexioans  living  in  th*  Temi  ootmtry,  pollile;  *bed'  *mftt- 
trcs*?'  *8leeping-mat';  tu*iy  hwajh  'hpig-ht';  ^nt)io\keji  'pueblo 
ruin'  <'o9wi  *  pueblo',  ke;i  'ruin'  {wstpound).  Bandelier's 
*'P'o-nyi  Pa-kuen"  is  almost  certaiuly  his  spelling  for  Ponyyxr'*- 
hwaji'.  **Tlw  TeiiuM  elaiai  Stptae  [4:8]  as  one  of  tbeir  aodent 

settlements,  hut  I  failed  to  obtain  any  folk-lore  eoneernin^jr  it.  T 
was  also  informed  that  another  ruin  existed  near  by,  to  which 
the  Indians  of  San  Juan  give  the  name  of  P'o-nyi  Pa-kuen.  It 
might  bo  the  rain  of  whieh  I  was  informed  as  lyii^  about  7  milM 
farther  w(  -;t,  near  the  road  to  Abiquiu.  My  informant  told  me 
that  near  that  ruin  there  were  traces  of  an  ancient  acequia".^ 
The  supposition  expressed  in  the  next  to  the  last  sentence  quoted 
is  evidently  wroneons.  It  is  not  dear  from  BandelMr'a  text 
whether  the  "traces  of  an  ancient  acequia"  which  he  mentions 
are  near  P'o-nyi  Pa-kuen"  or  near  the  ruin  7  miles  west  of 
Sepfiae  ^.  No  traces  of  an  anoient  ditch  were  nodoed  near  [7 : 14 j. 
The  circoiiMtaiioee  under  which  the  name  Pmfifuf^bttiynM  origi- 
nally ^'■iven  were  prohiiMy  for<:,'ott<"n  Iddl,'  titro.  Larj^e  mounds 
lying  on  the  mesa  top  mark  the  sito  of  tlie  ancient  Tewa  village. 

[7:15]  San  Jnan  Ponj'ijH^'iitiikqhu^i^  Ponj'ipa^'^kwajikqhu'u  *  barranca 
arroyo  of  the  plumed  arroyo  shrub  beds  height*  (/\m fipa^'^hui, 
Ponfipa'Hwap,  see  |7:14];  kqhu'u  'bamooaanojo'  <i!e  *bar. 
zanca',  Au'u  'large  groove'  'arrojo'). 

This  is  an  arroyo  of  oonsiderable  sise,  the  first  laige  arroyo 
joining  Ojo  Caliente  Creek  north  of  the  northern  end  of  TitU  miJ^ 
[7:1'V1.  A  Mexican  informant  who  livc'^  at  (Javilan  |7:.'{Jsai(I  that 
this  arroyo  has  no  Mexican  name,  l)iit  tluit  lie  would  call  it  Arroyo 
del  Pneblo  'pueblo  arroyo',  referring  to  [7:14]. 

[7:16]  San  Juan  Taikinaje,  see  [13:1], 

PJiOWer  Ojo  CaUcnto  region]  San  Juan  Tsip:rij'j,\  TKikimJfp.f.y^e 

*  beyond  the  basalt '  '  beyond  the  basalt  tu  ight ',  referring  to  [7:lt>j 
{tsi  '  basalt ';  hoaji  *  height';  p^ftge '  beyond^*  This  name  lelsTB 
to  the  whole  region  northwest  of  {7:Uj.  See  [7:4],  ^Oil  [7:17), 
(7:19],  [7:30],  [7:^^]. 

*  SuOilkr.  Had  B«poit.  pt.  u, Mk  IML 
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|7:17]  San  Jiian  Tx\p!etj>jet<'hibt>ul  'cottoiiwond  groTO  beyond  the 
biisalt',  referring  to[7:16j  {U\  'basalt';  P^yge  ^b^ond';  te  'cojt- 
tonwood'  'Fopulus  wi»lizeiu';  lea  'denseneas'  ^dense'  'forest'; 
'nmndUi  pile'  ^gioTe*)* 
This  small  group  of  cottonwood  trees  ia  west  of  the  creek  end 
southwest  of  [7:14]. 
{7:18]  (1)  San  Juan  TuttimJItehi^u  *peas  arrojo'  {tuttdmke  'p^'< 
#u  *been\  <itf9y»  *bliieiMea*  *blii6*  'greenness'  'green',  absolute 
form  of  twlffiae-  of  .sanip  iiiounitit;:,  bi'  denoting  roundish  shape; 
A«'u 'large  groove' 'arroyo').  (<Span.).    =Eng.  (2),  8pan.  (3). 
(2)  Eng.  Arvejon  Arrojo.   (<Span.).    —Tews  (1),  Span.  (3). 
(8)  Span.  Arroyo  Arvejon  '  peas  arroyo '.    =  Tewa  (1),  Eng.  (2). 
[7:19]  San  Juiui  TKipfpy^^i^n^jT^  'at  the  alkali  boyond  the  basalt', 
refeniug  to  [7:16]  {tsi  'bai^alt';  p^pge  'beyond';  '(|#*  'alkali' 
<'4  'alkali',     'pcppcriness';      looatlTB aod  adjectiye-f orming 
postfix). 

Tliis  is  a  sunill  alkali  flat. 
t7:2Uj  San  Juan  Tx\pieyf}epot«a  'mar»b  beyond  the  basalt',  referring 
to  [7:16]  (U\  'basalt';  P:tvge  'beyond';  ^o^*iiiBT«h*<^ 'wfttei', 
tm  '  to  cut  through '). 
This  is  a  small  alkaline  marsh  west  of  the  creek  [7:9]. 
]7:21]  (1)  Eng.  Banchitos  del  Coyote  settlement.  (<Span.). -=Span.(2). 

(2)  Spait.  Ranchitos  del  Go3^ote  'litUe  farms  of  the  oqyote.' . 
=  Eng.  (1). 

This  name  is  applied  by  Mexicans  vaguely  to  an  area  a  oouplp 
of  miles  in  length.  The  settlement  consists  at  present  of  a  couple 
of  deserted  Mexioan  honses  at  the  place  indicated  by  the  nnmber, 
near  wlicre  the  trail  from  Estacn  (10:3]  descends  the  mesa  [7:16], 
P:22]  (1)  San  .luiin  THp-'f  iJlffku-u  'corner  Ix'vond  the  basalt',  refer- 
ring to  [7:10]  {tsi  'basalt';  p^ijge  'beyond';  ^u'u  'large low 
TOnndish  place'). 

(3)  TswnbtCu '  eagle  gapcorner referring  to  [7:24]  {Ihmoff*^  see 
[7d)4];  Jw'tt  'larg«>  low  ronndisli  pluc**'). 

^118  large  low  area  is  formed  partly  by  a  concave  curve  which 
the  meaa  [7:16]  makes  at  this  looality,  partly  by  the  receding  of 
the  small  hilla  [7:5].  The  place  is  arid  and  uninhabited. 
[7:23]  T>kftpihrajt,  TnewikMi '       fp^  height'  (TM's  see  |7:flft]; 
Icwaji^  ic^i  'height'). 

Illia  round  knob  b  of  the  same  height  aa  the  adjaoent  meaa^op 
[7:16]  and  is  really  only  a  detached  portion  of  the  latter  separated 
from  it  by  an  eroded  pip  |7:"24].  The  little  mountainous  knob  is 
very  Hlriking  iu  appearance,  and  appears  to  be  well  known  to 
many  Tewa  in  the  Tarioos  villagee.  It  can  be  aeaa  tnm  a  great 
distance  at  niiiiiy  points  west  and  north  of  it.  but  ia  not  visible 
from  anv  <>f  thn  Tewa  vilhiges  now  inhabited.  It  WOnld  not  be 
surprihuig  if  a  shrine  were  dlscovei'ed  on  its  top. 
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[7:24]  Tsewi'i  'eaple  gap' (fe<i  'eagle';  irri  'gap'  'pissafTPway'). 

The  gap  is  at  its  southeastern  extremity  perhaps  only  aljout 

SS  feeideep.  It  sepuatea  the  weD-knowtt  knob  [7:93]  from  tlie 

])ody  of  the  me.Hn[7J.6]. 
[7:25]  Jidupo,  wo  [9:17]. 
[7:26]  S'aewipo,  e€e  ]10:S\. 
(7:S7]  ^woM,  aee  [1S:8]. 

[8]  TAOa  SU££T 

Thi-^  'ihoot  (map  S)  shows,  rcujr'ily  siM'!i]\in<r.  (lie  country  of  the 
Taos  and  I'icuns  Indi^Ds,  wliich  cotuititutus  the  extreme  uurtheafitem 
corner  of  tbe  Pueblo  territory.  The  ettempt  has  been  to  locate  on 
thit^  ^bfct  only  thoee  pUusee  which  are  known  to  the  Tcwa.  Only  a  lew 
Tao-;!uiil  Picuris  names  of  i'iM])oi"tant;  places  are  en  1h>Io\v  to  supple- 
mcut  Uio  lewa,  £pg.,  and  Span,  names.  Must  Tewa  Indian::^  have 
visited  Tmm  and  FIcaris  and  are  fiuniliar  with  many  if  not  nearly  all 
of  the  places  named  on  this  sheet  The  Taos  and  Picuris  names  for 
pliici  s  in  this  aroa  are  however  very  mimproiis,  and  would  require  ti 
special  and  prolonged  study.  Pueblo  ruins  exist  in  this  area  in  great 
nmnber,  bnt,  so  far  as  is  known,  none  is  claimed  by  the  Tewa  w  » 
vill;i;^L'  of  their  ancestors.  For  infoi  niation  alwut  the  relationship  of 
t]i<>  Tuus  uihI  Piciiris  to  the  Tewa  and  Other  tribes  See  NaMM  OF 
TuiBUs  AXD  PEOi'LES,  pages  573-78. 

[8:1]  Can<:ilon  Mountain,  860  [1:85]. 
[8:2]  El  liito  Creek,  see  [4:8]. 
[8:3]  £1  Rito  Mountains,  see  [4:1]. 

[8:4]  (1)  Etfj^r  ^paAsMag  mountains*  (Jb'  *pralrie<logr*;  Pvf^ 

^mountains').     ^Taos  (2).  Eng.  (;').  Span.  (4). 

(2)  Taos  A'iV'yJ>M/uvid  'prairie-dog  dwelling- pliu-e  mountains' 
(ki  *prairie-dog';  t'y, '  to  dwell '  cognate  with  Tewa  t'a  '  to  dwell 
pVIn-  *monntdn*;  md  noon  ending).    —Tewa  (1),  Eng.  (8), 

Span.  (4). 

(3)  Eng.  Tusan  Mountains,  Tusas  Hills.  (<Span.).  —Tewa 
(1),  Taos  (2),  Span.  (3). 

(4)  Span.  CSertitos  de  ha  TUsbs  *  prairie-dog  mountains*. 

•    =Tewa  (1  \  Taos  (2) ,  Eng.  (?,) . 

Cf.  Petai-a  Creek,  Tusas  Creek  [6:4J,  and  Tusas  settlement  [8 :6J. 
[8:5]  Petaca  Creek,  Tusas  Creek,  see  [6:4]. 

18:8]  a)  JB^tf  *ptairie^og  town'  (ib*  *'prairie-dog*;  Wu'tuwn'), 

=  Eng.  (2),  S{»an.  W. 

(2)  Eng.  Tusas  settlement.  {<Span.).    =Tewa  (1),  Span.  (8). 

(3)  Span.  Tusas  *p»Birie-dogs\    -Tewa  (1),  Eng.  (2). 

Cf.  Fetaoa  Greek,  TUsas  Creek  [6:4X  and  Tusas  Mountains  p:4]. 
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[8:7]  Petaca  .seltlcuient,  see  [6:1], 

£8:8]  (1)  Eng.  Old Sorrilletft.   (<Spftn.).    -Span.  (2). 

(2)  Span.  Servilleta  Vi^  ja  '()I<i  Napkin'.  =Eng.  (1). 
Roforc  tlio  Denver  and  Kio  (Traiid*^  Hnilroad  was  Iniilt  Sorvil- 
leta  was  a  Mexican  settlement  situated  on  Petaca  Creek  [6:4] 
aomewhat  below  Petaca  8ettleiiient[6:l].  Since  the  building  of  the 
railroad  St-n-illetu  pi  ^  jx  rhas  been  situated  on  the  railroad;  see 
[8:9].  The  fornxT  location  is  dlstinj^ruisliod  hy  l  ulling  it  Old  Ser- 
villeta, Servilleta  Vieja.  Old  Servilleta  has  not  been  exactly 
located;  therefore  it  is  not  shown  on  sheet  [8]  bat  is  mentfmied 
under  [6:anlocated].  The  writer  la  inclined  to  think  that  Old 
S^Tvilleta  is  identical  with  [6:3],  q.  v. 

[8:9]  (1)  Eng.  Sei-villeta  town.    (<Span).    =-Span.  (2). 

(2)  Span.  Servilleta  *  napkin'.    -Eng.  (1).   See  [8:8]. 

The  route  commonly  taken  to  Taoa  Puol>Io  is  (hat  from  Ser- 
villeta Station.    It  is  from  Servilleta  Station  that  Taoe  Pueblo  is 
most  frequently  reached. 
[8:10]  (1)  Eng.  No  Agna  aettkment.   (<Span.).    -Span.  (2) 

(•2)  SiMiii.    No  Agiia  *  no  water'.    -Eng.  (1). 
£8;11]  U)  l\  ""■<tl-'ip<>hn\iy  Kwra%ii{iiipohu''v  'mountain-sheep  rock 
water  arruyo"  {Kuwalcu^  see  [8:12];  poku'u  ^arroyo  which  carries 
water'  <fo  *water',  Mu  ^ large  groove'  ^arroyo').  This  is  the 
old  Tt  wa  name,  still  in  common  use.    —Taos  (2). 

(u)  Taos  ITirwa^lw/ijullun/i  'mountain-sheep  rock  arroyo' {^'f<"''i 
*niountain-8heop';  glU  'stone';  <i^u-  ^arroyo';  nd  noun  end- 
ing).   -Tewa  0). 

(3)  Eng.  Tres  Piedraa  Arroyo.   (<Spen.).    --Span.  (5). 

(4)  Span.  Arrtjyo  de  la.s  Orejas  'oararroyo',  referring  to  Ore- 
jas  Mountain  [8:37].  This  is  the  only  name  for  the  arroyo  cur- 
rent in  Span.  Neither  in  Tewa  wst  Tsoe,  nor  in  English,  so  far 
as  is  known,  is  this  arrnyn  ever  refeljed  to  by  the  name  of  the 
mountain  [8:1^7].  as  in  Span. 

(5)  Span.  Arroyo  de  las  Tres  Piedma,  Arroyo  Tres  Piedras 
*three  stone  atroyo',  referring  to  [B:12].  This  name  is  used  infre- 
quently if  at  all  in  Span. 

The  region  which  this  arroyo  dniinn  is  very  barren. 
|S:12j  (1)  KuicaJcu  'mountain-sheep  rocks'  (kutca  'mountain-sheep'; 
leu  'atone').  -TRoe(S). 

(2)  Kinca^jtimd  'mountain-sheep  roeks'  (l-uira  '  mountain-sheep'; 
jKt-  'stone';  nd  noun  postfix  denoting  2+  plural,  the  correspond- 
ii^  noun  postfix  denoting  the  singular  being  na).  <=Tewa(l). 

(8)  Eng.  Tres FiedrsB  rocks.  (<Span.).   -Span.  (4). 

(4)  Sjian.  Tr.-^  Piedra-^  '  three  rocks'.    -Eng.  (3). 

The**  two  or  three  large  rocks  are  juHt  we.st  of  Trett  1'iedni.H  set- 
tlement [8:13J.    Porhape  the  Tewa  translation  of  the  Span,  name, 
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wUeh  would  Iw  P<^Au  *thrae  rodn'  {piffi  *tbsmU  h$  'stone')) 
U  in  lue  in  addttkm  to  tha  old  Mid  oonmoBlj  employed  Tswft 

name  ^iven  above. 
[8:16]  (1)  Kuwakui^  'ttt  tbo  mouDtain-dheep  rooks'  (KuuxJcuy  see 
^:1S];     loeetiTe  end  •djecave-fonniiiir  poetfix).   -Tmm  (Sy. 

(2)  Taos  KniBai/lut' dy  KutDoijiiihd  'down  at  the moantain-sheep 
rocks'  'up  at  the  mountain-sheep  rocks'  {A'u iragiA-f  aee  [8:l5t^ 
t'd  'down  at"  'over  at";  bd  'up  at").    =Tewa  (1). 

<8)  Eog.  Tres  Pfedne  BememeBt,  Tns  Ffedima  N|^oa. 
(<Span.).    =Span.  (4). 

(4)  Span.  Tres  Piedrag,  rejion  de  1m  Tree  Piedras  '  tixree  rooks*, 
referring  to  [8:12]. 

Taos  is  sometiiiiM  veaehsd  ftom  Ikes  Piedias  iiwtead  of  tnui 
Sen  illeta  [8:9].  * 
[8:14]  (1)  Eag.  Caliente  station.   (<$pan.).    »Spaa.  (2). 

(2)  Spam  Gtaliente  'hot*.    -Eng.  (1). 
[8:11^1  <1)  Eng.  MontuoM  Mountain.    (<Sl»ii.).    -Span.  (2). 

(2)  Span.CVrro  Montuoso  '  woodi'd  niountsiin'.     -  Knjj.  (1). 
£8:lt)J  (1)  En|;.  Sau  Critit6btti  Mountain.   (<Span.).    =  Span.  (2). 
(2)  Span.  Gerro  San  Cristobal  *St  Chrirtopher  Mountain'. 

-Eng.  (1). 

|IB:1T]  (1)  Krig.  Los  Taoscs  Mountain.    (<Span.).     =Span.  {'2). 

(2)  Span.  Cerro  de  lo8  Tuos<>.>? '  mountain  of  theXaobeii',  referring 
to  [8:45],  [8:53],  and  [8:58].    =  Eng.  (2). 
[Bd8]  (1)  Eng.  Los  Cerros  Mountains.    (<Span.).    =  Span.  (8). 

(2)  Span.  Los  Cerros  'thi'  innuntainj^'.     =  Eng.  (1). 

Just  north  of  these  mountaiuouii  beyond  the  limits  of  our 
map,  there  is  a  Mexican  setdemMik  called  Los  Oervos. 
[B:l!»l  (1)  PifodePfj,  Pipog.e'imPo  'red  water  creek'  {pi  'redness* 
'rtHi';  f)o  'water';  ge  'down  at'  'over  at',  locative  postfix;  fn 
'water'  'creek').  The  name  refent  to  PUcqniiwe^  the  minend 
deposit  [8:82].  Cf.  Eo^.  (8),  Span.  (4). 

(2)  Taos  TV^A^md  of  obscure  etymology  unexplained; 
P<i-  'water'  'creek'  'river';  ana  noun  postfix).  Tliis  is  the  old 
and  only  Taod  name  of  the  stream. 

(8)  Eng.  Bed  Biver,  Colondo  Biver.  (<Span.>.  -Span.  (4>. 
C£.  Tewa{l). 

(4)  Span.  Kio  Colorado,  Eito  (Jolorado  'red river'  'red  creek'. 
-Eng.  (8).   Cf.  Tewa(l). 

No  two  maps  examinedagree  in  even  tlie  prindpal  data  ooncem- 
ingRed  River.  Cuesta  town [8:201.  {'ubre^t.)  Creek  [8:21],  and  Rod 
Biver  town  [8:2:;]  arc  differently  located  on  each  map..  The  data 
gitrm  on  dieet  [8J  concerning  Red  River,  and  CoestaandOabrmto 
Creeks aredeiiTed from  infomiBtion  foinished  by  Hon.  Melsqnfas 
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MftTtinez  of  Taos,  H&w  Mexico,  who  is  familiar  with  the  Bed 
•  BiT»r  ngkn.  Oertein  proportions  and  directaons  may  bo  incor- 
ract  as  shown,  birt  Mr.  Martiniw  states  that  the  main  faaturea  we 

correct. 

[8:20]  (1)  Eng.  La  Cuesta  town.   (<Span.).    -Span.  (9). 

Spsn.  La  Oimsla  'the  slope*.   -Eng.  (1).  Ftoriiaps  the  name 

refers  to  the  red  slope  [8:22]. 

[8:21]  (1)  Eng.  Cabresto  Canyon.    (<Spen.).    ""Span.  (2). 
(2)  Span.  Cafion  Cabresto  'rope  canyon'.    »Eng.  (1). 

[B:SS\  ll)'Pik*^iu>e^  PipoQ.e'\mPo''iweP%k*c»^v}e  'where  the  red  is 
dug'  '  where  the  red  is  dug  by  red  water  creek '  {pi  '  redness'  '  red 
pigment'  'red';  k^qy^  'to  dig'}  'mm  locative;  Pipog^impOf  bqq 
[8:19]).  Cf.Tao8(a). 

(2)  Taos  fiaqtMy  TyjiiiU'd  F&lqwtbi '  up  at  the  red  slope ' '  up 
at  the  red  slope  over  at  [8:10]'  {p'dl-  'red',  referrinjj^  to  the  red 
pigment;  gwi  ''ak)i^^\bd  'up  at'  locative;  see  [8:19]; 

?d  *down  at' '  orer  at*  loeative). 

The  red  pigment  which  is  found  at  this  pLico  is  used  by  the 
Tao8,  Picuris,  Tewa,  Queres.  .Tioirilla  Apache,  IJte,  and  other 
tribes.  Indians  belonging  to  various  tribes  come  here  to  dig  it. 
The  pigment  is  called  in  Tewa  fi  ^redness'  'red*,  in  Taos 
p'Uf^memU  (derived  from  p'Hi  'red').  The  Indians  use  it  to  jmint 
their  bodies,  also  moccasins  and  various  other  things.  The  deposit 
is  on  a  slope  between  [8:li^]  and  [8:21],  about  7  miles  from  tbeKio 
Ocande.  The  soil  of  the  whole  locality  has  a  reddish  color,  bat 
there  is  only  one  spot  where  it  is  found  in  purity  and  has  a  dark- 
red  color.  A  eavelike  hole  has  been  formed  by  Indiiiiis  dijrj^ing 
at  this  spot.  The  presence  of  this  deposit  and  the  red  color  of  the 
soil  of  the  slope  have  probably  given  rise  to  the  names  (B:19], 
[8:23],  and  [8:80]. 

[8:2;iJ  Eng.  Red  River  town.    Cf.  [8:19]  and  [8:22]. 

[8:24]  (1)  l^airtj/tj^y* 'dwell  gap  mountains '  (T'oim'i,  see  [8:45];  ^iS'y' 
'mountain'). 

(2)  Sandia  "T6wiplen".' 

(3)  Jeme/  </u'/4/tu/' 'Tarn  Moontaina'  (Ju'^  see [8:45J; /ty/ 

'mountain "). 

(4)  TaoeMoontains.  (<  Span.).  '-Span.  (S). 

(5)  Span.  Sierra  do  Taos  'Taos  Mountains'.  =Eng.  (2). 
"Taos  range'-.'  '"Sierra  de  Taos."»  "Mountains  of  Taos".* 
This  is  the  general  name  for  the  mountains  east  of  Taos. 

IjB:99]  Eng.  Wheeler's  Peak. 

This  is  northeast  of  Pueblo  Peak  [8:40]. 
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[8:2«]  (1)  Taos  LapulttsitA".* 
^)  Eng.  EUMbetfatowii. 
(?>)  Span.  Iforena. 

""In  IHfifl  .  .  .  proHpeotorn  from  Colorafii)  found  placer  gold 
...  at  Eli^abetbtown  in  Colfax  County,  and  in  that  district 
opentioos  on  a  larger  or  amallar  seals  hava  oontinned  until  tbe 
present  day'*.' 

[8;27]  (1)  Eng.  (>b<jllas  Creek.    (<  Span.).    -Span.  ('>). 

(2)  Span,  llito  CeboUas,  Uito  de  las  CeboUasi  '  onion  Creek'. 
-Eng.  <1). 

f8:L>S]  Rio  Grando.    Soo  Rio  {Jrando  [Largo  Features: 8],  p.  100. 
[8:2y]  (1)  Eng.  Sun  Cristobal  Creek.    (<Span.).     =Span.  (2). 

(2)  Span.  Rito  de  San  Cribt6l>al  'St  Christopher  Creek'. 
r£og.<l).  Cf.  [8*JM>]. 

[8:80]  (1)  Eng.  Sjin  Cristnlml  settlement.   (<  Span.).     -  Span.  (2). 
(2)  Span,  iimi  Cristobal  'bt  Chxiatopber'.    -Eng.  (1).  Cf. 
[8:29J. 

(9:81]  Eng.  John  Dann*0  Bridge.  C(.  (8:88). 

[8:32]  (1)  Taos  TuhuPaanA,  of  obscure  etymology  (/"m^v-  unexplained; 
Pa  'water'  'creek';  tiriA  noun  postfix).  Cf.  [8:33]  and  [8:34]. 
Budd  jfivcs  Taos  "  Hu'aluli'lfi'ku  'Arroyo  Hondo* V  The  au- 
thor'g  Tkoe  infonnant  eonld  not  nnderatend  thk  fonn  at  alL 
perhaps  it  refers  to  .\rroyo  Hondo  [8:f>.'l 

(2)  PicuriM  "  At8&D^iU6paltilina  ".^  This  name  presumably 
indicates  [8:82]. 

(3)  Eng.  Arroyo  Hondo  Creek.   <<Span.).    -Spaa.  <6)l 

(4)  F.iitr.  Ix)s  Montes  Creek.    (<Span.).    -Span.  (6). 

(5)  Span.  Arroyo  Hondo  'deep  gully'.  -Eng.  (8).  '^Arroyo 
Hondo".* 

(8)  Arroyo  de  loe  Monies  'forest  gully*.    —Eng.  (4).  "Loa 

Monte-*  Cret'k".*    Mr.  M<'laqu(iis  Martinez  of  Taos  says  that  the 
name  lioe  Monten  is  never  applied  to  this  creek  at  the  present 
day,  bat  that  it  it  applied  to  the  looalitj  of  an  irrigation  ditch 
somewhere  south  of  [8:82]. 
|jB:88]  (I)  Kn<:.  Arroyo  Hondo  Canyon.    f  <Simn.).     =-Span.  (2). 

(2)  Si>an.  Canon  del  Arroyo  Hondo  'deep  gully  canyon'. 
-Eng.  (1). 

The  canyon  extend*  from  a  abort  distance  east  of  Valdaa  aatflo. 
ment  [8:80]  to  the  aonroea  of  Anoyo  Hondo  Creak. 
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■On  DapcMitt  at  Hhm  Maxieo,  p.  la^  im. 

«Bwld,op.dl; 

« spiadw,  PteaitonoiM,  Ms.,  ma 

•BlDddier,  rtiwl  lt«|iott,pCll,pbll^MlMMai[^]IH> 

*U.a  OwfrtphfaaJ  ftimya  W<im  ta»MOiaM«i<ilm,  BmIioI  BwittwnOoliaBiaoMidKartlMni 
Mnr  Modeok  atlM  ihMt  Na  «^  inMSn. 
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[8:81]  (1)  Tao8  Kudldt'iy  of  obscure  etymology  {huMd  unexplained; 

(2)  Eng.  Arroyo  Hondo  settloment.    (<Si)an.).     =Sp8n.  (4), 

(3)  Eng.  Los  Monies  setUement.  (<8pan.).    —Span.  (5). 

(4)  Span.  Arroyo  Hondo  *deep  gully',  xeferring  to  [8:82]. 
-Eng.  (2). 

{'>)  Span.  IjosMontes  '  the  forests',  roffrriii'j  probnMy  to  f8::^2]. 
—  Eng.  (3).  *^Li06  Monies".'  Mr.  Melaquia«  Martinez  says 
tihrt  tiie  name  Los  MontM  is  never  applied  to  tUs  town  «t  the 
presspt  day. 

Arroyo  llcmdo  settlonipnt  is  about  3  milos  above  tho  junction 
cf  [38:82]  with  the  Rio  Grande.  The  settlement  lies  on  both  sides 
of  the  ereek. 

(8:86]  (1)  Eng.  Yaldcz  settlement.    (<Span.).    -Span.  (2). 

(2)  Sjuin.  Viilflrz  (Span,  funiily  name).    ^ICng.  (1). 

Vuldez  town  \»  .situated  just  below  the  mouth  of  the  canyon 
[8:33].  Unlike  Arroyo  Hondo  settiement,  VnldeB  lies  entirely  on 
the  north  side  of  the  creek. 
[8:3(i]  Enp.  .Tolm  Dunn's  sulphur  spring.    Cf.  [8:31]. 
[8:8 < J  (i)  peiyepiyy  'coyote  ears  mountain'      'coyote';  'ear'; 
pi^^  *iBomilaln>).   -Tmw       Cf.  Eng.      Span.  (i). 

(8)  Taos  Tn^waSdhfM'un4  'coyote  oars  mountain'  (tu^wa-  'coy- 
ote'; hli^a-  'car';  f'u  'pile'  'raonntnin';  ntf  noon  poetfiz). 
-Tewii  (1).    Cf.  Eng.  (3),  Span.  (4). 

(3)  Eng.  Orejas  moontsin.  (<Span.).  —Span  (4).  Cf .  Tewa 
(I),  Taos  (2). 

(4)  Span.  C<>rro  Oxejas  *ens  monntsin'.  »Eng.  (3).  GL 
Tewa  (1),  Taos  (2). 

Hie  moontsin  is  said  to  resemYiIe  eara  in  some  way. 

[6:38]  A  bridtrc  constructed  in  1011  to  facilitate  the  driving  of  aheepi. 
[8:89]  (1)  Eng.  Cc}k)11u  sprintr.    (<.Span.).    =  Span.  (2). 

(2)  Span.  Ojode  laCcl>ollti,  liajadado  laCeboUa  'onion  spring' 
'oidon  slope'.  "Eng.  (1). 
There  is  a  spring  of  sulphurous  water  at  this  place. 
£8:40]  (1)  M'l'proloP\i}f^  JUiiqv^alopir; M4qv}aluP\i)f,  borrowed 
from  the  Taos  language  {M^qwUo-,  etc.  <Taos  (2);  Pig^ 
*inonntain*).  Bj  some  this  name  is  perfaaps  applied  vagnaly 
to  the  whole  Taos  Range  [8:24]. 

(2)  Taos  Mihjwalun(i,  of  obscure  etymology  (m4  unexplained; 
£toalu  'high',  cf.  tfwalalam^  'it  is  high';  n4  noun  postfix). 
->Tew»(l).  **Oneof them [referringtondnsof  the Tsos people] 
to  which  I  was  told  they  gave  the  name  of  Mojua-lu-na,  or  Mo- 

•  Budd,  Taos  vocabulary,  SfS.  In  Bur.  Amer.  Ethn. 

•  0.  8.  0«<iKni]>bical  Surveys  West  at  tha  UOlll  MeridlMi,  P&ru  uf  BouUiem  Coknadu  and  NoiUieni 
Weir  Maodoo.  «Um  aliMt  Now  e«,  UTS-WT. 
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jnaluft,  u  nid  to  wdet  in  the  HKMiifaiiiM*'.'  BKcMBm  hu  ben 

riM  iinli"<l  tho  Taos  imino  of  Puoljlo  Peak.  From  his  infonimtion 
the  nuine  appears  to  be  applied  aitjo  to  a  pueblo  ruin  probably 
situated  somewhere  near  the  peak.  A  Taos  infomiaDt  says  that 
no  sach  form  as  **Mo)aal-i»"  is  in  use  in  the  Taos  buigittg«. 

(3)  Eng.  Pueblo  Peak.    (<Si.un.).    ^Spun.  (4V 

(4)  Cerro  del  Pueblo  ' mountain  of  the  pueblo',  referring  to 
Taoe  pueblo.    —Eng.  (8). 

Thu  great  peak  rines  immediately  northeast  of  Tmm  ^leblo.  It 
is  a  mountain  e-pooially  sacred  to  the  Tans.  The  sacred  lake 
[8:50J  is  situated  clo^e  to  this  mountain.  The  mountain  and  its 
Taos  name  in  corrupted  form  are  well  known  to  the  Tewa. 
[8:41]  (1)  Taos  P<alru/Wnd,  of  obscure  etjnKdogy(/^  *  water';  ibi  un- 
explained; ^ 'water'  'crock';  ^rwd  noun  posttix).    Cf.  [8:42] 

(2)  Picuris  "//ii/<i/iijM  'dry  creek'."*    -Eng.  (a).  Span.  (4). 

(8)  Eng.  Arroyo  SeooCreek,SeooOreek.  (<Span.).  *F!eurU 
(2),  Span.  (4). 

(4)  Span.  Arroyo  Seoo  ^dryamyo*.    -Picnris  (2),  Eng.  (8). 

Cf.  [8:42J. 

[8:42]  (1)  Taoe  Pakufd,  PakubA,  of  ohaenre  etymology  (^afai-aain 
[8:41]  <Pa  *wat4-r\  ku  unezphined;  f*  *down  at'  ^orer  at*;  M 

'up  at').  PdW'fnr^ 

(2)  Kfig.  Seco  ( own,  Arroyo  Seoo  town.  (  <  Span. ).  —  Span.  (8). 

(3)  Span.  Arroyo  Seco  *dryarroyo*.  —Eng.  ('2),  named  after 
[8:41],  on  tho  bank.x  of  which  it  stand.s. 

[8:43]  (1 )  T'oirip",  T<iii-~\ni p»  'dwell  pa.s.s  water'  {Tnwri,  see  [8:4.5]; 
'ij^y  locative  and  adjective-forming  postfix;  po  'water*  'creek'). 
This  name  is  sometimes  nsed  vaguely  to  inelnde  [8:52]  and  [8:57 J. 

(2)  Taos  ^1(llitj>'tVip<uiiid  'red  willow  water',  refeniBg  to  [8:45] 
('Idlitjf'dt-,  .see  [8:4.'»|;  pa-  'water'  'creek";  and  noun  postfix). 

(3)  Taos  T^t'dpaandy  T^dbdpaand  '  water  down  at  the  pueblo ' 
*water  np  at  the  paeblo\  referring  to  Taos  Foebto  {Tfaf^, 
Tphd-,  see  [8:45];  Pa  *water*  *ereek';  and  noun  postfix).  -Eng. 
(7),  Span.  (!>). 

(4)  Taos  Kipaitai  'our  water'  (Jci  .  .  .  toai  'our';  pa- 
*water'). 

(5)  Jemez  Ju'ldpA  *  water  of*  (./WU-,  see  [8:46],  (18);  jkd 
.  *  water'  'creek'). 

(6)  Cochiti  Tj-dtf/okotfiHH  'north  corner  river*,  reftering  to 
theiegionof  Ikos  (2>^j'/dXro,  see  [8:45J;  tfdna  'rirer'). 

(7)  Eng.  Pueblo  Creek.    (<Sp«n.).    -Taos  (.3),  S|>an.  (9). 

(8)  Eng.  Taos  Creek.  (<Span.).  =Spaii.(10).  Tbisnamealao 
refers  t«  Fernandc/  de  Taos  ("reck  [8:52]. 

I  lljindflipr,  Flnut  Rri«irt.  I't  ii.  p.  3.', 

«  .S|ilinlf:i,  rirtiri"  ii.il.'..  M-i  . 

>  Budd,  Tao*  vocabuiuy,  MS.  lii  Bur.  Amtet.  £lbn. 
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(9)  Span.  RiodelPneblOfBltodel  Ftaeblo  *  pueblo  creek*,  refer- 
ring to  Taos  Pueblo  ( 8 :45 1.     =  Taos  (:]).  Eng.  (7). 

(10)  SiMii.  Rio  do  Taos.  Kito  do  Taos  "Tuos  Crook'.  =  Eng. 
(8).  This  nauio  is  avoided  \*y  many  Mexicans,  bioce  it  is  applied 
also  to  Femandes  de  Taos  Greek  [8:52].  "Petites  rividres  de 
Tao»'\' 

In  its  upper  course  the  creek  passes  through  a  beautiful  outi  \  on. 
The  lake  [8:50j,  about  which  iliu  Tao.s  hold  secret  dancer,  liowb  into 
thb  oreek.  Tbe  ereek  is  epmnied  by  quunt  losr  bridgee  et  Tms 
Pueblo  [8:4.5].  "I  am  infoimed  l»y  Mr.  Miller  that  blocks  or 
'chunks'  of  obsidian,  as  large  as  a  list  or  larger,  are  found  in  the 
Arroyo  de  Taos.  This  would  be  about  ik>  miles  north  of  Santa 
Vi**.*  The  "Anoyo  de  Taoe'*  here  referred  to  is  pcobebly 
Pueblo  Creek. 

[8:44]  (1)  Eng.  Lucero  Creek.    (<Span.).    -Span.  CJ), 

(2)  Span.  Rito  de  los  Luceros,  referring  to  the  settlement  [8:47]. 
-Eng.  (1).    See  [8:44]. 

[8:45]  (1)  T'a^ioi)w\  'dwell  pa.sH  pueblo'  (fa  'to  dwell'  't<>  live  at  a 
place';  w"**  'gap'  'pass';  'qifwi  'pueblo'j.  To  what  pass  or  gap 
this  lunne  refers  or  why  the  name  was  originally  applied  Is  not 
known  to  the  Tewft  informants.  The  Towa  rmino  for  riourls 
Puohlo  [8:88]  also  contains  postjxjundod  wi' i,  although  the  Tewa 
do  not  understand  to  what  pass  it  refers.  It  is  not  impossible 
that  -Tewa  T'awi-  is  a  corruption  of  Thoe  TijtA- ;  see  Taos  (4) 
'Ta-ui"»,  "Tdwfli".*  Hodge ^  suggests  that  the  Spjin.  name 
Taos  is  doriv'i!  fiotn  the  Tewa  form,  but  Span.  Taos  re.xombles 
Taos  T^-  83  closely  as  it  resembles  Tewa  'Tumi.  Span.  Taos  is 
derived  from  Tkoe  TfA-;  see  Taos  (4>  and  Span.  (22),  below. 
By  the  Sao  JaaaaaiagiBTaos  person  is  called  TawrP*  or  Tawr', 
while  two  or  more  are  called  T'aw\t)f  '[ijf  locative  and 
adjecti ve-f ormiug  posttix ).  At  San  lldefonso  a  single  Taos  person 
is  called  7*mo^^*  while  two  or  more  are  called  Taw^f^^.  Tbe 
San  Juan  form  7"a«>i9^ 'Taos  people' sou n!-  like 'dwell  mice* 
(<'a 'to  dwell ';  ^rfi';./' 'mouse'),  and  the  infunuaut  took  pleasure 
in  pronouncing  the  name  so  that  the  second  syllable  sounded  just 
like  the  word  meaning  *moiise*  or  *rat'  (he  rather  looks  down  on 
the  Tao.s  people). 

(2)  San.Tuan  i^(n/<rt'o^"-!  'great  mountain  pueblo',  referring  to 
[8:24]  or  [8:40]  {piijy  "mountain';  «o  'great';  \t/w\  'pueblo*). 
Tewa  (1)  is,  however,  the  name  for  Taos  eonamonly  used  at  Shm 

>  neireet,  Cnmmunaiitt'w.  |>.  24,  IMR. 

•  BandelicT:  A  Vhit  to  the  Aborigliua  Rntiuln  tiw  VaUejrof  tha  Blo  Faooa,  In  An)L  iM. 
Awur.,  Anwr.  ser.  i,  3(1  i>d.,  p.  m,  note,  IWS, 

•  nand^r,  In  Mnm*  fKUmaarofkk,  f.  m,  UH. 

•  Hwice,  flcM  not**,  Bur.  Abmc  Stha..  IW  <Hinilli<w>  iBdi.,  pt  a,  pp.«n,  «l,tm!>. 
•IMil.,p.eSL 
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Juan.  'Taos  person'  is  rendered  by  FimrnoV*,  Taos  people  by 
P\iuou)io/  (T',  '19/,  wiof  locatiye  and  adjective-fomiing 
postfix).  The  fonn  Pi/nuwii^f  sounds  lik»  *groit  moontein 
mice'  while  Tair\uf  (sec  abovo,  Tcwa(l)),  aounda  liln  *dwdl 
mico'  or  even  'day  n)ico'  {fa  'day'). 

(8)  Taos  ^IdlapAli'a,  IdUapdlbd  'down  at  or  at  theradwil. 
lows'  *up  at  the  red  willows'  C«dla  *willow*<*{d(-  ^willow*  oog- 
nato  with  Tewa  ^'(197*  '  willow',  hr  'wood'  prohnbly  oojjnatp  with 
Tewa  «<?97»  'firewood';  ^"di  'red';  t'a  'down  at'  'over  at';  bd 
'up  at').  The  name  seema  to  refer  to  ordinary  willows,  which 
are  reddish,  rather  than  to  a  peculiar  species  of  willow.  Accord- 
iagto  H  Thos  informant  this  is  the  real  name  nf  Thos  Pueblo. 
"Red  Willow  Indians".*  'VTA-i-na-ma,  or  willow  people'''— per- 
haps for  ^li&dln&mi  'willow  people'  ('id-  *  willow';  hUndmd 
'people'),  a  form  about  which  no  opportunity  has  been  afforded 
to  question  a  Thos  In<li!in.  "YrrhlAluiiiinib'Ahrttfillya  'rod  willow 
place'."*  No  opportunity  iui8  ollercd  to  a^k  a  Taos  Indian  about 
this  form  eitber.  The  first  three  eylhhiis  an  eridMitly 
'/iif>ip\)t- ;  the  syllable  h'd  is  probably  fa  'water';  the  last  syll*- 
ble  fxi  is  prol«ably  ?hI  '  up  ut '. 

(4)  Tao8  Ti^'a,  T^<M  'down  at  or  at  the  village'  'up  at  the 
Tillage'  'house'  'hoosee'  'village'  'paeblo',  cognate  with 
Tewa  ^«  'dwelling-place";  fa  'down  at'  'at';  hd  'up  at*).  It  is 
probably  from  the  form  T'Q'l  that  Span.  Taos  is  dorivk'il.  S(^e 
Tewa  (1),  above,  and  Span.  (22),  below.  "Taos,  or  Te-uat-ha".' 
"IVioe,  IVoat-ha".*  "Ttsgat-hA".*  BancleHer  haa  here  "ega" 
for  ^.  "Tfla-t4".'  "Tai-ga-tah".^  This  spelling  has  "ai-ga" 
for  ^/J,  The  orthography  is  perhaps  French  arid  iti  .-tands  per- 
haps for  the  sound  of  e,  which  ^  resembles;  the  g  is  for  u;,  as  in 
Buidelier'a  form,  above. 

(5)  Taos  Kitptioai  'our  paeUo'  {Id  ,  .  ,  wal  'our';  «^  aa  in 

Taos  (4),  above). 

(6)  Taos  Tdlndmi  '  the  people',  referring  specially  to  the  Taos 
people.  This  form  Is  also  postpounded  to  the  Tkoe  names  for 

T:i>m  Pueblo  friven  above  in  order  to  render  'Taos  people'. 
Thus,     for     instance,     */'/'^/  ' ?'/^«Mbn4,  '/dlqpWilidMnAntff 

^ldlii}>  <V^'(]f''ii ni'iiml.     ''Taliiiaiiiu  "  . ' 

'  Arny  In  Indian  A  ffaitt  F.ejmrt  tot  isn.  y        ;  ^7  J 
«  llUler,  Vm\Ao  of  Tuiw,  p.  34.  Ivoh. 

•  II'viKc,  field  not!-..  Bui.  Amet.  EUuL,  l(W  (Haadbook  lad*.,     2,  p.  «1,  IMQ). 
<  HttiKU'.kr.  Fiiiiil  K«|Wlt.ft.I,p.Ua  jm 

»  n.i.!,,  p.  'lUr.  note. 

•  Umiil.  liir  i.ilJe.l  Man.  p.  SSi.  Inv3. 

)  JottTeaceau  in  CaUtoUe  Pumeer,  i.  No.    i».  Ui  UKMb 
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(7)  **'TiHlian  namo' Tiikhe".'  "Taos  (in  dor  eigenen  Siirarhe 
Takhe  geuaoot)'  '*Tax6".'  It  may  be  that  the  forms  bj 
GfttMshet  Mid  tc% .  «r»  baaod  on  Loew's  fonn.  Loew*fl  orthog^ 
raphy  and  informhtion  are  often  inoonwA.    For  Taos  tna-? 

(S)  Taos  "Woo-ka-iiahs"/  Accnrdinj:;'  (o  the  authority* 
from  which  many  of  the  »ynonymij  of  Tao«i  herein  cited  are  taken, 
thts  name  k  given  by  Joseph  as  theTMM  IndiaiM'  own  tribal  name 
for  themselves.   Misprint  and  orror?   See  [8:88],  (2),  (4). 

Pifuri.H  "Tuopa''.*  This  spelling  w  probably  for  a  form 
identical  with  T^Sd;  see  Taoti  (4),  above.  "  Tuopa  *  the  northern 
one*."^  This  spelling  is  probably  abo  for  a  form  identioal  with 
T^Mi;  see  Taoa  (4),  above. 

(10)  Picuris  "Kwapihalki  'Taos  Pueblo.'  It  means  'chief 
houiies  or  village \  .M^wi  hi  the  present  word  for  chief. 
Kwapihal  was  an  old  woinI  lor  chief.' 

(11)  Sandia  "T6wirnin".« 

(12)  Islota  '^TuwirAt".' 

(13)  Jemez  Julatd,  of  obscure  etymology  {Ju'ld  'Taos  Indian'; 
UL  locative).  There  is  reason  to  bdiere  tliat  locative  post>6xefl 
other  than  16,  may  also  be  used,  but  no  record  of  such  forms 
appears  in  the  writer's  Jemez  notes.  Juld  means  'Tao8  Indian,' 
*Tao8  person',  lor  'Taos  Indians'  'Taos  people'  either  the 
plaralJ'ii'M/  or  thecompoond  Jv^UiHtAf  {H^df  'people*)  is 
used.  "  YuUta  '  This  form  is  given  as  the  Jemea  and  Fsoos 
name  of  the  pueblo. 

(14)  Peoos  "  1  ulaiu  As  Hodge  suggests,  Span.  (25),  below, 
may  oome  from  this  form.  There  is  a  Jemes  lontive  eikUng  hS, 
Perhaps  tiie  forms  Span.  (85)  otmie  from  a  hypothetical  Peooe 

(15)  CJochiti  'J'j'e'ty/okotsie  '  north  comer  place '  {^/Hf  *  north"; 
*eomer';  tea  locative).   T^^/Ao  *  north  comer*  refers 

to  the  whole  northern  corner  of  the  Pueblo* Indian  country, 
to  the  whole  Taos  regioti.  The  Span,  name  Taos  (see  SpttA.  (22)) 
is  probably  aUo  used  in  the  Cochiti  language. 

(le)  ^  **TRasame  *Tko8  people' V  This  is  probacy  from 
Span.  Taos  +  m.tt  'people'. 

(17)  Laguna  "Ta-uth".» 

iLoewtn  WlutUr  Suntf  JUfm,rtl,^*»,tm. 

>  Gatachct.  ZwOlf  6prach«n.  p.  41,  UN. 

*  PoweU  in  Amer.  SatunaUt,  JCIV.  p.  806,  AliK.,UM. 

•  Joaeph  in  Fira  Report  Bur.  A  mtr.  Etlm^  p.  KB,  18BL 

>  lUndtiook  Inds.,  pt.  2,  p.  «01.  lUO. 
*Hodff^lbld. 

'  8{>lnd«n,  Picurte  doim,  lis  ,  leio. 
•aptndan.  Sla  nolei.  MS..  1910. 

'Oitwhtt,  IdgoBA  Ma,  vowlMiIwr,  Bar.  Amu.  Wtha.,  ISIB. 
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(10)  Zafii  *^Ti>poliadUkain  'place  of  cottonwood  tr.  es' 

(19)  Jicarilla  Apache  "K6ho*hlte '    "  Kigdtsaye  '  Taos ' 

(20)  J  icarilla  Apacbe ' '  daooaly e '  at  Taos  "\  *  The  tyeisn  loc^ 
tivemidiiig;  thft  J  is  equivalent  to  the  <iued  in  tUsniemoir.  The 
ii:ii))(>  st  i  lus  to  be  merely  the  Jicarilk  Apadie  prooQuciatioii  of 
■Span.  (23). 

(21)  Nftvaho  **To  Wolh  *  water  gurglee»  "T»  Wolh  *  water 
gurgles'".*  ''Tqowh&l,  *theTm*".'  "Tq6wliftl  ^mimiiig  or 
■wift  water  (?),  Tiios' ".» 

(22)  Eng.  Taos.   (<t>pan.).    -Span.  (22). 

(23)  Span.  Taos,  probebly  from  Tfit-^  the  Tmb  name  of  the  vil- 
lage; see  Tewa  (1),  Taos  (-t),  and  Taoa  (5),  above.  The  •><  is  gently 
8oiiiul«'(l  in  Ninv  Mexican  Span.  Such  forms  as  Pp'os  and  Tanon 
are  often  used  by  Mexicans  as  singulant,  although  these  words,  and 
probably  ftlfloTWi,  are  properly  plural  forma.  "TMe".»  "8ant 
Miguer."  "Tahos""  "San  (ioronimo  de  los  Taos"."  "Ta- 
osy"."  -'Taosij"'.'*  "Thaos".'-  "Tauros"."  "S.  Hioronymo"." 
•'Taosis"."  ^'SanGeronimode loii Tahoa''.'*  "S** Hieronimo".* 
*^S.  Oeronimo  de  loa  Tkaoa''.**  '*Tmu'*.«  <*Sai|  Genmymo  de 
los  Thaoe"."  "S.  Jdrome  de  lo«»  Tao.s'".«  "Saeronimo"." 
"S' Jerome".**  "San  (}ei-6ninio  Thaos"."  "Tons'  . •»  'S.  .Te- 
ronimodeToaa"."  '^Yaoa".*"  "Tona".»>  '^Taosas "Tao"\" 
"TWes"."*  "Tboae"."  "Toaa""  "Taodtea"."'  "Twoa"." 
*•  San  Geronimode Taos "Jaos".^«  "taosans".**  Qatoohet** 
quotes  "Taos"  as  the  name  of  a  Nicaraguan  tribe. 


t  Coihl^  «Boitd  In  HMdtook  ladi.,  ft. 
*Bo4(«.  1M4  BoMi,  Bur.  Amm.  Hte..  IM^ 
•Ooddud.  Jiewllto  AptAttKOl,  p.  M.  Utt. 

«nM.,p.m. 

*Oa»tl%  AmwrfwB  fndlMi. t,9.m, MW. 

•  Buidteok  lada.  yt  a;    M.  ma  (akqiiMt- 

tng  CnrtU). 

f  Fraoc'iKan  WrthllWi  Wllllfflntlft  IHnttfl1l*TTlrf 
the  Navmbo  LanfiNS*,  p.  in,  WW. 
•niM..p.Ut. 

» OaiiU-( IPflS)  In  Por.  Infd..  XTt.  pp.  109, 806, IHTI. 
»Onale  (ir>9t<i.  IMd.,  p.  Zi'. 
"  ZAriile-S«ltn»'r<''n  (f>i.  W."?''  'piloted  by  B«l- 
crofi,  Native  Riic  '.  i,  p.  ixvj. 
««H4-naTl<lo«,  M<>iu(iri«l,  p.  37.  1630. 

LlonclioU'n.  iK-siT.  lie  r  Anii*ri<iu«,  nuipl,l 
KSanMui,  r.\mrTli|Ui;.  mup,  p. 27.  M57. 
)*Fr«vtaj>.  IN-niiloHK  Kel.  (l(K£2),f]».41,T(,] 
»  .\tlag,  xu,  p.  71, 1M7. 

I'D. I.!-,  y  HI. 
■•mill.,  p.  62. 

»Vvuuiaaft  (UIQ  la  TMtra  Mtx^  m,  p.  ns. 

1871.  ' 

•Dt  IKIte,  Oute  Mn.  •«  VtoiMa,  im. 


■  BiTMft,  DUrio. !«((.  MO,  17M. 
■MMfe-MQla.  HM.  NlM▼»a•lfcsi^^p.■l^t7II. 
•VOteMor,  Tb««tn>  AmedouM,  n,  pi.  411^ 

Utt. 

*•  VmfODdjr.  WMp  AaiMqiNb  Vm, 
•Boiridb  auv  Am..  i:«l. 
M  Kltuhin,  iHip  X.  A.,  1787. 

*  AloedOk  Die.  Omt..    p.  lU,  17M. 
■Amnnmlth.  nup  N.  A.,  ITW,  ed.1814. 
■Waleh,  Cbiirtv  America,  )fK6. 
"Pike.  Rxpcflitloii,  m»p,  isio. 

"  IbM.,  op|>.  to  pt.  Ill,  pp.  7,9. 

» (irejCK,  Commerao  itBlilw,  j,  p.  lai  UM. 

■  tHiituniell.  map  WIko,  W*. 

"  FCtixton,  Adventarei.  p.  11W,  IftM. 

►■Gaminl.  Wahlnyii.  p.  131,  likV). 

xOallatin  in  .Vintr.  Ann.  t'oy..  frtb  MliM.  ZZTU, 
p.  »M.  18.M. 

«  IMvU  Kl  QrtnRO,  p.  811,  ll«7. 

"  Hu«.  luiiann,  New  Ha-xtro,  p,  530, 188II. 

•»\Vupi  In  Indian  Afnirt  llrjxirt  fi>r  1H87,  p.XM, 
IMm. 

•  Htnton,  Handbook  to  Arlaooa,  map,  URS, 
<i  i'luirv  in  ]>MI>Mmi,  MAqal 

p.  101.  IMM. 

■zwcu  apiMtaMi,  p.  tfh  uia. 
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(24)  Span.  "Braba".'  «*Bnid»''.»  As  Hodjfe  suggesta*  Om- 
tafle<Ia'8  "Bniha"  may  be  a  niisropyintr  "Tusitu"'.  hut  it  seoms 
to  the  writer  that  it  is  probably  u  uiii^cupyiDg  of  Tiiaba  or  Houie 
sueh  spelling  of  tiw  Imb  mme  TfSid  (see  Taoe  (4),  ^bore). 

(25)  Span.  "V»ntdolid".«  Taos  wa.s  probably  called  thos  1^ 
the  Spaniards  on  account  of  it-<  fanriod  resemblaoce  to,  or  in  meui- 
orj  of,  tbo  tipuui»h  cily  oi  this  uaiiiu. 

(96)  Spu.  ^'Yamba'*.*  *'Uxmba*'.«  As  Hodge raggtsls,' theae 
forms  are  jx^rhaps  in  place  of  the  Pecos  form  equivali'nt  to 
Jirldtd,  or  rather  of  Ju^ldbd^  which  is  thought  to  be  another 
Jemez  form. 

(S7)  Span.  ''Tayberon  V  »  »  mmm  for  the  proviaoe  of  ''Teoe** 

Taos. 

>    (2b)  Span.  ''Tejas''.*    It  is  not  certain  timt  (iarc^  refers  to 
the  Tmm  when  he  u^s  this  word. 
(S9)  Span.    Tejo8      This  is  identilied  with  Tios.'* 
Handclii'f  doscril>f>-s  Taos  as  follows:  "Taos  has  two  tall  houses 
faciuj;  ench  other,  one  on  each  side  of  the  little  stream,  and  oom- 
manicating  across  it  by  means  of  wooden  foot'bridges.'^*   Cf .  the 
names  [8:24],  [8:43],  [8:51],  [8:52],  [8:58],  [8:64],  [8::>7],  [8:68]. 
[8:46]  Pueblo  ruin  atx>ut  a  Imiiilifrl  yurd.s  n()!-tht'a><t  of  Taos. 

Dr.  U.  J.  Spinden  hact  de^^cribed  this  ruin  an  foUow^:  ''There 
is  an  old  pueblo  site  about  a  fanndred  yards  from  Taos  poeblo, 
on  the  north  side  of  the  creek,  up  the  creek  from  Taos.  This 
is  said  to  be  a  |mrt  of  Taos  whicii  burned  down  about  four  hun- 
dred yearM  ago.  li^mains  of  pottery  of  several  kiud«i,  metates, 
mortars,  etc.,  may  be  picked  up  at  the  ndn".  The  following  de- 
scription evidently  refers  to  the  same  ruin:  "Au  nord  du  villa<re 
do  Taos,  tl  quolqups  metres  de  la  inaii'>n  <i>i  nrrrd  du  village  actuel, 
OD  voit  les  ruines  du  jtuMo  occup6  en  dernier  lieu  par  les  Indiens 
Tua,  avaat  PAabUssemant  des  deax  grandes  oonatmctione  en  ter- 
raosoo  qu'ils  habitent  aujourd'hui.  Cos  mines  ne  sont  plus  que 
desamas  d'adobe  d^sagr^g^  en  niiottes.  On  ne  sait  quaiid  le 
Tillage  de  Taos  a  6t6  reb&ti  sur  le  plan  actuel,  mais  il  est  probable 
que  oe  ftat  dans  la  pAriode  histwiqne.  Cette  question  sera  sAie- 
nient  6Iucid^e  par  les  investigations  ult^rieures^'." 

iCutHfledo,        In  t\mrUtjUh  Re,,,  liw^   i ..  .    /  r      |.-  I.  p|>.  Ml,  las,  UN. 
>Cnn!!i.  Children  of  tbo  Sun.  p.  121,  ItSfil  (mi«iuoUDg  Cutafleda). 

•Hrii  U..^.k  \nAs.,  pt.2,  p.  688,  Ma 

<f  «siufl.'.iu,  op  l  it.,  p.  .Ml. 

>  KeldHilii  del  Kiif.-TO  I ri42).  Odd.,  Via 

•Junimill"  (r-i.  l.M-'  .,  Ihi.l  ,  p.  5«7. 

><>fln(r  y\h^)  III  y^r.  iu/<i  .  xv:.  | ..  30}, ISH, |1tm Ib Biadbook Indft, pt. Pw Mi« UM. 

i\~:-t  -iv\  ilUr.v.  p.  4ai,  Koo. 
'H<inli>r  In  Amrr.  Hrrirtr,  p.  .'>22,  Nov..  ISfS. 
'« Ilandbrx)k  Itidh.,  pt.  'i,  p.  ewi.  (outnotti,  191U. 
>■  Bandelii-r.  Final  K<  p.irt.  pi  .  i  |'  aMkUNl 
■*H«w«U,  Cuminaiiaul«»,  p.  29, 1906. 
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IB:47]  (1)  Taos  "Piiawenuinil'yaMuta  'Placita  do  los  Luceros'".' 

(-2)  Taos  '*Ytt'l(kMn^mt&  'Placito  de  los  Lucenw',  seooDd 
name".^ 

LvoerMMttkmeBt.  (<  Span.).   «8pMi.(4).  * 
(4)  Span.  Lnoeros,  Plasita  de  los  LnoercM,  from  the'fMBuly 

name  Lucoro.    =  Kng^.  (3). 

This  Mexican  setUeuient  it*  a  mile  and  a  quarter  southwest  of 
Tmm  Piwblo,  and  just  sontb  of  Ptado  settlement  ^:48]. 

[8:48]  (1)  Eng.  Prado  settlement.    (<  Span.).    -Sfmi.  (8>. 
(2)  Span.  Prado  'meadow'.    =Entj.  (\). 
This  Mexican  settlement  is  just  north  of  Luceros  [8:47J. 

P:49]  Nofth  Imnch  of  Pnebb  Greek  or  Poeblo  Oanyon  [8:4S]. 

1^:60]  The  sacred  lake  of  the  Taos  Indiana. 

This  was  located  for  the  writer  by  Mr.  MolacjiifHs  Murl  ini  z.  of 
Tws.  Once  when  passing  near  tliis  lake  Mr.  Martinez  came 
suddenly  upon  a  body  of  Indians,  who  leveled  their  xi6es  at  him. 
He  hastened  from  the  spot  a^;  fast  as  he  could  go,  not  daring  to 
look  biick.  Mr.  Martinez  did  not  we  Indians  dancing.  Two 
Mexit^  informants  say  that  they  have  friends  who  have  seen 
Indiui  men  and  women  dandng  naked  aboot  this  lake.  An 
American  friend  informed  the  writer  that  an  old  man  (an  Ameri> 
can)  recently  came  upon  the  Indians  when  they  were  dancing  at 
this  lake,  and  tltat  they  had  on  their  ordinary  dancing  costumes. 
Ifr.  Martinea  says  thst  he  knows  tiie  looation  of  the  lake  very 
well,  and  that  it  drains  into  Pueblo  Creek  [8:48]. 

[8:61]  (1)  Eng.  Tao,^  Peak.    (<S^>an.).    "Span.  (2). 

(2)  Span.  Cerro  de  Taos  'mountain  of  Taos'.  •■E^g.  (1). 
^^TtM  Tmohas  [11:18}  are  slightly  higher  than  Tkum  Ptak. 
The  latter  is  18,H5  fe«'t.  tlie  former  13,150,'— both  awording  to 
\\  heeler.  The  altitude  of  the  Jicarita  f22:H]  ha-;  not,  to  my 
knowledge,  been  determined;  but  the  imprestsiou  of  those  who 
haveasoended  toits  top  is  that  it  exoeeds  the  T^oohas  in  height**" 
It  would  appear  that  either  Taos  Peak,  Tmohas  Peak,  or  Jiflarita 
Peak  is  the  highest  mountain  of  tlie  S;ii)tu  Fe-Taos  Range. 

[8:62]  (1)  Taos  "Paxwenuapu  hwik  qu"  'Fernandez  Creek'".'  "Pi- 
xwendA-"  is  eridently  the  same  as  *'  Pkmrindwia-"  in  Pknria  (S) 
and  Paqwiilnuw-  in  [8:54]. 

(2)  Pieuris  "Paxwinowiapaxhune(pahua  'canyon';  paxwin6win 
'spring'),  Fernandez  de  Taos  Creek' ".^  " Paxwin6wia-"  is  evi- 
dently the  same  as  **PlxwenfiA-**  in  Ikos  (1)  and  **l^wnnawa-» 
in  [8:54]. 

'  Budd,  Tnt>^  vn  ali  :hir-. .  Ms    Hur.  Aukt.  Kthn. 

'The  United  btati--  Utnliftjiral  Survey  tiiut  d«ten&tu«d  Uio  btticht  ol  TniKbaa  I'cak  to  be 
ia.275  left. 

*B«mleUeT.  Final  Kepurt,  pt.  ii,  p.  U,  nout,  Vm, 

•a^iBte,  iioMtoBotH,  mSh  nui 
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(:;)  Entr.  Fernandez  C^reek,  FenMadw  de  Tuw  Oreek,  Tmw 
Creek.    (<Span.).    —iSpan.  (4). 

(4)  Span.  Rito  Fernandes,  Rito  Fernftndes  de  Tms,  Bito  de 
Taos,  etc.    See  [8:54]. 
[8:53]  (1)  Kiiir.  Fernandez  CaTiyon.  FeroMldM  de  Xm»  Omjoii,  TtM 
Canyon.    (<tiptta.).    =idpttD.  (2). 

(2)  Span.  Cftffoii  Fenwndec,  Oaffon  Fernandes  de  Tmw,  Orfioii 
de  Taos,  eU-.    See  [8:54]. 

Perhaps  I'icuris  (^)  of  [8:&2]  is  the  Pioum  name  for  the  eenyim 
instead  of  for  the  oreek.^ 
[8:54]  (1)  TnoB  "]^^riBUiawaag§'^  'down  at  night  pooF,  referriiigto 
the  pool  of  a  .spring;'  situated  somewhere  near  Taos  settlement 
(paqwUl-  'lake'  'pooF;  tiwr.i  'niffht';  aaq  'down  at'). 

The  pool  to  ivhioh  tlie  uame  referx  is  tuiid  to  have  j(reea  grass 
aboat  it  all  wintev.  This  name  is  evideotly  applied  also  to  Fenwn- ' 
dez  Creek  [8:52]  end  Fernandez  Canyon  [8*.68]l  See  **HlxwenfiA-" 
and  "Paxwinowia-"  under  [8:52]. 

(2)  Eng.  Fernandez  de  Taos,  Fernandez  Taos.  (<Span.). 
iBfipen.  (8).  The  name  Ikoe  is  the  official  and  eommonlj  need 
form. 

(:V)  S|mn.  Fernandez  de  Taos.  Fernandez  Taos.  Information 
bearing  on  the  history  of  tbid  uame  is  lacking. 

This  is  the  town  of  Tsoe,  ooanly  eeat  of  Taos  Cotinly. 
**The  modern  town  of  Fernandez  de  Taos,  which  lies  about  8 
miles  west  of  the  pueblo".  '  According'  to  the  maps  "we-^f  in 
the  quotation  above  should  be  correctod  to  south we^it.''  ''The 
Baaehos  de  Taos  [8:58]  lie  4  miles  from  Fenniides  de  Tkoe.  tiie 
modern  town". ' 
[8:65]  (1)  Enjr.  Taos  Pa.s.s.    =Span.  (2). 

(2)  Spun.  Pa.Ho  de  Taos.    »Eug.  (1). 
[8:56]  (1)  Tanupo,  Tanv^infQ  *dwell  below  water*  'dwell  below 
place  water',  xefenring  to  the  Tano  and  especially  to  Galisteo 
[29:40Ura«M,  Tar,ua".  "p*?  [29:iit|:  pn  'water'  'creek'  'river'). 

(2)  i^vvj/^'mpo  'river  of  [29:^3]'  {ff^vge^  see  [S»:33j;  'vjf 
locative  and  adje^ve-fonning  postfix;  Po  *water'  *ondi' 
*  river'). 

I8rif7]  (1)  En^r.  Rio  Grande  of  Taos  Creek.    (<Span.).    -Span.  (2). 
(2)  Span.  Hio  Grande  de  Taos  'great  river  of  Taos'  'big  creek 
of  Tkm*.  (1). 
One  would  ezpeot  that  this  cnekinNild  aleo  he  called  after 

[8:58]. 

[8:38J  (1)  a' an</«.    (<Span.).    =  Span.  (5). 

(9)        ''Triamnna,  *lo8  Bancboe  de Tkioa* V  -Pioaria(S). 

*BnddlM;  mul  Bwwt,  pt.  U.'pw  «^  IM. 
tni«..».a.aa(au 

•BaU.  TIM  voaMlMry.  Wif  Bw.  Asm;  can. 
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(3)  Picuris  ^' Talaiuoiiu,  'name  of  the  pueblo  ruin  at  Kanchoe 
de  Taos'".*  EvMently  the  flame  as        (2),  above. 

(4)  Eng.  RanchoH  de  Tuos,  Rjinchos  of  Taos,  Ranches  de  Taos, 
Bancbeij  of  Taos,  liaucLos,  liancbes,  FraBfliaeo  Banohm,  Franoiaeo 
Ranches.   (<Spao.).    =Spaii.  (5). 

(5)  Uanchos  de  TtvoSj  Ranehos,  Banohos  de  FnmciscOf  Francisco 
Banchos.    "  Ranclio?<  de  Tiios".* 

"Tho  Ranehos  de  'J'uos  Ih-  4  iiiilos  from  Fernandoz  do  Taos,  the 
modem  town".'  ^'There  are  said  to  be  considerable  ruins  uear 
the  Kanchos  de  Tbos,  and  dbo  extenaiTe  ▼eatigea  of  garden 
plote"/  See  [8:59]. 
[8:69]  Picuris  **Talanionu  'name  of  the  pueblo  ruin  at  Ranehos  de 
Taos'".^  Bodd  records  what  is  evidentij  the  same  word  as  the 
Taos  name  for  Tfamrhoa  de  Taoa  [8:68]. 

Mr.  Melaqolas  Martinei  infonns  the  writer  that  the  pneblo 
ruin  is  !»t  the  sit<>  of  the  modern  Mi-xicim  town  [8:68].  Dr. 
Spinden  states  as  follows:  ''There  are  remains  of  an  old  pueblo 
near  Ranofao»  de  Tkoe.  This  pueblo  ndn  is  appaarentljr  quite 
modem — walls  are  still  standing.  I  was  informed  at  Picuria 
that  this  pueblo  ruin  had  its  former  population  depleted  by  dis- 
ease. Some  of  the  remnant  went  to  Taoe  and  some  to  Picuris. 
The  people  have  mixed  witii  tttoee  of  ottwr  pneUos,  bat  there  are 
none  at  pieseiit  at  Picuris.'" 
[8:60]  (1)  Eng.  Miranda  Cre*>k.    (<Span.).    -S]ian.  (2). 

(2)  Span.  Arro3'o  Miranda,  Arroyo  de  Miranda  'Miranda 
arrojo*.  Miranda  is  en  important  flunily  naine  in  New  Mexican 
history. 

This  is  a  small  arrqgro  on  which  the  aulphur  spring  [8:61]  u 

situated. 

[8:t;i]  (1)  Eng.  Sulphur  Spring.    -Span.  (2). 

(2)  Span.  OjodeAzufre,  'sulphur spnng'.    oEi^.  (1). 

Thi.s  is  a  sulphur  spring  on  the  arroyo  f8:6(>]. 
[8:62]  (1)  Eng.  Frijoles  Creek.  (<  Span.).    =>Spau.  (2). 

(2)  Span.  Bito  de  los  Frijoles,  Bilo  Fr^oles  *been  creek*. 
-Eng.  (1). 

[8:63]  (1)  Knp'niiiwe  *At  the  black  stone*  Qcu  'stone';  p't9^  *Uack'; 

'iice  locative). 

The  informants  were  one  Sen  Juan  and  one  San  Ildefoaso 
In^jaw.  Each  of  these  said  that  there  must  be  a  black  stone 
som<>  whore  near  thesettlemant,  but  did  not  know  where  the  atone 

is  situated. 

(2)  Eng.  Cordova.   (<  Span.).    -Span.  (3). 

(8)  Span.  Cordova,  name  of  a  dty  in  Spain.    -Eng.  (S). 

1  S|.liidi-n,  PlcurH  ii..t,-.  M-^  .  1910-  •  Ihi  l  .  \:  3S,nOtaL 

•  BMMteUar,  fiatX  Bcport,  pL  ii,  pp.  «3,  M.  vm.  *  Ibid.,  pp.  n-HL 
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£8:64]  (1)  PfMe^lTitpohn'u,  P''.//i;'(/)''?sr/ 'lishweir  w{it<'r-canyon'(/>A/<j 
*fishweir';  ^vjj'  locative  and  adjective-fonuiug  posttix;  pokuu 
/ftnoTo  or  canjon  with  w»ter  in  it*  <  ^  *w«ter\  h^v  'luge 
groove'  'arroyo';  ^cuyon  with  water  in  it*  <  |«> 'w»ter\ 

itCi  *  canyon').  This  name  was  priven  becausp  the  Tfiwa  used  to 
ooDStruct  lisbweirs  in  tlm  canyon.  Cf.  J'o-t^aa^weAe'iwe  [8:t)7] 
■nd  IMiwe  [8:73J. 

7  (  ochiti  used  to  make  fishwein  in  thr  canyon  of  the  Kio 
Grande  above  the  Keres  country;  see  [28:  White  lto<  k  Canyon"). 

(2)  Ponog.eimpohu'uy  Pont/QfiiiupUsti  'water  canyon  of  the 
greet  river',  rafening  to  the  Bio  Qnude  (Pomtofi^  see  [Large 
Features:  3];  looative  and  adjeetire- forming  postfix; 
Pohu^xi  'arroyo  or  c-anyon  with  watrr  in  it'  <  2^"  'water', 
Att'tt  ' large  groove '  'arroyo';  potsii  •canyon  with  water  in  it' 
<  Po  'water',  'canyon').  This  name  coald  be  applied  to  any 
canyon  through  which  the  Rio  Grande  passes. 

(3)  {>eniJfu^''imf>ohu''u,P<miuuiltpitjipo/tu''u,Pe/u^uu-imP^^ 
pemiuuiiicimpdati  'Embudo  water  canyon'  {Pem^ttoil  <Span. 
Embndo^  see  Span.  below;  '«",  m?*  locative  and  a^^tive- 
forming  postfix;  po?tuu  'arroyo  or  canyon  with  water  in  it'  <po 
'water',  huu  'large  groove"  ''arro^-o";  potsii  'canyon  with  water 
in  it'  <po  'water',  ttCi  'canyon').    =Eng.  (5),  Span.  (6). 

(4)  Picuris  "Fuzlapalcwliz  'the  whole  Bio  Omnde  or'Embudo 
Canj'on'  (pasxlapSa  'canyon')".* 

(5)  Eng.  Embudo  Canyon.   (<Span.).    «Tews  (3),  Span.  (6). 

(6)  Span.  Qifiott  Bmbndo,  Oftflbn  del  Bmbndo,  Bmbado  'fonnd 
canyon'  'funnel'.    -Tewa  (3),  Eng.  (5). 

This  gorirp  oxtends  from  thr  ti;  iitli  of  [8:43]  to  the  mouth  of 
[8:79],  or  according  to  other  iuformuut^,  to  the  mouth  of  [9:8]. 
"The  banks  of  the  ffio  Grande,  from  the  San  Lais  valley  [Un- 
DM^iped]  to  the  [lower]  end  of  the  gorge  of  the  Embodo,  appear 
.  .  .  not  to  have  l>oen  .^rttlod  in  ancient  tijiies'".* 
[8:65]  (1)  Kqkuikfi  'barranca  corner  canyon'  {Jcq  'barranca';  ^«'« 
'  large  low  roondish  place ';  fi^t ' canyon  The  ntoalion  of  the 
large  low  roundish  place  from  which  tlie  arroyo  takes  its  name 
was  not  inudo  clear  to  tho  writer. 

(2)  Taos  I^ataiJuA^lutid  '  water  locust  creek '  {pa- '  water';  Utiju- 
'cicada',  eqnivalmittoTewa/tf,  Span,  cfaicharra;  kf/Mu-  *arroyo', 
the  first  syllable  of  which  seems  to  be  cognato  with  Tewa  Au'u 
'arroyo':  nd  noun  postfix).  Budd's  voca>nilnry  ha.s  a  form 
"Hu'altdi'i^'ku  'arroyo  Hondo"  '.^  This  form  the  Taos  in- 
fonnant  was  unable  to  understand.  It  may  refer  to  Arroyo 
Hondo  [8:32]. 

'  SipiniJen,  rifurin  u.)ti»,  Ms.,  ivui. 

>  naDdiUiT,  FitUil  Bvport,  pU  U,  p.  1&,  Um. 
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{i)  Eii^.  Arroyo  Hondo,  Arroyo  Hoodo  Arruyu,  liondo  Arroyo. 
(<SpMi.).   -Spm.  (4). 

(4)  Span.  Arroyo  Hondo  'deep  anoyo  or  jruloh'.     =Kng.  (3). 

This  is  the  fir>t  deep  gxilch  entering  the  Kio  Grande  from  the 
east  above  Cieoeguilla  [8:07j.  According  to  2dr.  Melaqidaa 
IfMrtiBM,  «f  Tmw,  a  Mr.  Loadoa  Caag  owns  •  iM  pieM  of  kad 
at  the  head  of  this  arroyo,  which  he  irrigates  by  meani^  of 
springs  situated  where  the  arroyo  b^ins  [8:tkiJ.  Arroyo  Hondo 
played  an  important  part  daring  the  Tao6  rebellion  of  18^7. 
Cf.  Anoyo  Hondo  [8:3*2J. 
|B:66]  Kobuf«iptfjn  'spring  of  barranca  corner  canyon'  (f^^HtM**^  866 
[8:65] ;  Popi  '  spring '  <  po  '  water j?*  *  to  issue '). 

This  is  the  spring  (or  springs)  on  Mr.  Craig's  place,  referred  to 
under  [8:<35]. 

|jB:6T]  (1)  San  Juan  PoJennifirahciirt^  'fishweir  slope  dt-rpndinjf 
place'  {jHMe  'tuhweir';  Va  't»teep  slope';  ^vcahi  ^to  debceod*; 
'mm  *locKtiTe').  The  name  woald  indioMte  that  a  fishweir  or 
fehweirs  were  formerly  built  at  this  plare.  Cf.  the  names  of 
Embudo  Canyon,  J^td^vnPokn'u  [8:64],  and  fc'jnhiiAi  Statkm, 
Pthie'hre  L8:73j. 

(2)  Eng.  Cieneguilla.    (<Spen.).    —Span.  (3). 

(3)  Span.  Cieneguilla  '  little  marsh -  Eng.  (2). 

This  Mexican  settlement  lic;<  on  both  sides  of  thr  little  arroyo 
[8:68j.  There  is  some  marshy  ground  there;  bencu  the  <Span. 
name.  The  name  CSeneguilla  apfiearB  nerer  to  be  tnuMlated  into 
Tewa.  The  San  Ildefonsos  seem  to  knoir  theplaee  onfylyita 
Span.  name.  Cf.  [8:«;8j  and  [8:66]. 
0848]  (1)  San  Juan  I'o^^a^aqyxJbeiwtshu^Uy  Po^aaqwahv  iweiyj'hu^u 
*fidiweir  dope  daatimduig  pbee  arroyo'  (i^MdVajiaaNPucM,  aee 
[8:«>7];  locative  and  ad)eolive-formin|(  poetfiz;  hiu  *laige 
groove'  'arroyo'). 

(2)  Eng.  CieneguilU  Arroyo.    (<8pan.).    =  Span.  (3). 

<8)  Spaa.  Arroyo  de  la  CSenepulla  *arr<^o  of  (8:87)'. 

[8:69]  San  Juan.  PoJte'a^ci^wahtskwaj^  'tishwfir  nlope  descending 
place  height' (PoUtfVa^tot^^,  see  [8:67];  itmi/<^ 'height'),  lliis 
name  rafen  to  the  aieea  aach  nde  of  Cieneguilla  Creek;  for 
sonic  mison  tlic  tifunc  seems  to  be  considerably  used.    Of,  [8:87}. 

[8:70j  (1)  Eng.  Barranca  station.    (<Span.).    =Si)an.  (2). 
(2)  Sptin.  Barranca  ^cleft'  ^barranca'.    >°Eng.  (1). 

P:71]  A  bridge  acro.s8  the  Rio  Grande.  This  bridge,  about  4  milea 
below  Cieneguilla  18:<'>TJ,  is  sometimea  called  Barranca  bridge 
because  it  is  near  Barranca  (,8:70J. 
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[6:72]  (1)  Eng.  Comanche statbn.    (<Span.).    -Span.  (2). 
(9)  Span.  Comanche,  ^Comanche'.    »Eng.  (1). 

|jB:73]  (1)  San  Juan  P<>.'>'hn-  'tit  the  fishwcir' (/v>./*> 'fishwoir':  '/"v 
locative).  The  name  hupUes  that  there  \faa  formerl}'  a  iit<hMr'eir 
or  that  there  wore  lishweirs  built  in  the  river  at  this  place.  Of. 
[8:64]  and  [8:07). 

(2)  Ens;.  Knilnido  station.    (<S|mn.).     =Span,  (3). 

(3)  Span.  Embudo  'funnel'.  —Eng.  (2).  The  name  is  perhaps 
a  recent  one  and  is  taken  from  the  canyon  [8:64 J. 

Cf.  Dixon,  Old  Embado^  Embudo  [8:78]. 
[8:74]  Black  >lo«a  near  San  Juan,  ^^ee  [13:1]. 

[8:7dJ  (1)  San  Juau  Pomjeiwe  *  where  tlie  water  bubbles  or  boils' 
ifo  *water';  «aji  '  to  boil'  ^to  bubble 'mw locative).  Thia name 
refera  to  the  water  bubbling  over  the  rooka  at  the  mouth  of 
Embudo  Canyon  f8:t!4]. 

(2)  J-'oUeimp"/)t/ji'owiut  ^projecting  points  at  the  mouth  of 
[8:G4]'  {PoJe'impo/iii'uyaee  [8'M]ipawidi  '  projecting  point  at 
moutb '  <  j9*o  ^hole*  *  month  of  canyon,  *  wuU  *  projeoting  comer  or 
point'). 

(3)  Ptn<oQ.e{mP<>hupawiui  'projecting  point  at  mouth  of 
[8:64]'  {Posofie  ■{mpohu^u^  see  [8:64j;  powui  'projecting  point 
at  mouth'  <p*o  *hoW  'month  of  caayon't  vUi  *pn>jeoting comer 
or  point'). 

(4)  P<f//ibuJu'int po/iuj/ (/wtJ i  "projecting  (M>inte  at  the  mouth 
of  [8:64]'  {{>e»ikttr^''\mpohu'uy  see  [8;t>4j;  p'ovUi  *  projecting 
point  at  month'  <p'o  *hole'  'month  erf  mayon^ioiti  'projecting 
point  or  corner' V 

(5)  Kng.  Embudo  Canyon  mouth.    (<Span.).    •»Span.  (8X 

(6)  Span.  Boca  del  Chiflon  del  Embudo 'month  of  funnel  can- 
yon'.   =  Kng.  (5). 

[8:76]  San  .Tuun  Knheirrkirajf  'roundish  rock  heii^lit'  (%h  'stone' 
'rock';  li<nci  '^mallnciis  and  rouudi»hneiMi'  'utuail  and  roundish'; 
hetiji  'heifi^t').    The  mesa  probably  gets  this  name  from  ite 

roundish  appeanmce. 

This  high  meea  separates  [8:79J  from  [9:3].    Its  southernmost 
part  riaei  juit  north  of  La  Joya  corner  [9:5J.   Rukewikvxyi  is 
about  the  same  height  as  Canr)e  Meaa  [8:74].    It  may  be  the 
"Table  Mountain'' of  some  Anieriean.s. 
[8:77J  (1)  ricuris  "raotsoua  'the  mouth  of  Embudo  Creek'".* 

(S>  Eng.  Rinconada.   (<Span.).  -Span.  (8). 

(3)  Span.  Kinronada  'comer',  -Eng.  (2).  ATewa  translation 
of  Kinconada  would  be  '.^A'omiu'u  ('o^'^^y 'plain' ;  ^u'u 'large 
low  roundish  corner'),  but  the  Tewa  use  the  Span,  name  only. 

The  low  land  about  the  mouth  <rf  Embudo  Creek  [8:79]  ia  called 
lUttoonada. 
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[8:78J  (1)  En^r.  Dixon  tetOemeiit.    Thii  b  at  present  the  oAeU 
name. 

(2)  Old  Etnl.iido,Embudo.    (<Spen.).    -Span.  (4).  _ 

(8)  Span.  Dixon.    (<Eng.).    =Eng.  (1). 

(4)  Span.   Embndo  Viejo,  Bmbado  *old  funnel'  'fnnneF. ' 
*Sng«  (2).    This  name  refers  to  Enihudo  Canyon  [8:64]. 

Before  the  Drnvt  r  nnd  llio  (Ininde  Railroad  was  liuilt,  this  was 
the  only  settlement  culled  by  the  name  of  Embudo.  The  naming 
of  the  station  [8:78]  Embndo  caused  confusion  and  led  to  the 
final  adoption  of  Dixon  as  tlie  name  of  the  old  Erabudo  settlement 
"Etubudo  iH  a  small  Mexican  town  fire  miles  from  tb»  lailroad 
station  of  the  same  name  ".^ 
[8:79]  <1)  San  Jnan.  Trnj^^o^  Tmj^^impo  'Rydberg^scottonwood 
water  or  narrow-leaved  Cottonwood  water'  {T-  n  f'-T  Tewa  nameof 
both  Kyd)«  rtr'-4  cottonwood  (Populus  acuminata)  and  the  narrow- 
leaved  cutlunw(><Hl  (Populuii  angiuitit'ulia);  '%*  locative  and 
•djecttre-fonning  ixwttix;  po  *w«ter'  ^oreelc*  •rirer'). 

(2)  PfiitbuJupfj,  11  ,..huJiC\mpo  *Embodo  water*  {Ptvn^ti*& 
<8j)an.  Embudo,  cf.  (8:('>4|;  T'  '  locatire  and  adjective-formiii^ 
posttix;  jW>  'water'  'creek'  'river'). 

(8)  £ng.  Embndo  Creek.   (<8pan.).    -Span.  (4). 

(4)  Span.  Rip  Embudo,  Rito  Embudo  'funnel  river'  'funnel 
l»eek\  referring  to  [8:78j  and  [8:t">4l.    "Rio  del  Embudo."' 

Embudo  Crock  Vi  formed  by  the  joining  of  I'ueblo  Creek  [8:H6J 
and  Peflasoo  Creek  |B:85].  **One  of  these  brooks  is  the  Bio  del 
Pueblo;  the  other  the  Kio  del  l*efia.sco,  and  thej'  unite  at  a  dis- 
tance of  a  niile  l)elow  the  pucl>lo  of  J'iciiries  to  form  the  Hio  del 
Embudo,  and  thutt  become  tributary  tu  the  Hio  Grande.''' 
|)B:80]  <1)  Sag.  Tnmpas  Creek.  (<S]ian.).   -Span.  (3) 

(3)  Rio  do  la-s  Ti-amjias  'trap  river'.  -Eng.  (1).  For  the 
name  cf.  Tramp&s  settlement  [82:4J,  (2).  No  Tewa  name  for  this 
creek  has  been  found. 

[9:81)  (1)  Eng.  Ojo  Zaroo  springs  and  settlement.  (<8pan.). 
-Span.  (2). 

(2)  Span.  Ojo  Zarco  'light  blue  spring'.    =  Eng.  (1). 

"At  Ojo  Sarco  on  the  Kio  Grande,  north  of  Santa  Barbara 
|B:90]f  Tms  Coantyf  is  a  fine  gronp  of  mineral  springs."  * 
I»:82]  (1)  Eng.  Ojo  Zarco  Creek.    (<Span.).     -Span.  (2). 

(2)  Span.  Kito  del  Ojo  Zarco  'creek  of  the  light-blue  spring', 
referring  to  [8:81].    -Eng.  (1). 
[8:88]  (1)  Eng.  Chamisal  settlement.  (<Span.).    -Span.  ('2). 

(2)  Span.  Chaniizal.  adjective  form  of  Cbninizo.  an  nnidentified 
shrub  common  in  the  Tewa  country.    —Eng.  (1). 

Cf.  (8:K4]. 

•BaadeUcr,  FtiuU  Ke|>un,  pt.  ii,  p.  3d,  oo(e.  189E2.  >  Uod  ol  Sunahlae,  p.  113,  MML 
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[8:84]  (!)  En<r.  Chiniizal  Creek.    (<8pMl.).    -Spu.  <8). 

(2)  Spun.  Kito  rhiinii/iil. 

Cf.  Chauiizal  settleineot  [8:83J. 
IB;85]  (1)  Pldiris  "Toikwefnpaiiw  'river  on  the  otlwr  ride',  name  of 
the  Pcneaoo  River''. » 

(2)  Eng.  Pefiasco  Creek.    (<Span.).    =  Span.  (4). 

(3)  Eng.  Lucia  Creek.    (<Span.).    -»8pan.  (5). 

(4)  Spu.  Sio  del  FbSmoo,  Rito  del  FbHuoo  'roek  river  or 
cnok'  'rooky  rliff  river  or  creek'.  •Eng.  (8).  "Wo  del 
Pefia.sco"\-  Penaaco  valley".* 

(5 )  S|)Hn.  Rio  Luda,  Rito  Lucfa  Lucy  River  or  Creek'.  —  Eng. 
(8).   Why  this  name  is  applied  was  not  aMcertained. 

"From  the-s^e  two  mountains  [[9:4],  [9:13|.  |22:;t].  [22:13]]  do 
sceod  two  streamlets,  which  run  almost  directly  to  the  west, 
parallel  with  eaeli  other,  for  many  miles,  divided  by  wooded 
ridges  of  bmall  width.  One  of  theso  brooks  is  the  Rio  del  Pueblo 
[8:S(')];  tli(>  otiicr  tin-  Rio  del  rcnasco  (8:s:)].  aixl  tticy  iiiiito  at  a 
distaoce  of  a  mile  below  the  pueblo  of  Picuries*  to  form  the  Rio  del 
Embado  [8:79],  and  thos  become  tribatary  to  the  Rio  OnrndA**.* 
The  present  writer  has  not  been  able  to  leant  any  Tewa  name  for 
Peflasco  Crcok. 

Cf.  Pefuujco  iwjltlement  [8:^8]. 
[8:S6j  (1)  Piourie  **TeQp5pfipami  *PaebIo  canyon  and  Pneblo  river 
near  Picuris  pueblo'."' 

(2)  Picuris  "Telpupuiwmil  'whole  Pueblo  river  above  Ficoris' 
(telpapd  'above';  pam6  'river')".* 

(S)  Pknris  "T6nopahdkuil  *  Pueblo  river  below  the  eanyon' 

(4)  .  Eng.  PnebloCreek,  Pueblo  River.   ( <  Span.) .   »  Span.  (6). 

(5)  Eng.  Picuris  Crook,  Picuri'^  River.    "Span.  (7). 

(6)  Span.  Rio  del  Pueblo,  iiito  del  Pueblo,  'pueblo  river',  refer- 
ring to  Picuris  Pneblo  [8:88].   -Eng.  (4).  "Bio  del  Pueblo".* 

(7)  Span.  Rio  de  Picuri.s,  Rito  de  Picuris.  =  Eng.  (5). 
Hudd's  Taos  "Pa'tulshonaya  'Pueblo  Csinyon'"*  presumably 

refers  to  Pueblo  Canyon  [8:43]  above  Taos  Pueblo. 

It  ts  undenlood  that  the  canyon  extends  from  the  vMidty  <rf 
Picuris  Pueblo  upward  to  the  mountains.  A  short  distnnoo  !i})ove 
Picuris  Pueblo  there  was  formerly  a  sacred  rock  in  the  middle  of 
the  stream,  which  had  an  ancient  suo-painting  on  its  surface.  In 
spite  of-  the  protest  of  the  Fiearis  Indians  this  rack  mm  blasted 
awav  a  <-ou])Io  of  yinirs  ajjo  by  tho  oiuiiloyoos  of  a  lumber  Com- 
pany. See  excerpt  from  liandelier,  under  [8:85]. 
[8:87]  Confluence  of  Pueblo  Creek  [8:86]  and  PeBasoo  Creek  [8:85] 

aboat  one  mile  below  Piouris  PoeUo  [8:88]. 

■  Bpindvn,  Picurio  txitrx.  MS..  1910.  >  BoiM, TlM  vaMboliiir,  Va,  Bot  Abw.  Xlka 

>  Budallw,  nn^  atyort,  p(.  II.  p.  u.  un. 
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p:88]  (1)  Pi^ufr^Tieri  'mounteiD-gap  po^lo'  (^j*  'mooiitein'; 

*gap'  'pa/^s'.  'ojiei  'pueblo*).  The  form  witli  no  othor  woid 
pantpoundod  is  I'iijirPf.  'Picuria  person' is  regularly  enough 
Piijwi  f*;  'Picuris  people',  I'lifwCigf  {T',  ^igy  locative  and 
•djectiTtt-forminff  postfix).  — Jemes  (8).  Pieg'^^'  *giitowa7 
of  thfl  mountains'  ^.^  Picuris  can  hardly  be  8aid  to  be  situated  in 
a  g»p  in  the  mountains,  and  why  the  Tewa  and  Jomez  names  and 
pcrbapH  boiue  of  the  uuexplaiuod  uauies  should  mean  'mountain 
Kftp*  has  not  been  made  dear.  CI  Tavofi  *  dwell  gap*,  the  Tewa 
name  for  Taos  Pueblo  [8 :45]. 
(2)  Taos    \Vi'lana."»    -Picurk  (4). 

(8)  Taos  "Hiututa."* 

(4)  Pieoris:  ''iHoariee,  the  aboriginal  names  of  which  an  both 

Ualanaand  Ping-ul-thn.'"*  "  I'iruric^.  riihiiia,a]eoFin|^nl-tha."* 
"  Wc-Ia-tah." •    =  Taos  (2).    a.  [8 :4oJ,  (8) . 

(5)  Picuris:  "Pinu6ltfi".«  "Pi'welthi  *  Picuris  Paeblo.»»» 
"Pi"welene  'Picuris  people.'"' 

(r.)  Sandia    Sam-iiaii." '  Cf.  Isleta  (7).   This  is  Hipaveutly  a 
plural  form  and  uiay  mean  'Picurid  people.' 
(7)  Islefa  <*SMn-n«'i»;*  cf.  SaDdia(6). 

(s)  Jemez  Pekwiletd  'at  the  mountain  gap'  {fe  'mountain"; 
hcUe  'gap'  'pass';  td  lorative).  -T.-wa  (I).  Pe"kwilita'."'' 
A  Picuria  person  is  called  l^ekwUe-^  two  or  more  Picuris  people 
are  called  PdneUef.  One  also  says,  for  instaaoe,  PtkwUSdd 
'Picuris  old  man '  ' old  man'),  PtiitM7/i!d64'(2/' Picuris  peoj)le' 
{fsifi'i  f '  people ').  Pe  is  cognate  with  Tewa  fis^ '  mountain';  hoi' 
is  cognate  with  Tewa  wi^i  '  gap.' 

(9)  Jemes  Oia  of  obsoare  etymology.  Ote&fiAf  means 
'  Picuris  people '  {rsiTA  f  '  people ').  This  name  was  obtained  from 
one  Jemez  Indian  only.    If  it  is  correct,  it  may  be  that  Otlato's 

Acba''  (Span.  (17),  below)  in  a  corruption  of  this  name. 

(10)  Peoofl  '*Fb"kwmift'.***  Tbb  is  given  as  the  Jemes  and 
Pecos  name. , 

(11)  Coohitt  Pihir!.  The  informant  vo!unt4^ered  the  informa- 
tioa  that  this  is  merely  the  Spaa,  name  pronounced  as  it  is  by 
Coohiti  Indians.  In  New  Me.xican  Span,  the  final  $  is  nanally 
faint  or  has  disappcartnl  altofrpthor.  Mexicans  commonly  say 
Pikuri  for  the  written  form  Picuris.  —  Sia  (12),  Kcresaa  (13), 
Eng.  (15),  and  Span.  (16). 

•n.Klge.  (l.-H  nod-.,  nur.  Aincr.  Kthn..  1HS6       » Iblil..  p.  2B0. 
(Httti<lb<x>k  iD'W  .  |  i  J.  )>  '.M5, 1910).  » JouT«awMi la CWMte  ftumr,  t,     f. » Mi 

•  lbl<l.,lP!»y(II"i^  III  l«  ,iil).cit..p.'i»rn.  18U6. 

•Spinden,  Tki>>  n  r  -  M-^ .  r-ii<.  fSpladaa, neattaiMM^ ini,IlUlk 

«]lBiidelier,  Final  Hiport,  yt.  i,  p.  Ut,  lewo. 
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(12)  Sia  Pikurfs.''  >  Probably  from  the  S|Mii.  -Coohifci 
(11),  Keresan  (13),  Eng.  (15),  and  Sikiu.  (16). 

(13)  Keresui  (dialect  not  stated)  ' '  muri'a  " "  Picuris  from 
JVfutfa,  ita  Kwraen  name.*'*  It  seems  probable  tbat  thu  is 
merely  the  Span,  name  m  pronounced  by  Kereean  Indians. 
-Coohitt  (U).  Sia  (12),  En>r.  (15),  and  Span.  (16). 

(14)  Jicariiia  Apache  "T6k'el^."» 

(15)  Eng.  PiooTis.  (<8pan.).  -Coehiti  (11),  Sia  (13),  Kensan 
(13),  Span.  (16). 

(ir.)  Span.  Picurfs  (of  unknown  oriffin).  **  Picuries.""*  '^Sant 
Bueuaveutura." "Pecuri."*  "San  Loreuzo  de  los  Pecuries."^ 
"Baeoriee.''*  Loronw>  de  PieariaH."*  **St  Lawrame."** 
"S.  Lorenzo  dc  los  Picurios."  "  "PeoerL""  "  San  Lorenzo  do 
Picuries.""  'MVcucio."'«  "Pecuci«."»  "Pecuris."'"  'Pit-a- 
m.""  "Pecora."'*  "Picoria." "  "Vicuris.""  "SauLoren/o 
dePtenries.""  "Piciix.""  "Pfcoid."*  ••Tleori.»>«  "Picto- 
ris."»  "S.  LorenzOb"»»  **Pion»i»"  "Picuria."*  "Piccu- 
ries."**  "San  LorenaodeloePionziea.*'**  Le village  desPiou- 
ri*i."»»  "Picuris."» 

(17)  SpMi.  **Aeha."**  "Adia"  ia  identified  with  Pionrw  by 
Bandelier.  It  may  be  a  corruption  of  .Tonipz  0(a;  sop  Jpnioz 
(8),  above.  Or  it  may  oomie  from  a  Pecoe  form  cognate  with 
Jemei  Ota. 

Piooris  FtaeUo  stands  on  the  north  side  of  PoeUo  Osek 

[8:St'.]  al)oat  a  mile  above  the  ronfluence  of  the  latter  with  P©- 
fiasco  Creek  [8:85].  fiaodelier  aays  of  Piooris:  **At  the  time  of 
the  first  oocupatiott  of  Mew  Meadeoi  Ptemies  formed  a  conaidera* 


>8|>lnden,  8U  tuMm.  Ma,  ini. 

*Hodcik  fleid  notM,  Bur.  Amer.  Ethn.,  tM 

(HmWIbook  Ind*.,  pi.  2,  p.  246,  laiO). 
•Ha4fe,  lUd.,  pi.  M. 

«OBai»CHH)  toi»iM.JiM..xn.p>.MMWtHn. 
•0Srt«,lMd..p.»7. 

•llS.atMH,qaotod  by  Bunddiarlii  .4fcjt  IM. 

t^tn,  m.  p.  88, 18*0. 
*Tt(ua«  ((•.  UK)  IB  vmm  Mu..  p.  *u«, 

uaiMtatoBMaM.) 

•/«SlB|i,  AMt.  AOm,  nap  8^  im 
NKIIeUD,nap«r  V.  A.«1WT. 

»nma  («.!«»)  qwiad  lv  Nahud,  PhiB 

Htat.  IQBm  T, ».  to.  UO. 
■  AliBBMlM  turn  VMM      MmBt,  Vcv 

w  BnaAoMt,  AtkuSMCT.'nmaa.aatol.UU. 
«  SliBpm,  liptd.  ts  Kmje  MMMrr,  Id  BHpt 
1Mb 

87BM*— «»aTH— 16  IS 


■•OillMNin,  In  UU.  McM.  Mtd  Oomip.,  p.  213, 

»0idlM)aa,il>ld.,p.2li. 

»Um  fa  Heboolemn,  tod.  Tribo^T.  p. 

*  Wart  la  JMte  4|Wn  J^Mrf  teUP.  pb  SUk 

■  HlBlHi.  BHdbook  Id  Ailii«  iMtp,  1SI8L 

*  Bvinn  In  4mr.  JIWiiralMk  xiT,  p. ««.  Aug,, 

■dalMkik  ta  J^a  Jmt.  JM.,  p.  Wt,  Apv« 

*  CBtn^  cuMiMKitiMSBn,  p.  isi,  m. 

Vnid.,p.l7ikBMp. 

■  taM.  Stair  •(  Itaw  Moieoii'p.  M*  Mt 
•BiadiUir.  riMl  lapoi^  pL  n,p>  un. 
>  Hnntt,  OauMBMiMii^  Pk  Mb  IMS. 

■  HMObOOk  bdB.  pt  1^  pw  M>. 

a  OMMMft  (IM)  la  1iMBMUi«aapui%  Tor. 
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ble  village;  to-day  it  ia  reduced  to  a  mere  liamlet."'  A  San  Juan 
infommot  aays  that  the  prineiiial  shriiM  of  the  Picoris  Indians  is 
on  top  of  Jiearita  Mouotun  An  old  sealp-hoase  (Tewm 

•  fxiVoiratf  'hfjid-skin  house')  18  still  to  be  seen  in  the  plaza  of 
Picuriti.  Sc&lpe  are  haoji^g  in  this  house  in  plain  sight  of  all 
who  enter. 


[8:89]  The  "Old  Outte,"  pnsuaiably  called  in  Span.  Castillo  Viejo. 


This  niin  >itands  jii.'^t  north  of  tho  puoblo.  Dr.  H,  J.  Spinden' 
furnishes  the  following  informadou  about  it.  There  are  still 
several  houses  at  Picnris  which  show  pre-Spanish  construction. 
The  best  example  is  the  *old  castle'  on  a  mound  back  of  the 
pueblo.  It  is  said  to  have  been  five  stories  hiirli-  Tt  i<  now 
three,  but  is  in  an  advanced  stage  of  decay.  There  are  still  two 
perfect  rooms,  which  are  Miled  iqp  and  whidi  oonftain  some 
sacred  meal.  There  is  a  ahriiie  oo  the  mound  of  the  *  old  castle.' 
On  it  a  fetish  nf  chiy  roprpsontinnf  an  aninnal,  a  piece  of  an  old 
tube  pipe,  and  four  small  stones,  one  of  them  a  piece  of  obsidian, 
were  to  be  seen." 

lBdK>]  (1)  Pivwipivf  '  mountain-gap  moantainB*  (Piv^^  see  |B:88]; 

Pivf  'mountain'). 

(2)  Picuris  '^Pi'^ne — the  Picuris  mountains  are  called  thus; 
also  any  range  of  moontaiiw  is  called  thus."* 

(8)  Eng.  Houris  Mountains.    ^Span.  (4). 

(4)  Span.  Sit>rra(lf  Picuris 'mounlain-i  of  fSt^sf.q.  v.  =F.n<r.  (^^). 

"The  dark  mountains  of  Piourics  divide  the  ruins  in  the  Taos 
eonntry  from  those  to  iri^  the  tiaditioiiB  of  Ae  Fiimries  are  . 
attached".'  There  is  a  trail  leading  from  Taon  to  Picuries,  but 
I  prefcrrod  the  wagon  road  as  more  <'onmKKlious  and  as  furni.><h- 
ing  a  better  view  of  the  eastern  high  chain.  This  road  sur- 
mounts the  create  of  the  Sierra  de  Ffcuries  by  going  directly 
south  from  the  Ranohoe  de  Taos  [8:58]  for  some  distam  o.  It 
follows  at  first  a  pleasant  vallry  and  a  lively  rivulet,  and  then 
penetrates  into  forests  of  piue  ou  the  northern  slopes  of  the 
Flcories  chain.  These  wooded  solitudes  afforded  no  tochu  for  the 
abode  of  man  in  ancient  times.  The  modem  traveller  delights  in 
their  refreshing  shade,  and  notices  with  interest  the  animal  life 
that  tills  the  thickets.  The  jet-black  and  snow-white  magpie 
[Tewa  hoefa\  flatters  about;  Uue  jays  [Tewa  j  appear,  and 
variegated  woodpeckers.  Itiaao  different  from  the  arid  mesas 
and  tiarren  nioiintuins  that  we  for<ret  the  painful  steepness  of  the 
road,     it-  uiMH-nil  direction  is  now  to  the  MHithwcst.    Once  on 

1  BandeUer,  Final  Report,  pC  u,  p.  86,  UNO.  •  BandeUer.  op.  dk,  p.  St. 
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the  flonthern  slope  of  the  Ficurioii  range,  we  strike  directly  for 
the  west  .  .  .  the  ebrnpt  Siem  de  Fkmries,  against  whioh  the 
pueVtIo  leans  on  the  south,  is  oorered  with  stwtely  foreete".* 

[B'M]  Eng.  United  Statos  I'eak. 

Wheeler '  gives  the  heiglit  as  1U,T34  feet.  It  appears  to  be  the 
hiifhest  peek  of  the  Ficnris  MoontirfiLs  [8:'.to]. 

|B:9^:!l  The  old  trail  between  Taos  and  Picuris. 

Baiulcrun-^  evidently  mentions  this  trail:  "There  is  a  trail 
leading  from  Taos  to  Pieuries".  Mr.  Spindea*  gives  this  infor- 
mation: lllis  tnil  goes  orer  11,000  feet  high;  some  people  can 
not  stsnd  it.   The  road  attains  a  height  of  over  10,000  feet." 

[8:93]  Picuris  '"Mut^oita,  moaning  *muy  frsgoao'  *wrj  roogh' V 

[8:'.>ij  Picuris  Poiketba".* 

[8:95]  Picons  "Eeket'h6e,  *fhe  old  poeblo'  V  Whether  this  name 
means  old  poehlo  in  geneial  or  is  the  pfroper  name  of  tins  min  is 

not  clear. 

Dr.  Spinden  furnishes  the  following  native  description:  '^The 
old  poeblo  is  on  the  ridge  between  Poeblo  and  PeflEasoo  Bivers. 

TUs  old  paeblo  was  established  after  the  flood.  It  continued  to 
increase  until  Cort<^s  came.  The  people  of  thi^i  pupf)lo  went  to 
the  east.  But  five  families  went  west  to  California.  Most  of 
the  Indians  of  this  poeblo  went  to  Red  River  [B:19]  and  founded 
a  new  pueblo  dose  to  a  very  hi<^h  mountain.  It  was  a  very  long 
time  apo  when  they  were  last  heard  of.  There  are  old  remains  on 
top  of  a  iiat  rid^e  between  Kio  Pueblo  and  liio  Pcfiasco  about  1 
mOe  bdow  Smith's  store.  Bowlder  foondations  extend  over  a 
Unge  area.  Pottery  fragments  are  common.  It  is  black  and 
white  painted  pottery  with  g^eometric  designs.  A  common  ele- 
ment is  standing  triangles  with  parallel  lines.  Also  incised  black 
pottery  was  f oond.  Tb»  incisions  are  horisontal  lines  a  qoarter 
to  half  an  inch  apart.  Also  a  few  samples  of  corrugated  ware 
were  picked  up.  Remains  of  small  grinding  stones  were  fairly 
common." 

(8:90]  Flcoris  **Qllta,  lower  boioh  of  the  tongoe  of  land  between 
Paeblo  Creek  and  Pefiasco  Creek"/* 

"From  these  two  mountains  [22;yJ  [22:13]  descend  two  stream- 
lets, wluch  run  almost  directly  to  the  west,  parallel  with  each 
other,  for  many  miles,  divided  by  wooded  ridges  of  small  width"." 

>  Budrttar.  riMl  BtpoM.  ftn,  pp.  M-«klML 

K«w  Muieo.  aUM  ittMt  Ma.  m,  MS-MT. 

•  BumMIm,  op.  dt.,  p.  SI. 
<8pliiden.  Picarto  notM.  Ma,  tSML 

*  BndaUar.  opw      p.  H. 
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[8:97]  Picin  is  "  \\'('"t()°ta,  'hi|,'h  hiir.  upper  bench  of  the  tongue  of 
land  between  Pueblo  Creek  and  Penasco  Creek ".^    See  quotation 
from  BaodeUer  under  [8:96]. 
(8:98]  (1)  Eng.  Pefiasco  settlem.  nt.    (<Span.).    =Span.  (2). 

(2)  Span.  Peilasco,  'ro«k'  'vnvky  r\\ff\    =  Kn<r.  (1). 

Cf.  Peilasco  Creek  [8: 85 J.  Whether  there  in  a  rocky  cliff  in  the 
vieinitj  is  not  known  to  the  writer. 

"Pefiasoo,  alx>ut  mil.  s  southeast  of  Picuriefl,  is  higher  than 
Tno8  [9'M\,  while  Embudo  [8:78j  is  more  than  a  thousand  feet 
lower".' 

[8:99]  (1)  Eng.  Santa Barham  settlement.  (<Spftn.).   «Span.  (8). 

(2)  Span.  Santa  Barbara,  'Saint  Barl>ani'.       V.ng.  (1). 
Cf.  "  Sierra  de  Santa  Barbara"  under  [22:unlo«-at«HlJ,  page  365. 
|8:100]  (1)  Eng.  Junta  Creek.    (<&paD.).    =  Span.  (2). 

(2)  Span.  Sito  de  la  Junta,  'oonflaenoe  creek*.   —Eng.  (1). 

Unlooatbd 

'*Bear  Mountains.''    The  Taos  informant  snid  tliere  are  (•crt.iiii  iihmih 
tains  south  of  Taoa  Pueblo  which  the  Taoti  call  by  a  ruuue  iu  their 
Ungoage  which  means  *bear  monntaiiia.* 

Ficoris  "Ku'pami,  'eye  of  a  l^ear,*  the  name  of  a  oaayon.^* 

Fiouris  "Kalene  Oeek;  KiiIiMie  m*'nns  'licre  sit<  a  wolf.*"* 

Taos  "HfutQtt'a,  'a  ruined  pueblo  on  lied  Kiver.' 

Foeblo  min  in  the  Taos  Mountains.  ^'The  ruins  of  the  Tuxs  (xople 
are  to  be  sought  along  the  base  of  its  high  mountains.  One  of 
them,  to  which  I  wa.s  told  they  gave  the  name  of  Mojua-lu-na,  or 
Mojual-ua,  is  said  to  exist  in  the  mountains."^  See  Pueblo 
Peak  [8:40]. 

Ficaris  "Quomft,  a  mountain  of  t^e  Picuris  mnge  north-northeaat  of 

the  (xovernnient  isehool-bouiie  at  Picuris  puelilo."* 
(Ij  Eng.  Sora  settlement.   (<Span.).    •^Spau.  (2). 
(2)  Span.  Sora.   xEng.  (1).  The  Span,  dictionaries  give  "sora,  a 

kind  of  drink prapared  from  maize."  Or  for  Span.  Zorra,  'fox'l 
A  Mexiciin  town  on  Petaoa  Creek  [8:5]  somewhere  above 

Petaca  settlement  [8:7]. 
TfM  ^'Trnuia  «Plan  Bota,  in  Bio  Hondo.*"'  Bio  Hondo  wlWtB 

perhaps  to  Arroyo  Hondo  [8:32].   A  Span,  dictionary  gives 

"rota"  as  meaning  'route'  and  *  rattan.' 

>Bpitiul«n.  Ptcnrtu  notm,  Ha,  10IO.  , 

■BuKleUer.FliwI  Kc|><irt,pUii,p.3&,Dote,liW2.  Wheel«rglTMtbe«lttMd*al  MMgOM7,«HfMl» 
aui  tht  Denver  «nd  Eio  Qmnde  Ballwar  giTM  Uie  h«lglit«f  XnbodOMl^MlMl. 
*Hui7  Bndd.  TWM  TooktmUrr.  In  Bur.  Aater.  BUui. 
*  B>ii*>Hw,  pp.  qlt^  y.  M. 
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UnkMited  pueblo  Tiriii  near  Pfcaiia  Foeblo.  ■  "The  mine  of  •  poeblo 
exkt  on  one  of  tho  uicsaH  near  bj,  but  I  had  no  time  to  iovesti- 

gate  tbem,  and  have  only  seen  many  fnig^nionts  of  pottery  and  of 
grinding-slaUi  from  that  locality.-  '  Jferbap^  identieai  with 
[8:9A]. 

Unloeeted  so^ar  spriqgt.  **Fhre  miles  south  of  Taos  ...  are 
sulphur  springs  of  xwe  medietnel  value."'  Perhaps  identical 

with  [8:61J. 

Unlooated  ealpbar  springs.  "Between  Bsflasoo  and  Mom 

[Mora  in  Mora  G>uiity,  not  on  any  of  the  accompanying  maps] 
on  the  Bio  Pueblo  [8:86^  are  sulphur  qwings  of  race  medicinal 
value. 

(V]  TSLAKDB  8HKKT 

All  the  region  shown  on  this  sheet  (map  !*)  is  claimed  by  the  Tewa 
of  6au  Juan.    Three  Tewa  pueblo  ruins  are  included.    The  sheet  in 

named  from  Velarde  |9:ff|,  which  b  perfaape  the  meet  widely  known 


[9:1]  Canoe  ^Ie«a,  see  [13:11. 

[9:l']  San  Juan  Kttfieioehoaji,  see  [8:76]. 

[9:3J  San  Joan  Johiiu  'cane  cactus  arroyo'  (jo  'oaaecaotus'  'Opun- 

tia  arborescemi';  hu'u  *  large  groove'  ^arroyo*)* 
[8:4]  (1)  San  Juan  lu>/>'e^e  'boat  comer'  'bridge  corner',  referring 

to  the  Span,  name  *boat'  'bridge'  <ko  unexplained,  p'0 

'stick'  *log';      small  low  roundish  place):   Cf.  Span.  (4). 
(8)  Eng.  Brady.  This  name,  now  the  oflioial  one,  was  given 

to  the  place  several  years  ago  and  is  in  common  use. 

(3)  Eng.    Canoa.    «  Span.).    -Span.  (4).    Cf.    Tews  (1). 

(4)  Span.  Oui<Sa,  *oanoe'  'boat'.  The  name  is  perhaps  tsken 
from  Canoe  Mesa  [9:11.    =Eng.  (3).    Cf.  Tewa  (1). 

[9:5j  (1)  San  Juan  Tai^ubu'u  'chico  corner' (/*<gii an  iiiiiilentififd  bush 
very  common  in  Mew  Mexico,  called  by  the  Mexicans  of  the 
Tewa  country  chleo;  ^«  'htrge  low  xmnidiah  place'). 
There  is  much  chico  growing  at  thi.s  place. 

(2)  Picuris  " Phahil'tf^iiil,  'hole  in  the  ground.' Perhaps  a 
translation  of  the  Span.  name.      Span.  (4). 

(8)  Eng.  La  Hoya,  La  Joya.  «8paa.).  -Span.  (4).  Cf. 
Flours  (8). 

(4)  Span.  La  Hoya.  New  Mexican  Span.  .Toya,  'the  dell' 
*the  hollow.'  —Eng.  (3).  Cf.  Picuris  C2).  TheSimn.  name  is  still 
in  common  use  as  a  designation  of  tiie  whole  locality.  It  was 
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formerly  also  used  as  the  name  of  the  settlemeot  [8:6],  which  was 
reoentl J  changed  from  La  Hoya  to  Velarde  iMcanse  of  oolifiulon 
with  La  Hoya  OD  the  Kio  Grande  below  Albuquerque.  In  New 
Mexican  SjKin.  words  bpjrinning  u  itti  a  vowel  or  /*  are  frequentlj' 
proDouucud  with  an  initial^.  Hence  the  current  nii8.s|)eliing  ^^La 
Joja**  for  1m  Hoya.  Hoya  is  a  mnob  applied  {reogrophieal  teim 
in  New  Mexican  Span.,  being  the  nearest  Span,  equivalent  of 
Tewa  ^u'n,  b>^' .      L-a  .loyn  (t+Mi  miles  north  of  San  Juan)".* 

[9:6J  (1)  Eng.  Velarde  aettlcinent.  (<Sp«n.).  =  Span.  (2), 
(2)  Span.  Velarde  (family  name).  —Eng.  (1). 
This  place  was  formerly  trailed  La  Hoya  settlement;  fee  [9:5]. 
Because  of  confusion  with  La  Hoya  on  the  Uio  (irande  south  of 
Albuquerque  the  name  of  the  post  office  was  recently  changed 
to  Velarde,  this  being  now  the  official  name  and  adopted  by 
Meodoans  living  in  the  vieinity.  The  name  Velarde  was  chosen 
becanae  of  a  prominent  Mexican  family  named  Velarde,  which 
Fosidee  at  the  place.  ' 

19:7J  (I)  San  Jqbo  Kntfijh'c^  ^Caefailla  Hill'  {Kutf  ijh  <Spen.  (2); 
'otu  'hill').    Cf.  Span.  (2). 

(2)  S]i:ui.  C'tiehilla,  'narrow  sharp  rid<re'.    ('f.  Tewa  (1). 
The  bladelike  i>oint  of  [8:&iJ  is  called  by  thin  name.    Some  apply 
the  name  vaguely  to  the  whole  hiU.   See  [9:8]. 

[9:8]  San  Joan  TtiQ.ubugeimpiijj'  ^chico  comer  moontain',  refer- 
ring to  [9:"'l  (V'st'dubuu,  see  [9:5];  g[<?  'down  at'  'over  at';  'i'' 
locative  and  adjective-forming  postfix;  piffj*  'mountain').  This 
hin  or  momrtain  is  perhaps  sometimes  called  by  the  same  namea 
as  [9:7].  Ferfaape  the  Mexicans  would  call  it  ( 'ei  lo  de  La  I  loya, 
but  such  a  name  niifrht  refer  to  any  mountain  or  large  hill  near 
1  loya,  while  the  Tewa  name  given  above  doe^i  not. 

[9:9]  (1)  San  Juan  *  Onufi)^i\ijj'hu^ii  'crooked  chin  place  arroyo' 
^Oms£}/jt,  ^  [SSnmlooatedJ;  Vlooatiire  and  adjediTe-Aiinibig 

post6x;  liirit  *■  la rfje groove*  'arroyo'). 

(2)  Eng.  Truchaa  Creek.    (<Si)au.).    '=Span.  (3). 

(3)  Span.  Bitode  las  TnidiM,*troutoreek.*  Probably  so  oaUed 
from  the  pre.'Hjnce  of  trout  therein;  but  ef.  Tnichas  settlement 
[22:11].  whieh  is  probably  named  from  the  oreek,  althouf^h  the 
reverse  may  be  true. 

This  loi^  creek  has  perennial  water  only  In  its  upper  couise. 
Sw^Om^ffgi  [22:unlocatedl,  and  Truchas  settlement  [28:11]. 
|9:10]  San  Juan  ^ Oiii^i)'jfhuQ^t'f"t'i  'clitTs  at  crooked  chin  place  arroyo* 
{Om^fj(fihu'u,  see  j.9;yj;      'down  at'  'over  at';  ioba  'cliff'). 

These  rvry  noticeable  oUAs  are  on  the  north  aide  of  the  creek 
[9:9]  aboot  two  miles  from  the  Bio  Grande. 
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p:ll]  Sun  ,luaii  kuMo'jowihu'gfi  /te-ia  '  th/i^ygthugi'iyj>  ''oku  'hills  of 
|9:!» I  and  [9:12]'  {Kwo'jowiMMj  flea[8a2];  Qfi *«bini  ftt*  *OTer«t'; 
h.-uia  *Mid';  ' OiMii)<!ihu\i,  see  ^d)];  V  locative  sod  adjeotivo 

foiTiiinfr  p<ist(ix:  V'^v/  'liill'). 

[9:12]  San  Juan  Kiuo'Jowi/m  u  'great  rock  gap  arroyo' (A'u«&^'<n0»*t, 
see  [0:16];  hu*u  *  Iwrgo  groove  *  •  arroyo 

|9d8]  @«n  Juan  Jag.em4''oku  of  obMue  etymology  (/40*  *  between*; 
m4  unexplained;  V>X"?/  'hilD. 

[9:14]  San  Juan  Kmo'Jo  'great  .-itoue;  (Iw  *8tODe';  w^/o  'great  ,  form 
ttgntAoig  with  ih«,  miiienl  napder)!. 

Thhi  stone  is  what  remains  <rf  ^MWOman  who  fed  the  water- 
man according  to  the  myth  related  under  |10:2r.J.  Fleeing  from 
^Okeqificiktrji  [10:2t>J  over  the  old  trail  to  Picuri^,  tibe  reached  the 
dte  of  tlids  etom,  where  she  beoame  petrified  ae  she  ky  diywii  on 
the  grotind  to  rest.  The  stone  lies  on  a  little  heijtfht  about  ;i  dozen 
yiinls  oast  of  KhsojoxijP i  [9:15]  through  which  the  old  tmil  to 
PicuriB  passes.  It  is  a  hard  grayish-white  stone,  about  the  size 
<rf  a  person.  The  length  is  five  feet,  its  diameter  averages  about  a ' 
foot  and  a  half.  Its  surfiu-e  is  smooth  and  roundish.  Tlio  stnue 
lies  north-Dorthwest  and  south-^utheast.  The  head  end.,  which 
is  to  the  sonth-aoutheaat,  is  slightly  higher  than  the  other  end. 
Anns,  breasts,  and  other  features  (female)  aro  dearly  to  be  made 
out,  as  the  old  Indian  infonnant  showoil  the  writer.  The  «tone 
would  weigh  a  thou«>and  pounds,  perhaps.  Some  small  fragments 
of  atone  lie  on  the  ground  jost  southwest  of  tiie  stone.  These  sre 
Raid  to  be  what  leinains  of  two  eai-s  of  corn  wiii«  li  tho  old  woman 
had  with  her  as  provisions  durin*,'  hor  tli<rht.  This  >ton»'  is  a  ''/V, 
or  sacred  thing.  A  wagon  road  passes  a  few  rods  east  of  the  spot. 
Mexicans  tnvel  (m  this  road,  knowing  nothing  of  the  ezistenoe  of 
the  old  woman.  The  stone  has  given  names  to  [9:14,  and 
[9:1(5J. 

[9:15]  San  Juan  KuMijiHovi  'great  stone  gap,'  referring  to  the  Kwso'jo 
P:U]  {wPi  'gap  "  pass '). 

The  old  tnil  to  Fionris  passes  through  this  gap.  Tile  trail  is 
deeply  worn  in  the  gap^   The  petrified  old  woman  lies  near  by, 

to  the  east, 

(9:1^  San  Juan  £iM0^«ih»  'great  stone  hilisS  mferring  to  the 

Kuso'jo  (see  [9:U];  'oku  'hills'). 
[9:17]  Juthpo  'Uto  trail'  (Juta  'Ute';  fu,  'traiP). 

This  is  the  old  and  still  well-worn  trail  to  the  Ute  Indian 
country.  It  olimbs  Canoe  Mesa  [9:1]  opposite  the  pneUo  ruin 
[9:23],  passing  up  tho  Juf<ip<)''ii)fhii^H  [9:18].  It  crosses  Canoe 
Mesa  [9:1],  going  toward  the  north,  and  Comanoho  Cif<«k  [6:12] 
at  a  place  not  determined,  and  passes  thence  to  the  country  where 
the  Ute  formerly  ranged. 
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[8:lSj  Saa  Juaa  JutaPo'iyyhu'u  ^  Ut«  tniil  uirojo'  {Juiiipo,  see 
|9:1T};  H?*  looUave  and  iidjeotf?e-tonniiig  poatfiz;  M%  *Iazge 

grroove'  *aiToyo').   See  [9:17]. 
[9d.9j  (1)  F.n<r.  T.ydcn  station. 

(2)  bpun.  liosque,  'forest',  the  Span,  name  referriog  to  the 
loodilybothwvstMdeMtof  theBioQimndA.  See  [9:90]. 

1)9:90]  (1)  San  Juan  Boki.    «8i»ii.).    -Eng.  (2),  Span.  (3). 
(•2)  Eng.  Bosqup.    (<Span.).    =Tpwa  (1).  Span.  (8). 

(3)  bpaii.  Bosque,  "forest,'    =Tewa  (Ij,  Eng.  (2). 

This  mune  b  apiriied  to  the  looalitj  on  both  sides  of  the  riTer, 
including  Lyden,  which  is  on  the  west  side.  The  name  Lyden 
seems  never  to  he  ap{)lied  to  the  settlement  on  the  east  aide  of  the 
river,  which  is  always  called  liosque.  See  [9:21J. 
[9dn]  San  Josn  9okip*«Vm^*u  'Boeqoe  ooml  eoner'  (^ott,  see 
[9:20];  ji'ek'a  'corrar  <pe  'stick'  'timber',  fa  *leiioe'  *en- 
closure';  bu'u  ^\nrgc  low  roundish  plaee'). 
[9:22]  San  Juan  /S^/uhu^u  'corn-sUk  arroyo',  referring  to  [9:23J 

i8i^  see  {9:98];  At^tc  *huge  groove*  *erroyo').  ' 
This  is  a  larfro  arroyo. 
1)9:23]  San  Juan  Sic/u^qrpriiYji  'corn-silk  pueldo  ruin'  (■i^rftt  'corn- 
silk'  <       'corn-silk", /m  perhaps  connected  with       'to  fly'; 
*^9wiihefi  'pueblo  min'  <*99*i>i  *paebk>',  kefi  *miii'  postponnd). 

"They  ftheTewn  of  Siin  Juan]  also  state  that  there  are  two  ruins 
at  La  Joya  [9:."i],  (ten  miles  nortli  of  S«ui  Juan),  one  of  which 
they  call*  S&-jiu  Ling-ge',  and  tlie  other  Tho-jiu  Uing^ge'."' 
**Foihii{(e  (m^n  dn  dsn  de  Fesn),  et  Saihoge  (maison  da  dsn 
du  taW)  k  dix  milles  aa  nord  dss  Tillsges  aotnels  sor  le  m&ne 
o6t^  de  la  riviere."  * 

The  rain  consists  of  low  mounds  on  a  low  lUutl  beside  the  river. 
Potdwrds  and  other  debris  are  strewn  along  the  edge  of  tin  bluff 
for  a  distance  of  900  yards  or  more.  The  ruin  is  l>cin^  eroded 
by  the  river,  and  much  of  it  is  already  gone.  An  irrigation  ditch  t 
runs  at  present  at  the  foot  of  the  bluff  between  the  bluff  and  the 
mter  of  the  river.  The  sandy  idaod  [9d)4]  is  oppodle  the  rdn. 
[9:24]  (1)  San  Juan  Poh'poja.t,'  'Rosriue  Island'  (jpoid,  see  |9:20]; 

Pujaie  'island'  <po  '  water ',^'a.<ei  'in  the  middle  of  *in').  \ 
(9)  San  Joan  Su  J  'oom-silk  ishnd'  (<Sy/w,  see  [9:23];  \ 

P&Jiue  ' island'  <  po  '  water',  j<i.'c  '  in  the  middle  of  ' in').  ' 
This  is  a  large,  low  srndy  island  opposite  the  ruin  [9:23]. 
[9:25]  San  Juan  S^/u^u'u  "corn-silk  corner'  (<6^/t/,  see  [9:23 J;  iu'u 
*lBTge  low  roundidi  pfawe'). 

Thi.s  is  a  little  dell  beside  the  i  i\  rr  just  V)elow  [9:1'"].    A  small 
arroyo  which  has  its  mouth  here  might  be  called  JS^/ ukuhuu 
*  arroyo'). 
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[9:2t>]  l>Iameles8  arrojo.  The  ban  Juan  informaDt  could  not  remem- 
ber its  name. 

{jiafl]  Nameleis  pueblo  nun. 

Many  frapTTJonts  of  Indian  pott  (Mviirp  strowii  hereon  the^^ronnd. 
Pbrt  of  a  wall  ('oini>osed  of  adobe  bricka  found  at  the  place. 
The  site  is  au  oim  u  plain.  It  Is  not  certain  that  Hob  is  the  rain 
of  an  Indiaa  pueblo.  The  San  Juan  i  n  rormant  could  not  renMin- 
hor  the  name  of  this  ruin,  but  said  that  he  had  heard  the  naine  of 
either  thu  or  another  ruin  somewhere  in  this  vicinity.  It  may 
be  that  this  ia  Popoifi'Qitirikeji;  see  under  [9:nnKMated].  Mr. 
Juan  de  Dios  Romero,  whose  home  is  in  this  regfion,  told  the 
writer  that  he  knows  of  Mexicans  finding  Indian  inetates  at  a 
place  not  far  from  the  river  and  about  midway  between  [8:27] 
and  [9:34].  There  need  to  be  two  Mericnn  hooaes  at  tito  plaee 
vhere  the  metates  were  f  ouitd,  but  nobody  liree  there  now. 

[0:28]  FannhouM  of  Mr.  Felipe  Lopes,  given  in  order  to  locate 
[9:27]. 

[d  :2'j\  Farmhonse  of  Mr.  Ibmul  IfartfaMa,  given  in  order  to  locate 

[9:27J. 

[9:80]  San  Juan  Pobspn futi^buyjl-q  'barranca  of  A\  !nui  dwelling-place 
comer',  referring  to  [9:31](/'6i&4?» /tt^u'u,  see  [9:31];  T'  locative 
and.  •c^}eotive>fcMnning  postfix;  kq  'hnrriuicn*  *arroyo  with  a 
noticeshlelwnk^. 

This  gulch  nms  straight  hack  from  Alcalde  station. 

[9:31]  (1)  ban  Juan  l\)f>n  n  rftt,ba' 'Avaiiu  dwelling-place  oomei', 
referring  to  tiie  pool  [9:32]  {P<^^njmtt\  hoc  [9:32];  Jtthtt  *kage 
low  roundish  plan ■  ). 

(2)  Eng.  AlaiUie  station.   T'Span.).     —Span.  (3). 

(3)  Span.  Alcalde  ' magistnite '  'judge'.  =£ng.  (2).  This 
Bttoe  was  xeoently  given  and  properly  belongs  to  Akilde  settla- 
ment  [111:15]  on  the- east  side  of  the  river. 

There  are  a  station  and  windmill  at  [9:31]. 

[9:32]  San  Juan  Piitifnfutt;^  Puh^nj^utepokwi  ' AvaAu  dwelling-place' 
Avnfln  dwelling-place  pool'  {Piibmnyu  San  Jnan  form  of  flie  San 
Ilddfonso  '.4Jw»yM  'horned-snake  divinity',  probably  <  fo 
'water',  pstn fu  'snake';  te  ' dwelliagoplaoe  ^\foku>i  ^pooP  ^lake^ 
<po  'water',  Aru;i  unexplained). 

West  of  the  station  and  windmill  and  by  the  river's  edge  is  a 
depression  as  large  as  a  spaa  of  horses,  where  water  may  collect. 
This  was  believed  by  the  Tewa  of  San  .Juan  to  be  one  of  the 
dwelling-places  of  ^Aianfu  '  horned-snake  divinity'. 

[9:88]  San  Juan  Syn^aAp'dt'awip^  ^akqimu  *  plain  of  the  corral  of  . 
the  soldiers'  {Sijn<]<n)p'el'a,  see  [9:34];  T',  irP';  locative  and  adjec- 
tive-forming posttix;  ^a^Qnnu  'pUun'  <'akqyj>  'plain',  nu  unex- 
plained). 

This  is  a  wide,  level,  barren  |4sin. 
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[9:34J  (I)  Stii\  ,iu&n  S^n4<iup'eJc'a'iice  ''at  the  corral  of  the  soldiera', 
translating  the  Spttn.  name.    -  Eng.  (2),  Sp«n.  (3). 

(2)  Eng.  Corral  of  the  Soldiers,  translatinir  tha  Spaa,  name, 
Corral  de  Ixjs  Sfddado--.     =To\v:i  fl),  Span.  fn>. 

(3)  Corral  de  los  iSoUiados,  •corml  of  the  soldiers'.  —Tewa 
(1),  Eng.  (2).    Cf.  [9:33],  [9:3«],  [9:37]. 

Some  American  altera  had  their  barracks  at  this  place  at 
somo  time  or  other,  whon,  the  informants  did  not  know;  heoce 
the  name.    This  place  is  about  a  mile  l>elo\v  Bo.sque  [9:20]. 
[9:35]  (1)  Kng.  Los LnoeraeaefeUement.  (<8pao.).    -Span.  (2). 

(8)  Span.  Lob  Laceros  (a  fuaWy  name).    >£ng.  (1). 

The  northernmost  hou.^:}  of  Loe  Laoeros  are  at  ^ 
most  southerly  are  at  [9:!tiJ. 
[9:3ij]  San  Joan  S9in4attp*d!*d^H  *  comer  bj  the  oorrd  of  the  aol- 
(Uers*  {S^niaitpek'ay  see  [9 :34] ;  hnu  ^  large  low  roundish  place '). 

This  name  refers  to  the  low  jilficc  by  the  river  nlxmt  and  l>elow 
the  mouth  of  [9:37 J.  The  meija  almost  merges  into  the  bottom- 
landa  here,  so  dighft  is  Ha  elevation. 
{9:87]  San  Juan  Sim4'iit/i'el''a'*%ffkQhM^u  'barranca  airovo  of  tlif 
corral  f)f  tilt- . soldiers '  (Siit}4aup'ek'a,  see  [9:34]:  '/"'locative  and 
adjective-forming  postfix;  Xr^Au'w  '  barranca  arroyo'  <kq  '  Iwr- 
noca*,  hu*u  *hurge  groove'  * arroyo')« 

To  this  lar<;fe  arroyo  the  spring  [9:3S]  is  tributary. 
(9:88]  (1)  San  Juan  7sig.itpon>i''u,  Ts!g.up(mup^jn  'down  by  the  chioo 
water'  'spring  down  by  the  chico  water'  (Teig.u  unidentified 
apedee  of  bosh,  oalled  by  Hie  Mericana  of  the  'Tewa  ooontiy 
chico;  po  'water':  unii  *below'  'dowD'at';  fopi  *q^ring*  <Po 
'  water,'  jn  *  to  is,s<ie '). 

(2)  Eng.  Ballejos  spring.    (<Spaa.).    -i  Span.  (3). 

(8)  Span.  Ojo  de  los  VaUejos,  Ilarrancas  de  los  Ballejos,  *Bane- 
jos  Spring'  'Vallojos  Barranca.s'  (N'allcjos.  Span,  fatnily  name, 
name  of  a  Mexican  family  which  Uited  to  live  near  thia  place). 
-Eng.  (2). 

This  spring  is  the  only  water  in  the  vidnity  and  is  used  for 
wateriiiir  sheep.  Tlie  plai  <'  is  almost  due  west  of  Alcalde  station 
[9:31].  'I'lie  old  San  Juan  informant  formerly  spent  much  time 
herding'  .sheep  aboatthis  spring.  When  the  spring  did  not  hare 
enough  water,  the  sheep  had  to  be  driven  down  to  the  river  to 
wuJer  them.  The  whole  rei,»-ion  south  of  Kii.i>>"ii>  [9:14]  is  looeely 
called  T«i^Up<mHii.  See  [9:39],  [9:40],  [9:41],  and  [9:42j. 
[9:89]  San  Juan  Txlghpfmug/fff^dMe  HitUe  clifli  or  banks  down  by 
the  chioo  water'  {T><ig.hp<mu''u,  see  [9:88];  g<  'down  at'  'over  at'; 
T'  loeative  and  ad jective-fonning  postfix;  iota 'cliff'  'bank';  '« 
diminutive). 

The  spring  and  pool  are  surrounded  on  the  north  and  east  by 
peculiar  lit&  oUffs. 
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|B:40]  San  Jnan  TuiQupmMg.e' r*okii\'  'little  liill;?  down  by  the  cbico 
water  ^  {Ttrig.up'muu,  see  [9:3Sj;  j^e '  down  at"  '  over  at';  V  locative 
and  adjeetive-fbnnuiff  poetfiz;  *oku  *  hilF;  *«  diminative). 

Southeast  of  the  spring  and  pool  is  a  range  of  vor\'  small  hills. 

1.8:41]  Sun  .luan  T«{g.upontiQ.e  imf>o}iiP\%  'little  pool  down  by  the  chico 
water'  {TaiQMpon  [9:3SJ;      'down  at'  'over  at';  '»'<  loca< 

tiT«  tad  wi^bttUkw^fam&ag  poitfz;  fokwi  *pool'  *kk»'  <fo 

*wator',         iiMPxpliiinod;  diniinutivo). 

This  is  a  tsmall  round  j)ool  which  drains  to  the  south.  2s'orth- 
eaat  and  went  of  it  are  small  knolls  of  bluish,  pebbly  earth. 
Gnas  grows  ImnulMtiy  in  a  amall  patch  south  of  the  pool.  The 
littlo  arroyo  [9:42]  can  Vh>  tracrd  frotn  the  spring. 

[8:42]  San  Juan  7iiigu[k»iu'g.eiijio  'barranca  down  by  the  cbico 
water'  (Ttngitponu'ut  see  [8:38j;  g.e  *down  at'  'over  at';  '»**  lootp 
tire  and  adjeetive-fonniiigr  postfix;  bQ  *bamuioa'  *baaked 
arroyo').   S<^o  [9:41]. 

[9:43]  San  Juan  I*' i(»i^e'qijw\  krji  'pueblo  ruin  down  at  the  wood- 
pecker place'  (/^To  'woodpecker',  Span,  'carpintero';  Qfi  *dowii 
at*  *overat';  '^ytoiiv?/*  *paebloruin'  <'qi)wi  'pueblo',  keji  'ruin* 
postpound).  Tin'  wlmlo  i-f^'ion  ahout  tho  ruins  is  railed  F' ^oQ.f. 
There  are  several  names  of  aaiuials  compounded  with  Qfi,  Thus 
T«Ue9»  *doiniattlieb{rdplaoe'  [17:34],  for  instance.  *'Pio-ge.>** 
"Pioge."' 

The  pueblo  ruin  lies  pi'rhaps  a  humlred  yards  southeast  of  the 
farm  of  Mr.  Isador  Lopez.  A  wagon  road  runs  between  this 
farm  and  the  rain.  A  dildi  aboai  15  last  deep  has  been  cat 
tlirough  the  ruin  from  north  to  south.  This  diteh  was  con- 
structed for  irrigation  purposes  alK)ut  neven  yt^rs  ago,  but  owing 
to  financial  dilhculties  of  the  company  which  dug  it,  the  ditvh 
has  never  been  ntiliaed.  The  pneblo  was  of  adobe  and  the  rain 
consists  of  low  mounds.  Hainli'lier' says  of  P'lfQt:  ''IMo-ge, 
three  iuilt>s  northof  San  Juan.  rhi>  is  smaller  than  .Vliiquiu  [3:38]; 
but  the  disposition  of  itti  buildings  appears  to  have  >jeen  similar. 
CSonsideiaUe  pottery  has  been  Exhumed  from  Pio-ge,  and  hand- 
some speoimeas  are  in  Mr.  Kldodt's  ix)SMession.  Among  them 
are  sacrificial  bowls  with  the  turreted  rim  that  chanicterizes  those 
TesMlSf  and  the  symbolic  paintings  of  the  i-aiu-cloudji,  of  water- 
snakes,  and  of  the  libdla.  Simihtf  fetiches  of  akbaster  have  also 

Ijeen  unearthed.  Pio-ge  is  rlainied  by  tht>  Tehuas  of  San  Juan  as 
one  of  their  ancient  villages,  and  they  assert  that  it  was  aban- 
doned  prerioos  to  Spanish  times.** 

**Qnatre  endroits  sont  bien  connus  des  Indiens  de  San  Joan 
pour  avoir  6t6  habitus  anciennenient  par  qiielqnee*an8  dc  leurs 
clans:  Tioge,  il  trois  milles  au  uord  de  San  Juan.**'  ITt^e  has 
given  the  name  to  the  small  arroyo  [9:44]. 
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[8:44]  San  Juan  P'^og.evjlq  'iMnuoca  down  at  the  woodpecker 
plM«'  (P*foaA,  see  [9:43];  *r<  loeatiTB  md  ■djeotiT»>foiiniiifr 

postfix:  ^-q  '  Imrranca'  'cleft  arrojo'). 

^8:45]  San  .Iikiu  \[>r<ip'ab>t'u  'cattail  corner'  ('aimji'd  'cattail '. 
unideutilit'U  species;  ^u'u  'large  low  roondish  place').  TbU name 
is  applied  to  the  low  land  by  the  iiTer  aouth  of  thevieiiiitf  of  the 
mouth  of  [8:44]  and  north  of  the  ndnity  of  the  mouth  of  [10:6]. 
Cattails  ('""•i7y/ff)  wero  socn  prowinj^  at  tlie  tippor  end  of  thisaiM. 
The  corner  hati  given  it8  name  to  [9:4CJ  and  to  [10:1>J. 

[8:46]  Sea  Jnen  *Au>ap*akufafi  *eatteil  heights',  referring  to  [9:45] 
(^airn/i'a  'aittaiF,  a.s  in  [9:45];  hcttj^  'heipht').  This  name 
refers  to  the  hi^'ber  land  east  of  [8;45j.  The  ruin [8:43] is  Mud  to 
stand  on  'awa^akwaje, 

Unijocatkd 

A  pueblo  ruin  mentioned  by  BandeUcr  ae  ^*Pho-jia  Uit^-ge** 
and  by  Hewett  as  "Poibuge." 
**T1ie7[theTew»of  Sen  Jinui]aiM>  state  that  there  ere  two  miiu 

at  Joya  (10  miles  north  of  Siin  Juan),  one  of  which  they  call 
*Sa-jiu  Uing-ge'  [9:23],  and  the  other  'I'ho-jiu  Uing-go'."* 
*'  Quatre  endroits  sont  bien  connus  des  Indiena  de  San  Juan  pour 
•voir  ^tihalntteaiideniiement  par  qaelqiMe-onsde  lean  elans  . . . 
Poihuge  (maison  du  clan  de  Teau)."-  No  form  like  ''Poihuge* 
can  mean  in  Tewa  "  house  of  tbe  water  clau,"  and  what  is  more 
perplexing  no  Tewa  can  make  any  meaning  out  of  "Pho-jiu." 
The  writer  labored  with  these  forms  persialantlj  among  the  San 
Juan  Indians.  The  San  Juan  infonimnts  suirfrest  that  "I'ho-jiu" 
is  for  Po/u'Uf  the  name  of  the  pueblo  ruin  1.3:UJ  situated  near 
Abiquiu;  and  thcj  tiiink  that  **Poihiige"  must  be  the  same  name 
with  the  locatire  0e  posttixed,  as  is  often  done.  Bandelier  may 
quite  easily  have  made  this  inistnke.  There  is,  however,  another 
plausible  explanation,  and  that  is  that  "Pho-jiu"  may  be  for 
I^p(M;  see  PoptX't'Qijir^eji^  page  806.  I^fpdffi  may  haye  been 
changed  to  Pof  li'u  by  13andelier*B  informant  Ijecause  of  influence  * 
of  S9/U,  with  whicli  it  u  ns  associated.  S,t  fu  may  have  called  to 
his  mind  J'of  >i'u,  although  the  latter  is  a  ruin  in  the  ChamaKiver 
dninage,  esiMn  ially  sinoe  Psfu*u  and  P^pdtA  both  contain  po 
'sqnaah'  as  their  iirst  syllable.  Or  the  writer's  infoimants  may  all 
be  wronfj.  But  it  would  be  strange  if  there  were  a  pueblo  ruin 
named  I'ofit'u  near  Abiquiu  and  another  by  the  same  name  near 
La  Hoja  [8:5].  One  should  also  notice  in  connection  with  these 
namesHewett'^  "  Poihuuinge  which  he  locates  in  the  ChamaBiver 
drainsge;  see   Poihuuinge  "  under  [6:unloGatedJ,  page  157. 

!BuMtar,iiBaiBivai^pt.ii,VP.aa4i,iMa.  •Hawatt.OomnHMtiv.pi.Mbim. 
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San  Juan  PopohVoi/w^rji  'squash  flower  pueblo  ruin'(y>o  'squash' 
*pumpkin';  pet)  'flown':  'oi)u-iJ:tji  'pueblo  ruin'  <'oi'/wi 
*  pueblo',  keji  'ruin',  po^tpound).  This  name  was  known  to 
tine  Suft  Juan  informantB.  They  ngnoA  that  fhia  *niin'  is  lo- 
cated apmewhcre  near  S!ifiVot;wikeji  [9:23].  It  may  be  the 
nameteaa  and  i)r<>))lpniatic  ruin  [9:'27J  the  name  of  which  the  in- 
formant oonld  not  remember.  At  any  rate  it  is  almost  certain 
that  it  is  the  name  for  which  Baodeliei'B  **Pho-jia**  is  intended. 

[lOJ  OLD  BAS  nUX  SHEBT 

lliis8heet(niaplO)BhoifS«tnetjiMtiioitiiof  SanJiouiP  One 

purhio  ruin,  Old  Swi  Jwui  {U'MJi,  is  indoded,  from  which  the  sheet 
hm  been  named. 

[10:1]  Canoe  Mesa,  see  [13:1]. 
[10:2]  San  Juan  Qwaiceui,  sec  [13:3]. 

£10:3]  TMwipo  'eagle  gap  trail',  so  called  because  it  passes  north  of 
Ivnt  near  [7:24]  {TsttDi'i,  see  [7:24];  fo  *tmll»). 

This  i>  !in  old  tniil.  It  is  the  one  frequently  taken  when  goiag 
by  trail  from  the  vicinity  of  San  Juan  to  Ojo  Caltcntc  or  El  Rito 
regions.  The  trail  winds  its  way  up  Canoe  Mesu  [10:1]  imt  Ijock 
of  Nim,p*om^u  [10:4]  and  almost  directly  opposite  the  old  ruin  of 
r'Pog.r  [9:43].  The  trail  is  i>erhai">si  also  called  by  the  Sun  Juan 
iVfl»i/;Vn«j>o  (j:V^m/''<nn/j/,  nee  [10:-1J;  'tmil').  It  is  probably 
to  this  trail  that  Bandelier '  refers  when  he  says:  "A  trail  leads 
acro88  it  [Canoe  Mesa]  to  the  Rio  Grande  from  Ojo  Oaliente'*. 
[10:4]  (1)  San  Juan  N'imp'onu^u  'down  at  the  holf-j  iti  the  earth", 
referring  to  holes  of  !<ome  sort  in  the  ground  at  the  foot  of  the 
cliff  of  Canoe  Mesa  [10:1]  at  this  place  {ntivy  'earth';  jf'o  'hole'; 
nu*u  'below',  applied  to  distinguish  the  pboe  from  the  height  of 
Canoe  ^Icsa  [10:1],  wliirh  overhantjs  it). 

(2)  Eng.  Estaca  settlement.    (<Span.).    =Span.  (3). 

(3)  Span.  Estaca  *the  stalce'.    --Eng.  (2).    In  what  oonncction 
this  name  is  applied  is  anlcnown.   *'  La  Staka".' 

The  iiKwt  southerly  h()ii<n  of  this  place  is  the  lar<,'e  residence  of 
Mr.  Juan  I»pez,  which  is  appro.viniatel}-  opposite  Alcalde [10:15j; 
the  place  extends  to  the  north  to  the  point  at  which  the  Ttewipo 
trail  [10:8]  dimbs  the  mesa.  The  hill  or  slope  called  Qwalu*! 
[10:2]  lies  between  the  place  and  the  cliff  of  the  mess  [10:1]> 
[10:.jJ  Sun  Juan  ''Awap'aJfu'u,  see  [9:4SJ. 

>  BandoUer,  Pinal  Report.  \<l.  ii.  p.  £3,  nnle,  MO. 

>U.  s.  Oeosniphicni  Sunuys  \s<:<  ui  the  lOOtii MoiMliui,  IMi «f  BoMk^pi Ootando  aad  XigMkam 
H«w  Mciloa,  »Um  ahaM  No.  t»,  VXn-iSn. 
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[10:6]  San  Joan  *Au)ap'a(tu'\if1co  *csttmil  corner  anoyo'  (Awap'o- 
bu^u,  see  [9:46];       locntive  and  adjeotive-fonnii^  postfix; 

'barraneft'  'arroyo  with  hunks '). 

This  is  a  broud       st  might  arruyu  which  gets  its  name  because 
itsmoutiiiBat  [10:aJ. 
[10:7]  (1)  Eng.  La  Villita  settlement.   ( <  Span.).    =Span.  (2). 

(2)  Span.  La  Villitji  'tlu-  httlf  town.'    =Eni,'.  (1).    A  few 
Mexican  bouses  at  this  place  are  called  by  this  pretentious  name. 
.  No  San  Juan  Tewa  nanH»  for  this  place  ooukl  be  learned. 
[10:8]  (1)  Eng.  Los  Pa«  he<  o3  settlement.    {<Span.).    =S|>an.  (2). 
(•2)  Span.  Iax  Pachfcos  (Span,  family  name).    ■■Eng.  (1). 
There  are  a  few  Mexican  houses  at  this  place. 
[10:9]  San  Juan  ^JbiyMu  of  ofaecnre  etymdogy  ('<znv  unexplained; 
bn''ii  'large  low  rounili<h  |)la(  i'  "i.    Wnii  ajipears  also  in  a  number 
of  other  namee;  see  [lOauj,  [10:11],  [10:12],  [10:18],  [10:14],  and 
[10:15]. 

[10:10]  San  Jnan  *JMfilB»*i  of  obscnre  e^jrmology  fany,  see  [10:9]; 
I  tUi' '  height*).  This  name  is- applied  to  the  higher  land  east  of 

[10:;.]. 

[10:11]  San  Juan  ^AnyJi-Q  of  obscure  etymology  ('any,  see  [10:9J;  kq 
^hananoa*  *  arroyo  with  hanks'). 

This  arroyo  passes  about  half  a  mile  north  of  Alcalde  settle- 
ment [10:15]. 

[10:1^J  San  Juan  ^Any,'uku  of  obscure  etymology  ('any,  see  [10:9]; 

»«hi  •hiii»). 

The  group  of  hills  hero  referred  to  is  about  S  mfles  from  the 

Kio  Gninde. 

[10:13]  San  Juan  'Any,'okui-q  of  obscure  etymology  ('a/i]^,  see  [10:9]; 

*oku  *  hill*;  kq  *  barranca '  *  arroyo  with  banks')* 
[10:14]  San  Juan  M/h/W  mJi/'m  'M«y  (unexplained)  hill  corner' fony, 

see  [10:9];  ^»^-n  'hill';  bi/'n  'lar},'e  low  roundish  place*), 
^is  low  place  lies  between  \iny,\}i  H  [10:12]  and  HyUekuxiji 

[10:81].  It  is  said  to  be  barren,  with  no  trace  of  the  works  of 

man  in  siyfht. 

[10:15]  (1)  Sun  Juan  'Anyj^t^u  *'Ji»y  (onexplained)  town'   ('oaV,  see 
[10:9];  ^w'm  'town'). 

(S)  '4ka^xt'u  *  Alcalde  town'  C^iM^  see  Span.  (4);  hfn 
*t0Wn').    =En-.  (H),  Sjmn.  (4). 

Entr.  Alcalde  settlement.    (  <  Span) .     =  Tewa  (-1),  Span.  (4). 

(4)  Spun.   Alcalde,    Plazita    Alcalde    ' mag i.-^t rate '   'judge.'  • 

-Tewa  (%),  "Ssig,  (8).  Span,  alcalde  is  translated  in  Tewa  by 
the  word  but  the  name  of  AJoslde  settlement  is  never 

translated. 

This  is  au  old  Mexican  settlement. 
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[10:16]  Sun  J  mm  /Tii^a*  *elfty  point'  {pri  'a  kind  of  pottery  elay,' 

SCO  Xi'ipi'i  under  Minerals:  in'-o'  ' proi('ctin<^  corner  or  point*). 

Tliis  name  in  given  to  a  small  point  of  land  prujec-ting  toward  the 

aontli,  sititttod  aboot  midway  betwem  [10:15]  and  [10:20].  Cf. 

[10:17]  and  [10:18]. 
[10:17]  San  fJunn  P"i»ri.i!' [t) fhn'u  'clay  |X)int  arrovo*  {P"i)rUi,  see 

[10:10J;  'i'*  locativo  and  adjective-forming  postdx;  hu'u  ^large 

{groove*  *am)yo'). 
[10:18]  Sim  Juan  PriieiJihii-u  'clny  point  corner'  {PPjfl>^4if  see 

[10:1<>|:  h'i'>/  'lur^T  low  roundi-h  plact"'). 
[10:19J  San  Juan  <^wtUe7Uiliu'u  'corner  wliere  it  cuts  through'  {ijicoue 

'to  out  through*  as  a  stream  cats  through  earth  or  sand;  ntp 

locative;        '  large  low  roundish  plRce*).   Cf.  [10:20]. 
[I0:5i>]  San  Juan  Qmucrnrkohn'' n  'barranca  arroyo  where  it  cuts 

through'  {QwtMcni^^  wee  [lOriyjj  kqhit'u  'barranca  arrojo'  <kq 

'bamnoa',  Mu  *  large  groove*  *  arroyo'). 
This  large  arroyo  flows  out  from  Ilnfsthw'ije  [10:21],  and  in  its 

upper  part  might  perhaps  he  called  I/ytkgkqAu^M,    See  [1S:S]. 
[10:21]  San  Juan  H^ekmaje,  nee  [12:2 j. 
[10:SS]  9aul\  namelees  arroyo. 

[10:88]  San  Juan  P^llcuts^'' h]  fhu  a  'arroyo  where  the  meat  is  or  was 
poanded' 'meat';  Icutxrr  'to  pound'  Mo  peck';  'i'' locative 
and  adjective-forming  posttix;  huu  'large  groove'  'arroyo'). 

[10:M]  San  Juan  ''An'fi^Mv  *niiiilower  comer'  (Han/i  ^aunlkmer*, 
IWObably  <Span.  afiile  'sunflower',  used  instead  of  the  old  Tewa 
name  ^'fjw/ywft)  'sun  flower'  (/'(jy/'  'sun';  />oft>  'flower');  huu 
'large  low  roundish  place').  Why  the  name  was  originally  ap- 
plied waa  not  known  to  the  informants.   Cf.  [10:25]  and  [10:26]. 

[10:25j  San  i\mn''Anf^e»lif*Anf\bxilceJi,  '^«7T6tt'ofei«K< ' sunflower 
height'  'sunflower  corner  height'  'sunflower  height  where  Old 
San  Juan  is'  ('anyi  'i*unflower',  ■Anj'j^u''uy  see  [10:24];  oke^  see 
[10:96];  W  'height').  The  higher  kad  east  of  [10:24]  is  called 
thus. 

Old  San  Juan  Pueblo  niin  [10:20]  is  at  this  place. 
[10:20]  San  Juan  ^Oke'Qifivikeji,  ^An^ilfuokeQijirikiji  ^'Oke  (uncx- 
pfadned)  Pueblo  nda*  *  *Oke  (unexplained)  Podblo  rain  at  sun- 
flower corner  [10:34]'  COke  unexplained,  name  of  San  Juan 
Puchlo,  .see  San  «Tuan  Pueblo  under  [1 1],  pages  211-l.'i;  ^q)pr\keji 
'pueblo  ruin'  <'<?j^Joi  'pueblo',  ktrji  'min'  postpound;  ^Anj>\liu,'Uy 
8ee[10:2i]). 

No  previous  mention  of  this  pueblo  ruin  can  be  found.  The 
San  Juan  informants  say  that  San  Juan  Indians  spt^ak  of  it  more 
frequently  than  they  do  of  any  other  pueblo  ruin,  for  it  is  old 
San  Juan,  and  die  San  Juan  people  used  to  live  there  before  they 
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migrated  south  to  build  a  pueblo  [11:17J,  aLao  culled  '  Oke  and  now 
in  ToinB,  tnd  mom  reoendy  to  boild  the  praaent  pueblo  of  Shi 
Juan,  which  they  now  inhabit  and  to  which  they  still  apply  the 
old  name  ^Oke,  the  present  paeblo, being  the  third  to  whioh  tbia 
name  has  been  applietL 

*An.fi^*€M99w9c9h  *boTe,  was  ebendoned  bee»qpe<rf  a  flood, 
according  to  the  San  Joan  informants.  It  was  once  a  very  popu- 
lous pueblo.  In  those  old  days  there  were  certain  religious  cere- 
monies which  required  tiiat  a  man  be  ahat  up  without  food  or 
water  for  twelve  days.  A  certain  man,  inhabitant  of  the  ancient 
pudilo,  \v;»<  oTirc  shut  uj)  !ic<'onliTi<j  to  this  ru-t<>nr.  he  was  OOB* 
lined  in  a  dark  room,  and  a  man  and  a  woman  wei-e  appointed  to 
watdb  Um  and  aeetiiBt  he  neither  dnnk  nor  ate.  Ontbeelerentii 
day  he  bumfc  out  of  the  room  like  a  madman,  and  crazed  for  want 
of  wntor,  running  to  ii  marshy  phu-e  nt  Wn  /'ib>i'>/  flO:i'l|,  jii'^t 
buluw  the  old  pueblo,  he  la^'  duwu  and  di-auk  aud  drauk  of  the 
water.  This  was  a  bad  omen.  After  a  while  the  man  borst,  and 
water  from  his  body  gu.'^ihed  over  all  the  hi||^landfl  and  lowlanda 
and  obliteniti'd  the  whole  pueblo.  One  can  still  see  at  the  ruin 
trac&s  of  this  catastrophe.  The  inhabitants  tied,  and  built  a  new 
Tilh^  at  [11:17]  about  a  mile  furtlier  south.  The  woawn 
who  had  been  guarding  the  fasting  man  ali<o  took  to  flight,  fol- 
lowing the  old  trail  which  leads  to  Pictiris.  Where  this  trail 
passes  through  a  gap  in  the  hills  the  woman  lay  down  on  the 
ground  to  rest,  wiien  die  was  •nddenly  tranaformed  into  a  stone, 
which  can  still  bo  s^'cn  lying  near  the  iiass.  This  stone  is  called 
Riiso'jo ' great  stono see  [9:14].  The  gap  referred  to  is  ^mto'jt/wri 
'  great  stone  gap '  [9:15j.  Aocordiug  to  an  old  custom,  the  woman 
carried  a  couple  of  ears  ei  eom  with  her  to  aoatain  her  on  her 
journcv.  These  also  turned  to  stone,  and  may  be  seen  beside  the 
petrihed  old  woman.  No  names  of  the  persons  who  ligure  in  thia 
myth  oouM  be  obtained. 

The  aito  of  the  ruin  is  on  a  low  highland  not  far  from  the  river. 
Not  even  a  mound  could  be  distinctly  traced,  so  coiupletoly  oblit- 
erated is  the  ruiu.    Some  fragments  of  gray  and  black  unpainted 
pottery  were  picked  up. 
[10:37]  Sea  Juan  Skp'agjPiQf,  see  [11:6]. 

[11]  SAN  JTTAir  SHBST 

This  sheet  (map  11)  shows  the  country  in  the  immediate  vicinity  of 
San  Juan  Pueblo.  So  far  as  could  be  learned,  only  one  pueblo  ruin  is 
ittdnded  in  the  area  shown.  On  the  lowlands  east  of  the  Rio  Grande 
and  west  hikI  southwest  of  San  Joan  Pueblo  the  San  Juan  Indiana  do 
most  of  their  farming. 
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[11:1]  San  Juaa  Tsik'twc^'e  'little  ooraerof  the  tii-efliea'  (J^iikowa 
add  to  meu  *firefly k^t  ^mtSX  low  roundish  phoe'). 

This  little  corner  mergf^  into  ''An fibuhi  [10:2-1].  Mr.  Julian 
Sanchez  owns  the  land  and  has  his  hou»e  a  short  distance  east  of 
the  low  place  on  Taik' owakwaji  [11:2].  Thiii  low  place  appeant 
to  have  given         and  [11:8]  their  names. 

[11::^]  Sun  Juan  TsiJ:<'n-iihr>r,r.  Tsih'tDolfeX'U'aj^  'tirpfly  heijgfht' 
'height  of  the  little  forner  of  the  fireflies'  ( Tsik'owa,  2»ik' awake^e^ 
8ee[ll:lJ;  ilnra;'^ 'height').  This  name  is  applied  to  the  high  land 
north  and  nortli<"(i>t  of  ThUc' owak^e  [W.:i]. 

[11:3]  San  Juan  1  xlk' "unibc  lijlq  'arrovo  of  the  little  corner  of  the 
fireflies'  {^TaUc  (/wake  [11:1J;  V  locative  and  adjective- 

forming  postfix;  k<t  ^bamnea'  'arroyo  with  banks'). 
This  little  gulch  is  tributarj'  to  Tdk'(mii}it^e[l\.il\ 

[11:4|  Sail  Juan  A''>p,'f'tj(j>\  Knj' (igP\ijl-np:r M)cyond  the  arroyo' 
'  beyond  the  widoguU^li  arroyo  '(A'e  abbreviatedfrom  A'l^'agit'ii^XrS, 
see  [11:6];  p^v^e  'beyond^.  This  name  reCera  aqpeeiaUy  to  the 
locality  wUeh  lies  immediately  north  of  the  lower  M9p*0Qjl?ie)j 
[11:.5]. 

[11:5]  San  Juau  Kqpaty^^u'u,  KqpaQjtiykqp^rjiitbuu  'low  corner 
beyond  the  arroyo'  *  low  comer  beyond  the  wide  gnkh  arroyo' 
(.««^9^«^m'«,  KqpagiPiffk9p99g^u,  lee  [11:4];  h^u  'large 

low  roundish  place'.) 
[11:6]  Sau  Juau  A'Qp'ag.i'iify,  K<ipaQ:C\i)kq  'broad  arroyo'  "broad 
giiloh  arroyo'  (it? 'barranca'  *arroyo  with  banks';  p*ai^  *broad'; 

^VSJ"  locative  and  adjective-forming  jwstfix). 

This  is  a  large  and  straight  arroyo  with  barrancas  at  many 
places  along  its  course.  In  the  names  [11:4]  and  [11:5]  it  is  often 
referred  to  simply  by  kq '  the  arroyo '.  Its  month  is  opposite  the 
upper  end  of  the  sandy  island  [ll:t>].  Its  upper  course  is  called 
KqpikaQ.r\ykn;  see[12:7].  Oneshouldcomparethename  A<>p'a0t- 
'1*9^9  with  Kqp'n^-kqhHu  [19:3],  the  Son  Ildefonso  name  of  die 
lower  part  of  Pojoatjue  Creek,  which  lie.s  north  of  San  Ildefonso 
Pueblo  just  nsi  this  [11:C>]  lies  north  of  San  Juan  PueblOb 

[11:7]  San  Juan  Jop  e'i'^'vku,  see  [13:17]. 

[11:8]  PttehUla  Pueblo,  see 

[11:9]  San  Jwa  AyiM*  *the  island'  (fo  *  water';  Ja*i  Mn  the  midstof  > 

*in'). 

This  large  sandy  island  is  crossed  by  the  wagon  road  which  con- 
nects Chamite  settlement  [18:98]  with  San  Jnan  PneUa 
1^1:10]  Poke  'water  neck'  'water  brink'  {po  'water';  'neck' 
'  height').   The  river  bank  in  the  vicinity  of  San  Juan  is  known 
by  this  name. 
8IB8t*— »Bni— 16  U 
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[11:11]  San  Juan  Po/upohwuQe  *l«Tel  iMak  by  the  bend  in  the  river' 

(po  'water';  / »/''/  'projecting  corner  or  point',  in  tliis  iiistanro 
referring  to  a  bend  in  the  river;  po  'water';  kwag.6  'high  and 
level  pboe'). 

[11:12]  San  Juan  Ohe'al'onna  'plain  of  Ohe  or  San  Juan  Pueblo* 
C(*lt',  see  S«n  Juan  Pu«l)li).  1>p1ow;  ^akonnu  'plain'  <''al-qr)^ 
plain;  nu  unexplained).  The  entire  plateau  on  which  the  present 
pueblo  of  Sftn  Joan  stands  is  called  thtia  Cf.  [1S:6]. 

[11:13]  (1)  San  Juan  Kirro  J>j<t  'mother  ditch',  translating  the  Span, 
nanie  {lirpo  'irrigation  ditch';  jijn  'mother').    =Span.  (2). 
(2)  Span.  Acequia  Modro  'mother  ditch'.    =Tewa  (1). 
This  is  the  chief  irrigation  ditch  of  the  San  Joan  Indians,  and 
is  therefore  called  by  this  poetic  name.  A  part  of  it  is  shown  (m 
the  map. 

[11:14]  San  Juan  Jiitjl:' im' bu' u  of  obscure  etymology  {j<iy/  'willow'; 
unexplained;  Jin^u  'large  low  nmndiah  plaoe'). 
Cf.  [11:16]  and  [11:16]. 
[11:15]  San  fJuan  Jqijk' iijmUi  of  obscure  etymology  (Jtir)k\i)j',  sec 
[11:14];  wUL  'projecting  comer  or  point').    Cf.  [11:14].  This 
name  applies  to  a  sort  <tf  projeedng  point  of  h^fiier  land  east  of 
thedit<-h  [11:18]. 

•  [11:16]  S»in  Juan  Pent^eg.«  'dead  Yfody  comer'  'graveyard'  (jtenl 

'corpse'  'dead  body';  'small  low  roundish  place';  ^o'dowu 
at'  ovw  at*). 

This  is  the  Roman  Cutliolie  graveyard  at  San  Jiian  at  present  in 
use.  In  earlier  times  intermenti^  were  made  in  the  churchyard 
[11:22].  The  graveyard  is  on  the  level  ground  just  north  of  the 
north  end  of  the  nwe-toaek  [11:90].  It  is  surrounded  by  a  fence. 
[11:17]  San  Juan  Kutlg^iT*  'bunched  stones  plaoe'  (l-'i  'stone';  lig.i 
.'in  a  bunch'  'bunched',  an  in  TiQ.iit}/,  San  lldefoiiso  name  for  the 
Pleiades;  '  locative  and  adjective-forming  postiix).  This  name 
refers  to  the  banches  or  groups  of  stones,  which  are  said  to  be  all 
that  remain  of  the  second  pueblo  culh^l  hy  the  name  ^Oke.  See 
KutioxokeqifwiJceji  under  [ll:unlocatedj,  p.  219.  The  whole  lo- 
cality about  this  as  yet  uolocated  ruin  is  called  Kidi^i'tK  A 
number  of  Mexican  bouses  are  at  the  place.  See  SuUgiikwqfi 
[11:2.3].  this  name  >)eing  applied  totheheighton  which  the  present 
San  Juan  Pueblo  is  built. 
[11:18]  San  Joan  P^eWu  of  obseore  elgrmology  {jye  is  said  to  sound 
«  like  pe^  *an  unidentitied  species  of  rodent  resembling  the  field- 

mouse';  je  nne»piained;  large  low  roondiah  {daoa*).  Cf. 
[11:19]. 

This  low  comer  lies  just  west  of  the  rise  to  the  higher  land  and 
east  of  £i2iil»'*'«  [11:17]. 
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[11:19]  Sun  Juan  Pije^u'aa  'slope  by  [11:18]'  (Peje^u'u,  see  [11:1S]; 
Va  *8teep  slope*).   It  ia  ttid  that  th«  bottom  [11:18]  rises  some- 

what  to  the  north  at  this  place;  hence  the  niinio, 
[ll:iJ<']  San  Juan  Pinipijr'ii)  f\r  j^o  'northern  racc-lrack'  {pimp\j» 
'north'   Kpiijy  ' inountuin",  j)ije  'toward',         locative  and 
adjeetiTe-fDnniiig  postfix;  *9fo  *raoe-traek'        *to  run,*  fo 
*t»a»  •track"). 

This  is  the  nortboru  race-track  of  the  San  Juan  Indians;  it 
runs  north  and  sooth.  For  the  southern  one  see  [11:88].  MrSi 
Perlina  Sizer  Cbasldy,  of  Santa  Fe,  New  Mexico,  informs  the 
writer  thiit  there  arc  at  the  nortliern  end  of  this  race-tnirk  <\vo 
stones,  one  on  each  Hide,  marking  the  starting  place,  'i  lie  one 
on  the  eastern  side  is  a  shaft  of  sandstone  nearly  a  foot  in  dJameter, 
about  2^  feet  hijfh,  and  approximately  squme.  The  one  on  the 
western  side,  about  JJ"  feet  from  the  otiier,  is  of  a  kind  of  gninite 
formation  of  pyramidal  form,  about  1^  feet  high,  with  base  of 
rounded  triangnkr  form,  each  side  of  which  is  about  S  feet  long. 
At  about  2  o'clock  on  St.  John's  day,  1912,  after  a  race  run 
on  this  tmck  was  finished,  three  women  wore  observed  by  Mis. 
Co^sidy  to  pour  water  with  meal  in  it  over  tliese  stone4«  and  rub 
them  with  their  hands.  This  water  was  whaife  remained  in  the 
ollas  from  which  the  racers  had  been  drinking.  Why  there 
sliould  he  two  ra'ce-tracks  at  San  Juan  and  whether  this  one  is 
considered  to  belong  to  the  Summer  or  to  the  Winter  phratry,  or 
to  both  or  neither,  are  questions  whieli,  so  far  ae  the  writer  knows, 

huve  not  been  determined. 

[11: 21]  San  J uan  '  Okt^kiraji  ' '  Ole  (unexplained)  height '  ('  Oke^  see  San 
Juan  Pueblo,  pp.  211-215;  kicaji  *  height').  The  extreme  north- 
eastern  corner  of  San  Juan  Pueblo  is  called  thus.  Tikis  place  is 
said  to  be  called  A<;uapa  by  the  Mexicans,  a  term  for  which  no 
explanation  has  been  obtidned. 

[ll:San  Juan  Pueblo]  (1)  ^Okeqtjtr\  of  obsenre  etymology'  {^oke 
unexphiiried;  'qtfwi  'pueblo').  The  original  etyraolojry  of  ^oke  is 
no  loni:*'!'  known  to  the  Tewa.  '' Oke  ^^ounds  exju-tly  like  MkikI 
uetatu'  (&  'metate';  kc  'hardness'  'bard").  One  sliould  aXt<o 
notice  tiie  fi^ofo  name  of  a  certain  Tewa  religious  officer,  which  is 
sudtomean  ' hard metftte face 'face';  'o  'nietiite":/^  'hard'). 
In  most  of  the  forms  quoted  below  the  noticeable  aspiration  at 
tlie  end  of  the  o  just  before  the  k  is  represented  by  a  letter  such 
as  A  or  Span,  j.  Dr.  J.  Walter  Fewkes  seems  to  have  noticed  some 
peculiarity,  since  he  writes A  single  San  Juan  person  is  called 
regularly  'O^vT';  two  or  more  San  Jimn  people  are  ealled  repru- 
larly  ^Okeiy/^  but  the  San  Juan  Tewa  uud  jxTliupd  some  other 
Tewasometimee  say 'CUsfij^^  '^^'locatlteandadjeotive-lorm- 
ing  iMMtfix).  The  name  *  01»  was  originally  applied  to  the  pueblo 
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ruin  fl0:2r>]  and  after  that  puobloWM destroy od,  to  the  iinloc-ated 
pueblo  ruin  at  [11:17],  the  present  paeblo  of  San  Juan  being 
according  to  the  tradition  the  third  to  which  the  name  has  been 
applied.  See  the  general  discussion  below.  The  forms  of  *0h$ 
quoted  from  various  source^ '  all  apply  to  the  present  San  .Tuiin.  no 
mention  of  the  pueblo  ruiui  to  which  thi^  name  is  applied  being 
there  made.  "Ohqoe."'  "OchL"*  **Oj-qu<<.'»*  "San  Joan  da 
los  Caballoros,  or  Oj-ke."'  *'San  Jnan,  .lyuo-tyu-te  Oj-ke."« 
The  writer  has  not  had  opportunity  to  (]UPstion  Tewa  altont  ".lyuo- 
tyu-te.''  The  spelling  has  a  nou-Tewa  appearance.  '"Ohke, 
*np-atream  place*.*"  The  meaning  given  is  certainly  incorrect. 
"Oke'."*  Given  as  the  Hano  Tewa  name  of  San  Joan.  **Kaj- 
Jtai;"*  this  is  given  as  the  native  name.' 
.  (2)  iyan,lu&nKuti{f.ikw\lJtqtfwi,Kuiig.ilr^caJ^'ok^i^  'bunched 
atone  height  pueblo*  *biiiiohed  stone  height  pueblo  of  '^^(on- 
eaqplained)' (A'i/h'(;<ibmr/^,  see  [11:28];  'O^v  ,  fn^c  Tewa  (1),  alxn  e  ;  ^ 
'(?9i/Jl  'pueblo').  This  name  is  applied  to  di>tinguich  the  pre.sent 
San  Juan  from  the  first-  and  second-built  pueblos,  now  in  ruins, 
which  were  called  by  the  same  name. 

(8)  TuoH  "P&kabalaya,  'where  the  Bio  Ocande  opens  into  a 
plain' Cf.  Picuris  (4),  Isleta  (»?). 

(4)  Picuris  " Pakuqhalal ". "P4kupaU"."   Cf.  Taos  (3),  Is- 
leCa  {9^ 

(6)  Picuris  "Topfitno  'San  Juan  people'"." 

(6)  Isleta  "  Pkku'parai        Cf.  Taoe  (3),  Picuris  (4). 

(7)  Jemes  S^hwi  (  <  Span.).  The  writer  is  oonrinced  that  this 
is  the  only  name  for  San  Joan  commonly  ossd  at  the  present  day 

by  the  Jemez.    See  .leniez  (Si. 

(b)  Jemez/;/dj)d^i' i  of  obscure  etymology  (/ jd  unexplained ;  pd 
*  water* ;  ffPi  *  down  at*  'over  at  *).  This  is  an  old  and  abandoned 
name  formerly  applied  to  Sun  Juan,  as  nearly  as  the  informant 
could  remember.  It  seems  likely  that  it  is  liowever  ttie  old  Jemez 
name  of  Santa  Clara  I'ueblo ;  see  [14:71  J.  The  people  ot /'jApdj/ii 
were  called /-Jdpdikd'd/  (taA'df  'people*). 

(9)  Cochiti  iSanAwan.    (<Span.).    —Span.  (14). 

(10)  &ia  ''Sanhwan".»  (<Span.).    -Sp«a.  (14). 

i  ChMl' UnMwk  HUdbook  lada,  pt.  ^  p.  «!•  UHL 

■  Sallh,  Oritaps  «•  Vmk,   W,  un. 

•  ommMIb  Ji^  JMT.  flat,  sl  My  ApfO,  uaa 
4  BnMIw  In  BMaii.  H«w  KvSeOk  p.  Ml.  ia«k 
•BwlMtac;  UmI  Bipoffli,  pt.  I.  p.  m,  ItM 

•ikU.,Bi>M.p.m 

Md  M«K  Bo;  JdW.  Illat.,  SW  {Hudlnek 

•  umiwts  jr>ii<iiiii>     Bm  Amm.  mul,  p.  m,  wa 

•  JeoffMOiM  la  CMkoUe  THMMip,  I,  Iteb  Ik  Pb  tty  Ma 

■  SpiBdHi.  nnuto  MM,  MS.,  UML 
MSplBte.  81a  BQtWb  Ka.  19IA. 
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(11)  Oraibi  Hopi  Jv'paka  2'evm  'last  Tcwa'  {j^^'paka  Mast'; 
Te%Ga  'Tcwa").  Sun  Jiian  is  tFio  villajjo  of  the  Tewa  pv><sfd  last 
of  all  when  going  up  the  Hio  Grande  Valley;  hence  the  naine. 

(19)  Nav»fao"E]biKUoliliiI*nd  hooiepMpto'V  "Klifiili- 
chini,  the  red  hoaaepeople,  thttStii  Jam*'.*  "Khfti«ehf,»gdhaiMe, 
San  Juan."» 

(13)  Enjf.  San  Juan.    (<8iian.).    =  Span,  (14). 

(14)  Span.  San  Juan,  San  Juan  de  los  Caballeros  'Saint  John > 
'Saint  John  of  the  j,M>ntIemen '.  "  Enfr-  (13).  liandclicr* 
expluius  why  '"do  lo.s  CabuUeros''  wa.H  uddetl  to  the  isaiut  uamo: 
"The  village  [18:27]  was  definitively  forsaken  in  1598,  for  the 
benefit  of  the  Spiuiinnis,  who  established  themselves  in  the  houses 
temporarily,  uutil  they  could  build  their  own  abodes.  This 
ooeorrad  with  the  oouent  of  the  lodians,  who  ToluBtaTily  nlin- 
quished  the  phiee  to  join  their  brethren  at  San  Jnan;  and  it  wa.s 
partly  on  aucouut  of  this  generous  action  that  the  title  '  De  los 
C^balleros'  was  bestowed  upon  the  Tehuas  of  the  latter  village^.* 
"  Stmt  Joan".«  "Sant  Joan  Batista".''  "  San  .fuan  de  los  Cabal- 
leros".*  "Saint-Jean  de  Clievaliers".*  "St.  Johns".'"  "Sao 
Juan"."  '*S.John  '."  " S.Joanne."."  "S.Jean"."  "S.  lean».» 
**SuiJaaiien".^  San  Joan  de  los  GhbelleiosV*  **SanJimne- 
ros"."   "San  Juan  deCabalenos"." 


>  OUOa,  Awrioan  Indlui,  I,  p.  iM,  1W7. 

'ftiiulwiw  Urthnw,  An  HaoloKie  PtettocMy  rttto  Wfcwto  lMna«f,  p.  lag,  Matt. 

*BaaMiw,ItaMlB«poct,pt.  ii,  pp.n-a2,im: 
» " HWirfg <ti Jnm» Mexico  >'fni.  iti>- 

Aqul  loa  Indloa  mul  ^mtoaoa, 
,  Con  ncnotroa  stu  ciuau  diTidicroa. 

■Y  lueRo  quo  nloJiul'M  y  <!«  ■siento, 
do  rexindad  mx  < 


I  an  (TTackxio  Pueblo  Men  I 
A  quirn       Juan  por  nombre  le  ] 
Y  du  1(«  c«uallcroa  por  mcmoris, 
Pe  A<|uelU)«que  prime ro  leb«ntai<on, 
Por  eMA*  nupiuui  tlerrun  y  regli>tn>ji, 
El  wii|;ricnU>  egtandarte  dnmle  ClirlaUi^ 
Bar  la  Klud  de  todoa  fue  artxjlado. 

Thil  dtapoM  of  th»  tekto  Uwt  the  tlOe  'Cafaalltra'  was  tfitm  to  the  BwiJaan  Indiana  tat 
fhdr  loftXtj  to  Spain  dnilnr  Uia  insametiao  ol  IML  On  tha  aaatnqr.  Ilia  laAlaaa  ol  Ban  Jnaa 
wm  among  tbeouwt  bitter  and  eniti  of  UiaNbda;  aoAthalrpaitMpattailiiawiWnsiof  UMaof 
UMIaw«aitBom".-BAaBaun.lbU. 

<IMaia  (UN)  In  Aat.  iWA,  ZTi.  p.  3fia»  un. 

«  OMoVft  (WW  tWMk  to  TiiM»«DBt«u,  ▼ay.,  z,  «k  Mb  IMi  VUla^^ 

».4UllMa 

*  Oaylay  a,  ODamp^flqr,  p.  vm,  iiw. 
HfliM.  OMh.  Mtaa. ina 
»  VABTlllab  lla^  W.  A.,  Boltao'a  ad.,  im 
■  atatam,  iMi  MM  OiMk  p.  SI,  iTia 

X  Vaocondy,  Map  AmMqna,  11% 

■*  Crepjr,  Map  Am<r<qae  Beptantttonatah  int  (Q. 

Davfa,  Span.  Cooqnaat  Maw  Mexico,  p.  aai^  im. 
If  Vflusafior  (17«)  qmoted  by  eb»,  Cath.  MJii.,  pw  Wt,  IMa 
•*tenKata,MaaniaM.A..p.821,ua8>.  * 
»  OooaMm,  Itoqol  PMbto  Indiana  p. «.  ma 

a 
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Accordiug  to  San  Jium  tradition,  the  present  pueblo  in  the  third 
one  which  has  been  called '  Oie.  The  first '  Oh-  Pueblo  is  [10:26], 
the  ruins  of  which  are  about  a  mile  north  of  the  present  Son  Juan. 
Whon  this  jnielilo  wsis  (ie-^t  roved  l)y  a  miraculous  flood,  the  inhab 
itanta  built  a  sei-ond  pueblo  called  ^Oke  at  KidiQ.%r^  [11:17J,  the 
mill  of  vMch  baa  not  been  located.  This  second  pueblo  was  only 
A  few  hundred  yards  northwest  of  the  third  and  present  pueblo  of 
^Oh.  which  is  .sitnutp  !  on  the  height  or  mesa  tic:ir  K>ifig.PP',  the 
latter  name  applying  to  a  low  place.  Why  the  second-built 
pueblo  was  abatidoned  fbr  the  present  site  was  not  known  to  the 
informants.  The  now  ruined  pueblo  of  Jvvff^  [18:27]  and  the 
pueblo  of  V>/v  (tho  present  San  Juan)  used  to  bo  "like  brothers." 
it  is  said.  When  Jy.ijQe  was  abandoned  its  inhabitants  went  to 
live  at  *  Ohe  or  at  Plieblita  [13:16].  When  Jv,i)2e  was  permanently 
abandoned  seems  not  to  be  known  to  i\w  historians.  Bandelier* 
"^'iii,'-e-uingge  must  have  lx!en  still  occupied  in  1541,  for 
Castaueda sajTs,  in  Cibola,  p.  loH:  'Mais  coux  de  Yuque-junque 
•bandonndrent  deux  beaux  TillagcH  qu'ils  poestfdaient  sur  les  bords 
dufleuve,  ct  .-<■  retircrcnt  dans  les  montag^nes  .  .  .  On  trouva 
beauconp  de  vivros  duns  lc<  deux  villai.'-cs  a'iiuidf)iui(''s' 

Bandolier  obtained  the  following  interesting  tradition  from  the 
San  Juan  Indiani):  **  Indian  folk-lore  bas  mnoh  to  say  aboat  Tttge> 
aingxe.  TheTehuas  rcluti;  that  when  their  ancestors  joameyed 
southward  from  ('ibol>e,  and  the  div  ision  into  summer  and  winter 
people  occurred,  of  which  I  have  spoken  in  the  First  Part  of  this 
Beport  [p.  303],  the  summer  jieople,  under  the  guidance  of  the 
Fky-oj-ke  or  Po-a-tuyo,  settled  at  Ynge-aingge;  but  the  winter 
people,  after  wandering  over  the  eastern  ])lains  for  a  long 
while,  at  last  went  in  search  of  their  brethren,  and  established 
ttiemaelTes  near  San  Juan  in  sight  of  the  other's  village  at. 
Chamita.  Finally  it  was  agreed  upon  that  a  bridge  should  be 
Ituilt  across  the  Rio  (Irandc,  and  the  official  wizards  went  to  work 
and  constructed  it  by  laying  a  long  feather  of  a  parrot  over  the 
stream  from  one  sid^  and  a  lonnf  f eatlier  of  a  magfrfe  from  t&e 
other.  As  soon  as  the  plumes  met  over  the  middle  of  the  stream, 
people  begjin  to  cross  on  this  remarkal>Ie  bridge;  )>ut  )<!td  sor- 
cerers caused  the  delicate  structure  to  turn  over,  and  many  people 
fell  into  the  rlTer,  where  they  became  inrtantly  changed  into 
tishes.  For  this  reason  the  Navajos,  Apaches,  and  some  of  the 
Put'blos  refuse  to  oat  fish  to  this  day.  The  story  goes  on  to  tell 
•  that  both  factions  united  and  lived  together  at  Oj-ke  on  the  east 

bank"* 

The  present  writer  obtained  a  somewhat  different  version  of 
the  same  tale,  which  is  given  under  Sipop\  Alrcmo  Placods, 
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pages  571-72.  The  ioformaiit  of  San  Juan  who  related  this 
tale  knew  i^ai&Sag  of  Jv9f»  [1S:S7]  beinir  wttled  by  Sommer 

people  and  ^OJee  by  Winter  people.  He  said  that  he  supposed 
that  both  these  places  were  settled  by  the  same  kind  of  people. 
Ue  did  not  kuow  that  the  feather  brides  were  wade  at  San 
Jua;  he  had  heud  mefely  that  th^  were  made  somewhere 
across  the  Rio  (irande.  The  informant  .said  that  both  J^r/^e  and 
^01'^  (at  iti*  vai-ious  sites)  were  inhabited  for  a  very  long  time, 
but  that  at  laat  Jy,nge  was  abandoned,  the  people  being  merged 
into  Hkb  *<Xhe  villagera,  aa  atated  above.  Tike  informant  waa  an 
old  man,  and  his  statcinonts  \vcre  honestly  made. 

TheSan  Jiian  Indians  will  invariably  tell  one  that  San  Juan 
waa  the  chief  Tewa  village  in  olden  days.  Councils  (Span,  juntas) 
ofvillagexa  from  all  the  Tewa  pueblOB,  from  Tano  puebloe,  Taoe 
and  Pirniris,  usod  to  Ik-  hold  at  San  Juan.  It  wa.^  from  San  Juan 
that  word  was  sent  out  when  the  Tewa  tribe  declared  war.  The 
Tewa  of  the  other  pueblos  do  not  contradict  these  statements. 
San  Joan,  it  will  be  remembered,  played  n  leading  part  in  the 
relwllion  of  1680. 

In  ancient  times,  it  is  said,  the  people  of  Sau  Juan  used  to  raise 
melons,  com,  cotton,  etc.,  on  the  highlands  east  of  San  Joan,  in 
plaoea  which  are  now  barren  indeed.  It  was  dry  farming  and  crops 
wem  not  (  (Tfiiin;  but  usiially  plenty  of  rain  fell  in  tho.so  timrs. 

According  to  the  informants,  the  Tewa  of  San  Juan  are  of 
pure  blood,  nol  mind  with  non-Pneblo  blood  as  are  the  Tkoa. 
This  information  was  received  in  one  inst^mce  un.solicited.  Yet 
Bandelier*  ■i!iy<:  "at  San  .hv.\n  tin-  Yutas  jl'te]  iin<l  Apaches 
[Jicarilla  Apachej  .  .  .  have  assiduously  contributed  to  the  prop- 
agation of  like  spedes.**  As  regards  the  arehifeeetare  of  San  Jum 
the  same  authority  aaya:  Santo  Domingo,  San  Juan,  Santa  Ana, 
and  especially  Acoma,  con.si.st  of  .several  parallel  row'j  of  houses 
forming  one  to  three  streets.'"  There  is  only  one  estufa  at  San 
Jnan;  tiiis  is  in  the  northern  part  of  tibe  Tillage.  It  is  a  rectan- 
gular structure,  above  ground,  and  oontains  no  pemwaent  paint- 
ings in  its  interior. 

The  elevation  of  San  Juan,  according  to  the  Wheeler  Survey, 
is  5,001  feet* 

There  is  a  poet  ofSce  at  present  at  San  Jnan  FuehlO)  but  the 

official  name  of  the  post  office  is  Chaniita. 

The  name  '  (Jke  is  also  applied  by  ttie  San  Juan  to  a  bright  star 
seen  in  the  southern  skies;  see  Subs,  page  49. 

tFliMl  Beport,  pt.  l,  pp.  381-982,  UM. 
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[11:28]  Saa  Juan  MuiUe  *  mass-house'  'church'  {mim  'mass'  <Spau. 
ndaa  ^Bomm  Oafholie  mass';  U  *dweIling-plaoe*). 

This  is  the  Roman  Catholic  church.  Its  entrance  faces  the 
east.  Tt  is  sometimes  diMtinjfnishoil  fnim  {\w  rhupi'I  acro.ss  from 
it  by  being  called  MisiUe  hejii'  'th«;  larj^e  church'  {heji  'large'; 

locative  and  adjectfTe-fomiing  postfix).  Acrosa  the  street 
from  this  church,  ea«t  of  it,  in  a  Roman  Catholic  chapel,  which 
has  its  entrance  toward  the  west.  This  is  c-ullod  JAV/^',  ('< 
diminutive)  by  the  San  Juan  Indians  to  distinguish  it  from  the 
ehnrdi.  In  front  of  the  ohnrofa  itands  a  atetoe  of  the  Mo^r  of 
Jesus,  which  is  called  by  the  San  Juan  Indians  X(l''iv>hi  Ktmjo 
'our  lady',  translating  the  Span.  "Nuestra  SeHora"  ('Ml'im^ 
'our';  hrljo  'old  woman',  used  here  to  show  reverence). 

[11:38]  San  Juan  RtSigikwafi  *  bunched  stone  h^gfat%  referrfa^  to 
SuitgPr*  (Kfitigt,  see  [11:17];  l-ir.yt  '  li(  i<_r!it *).  This  name  refers 
to  the  whole  high  locality  on  which  the  pueblo  of  San  Juan  is 
built,  the  present  pueblo  itself  sometimes  being  diatinguished  as 
Sidiiitwi^i^ctef  see  San  Joaa  Ftieblo,  abovo.  See  also  [10:96] 
!u,(l  [11:17]. 

[11:24]  San  Juan  Kut^hfiji'P*  'the  big  store'  {hjte  'store'  <ky,  'to 
trade',  U  'dwelling- place'  'house'  'building";  Jteji  *  large';  *•** 
locative  and  adjeotiTe- forming  postfix). 
This  is  the  store  of  Reuth,  Eldodt  &  Co. 

[11:25]  San  Juan  ^Agis  'down  at  the  slope'  ('a'a  'steep  or  short  slope'; 
00  'down  at*  'over  at*)*  All  the  lowland  eloi)ing  toward  the 
river  west  of  San  Joan  Pneblo  is  called  thus.  This  is  the  form 
used  when  the  apenker  ia  at  San  Jnan  and  the  place  ia  below 
him. 

[11:26]  San  Juan  Potga  'marsh'  (fo  'water';  Im  'to  out  through'). 

Although  potm  is  applied  to  any  marsh,  when  used  at  San 

Juan,  unless  otherwise  indicated,  the  word  refers  to  this  place. 

There  is  some  swampy  ground,  and  several  oottonwood  treee 

stand  at  the  place. 
[11:27]  tian  Juan  ^Akqog^igkq  'the  arroyodown  at  the  plain'  'the 

arroyooverat  the  plain*  'thearroyoof  the  plain',  referring  to 

^Ok^akqnnu  [11:12]  {'nkoijj'  'plain';  go  'down  at'  'over  at*; 

T'  locative  and  adjective-forming  poatfix; 'barraDca'  'arrojo 

with  bunk,s'). 

This  arroyo  runs  in  front  of  (north  of)  the  residence  of  Mr. 
Samuel  Eldodt,  the  merchant,  of  San  Juan.  See  [11:28]  luad 
[11:29]. 

[11:S8]  San  Juan  KngwoQis  'down  where  tiie  arroyo  onts  through > 

'delta  of  the  arroyo',  referriiiLT  t')  [11:27]  [Iq  'barranca'  'arroyo 
with  banks';  qvoo  'to  cut  through';  ge  'down  at'  'over  at'). 
This  name  is  inatantly  onderBtood  by  a  Su  Joan  Indian  as 
lefMrring  to  %  definile  locality.  See  [llriT]. 
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[11:2!)J  San  Juan  /i9ni<0* *down  below  tbearroyo',  referrinjir  to  [11:27] 
(Xo  'burrnnca'  'arroyowith  }>ank.s-:  nu'it  'bolow':  'down  !it* 
'  over  at').  This  naiue  refera  to  quite  a  large  and  iadetiiiito  locality 
below  (L  e.,  west  of)  the  end  [11:98]  of  the  arroyo  [11:87].  See 
[11:27]  and  [11:28]. 
[11:30]  Son  .Tn;in  'Ehiohi  t^ipm  'dwelling  house  of  p:idodt'  {'Eldb 
<Geriuuii  i'.ldodt;  fct^  posi»essivepo8ttix;  'house'  <^dwell- 
ing^flaee',  qmt  indicating  state  of  bong  a  leoeptaele). 

This  18  the  nnl-brick  rcHidcnce  of  Mr.  Suiiuk  1  KKlodt.  He  has 
a  collection  of  rare  Indian  objects  from  existing  puel>loH  and 
pueblo  ruins,  which  he  courteously  allowed  the  writer  to  examine 
and  use  for  purposes  of  study. 
[11:81]  San  Juan  "Ethl'tui  'threshing-floor  hciglit'  {',  '()  'throshing- 
ft>or'  <SpftD.  era  'threshing-floor',  which  in  turn  is  derived  from 
Latin  area,  of  same  meaning;  'height'). 

This  is  a  high  place  southeast  of  Mr.  Eldodt's  house  where  whea£ 
is  threshed  in  Mexican  fashion  by  driving  animals  over  it. 
[11:32]  San  Juau  'A^kweldit</w<i   'school  house'  ('ehoel^  'school' 
<Span.  eseoela  *  school';  tet/wa  *hoase'  <te  *  dwelling  place', 
tjv'a  denoting  state  of  being  a  receptacle). 

This  is  thp  r.overnmentsohooUionse  for  Indian  oUldren.  It  is 
south  of  the  pueblo. 
'  [11:83]  San  Juan  ^Ak^mptf^in/^mPo  'southern  raoe-tmek*  i*akqjnp^e 
'  south '  <  'akqtj  f  '  plain ',  j>!j'  'toward ' ;  V*  locative  and  ad  jective- 
formlng postfix ;  '^^o  'race-track '< 'to  run',  fo  'track*  'trail'). 

This  is  the  southern  ceremonial  race-track  of  the  San  J  uan 
Indians.  It  lies  on  tiie  level,  barren  hdght  of  Tt^ti^imm 
[11:.'^4]  and  extends  in  a  north  and  south  direction  as  does  the 
northern  raco-tnu':k.  See  [11:20]. 
[11:84]  San  Juan  JUgj^^akqnnuy  T»ig.ilJno(jyi  'chico  plain'  'chioo 
hdght'  (Thiffik  an  nnidentUied  species  of  bnsh,  called  diico  bj 
the  Mexicans  of  the  Tewa  country;  'rt^-ann«  'plain'  K'al-nr)^ 
'plain',  nu  unexplained;  kwajd  'height').  This  name  is  given  to 
t^e  high,  barren  plain  sontiieast  of  San  Juan  Pueblo.  Chioo 
I  in -h  IS  grow  on  it;  hence  the  name. 

'I'his  may  ;ilso  }>(>  n'L".irded  as  a  l>iirt  of  ' OkifakQinint  [lldS]. 
South  of  Lll:iWtJ  is  2isiy,ubii'u  [11:44],  q.  v. 
[11:35]  San  Jnan  *jBkwddp^v{/^«rlt  ^tibveshing-floors  l^eyond  the 
school',  referring  to  the  Government  schoolhouse  [11:32]  {-ehoM 
'school'  <Span.  escuela  'school";  psftfga  *l)ejond';  '«ra*tbresh- 
ing-tioor'  <Span.  era  'threshing-floor'). 

There  are  several  threshing-floors  at  the  locality  known  by  this 
name. 

[11:36]  San  Juan  'down  below',  so  called  because  of  its  low 

and  southerly  location  {tiu'u  'below';      'down  at'  'over  at'). 
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Mr.  TomMino  Murtiuez  lives  about  where  the  mon  aoutberlj 
of  tiM  two  «&rc;Ie^  suggMtingf  tUs  name  it  placed. 

[11:37]  San  Juan  Km/wnnug.e'iigkQ  *dTag-t*tonc-down  arroyo  '  (hi 
'stone';  'fie>i  'to  drag';  nM(i«*down'  'from  h  higher  place  to  a 
lower  place  acrotis  a  surface '  <nuu  'below',  g.e  'down  at'  'over 
wt*  'down  to'  *orerto';  locative  and  adjeedve-lormiiiif  post- 
fix; I'Q  *  barranca'  'arroyo  with  banks'). 

Who  dragged  a  stone  down,  and  under  what  circumstances,  is 
probably  forever  forgotten.  It  is  not  impossible  that  the  arroyo 
ftwlf  did  the  dvaggingf  of  n  atone  or  stonea  refemd  to  by  thia 
name. 

This  arroyo  is  quite  deep  where  it  cut«  through  the  edge  of  the 
higUand.  It  starts  at  !lh{ifi'ak<tnnu  [11:34]  and  loaea  itaclf  in 

tlic  lowlands  of         [11:36].    See  [11:38]. 
£11:.>"^]  Sun  Juan       eicawihij ' tre   'where  the  cross  stands'  (p'etra 
'cross'  Kp'e  'stick',  toa  unexplained;  wiyy  'to  stand';  'iwe 
locative). 

On  the  high  comer  just  north  ql  111;87]  when;  tli(>  latter 
leavps  the  highland  stands  a  wcwdon  cross,  m\d  to  h;i\  c  lieen 
erected  by  Mexicans  in  connectiou  with  al'uucnil  piocesbion. 

[11:89]  San  Joan  J&o^  *  badger  water' (t^a  *badgt  r  ;  i>o  *  water*). 
Thid  is  a  low  place  near  the  bunk  of  the  Bio  Ginode. 

[11:4(1]  San  Juan  I^u^i?  'in  tho  niiddk>\  roferriof  in  aoine  way  to  the 
middle  or  central  portion  of  the  lowlands. 

[11:41]  San  Jnan  fuiok^a  'little  comer  of  the  moaqnitoes'  (JnQfi 
'nio>Kiuito'  ;  ^te  'small  low  roundish  place'}. 

[11:42]  San  Juan  I'uira^u'u  'cultivated  land  corner'  (purnt  'cultivated 
laud'  '  land  under  state  of  cultivation ';  ^u'u  '  large  low  roundish 
ptaoe*). 

It  is  at  this  place  that  the  elay-pit  [11:43]  is  Kituated. 

[11:43]  San  Juan  PrifiaPfik'tmiliwe^  where  the  day  is  dug',  referring 
to  a  peculiar  kind  of  clay  {^iyiapo  'moLst  clay'  'clay  tliat  is 
molfltirhen  it  iadqg  oot'  <p^i ' reddish  pottery-otaj*,  lu^aa  in 
naP<Aa  'adobe';  k'qijj'  'to  dig';  "'im,'  locative). 

This  is  the  stnirco  of  the  cliiv  used  in  inakinj^  the  common  red 
pottery  of  San  Juan.  See  ^'<ipi'i,  uudcr  MiMiitAi^.  The  day- 
pita  are  at  tb«  place  called  [11:4S]. 

[11:41]  San  Juan  TslgijihiCu  'chico  corner'  {ti>!Q:U  name  of  an  \miden- 
titied  bush  which  is  called  chico  f»y  the  Mexicans  of  the  Tewa 
country;  ^u'u  ' krge  low  roundish  place ').    See  [11:34]. 

[ll*.4ff]  San  Juan  iWtpifc?,  see  [1S:80]. 

(11:4H]  San  Juan  Ptid^iijloqiroge  'delta  of  jackrabbit  hole  atroyo' 
[11:4.5]  {/•uieiykq^  see  [12:20];  qwOQie  'delta'  <  ^  *to  ettt 
through',  0d  'down  at' '  over  at'). 
iW«^  is  here  kwt  in  tho  lowlands  of  TUipd^itV  [11:44]. 
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San  Joan  SJigiPqvvH^  StUgfiok^^vvi/k^  *Cii^mf0^*himeb^ 

stones  pueblo  ruin'  'bunchotl  stonos  pueblo  ruin  of  ^Oh'  (unex- 
plained)' 'pueblo  ruin  of  '  Oke  (unexplained)'  (Kutig.i,  see  [11:17J; 
'$yu/i^'(?/i  ' pueblo  ruin '  <'?9tri  'pueblo',  A-^yt  'ruin'  postpound; 
*Oket  see  San  Juan  Pueblo^  above). 

This  pueblo  ruin  nf  the  spcond-built  village  inilled  ''OJce\s  said 
.  to  be  somewhere  in  the  vicinity  of  the  place  called  A*MiigtT*[ll:l7J, 
in  the  lowlands  a  short  distance  northwest  of  the  present  San 
Joan  Poeblo.  The  cite  was  not  visited  bjr  the  writer.  See  diB« 
onaakm  under  [10:98]  and  San  Joan  Pueblo,  above. 

[IS]  mat  JVAK  Bill.  samT 

This  tiheet  (luap  12)  shows  a  stuuli  urea  of  arid  hill  country  east  of 
San  Juan  Pueblo.  The  hill  [U:S9]  is  the  chief  oeremoaial  hill  of  the 
San  Juan  TillageiB. 

[12:1]  San  Juan  QwoJtmu^hu^u,  see  [10:20]. 

[18:2]  San  Juan  Hyikekwaji  'yellow  one-goeded  juniper  height'  {hy, 
^one-seeded  juniper'  'Juniperu^  mono8pcruia' ;  Ue  'yellowness* 
'yeUow',  absolute  form  of  fi^V,  U^w^  'yeUowosai*  'yellow*; 
kwaji  *hfli|gfatO>  These  two  k»i;  rid^ges  bear  this  name.  Cf. 

[12:8]. 

[12;aj  San  Juan  JI\^8ekq  'yellow  one-seeded  juniper  arroyos',  refer- 
lingr  to  [18:S]  {Hj^  see  [12:S];  hq  *barnuioa>  *avioyo  with 
banks')* 

These  arroyos  join,  forming  Quitu-enickqhuu  f  10:20]. 

San  Juan  K<ip'ngi\ijj'^  see  [11:6].    Only  the  lower  course  of 
the  arroyo  is  eaUed  by  tiiis  name. 
[1S:5]  San  Juan  ^Ag.ih.najiral-oi)j'  'plain  of  the  height  above  the  slope' 
C<7gfc'  'down  at  the  slope'  <^na  'steep  slope'  '  short  slop©';  Qfi 
*  down  at'  'over  at';  kwaje  'height';  'oi^y^ 'plain"). 

Just  why  this  name  is  applied  did  not  seem  to  be  dear  to  either 
of  the  two  informants.   It  refers  to  the  generally  levd  |^aia 

north  of  [12:7]  and  east  of  10:26 1. 

[12:0]  San  Juan  ' Okekwag.e'akqijj^  'plain  of  the  high  tiat  place  by  ^Oke 
(unexplained)',  reCsnriag  to  San  Juan  Pueblo  San  Juan 

Pueblo,  under  [11],  pp.  211-216;  ItPdfftf  *higfa  flat  place*  *mesa 
top';  ''akqijf  'plain'). 

[12:7]  San  Juan  Kqpikag^i  'red  starving  arroyo'  'faan-anca' 
*aixoyo  with  banks*;  * ledness*  *red*;  iagt  'starving*  'becom- 
ing or  having  become  thin  from  starvation*). 
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The  connection  in  which  this  name  was  originally  given  was 
not  known  to  the  informants.  Tiua  arrojo  and  its  height  [12:8] 
are  reddish  in  places.  The  arrojo  is  nothinfr  but  the  iqpper  pert 
of  [12:4].  ('f.  [12:8]. 
|18:bJ  San  Ju&n  Knpika(ii'ightHiji,  Kqpiica^i'iykv^  'red starring  • 
erroyo  height'  'hills of  red  starving  arroyo  height'  {£qpiJcag.i^ 
see  [12:7];  V  locedfe  end  adjeodve'foniiiiig  poetfz;  ih0«|fl 
*hei<;ht';  'ohi  'hill'). 

This  reddish  height  is  north  and  northeast  of  the  arrojo  from 
which  it  appears  to  take  its  name.  See  [12:7j. 
[12;9]  San  Juan  J^^mp'onik^,  JUmp^a^ykq  *bfoed  willow  arroyo' 
0(1  V  f  'willow':  p'n  'broadness'  'broad'  '  Iiiifrene**  apd  flatness' 
'large  and  flat',  here  evidently  referring  to  the  shape  of  a  willow 
tree  or  a  group  or  number  of  willow  trees^  ^ivy,  n\  locative  and 
adjective-forming  postfix,  the  Sen  Joan  dialect  sometimes  havinnf 
ni  for  /o 'bftrmnoa' 'arroyo  with  banks').    Sop  [12:13]. 

Whether  the  name  originally  applied  to  the  arroyo  or  to  the 
height  [12:18]  it  is  of  coarse  impossible  to  determine.  No  willow 
trees  were  to  beaeen  either  in  tlie  dry  gvkfa  oron  tiie  bdgbt. 
8ee[12:l^]. 

[12:10]  (1)  iSan  Juan H^i^iis 'medicine  piles'  (wo  'medicine'  'magic'; 
JiUi '  pile' heap' of  rooadidi  shape).  Why  this  name  is  applied 
appeared  not  to  be  known  to  the  informants.   Perhaps  it  refers 
to  the  ooeoneooe  of  the  mediainal  plant  referred  to  by  name  (9),  ■ 
below. 

(2)  San  Juan  '^l^i //  "/^Voilru  *contrayerba  hills'  (^ag.ajop'g  *ooa.' 
trayerba'  'Dorntcnia  oontrayerba',  a  kind  of  weed  the  stalk.i  of 
which  are  chewed,  the  cud  being  applied  to  .sorest  ntul  swellings 
by  the  Indians  <''aQf)jo  'star',j7'tf  'stick'  'stalk'  'plant'; 
'  •hiU'). 

[12:11]  San  Juan  *r0d  fiaheooier',  leferriaf  to  [12:12]  (Ai^ 

see  [12:12];  he'e  'small  low  roundish  place'). 
[12:12]  San  Juan  J^apiJboaJi  'red  fish  height',  said  to  be  applied 
beoaoae  the  he^t  looks  Hire  the  reddish  spine  of  a  reddish  fish, 
although  the  writer  could  not  see  the  reaemblaiioe  {pm  *fiah*;  pi 

'redness'  'rod';  hrnji  Mn-io-ht''). 
[12:13]  San  Juan  Jiintj>  akvxijl  'broad  willow  height'  (J^p'a,  see 

[12:yj;  hoaji  'height'. 
[12:14]  San  Juan  TUit^i'^hin  f^T*  '  little  shield  painting'  {tUi  '  shield' ; 

tq^i  'painting';  At^/«  'small';  '»"  locatlTe and adjeotiTe-f oimiag 

postfix). 

This  little  hffl  la  as  roond  as  a  shield  and  is  of  reddish  and 

yeUowiiih  color  aa  if  painted.  The  'large  -hii  Id  painting'  hill 
[12:88]  is,  however,  not  of  shield  sh^>e.  Cf.  [12a6]  and  [12:88]. 
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[12:15]  San  Juan  TiuUq,'^hrnyifkQ  "little  shield  pointing  arrojo' 

(TU!tn"'ifnnf^^  866  [12:14];  kq  ^bamnoa*  'arroyowitii  faankci^. 

This  littl»!  ^uXch.  takes  its  name  from  [12:14]. 
[18:16]  8au  Juan  Xijtnfnbi.ii  'pile  of  red  earth'  {n4g^  'mrth';  pi 

'redness'  *red';  ^iui  'roundish  pile  of  atuail  size'). 
This  is  ft  amftll  romidisb  hill  of  bright  red  oolor  which  is  oon- 

spieaous  afar  off. 

[12:17]  San  Juan  Tuta,  TajtC'f'VW't'J'^^"^''  the  dills'  "the  i  liffs  of  the 
tall  tastifj'  grass  species  place',  referring  to  [12:1^ J  {UAia  'cUfi' 
'▼ertioalhftiilc';  7JMfin«v9Wf>/0^  sm  [12:19]). 

These  cUffs  are  high  aiul  uoticeablo.  and  give  the  u])por  jmrt  of 
the  dell  of  [12:7J  a  markedly  barren  appearance.  The  clilfs  are 
yellowish  and  reddish  in  color.   See  [12:18]  and  [12:19]. 

[12:181 8KaJvaaT<ilktP99ff«i  T(iHHlvi!lW9jck9ap99ff9*yi^ 

'beyond  the  i-liffsof  the  tall  tasfTfy  gra-ss  species  place',  referring 
to  [12:17]  {foba,  lasintftyw^ejf^"^  " .  >-eo  [12:17];  Psey^e  'beyond'). 
Tbb  name  refers  to  qaite  a  large  ic^xion  of  arid,  broken  country. 
[12:19]  San  Juan  Tastnt^i^wsejo'ohi  'hilU  of  the  tall  ta^vjy  gran 
s|>eoies'  {fo.ifi}/'  'an  uni<l(Mitified  species  of  grass  which  is  very 
good  for  grazing  purposes  and  grows  waist^higb  under  very 
iivomble  oonditfons,  cnlled  by  tlus  Ifexicftni  iMMte  ftsol'  <te 
'grass',  sv)y  unexplained;  ty,rrie9fO  'very  Ugh*  <ly9lOV 
augmentative;  'oku  'liiil"). 

These  hills  are  much  higher  than  any  other  hills  tihovvn  on  the 
map.  Th«y  eaa  be  seen  diathiody  ftompfaMjee  fiur  weefeof  tin  Bio 
Grande.  There  arc  two  penks  or  heights. 
[12:20]  San  .luan  I^iityigkq  'jackrabbit  hole  arroyo',  referring  to 
[12:26]  (Pu^  see  [12:25];  locative  and  adjective-forming 
postfix;  kq  'hftmneft*  'ftnojo  with  hftnanoas'). 

The  lower  course  [11:46]  and  end  [11:46]  of  this  amjo  are 
shown  on  map  [11]. 
[12:21]  San  Juan  TsigMku'u^  see  [11:44]. 

[12:99]  Saa  Joan  Rta»(iiwifk^vsitq  *  bine  rode  arroyo*  (lufttfi^tDV^X 

see  [12:2.3];  'i''  locative  and  adjective-forming  postfix;  l-q  'bar- 
ramta'  "arroyo  with  banks').  The  name  appears  to  be  taken 
from  [12:23],  in  which  the  arroyo  lies. 

The  arroyo  is  tributary  to  [12:90). 
[12:23]  Sjin  .Juan  K>it!«)t}M';rhtt\i  'blue  stone  comer'  (ku  'stone'; 
Uiywit  'blueness'  'blue'  'greenness'  'green';  (u'u  'large  low 
roniidish  place '). 

The  informants  said  that  there  were  bluish  or  gieeni.sh  stones 
in  this  low  place.  The  place  has  given  names  to  [12:92]  and 
[12:24]. 

[12:24]  Sao  Joan  SuU^f^uikyHbtM^  *  Una  stone  comer  height '  (kuttd- 
fw^yt^  see  [12:28];  Iwq^  *  height*).  Gf.  [12:22]  and  [12:99]. 
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[12:25]  Sviu  Juaa  Fut^oku  'rabbit  hole  hill'  {jm  'rabbit';  te  ^dwell- 

*  ^Tftbbtt  hole';  'oihi  'hill').  This  nune  ap- 

plit'H  also  to  the  .-^uutll  hills  surrounding  the  kigw  hill  Oil  wluch 

the  circlo  is  jiliK-ed.    See  [12:26]. 
[12:20]  Sao  Juan  A'»^'(^eto«  'stone quarry' (Zrw  'stone';  k'qy/  'to 
di^';  locatire). 

'I'hcrt'  is  a  quarn'  at  thin  place  from  which  stono  has  bwti  takon 
to  build  tho  (  hurch  uud  other  huildinjjs  at  San  Jufui  Pueblo. 
The  quarry  is  uaid  to  belong  to  Mr.  Samuel  Eldodt,  of  Sou  Juan 
Poeblo. 

112:27]  San  Juan  'OhU^ipD^jo  'high  hill'  ('ofat  *hill';  ty^W^  *veiy 

high'  <  ty,rfv  r  '  hiirh ',  /Vi  augmentative). 
This  is  the  sacred  liigli  hill  of  the  San  Juan  Indians.    It  has 

two  ahrines  on  its  top ;  see  [12:2i$]  and  [18:30].   The  mildeiitified 

medicine-plants  Icyi^i  and  t!wo  were  found  growing  on  this  hill. 
[12:28]  The  northern  peak  of  fl2:'iT|  liill.    On  tfii^*  summit  i-*  a  shrine 

of  stones  arranged  like  a  letter  U,  alK>ut  a  yard  in  length,  with 

the  opening  toirard  Sta  Juan  Pnelilob 
[18:99]  The  middle  pedc  of  [18:27]  hUL 

There  is  no  shrine  on  this  peak. 
[12:80]  The  southern  peak  of  [12:27]  hill. 

lliere  is  on  this  eommU  a  huge  V-shaped  stone  shrine  with  the 

opening  toward  San  Jtmn  Pueblo.    Whore  the  two  lines  of  the 

V  meet  i<5  erected  a  large  slab  of  yellowish  stone. 
[12:31]  San  6\x)xn^Okuty,ijW9iop^i}fiey  'Okuty.i/wecjopsti)geim'^  *beyond 

the  high  hill*  *eonier  beyond  the  high  hill'  ^ OhOvpo^o^  see 

[12:27];  Ptptf^e  *  beyond';  hi'u  'large  low  roundish  place'). 

These  names  refer  to  a  more  or  less  definite  locality  bqrond, 

L  e.,  east  of,  [12:27].    Cf.  [12:82]. 
[18:89]  San  Jnaa  *OkuiV9mi^opierfffdnoqfi  'heights  beyond  the  high 

hill'   Okut^tywsfjof^ifge,  see  [12:. 31 J ;  hi'oje  'height').  This  name 

miiy  be  used  to  inolnde  [18:88],  which  has  also  a  name  proper 

to  itself. 

[18:88]  Sen  Jnaa  lUU^h^^^  'Iwge  shield  painting*  {TUii^'i,  see 
[12 : 1 4] ;  ^  *]acBBness*  *  hoge*;  't^looatlve  end  adJectiT»-fbnning 

postfix). 

This  is  the  large  shield  painting  as  distinguished  from  the 
•small  shield  painting'  [18:14].  [U:88]  is  long  and  not  shield- 

shajied,  while  [12:14]  is  round  like  a  shield.    As  noted  under 
[12:;^L'].  this  hill  is  soraotimes  included  with  the  hills  designated 
[12:32]  under  the  descriptive  name  of  Okut^fgwsejop^ygekwaje, 
[18:8i]  San  Joan  f  oftop'oXmy'Mi  'eM  hole  height  cUHb*  {f^'o- 
lin^see[]8:86];feto*cM*).  Gf.  [18:86]. 
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[19:86]  Sm  Juan  fAap%  fiibopWif*  *cUff  hole'  *at  Che  diff  hole* 

(Eoft^f  'rliff';  //'-I '  hole' ;  T' locative  and  adjective-forming  postfix). 

There  is  a  cave  in  the  clitf  nt  thin  place.  This  ^ cliff  hole'  has 
given  names  to  [12:34]  and  [12: 3d]. 
[U:86]  (1)  Sen  Joan  Totkip' ohvajh  'cliff  hole  height'  {Tibap''o,  see 
fl2:3.'S];  hnaj'  'hiMfjht').  Thf  hills,  or  perhapsmoreproptuly  t!in 
western  hill  onlj,  are  so  called  because  of  the  well-koowu  cave 
[U:86]. 

(2)  Sen  Juiiii  '  Agn/'"' ItniJ?.^  ^ Ag.<ip'<^sil-imje,  of  obscure  ety- 
mology {\\fi<>]>-\  ' Aa'iP'tsi  i,  see  [12:37];  kw^fi  'hd|fht').  TW» 
name  is  surely  taken  from  that  of  [12:37]. 
[18:37]  Sen  Joan  'Ag.ap*4&ffi  of  obeonre  etymology  {^agfl  en  nnex- 
phined  word  which  oeeon  also  in  [tt:64];  p*«  *  stick';  fit's 
'canyon'). 

Thiii  is  said  to  bo  a  deep  gulch,  tributary  to  [12:20]. 
[18:88]  Sen  Joen  Bap^n  ^corner  ol  the  tiiin  or  watery  exorement' 

(sa  'excrement';  fo  'water';  Jm'«  'large  low  roundish  place'). 

Thi;)!  is  a  large  hollow  in  the  hills  which  extends  far  to  the  south- 
east toward  Santa  Cruz  Creek.   Cf.  [12:89J. 
[18:89)  Sen  Joan  Sa^ehoe^  8apoiw(f»okH  'height  of  the  thin  or 

watnr}-  pxcreraont'  'hills  of  the  height  of  the  thin  or  watexj 
excrement'  (w/V>.  see  [12:88];  kwcffi  'height';  'o*tt  '  hill'). 
[12:40]  '  Okeqywyk^i,  see  [10:26]. 

Unujcated 

Sen.luan  Pibuu  'red  comer'  (Pi  *  redness'  'red';  bu^u  large  low 
roundish  place '). 

This  is  said  to  be  a  dell  in  the  hilk  east  of  and  not  very  far 
from  San  Joan  Poeblo. 

[18]  OHAIOTA  SHBR 

The  area  shown  on  this  sheet  (map  18)  lies  about  the  conflnence 
of  the  Chama  and  Rio  Grande,  west  of  San  Juan  Pueblo  [13:24]. 

Canoe  Mesa  [13:1]  occupies  the  upper  part  of  the  sheet.  The  whole 
of  the  area  shown  was  formerly  claimed  and  occupied  by  the  iSan 
Juan  Indians. 

The  entire  region  west  of  San  .Tium  Pueblo^  west  of  the  Rio  Grande, 
is  caWed'' Of' onj>^.  'on  the  other  side'  iinoxplained;  n.r  loca- 

tive) by  tlie  San  Juan  Indians.  They  utte  altio  the  Span,  name 
Ouunita,  as  do  Mexicans  and  Amerfeans,  to  indicate  the  territory 
west  of  tiie  Rio  Orande,  we.st  of  San  Juan.  Ohadaita  is  more  strictly 
tiie  name  of  the  Mexican  settlement  [18:28]. 
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[U'A]  (1)  Tsi/lewaje,  Tti^cwagfi  'baaalt  'basalt  mesa'  (tei*bft- 

Mdt>;  iwi|^  'height';  tea0»  'hufe  ftili  h^  phm*  «iihm*). 

(2)  Eng.  Canoe  Mpsa,CaiiO»lfa».  (<Spftn.).    =Span.  (4). 

(3)  P^.ng.  Black  Mesa,  Blade  Meaa  near  San  Juan.  -Span.  (5). 
C£.  [18 : 1  itj.    "Black  Mesa".'   " Black  Mesa  (Mesa  Canoa)".« 

(4)  Span.  Mesa  de  la  Ctinoa,  Me.sa Canoa  'Canoe  Mesa'  'boat 
mesa  *.  -£ng.  (9).  "MaaadelaQuMa".*  "filaok  Mesa  (Mem 
Canoa)"'.* 

(5)  Span.  Hen  Prieta' black  mesa*.  -Eng.  (3).  Cf.  [18:l!'J. 
The  mesa  is  commonly  called  thus  by  Mexicans  of  the  vicinity. 
Mr.  Thomas  S.  Dozier  of  F,>[vanola  informs  the  writer  that  this 
is  the  name  which  appears  uu  deeds  and  land  grants;  he  has  seen 
a  hugie  Uaqnint  map  whidi  had  thk  aaaie  oa  it 

This  high  mesa  with  its  dark  cliJb  is  one  of  the  most  striking 
geographical  features  of  the  Towa  region.  It  is  called  Blat-k 
Ibn  from  its  color,  and  Cjuioe  Mesa  presumably  because  of  its 
oUoBg  boetUke  shape.  The  name  Bkek  Mesa  is  hetter  avoided, 
lest  it  bo  confused  with  other  mesas  of  the  region  called  by  this 
name.  The  Towa  of  .ill  the  villatrt'H  cull  it  Tniheaje,  or  Tsihoage. 
Handelier^  says  of  the  me^:  ''In  the  east  an  extensive  plateau, 
eoraied  by  a  hijer  of  Meek  trap,  sepamtes  this 'valley  {Ae  Oiama 
Valley]  from  the  Rio  Grande;  it  is  culled  the  '  Me«;a  de  la  Canoa", 
and  there  are  no  vestiges  of  antiquity  on  its  surface  so  far  as  I  am 
aware,  but  there  are  rents  and  clefts  in  its  eastern  side  that  I  have 
leason  to  believe  are  used  to^y  Iqr  the  Indiana  of  San  Joan  for 
sacrificial  purix)ses".  Canoe  Mesa  is  crossed  by  at  least  two  im- 
portant trails;  the  Juthpo  [8:17J  and  the  Tttmipo  [10:3J.  It  is 
probably  to  the  latter  trail  that  Banddier'  refen  when  lie  aays: 
**A  trail  leads  across  it  [Canoe  Meea]  to  the  Bio  Grude  from  Ojo 
Caliente".  See  [6:54],  [7:23],  flS:--'). 
[18:8]  San  Juan  TsiwUi,  T«ifu''u  'basalt  point',  referring  to  [13:1] 
^basalt';  wUi  'projecting  comer  or  point'; /t<'«  'projecting 
point"). 

[18:3]  San  .fuan  Qirnhui  Mious^-top  height'  (y/v;  ^ho^ving  .'Jtate  of 
being  a  receptm;le,  as  in  teijwa  'house',  po^wa  'reservoir  for 
water',  guMwy  'honserow.of  a  pueblo*;  haJi  *  height'  'top*).  It 
is  said  tint tyalmig  hill  k  ho  railed  he('uus(-<)f  its  resemblance  to 
a  housfi  or  row  of  houses;  also,  that  Qudkiuiiota  0"f>,t  S  lifTs')  is 
either  another  name  of  the  hill  or  a  name  of  a  locality  near  the 
hill.  See[U:4]. 

I  HkMl^  AaHvoMk^  iL  s*l^  MM. 

■faagtq,  aMMaoiii  to  cam  BMln.  Itav  llMto,  JtMMri*  4r  tt*  Alt,  z, ».  Mb 
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(.13:^3  A  large  white  house  witii  u  rt  i  ri>of,  owned  by  a  Mexican. 
The  sootheni  end  oi  Qwakd'ii  [13::) J  is  almost  due  west  of  this 
lf«xioan  villa. 

[U:5]  Sun  cTimn  T(tn j'ifnty,y\P!^jo\>hi,  Tahiftenf\ii)>r;rjnhfui  'hill  of 

the  tall  ta  nf^ijf  bushes'  (tunyicvy       uuidentitied  species  of 

bosh;  t^ywtejo  'very  high'  <t^ywse^  'high',  augmentative; 

'Ahi  *hm';  ^  'kuge  roundish  pile'  'hilK).    The  adiectiTe 

refers  to  the  bushes,  not  to  the  hill.    See  [13:(5J. 
[13;6J  ixki\  Juan  P^inuCi  'meat gap'  {p^i  '  meat';  wi'i  'gap'  'pasts'). 

This  gap  gives  the  name  to  Plffiun'iT/kQ  [13: 7 J. 
[18:7]  San  Juan  PibhiyViykQ  'meat  gup  arruyo'  (PibiwCij  flee  |lSHt]; 

Hv f  l<X'ative  and  atljective-fonnintf  postlix;  Icq  '  tmrranoa'  'arroyo 

with  barrancas').    Why  the  arroyo  was  thus  named,  was  not 

known  to  the  iaformants. 
[18:8]  Sun  .TuanJ&t/MfcQ A u'u  of  obecure  etymology  O'tf/u  unexplained; 

lf)h'r„  'arroyo  with  barxancas'  <kii  'banaooa',  ^iaiga 

groove'  'arroyo'). 
This  arroyo >  hMrt  la  tiie  fields  north  of  Paebttto  [18:16]. 
[18:9]  Sun  .Tuan  Ti^ap  ohmjeboJii  'the  rounditih  height  of  the  cave 

intheclitl',  referring  to[13:*J](r'^7/''s8ee[lS:9J;         *  height*; 
*  large  roundish  pile'),    bee  (^13:10]. 
[13:10]  San  Juan  $*(9fta|>'<»  *  cliff  bole*  (tofts  *eUff*;  p'o  «bole>). 

Tlua  cfl(ve  is  situated  on  the  soathem  aide  and  near  the  top  of  a 

peculiar  round  knob  [13:0J.    The  cave  openn  to  the  south.  Its 

floor  is  leveL    The  tuuuth  is  b  feet  wide;  the  depth  of  the  cave  is 

6  feet.  Fkom  tbe  innennoet  part  of  tbe  oave  and  on  the  level  of 

itefloor  a  amall  tunnel-like  hole  runs  back  hori/ontaDy  6  feetor 

more.     There  is  a  niche  in  the  western  wall  of  the  cave*  Hie 

roof  of  the  cave  is  arching,  low,  and  sooty. 
[18:11]  San  Joan  fAap^tAMi  *oKff  hole  heigfat'  {f(4kip\  see  [18:10]; 

JceJi  'height',  here  referring  to  a  nftrrow  ridge). 

This  ridfre  incloses  the  low  roundish  place  [13:13].    It  is  a 

thin  neck  of  hill;  one  oin  walk  along  its  top  a^  along  the  ridge* 

poleof  abonae.   See  [18:12].  • 
[18:12]  San  Jnaa  fotcdhc't"*  'at  the  white  cliff'  (2o»a  'cliff';  &9 

'wljiteness'  'white';       loaitive  and  adjective-forming  postfix). 
At  the  place  indicated  by  the  circle,  on  the  eastern  slope  of 

[13 :1 1],  la  this  white  oliff.  See  [18:11]  and  [U:1S]. 
[18d8]  (1)  San  Juan  T»f>a/,'fjbu''u  'cliff  hole  corner',  referring  to 

[18:10]  {Tohap'o,  see  [13:10];  bu'u  'large  low  roundish  place'). 
(9)  San  Juan  fabais^ht'u  'white  cliff  comer',  referring  to 

ClSaS]  (f«fafi«,  eee  [13:12];  h^v  'Uxgt  lov  rooodiab  plaoeO. 

Tbis  arid  low  plfeoe  givea  tbe  anoyo  [18:14]  ita  name. 
8IB8i*-a»RK— u — 15 
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[18:14]  (1)  San  Juan  Tohap'd'iijkq  'cliff  hole  arroyo',  referrinjjf  to 
[13:10]  (fdbap*o^  see  [13:10];  't9y  locative  and  adjective-forming 
postfix;  kq  *barnmoa*  'arroyo  with  barrancas'). 

(2)  San  Joan  f<i(kim'\v1e<t  'white  cliff  arroyo',  referring  to 
[1S:1S]  {foiafs.r,  spc  [13:12];  'i^./"  locative  and  a^eetive-fomiiiig 
postfix;  iq  ^barranca'  'arroyo  with  Imrrancn-s'). 

[18:16]  (1)  San  Joan  Runj>st^Qijw\  'turquoise  pueblo'  (Ivn/v  *tait 
qaoise'  'kalaite';  'Q^tti  'pueblo').  This  name  is  applied  also  to 
the  pueblo  ruin  [29:23].  (^>mpnro  a!<o  "ilaPuenta  [3:li>],  on 
voit  la  grando  ruine  de  Kwengyauiuge  (maison  de  la  turquoise 
bleuc)^*   See  [8:  unclassified]. 

(2)  San  Juan'  Ot'qnnsc^QyvPi  'poeblo  on  the  othor  side'  ('oC-" 
Qintir  'on  the  other  side'  <\>/'or)  f  unexplained,  tiif  locative; 'o^tof 
'pueblo').    This  name  is' much  wmd  bv  the  San  Juan  people. 

(3)  Eng.  Paeblito  MttSemmt.   (<Span.)-    -Span.  (4). 

(4)  Span.  Pueblito  'little  pueblo'.    =  Eng.  (3). 

San  Juan  is  the  only  Town  pueblo  which  has  a  suburb — Pueb- 
lito. Pueblito  is  a  genuine  little  Te  wa  pueblo,  built  about  a  coart- 
yard  or  plasa,  bat  inhabited  by  Indians  who  are  identical  with 
the  San  Juan  in  ori^Mn,  diale«'t,  and  cnBtom8.  Handelier'  nays  of  i 
Pueblito:  "  The  Indians  of  San  Juan  to-day  still  hold  a  portion  of  * 
the  arable  lands  about  Chamita,  and  a  small  colony  of  them  dwell 
on  the  west  side  of  the  Rio  Grande  at  the  ao-cailed  *PkieUito"*. 
A  suouner  village  of  the  Aconia  h  also  called  Pueblito  in  Span.* 

[18:1(>]  San  Juan  p.  xi>rilnr.i}^  ' stinkii^  coyoto  gap  height'  (pt$iio£'i^ 
see  [13:lSj;  kwaji  'height'). 

[13:17]  San  Jnan«/0pVt'''<Nht*hlU  adorned  with  cane  oMtne'OSo'eaae 
oactos'  'Opuntia  arborescena';  p't'  'adorned'  *  fixed  op';  '•''loca- 
tive an<l  adjective-forming  postfix ;         'hill').  I 
The  railroad  track  lies  close  under  this  hill. 

[13:18]  San  Juan  Pettiwffi  *atinking  coyote  gap'      'coyote';  m'said 
to  mean  'stinking';  to>'«*gap'  'puiw'). 
Tills  phu-c  ha«  given  names  to  [13:1<'.].  [13:1!»].  and  [13:iV,l. 

[13:19]  Sau  Juan  pe«iwi'kq/ni'u  'stinking  coyote  barranca  arroyo' 
(j^wtwi'i:,  see  [13:18];  kqh^u  'barraooa  arroyo'  *barnuioa', 
Atf'i*  large  groove'  'arroyo*).  [18:26]  Is  ealled  by  the  eame 
name. 

[13:20]  San  Juan  Egpag^iigy^  see  [11:0]. 

[18:21]  The  San  Jnan  name  (which  ontortnnately  has  tteen  mldaid  by 

the  writer)  means  'where  the  water  is  deep'. 
[18:22]  San  Juan  T  p"h>p' ^yrti^on  road  bridge' 'wagon  road' 
<tii  'wagon',      'road';  kope  'bridge'  'boat'  <ko  'to  bathe', 
*8tick'  'logO. 

iHcwatWOaaHUMUB,  p.  42,  iwa 
•final  Bipof^  pi.  n,  pp.  M92. 
»»■«  HMidb09i1ittda.pt.  a,  p.  Mfl,  una 
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[13:23]  San  Juan  Pc^cui,  see  [11:9]. 

[13:^]  San  Juan  Pueblo,  see  under  [11],  imge  211. 

[13:25]  San  Juan  Pute'vjl  q,  see  [12:20]. 

(18:2rt]  San  Juan  j[)sniuu'l-o/iitu  '  stink infj  coyote  pap  barrancji  ar- 
royo '  {Panwi'i,  see  [13: 18];  kqhu'u  '  barranca  arrojo'  <kQ '  bar- 
imaoa,'  ktfu  *  large  groove'  *aiToyo*). 

[1S:973  (1)  Jvmn  J^ijg^qi/w^eji  of  obscure  i  tynidlo^  (JV'Vff* 
moans  clearly  enough  'down  at  the  mocking  b|rd  place  '  <JvVJ' 
'  mocking  bird g.e  '  down  at'  'over  at,'  ju«t  as  the  name  of  the 
poeblo  rain  R9oq0  9;48]  neans  *  down  at  the  place  of  the  wood« 
pecker'  and  that  of  the  pueblo  ruin  Tsirf^e  [17:34]  niean^  'down 
at  the  pluco  of  the  )»ird';  but  ullhoujjh  the  Sun  Juan  informants 
agree  that  thiti  u  unquestionably  the  meauiug,  they  state  that 
when  they  use  the  word  they  never  think  of  a  moddnfr  hird  or  of 
any  etymology  at  all;  "'(^{jw^ceji  'pueblo  ruin'  <'?j^M?i  'pueblo,' 
keji  *  ruin '  |x)stjKiun(l).  'Flic  forms  quoted  ]>elow  from  various 
sources  are  intended  lot  J^r^ti'qi/w^e  ((je 'down  at'  'over  at'): 
**  YnqQeymMiae.-''  *  This  is  a  pom  wpiUMag^  indeed.  The  writer 
may  have  been  influenced  by  Span,  yunquo  '  anvil '  <  I.iatin  incos 
*  anvil.'  " '  Yuque-Yumjue '  are  the  Tchmn  [TewaJ,  north  of 
Santa  "  Yuque-yumjue,  or  Cbamita.""  '"Yuque-yun- 

qne'."*  "Yunque  Li  hut  a  oontiaction  of  Tnge-uingge.  Esca- 
Umfc  siiy-.  in  Carta  al  Padre  Morfi[\\n\\  ITTSJ.  par.  '2:  '  I'lia 
Yilk  de  £:simnole8,  que  era  do  San  Gabriel  del  Yunque,  primeroy 
despnes  de  Santa  F^.' " '  J^i-yge  is  not  a  contraction  but  a  portion 
of  the  name  J^rig^qiitoige.  London  would  hardly  bo  ailled  a  con- 
tnn  tioii  of  Tvondon  town.  "Y'uqueyunk."*  *' Yuqui  Y'aniiui."' 
*' YnqueyiuKjue.''*  *' Juke-yunque.""  "Yunque."**  "Y'uge- 
ningge.""  "Yu^re  uing-pe.""  "Yugeuinge.""  " * Yun-que."'" 
**Yugeuiltgge  (Tewa:  'village  of  the  ravine')."*^  Tilis etymology 
eamiot  be  correct.  It  is  based  o!i  jy,  '  to  pierce.' 
(S)  Span.  "Sant  Fnin<  i<co  de  los  K-i])anoles.''" 

I  1,1  ,         In  Fourteenlh  Ant\.  l> ;..  Uur.  Amur,  ^kn.,  p.  St^  18M. 

>  ]l  ir.iS  III  r  i.i|iiolinK  r<i«tnf.i'4ln),  H{-t<'r:i'a.l  JMnSMtflMli  W> 941^  1M> 
«  lUrKldU  r.  Finn)  Rcjiort,  pi.  II,  p.  81,  IMS. 
•IMd..  p.  61  n.  ti  . 
*Ibld.,  p.  60,  note. 

•  a«I]fttla  In  TtuM.  Ainrr.  Kim.  Six:.,  II,  p.  Ixxi,  IMK. 

•  Kara  III  SrhcKilrraft,  Ind.  Trllx-..,  tv.  muji.  jiii.  I8M. 
•I>ftTla.8piUi.  Ciin<|<ie.*il  <<r  Nl'W  Mexicn.  p|>.  1h:>.  •ilX/O^IHtk 

•  Loew  (1S7'>)  111  H'ftcr/rr -Siirr.  Rrp  ,  VII.  p.  ]'<7'i. 
U«n<U'lli  r  In  Kltrh,  N\  Mi-x..  p.  210,  IhS.'i. 

"  Ilandi'licr,  Klii:il  lieiH.rl,  pt.  n,  pp.  4s.  ...s,  liii,  i  i  Imjj. 

pt.  I.  p.  1-';',  iv.io. 

"  lliw.  1 1  .         1  jllitii-^.  p.  Sit.  I'll*;;  (  ■irmlliUliUlIli:>,  p.  30,  1008, 
"  R.  i:    r  .u'  111  I  ;n  Snnta  Fe  Sr\t  .Ml .rinii. ,  SepUSI^ina 

uHikIki-  111  iiHiiiibouk  inds..  pt.  2,  lou;,  ma. 
WOMB  flM)  ta  JN»  Aim.,  zn,  ^  1M>  U7L 
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(3)  Spfto.  '^Sant  Gabriel."*    "San  GabrieL"^    ''tiant  Ga- 

'*Thc  pueblo  was  voluntarily  relinquished  to  the  Spaniards  utider 
Ofiato  in  tlx-  inhabitants  joinitifj  their  kindred  at  San  Juan, 

in  the  year  uaiued  the  first  white  bettluuiunt  in  the  West  wa«  here 
mftdef  nuder  the  name  *San  Fhmoisoo  de  los  Espafloles,*  and  on 
Scptembttr  8  the  chapel  wa8  eonsecruted.  In  the  following  year 
the  name  was  elmnj^ed  to  San  (inbtiel,  which  has  been  retained 
by  the  Mexicans  as  the  name  of  the  plai-e  to  thi»  day.  Haa  Gabriel 
was  abaadoned  in  tbe  spring  of  ie05  and  Santa  ¥6  fonnkd  as  tha 
■eat  of  the  Mew  Mexican  provincial  government.'^*  The  older 
Indians  of  San  Juan  are  still  furiiiliar  with  the  name  San  Gabriel.* 
[18:28]  (i)  Eng.  Chamita  settleoient.  (<Span.).    =8pan.  (sJ). 

(S)  Span.  Ghamita,  dimumtive  of  Chama  <8an  Joan  Iiim4; 
see  discussion  under  [6:7].  "The  name  Chamita  dates  from  the 
eighteenth  century,  and  was  given  in  order  to  distingui-nh  it  from 
the aettlements  higher  up  on  the  Cluuua  Kiver.-'*  "Chamita."^ 
"La  viUe  mexicaine  d«  Chamita."'  The  Tewa  ue  tbe  liexioan 
name  <tn!  \ . 

The  name  Chamita  is  applied  definitely  to  the  settlement 
[1S:28];  also  vaguely  to  the  whole  region  about  this  settlement. 

See  [6:7],  [13:i'7],  [19MI 
fl3;20]  Chiuiiitii  warehouse  or  station. 

[13:30]  (1)  Sau  Juan  J^yQeohie  'little  bilb  of  [18:27]'  (./y py^,  see 
[13:27];  ^oku  *hill';  '«  diminntive).  This  is  the  old  name. 

(2)  San  Juan  Tfamltaokue  'little  hills  of  [13:28]'  {TJmmUh^ 
Span.  Chamita.  Mee  |13:28];  'ck-i  'hill';  'f  diminutive). 

These  hills  are  mentioned  under  the  nauie  first  given,  iu  a  San 
Jnan  myth. 

[18:31]  San  Juan  Tat'Qijl-<-4i  'grass  shooting  up  height'  'grass'; 
f'  r>  )/  />  to  .shoot  upward,'  said  to  refer  here  to  the  slope  of  the  land 
ithelf;  }c<Mi  height'). 

At  the  gfasqr  rise  known  by  this  name  Mr.  Bometo  de  Hernia 
baa  a  Mtore.  Mexicans  at  the  place  said  that  they  include  this 
under  the  name  ChamitJi.  The  arrnyo  indicated  on  the  VUp, 
west  of  the  circle  indicating  this  place,  is  pret^umably  named 
TafQptuiiki^u  or  JWqpku^u  (Ak'u  ^fairge  groove'  ^anoyo*). 

I  onate  ( 1998)  in  Dae.  MA.  xn,  pi.  m,  VUL 

«Bhea,  Cjith.  Mia.,  p.  7B,  Itm. 

'Bandelier  io  I'apen  Arch.  Itui.,  t,  p.  It,  IMi 

«Hodga  la  Handbook  Inda..  pt.  2,  p.  lOOT.  1910: 

*VntitKmA  pl«n  of  the-  mlii  m-v  Bamlrllcr,  FltuU  Report,  pt.  II,  pi.  I,  fly.  10,  ISSZ.  Fora  dcwrip- 
Uon  MH>  thf  iwme  work,  pp.  t0.«s,aiid  Uewett,  Anttqnltlaih  Now  Slk  1906.  B—  tlio  8*n  JuM  I>uablo 

under  [11]. 

•  Bandeller,  Pliuil  Report,  pt.  it,  p.  63,  nMt,  UK. 
'Ibid.,  p.  M  ct  paadm. 

»H«wtti.  fiommnniuMi,  n, »,  vm. 
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[18:32]  Tlio  Sill)  Juan  htivo  a  speoial  name  for  this  locality,  bat  the 

ioforiuatiou  is  not  available. 

[13:S8]  San  Juan  Kw^X-y,mpo  *tiie  raflittad'  {k-wssX-^yf  'iron'  ^ metal* 
unexplained:  po  'trail'  'i-oad'). 

[18:34]  San  Juan  Ktv^^rnpokop'e  'the  railnmd  l)rid<r«'"  ( hint  hum  po, 
8ee[13:33j;        4>ridjfe"boat'<i{ro  'to  batbe',/>'tf  '8tick"log*). 

[U:85]  San  Jnan  'Afua*  *ck>wn  at  the  alkali  point'  C4  *a1kaU'; /»>« 
*  horizontally  projecting  point';  g.e  'down  at'  'over  at'). 

The  V-shaped  alkaline  meadow  at  tlic  corifluenee  of  the  Chnma 
and  Kio  Grande  rivers  is  called  bj  this  name.  It  ii>  here  that 
*An /tehoi^,  the  Old  Salt  Woman,  naed  to  dwell  and  give  of  her 
body  to  the  people,  according  to  San  Juan  niytholofry.  See 
[29:110].  The  San  Juan  do  not  j^ntlicr  suit  from  this  place  at  the 
present  time.  The  place  is,  indeed,  very  scantily  supplied  with 
alkali  or  salt,  a  faot  may  expk^n  the  origin  of  the  myth,  irideh 
relates  that  Old  Salt  Wonum  forsook  the  plaoe.  See  [19:1101 
Salt,  under  Mhckkaw;  cf.  fl3:3H],  [18:15]. 

[13:36J  San  Juan  Pajegfi  'down  where  the  waters  meet'  {po  'water'; 
Je  ^tomeat';  gfi  *4iownat>  *67erat*). 

This  name  applies  to  the  confluenci'  ntid  the  adjacent  Im-ality. 
As  used  at  San  Juan  Pueblo  it  often  refers  et^pecially  to  the  fields 
of  San  Jnan  Indians  bordering  on  the  Bio  Grande,  just  east  of 
the  confluenoe. 

[1S:87]  Saa  Juan  QirStJrg.t  }ntgel-i'./>\  sometimeH  abbreviated  to  Qivt- 
thiugfJeeJi  'height  of  kick  down  together  low  place'  {Qwebi- 
jeg.riiug.r',  see  [13:38];  icMi  'height'). 

The  wagon  road  lending  up  the  Chama  Valley  on  the  north  side 
of  the  river  passes  over  this  height  before  pltintring  into  [13:3S]. 
[13:38]  San  Juan  <^wS^t(ifinuQfi  'kick  down  together  low  place' 
*to  kick  an  ohjeot*  aa  in  tlm  kieking-nwe  game;  je  *to 
meet',  said  to  refer  here  to  the  object.^  kicked;  q^s  'down  at'  'over 
at';  ««'«  below').    The  name  prohuhly  refers  to  the  kicking  of 
objects  in  a  direction  toward  each  other  and  downward  at  thia 
'  plaoe,  in  oonneetion  irith  the  pUying  of  aome  game,  it  Is  aaid. 
Cf.  [I3:3T]. 

[18:30]  8nn  Juan  Tnln  M.asalt  artoyoe'  {tn  'baaait';  'barranca' 
'arroyo  with  barrancas '). 

Theae  abort  and  bndnii  gnlchea  extend  from  the  meanM^  to 
the  river.  The  phoe  la  strewn  wit^  Uoeka  and  maeaeo  of  baanlt 
Cf.  [13:1],  [18:2]. 
[18:40]  (1)  Eng.  Duende  settlement.  (<Span.).    -Span.  (2). 

(2)  Span.  Doende  *dwwf -Eng.  (1).  Why  the  name  *  dwarf ' 
was  given  is  not  known. 
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TLeic  i-  no  San  Juan  Tewa  name  for  this  .M('xi<  !in  settlement. 
The  Tewa  wurd  meaDiog  ^dwarf '  i&p'inmiy  but  is  never  applied 
to  this  pitoe. 

fl3:41]  San  .luan/'Mwyyy{'oH^/?«v/t«'w,  see  |]i:84]. 
[13:42]  San  Juan  S/'jnnrt'.'i.  see  [2:8(5]. 
[13:43J  San  Juan  Sij^uwUihuuy  see  [2;37J. 

[1S:44]  (1)  San  Jonn  J9^*yifi«  ^wbere  tiie  one-seeded  juniper'  (Ay 
*  one-seeded  juniper,  Jnnipems  oionoHpemia';  'vj/  locative  and 
adjective-forming  postfix;  nrr  loeative).  The  use  of  two  Irwative 
elementti  in  this  wurd  appears  to  i^e  irre^lar.  The  one-tMHKled 
juniper  stiUfpows  at  tlieplaoe.  TUeistlieoldnaineof  theplnoe. 
Pe<iple  at  San  Juan  Pueblo  often  say  II]finn^  ^ot'qniut  i^oCqnnit 
*on  the  other  side'  *on  the  other  aide  of  the  river',  referring  to 
the  Kio  Grande). 

(8)  Bng.  Sm  Joe<,  Sm  Joe4  dee  ChnuMt  aettleaient.  «Sp«i.). 
-Span.  (3). 

(3)  Span.  San  Jo8^>,  San  Jos^  de  Cluuiia  ' Saint  Joseph '  'Saint 
Joseph  of  Chama',  refcrrint;  to  Cbama  River.    —Eng.  (2). 

This  settlement  extends  for  two  or  three  miles  in  n  notthwest- 
erlv  •^outht'iisterly  direction.  The  Mexican  houses  are  alonjr  the 
irrigation  ditch,  which  runs  where  the  hi^^'her  irrigated  lands  to 
the  soathweat  meige  into  the  \amvt  irrigated  kadi  nearer  the 
Chama  River.  The  diteh  is  perhaps  hnlf  a  mile  from  the  river. 
See  [18:45], 

[18:45]  The  Roman  Catholic  church  at  San  Jos^  de  Chama. 

This  is  dtoated  «t  the  sonthem  end  of  the  settlement. 
[U:46)  (1)  San  Joan  'jUiOnntU^  *  stretched  plain'  (\il:qnnu  'plain' 

<''al-o» J"  'plain',  nu  locative;       'state  of  being  stretohed' 

'stretched').    Cf.  Span.  (2). 
(S)  Sp.  Loma  Teadida  'stretohed  hiU'  *flathiU'  'mesa'.  Ct 

Tewa  (IX  which  is  evidently  a  translatbn  of  this  idiomatio  Span. 

erpreRsion. 

[18:47]  Suu  Juan  Tekabehu'u  'break,  wagon  arroyo*  {U  'wagon'; 
h*t8A  *to  break';  Mh  'huge  groove'  Urroyo'). 

San  .Tuan  Indians  po  nni«  h  to  the  incsii  Tel' <t}>'  hrii  'j^  [2:40]  for 
firewood.  To  reacli  the  height  they  drive  up  this  small  arro3'o, 
the  wagon  road  of  which  is  very  rough  and  hard  on  wagons. 
See[S:40]. 

[18:48]  (1)  Mqh\ibuw!jl,  Mnh\ixr!Ji  'owl  corner  point'  'owl  point' 
{Mqhyhuuy  see  [14:11  J;  wui  'projecting  corner  or  point'). 

(2)  WatOwUi  'pobt  of  [14:11]'  (  Watfi  <SFan.  Qnache,  see 
[14:11];  widi  '  projecting  comer  or  point'). 

This  lon}.f  projcctin<f  totiirne  of  niesu  scj-Minites  Cruadie settle- 
ment from  San  Jot*^  de  Chama  [13:44 j.    See  [14:11J. 
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Unlocated 

San  Juan  P"f,h g^^'orpr/hji  'pueblo  ruin  clown  at  the  cdijt'  of  the  ui;Iy 
water'  {po  'water';  Us  ^ugliness'  'ugly';  keg^  'down  at  the  edge 
of'  'neck*  *height',  *down  at'  *over  at';  ^Qtf^vihj! 
'pueblo  ruin'  <^Qtpi'i  'pueblo',  1>J/  'ruin"  postpouml).  This 
form  was  obtained  from  a  single  San  Juan  iiifoniiant,  now  dead, 
as  the  name  of  a  pueblo  ruin  somewhere  near  Chamita. 

[14J  8AMTA  OEULBA  WBORr  8HBET 

The  central  feature  of  this  .sheet  (map  14)  is  Santa  Clara  Greek 
[14:24].  Kouglily  speak in«r.  the  urea  of  the  sheet  proper  was  claimed 
by  the  Santa  Clara  people,  and  a  large  perceulage  of  the  places  included 
in  this  ana  have  names  which  are  known  to  the  Santa  Clara  Indians 
only. 

Santa  Clara  Pueblo  [14:71]  is  shown,  also  the  important  Mexican 
and  Auierican  settlement  of  Espafiola  (.14:16],  and  a  number  of  pueblo 
mins  whioh  are  claimed  by  the  Tewa  and  in  some  cases  rather  defi- 
nitely by  the  Santa  Claras  as  the  homes  of  their  ancestors. 

The  Santa  Claras  claim  also  oooffiderable  tenitftty  east  of  the  Bio 
Grande;  see  sheet  [16J. 

[14:1]  /'\ipinting,f,  see  [2:12]. 
[14:2]  S^behvaje^  see  [2:22]. 
[14:8]  r<j«Mhiw;^  see  (9:14]. 
[14 :4 1  KumanUith  u^u,  see  ^:]6]. 
[14:5]  Julaipo,  see  [2:17]. 
[14:6]  Kw^tni,  see  [2:19J. 
[U:7]  Oso  Craek,  see  [i:S5]. 
[14:S]  Mik^^vmUi,  see  [13:4S]. 

[14:UJ  JMv^'i^itQ,  MnhvAVh  'owl  corner  arroyo'  'owl  arroyo' 
(J£^V^'u,  see  [14:11];  'iyy  locative  and  adjective-forming  post- 
fix; kq  'barranca'  'arroyo  with  barrancas').   See  [14:11]. 

P4:10]  Mq/iybiihraJ^^ol'u,  JIqh^\)ht  'hills  of  the  height  by  owl  cor- 
ner' *owl  hills'  (J/^Atf^u'w,  see  [14:11J;  kwqj^  'height';  'cuh* 
'hiU*).   See  [14:11]. 

[14.11]  (1)  Mqkvikifu  «owl  corner'  {mqH  *owl';  ^«  'bise  low 
lOOndish  place'). 

(2)  Eng.  Guachc  setlicmentand  vicinity.  (>Span.).  —Span.  (8). 
(U)  S[)uu.  Guache,  of  obscure  etymology.    =•  Eng.  (2).    So  fiur 
as  it  has  been  possible  to  learn,  ^'Oosehe"  has  no  meaning  in  Span., 
and  is  not  a  >  <  )rruptk>n  of  any  Tewa  name.  Cf.,  howerer,  Guadie- 
panqne  [14:20j. 
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This  Mpxirnn  settloniont  merges  into  Placita  Larga  [14:12  j  on 
the  tK>uth,  and  is  separated  from  San  Jos6  de  Cbama  [13:44]  on 
Che  nordi  hy  JtfffAy^imW  [14:8). 

[14:12]  (\)  'Qrftri^ejt,  Jfu/uji  'lonjf  pueblo'  'long  town',  translating 
tln^  SjMin.  name  ('o/^fj  'pueblo',  hardly  properly  applied  toa  Mexi- 
can settlement;  length '  'long';  du'u  'town').    ■=£ng.  (2), 

Spm.  (sy. 

(2)  Kng.  Placita  I.arpa.  (<Span.).    -Tcwa  (1),  Span.  (3). 

(3)  Span.  Placita  Larga  'long  town'.  =Tewa  (1),  Eng.  (2). 
Mr.  L.  Bradford  Prince  of  SautA  I'c^  Mew  Mexico,  has  a  ranch 

nettr  this  plaoe. 

[14:13]  Wntrhjln^  s(^('\n:U]. 

[14:14j  (1)  Kti^f.  Angostura  Hettlement.   (<Span.).    =SiMm.  (2). 

(2)  Swiu.  Angostura  'narrow  place'.    —Eng.  (1). 
[1405]  (1)  hit^iw*  *  atone  tndl  place'  {haep»  *etone  wall*  <Ut 

*  stone';  fe/m  'wall';  'mv  locative).    Cf.  Eng.  (2),  Span.  (:?). 

(2)  Eng. Corral dePiedra.  (<SpaD.).  -Span.(3).  c:f.Tewa(l). 

(3)  Span.  Corral  de  Piedia  *  stone  eonai'.  -Eng.  (2).  Cf. 
Tewa  (1).  Both  the  Ttmti  and  the  Span,  names  are  desoriptf vo 
and  may  have  originated  independently. 

[14:16]  (1)  i?i//«a^rr',  ^utfUJtPiwe  'new  town  place'  (Jm'h  'town'; 
tt^l^i  'newness'  'new';  '»''  locative  and  adjective-forming  post- 
fix; *tt00  locative).  This  name  is  felt  to  be  flie  oiq>osite  of 
Biikejior  Qttaobepanqna  \14i30},  tiie  latter  name  meuing  *o1d 
town'. 

(2)  Eng.  I':spanola.  (<Span.).  =Span.  (3).  The  "ollidal** 
spelling  of  the  name  omits  the  tilde. 

(3)  Span.  E-^panola  '  Spanish',  agreeing  with  .<onii>  such  femi- 
nine foi'm  as  placita  'town',  which  is  understood.    =Eng.  (2). 

The  Santa  Clara  people  definitely  cUum  EspaiSoIa  as  within  the 
territory  formerly  oonsidered  as  belonging  to  them.  Eepidlbla 
contains  two  large  .'^torc^  atifl  t\  nunibor  of  American  inhabitants. 
The  Indians  of  Santa  Clara  and  San  lidefonao  pueblos  do  moat  of 
their  shopping  here. 
.  [14:17]  9utt^i^kope,  Putmlk\'''trPol'op't  *new  town  bridge »  *new 
town  wagon  bridge'  {PutM(i^rr\  .see  [14:1  <'];  h>p\'  'bridge' 
'boat*  <ko  *to  bathe',  pa  'stick'  *log';  ttpo  'wagon  road' 
<te  *wagon',  po  *tnul»  *road'). 
*        This  is  the  only  wagon  bridge  between  San  Juan  Pueblo  and 
Buckman  [20:191.    "Whon  the  Rin  (J ninilt>  is  so  high  as  to  make  ' 
the  fords  near  San  lldefonso  dangerous  the  San  Ildefonso  people 
in  driving  to  EspaRola  take  the  road  on  the  eastern  side  of  the 
RioGraode,  which  is  not  so  good  as  that  on  the  western  dde,eros»- 
ing  by  means  of  this  bridge. 
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[14:18]  Santa  Cruz  Cr«ek,  see  [16:18]. 

[14:19]  Santa  Clara  T^i/w^jokqhu'u  *high  arroyo'  {i^ijwcsjo  'very 
higb'  <ty,Tfwsf  'high', ;oaugmentatltrtt;  ib^u'u 'arroyo  witli  bar- 
rancas' <l-i>  '  hnrranca hn' n  'larjre  jrroove '  ' arroyo '),  Why 
this  name  is  applied  wa.s  not  known  to  the  informantB. 

^4:90]  (1)  Santa  Clara  PoUfijxi'^'je  *down  at  the  mud  string  place' 
(potm  'mud'  <po  'water',  tei  unexplained;  P4't  'thread* 
'string'  'cord',  uncd  ;il<n  fi«_ninit!V('ly;  g.f  'down  at'  'over  at'). 
Span.  (4)  ia  a  corruption  of  thin  name.  The  Santa  Claras  of  the 
pteaent  day  do  not  fully  nndefstand  the  meaning  of  the  neme, 
and  the  infomuuits  have  puzzled  much  over  it.  The  reference  is 
perhaps  to  a  nituldy  strin}'',  or  to  mud  lying^  in  the  form  of  a 
string.  The  word  pot*i  is  applied  to  any  mud  except  regularly 
made  adobe  mnd,  the  latter  beii^r  celled  ne^ole. 

(i)  9vktji  ^ old  town'  (Ju'u  'town';  l-eji  'old'  postpound). 
This  name  ie  felt  to  be  the  opposite  of  {iutsi^i'i'^,  f^panola 
[14:16],  the  latter  name  meaning  '  new  town '.  The  name  ^vkeji 
ia  ond  ecpeeieUy  in  conTenation  when  it  ie  foered  that  MexiceDs 
would  overhear  and  understand  Guachepanqne. 

(3)  Eng.  Guachepan(|uc.    (<Span.).    «=Tewa  (1),  Span.  (4). 

(4)  Span.  Guachepamiuo.  (<Tewa  (1)).  -Tewa  (1),  Eng.  (3). 
The  aettlement  of  Guachepanque  lies  moetly  on  the  edge  of  the 

low  mesa.  The  Santa  Claras  distin<,'uish  tlip  Ir^wlands  lying  in 
this  vicinity  by  the  river  as  Potei^'<^e«uye,  see  [14:'21J.  The 
Slate  Chum  usually  pass  through  Guachepanque  w^hen  going  to 
E^peSola.  If  talking  Span.,  they  sometimes  use  low  tones  when 
passing  this  place,  for  foar  that  the  Mezicana  will  overhear. 
This  is,  of  course,  mere  sentiment. 

[14:91]  Senta  CSara  PoUip^'igenuac  *  down  beW  tiie  mud  striqg 
pkoe',  referring  to  [14:20]  {Potsif4'iffe ,  [14:20];  tju'h  *faelow'; 
Qe  '  down  at '  '  over  at').  As  explained  under  [14:20],  this  name 
is  applied  to  the  lowlands  by  the  river  at  [14:30]. 

[14di2]  Santa  Clara  Peak,  see  [3:18]. 

[14:98]  .Pite/iij?./'  'loathsome  p^nis  mountain'  {pi  for  'head of  tiM 
penis';  te  ' Kwithsomencss '  'loathsome';  Pit)  f  'mountain'). 

[14:24]  (1)  JCapopoku^Uy  K'apdimpoku^u,  K  apopotsvi,  K'apo^imPo- 
fit**  *creek  of  Santa  Chun  Ftaeblo  [14:71]'  'canyon  <^  Santa 
Clara  PiicWo  [14:71]'  (fCrrpo,  .««ee  [14:71];  '19/  locative  and  ad- 
jective-forming posttix;  Pohu^u  'arroyo  with  water  in  it'  <po 
*  water',  Au'u  *  large  groove'  *  arroyo';  pU9%'i  'canyon  with  water 
in  it'  <  ^  '  water',  Wi  *  canyon*).  Pck^v  is  Josed  of  the  more 
open,  Pofhri  of  the  more  dosed-in,  parts  of  the  creek.  Merely 
fokWu  or  p<^9ti  ia  often  used  by  tlio  Santa  Claras,  it  being  under- 
stood to  which  creek  or  canyon  the  reference  b  made.  Santa  Clara 
Creek  is  apfMropriatdy  named,  tor  Santa  dan  Pueblo  is  at  its 
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mouth,  and  it  i'<  t  lHiniod  hy  the  Santa CUim  Indkiis M  (heir  own 
creek.    Cf.  Eng.  {2),  Span.  (ii). 
(S)  Eb^.  Santa  damCraek.   «Simii.).    -Span.  (8).  Cf. 

Tewa  (1). 

(3)  Span,  liito  do  Santa  Clara,  Arroyo  de  Santa  Clara,  Cafion 
de  Santa  Clara  '  creek,  arroyo  or  canyon  of  [14:71  J\  »  Eng.  (2). 
**U9riy»nB  .  .  .  Santa  Caaim.''*  Baoddier'fl  "Arroyo  da  Santa 
Clara"*  certainly  doea  not  qpply  to  Santa  Oasa  Credr;  Ma 

undor  [14:116J. 
[14:25]  Rumn  j'upiijf,  .see  [2:15]. 

[14:26]  Sunta  Clam  M/w^i'6«'w  'naked  red  cornar?  Cajpi  ' nakedness ' 

'iiakoi!':  pi  'rednes«'  'red";  hu'it  'larirc  low  rounditsh  plar(>'). 

Tbiti  name  refers  to  a  low  place  on  both  sides  of  the  creek.  It 

is  said  to  be  reddbh.  Cf .  [14:27]. 
[14:27]  Santa  Ch'^m'' Apipihukwaje '  naked  tad oomer  heiglit*  QApi^- 

W'l,  »ee  [14:2*)]:  *  heifjlit')- 

[14:28]  Santa  Clara  Tx^'t'Wtui  *wide  gap  of  the  little  eagle'  (Ue 

'eagle*;    diminutive;  woift  *  wide  gap'). 
[14:2!»J  Santa  Clara  K>i<m ytr^riwe,  Kit'on ^wuilfuu  '  stone  on  its  head 

placii'  'stone  on  its  head  comer'  (hu  'stone';  '(/ny.Tg/'on  the 

head',  adverb;  ^iwe  locative;  ^u'u  'large  low  roundish  place'). 

Tbara  ara  at  thia  pliee  ^'teot-nMka'*  (aea  pla.  6-8),  which  an 

thought  to  reaemUe  people  carxyinff  olvfaeto  on  thdrheada;  heaoa 

the  name. 

[14:30]  Santa  CJara  ^^'«nn4P  'white  meal  place' 'wlutenasa' 
*iriiita*;  t'mvy  *m«al'  'floor';  rup  locative). 

A  Mexican  fnntily  h  said  to  live  at  this  plaoa)  trilich  la  novth 
of  the  creek,  under  Kuitun^upi^j>  [14:26]. 
[14:31]  Santa  Clara  RiupooT*  'nock  house  place*  (ku  'stone*  'rock' ; 
(p/'a  denoting  state  of  being  reeeptaola ;  T'  locative  and  adjective- 

forminj,'  postfix).    Tlie  name  refers  to  the  location  of  a  rock 

which  htui  cavea  in  it  or  is  hollow,  capable  of  being  used  as  a 
house. 

[14:':{2]  Santa  Clara  ^Mtrai'M/w'auv  'sunny  jtliu  e  of  the  stone  for  baking 
bread'  (buwaJini  'bread  stone',  referring  here  to  stone  of  the  kind 
of  which  Blabs  are  made  for  cooking  ^uwajah^  'paper  bread' 
<  ^uioa  '  bread ',  j<Ai  'to  tear  off  the  sar&oe  layer  from  an 
object';  hi  'stone'; /MI W<?  '.^unny  pkee'  'annnj  aide'  <pi^a 
•kin  to  Jemez pe  'sun',  ict?  locative). 

There  is  said  to  be  at  thb  place  a  deposit  of  the  Idnd.of  aand* 
atone  used  for  preparing  guayuve  nhibs.  So  lar  as  eonld  be 
learned,  the  Santa  Cliirn  or  other  Tuwa  do  not  get  guayave  stooea 
from  thi.s  place  at  the  present  time. 

>  Bcweu,  CoaiauMiiMi^  p.  24, 1908.  •  Buddtw,  FltMl  Bepott,  pC  ii,  p.  ti,  IBK. 
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[14:S<^]  Santa  Clara  /*Hp'\nnfp''oywihyt  'piioblo  ruin  at  the  narrow 
point'  (J  u'u  '  horizontally  projecting  comer  or  point,  as  uf  a  wetsa 
top';  p*iv^  tot  p*ii^  *iMirrowiicat*  *iimtow*;  n«  locative; 
V);/»/  f/v// ' puehlo  ruin'  <V>;y»/'{  'puoblo',  ^v^"<  'oM*  |M»stiK)iind), 
The  idanta  Clara  informant  doe8  not  know  why  thi.s  name  is 
givon;  he  thinks  that  the  narrow  point  referred  to  tnay  be  the  whole 
of  the  mesa.  Budelier  writes:  "On  the  north  side  a  ai»<tle-like 
mesa  of  limited  extent  detaches  itself  from  tlie  foot  of  the  Pi  lado. 
The  Tehuas  call  it  i)hu-fiun6." '  "Shu  Fiune."*  "bhu-liDo&"* 
«*8hnllime.'*«  •«Slralliiii«.***  <*1Mpliena.'*«  ^^'Mfeno.***  The 
forms  ^'TsipheDu''  "T.sifeno,"  meaning  bla<-k  obsidian'  (see 
under  Minerals,  p.  5^4)  arc  incorr»H-t,  lieintr  Imsod  on  informa- 
tion obtained  by  the  writer  in  IWS  from  £mn  Ildefonso  and  6anta 
Ckr%  IndiMw,  who  did  not  know  the  old  Santa  Clan  name  for 
die  place.  Mr.  Ignacio  Aguilar  of  San  Udefonso  calls  the  place 
Tx/'/i'futn/  'black  obsidian'  to  (his  day.  The  min  and  loeality 
are  described  by  Bandelier  ^  and  by  Uewett.*   ijee  |.14:-itiJ,  [14:54 J. 

\UM\  Santa  Clan  &ip*\k^H  *vat^  mbbit-bnuh  oonier'  (i« 
*sti»ie*; 'rabbit-brush' ' Chrysothamniiflli^elovii';  (ii^i*lai|[e 
low  roundish  place').    See  [14:."l.")J. 

[14:35]  Santa  Clara  Kup  ^^ukwaji}  qfjw^eji  'pueblo  ruin  of  the  height 
at  nbbit^bnuh  oomer',  referring  to  [14:84]  (J&9»*i4i^«,  see 
[14:34];  huaj^  'height*;  '«pipif^V *paeblo  rab*C«9wi  'pnri)lo% 
keji  'old'  postpound). 

[14:36]  Santa  Clara  Qwttn^afo'akqnnu  '  plain  of  the  soft  rat  excre- 
ment' ^pMtf^  e  qpecies  of  rodent  rMemhUng  the  woodmt; 
'watery   excrement'    <'«i    'excrement*,   ^*water';  'oifntiu 
^ plain'  <'aJlcqpy  'plain',  nu  locative). 
This  is  a  low,  level,  meadow-like  place.   See  [14:37]. 

£14:87]  Santa  Clara  (^icn»tt^akQnmiq>j\i  'iJ:,ji  'pueblo  ruin  at  the 
})l:iiii  (if  the  soft  rat  excrement',  referrin}^  to  fl4:.?6]  {QxnsfnsaPo- 
'aJcQunu,  see  [14:30];  \ywi/lB^i  'pneblo  ruin'  K^qptoi  'pueblo', 
*old'  postpound). 

[14:88]  Santa  Clara  TtipivD!'!  '^^ap  where  the  pieces  of  flaking  stone 
come  out  of  the  ground'  {t«ri  'flaking  stone':  pi  'to  emerge'  'to 
come  out'  'to  go  out'  'to  issue';  wii  'gap'  'patts').  For  quoted 
fonns  of  the  name  aee  [14:89]. 

Doctor  I  lewctt  fumishea  tile  information  that  the  gap  or  pasa 
referred  to  by  this  name  is  weet  of  the  ruin  [14:89],  q. 

*  nnal  Bcpoit,  vt  u,  pu  «^  UM. 
•BiaMtar,  Might  Mataaib  p.  m,  UN. 

•BMMllla  Oaf  WM;  zzxt,  pwlO^  MML 

*nMl  Bvpofti  afkcak)  pp.  6MTa 
•Aailt«Ml«ibMo.l,lMa 
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[14:39]  Santa  Clara  T«tpiwrQi;vcikeji'' pueblo  ru'u\-,\t  [14:H<S]' (Tiz/^/wrj, 

»ee[14:3Sj;  ^qrjwi/i-^i  'paeblo  ruin'  <'<^^ui  'pueblo',  k^i  'old' 

pcMtpoaad).  Hmvett  meiitioiM  **olUI  dwdlings  of  GhaiMdeio 

Oinyon"  [14:87].  >  "Chipiwi".' 

Ttipivoti  is  a  ruin  situated  on  the  southern  rim  of  the  mesa 

enat  of  the       from  which  it  takes  its  name,  aooording  to  Doctor 

Hewett)  by  whom  it  Ls  dc.-icribed.* 
[14:40]  Santa  Clara  Ihtjel-qhuu,  Puj.'hjl-nlu'v  'armyo  of  fl4:46]' 
aee  [14:46J;  ^isy  locative  and  adjective-forming  postfix; 

Icqhifv  ^BTToyo  with  banrnooM*  <hq  *ban«nca*,  hiit  *large 

groove'  'arroyo"). 

Tlie  two  chief  head  waters,  or  rathor  head  pulohos,  of  this 

arroyo  unite  just  south  uf  th«;  western  extremity  of  the  mesa 

[14:45]  to  lorm  P^tjekghu-u  projier. 
[14:41]  Santa  Clara  PujeTjw^ylcnb'u!.  'rock-pine  grove  of  [14:40]' 

{Pitje,  see  [14:46];  ijv'sriif  'ro<;k-pino'  'Finns  soopulonim';  X-a 

'denseness'  'den^'  ''forest';  IfoJ*  'large  roundish  pile',  possibly 

Tefaning  hereto  ft  hill,  hot  more  ptohalily  leferriqg  to  a  grove). 
The  Santo  Cbn  iwlin  iiiaiif  inaisti  thai  this  is  a  tegular  plaee 

name. . 

[14:42]  £janta  Clara  Hyiie'e  '  little  oomer  of  the  one-seeded  juniper' 
{k^  *oae>aeeded  jniiiper'  *Jiiiiipenis  monoapema';  V«  'ainan 

low  roundish  plaoe').    Cf.  [14:43j. 

[14:48]  Santa  Clara  llxihehnije  '  height  at  the  little  eomer  of  the  one- 
aeeded  juniper'  (//v6ei'«,  see  [14:42];  kux^i  'height'). 

[14:44]  NaineleM  pueblo  ruin,  located  hj  Doctor  Hewett 

[14:45]  Siinta  Clarn  PnJ-hr/i/>'>,  PuJA-wfr^e  ^htif^t  of  [14:46]' 'm«« 
of  [14:4GJ^  (/'(/>,  see  [14:46j;  kuxyi  'height';  hvagfi  'height' 
♦mesa').    (PI.  4.) 

"Puye  i«  a  rock  of  grayish-yellow  tufa,  5,760  feet  long,  vary' 
ing  in  width  ftoni  1*0  to  700  fpot.  It  Is  a  frn<rnient  of  the  prent 
tufaceous  blanket  that  once  covered  the  entire  Pajarito  plateau 
to  a  thickness  of  from  SO  to  600  ftot»«  See  [14:46]. 

[14:46]  Santa  Clara  Pii^^r/uytl-eji  probably  'pueblo  ruin  whei-e  the 
i-ft}>hit>s  meet  or  assemble'  {pn  probably  'cottontail  rabbit';  ;V 
probably  'to  meet'  'to  assemble';  "'y^tivoi^i  'pueblo  ruin' 
<V9wi  *  paeblo'  (Santo  Clara  dialeetie  f^itn  of  Tewa  '^^tri),  luyi 
.  'old'  postpound).  Tliis  etymology  is  not  rertain,  although  it  is 
givrn  by  Tewii  Indians  when  asked  to  ctymolorri/c  the  word.  The 
Siinta  Clara  pronounce  puje  with  rising-fulling  tone  of  the  last 
syllable,  while ^tf  *to  meet'  haa  a  level  tone.  Ohae  informant  sog^ 
gestod  that  if  the  etymology  given  above  is  correct,  the  name  may 

IGi  ii-  ml  Vii-w,  p.  W,  190S. 

*Hew<'tl:  AiiUqultlen,  ]>.  1%,  19(K;  ConimUMuUs,  p.  Vt,  IWitL 
•ADtlqalti««.  No.  3, 

«H€Wett  in  Out  H  c<  xxzi.  p^<197.  IWa. 
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vefer  to  rabbite  being  driven  together  at  a  communal  rabbit  hunt. 
Although  pu  vef en  pioperly  to  the  species  of  cottontail  nbbitB 
with  wliich  the  Tewa  are  familiar,  it  is  also  used  !i<  the  general 
word  for  'rabbit'.  Puji  means  'deenkin'.  blephea*  gives 
<*pny4"  as  nnsafng  'quail'  In  1h»  Huo  dialeel  of  Tewa.  Note 
also  the  etymology  by  Hewett,  quoted  below.  "Puiyc."' 
"Pave."*  "Pu-y«."«  "Puye  (l^wa:  [pboe  of  the]  'beny')".» 
"Puy6.»« 

The  pnehlo  rain  is  deeeribed  hj  JBandelier,'  by  Hewett,*  and  by 

8.  G.  Morley.*   The  Santa  CfaUM       that  their  uiicestorj  liv.-d 

•  at j?\/y<;, although  this  is  perhaps  aconclusion  at  which  thoy  would 
naturally  arrive  rather  than  a  deliuite  hisiurieal  tradition.  The 
Tewm  ot  the  othw  poeUoa  oonsidnr  that  all  the  ooantiy  about 
Santa  Chmi  Creek  belongs  to  the  Santa  Clara  Indians,  and  that 
Pttije^  being-  wituated  in  this  oountrj',  must  also  belong  to  the 
Sautu  Clai-a;:>.  The  writer  has  talked  with  many  Tewa  on  the 
snbjeet,  but  has  nofer  been  able  to  learn  anything  further  than 
this.   But  fiandelier">  writes: 

JPor  two  oooseoative  ytmn  I  inqaiml  ol  tb«  Tebtua  of  8an  Joan  ud.  Bui  Ilde- 
fbamif  they  kn»w  anything  aboot  the  cars  dwdkn,  and  they  iiiTuiaUytoId  me 

till  >■  ili  l  not.  At  lust,  ill  IHS^,  I  btH^amo  acqtiainteil  with  the  people  of  Santa 
Cliir.i,  uii'l  iliiriii;,'  ihri-i-  protrtti'ti'<i  ntay«  at  ihuir  villagi?  I  aui-ocoJi-il  in  piiiUDg 
the  contidoinc  nf  .h  vothI  of  tlu  ir  piiticiji.il  Shamann.  Thcst'  mfllciiio-men 
MHUWl  mo  that  the  pueblo  on  the  wmuuit  of  the  Pu-y^  aad  the  cave  d  weUinga 
in  that  dlB  and  at  tito  Shn-flintk  wera  tiis  work  sad  aliedss  of  tiM^ 
Sabseqnently  I  qoeetkmed  the  medidninnen  of  Ban  JTuan,  ud  th^  admowl*. 
edged  that  what  their  noighbore  had  told  ma  was  trae,  hut  that  it  was  no  part 
of  tlu'ir  local  triulitional  liistory.  TheaanewiSBuiil  (•>  me  afti'rwanls  by  one 
of  the  wizards  of  Sau  I Idefouso.  The  Indiana  of  Santa  Claia  also  informed  me 
that  drought  and  the  hof<tility  of  nomadic  Indiaiii^  had  ooaipclledthaflaal  aban. 
donment  ot  the  aitea.  Ihe  atatementa  of  theae  Indiana  warn  ao  emphatic,  that  I 
am  atrongty  inclined  to  believe  them.  Tlie  eave-hooMs  and  the  highest  pueblo 
n[ip<';ir  1h<Ti»fori'  tn  have  U-cn  the  hunK-flnf  t};at  prirtif  in  of  the  Tchua  tril«'  wlmse 
niijimuc/«  now  inhabit  Uie  village  of  bouta  Clani,  in  days  long  previous  to  the 

ntmiAtt^  of  Eanpaana 

The  statoiiicnts  which  Santa  Clam  Indiunj^  have  made  to  the 
present  writer  relative  to  this  subject  have  been  only  what  one 
might  expect,  and  apparently  are  based  on  •pnoalatlon  xather 
than  definite  tradition.   Hodge"  says: 

nwaaavw  [the  Sante  daraa]  asnrt  tliat  their  anoeetora  dwaitiatbe  dnatera 
of  attUldal  giottoa  excavated  in  difisof  puiuice-fltone  (Poye  sad  Bhufinne) 

*A.  M.  SiapbM,  ▲  VoMbolMy  U  tat  "IVw^  OiMirf  Um  MMd  PMlila^ 

A.  8.  OalMlMt,       A—.  «t|m.,  MS.  B0>.  IMa 
'anaMhr,  MUiItt  mNiiy   I,  iml 

•lUd.,  p. I7B;  Hwrwtt:  a«iiml  Vtow.  p.  SM.  IMS;  CQHBnnnMi|,pk  »et|Mla,  Ma 

*  BHidcU«r,  Final  Report,  pt.  n,  p.  fl7  et  paa^m.  Ma 

•  QvwoU  In  A  ituTiean  A ntknpologiMt,  toL  tUV'  Ml  Mi 

•Urwett:  Antiquiticj,  p.  14, 1W6;  In  Oat  mat  TTTI.  J  TW lit  JMilai  1M[  nWTh^MI.  WiM 

'  Final  Rcr-ort.  pt.  II,  pp.  CT-Tl,  I'-yi. 

*  Anti<iiiities  No.  2.  Iu06.  aWj  In  Out  Vha^ZU,Ma 
•Iliid..  xxjiii,  No.  'J.  p.  121.  I'.'IO. 

xiliiijik-livr,  Final  Report,  pt.  II,  pp.  74-78^ MB. 
>>  Uaudbook  Ijkb.,  pt  2,  p.  4^  UUk 
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wL-s-t  uf  the  Uiu  Onuida^  Mkl  tilfa  mtf  be  true  ol  both  hutoric  aod  prehistoric 
times;  but  the  SaateOlnpwpl«prataUr  w«»aok  llMaaljrlh^ 

of  tiieae  dill-lodges. 

Pity-^  hiis  ^-iven  the  names  to  fl4:40],  [14:45],  and  [14:47]. 
[14:47]  (1)  SautA  Clan  Pt/^epopi  'spring at  [14:46J'  »ee  [14:4«J; 

fipi  'spring*  <fo  *  water*,  jsi  *to  iaaoe^y. 

(2)  Eng.  Nine  Mile  spring.  It  is  called  thus  because  it  is 
8upix)He<l  to  be  i>  miles  from  Santa  Clara  PneUo,  or  from  the  &io 
Grande. 

[14:48]  SaiitaClaia^aiioai9*wam1iamim*(iMiM*«anirf^ 

JcQ  '  barranca').  Why  thiB  bank  or  gulch  is  called  warm  the  in- 
formants did  not  know.  Suwa  is  u-sed  much  a»  Eng.  'warm'  is 
used,  of  object6  which  are  warm,  of  warm  and  aunay  locations,  etc. 

[14:4»1  Sante  Gfaua  Rup^ewm  '«t  tha  HoaU  pak  or  pilaa  of  tt/M* 
0CU  *stone';  puu  'Htnall  rooodiih  pUa'  of  abool tlM aaina  meao- 
ing  as  h!-i>;  n$(  locative). 

[14:5Uj  Santa  Clara  Ta// ojate^wd' iwe  'place  of  Xafuya's  houae* 
(lhp*t)fk  <SpaiL  Tsfoya,  samana  of  a  Meskaii  wbo'haa  a  housa 
at  this  place;  teqwa  'hou^e'  'dwelling-plaea*,  f¥Mt  denotiiig 
state  of  iH^inff  a  receptacle;  ^rwe  lo<«ative). 

[14:51J  Suuta  Clara  P(4aQ.e  *down  at  the  place  where  the  squashes, 

rmpkiaa,  or  gomrda  are  dried  *      *  squash'  ^pumpkin'  *goiird'; 
'  to  be  dry*  *to  diy*,  toansitiTe;     'down  at*  *<nrer  al*X  Cf. 
[14:r.2]. 

[14:52]  Santa  Clara  PiioQiehuu  'arruyo  at  the  plw*o  where  the 
squaahea,  pompkiiM,  or  gourds  are  dried*  {Fwmtt  see  [14:51]; 

Marge  proove'  'arroyo'). 

£14:r>;}]  Santa  Clara  Wwap'a«a3cP imu  'corner  w^here  the  cat-tails  are' 
i^cewapa  'cat-tail';  mi  2  4-  plural  of  tja  'to  be  at  a  place';  Iciimu 
said  to  mean  about  the  same  as  (tt'u  ^hoge  low  tomidisfa  fdaee*). 

[14:54]  Santa  Clam  P'ii/)'in?n¥,  P'ii/>' inn.jhpa/e  '  rab])it-l)nish  nar- 
row place'  '  rabbit-brush  narrow  pluc-e  height'  {p'u  rabbit-brush' 
'Chrysothanuus  Ugelovii*;  p  ivy  for  piijki  'narrowneas'  *nar< 
row*;  mr  loeatiTe;  hoafi « height*).  Ct.  [UM]  and  [14:95]. 

[14:56]  Santa  Clara  P'v/>'inn<?^M'r(  'mbhit  brash  narrow  plaeaarroyo* 
(P'up'innfPf  see  [14:54];  Am'm  'large  groove'  'arroyo'). 

It  is  said  that  the  main  wagon  road  lading  to  Puje  [14:46] 
passes  through  the  lower  part  of  this  arroya  ' 

[14:56]  Santa  Clara  '-  At/'w  'little  chokecherry  arroyo'  {^rhr 
'  chokccherry '  'Prunus  melaaocarpa';  diminutire;  A u'u 'laige 
groove'  'arroyo'). 

[14:57]  Rom&n  Mountain,  »ee  [2:41]. 

[14:5S]  Santa  Clara  N<jTnp\nibu'>f  'hlark  onrth  corner'  {fi'hj  'oarth'; 
p'vjy  '  blackness'  'black')  ^u'u  'iai^e  low  rounduih  place).  Cf. 
[14:50]. 
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\lAdi9]  Santa  Clara  NUmp'tvhwajh  *1)ladc  Muth  heiglit*  {f4mp*^A 

see  rU:58j;  hmj^  *  height'). 
[14:60]  Santa  Clara  Tt^Japr*  *  box-eider  place'  (te'jiM  'boz-eldftr' 

*Aoer  negando';  't*'  locative  and  adjective-forming  poatfix^ 
[14:61]  Santa  Clara  PofteV-  'little  comer  of  the  s«iuashps,  pumpkins, 

or  gourd'  {po  *  squash'  'pumpkin'  ^goord';  Ite'e  ^stuall  low 

rotmdiah  plaoe').   Cf.  [14:62]. 
[14:68]  Santa  dan  Pttdm'u  'arroyo  of  the  little  comor  of  the 

<>|im-hes,  pumpkina,  orgoaids'  (Po^'e,  see  [14:61];  'large 

groove'  'arroyo'). 
[14:63]  Santa  Oara  *A*aUijfwteW*  *Ktille  comer  of  the  blue  slope* 

(*a*«  *steep  or  short  slope*;  is^w^  'bluenefls*  *blae'  'greenness' 

'preen';  he'e  'small  low  roundish  pliu-v'). 
[14:64J  Santa  Clara  PoUibe'e  'little  mud  comer'  (PoUi  'mud'  <po 

*wafeer*,  Ui  unexplained;       'small  knr  roondish place*).  Cf. 

[14:20]. 

[14:65]  Santa  Clam  ^7r3»m />?)/'?'('  'f^p  of  the  re<i-tailod  hawk'  (qinrmpi. 
"red-tail  Imwk",  uuidcatitied  bpecies  of  bird  <qu:i§ijj'  'tail',  pi 
'ladneas*  'red*;  wi't  *g«p*  'pass*).  The  goleh  at  the  place  la 
probably  called  Qtvirmpiunhuu  {hu'u  'large  groove"  'iirroyo'). 

The  locality  was  pointed  out  to  the  writer,  but  the  gap  itself 
could  not  be  detinitely  located.  Perhaps  it  is  identical  with  the 
gulch  or  arroyo. 

[14:60]  SMiita  Clara  JoWt ' oane  caefeos  gap'  (jb 'cane  oaotna'  'Opon- 

tia  arborescens';  iri'i  'gap'). 

[14:67]  Santa  Clara  Kapopohu'\j)kwss}cy.mpokof€  'railroad  bridge  of 
[14:24]'  {Kapopohu'u,  see  |14:24J  ;  't//y  locative  and  adjective- 
forming  poHtlix;  kw^hum}H)  'railroad'  <k-wp^kv-ijf  'iron',  of  ob- 
tKJure  etymology ',  po  'trail'  'road';  kop'e  'bridge'  'boat'  <ko 
'to  bathe',  p*e  'stick*  'log'). 

[14:68]  Santa  Clara  Nubu'u  'corner  below'  (nu'u  'below'  'under*; 
^u'u  'large  low  roundish  plare").  The  place  is  called  thuSf  it  18 
said,  because  it  is  far  below  Santa  Clara  Pueblo. 

[U:e9]  (1)  Santa  Cfam  JKoptj^sTi  'old  chapel'  (Jmpijh  <Span. 
capilla  'chapel';  keji  'old'  postpound).    —Eng.  (8),  Span.  (4). 

(2)  Santa  Clara  MlsaU'rkeji  'old  chapel'  {mimte'f  'chapel' 
<mw^  <Spau.  uiiam  'Itouiau  Catholic  mass';  U  'dwelling-place' 
*hmMe';  'a  diminntiye;  heji  'old'  postpoond).  Cf.  Tm  (1), 
Eqg.  (8),  Span.  (4). 

(8)  Eng.  the  Old  Chapel.    =Tewa  (1),  Span.  (4). 
(4)  Span.  CapUla  Vieja  'old  chapel'.    =Tewa  (1),  Eng.  (3). 
Cf.  Tewa  (2). 

It  is  aaid  that  there  ia  at  thia  pkoe  the  ruin  of  a  Onthoiio 

chapel. 
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[14:70J  Seco  Arroyo,  see  [16:26]. 

[14:71]  (1)  JS'apo'VTfwi  of  obscure  etymology  {k'apo  unexplained; 
'tf^toi  'poeblo').  Althon<rh  n  larpo  numlvrr  of  Tewa  Indians  have 
been  qneetioDed  ooDcerning  thu  etymology  of  tbu  name  aad 
•Hboagh  what  are  sppoently  cognate  forms  of  the  name  ooemr  in 
other  Tftnoao  languages,  K'afo  bae  witfaatood  up  to  the  present 
time  all  attempts  to  oxplsu'n  it<5  meaninfj.  Both  sylhihlcs  are 
long  in  the  Tewa  I'urm  of  the  name;  the  tirst  syllable  \xm  level 
tone  and  tbe  second  syllaUe  draunflez  tone.  The  sylkble  h '« 
with  level  tone  has  no  raeaning^  in  Tewa.  Neither  k'a  'corral* 
'fenoe',  k'a  'wci<rht'  'heavy',  k'axntmk'a  'eyeball'  its!  *<«y(»*) 
nor^'a'"  'wild  rose'  'rose'  ' any  rosa  species '  is  identical  with 
tiie  syUable  in  K^afo.  Tbe  eeeood  sylfaMe  of  JSTapOi  namely 
P't,  is  oven  moro  porplexinp.  It  lui-  the  circumflex  tone,  as  said 
above,  and  is  identical  with  Tewa  po  'trail'  'road'.  The  seem- 
ingly cognate  Jemez  form  of  the  name  (see  Jemez  (.'>),  below)  has 
as  its  seoond  syllable  the  Jemez  word  ffd  *  water',  cognate  wWi 
Tewa  p"  'wat<T*,  The  quoted  Taos,  Picnris.  and  Isleta  forms 
seem  to  show  pa  'water'.  Tewa  has  besides  po  'trail',  also  Po 
'water'  and  Po  *  moon',  each  of  these  three  words  having  a  differ- 
ent tone.  The  etymology  of  the  name  Jt'apo  is  not  known  either 
to  the  Tewa  or  to  the  .leiiiez.  If  a  Tewa  Indian  is  asked  to  give 
the  meaning  of  ICapo  he  couples  either '  corral ', '  heavy '  spheri- 
eal%or  *Rwe'witbeitfaer*traO',  *watMr%or^mooB>.  Some  of 
the  fancied  etymologies  formed  in  this  way  are  very  pretty. 
Thus  hp  may  render  tlie  name  Ity  'rose-trail'  'spherical  moon' 
"  heavy  water '.  One  informant  was  strongly  in  favor  of  ^  corral 
water*.  An  inveet^tor  at  Santa  Gbra  Pneblo  writes:  I  asked 
.  .  .  what  Kapo  meant  ...  lie  answered  without  hesitation 
'dew'  (Span,  rorio)  -  what  come.s  in  the  ni^ht  and  looks  pretty  in 
the  morning."  This  Indian  had  chosen  the  meanings  '  rose-water' 
and  oonatmed  them  as  the  water  on  Toae  plants,  thatis,  *dew^tiie 
similarity  in  sound  between  Span,  rosa  '  rose 'find  Span,  rocio  {c 
in  New  Mexican  Span.  '  dew perhaps,  helping  along  this  ety- 
mology. In  a  later  letter  the  same  investigator  writes:  "  I  have 
disoonered  timt  the  Indiana  do  not  know  the  meaninfr  of  BTapo." 

The  writer  is  hopeful  that  a  thorough  study  of  the  forms  of  the 
name  in  the  Indian  languages  in  which  it  occurs,  other  than  Tewa, 
'  will  make  clear  its  etymology.  Some  of  tbe  forms  quot^  below 
represent  a  variant  pronandation,  JETaPf^.  It  i.s  poi^sible,  but 
hardly  probable,  that  the  name  of  a  former  Tano  Tewa  ])uehlo, 
BandeUer's  '^Ka-po",  etc  [28:unlocatodJ  is  the  same.  Cf.  this 
name,  and  akoi^^,  name  of  the  paeUo  ndn  [14:713,  wUdi  is, 
of  ooone,  entirely  distinct  Tbe  present  pneblo  [14:71]  b  said  to 
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be  the  third  which  has  boi-ne  the  name  ITaPo.  The  first  to  hare 
«faia  name  was  [14:116],  the  second  [14:117J.  See  general  dis- 
etarion  hplow:  "Capoo."»  "Capo.'"»  "Ca-po."^  "Ka-po."* 
**K&pung"*  (givea  as  Uaao  Tewa  namo).  '"Kapou."* 
<*Ka-Poo."'  *<Kap-h6"*  (^ren  San  lldefooM  and 
San  Juan  name).  "  K^m  po'-o."»  "Ea'po."''  "Kah-po.**" 
''('a  po."»  *'&'liaii6o  *whAn  the  rosea  (t)  grow  near  the 
water.'"** 

(»)  Tkos  "HIipUi".**  "HaiHiate".*  lUibA'TttV 

(8)  Fioaiis  **HaiplMli4V  *«EaipU  *  in  the  river  there  am  w«t 

comstiilks'".'* 

(4)  l«letA -^K  haibhal".' 

(0)  Jemes  pjApA^n  of  obacare  etymology  but  aTidently  akin  to 
the  Tewa,  Tiwa,  and  Keresan  loxms  {JjA  unexplained;  pA  'water'; 
at  loast  it  »ound»  tixactly  the  flame  oa  Jemez  pd  'water':  gTl  loca- 
tive, probably  equivalent  to  Tewa  Qfi  'down  at'  'over  at  ).  This 
name  was  given  the  writer  as  the  <^d  and  now  no  longer  used 
Jemez  name  of  San  .luan  Pueblo.  It  was  seen  at  once,  however, 
tliut  it  must  lie  the  old  .Fomez  name  for  Santa  IJlara  Pueblo,  K'afu). 
Tbiij  is  corroborated  by  the  fact  that  the  same  name  wati  obtained 
by  Mr.  Hodge  as  tiM  name  of  SuitnGhnPiMblo;  see  below.  The 
people  of  fjdpd^/n  are  called  bj  the  Jeniss  /^pt^df  {Q^S/ 
*  people').  "Shi-ap'-a-gi".* 

(6)  Peoos^'Giowaka-r".**  "Giowataa-ft"'."  "Giowa  "  in  these 
fonns  is  deeily  the  same  as  Jemes  ffiowd  'over  alwve'  'up- 
country';  "t<?H  a'"  of  the  Pocos  form  second  pivon  i<  i><M  t:iinIy 
equivalent  to  Jemez  tja'df  'people'.  In  the  Jomez  language 
fiow^A'&f  mesas  *npHsoontry  people' and  is  ssid  to  be  eppliied 
to  iiie  Ute,  JiceriUa  ApMhe^  Ikoe,  ete.,  w1k>  live  vp^eoontry, 

I  Bfnavlciui.  Memorial,  p.  5'J.  li'JO. 
•Vft«n<iirt  flrtOC),  Cr6nlc«.  p.  SIT,  ItCI. 
•Bnmlfllcr  In  Rit«li,  Ni-w  Mi-xloi,  p.  201.  ISKi. 

•  Haiidfti.T  ill  Prn>:  In!  (';n,i.  Amfr  .  VII,  p.  4'.7,  IWO;  tllM>  iu  KtwU  KepOtt,  pt.  I,  pp.  124,  380^ 
1891'. 

'Stephen  In  Kijhlh  Ilrp.  lint-  .l;.ur  AMa.,  p.  ST,  XaVl. 

•  BaiidelkT,  op.  c;'.,  pt-  ii,  p.  Gl.  • 
'  Bandellcr.  OlMed  Mui,  p.  £12,  1MB. 

•Hodg^  AM  BOMb  an;  AM  Stta^lW  (llia4bQ0klaaiL.pt.  Ik  *.«r.liMI}.  ' 

•IWd. 

WFkWkwIn  t/HtUtmth  Rrp.  B«r,  Amrr.  Klhu  .,  p.  f.l  I,  1900. 
u  Joav«nreau  tn  Oalholir  I'umrer,  i,  No.  «,  p.  12,  IWJS. 

"Twilrhr'u  in  .Saudi      Snr  Mejiean.  Srpl.  'ti,  1910  (t^rl'IgtMlr B|W  HIIM) 

>»  \hAcv  in  HiindlxMik  ItiJi'.,  pi.  ■>.  p  Itfia 

>•  Tk<>«  viM'iibnlHry,  MHI.  in  Bur.  AMt.SttB. 

»8pliiilrii,  ri!'iirl!i  iiiiU'n,  M8.,  1910.  , 

■*Stav«iuo«,  Vwa*  MS.  TocHbulary,  Bur.  AWW.  SttM.,  IMf. 
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above,  north  of  Jemez  Pueblo,  Probably  the  corresponding 
Pecos  form,  of  which  Stevenson  has  fortunately  given  us  a  record, 
had  the  same  mcmiiii^  being  applied  toClieTiswft  and  other  tribes 
living  up  country  from  tho  Pp<  <)s.  The  **  ka4l"'<rf  thePeoos 
fonn  tirt^t  given  rouiains  unexplained. 

(7)  Peco8  "Ak'-e-ji».> 

(8)  Oochiti  Kdipa.  This  name  ha  aaSd  to  liaTe  no  etymdogy 

known  to  the  Cwhiti.    "  Kni  p'ti".' 

(9)  ''Sia  'Tiojititja  me' The  last  sjllable  is  evidently  m« 
'people'. 

(10)  Acoma  "Kallpa".* 

(11)  Oraibi  Ylo\n Namhe  >  tnra  '  niiddln  Tcwa '  {)ta.''it})(\  'middle'; 
T6wa  'Tewa').  So  called  because  Santa  Clara  is  the  central  vil- 
hge  of  the  Tewa  villagee  on  the  Bio  Grande,  lying  between  San 
ndefonso  and  San  Juan. 

(12)  Niivaho  "Aim  S'usIjI  'trib«^  like  Invars' It  is  explained 
that  the  Santa  Claras  are  t>o  named  from  their  skunk-skin  moccasins 
which  at  first  were  tiioiqfht  to  be  of  bear  aldn. 

(13)  Probably  Keres  or  Tiwa  "Oaypa*>.«  This  name  is  con- 
founded with  San  Juan. 

(14)  Eng.  Santa  Clara.   (<Span.).    '=>Span.  (15). 

(15)  Span.  Santa  Clam  *Saint  Clara'.  «Eng.  (14).  "Santa 
Clara".^  "S?Clnni".«  "S'^riiini".'  ^'S.duni""' 

With  A''aPt>  compare  tht>  name  of  the  pueblo  ruin  Kaf>n'oijvD{k^ 
[6:23]  and  Bandolier's  Ka-po  "  given  as  the  name  of  a  pueblo  ruin 
nearGolden,  New  Mexico [88 :  nnlooated].  BandelierdescribesSanta 
(}lara  Puflilo;"  '*,Tempz.  Santa  Clara,  and  S>an  Felipe  are  each  a 
doable  quadrangle  with  two  s<{mires."  "At  Santa  Clara  .  .  . 
the  Totas  .  .  .  have  assiduously  contributed  to  the  proptm^ation 
of  the  species**."  A  Santa  Clara  inforiiiiint  knew  nothing  of  the 
Ute  blood  at  Santa  Clara  Pueblo.  "The  diurLh  of  Santa  Clam  was 
first  used  in  17G1  The  present  pueblo  is  the  third  to  bear  the 
name  Kapo  according  to  Santa  Clara  tradition.  The  first  K'aPo 
pueblo  was  [14:ll«i|,  a  short  distance  northwest  of  the  present 
Santa  (^lara  Pueblo.  This  was  al>andoned,  ho  the  story  poo«,  its 
inliabitants  building  a  second  village  called  JCapo  at  a  site  some- 
what northeast  of  tiie  present  Santa  Clara;  see  [Ud.17]. 

t  BaSf%  add  aoti^  Bur.  AoMT.  BHu.,  IM  (Budbook  iBia,  pt.  ^  p.«,  MO). 

■  SoSniMd' 
*9ifMm,VmtK»m,  1MB. 

I  cnO^  AiMitan  IndlM,  I,  pw  m,iaii. 

•  OSate  am)  in  Doc.  Intd.,  m,  p.  tM,  UlL 
*nUi.,p.  US. 

•  De  VUie,  Carte  Mex.  et  Flor.,  1703. 

•  D'AnrlUfl,  Map  AmAr.  Seplvntrloiialv,  174a. 
M  Cr^pjr.  Map  Ain#r.  8€pl*alrloiwl%  IW  (0 
»  FtnAl  Report.  i>U  i,  p.M,UMi 

»iud..pp.m-«a. 
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[14:78')  SMte  Cfam  EumM«  '<»k  arroyito  (Xwv  *4Mk*;  V«  *Bin«U 

groove'  'arroyito').    Cf.  [14:73].  [14:l-:*)j. 

^4:73]  Santa  Clara  Jiw^/whcaje  '  oak  arroyito  height'  {JiLW9he\  see 
[14:72J;  kmije  'height').    Cf.  [14:72]. 

p4:74]  Sutft  CUra  ltupuny9k»Jlcqku*u  'arroyo  of  th«  corner  where 
the  .stono  is  conspicuous'  (K"j*>'ti  f';rbii'>i,  see  [14:75];  kq/iuu 
'arroyo  with  barrancaii'  <kq  'barranca',  Au'u  'laige  groove' 
*arroyo').   Cf.  ^4:76]. 

PA:75]  Santa  Clara  Ki^ninyv^W  'comer  where  the  stone  is  conspicu- 
ous' {1-1/  'stone';  ptin j'sp  Mo  be  ronsplcnoua'  'to  be  DOtioeably 
beautiful';  (w'u  'large  low  roundish  place 

[14:76]  Santa  Clara  StmuHpj'htfu  *arroyo  below  the  rocks'  (lH*rook* 
'istonc':  nu'u  *below';  ^P*  locative  and  a^ieotiTa-fomiuig  post- 
fix: /!•/'•/  'larjre  {Tfoove'  'arroyo'). 
There  is  mid  to  be  white  sand  in  this  gulch.    Cf.  [14:77J. 

[14:77]  Santa  Clara  Runu^vs^hakwajl,  Itunuhoajh  *  height  of  the 
arroyo  below  the  rocks'  'height  of  the  place  below  the  rocks' 
(A'»/;»'/'i9yAM'«,  ^»/n»/'»/,8ee[14:T<>]:  hr<i)>  'height').    Cf.  |14:76|. 

[14:tSj  Santa  Clara  P'eqwapohu-u  'drag  pole  or  log  creek'  {p'e  'pole' 
*]og*;  qwa  *to  drair';  foh^n  'creek  with  water  in  it*  <f0 
'wati>r',  Am'i/  '  large  groove'  'arroyo'). 

[14:7i^J  Santa  Clara  K>Cxr)/hu'^n  'rocky  arroyo'  Qco  'ror  k'  'stone'; 
'•'*  locative  and  adjective-forming  poattix;  hxCu  'largo  groove' 
'MDoyo*). 

[14:80]  Sanlldofonso  Tmhlji^-hnu,  -op  [18:8], 

[14:81]  Santa  Clam  Pi'tinj'seku' u  'smooth  red  arroyo'  'redness' 
'red';  '<;«  fit  *  i^moothness '  'smooth';  Aw'u' large  gulch  "arroyo'). 

[14:82]  Santa  Chura  T'^nt'oAn^u  'arroyo  where  the  flOtt  lives  or 
dwclln',  sjiitl  to  refer  to  the  shiiiiii;_'  <>f  t!io  siiii  (V'^p^ 'sun';  <'a 
'to  live'  'to  dwell';  huu  'large gulch'  'arroyo'j.  Forthename 
cf.  [23:16]  and  [28:17]. 

[14:83]  Saiitn  Clara  Ty^Vsehii'u  'arroyo  of  the  ,vellow  1*1^'*  mineral' 
{t'^'*  a  kind  of  whitish  mincnil,  >*ee  under  MiyKRAXA;  is#  *yel» 
lowness'  'yellow';  huu  *  larjje  groove'  'arroyo'). 

[14:84]  Santa  Clara  Qwawiwag.i'i^^Mu  'arroyo  of  tiie  place  like  a 
gap  between  the'honserows  of  a  pueblo'  {qtoawPi  'gap  between 
the  houserowH  of  a  pueblo'  <y>m  'house,'  indefinite  term  show- 
ing state  of  being  a  receptacle,  voti  'gap';  waff,i  'like'  similar  to' 
poetfiz;  looative  and  ad)eetlve*fonning  postfix;  'large 
gap'  'arroyo'). 

[14:85]  (1)  Santa  (Mara  K'ahtx  'corral  arroyo'  (k'a  'ooml';  Av'v 
'large  groove'  'arroyo').    Cf.  Span.  (2). 
(S)  l^aa.  Arroyo  de  las  Latas  *  slat  arroyo'.  Cf  .  Tewa  (1). 

[14:80]  (1)  Santa  Clara  }f<r:rinpup>hu''u,  }j  tneinptipo  'rock-pine  roots 
creek'  (ffto^Ppy  'rock-pine'  'Finos  saxorum';  pu  'base'  'root'; 
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Pohu'u  '  arroyo  with  water  iii  it '  <  />o  *  water huu'  large  groove ' 
wnrojoO.   Gf.  Span.  (2). 
(2)  Span.  Arroyo  del  Fin»T6te  *n)dc-|iliM  arroyo'.  Cf. 

Tewa(l). 

[14:87]  (1)  Santa  C\a.vAKy,mihuu  skunk-bush  gap'  (iiytpi'tfSee  under 
|l4:i]iilooBted];  hu^u  'large  groove'  *arroyo'). 

(•_')  Siin  II(l(>f()ns()  \4'"7>  j>\inda''^n\ijfliu'u  'iirro_vo  where  the  two 
maidens  sit'  i^a'^j^yj'i  ^  plural  of  'a''^»y^  'luaideu'  'virgin'; 
4»  'tbey  two'  tbivii  penon  dual  prefi»d  proDoan  with  intraiiBi- 
tiraverb;  'JV?/  *  to  sit';  'ipy  locative  and  adjcctive-lbniiing  post- 
fix; lin'u  'krtre  (rr<x)M-'  *:irroyo').  Why  thJa  name  is  applied 
was  not  known  to  the  iuformauts. 

(8)  Eng.  Chapad«M>  Creek,  Ontpadaro  Arroyo,  Chapadero 
Can3-on.    (<Span.).    =Span.  (4). 

(4)  Spun.  Arroyo  ChupnderOiCaSoaChupadero  *  sucking  phMse 
canyon'.    --Eng.  (3). 

Spaa,  ehnpadero  means  *  sucking  place'  *  nursing  bottl«\ 
Doctor  Hewett  expiaina  the  application  of  the  nunu'  Cbupadcro 
to  this  canyon  in  u  very  satisfsu-tory  way.  In  the  bed  of  the 
lower  part  of  the  arroyo,  Doctor  Hewett  says,  holes  or  pits  in 
the  sand  are  always  to  be  seen.  These,  which  are  sometimes  5 
feet  or  more  in  depth,  are  niade  by  the  donkeys  pastured  in  tlie 
region,  who  always  obtain  water  in  this  fashion,  although  the  sur- 
face of  the  arroyo-bod  may  bo  entirely  dry.  This  explanation 
probaUy  aeeonnts  for  the  freqoMit  appearanee  of  the  name  of 
Chu[>!i<h'ro  on  the  map  of  New  ^fexico.  Mr.  I  lodge  informs  the 
writer  tliat  the  name  '^chupadero"  is  applied  also  to  a  certain 
apterous  insect.  Information  given  by  Indians  and  Mexicans 
leads  to  the  conclusion  that  no  such  application  is  current  in  Kew 
Mexico.  ^'Cbupadero  Canyon.'"  ^'GbapaderoV  For  the  name 
cf.  122:51J,  [28:5Ji],  [86:4]. 
[14:88]  Santa  Clara  F^iiwmk*9V^  *  dwarf -com  meal  gap'  (/tfiini- 
VwvJ"  'dwarf -corn'  a  variety  of  corn  reseaibti]l(g our  sweet  com 
<  ji'hi'ni'}  'rl\v:irf"  'puny  aiiil  iiruli'i-sized  person',  New  Mex. 
tSpan.  piuin6o  ' pygmy' i,  k'^yj'  'meal'  'Hour;  wii  'gap'  'pass'). 
For  quoted  forms  of  the  name  see  under  [14:98]. 

Doetor  Henratt  informs  the  writer  that  this  is  a  deep  gap.  It 
has  given  names  to  [14:S!*),  ri4:ini,  and  [14:93]. 
[14:S9]  Santa  CUra  P' ininik' it^ywikwajt  '  height  by  dwarf-corn  meal 

gap'  (P'immit*99i0i'{,  see  [14:88];  hwaje  *  height'). 
[14:90]  Santa  (Mnrn  Sahaliu'^ijw\keji  'pueblo  ruin  of  the  arroyo  of 
cultivatable  fields referring  to  [14:91J  {Nahahu'Uy  see  [14:91]; 
'Vffwikeji  'pueblo  ruin'  <\ii;wi  'pueblo",  keji  'old'  postpound). 

•  Hewett,  Ueneral  View,  p.  .'■iM,  Iwtt. 
•BMratt  la  CM  VM;  xm,    Wt;  IMS 
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**Navahu".»  "Navahu".'  "Navahd".*  The  rain  stands  on 
low  laod^  Rt  the  tide  of  the  nrroyo  [14:91]  from  i^ieh  it  takea  it» 

name.  It  is  descri>»ed  by  Hewett/ 
[I4:rtl]  (1)  Santa  Chirii  Xa^hu^u  'arroyo  of  the  cultivatablo  fields* 
{iiaba  'piece  of  land  which  b  or  has  been  cultivated  or  in  con 
sidered  capable  of  beinf|r  enltimted';  hu'u  Marge  groove*  *  ar- 
royo'). The  imnio  rofcrs  to  anj-  nrrovo  to  wliicli  the  detinition 
applies.  It  meuni  ul>out  the  siiiiie  as  '  arroyo  where  the  people 
raiiM  crop:)'.  There  are  many  such  arroyos  in  the  rugged  Navaho 
ooQDtry,  and  it  is  probable  that  the  tribal  name  Navaho  ia  a  cor- 
ruption of  Tewa  nataluu  i\s  Hu^^irosted  hy  Ilowett*:  see  under 
Navaho,  page  575.  For  quoted  forms  of  NaJiahu'u  see  under 
[14;»0]. 

(S)  Santa  Clara  P'ininUc'!(i)irij}j'hu'u  '  dwarf -eorn  meal  gap 
arroyo"  (P'iriiriiirr?,  si't> '  14:ss];       locative  and adjectiTe-fona- 
ing  posUix;  hu'u  'lar^e  groove'  'ari-oyo'). 
[14:92J  Nameless  pueblo  ruin. 

[14:98}  Santa  Clam  P'fnimlt>9iM'v9t(l^'<'/i  'pueblo  rain  at  dwnrf 
corn  meal  gap'  {P'ininiF.-fr/in'i,  nvc  [14:88);  ''^ifwikeji  'pueblo 
ruin'  <'tffftt;i  'pueblo',  keji  'old'  postpound).    " Fininicangwi 
('place  of  the  oora-flonrT*    ** FininieattgwL"*  "Phinini- 
kanwil.*" 

The  niin  stmids  on  low  land,  at  the  side  of  the  creek  [14:91] 
and  some  distance  eatit  of  the  gap  [14:88],  from  which  it  take«  its 
name. 
[14:04]  Nameless  ruin. 

[14:05]  Span.  Arroyo  del  Ojo  de  Apua  '  arro^'o  of  ^e  spring  of 
water'.   The  name  is  supplied  by  Doctor  llewett. 

[14:90]  Pimpiifs'tvgwogf  *iiortliera  am  of  the  delta*  (Pmpij* 
'north'  <pv)f  'mountain',  jnje  'toward';  */''  locative  and 
adjective-forming  postfix;  gwoQfi  'delta'  'arm  of  delta'  <gwo  'to 
cut  through'  'to  gouge  out';  00  'down  at'  'over  at*).  One  of 
the  names  of  the  creek  [14:87]  may  also  be  prepoanded.  See 
[14:S7],  [14:!t7]. 

[14:y7J  ^Akqmpijf'iijqu^e  'southern  arm  of  the  delta '  (^aJcqmpije 
*80iiUi'  <*akqijj'  'plain',  pije  *  toward*;  '♦**  locative  and  adjeo- 
tive-fonuing  poetfiz;  qwog^e  'delta'  'arm  of  delta'  <qwo  *tdoat 
throutrh  '  '  to  p'oufr*'  out '  down  nt "  '  nvi  r  at"). 

[14:98]  Kio  Grande,  see  [ittrge  Features],  page;*  100-102. 

[14:99]  BkekMesa,  »eeX18:19]. 

[14:100]  San  Ildefonao  Jtupo^  see  [16:80]. 


•Hewcli,  Aml<iiiUii-«,  I".  16,  IWirt. 
•Ilewftt,  CiimimimiDttV,  p.  1906. 
•IK'WuIt  in  I'ut  llfi-r,  XXM.  TOf^Ma 
•Howrctt.  AiiUqUitits.  No.  I. 

■Howctt  in  Americirn  Authruitologtit,  n.  s  ,  Mil,  p.  lM6b 
*IIeweU:  AutiqulUca,  p.  16;  Commuuauu'i,  in  i&. 
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114:101]  Stin  Ildefons.,  k"pnra.trird$i'i,mo»[l»:tit}. 

[14:102]  Giwje  Creek,  »ee  L16:53j. 

[14:108]  San  Udefonso  N^^A^i,  see  [16:80]. 

[14:104]  Sjin  Ildefon.so  Tjirhu'u,  mm-  [16:20]. 

[14:105]  Han  Ildcfonso  f^plhuu,  [16:24]. 

[14:106]  San  lidefonso  P'ahewiAuu,  j*ee  [16:i'5], 

[14:107]  Stm  Ddefonso  *F*tjffk<ihu\  see  [18:40]. 

[14:108]  Santa  (!)I)ira  A"apopo/nipir7j(je  'beyond  Sante  CIm»  Creek* 
{A"frpt>pi>/ni\i,  soo  [14:24]:  p:f  r)[lt'  'iKyoiur). 

Thiti  term  in  applied  more  or  lonn  delinitely  to  the  region  bejond 
<iiorth  of)  Sftnte  data  Creek. 

[14:109]  Santa  Clara  BJu',  'arroyito  of  the  fruit  trees'  {he  'intro- 
duml  fruit'  'intnxluccd  fruit  tree',  meaning  originally  ^roand> 
isbuesis';  he'e  'aiuali  groove"  'arroyito'). 

The  informant  thought  that  wme  f  ndt  tnw  aaed  to  groir 
Boniewhcre  in  this  gulch.  It  is  vory  .small  and  dry,  yet  Ls  appar- 
ently idontii-al  with  Ikndelier't»  m&unt:iin  torrent  called  Ar- 
royo de  Santa  Clara   '   See  under  [14:116].    Cf .  [14:110]. 

[14:110]  Santa  Uara  Be/iehvaji  *fruit  tree  anoyito  height' (?«A^«, 
see  [14:109];  kuvijf  'height'). 

[14:111]  Santa  Clara  Aatotna/t^'^  'Cachina  arroyito'  (KaUina  'cachina,' 
a  kind  of  mytbioal  l>eing;  he's  *  arroyito').   Cf.  [14:112.] 

[14:112]  Santa  Clara  Katminahehoajh  'height  by  Owhina  anoyito' 
{Katsinahe'e,  see  [14:11];  hmjl  'hi  itrht'). 

[14:llii]  Santa  Clara  SiA<rpenihef  'Athaba^tan  corpee  arroyito'  ijSdbe 
'Athabascan  Indian ^  peni  'corpse'  *what  renudna  of  n  dead 
body';  //'"-  ' small  groove' 'arroyito'). 

Mr.  .1.  A.  Jeanyon  states  that  he  learned  while  ut  Sniifu  C'lara 
Pueblo  tliat  two  ''Apache"  Indiatis  are  buried  ttomewhere 
slightly  aottth  of  the  vil^ge.  At  times  in  the  n^t  these  Apache 
rise  from  their  graves  and  are  seen  by  Santa  Clara  Indians.  Mr. 
Jeanynn's  informant  wiid  that  he  always  ran  when  he  passed  near 
the  place  at  night.  He  refused  to  tell  Mr.  Jeanyon  just  where 
theee  Apache  Ue  boried  fat  fear  the  latter  dig  up  the 
retiiuins,  an  aot whloh  the  iofoniMiitthoagfat  might oanse  trouble. 
(Cf.  14:11 1. 

[14:114]  Santa  Clum  Sattpeni/iekwaji  'Alha|)aiM:an  corpse  arroyo 
height'  (SOtpmiki?^  see  [14:118];  im0i  *  height*). 

[14:11.5]  Santa  Clara  RiUq^fwal  ^peinled  rfK'k  point'  {Ten  'stotic' 
'rock';  'painting'  'pictograph'l  foui  'projecting  comer  or 
point'). 

[14:116]  Santa  Clara  JBTapo'wiHh'ji  (first  site)  of  obscure  etymology 
{K'upn,  soe  [14:71];  'V!noii%^»  *puebloruin'  < 'ypwi  *paebk>', 

ktji  'old'  post  pound). 
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Thib  ruiu  is  .said  to  lie  northwciit  uf  Santa  Clara  and  west  of  the 
nulroad  track.  It  b  atid  thiit  tUa  is  the  lint  Mia  ocigiiiBl  >itB  of 

K'op"\ii)wl.  Handelior  oertainly  refers  to  tins  sito  wlicn  ln» 
write'i:  "A  still  older  site  [than  [14:117J]  is  at  the  outlet  of  a 
luountuin  torrent  called  Arroyo  de  Santa  Clara,  a  short  di»- 
tuoe  to  the  west  [of  Santa  Clara  Piiehlo].  There,  say  the  natives, 
stfXKl  'old  Kfipo  before  the  white  man  and  the  <rniy  fathers  canie 
to  dwell  among  us'".'  It  is  not  known  what  is  meant  by  a 
**moantain  torrent  called  tlie  Arroyo  de  Santa  CSara**.  Any 
arroyo  Imck  of  Santa  Clara  would  he  called  Arroyo  de  Suntu 
Clam  Itv  f  lie  Mcxii  atis.  The  ruin  must  lie  somewhere  near  l^-Jn'e 
[14:iOUj.  One  would  hardly  call  the  latter  a  ''mountain  torrent''. 
Okd  itbethat  theirdl  known  Santa  Gktra  Canyon  bliere  referred 
to?  Hewett'  refers  to  this  ruin  in  the  last  daiue  of  the  fol- 
louinpr  pa'jsafre:  "Pn  s  lin  villajre  de  Santa  Clara,  deux  endroits 
ont  ^'tiS  autrefoisi  occupcs  par  cctte  tribu.  Celui  qui  a  ^t4  habil^ 
le  pins  rdeemroent  est  Old  Kapo  [14:117],  i  qiwk|iiee  mitres  i 
Test  du  village  actuel;  de  Paatre  it  ne  reate  que  dea  d^bTiB*^  Cf. 
[14:71].  [14:117]. 

[14:lliJ  Santa  Clum  A"ajW/v9wif^  (second  site)  of  obscure  ety 
mfllogy  {ITaPoy  see  [14:71];  ^v/gwffufi  .^pueblo  min*  <V9wi 
*pueblo',  l-''Ji  'old'  post{H)und). 

It  in  said  that  this  ruin,  which  lies  northeast  of  the  present  vil- 
lage of  Santa  Clara,  ia  what  remains  of  the  pueblo  occupied  by 
the  Santa  Clara  Indians  after  they  abandoned  the  pueblo  [14:116] 
and  before  they  built  their  present  village  [14:71].  Bandelier' 
says  of  this  site:  "The  former  pueblo  and  church  of  Santa  Clara 
have  long  since  disappeared,  bnt  their  site  is  still  known  to  the 
Indiantt,  north  of  the  pueblo".  Of  this  ruin  Hewett*  writes: 
"Pres  du  villajre  de  Santa  CInnt.  d»'ux  endroit.s  ont  ^t^  autrefois 
octiup6s  par  cotte  tribu.  Celui  qui  a  6t6  _l)abit6  le  plus  r^emment 
est  Old  Kapo,  ft  quelques  mtoes  ft  Pest  du  TiHagfe  actnel'*.  Cf. 
[14:71],  [14:116].  So  far  as  can  be  learned  this  is  the  pueblo 
which  the  Sant«  Claraj*  inhabited  at  the  time  of  the  coming  of  the 
Spaniards,  and  it  was  at  this  pueblo  tliat  the  church  and  monastery 
were  erected  betwem  16^  and  1099.* 

[14:118]  Santa  Clara  2timteleji  'old  church'  (mhhte  *  church'  <miA 
<Span.  niisa  '  Roman  Catiiolio  mass*;  'dwelling-plaoe'  'hooee^; 
keji  'old'  postpound). 

**TheobiirohdateB  from  1761V  TMs  chureh  is  now  in  mined 
conditioQ  and  is  no  longer  used. 
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[14:119J  A  special  name  ia  applied  by  the  Santa  Clara  Indiaua  tu  the 
Mutbeni  part  of  their  village,  but  trnfortunately  the  nune  fa  not 

available. 

£14:120]  Santa  Clara  KirssIuPtsyje  '  boyoiui  oiik  arroyito',  referring'  to 
J14:72J  {Kwse/te'e,  «ee  [14:72J;  p!fif<je  '  beyond Tbia  name  refers 
rather  viiguely  to  the  looaUty  beyond  (tliat  is,  south  of)  the  gnlch 
[14:72]. 

[14:121]  Santa  Clam  K'nl>onHQ«  *down  l)olo%v  (14:71  J'  (/{'"[>",  see 
[14:7lJ;  nu'u  'below*,  down  at'  'over  at").  Thid  name  applies 
to  the  low  farminif  leads  near  Santa  Clara,  lying  west  of  tlie  Bio 

(irandc. 

[14:122j  SentaClara'W  OH "on  the  other  side' fo^'Q^y  unexplained; 
n9  locative).  This  name  applies  vaguely  to  the  re^^on  east  of  the 
lUo  Gruide^  on  the  aide  of  the  rnrer  optx  >^>te  Santa  dan.  It  is 
very  rMmm«inly  used,  aometlmes  added  to  other  names  denoting 

places  east  of  the  river. 

I'NI.OCATEI) 

iSenta  Clara  R^rpPi  'skunk-bu-h  f^iip'  {hit  'skunk-bush'  'three-leaved 
sumac'  'Rhus  trilobata',  called  Icmita  by  the  Mexicans  of  the 
Tewa  ooantry;  vPi  *WKp'). 

This  gap  is  sotnewhere  in  the  drainage  of  [14:'<T1.  It  gives 
[14:87]  its  Santa  Clara  name.  It  also  gives  riae  to  the  two  names 
next  below. 

Santa  Clara  RyitoiiwaJ^,  Ryw^^^iahwqji  'skunk-bosh  gi^  height' 
*  skunk  bush  gap  eliff  he^ht'  (^ie»%  see  above;  km^  ^height'; 

toJa 'cliff  '). 

Santa  dara  k^wr)^ijw\k€ji  'sknnk-biidi  gap  poeblo  min'  (^ynot't,  see 
above;  "^imkvi  *paeblo  rain*  *pnebb%  h^i  «oU*  poet- 

pound). 

This  is  said  to  be  a  large  pueblo  ruin,  near  the  place  called 

**Pajarito"  Hill.  "Lesruines  I.  -,  plu'.  septentrionalcs  fdu  district  do 
Gallinas]  appartiennent  A  la  coUine  Pajaritii,  pn's  de  la  ri\  ieie  de 
Santa-Clara,  4  dix  ou  douze  milles  k  i'uuust  du  village  iudien  de 
oenom'*.* 

San  Juan  Pimp\^  of  obscure ctymoloj^'y  (/»ir;  /» 'mountain';  //tf  unex- 
pluini  d).  This  name  is  ajiplied  hy  the  .Svn  .luan  Indians  to  a  large 
uiuunluin  not  far  houth  of  the  headwatei-s  of  Santa  Clara  Creek 
[14:34].  It  can  be  seen  from  San  Juan  Poeblo,  bat  fa  diffionlt  to 
identify. 

I HMM.  OmaMuM*,  ^  «;  MS. 
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bttu  Juau  i'opik'anu'u  of  obttcure  etymology  {Poj^i  Upriug' 
*  water*,     *to  iasas*;.  k*a  nneaEpkioed;  m^tt '  below').  Name  of 
a  mountain  dtaated  not  fur  wmth  of  the  beadwatera  of  Sante 

Clara  Creek. 
Thu  moimtam  oaa  beaeen  fKnn  the  vteii^ 
Saata  Clura  Qws^n  jjoPo  ^creek  or  water  of  a  species  uf  rat-like  animal 

calU'd  i/'P^ij/Jo^  {ly^^V-f]'*  unidentified  species  of  rodent,  perhaps 

a  kind  of  woodmt;  po  'water'  'creek'). 
"Thampije^ukwa  'cast  town  yard',  the  narrow  place  east  of  Dono- 

rirm<>'<  !K)ii>e  [at  Santa  Clam]. 
**Teikwaa  'ci^tufa  yard'  east  of  Jos^  Uuadalupe'a  house,  but  rather 

sooth  of  it,  near  the  corrals  [at  Santa  Clara]."  ^ 
Shrines  f)n  (he  hills  west  of  Santa  Clara. 

On  the  hilb  [14:110J,  [14:112j,  and  [14:114:],  and  on  the  high  land 
just  weat  of  these  hOb  are  many  cnrioas  shrines  made  by, 
arranging  stones  of  various  kinds  on  the  earth.  Praj'er-sticks 
and  fsaored  meal  are  deposited  at  these  shrines.  Mr.  J.  A. 
Jeanvon  states  that  he  counted  more  than  30  distinct  shrines  on 
these  hills. 

Place  near  iSimtn  Clara  where  candles  are  burned  in  the  nipht  on 
certain  occasions.  This  custom  is  of  Christian  origin,  according 
to  Ifr.  Jeaopon. 

[15]  SANTA  CLAIIA  KAST  BIIEET 

It  is  churned  by  the  Santa  Chmi  Indians  that  the  region  about  lower 
Santa  Obrn  Creek  [1S:18]  as  far  north  as  Bancfaito  [16:14],  as  far  soath 

as  slightly  to  the  south  of  Mesilla  settlement  [15:28],  and  about  as  far 
east  as  Puebla  [15:'25],  was  formerly  held  by  their  people.  (See  map 
15.)  San  Juan  and  San  Ildefonso  iuformautj  also  ba\  e  stated  that 
this  region  is  considered  to  have  belonged  to  the  Santa  Clara  people. 
The  pueblo  ruins  [15:21]  an  !  [15:22]  are  claimed  by  them.  The  ruin 
[16:24jissaid  by  all  the  Tcwa  tu  liave  been  a  llano  pueblo.  See  under 
[Udtlj.  On  tiie  eastem  siila  of  the  river  San  Juan  names  prevail  as 
far  sonth  as  Banohito  [16:14]. 

[16:1]  ClMuna  Biver,  see  [Liarge  Featuree],  pa|sea  M-lOO; 

[15:2]  Rio  Gmnde.  see  [I.dirjrc  Features],  pages  100-102. 
[16:3J  San  J  uan see  [11 :4I  j. 
[16:4]  San  Joan  THg^tiV,  see  [11:44]. 
[15:5]  San  Joan  Sapobu'u,  sec  [12:38]. 
[15:6]  San  Joan  see  [13:36]. 

[16:7]  Bm^SruaiPopviiiice.  'blaek  water  place'  {fo  'water';  p\y/ 
^bladcness'  'black';  't'y^  locative). 

At  this  place  black  marsh-water  is  found  only  about  a  foot  bolow 
the  surface  uf  the  ground.  There  is  an  apple  urcliard  Just  east  uf 
the  piece. 
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[15:8j  Sao  Juau  Foukauiire  'cold  water  plai«*       'water';  'okaui 
*4x^dMu'  *cold';  w  for  'iim  loeative). 
A  stream  of  cold  water  rons  from  tiiis  pkoe  down  to  PatMQ0 

[16 :!(»]. 

[15:9]  San  Juan  Po/ug,e  'down  by  tbo  bend  in  the  iivi.'r',  referring  to 
a  small  bend  in  the  river  (Po  *water^;  /tiu  'projecting  corner  or 
point*,  Iiere  referring  to  a  bend  of  the  rirer;  g.s  *down  at'  *over 

at'). 

There  are  sevend  oottonwood  trees  at  thU  place. 
[16:10]  San  Joan  PoUagfl  'down  at  the  marshy-  place*  {po  *  water*; 

tof  *tOCut  throiiixli";      'down  at'  'ovci- !it  *i. 

This  place  exttMids  for  some  dutauce  ulon^'  Uie  river.  A  stream 
from  a  spring,  from  whieh  Pifoktuiwe  [15:8]  gets  its  name,  runs 
down  to  th'ia  place. 

[16:llJ  San  Juan  Poi9(Ujtr>>g^,'  'down  where  it  cutji  thrc»uf;h  or  (ronj/ps 
out  at  the  marnby  place'  {po  'water';  tm  'to  cut  through'  'to 
ooae  oat';  qttm  *to  cut  through  or  ^ouge  out  as  when  a  stream 
washe.s  away  11111(1";  'dnuii  at'  'over  ni').  Tliin  niuuo  is  said tO 
be  npplij'd  to  a  kiiul  of  ^'^ult  h  or  hunk  at  Vnisim-  [15:10J. 

[15:12J  Saa  Juan  WiAie  'the  high  plain'  (unaualyzalde).  The  level 
land  all  about  Banehlto  settlement  [18:14]  is  called  tims  btr  the 
San  Juan  Indians.  Cf.  [18:18]  and  [18:14]!  It  h  prolmble'  timt 
the  locality  called  Llano  [1S:15]  was  formerly  included  mider  the 
name  M'tAk. 

[16:18]  (1)  SanJoaa  Il>!ift0oj9^ '•'K^of  [16:18]' see  [16:19]; 
T'  loiiitiveand  adjectiTe-fonning  poetfiz;     'baimoca'  *am>70 

with  hnri-nnc!i-<*). 

(2)  Eng.  Itanchito  Arroyo.    (<Spau.).  -ftpau. 

(8)  Span.  Arroyo  de  Raadiito  *  arroyo  of  the  little  farm ',  ref erw 
rinfT  to  [12:14].    =  Encr.  (•_'). 

This  arroyo  runs  throu^'ii  the  settlement  of  Kanchito  [15:14]. 
[15:14]  (1)  Eng' Ranchito  settloment.   (<Span.).    -Span.  (2). 

(iO  Span.  Banchito  '  little  farm*.  -Eng.  (1).  The  San  Joan 
Htid  Santa  Clara  Indians  use  only  the  Spaa,  mme  when  referring 
to  this  place. 

Bandilto  lies  on  both  aides  of  Baaddto  Arroyo  [16:13].  There 
are  a  nmnber  of  Mexican  housra  and  a  small  sehool-house  at  the 

place. 

[15:15]  (1)  Eng.  Llano  settlement.    (<Span.).    -Spnn.  ('2). 

(8)  Span.  Llano  *the  plain*.  -Eng.  (1).  It  is  pfotaablethat 
the  vicinity  of  Llano  was  formerly  included  oadertheTswa  name 
ITdte  [U:i2]. 
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£16:i6J  Teu^poge  ^  down  at  tbe  cotton  wood  fluff  water'  (teuq  'green 
■eedpod  of  the  fttnale  tree  of  Populus  wisliBeni,  Populus  acumin- 
tJBkf  or  Popolas  angustifoliti'.  but  used  in  this  pluco-naine  as  an 

abbreviation  of  ffj<}p>>h\  (jfihl  *  flower")  or  tf-'iVnl-n  {'ol-u  'down' 
'fluff'),  Hhe  fluff  of  ttie  seedof  tlie  female  tree  of  tliese  species';  Po 
*  water 0«  *  down  nt'  'over  at*).  There  were  oottonwoods  and 
pooU  ut  tbe  place;  henoA  the  naiiu>. 

This  is  the  old  Ti'wa  name  of  i\w  site  of  the  present  nincli  of 
Mr.  Luoero  Amado,  which  \a  passed  by  the  miiin  road  connecting 
San  Joan  Pneblo  and  Santa  Cras  settlement  [15:19]. 
[16:17]  (1)  ^I'-fog.'',  Pu»)gfiPol'u:^i  'big  corner'  'pool  of  the  big  comer* 
(ftM'w'lar^'o  low  roundish  place *;  'biffness'  ''>ij^';  'down 
at' 'over  &t^\  PoA-wi  '  ixiol'  'lake'  <po  'water',  hvi  unex- 
plained). 

(2)  San  Ildefonso  P\mpijepohB\  *  lake  of  the  nortli '  {p\mpije 
'noilh'  <pii)f  'mountain',  pije  *  toward';  poA-wi  'lake'  <Po 
'water',  kwi  unexplained).  For  the  reason  that  this  name  is 
given,  see  below. 

The.se  names  refer  to  the  larpe  dell  neur  tlie  Rio  Grande  just 
to  tbe  north  of  the  uioulb  of  iSanta  Crux  Creek  1.15:lbJ.  Near  tbe 
Kio  Grande  this  dell  is  nuushy  and  there  is  a  pooL  This  pool 
is  the  '*lakeof  the  north"  of  the  San  lldeionso  aaored  water  cere- 
mony; see  Cardtnat.  Sacred  Watek  Lakes,  pp.  44-45.  It  is 
at  this  pool  that  the  Santa  Clara  and  San  Ildefonso  iuavd  societies 
hold  their  initiation  ceremony  annually,  when  certain  members 
Hing  and  pray  at  the  pool  for  eight  days.  The  KoA  paint  their 
btKlies  with  stripes,  using  the  mud  of  this  pool  for  (he  purpo>;('. 
[15:18]  (1)  Taiimjo'impoh.u'u  'creek  of  tbe  superior  flaking  stone', 
referring  to  IkbAajo  [88:18]  (Twruyo^  see  [38:18];  >«*<  locative 
and  adjective-forming  postfix;  pokvfm  *  creek  with  watvr  in  it* 
<.po  'water',  huu  '  lar^e  groove'  'arroyo').    Cf.  Picnris  {?,). 

(2)  Kaiij'StJd,,Kanj>ssAaiinpuhu'a  'the  Canada'  'CaOada Creek' 
(fam/l^d  <Span.  Oabda,  referring  to  the  Galiada  de  Santa 
Cruz,  see  Span.  (6),  below.  T'  locative  and  adjective-fonping 
postfix;  pohu'u  'creek  with  water  in  it'  <  po  'water',  hu'ii 
'large  groove'  'arroyo').  This  is  a  sort  of  translation  of  the 
Span.  name. 

(3)  Picuria  <*Gh«aifi7oni  «QAida  de  Santa  Cnii.*»>  Cf. 

Tewa  (1)., 

(4)  Eng.  Santa  Cruz  Greek.    (<8pan.).    «  Span.  (5). 

(6)  Span.  Cafiada  de  Santa  Gnu  *  mountain  valley  of  the  holy 

cross',  refcrrinpf  to  Siinfii  (Vuz  settlement  [15 :!!•]. 
The  course  of  the  heuil  waicrs  of  llie  creek  is  shown  on  sheet[22]. 
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[15:19]  (1)  Kan^^J^'imlfu'u  '  cuiiada  town/  referring  to  the  CaOada 
de  Suite  Cms  [16:18]  (Edny^  see  [U:18];  V*  looH&n  and 

adjectivp-forniing'  postfix;  bn'u  '  town  '). 

(2)  Eng.  Santa  Cruz  settlement.    (<Span.).    =  Spaa.  (8). 

(8)  Span.  Santa  Cruz  'holy  croaa*.    —Eng.  (2). 

The  Runmn  Catholic  church  at  Santa  Uniz  is  at  present  the  only 
church  in  the  cent  nil  and  southern  part  of  the  Tcwa  country 
which  has  a  priest  iu  residauce.  Many  Tewa  are  married  at  this 
ohnreh. 

[li:20]  (1)  S^m  Paiii  corrupted  from  the  Span.  name.   »Eng.  (S^* 

Span.  (H). 

(2)  Eng.  San  Pedro  settlement.  (<Span.).  =  Tewa  (1),  Span. (3). 
(8)  Span.  San  Pedro  *  Saint  Peter'.    -Tewa  (1),  Span.  (3). 
[U:21]  Santa  Clara  P'njobu'u'yfv&teji  'puchio  ruin  of  winnowing 

Imikct  corner'  (P'ajobuu,  see  uiiiler  [16:unlm-atecl  ]:  //iriiv/i 
'pueblo  ruin'  <y>i;wi  'pueblo',  keji  'old"  postpound).  '*  Pa- 
yuilibn''.* 

Baodelier  does  not  menti<m  this  rain.  Hewett*  says  of  it; 

PrJs  dii  villn^'e  f\<-  Punta  CTara,  deux  en<lrnit«  niit  <'ti'  autrefois  occupt'a  par 
oette  triba.  Celui  qui  a  ^t^  habits  le  plus  r^'emmeut  est  Old  Kapo,  i  qaelquM 
mMni41'€ttdavUla|esetiMl;  dePantMilMntteitaedei  debris.  lyaatna 

fmiilacomenta  dee  clanade  Santa  Clara  eo  tronvont  dans  la  Canada  Fiinfa- 
Cruz,  vis-A-via  d'E^panola,  de  I'uutre  o'jtt'  ile  la  riviere,  ii  deux  on  tio]>  milU-a 
de  leur  villaj^o  actnel.  Au  8ud  <le  ^.nntu  Cruz,  A  iiioina  d'un  mille  ilu  <  i  iiiMui-nt 
de  la  riviere  avec  le  Bio  Gimnde,  Tewat  [16:22j  •'ileraitaor  one  baule  oulliae. 
ftynmlra  nt  ft  on  deml-mflle  an  notd,  da  cAM  oppoot  de  la  rMdra.  Cs  loot 
dcfi  lieux  dont  la  trn<litinn  a  ?un1d  le  Bouvenir;  il  ne  rveto  qoe dw  qwantlKh  ds 
lesson?!  <iui  cuuvrent  le  hoI  ft  qiielqnes  oatiln  <le  {lierre. 

Twitchell'  evidently  refers  to  the  ruin  in  llic  following  passage: 
Up  tbe  Banta  Cm  rlTw  [10:18],  boglmdBf  fast  below  the  site  of  the  pm- 

mt  church,  where  there  was  a  pueblo,  in  a  nunilK-r  of  places  are  pites  a|  old 
paebloa,  any  one  of  wliicli  can  lie  ]R)intcd  out  to  the  tourit^t  or  student. 

The  writer  has  not  visited  the  sites  of  [15:21J  and  [16:22]. 
These  are  located  on  the  map  through  the  kindness  of  Doctor 

Hewett  nnd  Mr.  .Tcancon,  who  have  visited  thcni  independently. 
A  nuniNcr  of  Indians  also  have  located  them  for  the  writer.  Both 
[15:21]  and  [15:22]  are  claimed  by  the  Santa  Claras  as  being 
former  pueblos  of  their  people.  Cf.  [15:22]. 
[15:22]  Santii  Clara  Te>rig.e\tyirike}i  '  pueblo  ruin  below  cottonwood 
gap'  {Teti-ii,  see  under  [16:unlocated];  g.e  'down  ut'  'over  at'; 
'VffvnJceji  'pueblo  rnin'  <^vijwi  'pueblo',  hji  *old'  post- 
pound).  "TewaT."'  The  name  lo.Hcmbles  Tnririe,  the  Tewa 
name  of  Santo  Doinint^'o  I'ueldo  (29:l<>'.tJ,  Imt  has  different  intona- 
tion and  u  tot4illy  di-tinct  etymoloj^'v  and  oriirin.    See  |29:109]. 

>  Hewett.  CommnrMHltA.  p.  31. 1908.     >  K.  E.  Twltciiell  la  »tmla  A  Xtw  Mexican,  a«pt.  22, 1*10. 
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Some  IndlMMt  however,  curelesii  in  etjinoiogkil  uuitters,  have 
•ttNi|itod  to  ooBiMci  the  tiro  names. 

Bondelier  dues  not  mentloii  this  ruin.    See  eoroerpt  from 
Hewctt,  under  [15;21]. 

The  writer  has  not  visited  the  site,  but  Doctor  Uewett  and  Mr. 
JeanpoD  have  kindly  loeated  it  for  him.  Mr.  Jennfon  writes 
'  Ti-wa!  a.s  given  in  HewetC's  r^ort[ClMMnMUMCA]isewreotas 

rcganls  location." 

[15:23J  fs^WiUi.    This  name  means  in  the  San  Juao  dialect,  and  pre- 
Bomnbly  also  in  the  NamM  dialeet,  eitber  *broad  white  line'  or 

'wide  white  gap'  {fs^  'whiteness'  'white';  tea.//  'wide  gap',  hot 
in  the  Sjin  .Iimn  diiilrct  and  ])r<'siiin!ibl y  also  in  tlit>  Nariil/'  dialiH't 
^wOili  'broud  line'  of  the  other  iiLio  (J made  diulecLs  ha.s  become 
idkmO*  In  the  odier  dialeets  of  Rio  Grande  Tewa  the  name  means 
only  *wide  white  gjxp'.  The  intcrprotjition  of  the  name  in  Tlaao 
Tewa  has  not  been  loarned.  A  couspiouous  broad  line  of  soft, 
whitish  rock  occurs  at  this  place  on  both  sides  of  Santa  Cruz 
Oytada.  Speefanens  of  the  rocic  were  obtained,  but  liave  not  yet 
been  ansilyzfcl.  Tlip  TIano  Tewa  foniu-rly  lived  at  the  pueblo 
[15:24J  at  thh  place  and  the  name  is  probably  of  liaoo  Tewa 
orlf^n.  The  qnesdon  whedier  Uie  Tewa  name  meant  orij^nally 
'while  line"  or  'white  gap'  mu-st  await  answer  until  it  i»  deter- 
mined whether  tlie  llano  Tewa  word  meaning  'broad  line'  is 
or  waut.  The  \amb4  form  Ttewtui  [23:30J  clearly  means 
'3-ellow  gap,'  not  '  yellow  line*.  The  Tewa  commonly  translate 
the  nanieas  'white  gap'.  At  which  Tewa  village  He wett obtained 
the  following  explanation  is  not  known  to  the  writer : 

Itaawui  «Bt  oa  mot  dea  Tewas  et  tignifie  bmdt  bkmeht  vtn  U  oentn.  Or, 
denttiela  eolUiie  mar  laqiiene  ert  tltn^  1»  Tfllane,  i^fldve  nn  platMtn,  etnne 

intercalation  do  rochea  blanchi  -'  <  ain  -^,  ;n!  <  ciitrf  <lc  la  pan)i  <lii  pr^plcc., 
donne  I'mpparence  d'une  bande  blanche  aatour  da  rocber.  C'«at  la  ooatume 
dasTswM  de  dminer  i  lean  rillagai  dea  doom  qui  dtarivnt  latur  ■itaatiao.* 

The  pueblo  ruin  [15:34]  has  taken  its  natnc  from  thi.s  ruin,  as 
Hewett  says  in  the  quotation  given  aliove.  JTor  quoted  forms  of 
the  name,  see  under  [15:24J. 
[IftdM]  fi9wa*pQifwiieji  'pueblo  min  of  the  wide  white  gap',  refto- 
ring  to  [16:23]  (T«*«xwi,  nee  (16:'2;5j;  'Qi)wjjceji  'pueblo  ruin' 
<oyw\  'pueblo',  Jceji  'old'  postpound).  For  tlie  a))pIication  of 
the  name,  see  the  quotation  under  [16:23].  "  Tccewikiigi,"  "  Tcee- 
wigeV  (Hano  forms.)  The  first  form  is  probably  for  fm- 
uHuVV*  Qf*  loeativp);  the  second  form  the  writer  takes  to  be  n 


I  III  n  Ii'tli-r  (I)  Ibi-  \irArr.  Nnvi  nilx-r,  I9U.      ■SMfiMB  jB.fl|(Mn9i.  JUT. ilMT.  JHa.,  Jl. IS,  UM. 
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poorer  spelling,  equivalent  to  the  first.  "Chawfiri".'  "Tsa- 
w&rii''.'  Thi»  form  is  doubtleaa  for  fitpmuffi^  (  T'  locative). 
•♦Tcewadi".'  "Tsawari".*  "Tsawari,  ou  Tdewadi'  .*  The  first 
of  tho<e  forms  is  evidently  from  Hewett**  infomMlioil  from  the 
Tewa,  the  Decond  Fewkea's  speUing. 

The  rain  oonsists  of  low  monnda  <rf  diaiotegmted  adobe,  lying 
on  ft  knr  bluff  on  the  south  aide  ol  Soata  Cruz  Creek  a  short  •Li- 
t'lnco  wpst  of  the  Moxicnn  sottlomont  of  Puobk  [15:25].  It  is 
strewn  with  fragments  of  pottery.  The  site  is  well  known  to 
Mezkaaa  who  live  in  the  Tioimty,  one  of  whom  guided  the  writar 
to  the  place. 

The  ruin  is  known  to  tho  Town  hy  thn  niunc  ^^xmui  V*.  Tcwa 
and  Mexican  informants  had  never  heard  tiiat  it  is  called  also 
**YamFhain-heVSuOri8t6bul.  ur  any  name  other  than  ^^vmui. 
Of  the  history  of  the  people  of  ^^wout  prior  to  their  buildinff  of 
the  piichlo  the  informants  knew  nothing;  not  one  of  thcin  had 
heard  tliut  the  people  of  "fss^waui  were  Tano  people  or  timt  they 
oame  oiiginaliy  from  the  Tano  eonntry  or  from  *down  oonntry  *. 
SeeTaeo(NAMKSOFTi!iHES  andPeoples,  imge  576).  The  evidence 
is  contradictory  and  confusing.  Wo  quote  in  chronologic  order 
what  various  writere  say:  "  Los  Quercs  [KeresansJ,  Tuos  y  Pecoe, 
peleaban  ocmtra  loe  Tehoaa  j  Tanos." '  **Loe  TuBoa,  qne  eoando 
so  suhlevaron  vivian  cn  San  Cristobal  [29:+.^]  y  en  San  Lfizaro 
[Si8:52],  dos  pueblos  situados  en  la  parte  austral  de  la  villa  de  Santa 
[29 :5]  despues  por  las  hoetilidades  de  los  Apaches  y  de  los  Pecos 
yQuercs  [Keresans]  se  trasladaron  y  fondaron  con  los  mismoa 
noinbros  dos  pueblos,  tres  leguuM  !nr<r!is  de  San  Juan  [11 :  San  Juan 
PuebloJ."*  Higher  up  [in  Santa  Cruz  Catiada,  1.15:18JJ,  toward 
Chimayo  [22:18],  there  are  aaid  to  be  well  defined  rains  on  the 
mountain  sides,  the  names  of  two  of  which  arc  Po-nyi  Num-bu  [88;  • 
unlocated]  and  Y:im  P'ham-ba  [elsewhere  given  by  liandelier  as 
the  Tano  Tewa  name  of  San  Crist6bal  [29:45],  q.  v.].  The  site  of 
Yam  Pham-ha  ia  fnrobably  that  of  the  aocaUed  *PiieUa'  \Vt^\ 
two  milea  east  of  Santa  Cru^  [15:r.)]-  The  former  |Tlo-nji  Nnm- 
bn]  is  very  ancient,  but  Yam  P*ham-ba  was  a  village  which  the 
Tano  [see  Naaibs  or  Tuibks  anu  Peoples,  page  576J  constracted 
in  the  ▼ietnity  of  Santa  Orns  [U:18j  after  the  uprising  of  1680, 
when  they  forsook  theCklisteo  [29:.?9]  region  and  moved  north  in 

■aodn  adA  nott^  Bar.  Aant  Klui.,  UK  (MiiaM  liifBimatlon),  Bndbook  late.,  pt.  a,  p. 

two. 

•Ibid.  (Santa rUra  Informniloni. 

•Fewkes  in  Sitietemlh  Ibp.  ISw,  Amrr.  HtHn.,  p.  S14  lutme.) 
*HMrctt,  General  View,  p.  6'i7.  I':iu6. 
■HcwaU,  CommunniiliX  p.  31,  vm. 
•BMdeller,  Fttikl  K<  port,  t>t  ii,  p.  as,  18%. 

'tadMlta  <I778),  CaiU  •!  fart  re  Jtorfl,  par.  7,  qootcd  by  Bundeller,  ibid.,  p.  108,  note. 
■Btfawta  AatolM,  lTt0»  VbUf,  qgoM  fey  Braaaltor,  IbU. 
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oidertobeiiear«rtlidrkiDdnd,theTehiiM[Tew»].  YargMfound 
them  there  Id  1692,  when  he  made  his  first  succo.ssful  da^h  into 
New  Mexico.  There  is  also  a  ruin  in  that  neiifhborhood,  I-pe-re 
[elsewhere  given  by  Uaudelier  <m  the  Tauo  Tewa  uame  uf  Sau  Laz- 
sio  fWUiS]],  or  Son  Linro,  which  dates  from  the  wne  period. 

Both  wero  aKiui<lotu  <l  after  tho  roconquost,  San  Ldzaro  in  1694,  and 
Yam  Fhamba  or  San  Cristolml  in  the  same  year.  It  [San  Cristo- 
bal] was  subs^ueotly  reoocupicd,  and  finally  deserted  in  1696, 
after  the  murder  of  the  missionary  Fray  Jos^  de  Arvizu  on  the  4th 
of  Juno.  With  liim  was  killed  the  priest  of  Taos,  Fray  Antonio 
CarboueLi.  in  the  Canada  de  Santa  Cruz  [15:18],  couseq^uently, 
there  are  mine  of  hifltorio,  as  well  as  of  pre-hiatorio  puebloe;  a 
fact  which  future  explorers  should  In  n  in  mind".'  "After  the 
expulsion  of  the  Spaniuid-  fl'^U],  the  Tanos  of  San  Cristobal 
[88:46]  settled  in  the  vicinity  of  Santa  Cruz  [16:18],  as  ali-eadj 
related.  Moat  oi  their  deseendante  are  now  among  the  Ifoqnia 
[Hopi]'V  **San  Lazaro[9BU(2]  .  .  .  which  was  almndoned  after 
tlienpriiiing in  1*^80 and  never  occiipied  afniin."'  "Los  mines  de 
Twwari  se  trouveat  sur  une  petite  culiine  du  cot^  »ud,  a  cinq 
mOlea  plus  hant  [than  [16:811  [16:38]],  sar  k  Canada  [16:ia]. 
Le  nom  historique  de  eo  village  est  San  Cristovul.  Nous  avons 
^taUi  que  ee  lieu  est  le  Tsawari,  ou  Tcewafli,  oi*l  vivait  lo  jMMiple 
Hano,  anjourd'hul  a  Uopi.  Les  Indiens  de  Santa  Clara  et  de  San 
Ildefbaso  ont  i  oet  ^gmrd  dee  tradittons.  Dans  oes  deux  vilhigee, 

on  troiive  encore  des  Indions  qui  SS  nppellent  les  visites  faites 
par  les  ludieus  Uano  &  leur  demeure  ancestrale,  selon  une  coutume 
en  usage  cbez  lee  Pueblos.  Une  preuve  d'identification  importante 
est  la  locality  elle-mdme  ..  .  L*identi6eationdeoetendroitavecle 
San  Cristoval  de  rhi>t<)ire  ••■^t  *'"_ral<'inpnf  coinpl?te.  car  c'e^tle  nom 
par  lequol  la  ruine  est  couuue  des  Mexicaius  de  la  vallte.  A  propos 
de  oe  village,  Bandolier  dit:  *Tam  F*hamba  Mait  nn  village  con- 
struit  par  lee  Tanos  dans  le  voisinage  do  Santa  Cruz  aprda  la 
r6volte  do  1C80,  lonKpfils  almndonnerent  la  rtVion  de  (lalisteo  et 
alldrent  au  nord  pour  ae  rupprocher  de  leurs  purentii,  les  Tehuas. 
n  7  a  aaad,  dans  oe  voisinage,  une  ndne,  Ipera,  oa  San  Lazaro, 
qni  date  de  la  mdme  p6riode.  lis  furent  tous  deux  a)>andonn68 
april^s  la  conqufite,  en  1694,  furent  ensiiite  repris  et  fiiialeinent 
d6sert68  en  IGUG.  '  *  "  The  natives  of  this  pueblo  [San  Cri^t6bal 
{99i4S^  and  of  San  Lasaro  [99:61]  were  foned  by  hostflitiesof  the 
Apache,  the  eastern  Ker&san  tribes,  and  the  Pecos  to  transfer  their 
pueblos  to  the  vicinity  of  San  Juan  [ll:San  Juan  Pueblo],  where 
the  towns  were  rebuilt  under  the  same  names  (Bancroft,  Ariz,  and 
N.  Max.,  pb  186, 1889).  This  removal  (which  was  more  strict^  to  a 
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place  called  i'ueblito  [i'uebla  [15:25 JJ,  near  the  present  Potrero  [16: 
milooated],  about  9  m.  b.  of  Saate  Gnu  [16:19],  on  the  Bk>  Suta 
Ciiu[16:18]),  occurred  after  the  Puablo  revolt  of  1680,  andiniorto 
1692,  at  which  lattt-r  date  th»^  natives  were  found  hy  Varjras  in  their 
new  locality.  The  puoblu  wa.s  aijandoned  in  11)94,  but  was  later  re- 
oooapied,  and  wu  finally  deserted  in  1696  after  the  murder  of  their 
missionary  in  June  oftliat  year.  Most  of  their  desrendantsaro  now 
anionp-  the  llopi  of  Arizona.'" '  Itwill  l>e  noticed  that  liandelicr  ap- 
pears not  to  have  visited  "fssB^wa-ii  Pueblo  ruin  or  vicinity,  and 
merely  appvoziinatea  the  rite  of  '^TamPham-ha"  (San  Oriat6baI) 

as  a  pueblo  [15:25].  TTcwott  is  more  di  finite,  hut  his  information 
i«  contradicted  by  the  writer's  int'oruiation.  Even  the  Me.\ican8 
living  at  Puobla  [16:25]  whom  the  autlior  interviewed  lutd  appa- 
rently never  heard  that  fssptpeut  Poeblo  ruin  is  called  San  Griet6baL 
The  history  of  the  pcoph^  I  if  'fs.'pwaui  after  they  abandoned  the 
piebk)  is,  on  the  other  Imud,  widely  known  among  the  Tewa. 
Bandelier  says  merely:  **  After  the  ezpolsion  of  tite  Spaniards 
[from  New  Mexico  in  1680],  the  Tanos  of  San  Cristobal  {88:45] 
settled  in  the  vicinity  of  Santa  (  riiz '15:1!'].  us  already  related. 
Most  of  their  descendants  are  now  anion>r  the  Moquis  [HopiJ."* 
**It[San  Cri8t6bal  by  Santa  Cmz  [15:19]]  was  .  .  .  finally  deaerted 
in  1696,  after  the  murder  of  the  mi-ssionary  Fray  .Jo.h^  de  Arvizu  on 
the  4th  of  Juno."''  "Tsawari,  ou  Tcowadi,  oil  vivait  lo  pouple 
Hauo  [unmapped],  aujourd'hui  k  Uopi.  Les  Indiens  de  tsanta 
Cbra  et  de  San  Ildefooeo  ont  k  eet  ^ard  de  traditlone.  Dans 
ces  deux  village**,  on  troave  encore  des  Indiens  qni  se  rap- 
pellent  les  visitcs  fuites  par  le.s  Indiens  Hano  h  leur  demeure 
auceiitrale,  nelon  une  coutume  en  usage  cbez  le^i  Pueblos."  *■  ^'  Mont 
of  their  descendants  [those  of  San  Cristobal  [»:45]  and  Sta 
Lazaro  [29:52]]  are  now  anionfj  the  -Hopi  of  Arizona."*  The 
writer  ha«  succeeded  in  obtaining  from  n  number  of  Tewa 
Indians  the  uniform  information  that  the  inhabitants  of  fs^waui 
were  Tewa  and  that  they  fled  to  the  Hopi  several  generations 
ajro  to  oxcnjx'  from  the  tyranny  of  tlie  Mexicans  and  to  help 
the  Hopi  ligbt  the  Navaho  and  the  Mexicans.  On  reaching 
the  Hopi  ooantry  they  built  a  new  pueblo,  called  ^^Tewa"  (see 
Bano  [unmapped]).  Hano  Tewa  frequently  visit  the  Tewa  and 
other  pueblos  of  the  Rio  Grande  dniinajje,  trading  or  selling 
goods.  They  sometimes  visit  also  Ta^nxui,  the  site  of  their 
former  pueblo.  Two  Hano  Tewa  men  visited  tiie  Tswa  villages  in 
1910.  Information  obtained  by  a  friend  from  J.  M.  Naranjo,  an 
aged  Siitita  Clara  Indian,  ansign^  a  reaHon  not  usually  given  for  the 
migration  of  the  people:  ''Long  ago  jwople  of  our  language 

>Hoil(«inHmii<lbookIit<ls.,pt.2,p.'l28,ma  'Ibld.,p.(lS. 
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Vtwvi  near  Ghiimiyo  [8ttl8],  «k  l^vnu^  and  fhere  oame  Hoiri 

[IToao'Qif/',  Hopi]  jxioplo  and  i>aid  they  were  fig^hting  much  with 
the  Navaho.  and  for  these  people  to  go  with  them  to  fight  the 
Navaho,  aud  that  they  would  gire  them  hwds  to  sow  for  their 
ftmilies.  They  dl  went,  to  a  mm,  daiBrtioir  ^9wtuL  They 
went  to  lotithr<tjP  '  a  mesa  top'  [ti^a  '  t<liff hrnje  'tnp']  and  were 
given  landifi  below.  Then  came  Navaho,  very  many.  The  cap- 
tain told  the  people  that  he  would  spend  the  night  below  in  the 
fields  and  half-way  up  on  the  mesa.  After  breakfast  they  all 
uf'iit  riowii  to  li;,'ht  the  Navaho,  they  and  the  IC'oftu'Qijy.  They 
met  the  Navaho  at  a  place  between  two  high  liills.  They  fought 
all  day,  from  breakfast  nntil  the  son  was  pretty  low.  All  the 
Navaho  w«'re  killed  except  one  to  carry  the  news  home.  Many 
Moki  [HopiJ  died  also.  So  that  place  is  ciilled  'J'xwri  [fu  '  tlesh'; 
icii  *gap'].''  An  old  man  of  San  lldefouso  gave  the  writer 
the  foUowinif  infonnatUNi:  A  fellow  tribesman  of  iV«  *  Little 
Jackrabbit'  {pu  'jaekcabbit';  diminutive;  Tewa  name  of  a 
young  Oraibi  Hopi  silversmitli,  vvlio  lives,  working- at  his  trade, 
at  San  ildefoaso  and  iSanto  Domingo;  visited  San  Ildefoucio  a 
couple  of  jmn  ago.  This  man  aaid  that  the  people  of  **Tlaiio  " 
village  at  Hopi  used  to  live  at  ^^^tw^ui,  When  the  people 
left  Ts-fw<iJi  they  l)uried  a  big  storage  jar  {n/]hj»Lbe  'stomge 
jar,'  Span,  tiuajou)  tilled  with  blue  turquoise,  red  coral,  aud 
other  beautifol  things,  aomewhere  near  1^  paeblo.  What  the 
'  jar  contains  is  very  \iiluable.  XoV)ody  has  yet  found  it.  The 
'Fs^Wiuii  jjeople  weut  stniight  to  tlie  liopi  country.  They  shot 
an  arrow  four  times  and  then  they  reached  Hopiland.  See 
[15:28],  [15:25],  Tano  (Naiibs  of  Tubks  and  Pboples,  page  576), 
San  CrLst6bal  [29:45],  San  Cristobal  [16:unl(xab  <lJ,  San  LAzaro 
[28:52],  San  Lazaro  [15:unlocatedJ,  "Potrero"  [15:unlocated3, 
JityJciygi  [IStonlooated],  ^OUqinkoui  [15:unloeated],  and  Hano 
Pueblo  [unmapped]. 
[15:26]  (1)  Eng.  Puebla.    (<  Span.).    =Simn.  (2). 

(2)  Span.  Puebla,  perhaps  named  from  the  large  town  of  this 
name  in  Meadoo.  Span,  puebla  meana  *aetdeinent,'  bnt  ia  an 
nnoonmon  and  little-known  word  in  New  Mexioan  Span. 
-Eng.  a). 

**The  8ite  of  Yam  P'ham-ba  in  probably  that  of  the  so  called 
*  Pnebk*  two  miles  east  of  Santa  Cms**.*  Bandelier  identifies  the 

site  of  his  "Yam  P'haniba"  with  that  of  fsifwaJi'Q^gW^^fif  see 
"Yam  P'tiainha"  [29:15J.  "Tsawarii  .  .  .  The  Tewa  name  of  a 
pueblo  that  uuce  titood  at  or  near  the  present  hamlet  of  1^ Puebla, 
or  PueblitOf  a  few  miles  above  tiie  town  of  Santa  Cms,  in  s.  b.  Bio 

'■■nSrttor,  WtatX  »tpoW,  pt.  n,  p.  M,  not%  MM. 
87B8A*— OftRH— 16  ^17 
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Arriba  C!o.,  N.  Mex.'' '  Indian  and  Mexican  informants  state  tiiat 
flM  place  is  called  Poebla,  ntvw  Pneblito.  The  mttlMiieiit  oonuihts 

of  a  strinrr  of  Mi^xican  house.s  and  fiirtTis  Ix^twoon  the  arid  hilln  on 
the  south  and  the  bed  of  Santa  Urus  Creek  on  the  north.  See 
[16:23],  [16:24J. 

[19:8^  (1)  fftioMtf  *drj  arroyo*,  pnhMj  traadaftinff  the  Spaa. 

name.  Of.  Eng.  (2),  Span.  (8). 
(2)  Eng.  Scco  Arroyo,  Arroyo  Seoo  Arroyo.    (<  Span.). 
■  -Span.  (8).   Cf.  Tewa"(l). 

(8)  Span.Anoyo8eeo*dryaRoyo'.   -Esf.Ci).  Gf.Te)«rm(l). 

This  is  a  I«r<r«3,  deep,  and  usually  dry  nrroyo.  It  waa  at  this 
arroyo  tlmt  a  "battle"  was  fought  between  Mexicans  and  Tewa 
Indians  about  a  century  ago,  according  to  a  San  Juan  informant. 
"The  governor  of  San  Juan  Pueblo  waa  at  that  time  Baltanr  and 
the  n;mio  of  the  aiptain  of  the  Mexirnns  was  Arriiijo.  They  bad 
a  battle  in  the  Jluiahxi'u,  or  Arroyo  Seco,  south  of  Santa  Cms 
Creek.  It  waa  a  big  batde.  Thereirara  fiva  wagonloads  of  dead 
Ifezicaoa.  One  wagon  which  the  Indians  captured  contained 
ainniiinition.  At  evening  of  the  day  of  the  battle  the  Mexican 
leader  wanted  to  confer  with  the  Indian  leader.  The  latter  agreed 
to  eome  miarmed  to  tlie  Ibmer.  Peace  waa  madft.  But  whan 
the  Mexicans  and  Indiana  were  returning  together  to  Santa  Cruz, 
suddenly  the  Indians  were  seized  and  were  locked  up  in  Santa 
Croz  church.  Judt  a  little  bread  was  thrown  in  to  the  Indians, 
bat  they  refoaed  to  eat  sneh  food.  They  were  Tewa  iDdiana,  and 
BOIQe  of  tht'tu  were  from  San  Juan."  This  informant  was  an  old 
man  and  he  stated  that  his  father  took  part  in  this  battle."  The 
writer  is  unable  to  explain  this  account.  It  can  hardly  refer  to 
tha  angagemant  which  BaadeHer'  mai^ona:  "Tha  Arroyo  Seoo 
was  the  scene  of  the  engagement  in  Auj^'ust,  l'<37,  in  which  flov- 
ernor  Perez  was  routed  by  the  inaurgenta  from  Taos  and  north- 
ern New  Mexico". 

It  ia  aald  that  there  ia  a  dapoait  of  good  gaayava  atona  [eaa 

AIiNERAi-s]  sotnewhorc  near  Soco  Arroyo. 
1.16:24]  (1)  Eng.  Pol vadoni  settlement.    (<Span.).    =  Span.  (2). 

(2)  New  Mexican  Span.  Polvadera  for  Span,  polvareda  'dust 
storm*  'dust wind'.    -Eng.  (1). 

The  Battlement  consists  of  a  few  Mexican  farms  scattered  along 
near  tha  riTor.   Tliere  appears  to  be  no  Tew  a  name.   The  Span, 
name  is  well  applied;  ft  Is  a  very  dust-windy  plaoe. 
[16:2.H]  (1)  San  Ildefonso  T^njof^yge 'heyoaA  Black  Mean  [18:19]' 
(TynjOf  sea  [18:19];  P99(l«  *bayond'). 
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[15:29]  "S&mh^  Johu'u  ^cane-caotns  arrojo'  (Jo  'cam  UMitut*  *  OpuP- 

tia  arborescpns';  Au'«  'large  groove'  'arroyo'). 
The  upper  part  of  this  arroyo  is  shown  on  map  [22].  CfL 

I'SLOCATED 

Santa  Clara  J(lT)k'ilJ)<ji  'etid  of  tho  willows'  {j>]i)f  'willow';  k'qrjffi 
mud  to  oittin  'end').  Thi»  naiue  wa8  obtained  from  a  single  Santa 
Clara  infomMut,  aiicl  mm  add  bjr  bim  to  refer  to  a  place  near 

W1V8  obtained  in  connection  with  the  writer's 
endeavor  to  g;ot  information  respecting  Randelier'e  *^Yaia 
F'bamba";  see  '*  Yam  P  lmmba"  under  [16:24]. 

(1)  Eng.  Monterista.   (<Spaii.).   -Spaa.  (S). 

(8)  ^>an.  Montevista  'forest  view'.    =Eng.  (1). 

Tliis  place  is  said  to  be  a  sniaU  Mormon  eettlemeDt  a  abort  dis- 
tance north  of  Santa  Cruz  [16:19]. 

Santa  dm  *Ok*9iKM  ^laiga  aand-pOa*  i^ok*^^  *Mud*;  ^oJi  'lavgn 
pile'). 

This  name  was  given  as  that  of  a  place  in  Santa  Cnus  Cafiada 
[16:18]  a  sbort  distance  above  Santa  Cruz  [15:19].  The  inform* 
ant  was  unable  to  locate  the  place  more  definitely.  It  can  hardly 
be  the  ''Yam  Fham-ba"  oi  Bandeiier;  see  under  \J»AS\  and 
[16:243. 

Santa  Clara  P'ajoiu^u  'winnowing  basket  oomer'  {p'ajo  ^shallow 
roundish  basket  used  for  winnowing  wbeat  and  otiier  pnrpoees'; 

^'u  'large  low  ronndish  plsice'). 

This  is  the  corner  which  gives  the  ruin  [15:21]  its  name.  Its 
ezBot  location  is  nneertaln. 
"Potrero".*  The  name  means  *tongne  of  land'  'enclosed  piece  of 
past  lire  land'.  "The  natives  of  this  pueblo  [San  Crist61jal  [29:45]] 
and  of  San  Lazaro  [28U>2J  were  forced  by  hostilities  of  the 
Apache,  the  eastern  Eeresan  tribes,  and  tiie  Peooa  to  trans- 
fer their  pueblos  to  tlic  vicinity  of  San  Juan  [11: San  Joan 
Put'bloJ,  where  the  towns  were  rebuilt  under  the  same  names 
(liancroft,  Ariz,  and  N.  Mex.,  p.  186,  I6i>\)).  This  removal 
(which  was  more  strictly  to  a  place  called  PtaebUto  [PneMa 
[16:2')]]  near  the  present  Potrcro,  aboat  2  m.  k.  of  Santa  Cruz 
[15: 19],  on  the  Kio  Santa  Cruz  [16: 18]),  occurred  after  the  Pueblo 
revolt  of  1680  and  prior  to  1692,  at  which  latter  date  the  natives 
were  found  by  Vargas  in  their  new  locality.  The  pueblo  [two 
pueblos?]  WHS  abandoned  in  1094,  but  was  later  refK-eupicd,  and 
was  hnally  dei«erted  in  lG^t>  after  the  murder  of  their  missionary 
in  June  of  that  year.  Most  of  thdr  desoendants  are  now  among 
the  Hopi  of  Arizona. The  present  writer's  Tewa  and  Mexi- 

•  BcSat  IB  HMdka*  bda.,  pi  a,  p.  4Mb  mul 
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can  informauUi  knew  of  no  place  in  the  vicinity  of  Santa  Cruz 
[16:19]  caUed  the  ^^Potrero".  See  [16:24],  [86:46],  [98:58],  Su 
Crisl;6bal  [15:unlocated],  and  San  L&saro  [Unmloeitbed]. 

(1)  B5lig.  Santo  Nino.    {<Span.).     =Spnn.  (2). 

(2)Span.SantoNino  'boiycbild\relcrringtoJetiU8.  =£Dg.(l). 
This  name  is  applied  to  a  localltjror  a  baidefe  between  Ba^iUto  • 
[16:14]  and  Santa  Cruz  [16:19]. 

(1)  Eng.  Cunrtolp^.    (<Span.).    =  Span.  (2). 

(2)  Span.  Cuartclcu  '  quarters' '  barraclLS '.  —  £ng.  (1).  "Quar- 
tella«."' 

Tho  informants  said  that  Cuiirtplps  is  .somewhere  south  of  Santa 
Cruz  [15:19].  The  archeological  map '  referred  to  above  places  it 
on  the  northern  Hide  of  Santa  Cruz  Creek,  about  a  mile  east  of 
Santa  Cruz. 

Santa  CTiira  Ti'irn,  Tcrrig'  '  nottonwood  tree  pap'  'down  at  cotton- 
wood  tree  gap'  {te  'cotton wood  tree'  *Populua  wialiaeni';  voi^i 
's^p';  tf«  *dowii  at*  *OTer  at*). 
This  unlocated  gap  haa  giyen  the  niin  [lf:9S)  ita  nana.  See 

[16:22]. 

Span.  Sao  Cristdbal,  a  former  settlement  of  Tano  Indians  3  leagues 
from  San  Juan  [ll:San  Jnan  Foeblo],  aitnated  probably  in  Santa 
Cruz  Cnnada  [16:18].   See  [W:46],  [U:M],  and  San  Liauo 

[15:unl<)catod]. 

Span.  Sao  I^azaro,  a  former  tsettlement  of  Tano  Indians  '6  leagues  from 
San  Jaam[ll:San  Joan  Poeblo]  and  probab^jr  in  Santa  Cms  Oafbida 
[16:18].  See  [M:6S],  [16:84],  and  San  €Mat6bal,  above. 

[16]  SAW  IU>SIOM80  WOBTBWB8T  SBIiST 

This  sheet  (map  16)  shows  a  large  area  of  Tajarito  Plateau,  west  of 
San  ndefbneo  Pneblo  and  aonth  of  Santa  Clara  Creek.  The  oonntry 

is  a  high  plateau  of  tufaceous  stone  cut  by  deep  canyons  and  arroros. 
The  drainaofe  i.s  from  the  .remoz  Mountains  in  tho  west  to  the  Rio 
Grande  in  the  east.  The  region  shown  itj  wild  and  little  explored,  and 
tke  existing  maps  of  it  are  very  inadequate.  Many  rains  exist,  twme 
of  which  are  shown.  In  this  area  is  the  Pajarito  Park.  "I  here 
restrict  the  name  P.ijiirito  !*Hik  to  the  district  10  miles  long  by  4  wide 
that  Li  under  witbdtawul  and  consideration  for  a  national  park  (11.  li. 
7969, 68th  Cong.)  ...  As  the  lines  are  now  drawn  it  creates  Paja- 
rito FUrk  with  the  'Flajarito*  [17:34]  left  out*** 

[16:1]  Santa  Clara  Creek,  see  [14:24]. 

[16:2]  Puye  Mesa,  see  [14:45]. 

*HnNU,  AnUqatttai  pL  xm,  1MB.  ■HMntt,  OMMlTimr.]ii.MkMM. 
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[18:8]  SudU  Clura  /''e^ivapohWu^  see  [14:7$J. 

[16:4]  Suta  Clu»  £i^%9/^  Me  [14:79]. 

[U:5]  Santa  Clara  PrtfnyvAu'f/,  soo  [14:81]. 

[16:C]  Santa  Clara  ran^'aAw'M.  wh)  [14:82]. 

[16:7]  S«nta  Clam  »*ee  [14:83]. 

[ie:8]  Santa  Clam  ^iiwiOMoaaft^i97>Ai('ii,  aee  [14:84]. 

[16:9]  Sanhi  Cliini  ICafn,',/.  see  [14:8'.]. 

[16:10]  Sunttt  CUra  ^^w^j^upoAu-u^  see  [14:86]. 

[16:11]  Santa  Clara  jrOahu'u,  see  [14:91]. 

[16:12]  Santa  Claim  £tfi0»&i»'ti,  see  [14:87]. 

[16:13]  Pimpije'irjfpDoHf,  spo  [14:%]. 

[16:14]  ■Akqinpij^\r)*£WOfie,  [14:97]. 

[16:16]  Rio  Grande,  sco  [Large  Features],  pages  KMMOS. 

P6d.6]  San  Ildefons^)  Tt^faqvoak'^ntfjiwe  'cave-dwelling  in  which  the 
meal  wa.s  put'  (?/>Sa^im  'cavo-dwelHng'  <<o8'« ' cliff',  -yira  denoting 
state  of  being  a  receptacle;  k'^tjj'  'flour'  'meal';  to  'to  put  in' 
*to  be  in*;  *«im  ktoatlTe). 

[16:17]  San  Ildefonso  Tfirhuimpifjg^kvK^i  'the  height  between  iJie 
two  hnui.  lK's  of  [16:20]' (T/^/h/'u,  see  [16:20];  T'  U>oitive  and 
adjectivu-foruiiag  posttix;  i^ioge  'in  the  middle  of';  k'unyi 
'height'). 

[16:18]  SanIidetoB8o/'i//7)/;-'/«'/.T/^'^'"  'northern  hrsmoh  of  [16:20]' 
iPinipije  'nortlt'  <piTjy  'mountain';  pije  'towanP;  'i"  locative 
and  adjective-forming  posttix;  Tft^hu'u,  see  [16:20]).  Cf.  [16:19]. 

[16:19]  San  Ildefonso  'Akqmpi^eviUf^ktiu  'wmiiheni  biaach  of 
[16:20]'  C'domp/Jr  'south*  '  '"/"vr  'plain'  'down  country', 
jpije  'toward';  '%  '  l(Kalive  and  adjective-forming  po«ttix;  T/^- 
hu\  see  [16:20]).    Cf.  [18:18]. 

[16:S0]  (I)  Stin  Ildefonso  T/ii  /<"'"  of  olifscure  etymology  {t/^  unex 
plained,  sjiid  to  lie  noithcr  ff:i  'snmlT  nor  tf^  *moaey'; 
•large  groove'  'arroyo').    Cf.  116:2t;|,  [16:27]. 

(2)  E^g.  Las  Marias  Arroyo.  (<8pan.).    -=Span.  (8). 

(3)  Span.  Canada  de  las  Marias  '  mountain  valley  of  the  three 
bright  stars  of  Orion's  Bolt '.    =  Eng.  (2). 

[16:21]  San  Ildefonso  Jif^^gicwagie  'deer  tail  mesa'  (/>4?  'mule- 
deer*;  ywfff^  'teO';  km^fa  'mesa*). 

[16:22]  San  Ildef«)n-.o  l)dtb,\'  'little  corner  of  the  bard  ^lenis'  {4* 
'prnis';  /,■•  "hanlni  ss'  'hanl';  bi't  'small  low  roundish  place'). 

[16:2tiJ  San  lldefunsu  T'y,pihuJcwa.j6  'height  by  red  white-earth  ar- 
xoyo'  aee  [16dl4];  kme^  *  height*). 

[16:94]  San  Ildefonso  T'uP>fi>i  "  'n^d  whitc-oarth  arroyo'  (/';/'*  'a 
kind  of  white  earth',  see  under  Mikbeau;  pi  'redneas'  'red'; 
Atf'tf  'large  groove'  *  arroyo'). 
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[16:25]  San  Ildefonao  P'ahemhu^u  'arroyo  of  lire  gully  gap'  {P'a/i&- 
wPi,  see  nnder  [16:iiiikN»ted],  p.  377;  ktfu  'large  groove* 

'  arro\'o'). 

£16:2()]  San  lI<U>fonso  Tf'r'ir)hrag,f  of  obsriiro  etymoloiry  (ff-T  unox- 

plaincd,     in  [16:20j  and  [16:27J;  'i' '  locative  and  adjectivo-form- 

iDg  postfix;  kwag0  'meaa*). 
[16:S7]  San  lUlofonso  Tf.rpiyy  of  obscure  etymologj  xanex- 

plained,  a.s  in  [18::iO  nud  \lB:2t\];  piv.^  •mountuin'). 
This  large  hill  lius  a  .small  llat  top  surrounded  by  ciilis.  (See 

pi.  IS,  C)  IHun  hill  is  said  to  have  no  Span.  mme. 
[16:28]  San  Ildefonso  Tf s^pimbu'n,  Tf^hi\i  of  ohsoure  otymology 

{T/n^PiVJ',  »ee  [16:27];  tfi(^  unexplained,  as  in  [WiiOj,  [leiSwi 

[16d}TJ;  iu  u  *  large  low  roundii^h  place'). 
[16:99]  San  IldeftMNO  Tkl^in4^''<tiige  ^down  where  the  soft  earfth  Is 

dug'  (trU  *aott*i  ntf9/  *  earth';  Vwj'  'to  dig»;  0f  *down  at* 

'  over  at '). 

[16:3uJ  Eng.  Pajarito  statioo.  This  station  was  established  by  the 
Denver  and  Kio  Grande  Bailroad  Company  some  time  between 
1W8  and  ilU'2.  Thi>  n!UTi«»  w:h  prohibly  given  by  Mins  Clara  D. 
True,  who  owns  a  largo  ranch  near  by,  which  she  has  named  Pa- 
jarito Ranch.  The' name  Fltjarito  is  taken  of  eooxae  from  tiie 
Pajiirito  Plateau,  etc.;  see  [17:34]. 

[16:31]  San  Ildefonso  SfibtMohiujotinata  'Mrs.  Stevenson's  ninch' 
{St^sq  <£ng.  SteTeoaon;  kwijo  'old  woman';  possessive; 
Mibii*  ranch*). 

Mr.H.  M.  C.  Stevenson  has  a  ranch  at  this  pisoe.   Mr».  Steven- 
son hentelf  calls  her  ranch  Tonjo  Banch,  HHBiDgit  from  J"|pi)fO^ 
the  Black  Me^a  [16:130j. 
flBM]  San  Ildefonso  TtM^^  Ib^u^u  *  comer  where  the  graea  ia 

-  thick'  'graHs  corner'  {ta  *giMB*;  ha  *deneeBese*  'dense*;  ^« 

'large  low  roundish  ])lace'). 

This  place  i»  near  the  river,  just  south  of  Mrs.  Stevenson's  motit 
soDtherly  allalfii  field. 

[16:33]  Pojoiupic  Cr.-.-k.  sf.>  [19:^]. 

[16:34]  (1)  San  Ildefonso  l^i^siijj'hu'u,  '  deer  horn  arroyo '  {p^  'mule- 
deer';  «c5y  '  horn ';  Au'u  'lai^  groove*  ^arroyo*). 

(3)  Eng.  Gonti-ayerba  arroyo.    (<Span.).    *  Span.  (8). 

(3)  Span.  Cafliida  de  las  Coiitmyerl)a.H  'narrow  mountain  val- 
ley of  the  weed-species  called  by  the  Mexicans  contrayerba.' 
-Eng.  (2). 

[16:85]  Sun  Ildefonso  'soft  arroyo'  {tsf^ii  'softne9.s' 

'soft';  l'qhn''u  '  iirroyo  with  barnmcas'  Z  o  '  Imrranca ',  fniu 
'  large  groove '  '  arroyo Ts^bi  would  be  said  of  soft  earth  or 
rock  or  any  otiier  soft  suhstaooe. 
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[16:36J  iStta  lldefoDSO  I^e^MQie'qywi/c^i  '  pueblo  ruin  down  at  the  place 
of  »  qMdflB  ol  kMiguoo  imt'  {p»*a  %  smaU  rodent  which  walla 
and  jumps  like  a  kangaroo,  also  called  pe;  ge  'down  at'  'over 
at';  ^qtfwi  ' pueblo 'old'  postpound).  "Pe-ra-ge."* 
*'  Jferage."*  "  Perage  (maibou  du  dan  du  rat  des  montagnes)."' 
pBTage  has  been  deaoibed  \)iy  Baadalier,*  and  Hewett* 
TwiU  hotl '  evidently  refers  to  PtsaQ0  whoi  he  Wlites,  a  large 
mound  across  the  river  from  the  present  pueblo  of  San  Ildefonao." 
The  pi-esent  writer'^  Tewa  informants  did  not  know  whether 
P«M0«  was  sttU  inhabited  or  already  afaaadoned  at  the  time  the 
Spaniards  first  came  to  the  Towa  country.  The  scene  of  a  Corn 
Maiden  story  o)>taiiicd  at  San  Ildefonso  io  laid  at  Peuayf.  The 
tradition  that  Pejuge  was  a  village  of  the  San  Ildefonso  people  is 
vecy  definite  and  widely  known.  According  to  Hewott:  "  When 
the  mesa  life  grew  unbearable  from  lack  of  wiiter,  and  removul  to 
the  valley  became  a  neoeitsity,  a  detachment  from  Otowi  [16:105j 
fimnded  the  poeUo  of  Penig«  in  the  valley  on  the  weet  aide  of 
the  Kio  Grande  about  a  mile  west  of  their  [the  San  Ildefonso 
peopled]  pre>ent  site."*  It  ia  believed  that  PiUaga  ia  located 
quite  accurately  on  the  sheet 

[16:^  (1)  San  TidielaaaoP«ttifW9Kni»9,  Pot&^mntatt  P«itilfW9m^ 

ntp^ohu,  Potft^^uvfMfn/nftt't'i.  Pofi^fiti^nfi^hibtf  'place  of  the  blue 
or  green  water  muu  °  '  pool  at  the  place  of  the  blue  or  green 
water  man'  'hill  at  the  plaoe  of  the  blue  or  green  water  man* 
*  cliffs  at  the  place  of  the  blue  or  green  water  man '  (Po  '  water'; 
t«lifwa^  'blueness'  *blue'  'greenness'  'green',  the  .Byllable,  iri^ 
being  most  frequently  elided  when  the  place-name  is  pronounced; 
§t9^  'man  in  prime';  locative  *at',  locative  postfix;  pokw\ 
Make'  'pool'  <po  'water'.  hr{  unexplained;  'o^<  'hill';  2f/fta 
*oliff ').  Many  inquiries  regarding  pot»iyw^»ii}f  were  made,  but 
it  was  not  possible  to  learn  whether  or  not  the  name  designates  a 
mythic  being.  The  ccdor  ^9109  symboHaee  the  north,  not  the 
west.  The  name  P'>f^')Tpr:rsfn»:r  np|x>ar8  to  hav6  in  ite  origin 
sometliiug  to  do  with  the  pool ;  sec  l>elow. 

(2)  San  Ildefonso  Thimptjepokwi  *lake  of  the  west'  {Utimpije 
*we8t'  <t«4vf  unexplained, />ye 'toward';  Pokwi  'lake'  'pool' 
<po  'water'.  / unexplained).  For  the  raannn  this  name  is 
applied,  see  below. 

The  pool  is  juatweat  of  tiie  pear  tree  of  the  farm  bekm^ng 
to  Mr.  Ignacio  Agnilar.   Thb  pool  is  the  "lake  of  the  west"  of 

Bandellrr,  Ftnnl  R'>pf>rt,  pt  u  p.  T8,  1892.  •  Aii'l  inith     p  Ii),  VXx>. 

•  Hewett:  U«nvrul  View,  p.  MT.  190b;  AttOqnt-       (lu  .SoiUa  >«  Anr  M€3iean,  Sept.  82,  ma 

um,  p.  IS  19CM.  •minnm,JM»^iMm,p.n,imL 

•  HewMt,  OommuiuioUB,  p.  32,  im. 
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the  San  Ildefonso  sacrod  wHtor  ceremony;  ?JOt>  Caudinai.  Sacrkd 
Water  Laju^s,  pp.  44.  -46.  West  of  tlie  pool  rise  two  little  hills— 
the  *<Mhi,  vith  difflike  Mm,  and  the  iOa.  Gf .  [U:8B1  and  [U:89]. 

[16:3S]  Sua  ndelonso  Potf4jtv}^»^nn^''\i)fhiCu,  Potsinatnn9'i^^hu*u 
'blue  or  green  watiT  man  place  nrroyo'  {Potfulij^psfHinv^,  see 
[18:<i7J;  locative  and  Oiljeotive-formiug  poHttix;  huu  'large 
grooTe*  *aROfoO>  1^  name  is  probably  tiJreii  from  [16:87]. 

[16:89]  San  Ildefonso  P 

'blue  or  green  man  place  mesa'  ( l'ot»ii}Wir>iinti!r ,  see  [16:37J; 
'{''locative  and  adjective-forming  poHttix;  kwa(f.e  'meaa').  The 
iiflBM  k'pfoliably  taken  from  [IB'JVI}. 

[16:1*>1  S;in  Ildefonso  IC/i-tobii'it  of  obscure  etymology  U'oJO  nnez* 
plained;  6m' w  'large  low  roundish  place").    Cf.  [16:41]. 

[16:41]  San  Udefonso  ITouc^uhvade  '  mesa  at  [16:4o]' ;  (JToJoit^u,  see 
[16:47];  ihonfftf*  mesa.') 

[16:  4l']  Sim  Ildefonso  ^  Omapirjy  of  obscure  etymolo<ry  ("oma  unex- 
plained; Pitfy  *  mountain').  '6*  means  with  ditferent  intonations 
*0oar*aiid  *metate'.  The  syllable  ma  is  {><*st{>oanded  in  seronl 
other  place  -  names,  but  it«  meaning  is  no  longer  understood* 
This  high  hill  i<  thought  of  by  the  Sun  Ildefonso  in  connection 
with /Himapinj'  [I6:130j.  ihnapiyf  is  on  the  west  side  of  the 
Bio  Grande  at  the  mooth  of  the  eanyon,  pumapis/  ^  <hi  tjie  east 
side.  The  locality  at  the  foot  of  '  Omapiif^  it  ealled  ^Om^immf^ 

or  ''OmamCu  (nn'n  '  below").  '  fhnapiijf  is  a  OOIIS|»eilOII8  moun- 
tain as  viewed  from  :Sun  Ildefonso  Fueblo. 

[16:48]  San  Udefonso  ^Omt^fuiei^  ^Ommn'i  *gap  by  [16:42]'  f  (Tmo- 
piV^t  '<?w?a  see  [16:42];  m'i  'gap'). 

A  wngni)  road  goes  through  this  gap  or  i>h.*s. 

[16:44J  (1)  £Suu  ildefonso  Piiupigtf^e  'beyond  the  mountains'  (piyj' 
^mooBtain';  fttVf*  *h&yood*).  There  is  ao  mcNre  deHnite  Tswa 
name  for  this  valley. 

(2)  Eng.  Santa  Rosa  Valley.    (<  Span.).  -Span.  (8). 

(3)  Span.  Valle  de  Santa  Rosa '  valley  of  SabtBose '.  -  Eng.  (2). 
This  is  one  of  the  high,  grats-grown  meadow-valleys  west  of 

the  .Temez  Range.  Such  valleys  occur  also  in  the  Peruvian  Andes, 
where  they  are  called  by  the  (ieniuin- speaking  inhabitants 
"WfesentHer.**  Cf.  [16:45]  and  [16:1.S1].  See  also  [87:11]. 
[16:46]  (1)  flan  IMcfouso  '/.v/^o^iHj^^^r/c 'beyond  the  mountain  of  the 
great  canyon",  i rfi  iiitig to  [16:4»>]  {THlxupu}  f.  see|16:46];  psrij^e 
*  beyond').  The  locality  is  also  referred  to  by  the  more  inclusive 
and  loosely  applied  name  PimPspy^e  *  beyond  (he  moimtaina'.  OF, 
[16:46]. 

(a)  Eng.  Pesos  VaUey.   «  Spaq.).    -Span.  (8). 
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(3)  Span.  Valle  de  los  Toaos  '  valley  uf  the  holes'.  =£ng.  (2). 
The  Span,  mme  is  mdd  to  refer  to  the  holes  ia  the  grassy  surfeoe 
of  the  valley. 

ThiM  is,  like  [16:44]  and  [16:i:U],  one  of  the  high,  gxaas-gTOWII 

meadow- valleys  we»t  of  the  Jeuicz  iiuuge. 
|16:M]  Sen  Udefoneo  fii»opv9^>  fiuo^ijlm^mcKaaghiiA  the  greet 

cwjon  * '  mountain  peak  of  the  great eaajon  *  {fnte^Of  see  ^:6II[]; 

f\Tf^  *  monntaiii kewe   peak '). 
Thu  mountain  in  at  the  head  of  iMM^o^or  Goaje  Canyon  [16:58]. 

A  tmfi  moA  need  by  Tewa  people  when  gohig  to  Jemes  leads  up 

the  (nrii'r  Canyon  [16:53],  over  thi.s  mountain  aod  across  the 

Valle  Gniude  [16:131]  to  Jemez.    See  [16:47]. 
[16:47J  Sanlldefonso  fli»opii)/afa't** '  great  canyon  monnlBiii  steep 

slope  where  one  goe«  up  as  one  ascends  stairs  (Mr  ladders'  {fiitih 

P\i)ft  see  [16:4(5];     f'  '  steep  slopi- / a  '  to  go  up  a  stairmj  Of  S 

ladder';      locative  aud  adjective-formiug  postlix). 
On  this  slope  the  trail  mentioned  nnder  [16:4(1]  is  steep  and 

staimray-Hke. 

[16:4>']  San  IkU'fonso  Kitphiuui'iyl'wag.f  '  red  stone  strewn  mesa  '  {leu 
'stone';  pi  'redness'  'red';  wadi  'strewn'  'scattered';  iy^ 
locattve  and  adjectfye-forming  postfix;  hot^e  *  nMsa*).  Wbether 
the  name  'red  stone  strewn'  is  ori^nnally  applied  to  |16:4B]  or 
[16:49]  or  to  both  is  not  determined.    Cf.  [16:49]. 

[16:4Sl1  (1)  San  lldeluu^  Kupiwaui  'irUsiH  '  red  stone  ntrewn  canyon' 
(Kvpimtsi,  see  [16:49]:  *^  loeadve  and  adjeotiTe-fomiing  post- 

fix;  iliP/  '  cnnyon").  Whether  thin  name  was  originally  applied 
to  [16:4f>J  or  [16:41+]  or  to  both  is  not  determined.    Cf.  jl6;48]. 

(2)  Eng.  Angostura  Canyon.    (<Span.).    ==Span.  (3). 

(S)  Span.  La  Angostura,  Giflon  de  la  Angostura  *  the  narrow 
place '  '  canyon  of  the  narrow  place ',    =  Eng.  2. 
[16:50]  (1)  San  lldefonso  Kupo  'rock  water'  (iu  'stone'  'rock';  po 
*  water'  'creek').   Cf.  Eng.  ('2),  Span.  (3). 

(2)  Eng.PiedraCreekfPiedraOuyon.  (<Span.).  -Span.  (8). 
Cf.  Tewfi  (!). 

(3)  Spun.  Agua  de  Piedra  'rock  water'.  -iEng.  (2).  Cf. 
Tewa  (1). 

The  stream  gives  [16:51]  its  name.   Whether  the  Tewa  name 

is  a  tmnslation  of  the  Span.,  or  vice  versa,  is  not  determined. 

[16:51]  San  Ildefouso  Rupokm^i  'rock  water  height'  (Au^,  see 

[16:50];  kmji  *  height '). 
[16:6S]  San  lldefonso  Smoigi  ^iuae '  phioe  of  the  two  arroy  os ',  referring 
.    to  [16:50]  and  [16:4»1(A«»*«  *  large  groove*  *anoyo*;  *two'; 

'mm  looative). 
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[16:53]  (1)  San  lldefonso  fiito'o  ^gnat  canyon'  ^i***  'canyon'; 
§efo  *  grcatnefiB ' '  great This  name  refers  to  the  Guaje  Canyon 

above  its  junction  with  [16:100J.  Below  this  junction  it  is  cullod 
by  the  Sun  Ildcfon.so  Tewa  ^Otnahuu;  see  [16:126J.  The  Guaje 
is  a  very  large  canyon,  and  it  is  easy  to  understand  why  the  name 
ftiao'o  was  originally  applied. 

(2)  Eng.  Guaj<>  Canyon.    (<Span.).     =Spari.  (.1). 

(3)  Spun.  Cafion  de  (>iiajt\  CaAon  Guaje,  Cafiua  de  los  Gu&jea 
*  canyon  of  the  long  gourd(s)  or  gourd  rattle(sV.  >iBng.  (2). 
Why  the  Span,  name  wasappl  ied  hius  not  been  learned.   ' '  Guagcs. "  * 

Thin  deep  and  long  canyon  ha.s  its  mouth  near  the  railroad  biitlge 
[19:121].  There  is  tiaid  to  be  alwaya  water  in  its  upp<>r  course. 
The  pueblo  rain  [16:60],  Bitoated  on  the  Gujei,  ii  an  important 
one.  Thetnul  lending  up  Guaje  Orayon  is  mentioned  under 
fie:4fil. 

[16:54]  San  lldefonso  Tsiwekip^yge  *  beyond  the  narrow  canyon', 
nferringto  [li:5.'>J  {fsiwtki,  see  (16:65];  ^g|r«  *  beyond*). 

[16:55]  San  Ildefon.so  "fllirAriwf  'place  of  the  narrow  canyon'  {tsn 
'  canyon ' ;  wtki '  narrowne-ss ' '  narrow ' ;  'iwe  locative).  The  canyon 
is  uarrow  at  thin  platn;.  The  place  has  given  the  names  to  [16:54], 
[16:66],  and  [16:57]. 

[Wt.'ifi]  San  Ildofonso  /'iw/'Z/V'siVv^rip^Troge  ' northern  mesa  by  the 
place  that  the  can^'on  is  narrow '  (p\inplje  '  north '  <  piy /  '  moun- 
tain' 'up  country',  pije  'toward';  Tgiweti,  see  [16:55];  T'  loca- 
tive and  adjective-forming  postfix ;  kirage  'mesa').   Cf.  [16:57]. 

[16:57]  San  lldefonso  Al-Q}nj)>Jt^-t;iu'< iiji-wtry'  'soiitiicmmesa  hy  the 
place  that  the  canyon  i.s  narrow'  {^akqinj^e   wouth'  <'aiqyy> 
*pkin*  'down  country j}ije  'toward';  TMOeki,  see  [16:55]; 
locative  and  adjeetiTe-lonning  poatftx;  iwag0  *mtm,*).  Cf. 
[16:56]. 

[16:58]  San  lldefonso  Kapolemi  "gap  by  the  Santa  Clara  houses' 
(Kafo  *Santa  Clara  PueUo',  see  [14:61];  U  'dwelling place'; 
'gap*)  It  is  said  that  Santa  Clam  Indians  naed  to  dwell  at  thla 

place;  hence  the  name. 
The  informants  say  that  it  was  not  more  tlmn  a  hundred  years 

ago  when  Santa  Clara  people  lived  at  this  place. 
[16:69]  San  lldefonso  ^A'uwsf  teQ.e  'down  where  the  spider  was  picked 

up'  C»i'ijw!r  'spider';  /<''to  pick  up*:  fl/'  'down  at'  'over  at'). 
[16:6uJ  Nameless  pueblo  ruio.  Doctor  Ilewett  informs  the  writer 

that  this  ruin  is  at  least  an  kvKe  as  that  of  PofwvPi  [16:106]. 

The  Indian  name  for  the  ruin  has  not  been  ascertained. 


[16:6iJ  (1)  San  Ildofonso  Pii'ijekmaQe  ^meea  where  the  threads  meet', 
rafsrring  to  [16:62] ;  Pi'tje^  Me  [16:<S];  kwoQfi  *ine«i'). 

(2)  Eng.  Cuchilla  dc  Picdra  height.  (<Span.).  -Spm.  (B). 
C^)  Spun.  Cucliilla  de  Piftdra  '  stono  ridjje-jwinr  '.     =  Enjy.  (2). 

[16:6:iiJ  Sttu  ildefoutio  I^i^iJ^i^* "  where  the  threads  meet',  probably  re- 
fwAv^  to  the  two  ■treenw  (p0  *thi«id\  now  never  applied  toa 
stream  of  water;  '  to  meet*  *  to  flow  togetiier*;  keatiTe  and 
adjective-forming  postfix). 

[16:63J  San  Ildefonso  Pivgepiyj'  'mountain  in  the  middle',  referring 
to  its  poaition  between  (16:58]  and  (16:86]  (fV99*  *»  the  middle*; 

Pidf  'iM')nntiiin  ^) 
[16:64J  (Ij  ban  lldefoow  'fi^V*'*  'at  the  small  white  roundish  rocits' 
*  whitenew*  *  white*;  ^1  ^very  tnndl  and  roondisb  or  eooical'; 
'•'Hocative  and  Hd  jiTtive-forraing  po.stfix). 

(2)  Span.  Lft.s  TifMuiitas  'tho  little  tents'.  There  are  many 
small  tent-rockB  (,»u«  pb.  6-8)  at  tills  place;  hence  the  name, 
a.  [16:65]. 

p,6:f>5j  Stiti  Ildefoiiso  'fl:ih:' [ijhwa^e  ^meaa  at  the  small  white  round- 
ish rocks'  {fsftlfi.  nee  [16:tHr];  locatife  and  adjeotive-fonning 
posthx;  kwag.e  'mesa').    See  [16:64J. 

[16:66]  Sao  Ildefoneo  JRiwiyitoifeaMWfw  *  where  the  CcNaanohe  leO 
down' (i^mgn/itr/ 'Comanche';  /-^/fi/' to  fall  down';  'nrt*  locative). 
Thia  name  refers  to  the  locality  about  a  hiph  c  liff  on  the  north 
side  of  the  arroyo  [16:t}7J.  A  Comanche  Indian  once,  when  par- 
ened  by  the  Tewa,  fell  over  this  eUff  and  died;  henoe  the  name. 
The  place  has  g-iven  the  name  to  the  arroyo  [16  :fi7]. 

£16:6TJ  San  Ildefooso  Jiunu}nt«iietcAi^irfj'hu''u  'arroyo  where  the  Co- 
manche fell  down'  (Kuinqnt»iketahi,  see  [16:66J;  locative  and 
adjectiTe-forming  postfix;  Au'w 'large groove*  *arr(^*). 

£16:68]  San  IMefonso  Qu'!r}ca4eg.i  'little  mountain  mahogany  forest 
peaiL'  {gw^  'mountain  mahogany'  ' Cercoi^rpus  parvifolius', 
called  hy  the  Mmrinaiia  *pa]o  duo*;  ht  ^denseoess'  *dense'  'for- 
est'; degi ' smalinese  and  iwintednceo*  'small  and  pointed'). 

Buslu  Hof  the  moootain  mahogany  grow  all  over  this  little  peak. 
Cf.  [16:69]. 

£16.*69]  San  DdefoBSo  Qw^kt^tgi'vi&i'i  'canyon  ol  Bltle  mahogany- 
forest  peak'  iQwsphiiigi,  see  [16:68];  *•**  looaAive  and  adjective* 

formint,'  posttix:  /f/'/ 'canyon'). 
£16:70]  San  ildefouso  Jij,n4i'^  'where  the  willows'  •willow'; 
*•"  locative  and  adjeetiv»-forming  postfix).   One  informant  said 
the  Span,  name  of  this  t>!ace  would  be  La  .lata  'the  w9Iow.* 

The  name  refers  to  a  nearly  level  place  win  lo  willows  grow. 
This  is  said  to  be  a  pretty  place.    Cf.  [16:7 1  J. 
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[16;71J  San  Ildefooso  Jtimp^,  J<ii,i}>ofsri  'willow  water'  'willow 
water  oanyon*  {Jivy,  see  [16:  To  j;  po  *iiBtor*;  ^euiyon*)* 

[16:72]  San  Ildefonso  Pi4aliwri  'dry  head  of  penis  gap*  *bwd 
of  {jenis*;  lu  'drynens*  'dry  ':  fr/"/  'pap') 

[16:78]  San  Ildefonso  i\'a$a^-wa(i«,  A'abawikwag^e  '  pitfall  mesa'  'pitfall 
gmp  men*  {ITcdfay  NHbaio€%i  see  [10:74];  ihooge  ^mew*). 

[16:74]  San  Ildefonso  Nahawti  'pitfall  gap'  {nata  'pitfall';  vyii 
'gap').  The  natia  were  bottle-shaped  holes  several  feet  in  length 
cut  in  the  tufaceoua  rock  in  gap»  through  which  deer  and  other 
bripe  gMne  were  likely  to  pua,  Tbey  mm  oovered  orer  with 
sticks  and  earth  so  that  the  animal  su.-^pected  notliing  till  it 
cnishc  (1  through.  Cf.  [16:78].  There  is  another  iVodoiM'*  in  the 
i'tijurito  rialeau;  see  [17:15]. 

[16:75]  San  Ildefbnao  2W4«faMtf»  *HtUe  eaffle  oomer  height' 
(TteebuAt,  see  [16:76];  kwaj^>  'heiirhf).    Cf.  [16:76],  [16:77]. 

(16:76]  San  Ildefonso  T«eebuu  'little  eagle  comer'  'eagle';  '« 
*  diminutive'';  Wu  Harge  low  roundish  plac;e').  Thid  place  baa 
given  names  to  [16:75]  and  [16:77]. 

[16:77]  San  Ildefonso  TKeeltuhn'n  'little  eagle  corner  arroyo'  {Tse'e- 
Jw'ft,  see  [16:76];  /«*'«  'lai^e  groove'  'arroyo').  Cf.  [16:75], 
[16:76]. 

[16:78]  San  Ildefonao  QlO^hcmithi'u  'mountain-mahogany  round  hill 
corner'  (Qtvirbfmte,  see  [16:71)];  hn'v  'large  low  roundish  plnc(>'). 

[16:79]  (1)  San  Ildefonso  Qws^hons^,  Qw^boiif^lc^e  'at  the  round  hill 
of  the  mounfain  mahogany'  *  round  hill  peak  of  the  monntain 
mahogany ' (yu'^  'mountain  mahogany'  'Cercocarpus  parvifolina' 
allied  liy  the  Mexicans '|ialo  duro ';  6o,  referring  to  large  hnll-like 
shape  a.s  lu  ^aui  'large  roundish  pile';  »s[  locative).  Cf.  [16:78]. 
(d)  Span.  Gerro  BitlmilUMo  *  hUl  where  there  ia  mndi  yneea'. 

[16:80]  Siin  Ildefonso  I^s^gdkri  of  obeoure  etymi^ogy  {ntf  wmk- 
plained;  ge  'down  at'  'over  at';        ' canyon '). 

[16:81]  (1)  San  lidefooso  I^^iintoAtiu  'arroyo  in  which  there  are  or 
were  deer  tnwlu*  (ptf  *male-deer*;  '^f^  *f6ot'  *foot»traek';  to 
•'to  be  in';  huu  'large  groove'  'arroyo').    Cf.  |ie:S'j]. 

(2)  Span.  Arroy  o  de  la8  Barrancas  '  arroyo  of  the  barrancas'. 

[16:82]  San  Ildefonso  Pif^irUokuJfe'e  'little  oomer  by  the  arroyo  in 
which  there  are  or  were  deer  traoka'  {^iiUoMu^  see  [16:81]; 
hrr  'small  low  roundish  place'). 

[16:83]  San  Ildefonso  Sqnti^liee  'little  corner  where  the  hrewood  is 
or  was'  {iiqi)f  ^firewood';  nst  locative;  Ji^e  'imail  low  roundish 
place '). 

P6:84]  San  Ildefonso  S(]nn;rbii\7)fh<i'<i  'arroyo  of  the  little  corner 
where  the  tire  wood  is  or  was'  {^Quruflff'f,  see  [16:S3j;  '»"*  loca- 
tive and  adjective-fonning  postfix;  hu^u '  large  groova'  'arroyo*). 
Cf.  [16:88]. 


Digitized  by  Google 


PLAOB-KAJUB 


[16:85]  San  lUlefon^  iyw^ifWi'itjyhuu  'rock-pine gap arrojo'  (^109- 
i^wfi,  see  under  [16:oiitooated],  below;  S''  locativ«  and  ad)MtiT9« 
forming  postfix;        'large  groove'  'arroyo'). 

[16:8t>]  Sun  IhMonm  /'uiratap'^phlPag.e  'dry  louse  not  very  narrow 
meaa'  {Jima  'louse';  ta  'dryness'  'dry';  ^VOf  as  in  p'qrjJci 
'largely  uamm'  *iMt  very  narrow'  and  coixesponding  nouns; 
hBOQfi  ^xutm,*).  F^QfM  it  the  nogiiMBtiilifB  fonn  of  p*istii 

'narrow'. 

Tiie  ^ttish  hill  to  which  this  name  applies  looks  thin  and  nar- 
row, like  a  dry  dead  louse. 

[16:87]  San  Ildefonso  P' i  qwapokwagi  '  drag  pole  or  timber  trail  mesa' 
(/>%']x)le"  timber'  ^\o\i':  y!m  '  to  dni*;" :  />fy'tnul':  Jnrng.e  mes&''). 

[16:86j  San  Ildefonso  Towf^yjekwaQm  'mciot  where  the  piilon  trees 
an  all  tofBtiinr*  0o  *iriilon  traa*  'Pinna  cidnlis';  wc*9sr«  'together 
in  one  plaoe';  hvag^f  'mesa'). 

[16:89]  Sen  Ildefonso  '' Ah^hfi) j>hxi\i  'arroyo  with  chokechcrry  grow- 
ing at  iXa  little  bendii'  {^ate  'chokeoherry'  Trunus  melanocarpa'; 
\t9^     anaD  bend';  hu^u  'large  groore'  'arroyo')  C&  [16:O0|. 

[16:f<^>]  San  Tldofonso  Wfxhei) fhugwog^e  'delta  of  the  arroyo  with 
uliukecherry  growing  at  its  little  bends'  H^JJitlf^yhtiu,  see  [16: 
89];  (/w<tiie  'delta'  'down  where  it  cuts  through'  <  qvoo  'to  cut 
through',  g.e  'down  at'  'over  at').   See  [16:89]. 

[16:91]  San  Ildcfonso  J<\i)  rfn'inun  'whore  the  wilhiw  is  nil  <^'()n('' 
(J4V^  'willow';  h^Vy  ^  gone';  nu  locative).  Thiit  name 
b  applied  to  tiie  locality  both  north  and  sooth  <rf  the  stream. 
There  are  many  cottonwood  trees  at  this  place  and  the  inform- 
ant'^ think  thai  the  Mexioaas  call  the  phuM  Boaqoecito  'little 
forest'. 

[16:9S]  San  Udafoaao  Jl^^tawut  of  obseave  efeymoiagy.  (No  part  of 
the  word  can  he  explained;  tna  oooore  as  the  ktfe  element  of 

several  plaoo-nanies). 

This  locality  is  on  the  southern  dde  <rf  the  stream-bed. 
[16:96]  (1)  San  IMefonso  9viuk*ekmig0 '  mesa  where  the  donkey  was 
killed'  {hu4u  'donkey'  <  Sp&n.  burro  'donkey';  k*«  *to  be 
killed';  Xwag''  "  mesa').    Cf.  Span.  {;>). 

(2)  Span.  Banco  del  Burro  'donkey  bunk'.    Cf.  Iowa  (1). 

The  following  story  explains  the  name:  A  Navaho  ones  stole 
adonkov  from  the  Tcwa,  taking  it  from  a  corral  at  nij^lit.  He 
was  overtaken  by  armed  Tewa  somewluit  eaht  of  this  place  on  the 
following  morning.  The  Navaho  made  the  donkey  fall  over  the 
cliff  of  this  mesa,  thu^^i  killing  it,  and  ei^caped  by  fleeing  afooL 
The  Tewa  found  the  dead  donkey  at  the  foot  of  the  otiff. 
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[16:94]  San  IldefoiMO  I^iriruipeki'i*  *|4*ioe  where  the  rock-pine  tree  is 
bimt'  y  '  rofk-pino'  '  Piiius  scopuloriiiir;  ;vZ/'bont',  said 

fur  intitaDce  of  ao  arm  beat  at  the  elbow  or  at  the  wrut;  ' loca- 
tive and  adjectiTe-f orming  posdiz). 

There  is  %  iMcnUarly  twitted  and  bent  xodc-pine  tree  at  thia 
placo;  Ikmk'I'  tho  name. 

[l6:D5j  {i)  ban  lldefonso  Kmin j^pnbu  a  of  obt»curu  etymology  {ku 
^aUme'  'rook';  «t  unexplained;  n^y^  *neat*;  Ifvfu  *laife  low 
roundish  place'). 

(2)  Span.  Vftllecito  'litflo  valley'. 

This  \»  described  a^  being  a  large  and  deep  dell  ut  the  head  of 
[16:98]. 

^dM]  (1)  San  Ildefonso  Ruk'iu>a*ikwag0  'tufa-strewn  mesa'  Ontk'i 

*tufa'  <  leu  'stone',  ^-'/unexplained;  tmj»  *  to  strew'  'toaoatter*; 

jhofltfe  '  mesa").    Cf .  L16:y7J  and  |.16:&yj. 

(9)  Span,  ddqaero  'ptgatjr'  *aiieeipfold*.  Why  tUa  Span, 
name  is  applied  is  not  known. 
£16:i)7J  !Saa  Ildefonso  A'«X-'i(i-a.//pi^y,  Kuk' Iwajipiyhewe  'tufa-Mtrewn 

moontain'  *  tufa-strewn  mountain  peak"  {Kuk'iwauiy  see  [16:96]; 

jPt^y  'mountain';  2-«im 'peak*).  Gf.[16:M]. 
[16:98]  San  Ildefonso  Pifff/rin/n/'u  of  ol>scure  etyniolofjry  (/'/apparently 

*  redness ' '  red ' ;  taawe  unexplained ;  Au'  u '  large  groove ' '  arroyo')* 
[16:99]  Sa&Ildelbn8o£ti2!'rioeutAti*«  *tnfia-atrewnarroyo'  {Evh*iweui, 

aee  [16:96];  hu*u  '  lar^'e  groove '  *  arruyo').  Thia  name  is  applied 

to  the  two  upper  fork^^  of  [16:lo<i|  b(><^ui$e  tiiey  are  aitoated  in 

the  lui-ality  called  Kak' iuHU^ikwagfi  [16:96]. 
[16^00]  (1)  San  Ildefonso  7k^«<oottoawaodtreearroyo*(fo*eotton- 

wood'  'Populus  wislizehi';  hu'u  'large  groove'  'arroyo').  Cf. 

^pmn.  (4).  of  whifli  this  Tewa  name  is  perhaps  a  translation. 

(2)  San  lidefoujio  'O^c^Au'u  'arroyo of  [16:121]'  CC^etu'u,  see 
[1^:121];  A«*i»  'large  groove'  'arroyo'). 

(3)  Eng.AUmoCanyon.  (<Span.).  -Span.(4).  Gf.Tewa(l). 
"Alamo  canyon.'"'    ''Canyon  do  los  Alamos.''* 

(4)  Span.  Canada  de  lo8  Alamos  'narrow  mountain  valley 
of  tbeoottonwoods*.   -Eng.  (8).  CtTewaa). 

The  headwatera  of  thia  arroyo  are  ealled  Atdr'ttiMMt Ai^w/  aee 
[16:99]. 

[16:101]  San  Ildefonso  .fftftmM«n^«",  Kuwaa^nUt'iyhu^u  'pUce  in 
which  the  horn  or  horns  of  the  moontain-sheep  ia  or  was,  are  or 
were'  'arroy(»  in  which  the  horn  nr  horns  of  the  mountain-sheep 
iaorwas,  are  or  were'  {kuwa  'mountain-eheep';  'horn';  to 
*to  be  iaaad»  or  in';  T',  looative  and  adjeotive-fonning  postfix; 
Aw'u  *large  groove'  'arroyo*). 
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[lt:102]  (1)  StmliikfymoSttk'vivMft  ^wroTOof  tiie  large  gravolly 
dells'  {}nik*9  *OMne  grsvel';  ku'u  'lai^  low  roimdifih  plaoe'; 

Aw'm  'large  gr<x>vt''  'ano}-©').    Cf.  Span.  (3). 

(2)  Eng.  *H)towi  canyon^'.'  Thu  ia  evidently  the  same  can- 
yon. For  the  etymology  of  **Otowi"  see  [16:100}. 

(3)  Span.  Canada  de  kw  VallM  ^murvow  monptmin  vall^  of  the 

dellN'.    Cf.  Tewa  (1). 

The  Tewa  name  is  applied  to  the  arroyo  only  above  the  vicinity 
of  PotHMCi  [16:106].   Below  that  Tidnity  tlie  arroyo  is  celled 

f^e4e''lsPi;  8€e[16:115j. 
[16:103]  San  Ildefonso  J's[tohr<dw/iQ6  'mesa  on  which  the  deer  are 
or  were  enclosed'        'mule-deer';  to  *to  be  inside  or  in";  i-wo 
*to  be*  said  of  8  + ;  hoag0  *meae').  The  name  is  eppHedf  it  is 

Baid.  because  the  walls  of  the  niesii  aro  so  stoep  that  deer  on  the 
top  of  the  mesa  were  as  if  imjH)unde(l  in  a  corral.  The  ca-ntem 
extremity  of  this  mesa  bears  the  aiicicut  name  Tfv{f.e''t'/ uu;  see 
[16d04]. 

[16:104]  San  Ildefonso  Tfug.'^efn'x  'little  .«orc«rer  point'  {tfuge 
'sorcerer'  'wizard'  'witch';  't?  diminutive;  /«'«  'horizontally 
projecting  corner  or  poinf).-  Thia  name  is  applied  to  the  eaatem 
extremity  of  I*tctoJcwoliPag.e  [16:106].  Tf  tig^^'t f  tCu  is  just  west 
of  Potswi-r;  ruin  [IB;!**:)].  The  name  is  said  to  be  "aTery<Jd 
one".    The  reason  for  its  application  was  not  known. 

[16:105]  San  Ildefbnso  P&tmtwi'QtfU'ilvJt  'pueblo  min  at  the  gap 
where  the  water  sinku',  referring  to  [16:106]  {PotswwPi,  see 
[16;10(!];  -qyv^kr'/i  ■jjueblo  ruin'  <'qywi  'pueblo',  keji  'old' 
postpouud).  Cf.  [lO:lu6J,  [16:144];  alra,  see  plate 5.  The  "tent 
rodcs'',  indnding  seveial  rocks  which  carry  a  load  on  the  head**, 
are  shown  in  plates  6-8.  "Po-tzu  ye".'  For  Bandelier's  spell- 
ingof  wrt as  '»ye»  or  "yu»  see[16ai4JandLaS:42].  "OtowiV 
♦*Otowo".* 
Beierring  to  Otowi  Mesa,  Hewett*  says: 

Hsil  amile  to  thf' south  [of  [16:10r)]]  the  hufte  mesa  which  is  terminKted 
bjBineon  del  Pueblo  bounds  tbe  valley  with  a  high  nnbroken  line,  per- 
Itaps  SOD  feet  above  the  diyafTO)H>  at  the  bottooi.  The  aune  dtalanoe  to  tbe 

nnrth  ji  the  f  inally  hii;h  jind  more  nhrupt  Otow  i  rnesji,  and  eH^•t  anil  w<>8t 
au  etjiml  di>uuKt)  uud  to  alx>ul  an  tKjkial  beigbt  rise  the  wedge-like  tertuiual 

bvttai  whldh  define  thh  peat  gap  [ie;106]  in  the  mUdle  mMi. 

Pot^itwPi  ruin  is  nierely  mentioned  by  Handelier:*  it  is  fulfy 

de5*<  ribed  by  Hewett.'    Of  the  location  of  the  ruin  Hewett  says: 

The  {larallcl  i-anyotm  [16:102]  and  [16:100]  running  through  thia  glade 
[16:106]  aro  prevented  from  fonuint;  a  confltienoe  by  a  high  ridge,  the  rem- 

>  Hewett.  Antiqaitica.  p.  \h,  «IUd.,1ltbtotoBaail«i 

>Hfln.I.  !l<T.  Ffnnl  Ki  jx.rt.  pU  II,  p.  Tl.  1SV2. 

oBut^  pp.  ti,  46,  w,  M,  vm. 
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nani  of  the  intervening  mesa.  Upon  the  highest  part  of  this  ridge  is*  locatud  m 
large  pueblo  rain  which  formed  the  nucleas  of  the  Otowi  MttlMMBL  In  «VM7 
direction  we  dniten  of  excavated  cM-dwelllnga  of  ooDtemporaneoaeoeeiipft^ 
tion  and  on  •  panllel  ridge  to  the  eoath  are  the  mine  of  one  poeblo  of  con- 
s-i  U  rable  dM  and  <A  wv«n  andl  «Ba%  all  HitMlatiiig  the  nwm  Olowi  MtUe- 

mcnt.' 

Of  the  niins  of  the  pueblo  to  th(>  south.  Hewett  sayis  furthor: 

Thia  is  a  i-iiiull  piichlo  ruiu  iu  Otowi  cauyon  [16:100]  jiwt  a<^ro«t  the  arnjyo 
[the  bed  of  [  16 :100]?]  about  300  yards  south  of  Otowi  pueblo.  It  is  situated  on 
top  of  •  nanow  ridge  vbiah  nms  panllel  with  the  one  on  which  the  laige  min 
stands.  The  atooet  of  the  boUdli^  are  mtaller  and  the  oontCnwtion  work  la 
rniiior.  Tho  building  OOHbliof  one  solid  rectan^'lo  ith  one  kiva  wlttiin  lljt> 
court.  Seven  other  small  pMido  rains  or  clan  houses  arti  scattered  along  the 
aame  ridge  to  the  west  within  a  diatanoe  ol  one  aoila,  all  apparantlj  beikiii^av 
to  this  ■ettlement" 

It  is  a  tradition  gonenilly  known  at  San  Ihlcforiso  that  a  con- 
siderable Dumber  of  the  ancestors  of  the  San  Ildefoui>o  people 
mnd  to  lin  long  ago  at  PoUvneffi  [16:106]  and  at  siktwPi 
[16:111].  The  writer  ha.^  ohtninod  two  in^'ths  the  scene  of  which 
is  laid  at  PotMinvPL  The  San  lidefonso  Indians  insist  that  l^o- 
tsuwti  and  S^kewt'i  were  inhabited  bj  their  ancestors,  and  not 
by  thoM  of  any  of  the  other  Tewa  viUafren.  Howett  says: 

The  traditions  of  Otowi  are  fairly  well  presen-ed.  It  yew  the  oldeat  village 
of  Fowhoge  [Ban  Ddirfboao]  clans  of  wiiich  they  have  definite  traditiona  at 
San  ndeftmaOb  They  hold  In  an  Indefinite  way  Umi  prior  to  the  iMiiiding 

of  this  village  tliey  occupie*!  ecatteml  'hiumI!  house'  ruins  nn  the  aljnrent 
moas,  and  they  claim  that  when  the  lucha  life  grew  unUmrahle  fruni  lack  of 
water,  and  removal  to  the  valley  bet-ame  a  necessity,  a  detachment  from  Otowi 
ioanded  the  poeblo  of  Feiage  £16:30]  in  the  valley  on  the  west  side  of  the  Bio 
Osande  about  a  mito  waat  of  their  present  village  sitei.* 

The  **tcBt  roeks"  (pb.  6-8)  nen  PoUwoPi  rain  are  called  by 

the  San  Ildefonso  Tewa  Potmmulni4iii(l<indiwe  'pla<'e  of  the 
pointed  or  conical  rocks  of  the  {jap  when<  (lie  water  sinks'  {J'afxu. 
wi'i,  see  |,16:1(M}J;  4<n4t>JJ' '  largeness  and  potuteduess "  '  htrge  and 
pointed';  'mm  looatlve). 

From  about  half  a  mile  to  a  mile  above  the  nmin  pueblo  of  Otowi  is  a  cUtf- 
village  tliat  is  unique.  Here  is  a  cluster  of  conical  foruiations  of  white  tufa, 
some  of  which  attain  a  height  of  thirty  feet  .  .  .  These  are  iM>pularly  called 
'tent  rucks'.  They  are  full  of  eavet*,  both  natiiml  ami  art'dci.il,  some  ^if  which 
have  Iwea  utilized  as  human  liabitationa.  These  dwellings  are  strnctuially 
identical  «Hh  thoae  femd  in  the  dUb.  Theypnaenttbei^peanaeeof  cno*^ 
roons  beehives.* 

See  [16:106],  [16:114], 

[16:H)«>]  San  Ildefonso  PotMuwPi  'gap  where  the  watpr  sinks'  (fH> 
'water';  'to  sink  in';  wPi  *gap').  The  ordinary  expression 
meaning  *  the  water  ainiu'iaiitf  ^0<«M«nv9/(A4  *  it*;  water'; 

ia«intt,AMl4alilsi.».U||im  ■IMl.p.M.  •nMn^ia 
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igUii€rn«eVJ'  '^o  i^i'i^  iu'  <<^«m  "to  sink  in\  ue  'little  by  little', 
mtfpj' *U>  go*).  Why  the  g»p  is  w>  flailed  appean  to  1m  no  longer 
known  to  fho  San  Ildofonso  people.  Perhaps  the  water  of  the 
arroyos  [16:102],  [16:i00j  or  tiome  Other  water  amka  or  sank  in 
the  earth  or  sand  at  this  locality.  The  name  Unts  aft  the  prob- 
able reaaon  for  the  abandonment  of  the  poeUo.  The  gap  giyea 

its  nann^  to  the  i>n<'()ln  ruin  116:l*'ri|. 
Ilewett  '  (lest  l  iln  -  ilii^  <,'up  a-  follows: 

The  long  narrow  i^jtrero  [tonpie  I'f  imwij  UuiuiUin{  tlic  canyon  on  the  north 
to  entinly  oat  oat  (or  a  diRtani-e  of  nearly  a  mile,  thus  throwing  into  one 
aqoHiah,  open  park  the  width  of  two  atnall  canyora  and  the  fonneriy  inter- 
vening  moaa.  From  the  midftof  tfato  little  park,  roughly  amlla  e^ian^  a  view 
of  loipaMing  beaaty  to  to  be  had. 

[16:107]  San  ndefonm  Sy,tHjtihp<mn'u  Mjelow  the  soldiers'  road',  re 
ferring  to  a  nmd  made  in  this  loc.ility  l)y  American  soldicfs,  it  is 
said  {ijf$i4au  <iSpan.  mldaUu    buldier';  Po  'trail'  'ruad';  nu'u 
(below>).  Cf.  [1«:10«]. 

[16:108]  Sjin  Ildefonso  S^n4<itif>ohvaJi  'soldierhi'  road  height' 
{^,Hlahj,u.  see  [16:107];  kw.ije  'height').    C£.  L16:107J. 

[16;lU5*J  NamelcHs  puel'lo  ruia.    Hewett^  says: 

This  ruin  is  mtoated  in  Canyon  de  Iob  Alannifl  on  a  high  ridge  ninning  pai^ 
allfl  with  the  stream  <»n  itM  wiuth  cidc.  It  i-'  ^iKout  three-quarters  of  a  mile 
weet  of  Twnkawi  and  its  iotiabitants  eventually  merged  with  the  popolatioa 
of  that  village.  The  nttlement  ooniieted  of  one  reotangnlaT  paeUo  of  ccm^- 

erable  size  and  a  nunihcr  of  frnall  clan  hoii.<>e8  srattcred  alonj;  the  ri^^  totfaa 
wetit  for  about  half  a  mik-.    It  belongs  to  the  older  clam  of  ruina. 

Doctor  Hewett  informs  thd  writer  that  an  old  trail  leads 
straight  from  S^JcewCi  [16:114]  dne  west  to  thia  ruin. 
[16:110]  Nameless  pueblo  ruin.  Doctor  TTcwi'tt  infonna  the  writer 
that  a  HUiall  pueblo  ruin  cxistH  about  where  located  on  the  map. 
So  fcr  as  can  be  learned,  this  rnin  has  not  been  mentioned  in  any 
pul)li  cation. 

[16:  111]  San  Ildefonso  iS'^^ct/v^v/vf/,',  Sielcrn^llnrag,,  'hei^dit  or  mesa  of 
the  gap  of  the  .sharp  round  cactus',  referring  to  [16:li2j  {S^kewi'i, 
see  pe:  112];  knoaj^,  hoagfi  ^height*  *  mesaO.    -  Eng.  (2). 

(2)Eng.  "Taankawimesa  ".»  (<Te  wa).  =Tew»(l);  For  the 
qjellinj]^  of  the  name  see  [16: 1 14].    (Pis.  !».  !•>,) 

[16:112]  San  lldefon«o  iSsa^kewi  i  'gap  of  the  nliarp  round  cactuu'  («9 
applied  to  sevenil  Tarieties  of  jointed  round  oaotns,  among  others 
to  Opuntia  comanehica  and  Opnntia  polyacuntha:  h-  'sharjiness' 
'.sharp',  prolwibly  referring  to  the  sharpness  of  the  thorns;  wl'i 
'gap').  This  gap  has  given  the  names  to  [16:111],  [16:113], 
[16:114],  and  [17:13]. 


•Antiq[idtia%p.ia,lMa  ■IMd..p.SL  *IMdHSbm 

87BM*— fiDaiH— UB  


274 


BTHirOaHOOBAPHT  OV  THM  TBWA  IKDIAKS  fmAim.* 


I 


Thin  gap  or  narrow  and  low  place  is  west  of  the  pueblo  ruin 
[16:114].  WlMther  roand  eietas  nmr  grows  at  tbe  pais  hM  not 
been  aseertained.  For  qooted  forma  of  the  name,  see  under 

[16:114]. 

[16:113]  San  Ildefonso  Sigi:ewinug.e'qtfwiieji  "pueblo  ruiu  Itelow  the 
gap  of  tho  sharp  roand  oaotos*,  referring  to  [16:11S]  (Agkitppi 

see  [16:112];  nug.e  'down  below'  'bolow',  go  *down  at' 

'over  at';  ^qijw\lejl  'pueblo  ruin'  <'qywi  'pueblo',  *oki' 
postpound).   Cf.  [16:114J. 
Hewett*  lays  of  this  min: 

This  is  a  small  paeblo  ruin  of  the  older  type,  situated  on  a  lower  iH-tich  jiuft 
north  oi  the  Taukawi  nuaa  |;i6:lll],  aboat  half  a  mils  aoath  of  the  Alamo 
[19dO0}.  The  Willi  aieintinlyndaoed.  TbeiitielwIoaailofheiamadMi 
and  epoch  as  noe.  9  and  11, 

See  under  [16:105]  and  [16:109].   It  has  not  been  posaible  to  | 
obtain  any  trudilion  about  this  ruin. 

[16dl4]  ^iKOiT^^Mami^&i^uwi^qrnn^^^  'paeblo 
min  of  the  gap  of  the  sharp  round  cactus '  '  pueblo  ruin  )i)x)ve  the 
pap  of  the  sharp  round  cactus',  referring  to  [16:11'-']  (Sifhnvi'i,  ^ 
HQQ  [16:112J;  hvaje  'height'  as  in  [16:lllJ;  'qijwiieji  'pueblo  | 
rain'  <*«!^  ^paeblo*,  k^'  *old'  postpound).  Gf.  [10:11S].  ■ 
"  Sa-ke-yu       For  Randolier's  spelling  of  vfTi  as  "  ye"  or  "yu" 
see  [16:105]  and  [22:4-].   "TsankawiV   "Thankawi"  (Tewa, 
<  place  of  the  round  cactus ')."' 

8thwfi  rain  is  merely  mentiooed  by  Bandolier;  *  it  is  fuUy  de- 
scribed  1)y  Tlowrft.*  Of  the  location  of  tho  ruin  Hewett  says; 
**  It  is  a  veritable  '  sky  city '.'...  The  site  was  chosen  entirely 
icT  it»  defensive  character  and  is  an  exceptionally  strong  one  ". 
It  is  a  tradition  generally  known  at  San  Udefonso  that  a  consider- 
able number  of  the  ancestors  of  the  Sim  Ild«'fonso  people  used  to 
live  long  ago  KiPotituwii  [16:105J  and  S^lcewVi  [16:114J.  The 
writer  hM  obtained  a  myth  the  seene  of  wldch  is  Ud  at  <SlvlMP^«t 
The  San  Udefonso  Indians  usually  mention  the  names  P^ttUUtPi 
and  (S^Xfipr/  tofjcther  and  insist  that  these  two  places  were 
inhabited  by  their  ancesUirs  and  not  by  those  of  the  other  Tewa 
Tillagers. 

[16:115]  San  Udefonso  fieie'ts  I  t  '  canyon  of  the  erect  standin^jf  spruce 
trees '  '  Donjjlas  spruce ' '  Pseudotstijya  nnicn)nat« '.  cjdled  by  the 
Mexicans  pino  real  '  real  pine as  in         '  erectness'  '  erect'; 

■  Antlriultleii,  |>  Ji,  lanti. 

*Bande1icr,  Kliml  l:i  [rfirt.  i<t.  ii,  p.  7B,  1W2. 

•  Hvwctt:  OrncrKl  \'k'M ,  p.  M«.  1V06;  AnUqutticP,  p.  30,  IMXi  Conununaat^  pti.  4&,  B&,  BO,  and  Uibla 
teuuitlOm,  1908. 

<  Mrwe't.  AnUqilttiw,  p.  »,  IWW. 
»B«ii'l>  ll>'r.  op.  cit. 
■Howvtt,  op.  cit. 
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<«r*' '  canyon ').    Whothor  >iprii<-o  troc.x  now  grow  in  the  canyon 
hi  not  known  to  the  writer.    This  uaiue  is  applied  to  the  arroyo 
Hit  mnjou  cnlj  below  the  ▼idnfty  of  Petrnttoffi  rain  [16:105]. 
•    See  [16:102]. 

It  is  believed  that  the  canyon  is  correctly  located  on  the  sheet. 

[16:116]  San  lldefonao  Ttu^ewlH  'gap  of  the  eagle(8/  {i«e  'eagle'; 
diminutiye;  wTft'ipip').   Gf.  [16:117]. 

[16:117]  San  lldefonao  Tw'etiuhvaje  'hei^rht  by  the  gap  of  the 
eagle(8)'  {Tse'ewPi,  see  [16:116];  kwajd  'height'). 

[16:118]  San  Ilclefonso  ''A^fip  it>^e  of  obaeare  etymology  i^agja  uiiex> 
plained  Init  oecurriDf;  also  in  a  few  other  Tewa  place-names,  for 
instance  ^ Ag.atftinti  [22:54];  p' i  said  to  soiitid  oxartly  like  ///  'a 
■ore';  ^ 'to  lift  up'  'to  pick  up';  'dowuat'  'over  at').  Thia 
name  applies  to  the  western  part  of  the  low  mesa  shown  on  the 
sheet. 

[16:1 San  Ildefonso  ^Ob^hrajf^ '  height  there  by  the  little  bend',  re- 
ferring to  [16:121];  (O^c,  see  [16:m];  kwajd  'height')  Cf. 
[16:122]. 

[16:120]  San  Ildefonw>  J^nyui'nleU'  '  hill  where  the  .snake(s)  live(«<)* 

(/>rrn  fir  '  snake';  f'>r  'to  live'  'to  dwell ';  lcegi6^bilV  'knob'  <4» 

indicating  height,  gtj  'down  at'  *  over  at"). 
Hie  anthor  was  shown  the  holes  in  this  hill  in  which  many  snakes 

of  various  kinds  are  said  to  live. 
[16:121]  San  Ildefonso  ^Obtbu'u  *  comer  there  by  the  little  lx>nd'  Co 

*  there';     'little  bend';  (u'u  'large  low  roundish  place';.  The 

eanyon  at  this  place  h  very  de^  and  has  preo^toos  walls, 

esj-iecially  on  the  southeastern  side.    It  forms  a  sharp  little  bend; 

hence  the  name.    Cf.  [16:11»].  [16:122]. 
[16:1'22]  San  lldefonao  '(Hfibuh^'i,  'cliifs  there  by  the  little  bend%  re- 

fming  to  [16:121]  ('C>&<6m'w,  see  [16:121  ];  hAia  '  cliff'). 

As  noted  under  [16:121],  there  are  high  cliffs  at  this  place  mi  the 

soatheastem  side  of  the  cauyon.   These  cliffs  are  of  blackish 

basalt. 

[16:r23]  (1)  San  Bdefonso  Kiim»hU  'oak-tree  point'  (hpif  *oak'; 
wtui  'horizontjilly  y>rojocting  comer  or  jwint ').    Cf.  Span.  (2). 

(2)  Span.  Creston  '  ridge' ' hog-lmk Cf.  Tewa  (I). 

These  names  are  Applied  to  a  projecting  ridge  sitoftted  on  the 
south  side  of  Qnaje  Arroyo.  There  is  •  spring  of  good  water  at 
the  locality. 

[16:124J  San  Ildefonso '  Omaps^ijffe  '  beyond  [16:42]'  ('  Oma,  see  [16:42]; 

*beyond  This  name  is,  of  oonrse,  applied  vaguely  to  the 
region  beyond  the  hill  [16:^];  eepeoiBlly  to  the  locality  indicated 
on  the  map.  See  [16:42J. 
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[16:125J  Sbxl  l\dQloa»o  KunyigtetvaJi-i  turquoise  dweliing-plaoo  slope' 
{teunj'tf  *tarqaoiae'  <iu  'atone*,  mezplaiiMd  bat  poetfixed 
to  soiiio  other  nouns,  as  ^dnf^  *Milt';  te  ^dwellhig^phre';  %oaki 
'8lo|>e").  Tho  informants  woro  nmiiscd  sit  this  namo.  Thoro  is, 
tbey  said,  ueitlier  turquuiaeat  tliisi  locality  uor  is  it  adwelliug-place 
for  raythii^  or  ujbodjr.  The  name  ni^^lieB  aomewhat  vagoel j  to 
the  nlopo  on  the  soathfon  aide  of  Giiaje  Arroyo  n  abort  diatrace 
ea.«t  of  [16:lii:!]. 

[16:126]  JSun  Ildefonso  ^Omahu'u  'arroyo  by  [16:42]'  {'Otnay  »ce 
[16:0];  *luire  groove*  'anroyo*).  Tbe  Umw  oouee  of 
(Inajc  Arroyo,  from  the  oonfluonco  of  Alamo  Canyon  [16:liw>]  (o 
the  mouth  [16:127],  is  called  thus  very  regularly  by  the  Sao  Ilde- 
fonso Indians.  Tbey  think  of  the  conspicuous  hill  or  mountain 
[16:42]  and  of  this  wide  arroyo  together  and  oall  thflm  both  by 
the  name  'Oma-.    Soe  1 16:4i.'l,"|  16:r)a|.  116:1271. 

[16:127]  San  Ddefonso  '  Omaliu<iwog.e  ''delta  of  [16:126]'  {'(hnuhuut 
aee  [16d36];  ijwog.e  'delta'  *down  where  it  eats  tiirough'  <qvDo 
*  to  cut  through 'down  at'  'over  at'). 

Thei  mouth  of  the  great  (luaje  is  a  wide  dxy  gukh  jnst  westof 
the  railroad  bridge.    6m  [16:1'26]. 

[16da8]  Seo  Ildefoaso  fot^mwaji  'qnul  height'  <I«M»  *quail'; 
hnqji  *heicht'). 

This  is  a  large  mcsa-Hk<i  height  soutliwcst  of  |16;4-*]  hjkI  on  the 
south  uf  Guaje  Arroyo.  The  Sauta  Clara  ludiauH  cull  quail  tot^ 
instead  of  lotfv^ 

[16:12!']  San  Ildefonso  BAuitre  '  place  that  fniit  is  dried'  {he  '  roundi-sh 
fruit',  as  apples,  peaches,  pears,  etc.;  ia  'to  dry'  'drynesa'  'dry'; 
'mm  locative). 

Thia  nearly  level  place  on  the  western  Imnk  of  the  river  wa« 
formerly  usod  by  Indians  for  drying  froit)  ao  it  ia  aaid.  Tlie 
name  is  probably  of  recent  origin. 
[16£180]  Bn&man  Mesa,  see  [20:5] 

[16:181}  (1)  San  Jldefonso  Pix/wawipimPiPV^e  *  beyond  the  ref«ervoir 
gap  mountaints',  referring  to  [16:i;{2j  (/*'Y"v/»/'r/,  s(>e  ( 16:132]; 
Pivy  'mountain';  pityge  'beyond').  Also  called  mere  ly  Pirn- 
p^ijfje  '  beyond  the  mountains'.   Cf.  [16:44]  and  [16:45]. 

(2)  Gninde  Valley,  Valle  Grande.    (<Span.).    =Siian.  (8). 

(;i)  Span.  Vulle(ininde  '  large  vallej' '.    =Eng.  (2). 

This  is  the  large.st  of  the  high  grass-grown  meadow-valleys 
weet  of  the  James  Kaage.  Cf.  [16:44]  and  [16:46]. 
[16d82]  San  Ildefonso  P(HfwawVi  *  water  reservoir  gap'  (jWnpra  '  water 
reservoir'  'water  tank'  <po  'water',  jfwa  indicating  state  of  being 
a  receptacle;  wii  'gap'). 
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The  name  is  wiid  to  refer  to  a  gap  or  pass  in  tho  mn<re  itself. 
Whj  the  name  wau  given  i»  not  known;  the  iuionuauts  s&y  that 
flwre  my  be  «b  <M  water  reservoir  tbmw  or  tfaet  tho  paaa  xamj 
rp'iomble  n  rosorvnir  in  some  way.  The  canyon  [16:138]  begillSttfe 
thid  itSLiis,  from  which  it  takes  its  name.    Cf.  also  [16:131]. 

[16:183]  San  lldcfonso  PoqwawittPi  *  water  reservoir  gap  canyon', 
referring  to  [16:132J  {Poqwam'i,  see  [16:183];  tsPi  'canyon'). 

[16:l-'4]  Sun  Ildefonso  I\"\tj'>b>thvaj!i  'wolf  corner  hcijrht',  relerrioK 
to  [16:135]  (A'^ii/o^  u,  see  [16:135J;  kmaji  'hci;rlit  '). 

[16:185]  Su  ndnloiMO  K'mfo^u  *woU  oomer'  (iiijo   wolf;  ^Wu 
'lar^ro  low  roundish  place'). 
This  name  rofci-H  to  n  vitv  larfre  and  well  known  low  place. 

[16:136J  San  Ildefonso  Isi'^c'inUi'i,  see  [17:30j. 

[16:187]  San  Ddefonso  iSv/MW»*roand-oactiia  point  hill  *<«v  'roimd- 
cactus'  of  various  gpsdss,  among  others  Opuntla  oomanchica  and 
Opuntia  polyacanthn;  f 'horizontal!}'  projecting  point  or  cor- 
ner'; hewe  'hill'  'knob').  Three  iufonuanls  gave  this  form  of 
the  name  independently;  one  gave  the  first  sylbble  as 
*  grouse'. 

Thi>*  is  a  small  roundish  top{)ed  hill  south  of  [16:135]  and  on  the 
southern  side  also  of  [16:136 J. 
[16:1381  San  Ildefonso  T^i^akm^lfivj'ku'u,  see  [17a0]. 

[16.1."!'l  Sun  IWtouso  Po^i^e  ivy hu'u,  see  [17:17]. 
[16;140j  San  Ildefonwo  luiawihuu,  see  [17:11^]. 
[16:141]  Sen  Ildefonso  I^n^xoihu^  see  [17:25]. 
[16:14S]  San  Ildefbnso  'Ah^hu'u,  see  [17:29]. 
[16:143]  San  TMcfnnso  ^t-^uiyfh,r,i,  see  [17:37], 
[16:144]  San  Ildefonso  TaUMiu,  see  [17:34]. 
[16:145]  San  Ildefonim  Tsihvajl;  see  [20:45]. 
[16:146]  San  Ildefonso  K<i\iitjiie\VJ'hu\i,  see  [17:4a(^ 
[16:147]  San  Ildefonso -yVr/wy/a'^^sri,  see [17:68]. 
[16:148]  Frijolea  Canyon,  see  [28;0j. 

San  Ildefbnso  E'aJ^f^  'fetiah  mountain' (A V  *fetaah*  'shrine'; 

Pivy  'mountain'). 

This  mountain  is  said  to  be  somewhere  west  of  Goaje  Creek 

[16::.o]. 

San  Ildefonso  P'aheirr/ '  fire  ^mi1<  h  gap'  (p'a  'fire*;  A«  'small  groove* 

'arroyito'  'j,ml<ir;  ir/'i  '(,'ap'). 

This  gup  i.s  said  to  l>e  in  the  vicinity  of  the  upper  P'ahewiUuu 
[16:25]  and  gives  the  name  to  the  latter. 
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Span,  iiinooa  del  Pueblo  '  pueblo  coruer'. 

Hdtamaetothesoath  [o{[ia:10S]l  awhBgemewtwMch  tetwrmliMted  lyMwcon 

del  Pueblo  bounds  the  valley  with  a  hi^h  luihrokcn  line.' 

Of  two  San  Udefonso  TndianH  one  bad  lieaixl  tiua  nMne,  tbe 
oAlMNr  had  not   Neither  knew  where  the  place  is. 
San  Udefmuo  f<lbaqwak*9t<^ivDe  *■  place  where  the  difl-dwelling  is  flunk 

uiid«'r<^roun<l  ifiibiKprn  'cliif-dwelling'  <  hita  'cliff',  ytra  indicat- 
ing state  of  being  a  reoeptacle;  k's^to  'to  sink  under'  *to  be  im- 
mened',  aeid  for  inutenoe  of  one  dnkii^  into  quicksand  <  Ise 
unexplained,  'to  be  in';  ^iwe  locative).  This  name  wiis  ob- 
tained from  a  single  Siui  Ildofonso  informant,  who  coiil  l  locate 
the  place  no  more  dulinilely  than  to  say  that  it  is  somewhere  in 
the  Fajarito  Plateau  west  of  San  Ildefonso.  He  had  never  seen 
the  place. 

[17]  BAN  nmvoaiao  aounrwEsr  shekt 

This  8hcct(map  17)  shows  a  large  area  in  the  Pujarito  Plateau  south- 
west of  the  Sen  Ildefon«>o  Pueblo.  The  country  is  of  the  same  charac- 
ter as  that  shown  on  sheet  [16].  This  sheet  [17]  contains  Tsirege  Foeblo 
ruin  [17:34],  after  which  Doctor  Ilowett  named  the  Flajarito  Plateau; 
SCO  fl7:.'{4l,  arxl  tlit'  introduction  to  shooi  |16|.  The  ai"ea  represented 
uu  tbe  sheet  proper  is  claimed  by  the  San  Ildefont>o  Indians,  and  most 
of  the  names  of  places  are  known  to  them  only.  The  southern  boun- 
dary ot  the  sheet  proper  is  upproxinaitely  the  boun<l;ii  y  lietween  the 
coiuitry  claimed  hy  the  San  Ildefonso  people  as  the  home  of  their 
ancestors  and  that  claimed  by  the  Cuchiti  as  the  home  uf  their  ancestors. 
The  part  of  the  area  near  the  Rio  Qrande  is  often  Included  under  the 
name  fitmaP^Vg*  *  beyond  Bookman  Mesa  [90  ;5]';  see  introduction 
to  \20]. 

[17:1]  San  Ildefonso  f^ixoo.  see  [  16:5:?!. 
[17:2]  San  Ildefonso  lehWa,  see  [16:lUo]. 
[17:3]  San  Ildefonso  ^Omahu'u,  sec  [16:1'20]. 
[17:4]  San  Ildefonso  Sselcewikwajif  see  [19:111]. 
[17J>\  San  Ildefonso  Sn,i,l>ufv„n/(i''.  see  [16:107]. 
[17:6]  San  Ildefonso  iiy^tuluupoJcwa/e,  tseo  [16:108]. 
[17:7]  San  IldefoDso  Tot^H-waji,  see  [16:128]. 
[17:  Sj  San  Ildefonso  Betii'me,  see  [16:12f>]. 

[17:!>1  San  Ildefonso  T qnt' ahi}iije  'sun  dwellintr-plaee  heifjlit'  {t'qijf 
'sun';  {a  'to  live'  'to  dwell';  kwajl  height).  The  name  refers 
to  a  mesa.  Cf.  [17:10]. 

[17:10]  San  Ildefonso.  T'fint' ahm}Th]fh<i''>i  'sun  dwelling-place 
height  arroyo',  referring  to  [17:}>J  {  T qnt' akwajl^  see  [17:9];  '*"' 
locative  and  adjective- forming  posttix;  Au'u  Marge  groove' 
*arroyo'). 

iBtwttt,  iJiUqialtlca,  p.  U,  MM. 
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[17:11]  8«n  Ildefonso  Kt'}n}iatprahraji  'bear  clilT-dwollinf;  hoifjlit.'  re- 
ferring to  [17:12]  (A'etofctiiwa,  see  [17:12];  kwaje  'height  ).  The 
MUBCi  refers  to  a  roondish  nwia,  it  is  todd. 

[17:12|  Sail  Ilrlefoiiso  Ji'tntii'pra,  KchiiSaqwa' t'we  'bear  cliff-dwelling' 
'boar  clitf-dwellinjf  placp'  {ke  'bear'  of  any  species;  to^afira 
^cliil-dweiling'  <i<Aa  'clitf,'  (jwa  indicating  state  of  being  a  re- 
oqitaole;  *mm  loottive).  Tbe  name  evidently  refere  to  a  cliff* 
dwelling,'  which  was  nociij)ipd  ^>y  a  Iwar. 

The  cave-dwelling  is  said  to  be  near  the  tup  of  the  me8a[17:llj 
to  which  it  gives  the  name. 

[17:18]  San  Ildofonso  Ssflcemhu\i  *arroyo  of  the  sharp  round-cactus 
gap\  referring  to  [16:113]  (/SSvAmpTs,  see[16:lli];  hu'u  'laiipe 
groove'  'arroyo'). 
This  am^  starts  at  [16:112]  and  flows  Into  [17:14]. 

[17:14]  (1)  .San  HMov^  Snn^lhnatuhuii  'watermelon  field  arroyo* 
Uqinlia  <Sp!in.  sandfa  ' watermelon' ;  naha  'field';  hu'u  'large 
groove'  "arroyo').  Cf.  Eng.  (2),  Span.  (3).  This  Tewa  name  is 
applied  only  to  tiie  npper  part  of  the  arroyo^  the  part  below  the 
gap  [17:16]  being.called Fom'J'-'wfhH'n;  .<^ee  [17:17].  The  Eng. 
and  Span,  names,  however,  refer  to  the  whole  arroyo. 

(2)  Eng.  •tsandia  Canyon."*.  (<8pan.)  -Span.  (8).  Cf. 
Tbw»  (1). 

(.')  S{>iin.  Cafiada  de  las  8aiidia.s  'narrow  moontsin-Tal^y  of 
the  watermelons,'    -Eng.  (2).    Cf.  Tewa  (1). 

Possibly  the  name  Pos^ge  [17:17],  now  applied  only  to  the  lower 
oourse  of  the  arroyo,  was  originally  appKed  to  the  whole  arroyo, 

and  the  nanii"-^  <:iven  above  owe  their  orifjin  to  watormelon  fields 
in  its  upper  course.  There  are  luany  clill-dweiiiugs  in  this  arroyo. 
See  [17:17]. 

[17:15]  fjan  Ildefonso  Xabawt'i  'pitfall  gap'  {naba  'pitfall'; 

'pip').  There  is  another  «'/ft'/irr/ on  the  Pujaiito  Plateau;  sw 
[16:74].  For  quoted  forms  of  tbe  name  see  [17:16],  a  pueblo 
min  wliieh  is  called  after  this  gamepit  gap.  The  pitfall  is  shown 
inpktoll.  Hewett  deseribes  [17:16]  as  follows: 

On  t'li-  luirrow  k  of  inc^ia  al)Out  .300  yanls  wert  of  the  pueblo  [17:1^],  at 
the  com  e r^iice  of  four  trails,  u  a  game-trap  (nava)  from  which  the  village 
[17:1H]  ukeaitoname.  Tbitteooeof  anomber  of  plMdlswltlehliavalwea 
diflcOTeml  at  p<^tB  in  thia  region  .where  game  trails  convetged*  One  of  the 
beet  of  these  is  that  at  Navawi.  It  waa  ao  |>lace<l  tliat  gatne  driven  down  the 
nie^a  from  toward  the  inoiintain§  or  up  tho  trail  fromcithor  of  two  «i<le  canyons 
could  lumlljr  fail  to  be.entiapped.  The  trap  is  an  excavation  in  the  rock  which 
oonld  hvn  been  mwle  only  with  great  dJffleoItj,  m  the  esp  of  tuia  Is  hm 
qjoltshanL  Tha  pit  is  baCfle«faaped,  •xoept  that  the  mouth  to  obknqg.  Itii 


•Htwatt.  Oawal  Vtmr,  p.  m,  1MB. 
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16  fiaa*  deep  and  about  8  feet  in  diameter  at  the  twttom.  The  moatb  of  the  pit 
to  abontiis  feet  in  kngdi  bf  fimrin  btwdth.  The  taap  bM  bMn  and  in 

modern  times  by  the  San  Ildefonao  Indina.* 

[17:16]  San  Ildefonso  yatayn  qijvpil'ej! '  pitfall  gap  pueblo  ruin',  refer- 
ring to  the  gap  [17:li>J,  which  is  just  east  of  the  ruin  {Xatawi'iy 
see  [17d5];  ^pueblo  rain'  <'«9tti  *piiebk>,'  hgi  *niiii')< 

'Navakwi'.>  "Nftvawi  ('place  of  the  bunting  timp')"*.  **Nn. 

vawi."^ 

The  ruin  i.s  not  mentioned  by  Bandeiier.    It  is  fully  described 
by  Hewett/ 

[17:17]  San  Ildrfonso  Poftyffe?itiht  'arroyo  of  the  place  where  the 
water  siideij  down'  {Posy^e,  iicc  under  [17:unlocated];  hu'u  'large 
groove'  'arroyo').  The  lower  counie  of  the  arroyo  [17:14],  Ijelow 
the  gap  [17:15],  is  called  by  this  name,  although  in  Ping,  and  Span, 
till"  entire  jirroyo  i-  culled  by  a  sincrlename.  For  Sqnd'iihafhilm'u, 
the  name  of  the  upper  coui-ifie  of  the  arroyo,  see  [17;14J;  for  Poa^yef 
see  under  [17ninlocated],  page  389. 

[17:1S]  Sun  Ildefonso  ^Atoap'a't'*  'cattail  place'  (mruj/a  a  kind  of 
brojul-leaf  cattail  <'aioa  *oattail',  p'a  'large  and  flat',  referring 
to  tiie  leaves). 

Some  cattails  grow  at  diia  plaoe.   It  is  «ud  to  be  the  point  of 

beginning  of  the  Ke^avyihii  >i.    There  is  a  Mexican  hou.se  at  the 

plaf<'.  Imt  no  Mexican  name  for  it  is  known.    See  fl7:H<]. 
[17:lyJ  San  Ildefonso  Ke4<tufihu'u  'arroyo  of  the  gap  where  the  bear 

is  or  was  desired',  referring  to  Xe^awPi  [17ninlocated];  Au'w 

'larj,'e  groove' 'arroyo').    Cf.  [17:20]. 
[17::.'u]  San  Ildefonso  Ac^w/Au't^il'uvfgf',  *  mesa  of  the  arroyo  of  the 

gap  where  the  bear  is  or  was  desired'  {Ke^awihuu,  see  [17:19]; 

't"  locative  and  adjective- forming  postfix;  kwaga  'mesa'). 

Tt  appears  that  this  name  is  given  espeoiaily  to  tho  Desa  DOrHl 

of  tl»e  upper  Ki4<iy^i/Mu;       (  17  :!!>]. 
[17:211  San  Ildefonso  lfifUu}ieg.eii)kwaje  'height  of  tiiearroyitoeol 

the  earth  flesh'  (^4nttiheQ.t\  sec  [17:3S];  'f^  locative  and  adjeotive- 

fonning  postfix;  hrajt  Mieight'). 
[17:22]  Saa  Ildefonso  iy^n^uA«(;e>'ij7//<u'w  "arroyo  of  the  arroyitas  of 

the  earth  ilesh',  referring,  it  is  said,  to  a  khid  of  olay  mixed  with 

earth  {utjij/  'earth';  tu  'flesh';  A^e  'small  groove'  'arroyito':  g.e 

'down  at'  'over  at':  T'  locative  and  adjective-forming  postdx; 

Aw'm 'largegroove' 'arroyo'). 
It  is  said  that  some  brownish  or  reddish  day  is  mi»id  with  the 

earth  at  this  place.   Cf.  [17:31]. 


•  Ili  wett.  A:iv..iii!ti.'».  pp. 23-23, 19M. 
iUi-wvtt,  Ueninil  Vlaw.  p.j»a,lll06w 
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[17:'J3J  San  Ildefonso  .yt/v.ii/v"/  'wind  gap'  (rjttyj  'wind';  irTi  'pip'). 
This  wide  and  windy  gap  is  believed  to  be  correctly  place<.l  oq 
the  sheet  The  neiMS  [17:94]  end  [17:  JoJ  are  derived  from  it 

[17:24]  S«n  Ildefon.^o  ^itr.uvihoaji,  yusiwiJiexi  'wind  gap  height',  re. 
ferring  to  |17::33];  kwaji  'height';  ke>ii  'height').  Espociiilly 
the  mesa  between  Ij^uxlwi'i  [17:23J  and  the  Kio  Grande  in  calU^l 
by  tluB  name. 

[17:25]  San  lldefonso  i^^^ir/Aw'u  'wind  gap  arroyo'.  referring  to 
[17:28]  {IHiPiiwri,  see  [17:23j;  Auu  '  large  groove '  'arroyo'). 
The  Keiawihu^u  [17:19J  is  the  largest  tributary  of  this  arroyo. 
[17:96]  Bnekmra  wagon  bridffe,  see  [20:20]. 

[17:27]  Buckman  settlement,  see  [20:i;»]. 

[17:28]  San  lldefonso  A'^u.^o/^'^E'r'  'place  of  the  twisted Oom-huskH ' 
{Vmnh  *  skill*  'tegomeiit*,  here  referring  to  ^eom-hoeks';  p'^ 
'to  twist'  'to  bnOd'  'to  iaterlMie';  't^  loeative  and  adjeetiTe- 

forming  postfix). 

Corn-husks  were  and  are  .sometimes  twisted  and  knotted  into 
strange  fonns  and  thos  prepared  have  some  eeremonial  ose.  At 
-  the  ruins  on  the  Pajarito  Plateaii  a  number  of  twisted  com-hnaks 

liave  hocn  found. 

The  locality  is  descriL>ed  as  a  nearly  level  dell  at  the  head  of  the 
'.dM««t('t*  [17:99]. 
[17:29]  (1)  San  lldefonso  ^JSUkthi^v,  'Ahekehtri  'arroyo  of  the  little 
comer  of  the  chokecherry'  'canyon  of  the  little  torner  of  the 
cbokecherry  '  (Ah^e'e^  see  under  [17:  uulocated],  page  26b;  hu'ti 
'large groove'  'arroyo*;  'canyon'). 

(•j)  Buey  Cany(»n,  Ox  Canyon.    (<Span.).  ^Sjmn. 

(3)  S)>an.  (>uion  del  Hiiey  'ox  canyon'.  =«Eng.  (2). 
[17:80]  (1)  San  lldefonso  'jMUegjadri,  Ttiu-egiehu^u  ^  bird  place  canyon' 
'bird  place  arroyo',  referring  to  \VJ'M]  (2hUtQ.A,  see  [17Ut4]> 
tsii  'canyon';  /*'/'-/  'lutLrc  (xroove'  'urroyo').  The  name 
TnUefifitai'' i  is  applied  especially  to  the  upper,  TtU^hu'n  to  tiie 
lower,  coarse  of  the  waterway.  Cf.  Ooohtti  (2),  Eng.  (3), 
Span.  (4). 

(2)  (  ochiti  WdftetlUnyo  'bird  canyon',  probably  tran.slating 
tike  Span,  name  {maftti  'bird';  klinj'o  'canyon'  <^pas.  cafiou). 
Cf.  Tewa  (1),  Kng.  (3),  Span.  (4). 

(3)  Eng.  '  Pajarito  Ouiyon".'  «Spaa.).  -Spmi.  <4).  Cf. 
Tewa  (1),  Cochiti  (-2). 

(4)  Span.  Canon  del  Pajarito  'canyon  of  the  little  bird',  refer- 
ring to  Fneblo  del  Flijarito  [17:84].  -Eng.  (8).  Gf.Tew»(l)» 
Cochiti  (2). 

The  arroyo  begins  at  7\"fj/r>h>/'>i  [16:13.5].  At  place,<i  in  its 
apper  course  it  is  a  deep  and  narrow  canyon.  The  lower  course 
seldom  oairies  sarfaee  water.  "A  limited  supply  of  water  can 
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still  be  obtained  at  almost-  any  season  at  the  spring  in  the  arroyo 
a  qoarter  of  ft  mile  away  [from  [17 .34 J  ],  and  daring  wet  seasons 
the  Pkjarito  carries  a  little  water  past  this  point".' 

[17:^^1 1  (1)  Sun  lldefonso  ■  Alqtj j'he'bjhi  irg,  '  lonfr  plain  mp-<:\ '  y 
^piaiu';  he  "length'  'long';  T'  locative  and  adjective-forming 
poetfix;  A-wag.e*meBti*).   Of.  Span.  (3). 

(2)  Eng.  Pbillii>s  Mem,  ho  called  beoMue  »  Mr.  FhiUipB  does 
dry-farming  on  this  mesa,  raisiin}>  large  crops  of  corn. 
(8)  Span.  Llano  Largo  '  long  plain  \    Cf.  Tewa  (1). 
This  Totm  is  aenrazsl  miles  in  length.   The  miiw  [17:89]  and 
[17:  r>ti]  are  foond  here. 

[17:32]  NatiiolcsH  puohlo  niin.  Doctor  Howott  informs  tho  writer 
that  a  large  pueblo  ruin  lies  on  the  mtmn.  approximately  where 
indiosted.  See  [17:81]. 

[17:83]  San  lldefonso  J^aikWr'  'sawmill  place'  {intil-!na  'machine' 
'  ^iawmill '  <  Span,  miquina  *  machine';  V  locative  andadjeetive> 
forming  posttix). 
This  is  one  of  the  ntes  od  wiiieh  sawmills  hare  been  buill 

[17:34]  (1)  San  lldefonso  TsUi'Qeot/wileji  'pucblo  Itdn  down  afe  fbe 
bird'  'pueblo  ruin  of  the  bird  place'  *biTd';  'down  ftt» 
*over  at';  \tfw\keji  'pueblo  ruin'  <^qifwi  'pueblo',  keji  'old' 
postpoimd).  Several  other  Tewa  place-names  are  eompomided 
of  a  WMd  denoting  n  species  of  animal,  plus  the  Um  mUvc  .•  thu.s 
P'Poge  'woodpecker  place'  L8:43J,  IWaQfi  'place  of  a  species  of 
kangaroo  rate'  [19:86),  efeo.  Some  other  plaoe-names  are  animal 
names  with  ^iws  postflzod;  thus  Pe'ttm  'coyote  place'  [1:80]. 
Why  such  imitiiai  nnnit's  arc  <,'iv»'n  to  places  it  has  not  becfi  jx)s- 
sible  to  learn;  it  is  believed  that  cluii  names  have  nothing  to  do 
with  them.  Bandolier*  says  of  7«/./'  0<  .-  ''Itisalsoealled'Pajaro 
Pinto,'  from  a  large  stone,  a  natural  concretion,  found  there, 
slightly  rc^emblinir  the  shape  of  a  liird."  A  lar<,n'  number  of  San 
lldefonso  Indians  have  t>een  questioned  about  this  bird-shaped 
rocky  but  none  has  been  found  who  knows  of  the  existence  of 
such.  Several  Indian-  m  niuix>d  to  doubt  this  explanation  of  the 
name,  and  said  that  it  is  the  'W'wa  cu.stom  to  name  places  after 
uniuuils  and  that  that  is  all  they  know  about  it.  "Tzirege."* 
"Td-re-ge.''^  **(Tewa;  Tchire,  bird;  ge,  hoose  -honse  of  the 
bird  people:  Spanish  Pajarito,  a  little  bird.)  Tchirege.""  "Tshi- 
rege  (Tewa,  'a  bird;'  S{)anish  pajarito,  ^smali  bird')."*  "Tchi- 
regc."^    Cf.  Cochiti  (2),  Span.  (3).  

)  HmrMt,  AntiqBltic^  p.  aS,  im. 
■riHl  Boport.  pt.  11,    TH,  note,  IM. 
•Baaadtor,  Delight  lUkcni  p.  tU.  Ma 
tSuidalln,  nnal  Btfort,  pt.  n.  pp.  M,  78.  n,  UK. 
•MMWtt,  Om— I  yUm,  p.  aw.  MH. 
•Htwatt,  ABti«aMai^  p.  n,  nw. 
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(•2)  Cochiti  Wd/tethd'a/t4a/6ma  "old  village  of  the  bird' 
{lid/t^  *W»d';  hePa/Uta  'viUage'  'pueblo';  /6ma  'old').  Cf. 
Tswft  (1)  ,8paD.  (3). 

(3)  Span.  J'ut'Mo  <1«'!  Pajuro,  l*u«blodel  Pajarito  'bird  pueblo' 
'little  bird  pueblo.'  Cf.  Tewa  (1),  Cochiti  (2).  "Pueblo  of  the 
Bird^*  (evidMitly  traashluif  tJw  Span.  BMne).  "Pajarito.*** 
Bkmdelier  gives  "Pajaro  Pinto"  ['piebald  bird']'  iis  tlio  niuue  of 
the  piichlo.  but  nonp  of  the  Tewa  informants  iiro  faiiiiliur  with 
the  name  with  *' pinto added.  Mr.  J.  S.  Candelario  of  Santa  Fe 
hrfbrmt  tib«  writer  thai  be  has  beard  tbe  Dame  Flajarilo  Pinto 
appiit  d  l>y  Mexicans  to  a  rain  somewhere  near  Sandia  Poehlo 
[29:100]. 

2itUeg.6  Vf&a  tir«»t  describe  by  Bandelier/    It  ii^  fully  described 
'  by  Hewett,  who  says  in  part: 

TshireKe  was  the  laivent  pueblo  in  the  Pajarito  diiitrict,  ati<l  with  the  exteo> 
■ive  cUff-villiige  closteivd  sboat  it,  tha  laigest  aboi^gioal  wtUenMot,  aocieat  or 
modem,  in  tlie  FmMo  regioB  o(  whleh  the  writer  baa  penonal  knowledge, 
witli  tlio  exception  of  Ziifli  .  .  .  Tshirvpj  is  f.ai(l  t4>  ..■  Ijeen  the  lii.-t  of  all 
the  villagvH  oi  I'ajarilo  I'ark  to  be  abandoned.  A  limitt-il  supply  of  water  can 
fllttl  be  obtained  at  almost  anjr  aeaaon  at  the  spring  in  the  arroyo  a  quarter  of  • 
mile  awny,  and  dmiag  wet  ■MMOM  the  PiJarito  [17:80]  cairiaa  a  little  water 
post  this  point.* 

•  The  San  Ildefonso  Indians  stete  very  definitely  that  their  ances- 
tors and  not  the  ancestors  of  tbo  other  Tewavillagors  lived  at 
TtiieQfi.  No  dt'tailed  tnulitioii,  liowever,  was  obtained  I'rom 
them.  One  Cochiti  informant  stated  that  T»iueg.e  wan  foiiuerly 
inhabited  by  Tewa.  The  Pajarito  Hateaii  (see  introdnction  to 
[16],  page  980)  was  named  by  Howett  after  iU^/^;  .  >  aI-<>  I'  <i  irlto 
Paik.  T^J.hg^'  pave  rise  idso  to  the  names  of  [17:^0],  [17:3^], 
[17:3(>J,  and  [17:6^)]. 

{17:^  San  Ildefoaso  Ikidtg/fi^gwakwagfi  *blrd  plaoe  hoose  mesa', 
referring  to  [17:34]  {T/iUeQe,  see  [17:34];  '/''  locative  and  adjec- 
tive-fonning  postfix;  </wa  indicating  state  of  being  a  receptacle 
or,  house-like  shape;  hvage  '  mesa*).  This  name  is  applied,  it  is 
said,  to  a  hu^ge  mesa  shaped  like  a  Paeblo  house,  sitnated  jnst 
north  of  TsUege  niin  [17::! I].    Cf.  [17:3fi]. 

[17;36J  (1)  Cochia  "Tziro  Ka-uash".''  Bandelier  says:  **Tbe  (^ueres 
cdl  it  'Tlsiro  Ka-aash%  of  which  the  Spanish  name  is  a  literal 
translation".    "Tziro  Kauash"/   Cf.  Eng.  (2),  Span.  (3). 

(2)  En-,'.  Pajarito  M(  >^n.  (<Span.).  =Span.(3).  ( "f.  (  ochiti (1). 

(3)  Span.  M6sa  del  Pajarito  'little  bird  mesa',  doubtless  refer- 
ring to  [17:»].   -Eng.  (2).  Cf.  Tewa  (1).  *'Mesa  del  Fktjap 


iBHiaaiii>,sd]chtiukai^pkin.isgB.  4niiM.,Bau. 
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ritO'\^  80  far  as  could  bo  learned,  the  Tewa  do  not  apply  tbo 
term  Tn^gje  or  Fajarito  to  any  mesa  other  than  [17:35j.  The 
Cochiti  name  quoted  above  is  just  as  likely  a  tran.«iIation  from  the 
Span,  name  as  vice  vrrsa.  Handelicr'  says:  "The  Mesa  dt  l  I'nja- 
rito  fontvs  tlie  northern  rim  of  a  deep  gofge  called  Uito  de  los 
Frijok'b  I28:0j".   Howett*  writes: 

BeglnnlDir  sbont  a  mile  sad  a  Imlf  aoatti  of  Tnuilnwl  [16;1M},  <he  sspset  of 

tho  c'ltintry  rhanispfl.  From  thoPajaritorany m  f  17:  "O]  (n  Hitn  dc  In-s  Frijolos 
[28:(!].  a  Jiftanoc  of  jierhaps  10  the  \\\^\\  iiljru)«t  narrow  tongue-like 

mesas  |>riitni<linK  towanl  the  ri\i  r  with  bruod  tiiiilitre*!  valleys  Ix'tween  are 
replaced  by  one  great  tabie-laad,  the  Meaa  del  i^iarito,  wbkb  at  fint  Mgbt 
appears  to  be  one  oontinaoas  ezpanae  only  partislly  coverad  with  pifioa,  cedar, 
and  juniper.    It  \~.  howt  v.  r.  deeply  Cat  at  fraqoetit  intnTSls  bgrnamnraad 

abeolutely  iTii].:is«ahle  i-anyi'ti--. 

Cf.  the  naniei^  I'ajarito  i'luti-uu  and  Pujaritu  Park;  tsee  intio- 

daotion  to  [16],  page  MO.  FerlM|is  [17:S8]  is  the  nearest  Tewa  < 

equivitlont  to  "Mesa  del  Pajarito'*  as  the  latter  is  applied  bgr 

liandelier.    See  also  [17:65]. 
[17:37]  San  Ildefonso  ^e^uiwe  'chimney  place*  {Ifesu  'chimney* 

•pparently  <be  *8indlness  and  loandness'  *smal]  and  round*,  »u 

•arrow' *  shaft '; '/Mv  locative). 
It  is  said  that  some  American  soldiers  once  built  houses  at 

this  pkce,  of  which  the  chimneys  are  still  standing.  The  arroyo 

[17:38]  isf  named  afU^r  this  place. 
[17:38]  San  Ildefonso  PcMu'iyj'/in'u  'ohinim  v  jiltu  o  arrnyo\  reforring' 

to  [16:37]  {Ifegu'iwe,  see  [16:37];         locative  and  adjective- 
forming  postfix;  Att'w 'large  groove*  *arroyo').  ^ 
[17:3'.»]  Sail  Ildefonso  Ti^ih^t'akqtiipi}e''al-qi)f  'plain  south  of  the  bird 

place',  referrinrjto  [17:'?4](  7Mi./'ii- \  sec  [17:84];  '(ilqvij>ije  'south' 

<*akqpj'  'plain'  *down  country ^//V  'toward';  ^eJcqyf  'plain'). 

This  name  is  applied  to  the  large  low  region  between  THieg^  naA 

the  Rio  Grande. 

[17:4')]  K'k)  (Tniiido.  Box  Canyon  of  the  Rio  Grande, see  special  treat; 

ment  [Large  Featurejj],  pages  100-102. 
[17:41]  San  Ildefonao  H^kwo^  aee  (S0:4((]. 

[17:4'_'l  (1)  Sun  lldofonso  /w^^/uV'ir; /»/<(/'»/  'colt  arroyo'  (l-ahfyju 
'horse'  <Span.  cahillo  'horse';  '<•  diminutive;  T*  Im^ative  and 
adjective-forming  postfix;  ku*v  Marge  groove*  *Brroyo').  Cf. 
Eng.  (2),  Span.  (8). 

(2)  Eng.  Colt  Arroyo.    (  -Spwin.)       Span.  (3).    Cf.  Tewa  (1). 

(3)  Span.  Arroyo  del  Potrillo'coit  arroyo*  —Eng.  (2).  Cf. 
Tewa  (1).  Whether  the  Tern  or  the  Span,  name  was  first  applied 
is  hardly  aaeertatnable,  nor  is  it  known  why  the  name  was  api^ed. 

» B«n<toU»f,  rtnal  Bipail.  pt  ll,pp.  TMI^  MM.  •aall|aillH,|kai;IMa 
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Tbe  name  'borse  or  colt  canyon  or  arroyo'  is  frequently  apj^ied 
by  Mexiaww  and  AmerioBns;  cf.  [98:52J.  The  name  saluai  to  a 
loimf  anoyo  whidi  flown  into  the  rlTer. 

[17:47]  is  an  iinportimt  tributary. 
£17:43]  San  Ildef 0U80  Makiiuti'^  'sawmill  place'  {tnaJcina  'machine' 
'sawmill'  <Spaa.  miqiiiaa  *iiiacluiia*;  locative). 

A  sawmiU  is  situated  at  this  plaee  at  the  prasent  time  (1919). 
Cf.  [17:45]. 

ri7:44]  Naiueletw  pueblo  ruiu.  The  information  ib  furnished  by 
Doctor  Hewett. 

£17:45]  San  Ildofonso  /vib'ijii''i'/tu'irfhcaj?.  Kii%rjn'(hrnj^  'coltarroyo 
height'  *  colt  hei^'ht',  referring  evidently  to[l7;43j(A!a*<ytl'f/i«"'«, 
KAaj^^e,  8ee  [17:42];  V  locatfve  and  ac^eoHre-formin^  postfix; 
Au'u  'large  groove'  'arroyo').  The  name  applied,  it  is  said, 
onlv  to  the  mesa  on  the  south  >ide  of  partof  [17:48];  oa  the  north 
side  of  [17:42]  are  [17:41]  and  [17:39]. 

(17:46}  San  Ildefooso  %n,^fm?i  'smooth  gap'  C4ny«  'smootlinesB' 
^smooth';  wPi  'gap').  This gaj)  is  really  smooth;  hcnco  jjrobatily 
the  nanio.    Th««  jjap  ronnfcta  [17:47]  and  [17:58].    Cf.  ( 17:  }T|. 

[17:41]  Sau  lldefonso  j^nfi^mKu^u  'timooth  gap  arroyo',  referring  to 
[17:46]  Cjhymwffi,  sea  [17:46];        *]aige  groove'  *airoyo'). 

It  is  8uid  that  this arroyo flows  into [17:48].  ^An.f9wPi\17:4ffi, 
from  which  it  takes  it«  name,  is  situates!  near  its  head. 
.  [17:48]  San  Ikiefonso  ^<i»u'tu;<;'ii;yAu'u  'chimney  place  arroyo'  (ifeau 
*  chimney,'  apparently  <i«  'amallneas  and  roandness'  'small  and 
round',  'arrow  shaft':  '/wv^  locative'  T'  locative  and  adjective- 
forming  posttix;  hi  u  'large  groove'  'arroyo').  The  name  is  the 
same  as  [17:88].  Either  a  mistake  lias  been  made  or  there  are  two 
arroyoe  by  this  name.   See  [16:37],  [16:86]. 

[17:49]  San  Udefonso  Kwif  huhroir  'heijrht  of  the  largo  roundisii  oak 
trees'  {kw^  'oak';  'largeness,  and  roundish  form  like  a  )>ali' 
*large  and  roundiah  like  a  faidr;  kvnyi  *■  height'). 

[17:50]  Jemez  Mountains,  see  apeeial  treatment,  [Laife  FeatnnsrS], 

pag-e  105. 

[17:51]  San  Udefonso  PoowawiUti' see  [16:I3;iJ. 


height',  referring  to  [17:51]  (Pogwawi&ffi,  see  [17:61];  bwe^i 

'height'). 

[17:53]  San  Ildefonso  Jutbajak'at*,  Kahij'uk'  a  {tjkwafie  '  horse  fenced 
inphoe'  'horse  fenoed  in  mesa'  {htiti^  'horae'  <Span.  oaballo 
'horse';  Fa  '  fence'  'corral';  '/'',  '///y  locative  and  adjective.fornH 
ing  poettixes ;  kwag.e  '  mesa ').  This  name  is  applied  to  a  large  and 
iad^nlte  mesa  area  north  of  the  upper  course  of  the  Bito  de  los 
Frijdes  |M:6].  It  is  periiape  the  nearest  equivalent  of  "  Mesa  del 
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Pajarito"  as  the  latter  is  applied  by  Handelier.    It  is  said  that 

horseH  are  contiued  in  the  area  and  that  this  fact  oxplaintt  the 

name.   See  [17:86].  Cf.[17a(T|. 
[17:64j  San  Ildefonno  Qxnrmp! f  it^u  'rod-tailod  hawk  point'  {iprsrinpi 

*iui  unidentified  speciea  of  red-tailed  hawk'  Kipnacyj'  'tail',  pi 

'redness*  *red';  /u'u  '  horirontally  projecting  point  or  comer'). 
The  point  gives  the  name  to  the  ouyon  [17dt5].  Them  is  lit 

Sfin  Ildefonso  a  Qtarmp'  Clan. 
£17:55j  San  Ildefonso  (^wstmpifuge'in'uri  'canyon  down  by  red- 

talled hawk  point ',T«fBniDg  to  [17:54]  {Qwif  m^u'/ti'u,  8e*![17;i>iJ; 

0«  'down  at'  'over  «t*;  *f*  locative  md  •djeotire-fonniiijp  poeife- 

fiix;  fsi"/'  '  cjui  von'). 

This  in  a  deep  canyon,  un  the  nurthcaiit  side  of  wliicli  [17:54J  is 
ritoated. 
[17:50J  Nameless  pueblo  min. 

This  ruin  has  been  approxiimitoly  located  throu<;h  the  kindness 
of  Doctor  liewett.  It  is  said  to  be  at  the  upj)er  end  of  the  long 
mtm[VtM\. 

[17:57]  San  lidefonso  EiAajitJ{'a-r*i>o''iwe  'place  of  the  water  at  the 
horse-fenced-in  place',  referrini?  to  [17:5HJ  { h'tttfijid'u^!'*,  see 
[17:63];  po  'water';  Hw0  locative).  The  name  refers  to  u  spring 
ftt  the  very  h«ad  of  [174(8]  pioper. 

It  is  s;iid  that  a  sawmill  was  formerly  situated  about  100  yards 
north  of  this  place.  The  locality  is  like  a  rolling  valley,  it  ia  • 
said. 

[17:68]  (1)  Son  Ildefonso  P»tgpop9**Iii'i,  HteraUy  'lishweir  water 

threfld  canyon',  but^the  etymology  is  not  clear  (/>oJ<'  'fishwcir'; 
Po  'wattr";       ' thread '  'cord'  not  uaed  in  modern  Tewa  with 
the  meaning  'stream',  but  perhaps  med  so  In  andent  Tewa;  6Pi  ' 
'oaayon'). 

(2)  Eng.  Water  Canyon.  'Water  Canyon"  is  a  conitiion  name 
in  the  Southwest  Cf.  Huntington:  "But  there  ain^t  no  water  in 
tbeae  mooBtains,  except  oooe  in  aboat  10  yean  in  Water  Oan- 
yon".*  The  reference  is  not  to  this  Water  Canyon. 

(3)  Span.  Canon  del  Diezmo  'canyon  of  the  tenth  or  the  tithe'. 
Why  this  Span,  name  is  applied  is  not  explained. 

The  names  apply  to  a  very  long  canyon,  running  from  [17:57], 
it  is  said,  to  the  Rio  Grande. 
[17:61*]  San  II<lcfonso  MnkinaP*  'sjiwmill  place'  {mnkhm  'machine' 
'sawmill'  <Spaa.  m^quina  'machine';  'i'' locative  and  adjective- 
forming  poat6z). 

It  is  not  a.scertained  on  which  side  of  the  creek  [17:58]  the  Baw> 
mill  formerly  stood  at  this  place. 

>  HnnttDStoo  ai  JtaqMr'a  JIvmAm;  p.      An.t  ins> 
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[17:fi0]  San  Ildefonso  Tutkitrbefiu'n  'cliff  cottonwood  little  corner 
arroyo'  {Tobaie^v^e,  see  under  [17:unlocatedJ,  below;  /luu  'large 
groove*  ^arroyo*). 

^7:61]  Nanielo?«s  |meblo  niin. 

The  ruin  waa  located  on  the  sheet  by  Doctor  llewett 

[17:62]  (1)  San  Udefoiuo  TuniAaMu  *beui-iMd  •vroyo'  {tu  'bean'; 
na5<7  'field';  htiu  *large  groove'  'Hrroyo*)*  It  is  Mid  Ihftt  for^ 
morly  tli<'n»  wore  benn-liolds  in  this  canyon;  hence  the  name* 
This  and  oot  [28:«iJ  i»4  the  frijol  or  bean  canyon  of  the  Towa,  but 
is  never  thns  dcsig^nated  in  Span.;  ef.  the  {^mb.  name  of  the 
neighboring  Rito  de  los  Frijoles  [28:6]. 

(2)  Eng.  Ancho  Canyon.    (<Sijan.).    —Span.  (3). 

(3)  Canada  Aucha,  CaQon  Anoho  'broad  mountain-valkj' 
*br(Md  owiyoB'.  It  is  so  called  beoMase  of  ita  breadth  and  kige 
size.  -  Eng.  (2).  "  Cafiada  Anoln.'**  ''There  are  eaves  in  the 
deep  Cufinda  Ancha.''* 

[17:63]  Sail  lidefonjjo  Sirjw\ij(jeiii)j>huu  'arroyo  down  by  the  place 
where  he  or  she  stood  and  ciied  and  vrqpt'  («^j!pwi{f«,  see  nnder ' 
[17ninlocated],  below;  T'  locative  and  adjeotivo-fonidng postfix; 
Att'ii  'large  groove'  'aiToyo'). 

[17:64]  Nameless  pueblo  ruin. 

This  has  been  located  on  the  sheet  by  Doctor  Hewett 

[17:6.51  Sun  Tldcfonxo  Toji nj' <iv  ' !'*  'place  of  the  pifion  tree  which 
has  a  hole  through  it',  referring  to  a  i>eculiar  tree  that  stood  and 
perhapM  still  stands  in  the  locality  'pifion'  'Pinus  ednlis';  p'o 
'hole';  ji'au'c  'pierced';  T'  locativa  and  adjective  -  forming 
postfix).  This  name  i«  given  to  the  mesa  north  of  the  !{ito  de  los 
Frijoles,  northwest  of  the  pueblo  ruin  [28:12J.  This  a  part  of 
the  mesa  region  to  whieh  Bandefier  applies  the  name  Mesa  del 
Pajarito;  see  [17:36]. 

[17:6C]  (1)  San  Ildefonso  Toh'Cu  'arroyo  of  the  chamiso  hediondo' 
(U>  'an  unideutihed  species  of  plant  which  the  Mexicans  call  chaui- 
iso  hedicMido;  A«'«  'larire'^roove*  'arroyo*).  Cf.  Bnif. 

(9)  San  Ildcfonso  SaX-tncehj/hun  'arroyo  of  a  kind  of  thick 
.cornmeal  mush' (a^iIy'i/v  'a  kind  of  cornnieal  mu.'^h  thicker  tlian 
atole';  't'  locative  and  adjective-forming  postfix;  kiiu  'large 
groove'  'arroyo'). 

(3)  En<:.  linsh  Canyon.  It  U  so  <  rtllcd  >)y  Doctor  Hewett  and 
others,  although  this  name  appears  never  to  have  been  published. 
Cf.  Tswa  (1). 

This  is  a  short  canyon  between  Ancho  Canyon  [17:62]  and 
Fri joles  Oanyon  [88:6].  See  Bito  del  Bravo  under  [17  :anlooated] 
below. 

>B«idaUer:  Delif  ht  lUlun,  p.  tSi,  UW;  nnal  Report,  pt.  11,  p.  71,  IMS. 
■IMd. 


888  aSHVOOBOOBAPST  OF  THB  TBWA  UnUUKB  I«.An.SB 

[17:67]  Frijoles  Cknyoo,  Rito  de  los  Frijoles,  see  [28:6]. 
[17:68]  San  Ildefon80  PuqwiQ.e'Qr)w\k^ji^  8ea(S8:13]. 
[17:69]  San  Ildefonso  /^/y'r/y/^i/x/fl' j>o/«»«jjtf,  Me[S8:14J. 
[17:70]  J^ameieMi  canyon,  see  [28:  i  7J. 
[17:71]  AlaaBO  ConyoD,  see  [28:20 J. 

[17:72]  Capulin  Canyon,  Cuesta  Colonda  Oanyon,  tee  [98:30]. 

[17:73]  Cwhiti  Canyon,  src  [28:.V2]. 
il7:74J  C^ucoittdo  Canyon,  boe  [28:t;(>|. 

San  Ildefonso  ^Aht^e  'little  corner  of  the  chokecherrj'  ^eAt.  N-hokc 
cherry'  'Pmnns  mefauMcarpa';        small  lownmndidi  place'). 

This  dell  is  said  to  be  somewhere  in  the  noinity  of  the  apper 
part  of  [17:2'.'j,  to  \vhi<  li  it  i^ivos  tlio  name. 

Spaa.  liito  del  Bravo  'creek  of  the  l<iave'  'rreekof  the  non-Pueblo 
Indkn*.  *Bravo'  is  often  used  )»y  Span.  .s|>cHking  people  of  New 
Mexico  to  distinguish  non-lhieblo  from  Pueblo  Indians,  fiat 
it  is  possible  that  the  name  i.n  not  Uito  del  liravo,  l)ut  Rito  Hravo, 
'wild,  turbulent  river';  cf.  liio  Bravo  del  Norte,  an  old  Span, 
name  of  the  Rio  Orande.  See  non-Pneblo  Indian,  page  575,  and 
Kio  Grande  [Ijarge  FeaturesrS],  pages  100  1  ()"_'.  This  name  was 
not  familiar  to  the  Tcwa  inforraant?s.  It  is  <  \  ideiith'  the  Span, 
name  of  some  canyon  not  far  north  of  Frijoles  Canyon  [28:ti]. 

Hewett*  mentions  this  stream  at  least  three  times  in  hie  Jntiq- 
vltu's:  *'  It  [niin  No.  Is]  is  not  less  than  800  feet  above  the  waters 
of  Kito del  Bravo,  which  it  overlooks".  "No.  19  .  .  .  A  small 
pueblo  ruin  in  the  beautiful  wooded  park  just  south  of  the  Bito 
del  Bravo  and  a  mile  north  of  Rito  de  los  ^jdes**.'  "^lis  site 
[of  ruin  No.  20]  overlooks  thr  dt  t  p  goi^e  of  tho  BiaTOtO  tllO 
north,  and  south  a  f<nv  rods  is  another  deep  canyon"'. 

San  Ildefonso  Keiuwti  'gap  where  the  bear  Is  or  was  desired'  (iv 
*beer*  of  any  species;  daa  ^to  wish'  'to  want'  'to  desire';  wfi 
'<,'ap').  For  the  name  cf.  Xani'>("  Pul  'h  ' u\22:iA].  The  cirniin- 
stances  under  which  the  name  wad  originally  given  were  not 
known  to  the  Informants. 

San  Ildefon.so  ''OioSuu  'little  crow  corner*  *crow*;  Vdimina- 
tivc;  hirii,  '  hirge  low  rouiuli^h  pljico'). 

This  corner  is  indetinitely  located  as  somewhere  not  very  far 
north  of  Erijoks  Canyon  [28:6]. 

Span.  Mesa  Prietn  *  daric  mesa',  fiandelier  *  writes: 

The  foniiiitioii  lif  hlack  trap,  Inva,  ati'l  l>at<alt  croppeB  to  thf  west  niile  nf  thr- 
Bio  Grande  a  little  tielow  Ban  Ildeioiuo,  and  extemU  from  half  a  tuUe  to  a  mile 
west  HezagaoiIealiinHBSof  baadtcrapoetiwsrtheltaaFrista. 
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This  place  is  s<»eining^ly  >;itimtpd  on  eithor  f  16]  or  more  probably 
oo  [17J.  See  the  unloeated  pueblo  ruins  given  below.  Two  or 
three  Sea  ndefonso  Indfams  tttfe  been  queetioned,  but  thej  know 
of  no  nicsrt  by  this  namo. 

San  JIdefonso  Po«v^e  'where  the  water  slide«  down'  {po  'water';  fi^ 
said  to  be  the  same  as  ^{t  in  »y,ny^  'to  slide';  g.e  *down  at' 
*over  at').  TUb  name  is  said  to  bft  ei^tied  to  «  place  in  or  near 
the  lower  course  of  P'My,aeirf^kii?u  [17:17],  from  which  the  Inttor 
takes  its  name.   See  [17:17]. 

Sin  BdefoQgo  Siyy^vj'^  'down  wliere  he  or  ahe  Blood  tnd  cried  and 
w«pt'  {tiv^pii)f  '  to  stand  and  cry  and  weep'  <»iimmjr:  •  to  ciy 
and  weep',  yw[i)f  'to  stiitid';  'down  at'  'over  at').  The  rea- 
son why  this  name  is  applied  is  not  known,  nor  can  the  place  be 
delhihely  located.  See  Siywiifjf^w^hu'w  [17:68],  which  takna  its 
natue  from  Siipp\ijffa. 

San  Ildefonso  iSySsVi^i'we  'place  of  the  weed  species'  known  as 
tyisiiuy  unidentitiod  species  of  weed  which  grows  in 
manbj  ground  and  ie  groond  op  and  robbed  all  owr  •  penon 
as  a  core  for  fever'  (<«i*  'to  smell'  intransitive,  fefip^  unex- 
plained; 't'wc  locative):  said  to  lac  known  in  Sptm.  as  polt^o. 

The  name  is  applied  to  a  locality  on  the  west  side  of  the  Jemez 
Monntnias  opposite  JTofta^a'**'  [17:B8]. 

San  Ildefonso  To%if,hei  'little  corner  of  the  cliffs  and  Cottonwood 
trees'  {iota  'cliff';  'cotton wood'  *PopaluB  wisliBeoi';  i^e 
'small  low  roundish  place'). 

Hm  infonnaat  aaye  tint  them  are  elift  atthia  plaeein  one 
of  whi<-h  is  n  larpo  cave,  but  he  does  not  remember  any  Cottonwood 
trees.  The  place  can  not  be  definitely  located.  See  Tdbat^lt^- 
ht'u  [17:60],  whioil  talres  its  name  from  ftUktte^e, 

Pueblo  ruins  Nos.  17, 18, 19,  andSOof  Hewett's  vl«//;^M«7iV*(1906)  lie 
in  the  areai  bat  it  has  not  Iwen  possible  to  locate  them  definitely. 

[18]  BLAOK  VBfA  BRm 

This  sheet  (map  16)  show.s  the  Hlack  Mena  north  of  San  Ildefonso 
Pueblo  and  some  of  the  hill  country  about  the  Black  Mesa.  Iksides 
tiie  Mine  of  temporary  stmetarea  on  the  mesa,  only  one  paeblo  ruin 
Is  represented  on  the  sheet  prnp<>r;  tliis  is  [18:i»].  which  is  pcrliaps  in- 
eorrectly  placed.  The  entire  region  shown  cast  of  the  Kio  (Jnuide  is 
ebdmed  by  the  San  Bdeftmao  InSana  and  moat  of  the  place-namea  are  ■ 
known  only  to  tlioni. 

[18:1]  Sanlldnfonso  jrvn7^'(>p«i^^<>>^^*'w]Ni«theygo  through 
the  river  beyond  [18a9j>  (^«n,/9*o^8|^«b  see  P0:1O];  |»  they  8 
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po  *  water'  '  river';  'to  iaaoe'  *to  pass';  'itve  locative).  This 
name  i«  ^iplied  to  the  UtUe-Qsed  wagon  find  of      Bio  Qiwde 

slightly  north  of  Hobart's  ranch  [18:11], 
[18:'J]  Santa  Cliini  Ku'iyy/iuu,  si'c  [14:70]. 

[18:3J  Suu  Ildefotuo  NimpiA^fii  'red  earth  with  the  uiany  little 
gulches'  {n4VJ'  *euth';  pi  ^vediMas*  *red';  ke^i  *galdied* 
<he'e  'little  groove'  'jfulch'  ' arroyi to ',  0»aa in  many  adjectives 
which  denote  HhA{)e).  Cf .  [23 :5t*J.  The  name  is  applied  to  the 
first  range  of  low  reddish  hiiU  east  of  Black  Mesa  [18:19J. 

The  nnge  is  more  thaii  »  mile  long.  It  is  madi  ended  Mid 
cat  b}'  small  (TuN  hes.  On  its  highest  point  in  the  ancient  altar  or 
shrine  [18:1].  A  lii<;lHM- rnn^o  of  hill.s,  eestof  Ji^4oi'j^'^^>*i>drttn- 
ning  parallel  with  it  in  rijui;.c  [21:2 J. 

[18:4]  Senlldefoiieo  J|i9m^'A«oMA<^  *8toiiepileof  theplMeof  the 
red  eerth  with  the  many  little  gulehew',  i-eferring  to  [18:3] 
{N^mpihegi,  see  [18:3J;  kufioui  'pile  of  stones'  'altar  or  »hrine 
consisting  of  a  pile  of  stones'  <int  'stone',  io-U  'large  roundish 
object  or  pile*). 

TbiH  shrine  is  situftted  OH  the  hi|^ieet  point  of  the  whole 

Nitnpihegi  Bange. 
[18 Ui]  Sen  Udefonso  fun/'stk' qyvoi'' i  'gap  where  tlie  mineral  called 

/u»^  is  dug'  {punf^k'qijf-,  nee  [18:6];tpr«  'gap').  This  name 
refers  efiiiecially  to  the  vicinity  of  tlic  pit  [18;t)|  but  more  loosely 
to  the  whole  gap  between  J^impiheg.i  [IS Ji}  and  PiJog,e  \21:2^ 
See  [18:6J. 

[18:6]  Sail  Udefonso  y>M»/9li*<Hi4«iO0  'place  where  the  mineral  called 
/ un is  dug'  (/ un j'up  a  whitish  mineral  used  in  potteij  making 
(see  Minerals);  k'qii^  'to  dig';  ^iwe  locative). 

The  jAt  follows  the  onteropping  of  the  vein  of  the  mineniL  It 
extends  60  feet  or  more  in  length  in  an  easterly  and  westerly 
direction.  It  is  nowhere  more  than  a  few  feet  deep  and  a  few 
feet  broad.  This  is  the  place  where  San  Ildefooso  pottery -makers 
tttually  obtain  fvmj^,  A  well-wora  andent  tnul  leads  to  tlie 
place  from  San  Udefonso  and  a  modem  wagon  road  panwo  a  diort 
distance  west  of  the  pit.    Cf.  [18:5]. 

[18:7J  Sun  Udefonso  I'tsahljoiehuku  'stone  on  which  the  giant  rubbed 
or  ssratdied  his  penis'  {UeAijo  *a  kind  of  giant*  <t»ai  'tanex- 
plained,  jo  aogmnitative);  4e  ^penis';  Au'm  *tomh*  'tosenfteh*; 
'stone').  • 

This  is  a  troogh-shaped  stone  about  7  paces  lumg  and  8  or  8 
feet  broad.  The  child -eating  giant  who  lived  witiiin  Black  Mesa 
[18:10]  used  to  visit  this  rock.  In  former  times  San  Udefonso 
Indians  were  accustomed  to  come  to  this  stone  to  pray.  The  San 
Udefonso  informants  saj  that  the  writer  is  the  irst  non-Indian 
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fo  whom  tliif!  stone  wft-»  shown  an<l  oxpliiined.  All  knowlcdfje of 
it  18  kept  from  outaiden)  witii  8crupuloa«  care.  Cf.  [18:bJ,  to 
which  this  stone  ffiyw  the  nmie. 

[18:8]  San  Ildefonao  T»d}!Jo4t'hnht'\v^hu^u,  TuA^oieku^u  *Troyo  of 
the  stone  on  which  th<>  iriant  riit>bed  his  penis'  'arroyo  of  the 
giant'M  pGaia^  (TMbiJo4ti/tuku,  Tsahijo^^,  see  [18:7J;  'i"  locative 
and  AdJeotiTe-fovnifaiK  postfix;  Mtt  'Utrge  gra(»v«'  *arroyo*). 

The  Hiroyo  )>egins  near  [18:7]  and  takes  it<  muni'  from  t!i(> 
latter.  'I'hc  .Moxicann  are  said  to  refer  toil  a."  Arix)jo  fcieco  'dry 
arroyo'  if  they  give  it  a  name.  The  arroyo  enters  the  Rio 
Grsade  just  north  of  HdhftTt^  nmch  [18:11];  it  is  perhaps  some- 
times inclndod  under  the  mime  T un  fji>ps[i)^i  h""",  -^i^i^  [18:  lo]. 

[18:9J  San  Ildefonso  and  Santa  Clara  Qwapigii>'q^\AeJi  '  pueblo  ruia 
of  the  red  house- walKa)'  (jtoa  *hoine*ii|^*;  pi  *  redness*  *red'; 
(^e  *down  at'  'over  at';  '^yiojjk;*  ^poehlb  rain'  <*«9wi  *paeUo'; 
kefi  *okl'  postpound). 

Wliivrifle(iiwiBimdoelaadafMioon  qasasra^  leeonna  par  hx  Po- 
whof  [Han  iMdhnsn  ladlsaslflOBiiBS  hmsisoBtftnidelMiiidaiM.  it  r^t>onue 
deP)Ni«eb  OsdM(WluHpilows)«iMs«ManlkaMiIldiloMo.> 

Hewett's  informants  confuse  the  first  part  of  the  name  with 
^semfi '  red-tailed  hawk,'  Early  in  November,  1911,  Mr.  J.  A. 
Jean^on  told  the  writer  that  Santa  Clara  Indians  bad  informed 
hhor  that  the  Tewa  name  of  thi8  pueblo  ruin  means  "place  of  the 
lazy  people."  la  » letter  dated  ifovember  15. 1911,  Mr.  Jeaopon 
writes: 

1  havf  liml  the  Santa  (.'lar.i  i>et>ple  repeat  tlie  name  a  nnm)>er  of  times  and 
to  my  iintrainpd  «ir  I  gt-t  'Wah|iic,  whi<  h  MiWf  WKf  WAnn  the  "  PIa<-e  of  the 
Mntod  Walla."  I  miiund«ntood  about  the  nwaaliv**l4»y  People.''  ItMeaw 
that  the  people  of  tiiet  plaoB  warn  very  Imt,  and  that  vben  people  of  other 
plaocf  were  lazy  they  were  ti.M  to  an  t<>  '^Wahpie.  .  T!iin  ilnee  not  refer  to  flie 
name,  hnwever.  Thk  information  wa8  corroborattxl  by  Aucieto  (?)  Soaeo, 
Nextor  Naraiijo,  Victor  Natanio,  Paeblo  (7)  Vaca,  Pablo  Silva,  and  (ieronimo 
lUojra.  AU  of  tbeaa  were  qoertioned  apart  and  witboot  any  indmatioa  that 
any  aas  tha  had  bam  ■pokan  to  about  the  namei. 

Doctor  Hewett  kindly  located  the  ndn  on  the  sheet,  hot  it  it 
doabtless  placed  too  far  sooth.  Hewett  deecrthes  Its  location 

very  indefinitely: 

▲  qoekiaea  niUes  an  nord  de  Tuyo  C18:19J,  a  In  baae  de  oollineg  de  sable,  et 
de  auta  Oam  [14:71],  on  Toit  FmplacMiaant  da  Whapige.  ■ 

Ifr.  J.  M.  Naranjo,  an  aged  Santa  Clara  Indian,  stated  that  there 

is  a  pueblo  ruin  at  "lia  Me«illa  fl6:2s]— this  was  Qwapi  &x\A  the 
people  were  T'anu."  It  was  not  known  to  the  writer's  San  Ildefonso 
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iiiformaiiLs  eitlior  that  tho  jx'opl*'  of  Qinipig^e  woro  'Pawi  (Tano) 
or  that,  as  Ilewett  sajs  in  the  quututiuu  above,'  they  wei'e  the  an- 
cestors of  San  ndefoiiHO  people. 

[18:10]  San  Ildefonso  T^nfjo^i^qe  'beyond  [18:19]'  {Tvnyjo,  see 
[18:liil:  ]>!ri)Ot'  'Hoy'ond*).  Thi'<  name  refers  especially  to  the 
locality  just  north  of  IMut  k  Mesa  [18:lliJ,  and  more  vaguely  to 
all  the  lefifion  north  of  Black  Mesa.  The  name  Hofaart  ia  aome* 
timee  applied  nnu  li  as  T\infjnptf  i)'jr  is  appliiHl,  but  Hobart 
refers  properly  to  118:11]  only,  q.  v.    Cf.  (18:14j. 

[18:11]  Eng.  Uobart's  ranch,  Hobart,  so  called  because  a  Mr.  E.  F. 
Hofaart,  now  of  Santa  Fc.  owned  the  ranch  for  many  yean.  The 
ran<-h  is  now  owned  l»y  Mi.  H.  .1.  .Johnson.  Soint-times  the  name 
Uobart  \&  used  to  de«igDate  more  or  le.s!?  vaf;u<>iy  all  the  region 
between  Black  Mesa  [18:19]  and  Meeilk  [15:2sj  or  to  iuoinde 
Mesilla  it«elf. 

[18:12]  Kio  (inindf.  stM-  [Larire  Fentun's  II],  pa^es  100^108. 
[18:13]  Sunta  Clara  PPtinyij^/m  n,  .see  [14:&lj. 

[18:14]  San  Ildefonao  Tynj>J<>pa:ij<y\iffhfu  *arroyo  beyond  [18:19]' 
*anroyo  of  the  region  [18:10]'  {Ty-nj-jo,  see  [18:15t];  p^i^ge 
'beyond';  locative  and  adjeotire-forming  postfix;  AW«*]arge 
groove'  'arroyo*). 

nib  arroyo  mna  from  T^/jow^i  [18:91]  to  the  Kio  Grande. 
It  Ipiwmi  sooth  of  Ilol>art's  rancii  [18:11].  and  is  tho  first  large 
arroro  north  of  Black  Mesa  [18:19J.  To  it  is  tributary  the  anoyo 
of  the  gait  spring  [18:1GJ. 

[18:15]  San  Ildefonao  *4^j^po,  *4i^f9ftf*»e  <tfae  salt  water*  'al  the 
salt  water' ('(Jny^  'salt'  <*(j  alkali,  nfa;  unexplained,  perhaps  the 
same  as  in  lorn f if  'turquoise',  etc. ;  po  'water':  '/f/v  locative). 

The  salt  spring  is  alx>ut  100  yards  above  the  conduencc  of  the 
littie  stream  which  oomes  from  the  iprinjf,  with  the  main  bed  of 
[18:lfi].  The  bed  of  the  little  arroyo  in  which  the  8prlii<r  is  situ- 
ated in  whitish  with  saline  substance  for  some  distance  about  the 
spring.  It  is  said  that  this  spring  never  goes*  dry,  but  the  little 
water  it  contains  sinks  into  the  sand  at  the  spring  or  a  few 
feet  helow  according  to  season.  It  was  at  this  place  that  the  San 
Ildefooso  Indians  used  to  get  salt  many  years  ago,  but  now  all 
the  salt  lliere  has  turned  Into  ])ep{M;ry  alkali  ('(}«¥),  it  b  ai^  The 
arroyo  [18:1«)]  takes  its  name  from  this.  See  ftilt,  Under  Mm- 
KRALs;  also  [29:110]    Cf.  [13:3.5]. 

[18:16]  San  Ildefonso  'Anya.  po'irjf/n/'u  'arroyo  of  the  saltwater* 
referring  to  [18:15]  ('^nya^-,  see  [18:15];  »»«  looatiye  and 
adjective-forming  postfix ;  htt'u  'large  groove*  'arroyo*). 

[18:17]  Santa  Clara  rvtfahu'uy  see  [14:83]. 

1  CsnBOMMMI^    «t  Mta 
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[18:1>«1  Sant» Clara  rVv/s^A//'(/,  see  [14:83]. 

P8:19]  (1)  Ty,nj'jop\rif,  appiirontly  ' very  spotted  mountain'  'very 
piebald  mountain'  {t'^nyjo,  apparently  identical  with  the  augmen- 
tetiTefonn  of  fv9^  *«pottediM8B*  <  *spoltodimw\yo  ang- 
mentidTe:  Pit)./  'raountain*).  No  etymology  for  the  namo  usti- 
•lly  exists  in  the  minds  of  the  Indian  u>*ei"H.  T'ui)J'jo  'very 
spotted'  'piebald'  is  in  common  use  in  the  language  and  sounds 
exactly  like  the  naineof  the  mesa.  T*^i)f '  spottedness' '  spotted*, 
without  the  aug-nientative  appears  in  T(if'ni;'ji;  the  old  Tewa 
name  for  Tesuque;  see  [26:8J.  The  northern  chffs  of  Black 
Mesa,  especially  abovt  the  oave  [18:21],  are  marked  with  large 
greenish  spots,  and  if  ryn/jo  really  meant  originally  'veiy 
s]x>tte(r  this  feature  may  have  irivon  rise  to  the  name.  Many 
surrounding  features  are  named  from  T^n/jo.  "Tu-yo",* 
''Tnyo.**'  The  Tewa  name  of  Teredtn  Martinez,  a  young  woman 
of  San  Ildefonso,  is  T^n/fo  *weavelMuket'  (hvy  '  baaket';  Jo  *to 
weave'),  which  merely  h^ipeas  to  soand  like  the  name  of  the 
Black  Mesa. 

(2)  Eng.  Blaok  Meea,  Blade  Mesa  of  San  Ildefonso,  Black  Mesa 
near  San  Ildefonso  (pi.  12,  .4).  Cf.  [13:1]  No  Span,  namo  of 
similar  meaning  appears  to  f»<'  iiyii)Iie(1  to  this  tnp<;a.  The  mesa 
iaocmposed  of  blackish  basalt  and  is  near  Sun  Ildefonso  Tueblo; 
hence  these  names.  "Blaok  Mem**.*  **Tbe  BbM$k  Mesa  of  San 
Udefonso".*    "Black  Mesa  of  Sun  Ildofonso"." 

(H)  F^ng.  "Sacred  Fire  Mountain".*  It  is  so  called  because  of 
the  altar  [18:23]  on  its  top. 

(4)  Eng.  Mesita,  MesiUa.  (<  Span.).    -Span.  (9). 

(."))  Kn«r.  Orphan  Mountain.  (<  Span.).  -=Span.  (10).  This 
name  is  much  used  by  Americans  who  live  in  tbe  Tewa 
ooantry. 

(0)  Eng.  San  Ildefonso  Mesa,  Mesa  of  San  Ildefonso.  San 
Ildefonso  is  sometimes  coupled  with  the  other  names  applied  in 
Eng.  and  Span,  to  tbe  mesa.    =Spau.  (11). 

(7)  Eng.  Beach  Mesa,  Beach  Mountain.  Dooter  Hewett  some- 
tiiih'.  mils  it  thus  because  its  top  is  strswn  will&  pebbles  as  if  it 
had  once  been  a  l»<'U('h. 

(5)  Eng.  Round  Me^a,  Kound  Mountain.   Mr.  John  Stafford 
■    of  EspaSda  regularly  calls  the  mesa  tlias.  The  name  is  given 

because  of  its  apparent  roundish  shape,  although  la  reality  the 
mesa  is  sqoarish  rather  than  roundisb,  as  shown  on  the  sheet. 

•Hmnit:  Cam«imSMP^>MHft^  zn,  p.  m,  MS. 

*BMdiilfr,ap.«tt.,  V.  nii  Bwfatt:  OammamMk,  ^  1^  vmi  ta  Owl  VHapk«K. 
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(!>)  Span.   Mositft,   Mosilla   '  littlo    tableltind '   "little  iih'sh'. 

Hog.  (4).  Cf.  the  uame^  of  the  settlement  2^ie«ilhi  [15:25]  and 
of  tbe  Meaillft  on  the  w«st  Mde  of  the  Bio  Gnukle  Mtmewhere 
opposite  the  latter  [lininlooeted],  iHiicb  take  their  naoMe  from 

[18:1!»1. 

(10)  Spun.  Huerfano  *  the  orphan so  called  becaufic  the  inet» 
is  so  isolated.  •Enir.  (5>.  Thle  is  perlwps  the  oommoiiest  l^n. 
name  of  the  mosii. 

(11)  Span.  MetHi,  Mesitu  6  Mt'.silla  de  San  Ihk'fonsw.  =Eng.  (6). 
The  Black  Mesa  is  the  mo*st  coni^picuous  geoprraphioal  feature 

in  tiie  Tewa  valley  country.  It  looms  like  a  ^reat  black  fort, 
aboat  midway  bi'twpon  San  Ildefonso  and  Santa  Clara  Pueblos. 

Of  the  geology  of  the  Black  Mesa  Uewett  vrrites:  Here  is  an 
example  of  the  geologically  recent  liasaltie  eztmsiom  which  cliar' 
acterize  the  Rio  Grande  Vallov  from  this  point  south  through 
Whitf  Kock  Cafion"'.'  Tho  fntin-  mesa  h  of  blackish  Iwsalt:  sop 
the  discussion  of  its  history,  U-low.  The  cave  [18:21]  was 
deepened  in' the  hope  of  finding  mineral  deposits,  but  up  to  the 
present  time  no  mineral  of  oonuneroial  value  lias  been  discovered 
at  the  mesa;  see  [18:21  ]. 

The  Tewa  say  that  the  mesa  has  been  used  as  a  place  of  refuge 
and  deftese  in  time  of  war  since  tiie  earliest  period.  Tlie  cliffs 
arc  scalable  in  four  places  only:  fl8:'27],  [18:28],  [18:29],  and 
[18:25].  At  one  of  thp>ip  places  [18:2!*]  are  renmin.s  of  an  ancient 
wall.  In  historic  times  the  San  lldcfonso  Tewa  were  besieged  on 
the  top  of  thia  msaa  b j  the  Spaaiarda  at  the  dosa<A  Hie  Iwliaa 
MTottof  1680. 

It  was  on  this  cliff  [18:19]  that  the  Tehuas  [Tewa]  held  out  bo  lonp  in  1684 
■gaiiuit  Diego  de  N'aiKM.  No  d<«umcntary  proof  of  this  ia  ueeded.  VargM 
made  four  expedition8  a^inst  the  nie^^a,  three  of  which  proved  uii8ucc««»<ful. 
Tfa«  fint  wu  on  the  28th  of  January,  1604,  «ad  m  the  Tebnai  made  propoaals 
of  ■arreader,  Vargw  retained  to  Santa  without  making  an  attack  opon 
thoiri.  Pnt  as  the  Indianf  soon  after  reuniiifHl  bo^tilitic*.  lie  inxr-tcil  the  ttie^ 
from  the  27th  of  February  to  tlie  H»th  of  .March,  nuiking  an  effectual  o^uU  on 
the  4tll  ef  March.  A  third  attempt  was  made  on  the  80th  of  June,  without 
molti;  and  finally^  on  the  4th  of  September,  after  a  riqp  of  Ato  di^  the 
Tehnas  surrendered.  FteviouHly  they  had  tnade  aemal  desperate  deeoenia 
from  the  rtxk,  iiml  •■xpfritiiciil  h>--  iti  men  and  in  i<u|>i)]ic'«.    The  meaa 

la  loateep  tliat  there  \vii<<  iiardly  any  posaibility  of  a  auccewful  aaeault.  The 
ndne  [18-.24]  on  ita  summit  [18:10]  are  those  of  the  tamponry  abodei  ooo- 
Stmct«d  at  that  time  by  thf  Imliaiu.* 

The  S)in  Ildefonso  Indiana  preserve  tniditionsof  this  siepfp. 
Brave  Indians  u»ed  to  dciiceud  every  night  through  the  gup 
[18:27]  and  get  water  from  tiie  river  for  the  beeicfed  people  to 
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drink.  The  Spaniards  wore  afraid  to  come  near  enough  to  >>e 
within  range  of  rocks  and  arrows.  The  stone  wall  [18:29J  and 
the  ruined  houses  [18:21]  probably  date  from  the  siege  of  Vargu.-^, 
bat  still  oMar  noMiiMKrf  walls  and  homes  maybe  dUsooverafale 

on  the  mesa. 

Black  Mesa  has  much  to  do  with  the  mythology  and  religion  of 
the  Tewa.  A  giant  (Sswa  ttei^o)  fonnerly  lived  wfth  bis  wife 

and  daughter  within  the  mesa.  They  entered  thxoogfa  the  cave 
[18:21]  and  their  oven  was  [18:30].  The  giant  whs  m  large  that 
he  reached  Sau  Ildefonso  village  in  four  ste|w.  lie  made  daily 
trips  thither  in  order  to  catoh  <^ildreii,  wbieh  lie  took  bome  and 
he  and  his  family  ate.  He  used  to  drink  from  the  Rio  Grande. 
Sep  also  IIS:"].  At  last  tho  giant  and  his  faiiiily  were  killed  by 
tiie  War  Qoda  (Tewa  fowti'e  '  little  people The  giant's  heart 
is  a  white  stone  dtuatod  on  top  of  tiie  mesa  at  [18:22],  whioh 
prolxibly  is  mythio,  as  are  so  many  other  thinga  both  in  the  Tewa 
world  and  in  our  own.    Cf.  fl9:lls]. 

It  is  said  that  Black  Me^ia  in  ouo  of  the  four  phioea  which  for- 
meriy  bekhed  forth  flre  and  smoke.  The  otiiers  were  fwmawar 
k^*efitM  [19:116], '  O^uhewe  [W:8],  and  fvma^f  aoooxd- 
ing  to  San  Ildefonso  tradition. 

mie  altar  [18:13]  on  top  of  the  mesa  is  still  perfectly  pre- 
served, and  nmains  of  offerings  are  to  be  foond  by  it,  showing 
that  it  still  used.  It  is  said  that  danoes  wwe  ooce  performed 
OB  certain  od'a^ion-s  on  top  of  the  mesa. 

Prom  the  top  of  Black  Mesa  one  may  view  the  whole  Tewa 
country  (see  pL*  19, S).  It  i.s  a  strange  place,  full  of  historical  and 
niythieal  interest,  and  no  visitor  at  Ssm  Ildefonso  Pueldo  should 
fail  to  take  a  trip  to  the  top  of  tliu  mesa  in  company  with  an 
Indian  infennaat. 

Mr.  A.  BSnahan,  of  Santa  Fe,  has  puhli.shed  a  book  of  verse 
entitled  ''Songs  nf  the  Bluek  Mesa".  Whether  the  title  refers 
to  [18:li>J  is  not  known  to  the  writer. 
[]S:90]  San IkMoosoryny^waH'slopeortslnsof  ri8:19]'(rvn^^^^^ 
see [18:19];  wa^'»  *8lope'  'talus*).  This  name  refers  to  the  talus 
nlopos  at  the  foot  of  the  clifTs  of  [18:l*.*j.  The  cliffs  themselves 
are  called  T^nfjiM^  (  UAm,  •  cliff ').  See  [18:19]. 
[18:M]  San  ndefonso  r^^/jop^o,  Tyn^jjcp'tf^  *hole  of  [18:1»1* 
'plaoeof  the  hole  of  [18:19]'  (T^jyo,  see  [18:19];  fo  'hole'; 
T'  locative  and  adjoctive-forming  jxistfix).  Note  that  tho  p'o 
'hole'  is  used  and  not  any  of  tho  words  meauing  *  aivity '  or  '  cave'. 
jPo  mi»ggmtap*c*i  *door'  and  appears  to  be  used  beoanee  the  cave 
is  thought  of  as  an  opening  leading  into  the  hollow  interior  of 
the  mesa. 
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According  to  information  olitaiiuMl  from  'iewa,  Mexiciin.s,  and 
Americans,  a  natural  cave  has  always  existod  at  this  place.  This 
oave  was  deepened  tlboat  35  yearn  a<;o  )»y  u  party  of  minen  from 
the  Middle  West,  under  extraordinary  conditions,  according  to 
information  obtained  from  Mr.  Y..  F.  Hobart,  of  Santa  Fe.  A 
woman  who  resided  in  an  Illinois  town  saw  in  a  trance  the  Black 
Mesa,  and  mineral  deposits  at  Us  oenter.  She  had  never  been  in 
the  West,  but  ahemw  it  just  as  it  is.  Organizing  a  part  v  (  nn  ist. 
inp  of  four  mon  and  herself,  a  start  was  made  at  onco  for  San 
IlUefonao,  under  guidance  of  the  spiritual  insight  of  the  wutuau. 
Tb^  made  a  camp  near  HobarCa  laadi^  and  nnder  the  woman'a 
direction  the  men  commenced  dijr}^in<j  and  blasting,  making  the 
ancient  cave  deeper.  No  mineral  of  wmmercial  value  was  dis- 
covered. After  carrying  the  cave  to  its  present  dimensions  the 
project  was  abandoned  and  the  party  retunned  to  the  East 

The  cave  is  at  present  13  feet  high  at  its  mouth  and  6  feet 
across.  The  mouth  is  at  the  top  of  the  talus  slope,  perhaps  about 
300  feet  above  the  bed  of  the  lUo  Grande.  The  floor  is  horizontal 
and  the  walls  are  quite  uniform  and  saiooth.  The  care  is  75  feet 
deep,  and  50  feet  from  (ho  inontli  is  n  r:i\  ify  with  poriM'Tidicular 
sides.  12  feet  deep.  The  portion  of  the  cave  near  the  mouth  is 
dearly  in  its  ancient  condition,  nnaitored.  There  aretraoea  of  red 
lines  still  left  on  the  roof,  evidently  the  work  of  Indians.  There 
arc  also  concentric  circle  designs  alK»ut  4  inches  in  diameter,  and 
some  incised  and  reddened  lines.  It  is  difficult  to  determine  just 
where  the  old  part  of  the  cave  enda  and  the  recently  ccBcavated 
portion  l>egin8,  but  it  is  not  fat  ffom  the  mouth. 

Owing  to  niythologicjil  ideas  even  the  sophisticated  Tewa  of  the 
present  day  do  not  like  to  venture  near  the  bole.  It  was  through 
this  hole  or  door  that  the  child<eating  giant  went  in  and  out. 
From  out  this  hole  in  very  ancient  times  the  mountain  belched 
smoke  and  tire.  S^-e  further  eon<>eming  this  imder  [18:19]. 
According  tu  information  obtained  at  Santa  Clara  Pueblo  by 
an  informant,  at  the  time  of  the  flood  the  Tewa  people  were 
lenenod  in  eaves  at  Abiiiniu  [3:36],  Chimayo  [22:1S].  and  Tunfjo. 

The  only  published  reference  to  this  care  that  has  been  found 
is  in  Bandelier: 

On  the  sleep  tide  of  tiie  Tv-jro  ther*  It  a  care  aboot  whteh  ■ome  Uirj  and 
f^M'm  ytoriee  sie  rslalsd  which  msy  yet  prove  aistol  forsfiiiiola^ealsndbi»> 

torii-  imriioeea.* 

See[18:lUj. 

'Baiidelii^  Itaal  Rcporv  pt.  u>    1%  IMl 
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[18:2^J  (1)  San  Ildefonso  TuabijiAiipigj'  'tbe  giant's  heart'  {tutjAijo 
'giant';  %i  poesci^ive;  t^9J  *lievt^. 

(2)  San  Ildefonso £u/«4?'t''  'white  stone'  (iki  *s(one';  Unf.  'white- 
ness' 'white';       locative  and  adjective-forming  postfix.) 

Thu«ie  numud  are  said  tu  refer  to  a  while  htone  about  a  foot  in 
diameter  sitaated  on  the  top  of  the  raeea  near  the  northeni  edge 
and  slightly  cast  of  a  point  on  the  surface  over  the  cavA  {18:21]» 
This  stone  is  what  remains  of  the  giant's  heart,  it  is  said. 

Aq  Indian  told  the  writer  that  although  he  has  been  on  top  of 
the  HMM  many  timea  «i)d  knows  that  the  heart  exists,  he  has  never 
scon  it.  A  rareful  March  along  the  northern  edge  of  the  meaa 
fuilod  to  reveal  the  giant's  heart.  See  [18:19]. 
[18:23]  San  Ildefonao  2''y.nj'jokwajik'aji^u  'holy  stone  on  top  of 
[ISOOr  {Tvn/jo,  see  118:19];  kw<i^  ^hetght'  *on  top  of';  Ma$» 
'holy  object'  'fetish';  Am  'stone'). 

This  is  a  roundish  bowlder-altar  on  the  western  side  of  the  top 
of  Black  Meaa.  Hewett  daaeribea  it  aa  fbllows: 

Un  MMtnalie  mr  Is  boid  ooMt  da  pktera  nrt  anjourd'  bui  eneort  sn  oidts  dea 
Indkna  Cert  un  cmm  creoz,  ooniqne^  de six  piadsde  liaat,  fait  de  gros  eail* 
loaz,«vecimcreuxpotir  lefea^MbMe.  IlflrtOoaikOSOaslenomduMncfuaifW 
dH/w.  IlooeopehplaoelsBdeaseotTidsooedetoatelavalMednBloOnada^' 

Fresh  prayer-plumes  and  feathers  have  been  found  deposited 
at  the  altar.  Because  of  this  shrine  Hewett  haa  called  the  Black 
Mesa  ''Sacred  Fire  Mouatain" See  [18:19j. 
[18:34]  San  Ildefonao  TyHjjckioi^H$twak4i  *old  bouaea  on  the  top  of 
[18:9]'  iT'un.fJo,  see  [18:10];  hraje  'heiglrt' •«!  top  of ';  teqwa- 
kyi  'old  house'  <t€gwa  '  house  <t:0  'dwelling  place,' ^toa denoting 
alate  of  being  a  receptacle;  k^i  *old'  postpouud). 

Somewhat  north  and  eapst  of  the  center  of  the  surface  of  the 
mesa  the  wuHs  aiul  rooms  of  former  hon<»^s  or  shelters  ciui  he 
tcaoed  as  low  ridges  and  mounds.  The  Indians  say  that  the  top 
of  Black  Meaa  waa  never  inhabited  except  tempotarily  in  times 
of  war.  Bandolier  ia  evidently  correct  when  he  wi^mi: 

It  was  on  this  cliff  [18de)  ttit  the  TehuM  rT^'Wit-]  hrU  out  -m  l-iiii;  in  l'i^»4 
agdwt  Diego  de  Vargas.  The  xohis  on  its  ■luumil  are  Uiotie  ot  the  temiwrary  . 
abodes  eonilTiieted  ai  thaft  time  bj  the  Indisas.* 

See  [18:10]. 

[18:2r>]  At  tin?  plii(  »>  indicated  one  can  climb  up  and  down  the  cliff, 
but  only  with  oomiiiornhln  dilliculty.  The  cliff  is  high  and  steep, 
and  UMie  to  no  easy  ua\  upaa  tikaie  iaat  [18:37X  [18:28],  aiui 
[18d»). 

im-wfit.  (''m::.N'  Ml  .i<i>  !K~3a.  iw.  •Buiddlv,flaalBip(iit.pCn,pun;un. 
*  HmvvUln  Oik  Wm,  xxxi,  p.  701. 190*. 
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[18:26]  The  place  indicated  i»  the  hij^^best  part  of  the  mesa -top.  It  is 
a'  aort  of  a  knoll  on  the  odwnriM  flat  sorftice.  There  is  no 
shrine  or  alter  on  its  sommit 

[18:27]  San  Ildefonso  T>*i]mp!}ekntii\l-{po'e  'little  trail  of  the  notch  in 
the  rock  at  the  west  side'  {t«tlmpije  'west'  <tinii}f-  not  fully  ex- 
plBlned,]9i^«*toward';  i^u'raok'  *etone';  ^noteh** notched*; 
fit  'trail';     dimiinitivr).    This  is  tho  expros.sion  in  current  use. 

It  is  said  that  through  this  gap  bravo  vounj;  Tcwa  went  down 
to  the  river  to  get  water  at  nij^t  when  the  Suu  Ildefonso  [>eople 
were  beriegred  by  Targas  on  top  of  the  mesa  in  1694.  is  at 
present  difBcult  to  get  vp  or  down  throogh  thia  deft  See 
[18:19].    Cf.  [18:28]. 

The  deft  b  called  abo  SupM^im  'where  the  rock  is  cleft*  (Itu 
*rock';  palfi  'to  split';  ^iw0  locative),  but  this  is  increl\-  a  de- 
scriptive term.  It  can,  of  courM,  also  be  spoken  of  as  a  as 
[18:28]  is  tisually  referi-ed  to. 

[18:28]  San  Ddefonao  ^Aktfmpij^i^jiwPi  *the  sonth  gap'  {"uln.Hj'.j. 
'south'  <-akqr)f  'plain'  *down  ooontry',  pije  'toward';  'i**  . 
locative  and  adjective-forming  postfix;  vTi  'gap'). 

It  is  through  this  gap  in  the  cliti  that  access  to  the  top  of  the 
mesa  is  nsQally  gained.  A  well-worn  ancient  trail  leads  np  the 
ta1u8-8loix>  and  through  the  gap  to  the  top  nf  the  mesa.  See 
[18:19].    Cf.  [18:27]. 

[18:29]  6an  Ildefonso  Taahijobipqnt^iw^^ntepakeji  'old  wall  by  the 
giantV  oren',  referring  to  [i8*.80]  ('Mijdbiptfitte,  see  [18:80]; 
*MW  locative;  T'  locative  !in<i  ndjri-tivo-forniing  postfix:  frjnt 
'wall';  keji  'old'  postpound).  The  name  applies  to  the  remains 
of  a  stone  wall  which  may  date  from  the  time  of  de  Vargas  or 
earlier,  or  may  have  been  built  more  recently  for  the  purpose  of 
fencing  in  >>tock.  This  was  l>uilt  across  a  place  at  which  there  is 
no  cliti  at  all  and  at  which  ascent  or  descent  would  be  easy  if  not 
barred  in  some  way.  See  [18:19].  Cf.  [18:80]. 

[18:30]  San  Ildefonso  Tmbljohipqnte '  the  giant's  oven '  {tmhijo ' giant ' ; 
6/ pos-ie>i-iive ;  ywj /)/'.• 'oven'  <}>qv.f  '  tiread*  'Span,  pan  'hread', 
te  'dwelling-place'  'house',  probably  for  an  earlier  iuwat^^  (fuwa 
being  the  native  Tewa  word  for  *  bread*). 

This  dome-shaped  detachment  at  the  southeastern  extremity  of 
the  mesa  is  nearly  as  high  us  the  mesa  itself.  It  is  separated 
from  the  main  mesa-top  by  a  narrow  and  shallow  gap  [18:<il]. 
Tewa  tradition  aays  that  thb  was  the  giant's  oren,  in  tiie  inner^ 
most  recess  of  the  mountain,  at  the  extremity  farthest  from  the 
opening  [18:21].  Into  this  oven  the  cniel  giant  put  the  youthful 
War  GodSf  but  they  got  out  and,  placing  the  giant's  only  daughter 
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in  the  oven,  thoy  burned  her  up  in  theii*  stead.  See  [18:ii^J.  Cf. 
[18:29],  [18:6l\. 

[18:81]  San  Udefooao  lUbtftHHpanie'itfwt'i  *  gap  by  the  giaaVa  oven' 

{Tm})ijf>bi]>qntt\  nee  [18:30j;       'locative  uiul  niijoctivi'-forming 
postfix;  vifii  ^gap').    This  name  is  applied  to  the  narruw  gap 
which  separatea  [18:30]  from  the  main  men^topi   See  [18:3U]. 
[18:32]  San  lidefonito  r^nyjovpi  ^gap  by  [18:19]*  {ryn/ya,  see 
[18:l!t];  ?/•;■;  'fjap'  'pass'). 

The  main  wa^n  road  connectiag  San  lidefooHO  and  Santa  Cruz 
paaoes  throagh  thb  gap  or  pans.  The  northern  ^8:14]  and  sooth- 
em  [18:32]  Ty,nj'johuu.H  iK>th  atari  at  this  pass.  For  a  similar 

pass  of.  [20:'.»].    See  [18:19]. 

[18:33]  8au  ildefooso  ^A/cqmpiJeint'^nyjohu\  ' uUqmpiJeitW 

vnkqhM^Vt  T^jjokxAqht^M  *tatrofo  sooth  of  [18:19]'  'southern 
arroyo  of  [18:19]  gap'  'arroj'oat  the  foot  of  [18:19]'  (aJcQmpiJe 
'.Houth'  K-alfQtfy  'plain'  'down  country';  V  locative  and  adjec- 
tive-forming postfix;  -^'  V'V^'^  [18:19];  Au'u  'large  groove' 
^anoyo*;  vPi  *gap',  hare  raforrinff  to  [18:8S];  kqh^it  *«rroyo 
with  barrancas'  </o  'barranca^  hlfu  *htgb  groovo'  *anoyo'; 
nu'M  'below'  'at  the  foot  of). 
This  is  the  first  larn^  arroyo  south  of  Blaok  Mesa. 

[18:84]  Santa  Clara  lyioaii^ii,  Saa  Ildefofkao  '.A'«n>'yii4a'«ni9/Ait'tf; 
see  [14:87]. 

[18:35]  San  Xldefonso  JWipiyy,  I*(^t,piij/oht  'flower  mountains* 
*<lower  mountain  hills'  ipdtH  *flower';  piij/  'mountain';  ^eku 
*  hill  *).   Vinby  this  name  is  applied  is  not  know  n . 

There  are  throe  of  thc.>*©  little  hills,  one  north  and  two  south  of 
[18:86].  The  hills  give  the  naute  to  [18:36],  which  in  turn  gives 
the  name  to  [18:87]. 

[18:36]  San  Udefonso  /*o8i^v/?/v"/,  Pc^pit^yohtwt'i  'gap  of  the 
flower  mountains'  '{;ap  of  the  flower  mountain  hills',  referring  to 
[18:35]  {J^oh'i.piijy,  roh\p\ijj''uku,  see  [18:35];  wii  'gap'j. 

Thb  gap  it  between  the  hills  [18:35].  It  ^v«s  the  name  to  the 
arroyo  f  18:37]. 

[18:37]  San  Udefonso  Poffipii/u^ihu-u,  P<Xkp%f)yoJ^uwihu  u  'arroyo  of 
the  gap  of  the  flower  mountains'  'arroyo of  the  gap  of  tlie  flower 
mountain  hills',  referring  to  [18:86]  {BAHpiijwPi,  JW^pwyoku- 
wri,  see  [18:3tiJ;  /tu\t  'large  groove'  'arroyo'). 

This  arroyo  begins  at  tlie  highest  part  of  N^pikeQ.i  [18:3] 
and  flows  through  the  gap  [  18:3(>]  whence  it  takes  its  name. 
[18:88]        Wdieionso  Knnvkuk' on4iwe  'wh' it  the  lime,stone  is  dug' 
'limestone',  literully  'stone  hmIh-s'  ■iku  ' stone', flV 'sshes'; 
leu  'stone'  'rock';  k'qijf  'to  dig';  '/tr^  locative). 
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Whitish  stonp.  probably  rciil  limestone,  is  found  nt  this  place; 
at  any  rate,  Mexieaui^  aud,  iiiiitutiii^  them,  Indiun.s,  gather  and 
barn  thta  stone,  mnUng  mortnr  or  cement  from  it.  The  custom 
appears  not  to  be  n  primitire  Tewe  one.  See  SamvJtu  under 
Minerals. 

[18:39]  San  Ildefonso  'ITitf^qhug.e'oku,  ^EPiti/olcu  'hille  of  the  ar- 
royo  of  the  child's  footpriots'  'htib  of  the  child'iB  footprintB' 

^EPQyl-qhii'u,  soe  [18:40];  fl,  'riown  at'  'over  at';  '<>l-"  'liilP).  \ 

The  name  la  probablj  taken  from  [18:40J.   It  is  axypUed  rather 

indefinitely  to  e  number  of  bills  end  faiHocks,  of  which  the  three 

chief  ones  are  shown  on  the  sheet   The  arroyo  of  the  saine  name 

extends  north  of  the  most  southerly  end  largest  of  these  hills. 

Cf.  [18:40]. 

[18:40]  Sen  Ildefonso  ^E'ivkqktiv  ^cfaild^  footprint  arroyo '  (V  *ehild* 

'offspring';  '49./'  *foot'  *footprint*;  iqktfu  *«rroyo  with  her-  j 
imncas' <^o 'barranra ',/*«%/ 'largt*  groove' 'arroyo").  AVhythe  [ 
neme  was  originally  applied  is  not  known.  The  aiTo^  o  extends  | 
throug  h  the  hilb  [18:89],  Irhich  ere  cnfled  by  the  some  nune.  ' 

[18:41]  Mrs.  M.  C.  Stevenson's  nmch,  see  (18::'>i].  ' 

[18:42]  Sim  Ildefonso  Takdbu'u,  TaJt/'w,  see  [16:32].  \ 

[18:43]  iSun  Ildefonso  KqpagiehuP^rigeiipt^ixDe  *  where  they  go 
through  the  river  bqrond  [18:46^  (KQp*ag0Mv,  see  [18:46];  P9V9» 
*i)eyond';  'tbey  3+';  fo  *wator'  'river';  pi  'to  issue'  'to 
pass';  Hwe  locative).  This  is  a  wagoo  ford,  often  used  when 
[18:19]  is  dangerous. 

[18:44]  San  Ildefonso  Tfsthujt,  see  [16:20]. 

[18:45]  San  Ildefonso  P^j/yT/j/vrW-w,  see  118:6].  I 
[18:46]  Pojoaque  Creek,  see  [19:3].  | 

[IB]  BAH  mnoNuno  'tamm  i 

The  area  is  claimed  by  (iie  San  Ildefonso  Indians  and     fidl  of  _  4 

plaee.s  known  by  name  to  them.    ( )iii>  pueblo  niin  [19:40]  is  included 

in  the  area  of  the  sheet  ])rop<'r  (map  10). 

[19:1]  San  ildefonso  7/«Au'u,  see  [16:^]. 

[18:9]  Son  Ildefonso  ^Onh^u  *oomer  there  at  the  wrinlcleB*  fo 

*there' ;  ^/  '  wrinkle'  as  in  a  tsgumcnt  or  surface;  iu'u  'large  low  ^ 
roundi>h  place').    Why  the  name  is  applied  is  not  known.  Thi.s 
name  is  applied  to  the  lowlands  on  both  t>ides  of  Pojoaque  Creek 
[18:8]  et  tlie  eonflnenoe  of  the  letter  with  the  BSo  Grande. 
There  are  several  Mexican  farms  at  the  place  where,  among  other 

crops,  good  melons  are  raised.    Particular  inquiry  was  made  of  i 
the  Mexicans;  tbey  have  no  special  luuue  for  the  place.  ■ 
[18:8]  (1)  PoBWumgifvnpohu^u  *orsek  of  ^1:39],  (P<mv9W«0«>  mo  I 
Q^ldi9];  V  locative  end  ndjeotive-fdmuDg  poetfiz;  PoMv  *eieek  , 
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ia  which  water  Hows'  <  po  "  water',  huu  '  large  gi-oove'  'arroyo'). 
»Eog.  (6),  Spaa.  (7).  Thw  natne  ib  applied  espeoklly  to  tbe  part 
of  the  creek  between  Pojoaque  [21:29]  and  the  Rio  Grande:  bnt 
itis  iijiflit  d  also  to  tho  creek  which  runs  past  Namh^  Pnehlof23:4]. 

(2)  Jomez  Fd/upd  '  oi-eek  of  ijan  lidetottso  [19:22]'  (Pd/u^ 
see  fd  *wmter»  'eieek'). 

(3)  iV(J/«Vi/'i^«Au'«  'creek  of  [88:4]'  (Nilmh',  see  [28:4]; 
locative  and  adjertire-fonninj»  postfix;  fohuu  'creek  in  which 
water  flows  ^  kPo''  water  \  Au'u '  large  groove ' '  arroy o ').  =  Eng. 
(8),  Span.  (9).  This  name  is  aomelimea  applied  only  to  tbe  creek 
which  flows  past  Nanili^  Pueblo  [82:4]  and  down  only  as  far  a^ 
Pojoiuiue  [21:29]:  hut  it  is  applied  also  to  the  whole  creek  from 
the  mouDtuiiid  back  of  Nambd  to  the  Rio  Grande. 

(4)  San  Ddefonso  Xqp'agflhu^u  ^broad  bank  phee  anogro*  (kq 
*barranca';  P'a  'broadness' '  hroad" largeness  and  flatness'  'large 
and  flat';  Qe  'down  at*  'over  at':  'large groove'  'arroyo'). 
This  name  applies  properly  to  the  lower  j>art  of  Pojoaque  Creek 
only,  where  it  is  a  quarter  of  a  mile  or  more  wide;  hence  the 
name.  Cf.  /ro//'/yr?j;  /  [11:*)].  a  name  «>f  siiiiilar  iiif  tining  applied 
by  the  San  t)  uan  people  to  a  wide  arrojo  just  uorth  of  their  |Hieblo. 
Tot  the  appHoation  of  tiie  simple  Kop'oQe,  see  [19:17]. 

(5)  Nanalt*'  Po,  Pi>h>ru  'tlie  water'  'the  creek'  {fo  'water'; 
Pohii'u  'creek  iu  which  water  tlows'  <po  'water',  hu^i  'large 
groove'  'arroyo').  The  Nam b6  people  often  refer  to  the  creek 
meiely  by  this  simple  designatimi;  tfaey  mean  the  creek  whidi 
flowapaet  Namb^  Pueblo  [28:4]  and  loss  definitely  the  creek  from 
the  moantains  back  of  Nambti  to  the  Hio  (rrande.  The  NaniW 
people  regularly  say  poktg.e  of  going  down  to  the  river  or  the 
river  bank  whidh  refem  to  th^  ereek,  wiiiie  tin  Mune  word  iwed 
at  San  TIdcfonao  refers  to  the  Rio  Grande.   See  [23:1]. 

(6)  Eng.  Pojoaque  Creek.  (<Span.).  -Span.  (7),  Tewa  (1). 
Applied  the  same  an  Tewa  (1). 

(7)  Arroyo  de  Pojoaque,  Kio  de  Pojoaqae  'arroyo  ci  [B1:S9]' 
'river  of  [21:29]'.  -Tewa  (1),  Eng.  (♦))•  Applied  the  sanip  as 
Tewa  (1).  "Rio  de  Pojuaque,  called  in  its  upper  course  Rio  de 
Namb«^* 

(8)  Eng.  NamW  Creek.   (<Span.).   -Span.  (9),  Tewa  (8). 

Applied  the  sninc  as  Tewa  (3). 

(i^)  Span.  Arroyo  de  Nambd,  Rio  de  Namb^  'arroyo  of  [23:4]' 
*riy«r  of  [98:4]*.  -Tewa  (S),  Eng.  (8).  Applied  «he  eame  as 
Tewa  (3).    ' '  Rio  de  Poj uaque  ". ' 

11 1 e  iiioHt  important  tributary  of  Pojoaque  Creek  is  Teenqne 
Creek  [26:1]. 

tBArteiler,  Kiiiol  lupurl,  pt.  ii,  p.  M,  im. 
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[18:4]  San  Ildefonio  Poj^tno^tfi  of  obecare  etymology  (fo  *  water'; 

/VVt' Hpparently  *to  pierce';  tD9'9  anexplained). 

The  loaility  to  which  this  namf  in  applied  includes  h  portion  of 
tbeci'oek  bed  aad  Huino  territory  uortb  of  it.  In  the  creek  bed  is 
a  water  hole  frequented  by  live  atook.  North  of  the  oreek  Fe- 
oando  Sanches  of  San  Ildofon^o  has  a  nhanty.  There  are  some 
Cottonwood  trees  by  liie  northern  bank.  The  locality  in  this 
vicinity  south  of  the  creek  is  called  Potsifu  u;  isce  [19:38]. 
Pof^]^'9  Rivea  the  name  to  the  hilb  [ltU»]. 

[19:5]  Sun  Ildefonso  Pojy/ifWM^oku  'hills  of  [10:4]'  (Pofy9W9*9,  see 
[19:4];  'oku 'hilV). 

These  little  bare  hilb  have  ridges  like  devilfish  arms  stretching 
in  many  directions. 

[19:0]  San  Ildefonso  Pi{i<i))fhuhi,  see  [16:;V4l. 

[19:7]  San  Ildefonso  J'euagfi'qffwii-eji,  see  [16:36]. 

[19:8]  San  Ildefonso  2}^ikqAu^v,  see  [16:35]. 

[19:9]  Rio  Grande,  see  [Large  Features],  pp.  10O-I02. 

[19:10]  San  Ildefonso  I'nf'unpnrsfjtnif,  see  [16:37]. 

[19:11]  San  Ildefonso  Poi^t/iv^«inn}^'itjyhu'u^  bee  [16:38]. 

[19;18]  San  Ildefooao  pipopCiWy  PogwoatHpopi'iwe  *where  tliey 
cross  the  river'  'where  they  cross  the  river  by  San  IldefonM)'  {4% 
'they  3+';  po  *water'  'river';  pi  'to  issue'  'to  cross';  'sww  'loca- 
tive'; PiMpDoge,  see  [19:'^2]). 

TIds  is  the  chief  ford  in  the  vicinity  and  is  more  nssd  than  any 
other  ford  in  the  Tewa  eountry,  the  bridges  at  Espafiola  and  San 
Juan  Pueblo  making  fording  unneoe^igarj  at  those  places.  At 
high  water  the  river  is  8  or  4  feet  deep  at  this  ford.  The 
fords  [18:1]  and  [18:48]  are  said  to  be  slightly  shallower,  but  not 
so  conveniently  situated.  A  .Meiioan  teuiily  named  Oonaalea 
lives  just  west  of  the  ford. 

[19:18]  9m  IMeftmso  PotnQ^^u  'nwrshy  plaoe  oomer'  (fotn 
•marsh'  <Po  'water',  tsi  'to  eut  through';  00  'down  at'  'over 
at';  Jm'm  *lar}T<'  low  roundish  plat-e').  This  name  is  i,'iven  to  the 
low  land  on  the  ea.stern  dide  of  the  river  near  the  ford  [19:12]. 

[19:14]  San  Ildefonso  PaktQ0  ^the  bank  of  the  river'  (Po  'water';  h 
'height'  'above';  g.e  'down  at'  'over  at').  This  name  is  applied 
to  the  bunk  of  the  river  and  the  land  nrar  the  river  liftnk.  The 
common  expression  meaning  '1  am  going  to  the  river'  is  n^' 
'opokegfi  'om«  {n4  'I';  '«  'there';  Peiug0  aa  explained  above; 
'<>'!';        'to  go').    Cf.  [19:15]. 

[19:15]  San  Ildefonso  PohfiHog.''  'down  at  the  slope  by  the  river 
bank'  {Pokege^  see  [19:14];  to'a  'gentle  slope;  ge  'down  at' 
'over  at*).  Tlds  name  is  given  to  the  level,  gently  8l<qrfng  lands 
directly  west  of  San  Ildefonso  Pneblo.  Gf.  [18:14]. 
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[18:1()J  Shu  Ildefonao  Td/itbu'u  ^oottonwood  tree  bend  corner'  {te  . 
'oottonwood*  *P<q»iili»  wisKaenr;  f^u  ^hoiiiontally  TpnjfBtMng 
comer',  here  referring  to  a  V)ond  of  the  river  which  is  ooBO^ved 
of  &.H  a  projection  of  the  water  of  the  river;  iu^v  'kige  low 
roundish  phice'). 
The  place  is  by  the  river  bank,  doe  west  of  [19:84]. 

[10:17]  San  Ildcfonso  /u>/>'i'(l-  'down  by  the  broad  arroyo',  referring 
to  the  lower  course  of  the  Kqp  aQ.e  vjj'hu^  [ISUiJ.  Thit»  name  is 
i^lied  to  the  locality  north  of  San  lldefonao  Poeblo  from  at  far 
aonth  a«  the  vicinity  of  the  schuolhouso  [19:18]  to  and  incliidiDg 
the  arroyo  I19:''>'.  S<m'  K('i>'<tQrii)fhiin  fl9:;'!,  tlu>  cooiIIIODesfc 
San  lidefoutK)  name  for  the  lower  part  of  i'ojoa<|Uu  Creek. 

[19:18J  Sm  Udefonao  ^Mwditefwa  'tliAachooIlMNiM'  C«tw«^  <Simii. 
eequela  ' school t«gwa  'house'  «» *dweDing pbtoe*,  tftM daiot- 
ing  state  of  being  a  r<»co])tacle). 

This  is  the  Government  ^-hool,  which  the  younger  Indian  chil- 
dMnofSaaUdefonsoatteod.  Theveave  a  soliooIhoaM  proper  and 
ft  living  house  for  the  teacher.  The  well  contains  batter  water 
than  is  generally  to  Im'  obtained  about  Sen  Ildefonso. 

[18:10j  Sau  IldefouHO  TcnuQidtuu  *  comer  down  below  the  cottonwood 
traea*  {U  *eottonwood*  'Ftopnlna  wliliiaiii^;  im^«  ^bOMatb';  0« 
*doWB  by'  'ovrr  l)y*;  hii'n  'large  low  roundi-h  place').    A  large 
arw  northeast  of  San  Ildefonso  Pueblo  is  called  by  this  name. 
There  are  at  present  no  eottonwood  trera  at  tJie  place. 

[19:90]  San  Ildefonso  Kfinugfi  'down  below  the  barranca  or  arroyo' 
{kq  'barranca'  'arroyo  with  barrancas';  nu\i  'below'  'Ivencath'; 
0tf  'down  at'  'over  at').  This  name  refers  to  the  locality  of  the 
oki  plum  ovohard,  sHnatod  aboot  midway  between  San  SdeftHMO 
Pueblo  and  Hie  schoolhouse  [19:18]  and  west  of  the  main  road 
leading  northward  from  San  Ildefonso.  There  is  mi  irrigiition 
ditch  with  large  barrancas  at  the  side  of  the  locality  toward  San 
lldefonao  Poeblo;  heaea  pfobably  the  name.  The  locality  ia  used 
as  a  latrine. 

[18:21]  San  Ildefonso  T^t'ltpaQe  of  obscure  etymology  {tejt  unex- 
plained; kvcaQfi  '  mesa'  'high  level  land").  This  name  is  applied 
to  the  looality  north  of  the  northern  estnfa  [10:98]  of  San  Ilde- 
fonso Pueblo,  that  is,  north  of  the  middle  of  the  northern  hoil|e- 
row.  It  consists  partly  of  bare  ground  used  as  a  dumping  place 
for  rubbish  near  the  houserow,  and  partly  of  a  cultivated  -field 
which  lies  farther  north.  The  Infonoanta  aay  that  it  la  an  old 
name,  of  unknown  etymology. 

[18:22]  (1)  Po^pDOQi^qiptti  'pueblo  where  the  water  cuts  down  throuf^h' 
*poeblo  down  bj  tiiadalta'  {po  ^water';  qwvgfi  ^whm  it  enti 
dovD  through'  <  fwo  *to  out  through',  g»  'down  at'  'over  at'; 
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^OTfwi  'pueblo').  A  Sail  Ildofonso  pprson  is  called  either  r»"jti1arly 
Potpvo^ei'',  2+  pluntl  I*'>'/ii!f'(ii'iijj'Ct"^,  ^ir/y  locative  and  adjective- 
fonning  postfix)  or  irregularly  P(MpvoJ^,  2+  plan!  PogwoM  {apvoJie 
'to  cut  through  little  by  little'  <  qwo  'to  cut  through',  M  'little 
by  litth-').  Just  whcro  it  wa-^  tli;it  th(>  wator  rut  tlirou«rh  <»r  wns^iod 
out  was  long  ago  forgotten.  Any  stream  of  water  f  rum  the  Kio 
Qraade  runniag  down  to  an  irrigation  ditch  or  gully  may  have 
done  the  work  which  gave  the  place  its  name.  Qwogfi  and  qwoM 
•  appear  in  many  Tewa  plnre-nntnes.  The  name  PftprftQe  wo:*  ap 
plied  >)otb  before  aud  after  the  aitAi  was  shifted  to  the  north;  see 
general  diaeumion  below.  Of.  Hano  (2),  Taoe  (8),  Isleta  (4), 
Jeniez  (5),  Cochiti  (Ti.  Sanla  Ana  (8).  *'0-jo-quc'".'  "Po-juo- 
ge".»  "F'IIo-iu<)-g.«-.'  'ro-jiio-ge".'  "'Poo-joge".'  '-Po'- 
kwoide''.*  Tbid  form  was  obtained  bj  Fewkes  from  the  llano-,  it 
ia  evidentlj  Fewkes's  spelling  of  PoqwoMe  *8an  Ildefonao  ]h  ople\ 
**Pl(»who(je**.*  **Po-hua-giu'".^  The  at  is  cvidentily  intended  to 
be  pronounced  as  in  French.  "Powhoge  dnaison  au  continent 
des  eaux)".'  "0-jo-que".'  It  maybe  ttiat  Bandelier's  "O-po- 
que**  andTwitebelPs  *'0-ju  que'^are  copied  from  aome  Spanish 
source  unknown  to  the  present  writer. 

i'l)  llano  "Pos6we'\"*  No  siu  h  form  is  known  to  the  Rio 
Grande  Tewa.  Notice  also  the  Hano  form  included  under 
Tswa  (1),  above.  Cf.  Tewa  (1),  Taos  (3),  Isleta  (4),  JeoMx  (5), 
Cochiti  (7),  Santa  Ana  (8). 

(a)  Taos  "PilhwiVHtn"."  " lYiwhahlita".'^  Said  to  mean 
"where  the  river  enters  a  canyon".  Cf.  Tewa  (1),  Hano  (2), 
Ueta  (4),  Jemez  (5),  Cochiti  (7K  Santa  Ana  (8). 

(4)  Isleta  ' '  P  'ih wia" hllap  ".  •»  Cf.  Tftwa (1),  Haoo (9,  Xboa  (8), 
Jeniez  (5),  Cochiti  (7),  Santa  Ana  (s). 

(5)  Jemea  PdfugVi  of  obiicure  etymology  {ftd  Svater';  / u 
tmezpkined;  gH  locative,  akin  to  Tewa  qjb),  San  Ildefonao  people 
are  called  PAftSk^Af  (PA/u,  see  above;  ddfdf  ♦people').  Cf. 
Tewa  (1),  Flano  (2),  Tkw  (8),  laleta  (4),  Cochiti  (7),  Santa  Ana (8). 
Cf.  also  Jemez  (6). 

'BradaUv:  In aariMd; talk tna;  to BUBh. NwrKestoOk 9* ao^ lan. 

•iMa..pt.i,p.m 

•nwrfcw  toJr«iMlwiii»  Mtp,  Mmr.  Amm.  MOm.,  ft.  i.  p>  W<,  im 

♦a— tt;  te4iWi  wm  4w»wpilWif, ».    n   n»  vm  AsMyaiatm,  p.  SMWa 

Uoavanown  to  OtfMto  Mwtr.  It  Ko^  tk  KM. 

■Hmnti,  OoKauuiMiiii.  ^  «,  1M8. 

•TwllAtU  to  aiMB  A  »«  JIMhii,  8iipt.l^  Ma 

■■otfi*  aiM  MM^  Bw.  Amr.  lan..  im  (BMAook  Indi.,  pfc  a.   4llt  to*. 
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(6)  Jemez  Saldfofm.  ( <  Span.).  =  Eii}:.  U 1),  Span.  (12).  Thi.s 
form  is  given  because  the  corruption  in  in  cuuimuu  une,  in  stand- 
•rdiaed. 

(7)  Cochiti  Pdk'wetf  of  obscure  etymology  (no  part  of  the  word 
expluiiuiblo:  pvidcntly  borrowed  loop  npo  from  Tanoan).  Cf. 
Tewa  (i),  Uano  (2),  Taoe  (3),  Isleta  (4),  Jemez  (a),  tiunla  Ana  (8). 

(8)  SMita  Ana  "F«kiiili".>  The  fom  is  evidflntly  idantMsI 
with  Cochiti  (7).  GLTewa  (1),  Hano  (9),  Xbos  (8),  lalete  (4), 
Jemez  (5). 

(9)  Oraibi  Uopi  Sosiavanatmoa  'first  Tewa'  {»istavan<i  'first'; 
Uwa  *Tewa'  <Tewa  Tewh).  San  ]Idefoiieo«r  its  populatioa  is 
so  called  becau.se  it  in  the  fir:4t  Tewa  village  rtiaehsd  when  going 
up  the  Rio  Qxaode  Valley.  Cf.  (be  Hi^t  names  of  otfaer  Tewa 

villages. 

(10)  NavBlio'**TB«Tli  KtamS";*  ssid  to  meaa  "botues  between 

^e  rocks 

(11)  Eiiff.  San  Tldefonso.    {<S]mn.).    =  Jemez  (6),  Span.  (12). 

(12)  Span,  ban  lidefoiiso  '  iSaiut  IldefoDSUS.'  =  Jeuiez  (6),  Eng. 
(11).  ''SsntnefoDso".'  "Ssnllefonso".*  "SsBlldephonsoV 
"S.  Ildefonso''."  "  S.  Ildefou.se".'  "  San  Jldefonso"."  ''Ilde- 
fonso".'  San  Aldefon.so ''San  Ild«-fonsia '*San  Tl  do 
Couso"."  '-SauYldefonso"."  Irian  lldefonao"."  "SantYlde- 
fbii9o»»  "SsnYldefoMo"" 

M  l  Spun.  (?)  "  Bove"."  Thia  reminds  one  of  the  Tewa  word 
wobe  '  bigb  plain'.  With  the  name  San  lidefonso  cf.  Ildefonso 
L18:49J. 

The  plaaa  of  San  IldefOnso  (see  diagram  1)  was  fonnerly  (preyi- 
ous  to  the  uprising  of  1696,  according;  to  Ikndelior'*)  justsontii  of 

its  prosont  locution.  (^)  that  tho  row  of  houses  south  of  the  present 
pla/.a  was  then  the  row  of  houses  north  of  the  plaza.    The  place 

'Hodge,  tWUI  not<'i>.  Hiir.  Anx-r.  Ktliii.,  \s<y,  (IlKndbook  lad*.,  pt.  2,  p.  441, 1910). 
•CnrtLt,  Amerlrun  Infllmi,  i,  fi.  1!Ki7. 

•  OBnte  (l.W)  til  A*-.  Iniil..  XVI.  i<.  lie,  1871. 
»  Mriiiivi'li--,  Mi  iiiorUI.  p.  Jrl,  Ir.llil. 
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formerly  occupii'd  hv  tho  jilaza  is  cullcrl  T-ii]inre:  soo  flSi^O].  The 
south  estufa  (.18:2^J  was  in  tbo  center  of  the  former  plHza.  The 
house  rows  sarroundiiig  the  former  plaza  were  two  or  three  stories 
high;  most  of  those  <rf  the  preeeat  pueblo  ere  only  one  story 
hifrli,  wliil<>  !i  few  have  two  st<)rirs,  Accordinjf  to  San  Ildofonso 
tradition,  when  the  plaza  occupied  its  former  southern  locution 
San  lldefonso  was  a  populous  and  prosperous  villafi^  It  was  bi|^ 
end  several-sfeoried.  All  went  well  until  eertein  soroerere  edvo- 
catod  moving  the  pueblo  to  the  north.  All  good  people,  including 
the  PovFntitjo  (Summer  cacique),  opposed  this  move,  sjiying  that 
people  must  always  migrate  to  the  south,  villages  roust  always  be 
mo^  sootfawnrd.  It  wss  vmsoffA  et  last  that  the  good  people 

and  the  bud  sorcerers  t^ihould  hdd  S  gimill^  COOte.st  and  that  the 
pueblo  should  be  moved  according  to  the  wi^h  of  the  winners. 
^Vllat  kind  of  game  was  played  is  no  longer  remembered.  The 
bed  aoreereis  won  the  gune  hj  witohoreft,  end  aooording  to4lieir 
wish  the  pueblo  was  shift-ed  northward.  Since  thnt  time  the  Sen 
lldefonso  people  have  decreased  in  tnmiber,  have  had  pestilence, 
famines,  persecutions.  This  u  because  the  pueblo  was  shifted 
in  the  wrong  direction.  Conceming  this  shifting  BandeHer  says: 

After  the  uprimtig  of  1696,  when  the  cluirch  was  niiaed  by  fire^  the  village 
was  OK>v«d  a  abort  datanw  tethar  north,  and  tba  present  dinrch  is  looatad 
alniMt  in  front  ot  the  rfto  ol  the  older  ooa^  tD  tte  north  cf  tL> 

In  a  footnote  Bandolier'  adds  oimoeming  the  destmctioii  of  the 
ohnvch: 

ThiH  'HTurrt'<l  nn  tin-  4tli  "f  .lurn',  Two  priests,  Father  Francist-o  Cor- 

bera  aad  Father  Antonio  Moreno,  were  murdered  by  the  Indians,  who  during 
the  niglit  dosed  all  the  opening*  of  botti  charch  And  oonvent  and  then  set  fire 

to  the  edifice.  Sevfm!  other  Spaniards  al*-n  iiorished.  Th<>  facts  are  too  well 
known  to  require  reference  lu  any  oi  the  numerpua  docomenta  concerning  the 
omtBi 

The  plan  of  the  present  San  lldefonso  used  to  oratain,  witiun 

the  nieinoiy  of  an  informant  about  45  years  of  age,  seven  laxge 
cottunwood  trees.    Of  thes(>  ut  present  onlv  one  remains. 
Cf.  espedallj  [19  -:;i,  [19;i'iJ,  [19:25],  [19:26J. 
[19:88]  San  lldefonso  Pimpi/et^e  'the  north  estufa'  (pimpi^e  'north' 
<}>vjf  'moontain'  *ap  oonntiy',  pi^e  ^toward';  t^9  ^eetofa' 
'kiva'). 

.  This  is  a  rectangular  room,  entirely  above  gronnd,  a  part  of  ' 
the  north  houserow  of  the  village.    Cf.  [19:24]. 

[19:24]  San  lldefonso  'Al-qmpljHc'e  'south  estufa'  {'akomj)iJe  'south' 
K'akqtjj'  'plaiu'  'down  country",  jnjg  'toward';  te'a  'estufa' 

'BuidaUar,  Rnal  Baport,  pc  u,  p.M,  MK. 
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This  is  a  circular  room,  oritirrly  above  ground.  It  formerly 
stood  in  the  middle  ui  tlie  plaizu  of  the  pueblo,  before  tlie  pueblo 
ma  shifted  toward  the  north.  Gf.  [1»:88]. 
[19^25]  San  HdafoBSO  Mishte,  PoqwogismU^ '  the  church  *  ^  the  church 
of  [19:22]'  {mi^^tf  'church'  <mmt  <Span.  rnisa.  l{<Mnan  Catholic 
maiiii',  U  'dwelling  place',  'hout»e';  Po^ioo(jL«,  bee [19:22]).  Of  the 
ehtireh  at  San  Ddefenao  BandeUer  says: 

The  church  .  .  .  <if  San  Ildefoiiso  w  jweterinr  to  1700.*  After  the  (iiiriciug 
of  1696,  wbea  the  diurch  wan  mined  by  fire,  the  village  wm  moved  a  short 
dutance  farther  north,  and  the  praseat  church  is  located  abnost  in  front  of  the 
•Mb  of  the  oldMroiia,  to  the  north  ol  it* 

The  present  church  faoea  aondiward.  About  the  front  of  the 
church  is  the  graveyard,  few  of  the  graves  of  which  arc  marked 
iu  any  way.  In  interring  a  body  boned  of  other  bodies  are  u^^u- 
allj  dug  up.  The  San  Ddefonso  call  the  graveyard  by  the  nsnal 
wotd:  pmiii*  Mittle  corner  of  the  corpses'  (pmi  'oorpse';  V« 
'small  low  iwindish  place*  'corner'). 

Mr.  Dionisio  Ortega,  of  banta  Fe,  informed  the  writer  that  sev* 
eral  years  ago  at  Banohos  [10:00]  he  obtained  some  reUgioas  Images 
which  were  said  to  have  come  from  the  old  church  of  Sun  llde- 
fonso,  the  one  destroyed  in  HyiH].  That  they  came  from  the  oltl 
church  seems  improbable.  Indians  have  said  that  carved  bcamji 
from  the  old  ehnreh  were  in  posssaniop  of  some  of  the  Indians  a 
lev  year-  ul'o.  The  site  of  the  old  church,  south  of  that  of  the 
present  (  hurch,  is  known  to  many  of  the  Indians.  See  [19:22]. 
[19:26]  6an  iidefonso  Tiulawe,  Ta<law^uu  'where  it  ia  curled  up 
when  it  driee,'  'oomer  where  it  is  onried  np  whoi  it  dries,' 
referring  to  mud  (fai^to  dry'  *  dryness*  *diy';  iawe  'to  be  curled 
up'  'to  have  risen  up  curlingly').  The  name  refers  to  the  crack- 
ing and  curling  up  of  the  surface  layer  of  drying  mud  sucli  as 
one  often  seea  in  New  Mexico  and  elsewhere  and  sees  in  drying 
puddles  at  this  very  place.  One  says  commonly  of  this  ph^ 
nomenon  mipn  nrjia  'the  mud  is  dry*  {uqpn  'mud'  <n')  unex- 
plained, Po  'water';  'it';  'to  be  dry luipo  iuit<i4<iy^"€  'the 
mud  is  dry  and  eturled  up'  {n4po  *mud'  <n4  unexplained,  fo 
*  water';  iitf  'it';     'to  dry'  'to  be  dry';  iewe  'to  be  curled  up*). 

The  name  is  applied  to  all  the  localitj*  immediately  south  of  the 
southern  houserow  of  the  pueblo  about  the  southern  estufa  [19:24]. 
The  {daoe  is  entirely  west  of  tiie  main  wagon  road  which  leads 
south  from  San  Ildefonso  and  extend.s  indetinit«-ly  to  the  west  to 
a  point  perhaps  iiht>ut  south  of  the  church  [19:25].  A  large  cot- 
tonwood  a  couple  of  hundred  yards  south  of  the  southern  house- 
row  maries  the  southern  extremiij  of  the  locality.  This  locality 
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was  the  former  site  of  Saa  Ildefonao.  When  at  ths  site  the 
poeUo  was  onlv  slightly  north  of  ft  point  dne  w«it  of  the  shrise 

bill]  19  27 i.    See  [19:22],  [19-At]. 
[19:27]  San  Il(iefon«>  ' Okutvw^jo  'the  very  hiph  hill'  Cohi  'hill'; 
^t^w^o  'great  height'  *  very  high'  <t^yw9  ^height'  'high',^'o 
mafgaeatMldn). 

This  symmetrical  high  rooild  hill  Is  the  shrine  hill  of  San 
Ildefon.so.  A  well-worn  trail  leads  from  the  southeast  wraer  of 
the  pueblo  to  the  shrine  [19:26j  on  the  summit  of  the  hill.  Sm 
[1»:S81. 

[19:28]  S;in  Ildcfonso  '  Ol  i/fijrprsrjdl-f'^ri  I' fjjA-'i?i^u i  'holy  rook-pile  on 
top  of  the  very  high  hill'  {' OJiui]iijir:fJo^  m'c  [19:27J;  ketce  'peak' 
*OD  the  very  top  of  a  pointed  thing';  i'aje  ^fetish'  'holy  thing' 
'holy imiikU  *pile  or  groap  of  stoiMs'  <K  *atoiw%  toU  *brgo 
and  roundiah  like  a  pile').    See  [19:27]. 

[19:2.* I  San  Ildefonso  ^OkuwPi  'the  gap  in  the  hills'  {^oku  'bill';  w^i 
'gap")- 

Thi8  refers  to  the  g]ip  l)etween  ''Okuljnw^  [ISdiT]  and  '  Oht- 
/''"W'iVf  [19:3;?].  Out  from  the  gap  runs  the  nrroyo  |19::^o"|, 
which  take^  it.s  name  from  the  gap.  Just  east  of  the  gap  lies  the 
claypit  [19:31]  which  alao  take*  ito  name  from  the  gap.  The  lower 
part  of  the  west<?rii  siilo  of  tln^  irnj)  i>  usi'd  by  the  villa^rs  as  a 
latrine.  At  daybreak  on  the  day  of  th<'  Idiffalo  dam-e  (.lannary  24) 
the  danoers  hie  down  through  this  gap  from  the  east. 

[1S:801  Sao  Sdefonao  *(Xbmn'i9^ku^u  *arroyoof  tiw fap  in  the  hiUa* 
n  f.  rring  to[19:29]C Ok uin'^i,  see  [19:29];  'i^r  locativ  o  and  adjec- 
tive-forming postfix;  A 'large  groove'  'arroyo').    Si"' [19:21*]. 

[19:<ilj  San  Udefonso  ^ Okuwinqjjk' qn4itot  'pUce  at  the  gap  in  the 
hilb  whom  the  earth  or  day  is  dofr'  i^Ohaoffi,  aee  [19:29];  «tf9r 
*earth':  k'ffijf  'to  dig';  'in;  lorativo). 

Thi.sdeix>sit  is  the  chief,  indeed  practically  the  only,  source  of  the 
clay  from  which  San  Udefonso  women  make  their  pottery.  The 
day  hi  reddish,  and  both  the  red  and  the  black  ware  of  San  Ude- 
fonso are  made  from  it.    Sec  -V'i/W  i,  undor  Minkkal-s. 

[18:82]  San  Udefonso  'Cifeu^u'u,  'Okup3iij<je  'comer  of  the  hills' 
*conier  back  of  the  hills*  foihi  ^hill^  bu'u  *birge  low  rotradish 
place':  P'Tu^f  ^beyond').  This  name  applies  to  the  dell  or  low 
place  Inu  k  of  tlie  hills  immediately  southeast  of  San  Udefonso. 

[19:33]  San  lhU'ioaao^Okup'ag.tiyy  'the  two  broad  flat  hills'  {'oku 
*hiU';  p'agi  ^braadneeaandllatnees*  'broad  and  flat*;  H^/loeap 
tive  and  adjective-forming  postfix). 

Thtre  are  two  of  these  hills  which  i^pear  nearly  flat  when 
compared  with  ^  Okuty^Tyw^Jo  [19:27j. 
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[^:34]  San  IMefonso  SufxtJi'e  'where  the  arrow  water  starts'  (,»»/. 

*  arrow';  po  'water';  k'a  'to  start  to  move).  Why  tbia  name, 
whldi  Beenw  peenlkr  ewn  to  the  lodiaiMf  is  q>plied,  is  not 
known.  No  wnWr  htiirts  at  the  place.  The  name  is  giveo  to  the 
locality  west  of  |19:.33]  and  soutli  of  fl9:i>»;]. 

[19:85]  San  UdefooiK)  ff  uma'oi'u  of  obscure  etymology  {ffuma  unex- 
phined;  *oku  *  hill  *).  A  nanher  of  onenel  j»ble  ptaee-munes  end 
in  ma.  Thi.-  nm  <  i>  iipplied  to  the  lonf;  ridge,  extending  north 
and  south,  whi(  h  Ims  a  horizontiil  streak  [19:H<il  on  its  wc.stcrn  side. 

It  is  much  higher  than  the  low  chain  of  hilht  between  it  and  the 
Rio  Qnmde.  There  it  no  other  hill  as  near  San  Ddefonso  as 
Tf  uma,  which  is  nearly  ivs  hij^h  as  "f^uma.  The  northern  end  of 
ffuma  rises  immediately  south  of  Taffa'a  [19:41j.  See  118:86], 
[19:70],  to  which  this  place  gives  names. 

[19:86]  San  Ildefooso  f^wnapigwauty  PiqumJi  *the  lai]ge  red  line  of 
[19:35]'  'tlie  lar^'e  red  line'  if^  ninii,  see  [19:3r)];  pi  'redtiess' 
*red';  'large  or  broad  iind',  contrasting  with  ^i-ii  'small 

<Mr  thin  line'). 

This  hofisontal  reddish  line  OH  the  west  aide  of  is  very 
consirfeiMHIS.    See  [19:H5J. 

[18:87]  San  Ildefonso  NetogoMalf^ikqwaHwe  '  place  by  Nestor  Gon> 
aaWlKNue'  {Xet4>QonBaU  <  Bff$xu  MestorGonnies;  H possessive; 
ttgrna  'house'  <  u  'dwelling  plaoe*,  ^(M  denotfav  state  of  Iwiiig 
a  receptatile;  'mv  locative). 

.  Mr.  Nestor  Gonzales,  a  Mexican  about  40  years  of  age,  has 
lived  here  with  his  family  for  yean.  Mr.  Gonaales  speaks  Tswa 
to  some  extent  and  is  especially  liked  fajthe  T**^M  lliis design 
nation  of  the  locality  is  much  used. 

[19S88]  San  lidcfonso  i'otjdfuu  'muddy  point'  (pot.ni  'mud'  <  po 
*water\  td  ^to  eat  thnmgfa*  *tooOM  through*;  f^fu  'horiaoo- 
tally  projecting  jxjint  or  corner').  It  is  said  thnt  the  iiiaish  is 
called  thus  because  it  runs  out  in  a  point  toward  the  ea^t>  This 
marsh  is  jost  south  of  [18:14]  and  entirely  on  the  south  side  of 
the  creek.  There  is  a  pool  or  spring  almost  in  the  middle  of  the 
marshy  place:  see  [19:3!»]. 

[19:39]  (1)  San  lidcfonso  I'otnif  tipojii  'spring  of  the  nmddy  point' 
nidferring  to  [19:oSj  (/V/vj/m'h,  see  [19:38];  /><>/>/  'spring'  <  po 

*  water',  pi  '  to  issue'). 

(2)  San  Ildefon-o  T'nmj'iJ'Pfthri  'lake  of  the  en^t'  {f'fimp'je 
^east'  <  i'gj/y  'sun',  pije  'toward';  pokwi  'lake'  'pool'  <  po 
*water%  hoi  lueqilaiQed).  For  the  reason  that  this  OMue  is 
plied,  see  helow.  These  names  refer  to  a  small  pool  of  water  on 


Digitized  by  Gopgle 


810 


■THNOGEOOBAPHY  OF  THE  TBWA  .IKOIANS  («rH.AHX.» 


the  south  sido  of  Pojoaquo  Crook,  almost  in  the  middle  of  the 
niarNhy  iiK'adow  [19:88].  This  jkk)!  or  sprin<r  i-i  never  dry.  Live 
stocii.  drink  there.  The  pool  in  the  '  lake  uf  the  eu»t'  uf  the  Saa 
Ildefonso  Mcred  water  ceremony;  see  pages  44-45. 
[19:10]  San  Ildefonso  T aba' qryuxih) i  Mive  belt  pueblo  ruin' (7"aJa'a 
see  (19:11]:  'otjirij:},'  'pueblo  ruin*  <"(?y/ri 'pueblo',  ^^*?' 'old', 
pobtpound).    "I'ha-mba."'    The  "I'"  in  evidently  a  misprint  for 

All  that  coold  be  learned  of  this  pueblo  is  that  it  is  very  old 
and  probably  was  formerly  inhabited  In'  some  of  the  ancestorn  of 
San  Ildefonso  people.  It  was  coujjtructed  of  adobe.  Bandelier 
aays  of  it: 

On  the  Hiiuth  si'lo  of  tix-  I'ojuaqae  River,  betw(>pn  that  villa(»)  [21:29]  and 
San  Ililefonso,  two  ruins  aro  Icnownto  exist;  Jaoona,  or2Baoona[21:9],  a  email 
pueblo  oocuiMed  ontil  1096,  and  I'ha-mba,  of  more  ancaent  date.  I  have  not 
hasid  of      othan  in  that  Tkinity.* 

Hairottaajs: 

Pr^sde  la  rivi.  rc  [19:3],  ao-dMSIU  <1-  San  Ildefonso,  on  trouve  1t«  milW 
de  Sacon:i  [21  :*.)]  et  d'Ibamba  .  .  .   Toutes  cea  roinea  Bont  biRtoriqaes.* 

See  [19:41]. 

[19:41]  San  Ildefonso  Ta^a  «Ihre  belt'  *belt  whero  they  live'  (fa 

*tolivf'  'to  dwell';  ^ira  'woman's  VxMt',  applied  alio  sometimes 
to  a  belt  of  country).  The  etymoloj^y  uf  the  name  is  not  very 
clear  to  the  Indians.    For  quoted  forms  see  under  [19:40]. 

This  name  is  applied  to  a  strip  of  ooantry  at  tin  foot  of  the 
north  end  of 

m'l'oku  [19:35].   The  place  gives  names  to  the 

puoblf)  mill  |19:4i>!  and  the  arroyo  |19:4'_'|. 

[19:42j  Sau  lldefouso  1" alfakq/iu' u  'live  belt  arrojo'  {Taba'a,  see 
[19:41];  iqhu^u  'arroyo  with  barrancas'  <iq  'barranca',  ki^u 
'large  groove'  'arroyo').   The  gulch  takes  its  name  from  [19:41]. 

[19:4H]  Sun  lldofonso  Site'e,  Sitt'P"  'vapina  pstnfa"  'vajipna  estufa 
water'  («i  'vagina'  *vulva';  te^e  'estufa'  'kiva';  po  'water'). 

There  is  a  spring  near  ZnRi  called  by  the  ZuRi  ''vulva  spring."* 
For  the  use  of  (/,'  c  f.  [24:11]. 

Althoiif,'!)  in  a  dry  dell  of  tht>  hilN,  there  is  always  water  in  this 
spring.  There  is  a  roundish  pt>ol  about  15  feet  across,  from  one 
side  <^  which  two  long  narrow  arms  extend  10  feet  or  more,  each 
arm  ending  in  a  soudl  tonndish  pooL  The  large  pool  is  the 
'vagina  estufa'  proper;  the  arms  are  rnllrd  I'o  'arm').  The 
water  is  cli-iin  and  tastes  good.    Mexican  women  come  to  the  pool 

'B»n(h'ili  r  Kliinl  K.  |«irt,  pt.  II.  p.  n.\  lim. 
'Hewett,  I  ■■>intiiiiiiriiili-»,  |>.  .T., 
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re«rularly  to  wash  clothes.  Sometimes  Mexicans  of  liiincho«« 
[18:5Uj  fetch  barrels  of  water  fruu  the  spring  for  domestic  ut^  at 
Buchoe.  Indiu  mm!  Mexioan  liveatock  water  at  the  place.  Tba 
water  flows  into  and  soon  sinks  IxMioalli  tho  snrids  of  [19:44],  to 
which  the  spring  gtveti  the  name.  The  name  and  place  are  curi- 
ous; whether  aoj  religious  signifloanoe  is  or  was  attached  to  this 
wptixig  has  not  been  learned.  The  .spring  i.s  a  ^bort  distance  north 
of  thf  curious  plju-e  (19:7"]  situi  is  sometimes  said  to  he,  |«x)sely 
speaking,  at  [18:70].  The  spring  gives  names  to  [18:44],  [18:45], 
and  [19:46]. 

[19: 44 1  San  Ildefonso  Sitil-qhu^u  '  vagina  estufft  anoyo*,  nlerring' to 
[19:4;!|  (.S")7,'V,  see  fl9:4;Vj;  /-n//////  'arroyo  iHth  bamiNaa'  Kiq 
'barranca',  Au'u  ' large  groove '  'arroyo'). 

The  lower  part  of  the  folch  paaaee  justeaatol  •  MexicM  ham- 
hous<>.  Holow  the  farmhouse  the  gulch  is  lost  in  cultivated 
fields.  Th**  water  of  the  sprlnfj  [19:43]  sinks  under  the  sand  ii 
few  feet  below  Uie  pools  of  the  ispring;  iu  dry  times  the  water 
•inks  at  the  pools  themselves,'  so  that  there  is  no  outflow. 

[19:46]  San  Ildefonso  Sitel'waje  'height  by  vagina  e.stufa'.  referring 
to  [19:4aj  {S\tt^e,  »ee  (19:43|;  kwaje  'height').  This  name  is  ap- 
plied to  the  high  land  immediately  south  and  east  of  S\t^e  spring 
[19:43],  but  not  to  the  hill  [19:47]. 

[19:46]  San  Ildefonso  Si(>'(tlq»tui  '  vagina  e.stnfa  plain referring  to 
[18:43]  (^ittf'tf,  see  [18:43];  'ak<tmu  'plain'  <akqyj'  'phuu',  «it» 
kwative).  This  name  is  applied  to  the  InrKe,  nearly  levelam  sooth 
of  S^^e  spring  [19:48]  and  between  it  und  the  noctiieni  limitB 
of  the  broken  country  called  Sjijii^rrpvyje  |19:7(>1. 

[19:47]  San  Ildefonso  i'e/u'r^''oku,  Fef  u^i"*  of  obscure  etymology 
(j>e  unexplained;  /«*«  apparently  *horiaontally  projecting 
point  or  oomei';  ^C*  locative  and  adjective-forming  postfix;  ^oku 
'hill').  This  name  is  a[)plied  t^>  the  hill  or  hills  immediately  east 
of  S\U'e  [19:4aj  and  diret^tly  souUi  of  Te}/ vjkewe  [18:49].  The 
hills  [19:51]  are  never  called  by  this  name  and  are  carefnlly 
di.«tinguished. 

[18:48]  San  Ildefonso  Jfi/'a'Jv/''"'^'''''  "little  corjise  corner  of  the  ^\i'X- 
ic&na'' {Kwsth^  *  Mexican',  of  obscure  etymology;  cf.  JacsfJcy.ijj' 
*iron';  petd  'eorpse';  We  *sniall  low  roondish  pbueO>  This  name 
refers  to  the  Mexican  graveyard  which  lies  just  south  of  the  main 
wagon  road  that  leads  up  Pojoaque  Creek  from  San  IldefonsM). 
The  place  where  the  graveyard  is  situated  can  also  be  included  as 
a  part  of  the  locality  [18:4!*]. 

[18:4!»!  (I  )  Sun  Ildefonso  Tfp  innit' it,  T /  ' r>;)ce}i;e  'below  the  black 
dwelling-place'  '  black  dwelling-place  height'  (te  *  dwelling-place' 
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'house';  p\r)f  'hlacknefls'  *bkck';  nWtf  'below';  IceiBe  'top' 
'peak'  'height*).  Tho  former  of  tho  two  names  refers  to  tlio  low 
lands  beside  Fojoaque  Creek;  the  latter  refers  to  the  hilly  land  a 
few  rods  soatii  of  the  creek. 

(2)  Eng.  Ildefonso.  «Span.).    -^Span.  (3). 

(3)  Si>an.  Ildefonso,  so  called  because  of  its  proximity  to  San 
Ildefonso  Pueblo  \ViM\,  -£ng.  (2).  The  £ag.  and  Span. 
DUMB  are  very  recent;  see  below. 

There  are  a  fpw  Mnxican  house.i  at  this  place.  The  post-office, 
formerly  at  San  lidt^foiiso  Puel)lo  iindpr  thp  nnmo  S:in  Ildefonso 
Pueblo,  has  recently  been  moved  to  this  place  and  its  now  called 
Ddefonto.  This  name  has  not  come  Into  use,  howerer,  and  most 
of  tiie  letters  received  at  the  |x)st  ofEce  are  addressed  to  San  Ildo* 
fonso  Pueblo  or  San  Ildefonso.  The  oflicial  list  of  New  Mexican 
post-ofliues  spells  the  name  Ildefonzo.  With  the  uaiues  San  Ilde- 
fonso and  ndefonso  cf.  Santo  Dommjiro  [89:61]  and  Donrin||ro 
[89:60].  This  system  of  place-naming  is  confusing.  The  name 
Tej-'n}\-''>ne  may  1^.  applied  so  as  to  inclnde  the  locality  of  the 
graveyard  [19:48]. 
[19:60]  (I)  San  Ildefonso  K'ntdo^  probably  *1arge  legging'  but  possi- 
bly 'large  arm'  (Ar'o  'l^fging'  'arm';  «o'o  'largeness'  'large'). 
This  is  the  old  mime  of  the  place  and  is  still  frt><[nently  !i|>]>lied. 
It  refers  especially  to  the  locality  where  Kanchos  village  is  the 
biggest  Why  the  name  is  applied  is  no  loiq^  remembered. 
One  should  cotnpare  with  this  name  JTdM^iy/fp.  Ml),  the  Tewn 
name  for  tho  Hopi. 

(2)  San  Ildefonso  Au?^X.V'"'  'place  of  the  Mexicanii'  (At^lry 
'Meifcea*,  of  obsenre  etymology;  cf.  Jrw^huijf  4ron';  loca- 
tire  and  adjective-forming  posttix).  This  niinie  is  used  perhaps 
more  eommonly  tliuii  (1).  above.  This  is  tli<'  lar^^'pst  Mcxiciui  set- 
tlement in  the  inuuediute  vicinity  of  San  Udefoouo,  hence  there  is 
no  misonderstanding. 

(3)  Eng.  Ranchos.     (<Span.).    =Span.  (4). 

(4)  Span.  Ilatiehos,  Ranchos  de  San  Antotiio  •  ranches'  'ranches 
of  Saint  Anthony'.  —Eng.  (8).  According  to  Mr.  Dionisio 
Ortega  of  Santa  Fe  the  only  proper  name  of  the  plaoe  is  Ranchos 
de  San  Antonio. 

The  settlnnent  extends  for  some  distiince  nlonfj  the  south  side 
of  the  creek  a<  a  row  of  small  Mexican  farms.   The  place  gives 
names  to  [19:51]  and  [19:52]. 
[19:51]  (1)  San  Ildefonso  JToK^otu  *hills  of  [19US0]>  {STomfo,  see 
[19:,Mt|:  'nl-<,  MiilD. 

(2)  San  Ildefonso  Kwifky.'  i'''ok-u  'hills  df  the  place  of  the  Mexi- 
cans', referring  to  [19:50]  (Ew^hfi'\      [19:50];  ^6k»  *hil!?). 
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[19:52]  (1)  San  lldofonso  /Cosoh>^iuu  'arroyo  of  [19:50]'  {JToko'o, 
see  (_18:50j;  kqhu  u  'arroyo  with barrancaa *  <kQ  ^barranca',  hu'u 
*  large  groove'  *«rroyo  *). 

(9)  San  Ildefonso  Ktcs[h.i  io^'q/tu'H  'arroyo  of  the  place  of  thft 
Mexicans',  referring  to  [19:50]  {Kws£}cy,'r' ,  see  [19:50];  kqMv 
'arroyo  with  barrancai^'  <kQ  'barranca',  hiiu  'large  groove* 
^airoyo*). 

[10:58]  San  Ildefotiso  R:,.'h,  \  'small  rooky  oomer'  {ku  ^sfeone*  *roek'$ 
^0  'small  low  roundiiih  place'). 

The  dell  ealled  by  this  name  is  on  the  south  side  of  the  ereek, 
about  a  mQe  eesl  of  Bancboe  [19:50].  There  are  some  Mexi- 
ciin  fiinns  at  or  near  the  pfawe.  The  place  gives  the  name  to  the 
hUhi  [18:54J. 

[19:64]  QKaBdtSonaoM^cku  *  hills  of  the  aaiatt  rooky  comer*,  relei^ 
ling  to  [19:68]  see  [19:58];  *<fh$  'hill*). 

These  hills  are  low  and  scattering. 
[19:55 J  San  lldefonao  Potn^^ajegje  of  obscure  etymology  {poUi 
*muAk*  <fQ  *waler',  id  *to  eat  through*  *to  oom  thraiyth*; 
ijir,iji  apparently  identical  with  fm^  *tohaiig*  in^niwitive; 
"down  at'  'over  at"). 

The  name  refers  to  the  large  marshy  place  on  both  sidet^  of 
Pojoaqne  Crsek,  east  of  [19:68].  It  is  siiid  that  Mr.  Felipe  Boybal 

is  one  of  the  Mcxicnns  n  ho  have  jEuTOS  at  OF  lUMr  tilis  plli06» 

The  place  gives  the  name  to  [19:5tiJ. 
[19:57]  San  lldefonso  We^tmi^cht  of  obscnre  etymology  ( Wajima  the 

abode  of  spirits  in  the  underworld;  ^oht  'hill'),  see  pages  671-72. 
This  small  roundiNh  hill  is  south  of  the  two  '  Oki/p'(iQp\Tf^ 

[19:33]  and  i.s  sepiinited  from  them  by  the  Wajii/umfi  [18:68J. 

Of.  [19^]  and  [19:59]. 
[19:58]  San  lldefonso  WofimmDi^i  ct  obscure  etymology  (  Wmfima,  see 

[19:.%7];  rrr/ 'gap'). 
This  gap  is  between  [19:33j  and  [19:57J.    From  it  Wajitnaiq- 

Aii*«  [19:69]  roDS  want  WB  id. 
|19:69]  San  lldefonso  Wapmakojiu  >t  of  obsoare  etymology  ( It^'unOi 

see  [19:57]:  kohuhi  'arroyo  with  barranoas'  <ieq  'barranca*,  Att*u 

'large  groove'  'arroyo'). 
This  arroyo  niaa  westward  from  Wi^iuumCi  [19:68]  until  its 

course  is  obliterated  iu  tho  cultivntodhmdsnboiitnildway  between 

the  hilU  and  the  Rio  Grande. 
[19:60]  San  lldefonso  Tamnlq^e  of  obecare  etymology  (tama  unex- 
plained, but  note  thata  number  of  unexplained  Tewa  place-names  • 
end  in  mn :  l-n  'barninca";  y?'  Slown  at'  'ovt>r  at'). 

This  is  a  place  that  is  much  spoken  of.  The  name  refers  espe- 
ciully  t^  the  higher  level  land  just  west  of  the  hills  [19K)8]»  both 
north  and  south  of  the  arroyo  [19:64].  Wheat  is  threshed  at  this 


Digitized  by  Google 


814 


BTHKOGBOGRAPHT  OF  THB  TBWA  INTOANS  lunLAMtuM 


place.  It  is  hen;  thiit  one  of  the  chief  ancient  foot-trails  con- 
necting i5an  lidefooso  and  Cochiti  Pueblosj  leaves  the  lowlands  by 
the  Bio  Oruide.  This  trail  rans  directly  sooth  from  8m  IMe- 
fooao  POeblo  up  through  the  gap  [19:63]  and  southwestward 
through  the  hills  1 19:l<t2].  Clay  similar  to  that  dug  at  fl9::nl  is 
obtained  at  thi«i  place;  just  where  could  not  be  learned.  At  tiiii) 
plaoe,  or  more  fireeieely  «t  the  weatem  foot  of  [19:88],  Is  •  ledj^ 
of  rock  which  is  used  for  making  the  handatonet  (mtoos)  for 
metsteR:  see  [19:r»3j.  A  large  oottonwtKxl  tree  stands  just  south 
of  the  place  on  the  north  l>aok  of  the  arrojo  [19:t>8j.  The  place 
hss  ffivea  lumas  to  [UHtt],  [19:89],  (10H)S],  sad  [19:M]. 

[19:61]  San  Ildefonso  Tainalqcjt'imhru  '  comer  by  [19:60^  {TamakQjfe, 
see  [19:r.o]:  h/  f  lociitive  and  adjective-forming  postfix;  (f't^t  'large 
■  low  roundish  place').    This  nauae  is  given  to  the  low,  cultivated 
land  immediately  west  of  [19:<M)]. 

[19:62]  San  Ildefonso  TanuAQf^oku  *hill8  of  [19:60]*  (Ihmai^  see 
[19:6<t];  'hill'). 

These  hills  lie  south  of  the  gap  [19:65].  Somewhere  at  the 
western  foot  of  the  hills,  esDed  in  Tewa  Tamakof^ehmtfu  (nu*u 
'below'  'at  the  foot  of)  is  a  ledge  of  rock  which  is  u^d  by 
the  San  Ildefonso  IiKliaiis  for  making  manos  for  mi-tates.  This 
kind  of  stone  is  called  merely  tt^yw^ku  * :iaud.>^tone '  (»iffung  'sand- 
stone'; ht  'stone'). 

[19:63]  San  Ildefonso  TamakqgtMfPi  'gip  by  [19:607  {Tamahqgfi^  see 
[19:«;0];  icfi  'gap'). 

This  gap  is  north  of  the  hills  [19:62]  and  through  it  the  Sea 
ndefbnso-Coohiti  trail  passes;  see  nnder  [19HI4].  Thnmgh  this 
gap  runs  the  arroyo  [19:64]. 

[19:64]  Sail  Ildefonso  'rainakofjelrqlni  u  'arroyo  by  [19:60]'  {T<iinn- 
k^gej  see [19:60];  kqhu'u  'arroyo  with  barrancas'  <kq  'barranca', 
W«  *large  groove*  *MToyo'). 

[19KMr|  Sen  Ildefonso  Ttftf'u,  Tefuku'u  'oottonwood  tree  point'  'cor- 
ner by  cottonwfHxl  tree  point'  (75?  'cottonw(K)d'  'Populus  wi*<li- 
zeni';  fuu  'horizontally  projecting  corner  or  point';  ^u'u  '  kirge 
low  roundish  place ').  The  name  end  pkoe  ere  said  to  be  distinct 
from  [19:16]. 

Th«'  liuid  nt  this  place  is  low  and  is  cultivated.  A  house  belong- 
ing to  Mr.  Iguacio  Aguilar  of  San  ildefonso  stands  in  Tamaiqge 
[19:60]  very  ncer  where  the  btter  joins  Tefu'u, 
[19:66]  San  Ildefonso  Pojag.e  *the  i-Iand'  'in  the  midst  of  the  waters' 
(po  'water';  iag.<  'in  the  middle  of  ").  It  is  said  that  after  heavy 
rains  the  land  at  xXna  place  is  more  or  less  Hooded;  hetic-e  t  he  name. 

This  pfaoe  cmuists  of  low,  coltivnted  land.  The  place  probably 
Sifes  the  mune  to  [19f67]. 
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[19:07]  San  Edefonso  PojoQ/^Cu  'corner  by  the  Island',  referring 
probably  to  [18:66]  {PiffaQfi,  aee  £18:66J;  ^'u  'large  low  rounduli 
place') 

The  arroyoe  [19:87]  and  [19:96]  end  at  this  plam.  The  boandaiy 

between  this  pboe  and  [19:98]  is  indefinite.    See  [19:66]. 

[19:6j>]  San  Ildefonso  ITurutirlnh}/-)/  'an  oyoof  the  l)oiIed  or  stewed 
mai^e '  /  ^  maize '  '  corn ' '  'Lm.  mays ' ;  '  boiled  stuff '  'titew', 
*to  boU'  ^to  stew*;  l^hvlu  *arro]ro  with  banancas'  <'kq  *bar- 
ranca',  hxCu  'large  groove'  *arroyo').  Why  this  name  is  applied 
is  not  known.  The  arroyo  is  ciilliHl  l)y  this  name  as  far  up  as  the 
point  at  which  the  arroyos  [19:09],  [19:71],  and  [19:74]  come 
together  to  form  it. 

The  arfbyo  is  lost  in  the  lowlands  at  [19:66]. 
[19:69]  (1)  San  IldefonNO  Sqrpr;fp{i)f}fl-qku^u  *arroyo  in  the  midst  of 
the  sandstone,'  referring  to  [19:70]  {S^iJWigpitjf/e,  see  [19:70]; 
kqhu^u  'arroyo  with  iMmiieas'  <1ktt  'barranca',  hxfu  *laige 
groove"  'arroyo*). 

(2)  San  lUh'fonso  'ff>iiiiitp:r>/jekqhuu  'arroyo  beyoii  l  i^uma 
[19:35]'  {ff  wnapi^ijiie,  t^ee  [19:70];  kqhu^u  'arroyo  with  burran- 
oas'  <*9  'baminca',  Am'«  *  large  groove*  'arroyo'). 

See  [19:70]. 

£19:70]  (1)  San  Ildefonso  Sqi/wicpWQ'  'in  the  midst  of  the  sandstone' 
ifi^yvo^  'sandstone';  ^ijge  'in  the  midst  of).  The  place  is  a 
mase  of  oorlonsly  eroded  iandatone;  henoe  the  name* 

(2)  San  Ildef on.so  ff  uma pa^vg*  'b^ond  ffinma [19:86]*  Cifwna, 
see  [19:35];  pH'ij(Je  '  Iwyond '). 

The  place  drains  into  the  arroyo  [19:6i^],  to  which  the  same 
name  is  applied.  It  was  at  this  place  that  a  ccaiy  man  nnd  to  try 
to  kill  himeelf  by  wrapping  himaelf  OMupletely  la  hia  blanket  and 
rolling  over  the  cliffs,  but  lie  was  rescued  every  time  by  the 
Water-Wind  Spirits  {P(/fviMvyh  caught  him  in  the  air  and 
made  him  fall  gently.  [19:70]  ia  a  weird  jAao^  at  night,  when  the 
whole  region  looka  mottled  and  streaked  and  the  littto  elifb  throw 
their  shadows. 

[19:71]  San  Ildef onso  TJep^qhu  n  of  obscure  etymology  (tfepe  unex- 
plained, but  see  under  [19:72];  kqhfu  *arroyowith  barrancas* 

<lq  'barranca'.  Am'm  'large  groove'  'arroyo').  The  arroyo 
designsitcd  tliiH  is  ktiown  hy  a  diffen'tit  name  in  \\\c  uyiponnost 
part  of  its  course  [19:S3]  and  by  a  still  ditferent  name  in  its  lower 
oonrse  [19:88].  See  [19:72]. 
[19:72]  San  Ildef onso  Tfepdi^*  of  obscure  etymology  {tfepe  unex- 
plairicil,  }>ut  perhaps  from  Sj);iii.  cftcpM  'hunch"  'hump",  referring 
to  tht>  hiilocivy  land  at  the  place;  '  locative  and  adjective-form- 
ing posttix).  The  wziler  has  reeorded  the  name  Ttepe^f*  a  oouple 
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i)f  times,  but  this  is  prolmbly  not  oorrort.    Thr  nfinie  is  applied, 

it  18  said,  to  tbe  locality  ia  the  immediate  vicinity  uf  the  8priuj(  | 
[l»:73]«iidi8iioteqaivmlentto[19:70].  Gf.  [U:71],  [19:78]. 
[10:73]  Sati  Ildofonso  /kT'/V' ' the  water  at  [19:7->r  {TfepeT*, 
see  [19:72j'  po  'water').  This  mune  refers  to  a  spot  in  the  bed 
of  [19:71]  where  water  can  always  be  obtained  by  digging  in  the 
aaod  a  few  feet  Since  the  water  at  most  timee  of  tbe  year  doea 
not  flow  forth  of  ita  oirn  aomrd,  the  piaoe  k  iMt  called  a  spring. 
See  [19:72J. 

{19-.lA\SiniTMieXiim9CtP\mpijf:imp\)p'<md^^^       *  northern  arroyo  of 
the  place,  with  the  hole  throng'h  it'  {piinjnje  'north'  <  piy^ 
'mountain'  'uj)  countrv",  ;>/;','  'toward";  'w  f  loralivo  and  adjec 
tive-forming  posttix;  i^'apawe,  see  [19:75J;  kqhuu  'arroyo  with 
barranoas'  <  kq  'buranca',  Mu  *\ax^  groove*  *arroyo').   For  ^ 
the  soatben  JP^op'awekQ/tu^u,  set-  i  19:87].  | 
Tlie  arroyo  must  not  be  confuM'd  with  [19:77]. 

[19:76j  San  lldefouso  I^op'awe^  P'up'awei''  'the  hole  which  goes 
throngh*  *plaoe  of  tlM  liole  wfakh  goes  throng^'  (p'o  *hole'$ 
p'awe  '  t^)  go  comi^etelj  through';  VlooefetveandadjeotiTe-foiin-  i 
ing  postfix).  ) 

At  tbe  spot  indicated,  at  tlie  western  end  of  the  ridge,  near  > 
the  summit,  a  small  eroded  hole  passing  completely  through  the 
ridjro  was  formerly  to  bo  soon.    There  wa*;  a  cave-in  hrrr  many 
years  ago  (more  than  fifty  according  to  one  ioformant)  but  the 
place  where  the  hole  was  is  still  remembered  and  the  name  is 

still  used.  Tbe  site  of  the  hole  is  a  short  disbmcc  .southeast  i 
of  Po'prmn  i  \  19 :76J.  The  hofe  givas  Munes  to  [18:74],  [19.'76]»  \ 

1 19:87],  and  [18:91]. 
[19:7ti]  San  IhHefoneo  Rop^aw^tAH  *fall]s  of  the  hole  which  goes 

thioo^*,  referring  to  [19:76]  {Foj/awr,  see  |18:75];  'ol-u  'hill'). 

Thei-e  are  two  chief  ridges,  parallel  to  each  other,  ciillcd  }ty  this 

name.   Tbe  bole  [19:75]  from  which  the  name  i^  taken  is  at  the  . 

weeteni  end  of  the  more  northeriy  of  these  two  hills.  See  [18:81). 
[18:77]  San  Ildefonso  Poffwawikohn^u  'arroyo  of  water  reserroir  gap* 

referring  to  [19:78]  {PoipmwP/.  se«>  (19:7'<1:  l-nfitt''i  'arroyo  with. 

barrancas'  <  kq  '  barranca', /tw'w  '  large  gix>ove'  'arro^-o'). 
This  small  arroyo  runs  into  [18:71]  from  the  sooth. 
[18:7H]  San  lldefonso  PoipcawPi  'gap  of  the  water  reservoir'  (po^otf 

'water  reservoir'  'hollow  where  water  coUecti*'  <  po  'water\ 

qwa  denoting  state  of  being  a  receptacle;  wPi  'gap'). 
No  reservoir  or  water- hole  of  any  kind  could  be  found  at  the 

place,  and  the  informant'*  said  that  they  had  never  hoard  of  the  ' 

existence  of  any.    ^^'hy  the  place  is  called  thus  is  not  known* 

The  place  gives  names  to  [18.-77]  and  [19:79]. 
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{.18:7UJ  6aQ  lldefoDiiu  Poqwawtoku^  Poqwam'oku^e  '^hilU  by  water 
nseiToir  gap'  kittle  hilb  by  water  reeervoir  gap'  {PoqwtmCi 
see  fl9:7N];  \>hi  'hill';  V  diminutive). 
Tbo  ijrap  [19:7S],  from  which  the  hills  take  tbeir  name,  is  in  the 

range  of  bills. 

[18:80]  San  Ildefiniso  Qmit^t^  of  obaoare  etymology  (9109  appar- 

ently  '/"■?  'niountain  iimhoganv' 'CVnornrpuH  pnrvifolius*. called 
l^v  tbe  .Mexic-ai)8  palo  duro;  sound»  exactly  like  <y  ^to  say %i 
apparently  the  pcM^easive  hi;  ^oku  'bilK). 

This  roundish  hill  la  much  higher  than  any  other  hlQ  eaat  of 
San  Itdefoaso  Pueblo  shown  on  this  slieet.  The  hill  either  i^ves 
the  name  to  [18:81]  or  vice  versa. 

[19:81]  San  Bdef onso  Qw9tylb*'ohi^\  Qwstt^ik^v  of  ofasooieety- 
mology  {Qvngt^ffcku,  see  [19:80];  Wu  *  large  low  roundidi place'). 
Whether  the  name  Qwiff'jh/'  wtis  origiualiy  applied  to  the  hill 
[19:80j  or  to  thlti  low  curncr  can  not  be  determined. 
Tlw  hill  is  far  more  conspicuous  than  tbe  eorner. 

[18:88]  San  Ildefongo  P(Mifan4i\  P(j^'ih<in4r^oka  of  obscure  ety- 
mology (/>o6i  'flower';  ^i;j<^r*  unexplained,  apparently  <koVf 
unexplained^  '/*'  locative  and  adjective-foriuing  postlix;  ^oku 
*hiU^.  Whether '«t« is  added  or  iwt,  the  name  nien  to  the  two 
hills  of  roundiHh  shape  slightly  northeast  of  the  high  lull  [18:80]* 
The  hills  give  rise  to  the  name  [19:83]. 

[19:83]  Son  lidefonso  rot\kat4* kqhu  u  'arroyo  of  [19:82]'  (/'oW- 
iam4^^  aM  [18:88];  *arfoyo  with  bamuicas'  <hq  'bar- 

ranca.' fin")!  'lartrc  proovo'  'arnjyo').  The  uppeimost  part  of 
tbe  course  of  tbe  arroyo  [19:71]  is  so  designated. 

[19:84]  San  Ildefonso  Kihu'u  'prairie-dog  corner'  (X/ 'prairie-dog '; 
J«'m  Marge  low  roundish  place'). 

This  bii'u  is  t>oun(icd  on  the  east  by  tlio  .yt/'^ntei^aiw [18:86]. 
There  is  an  abandoned  Mexican  house  at  the  place. 

[18:86]  San  Ildefonso  l!jwsentmft>h*  *  hills  where  the  rock-|rfne  trees 
aie  or  were  cut'  {rjfwttVf  *  rock-pine' '  Pinus  scopuiorum';  Ua  '  to 
ent  across  the  grain'  'to  cut  down',  said  of  a  tree:  '<>h)i  'hiir). 

No  rock-pine  trees  were  to  be  seen  on  tbe  hill.  The  hills  give 
tbe  name  to  [19:86]. 

[19:80]  San  Ildefonso  jyto^pn^'o/h/X'^Afru  'arroyo  of  the  hills  where 
the  rock-pine  trees  are  or  were  cut',  referring  to  [19:8»i] 
{i^'w^ntsaoiuj  see  [19:85];  iqhu^u  'arroyo  with  barrancas'  <kq 
'barranca,' Att'w*  large  groove'  *am>yo*). 

Thih  gnily  dischaiges  over  the  lowlands  just  south  of  .SS^k^k 
[19:84]. 

[18:87]  San  Ildefonflo  ^Aiompif^ifnp^op^aiodtikit'u,  F'opamekqku'u 
'sonCbem  amyo  of  the  plaoe  with  the  bdo  throngh  it*  *arroyo 
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of  the  place  vritb  the  bole  through  it',  referring  to  [19:75] 
Cai«m|»y«*Knilll'  <»fl*W>*  *pWn*  *  down  country ',/)y#  'toward'; 
*l5y  locative  and  adjectivo-forminff  postfix;  P'i>j>\fWt.>ivo  [19:75]; 
kQhu^u  'arroyo  with  barrancas'  <,kq  'barruica',  Au'u  'latj^e 
groove '  '  arrojo Cf .  [19 :74]. 
Thu  erroyo  is  very  large.  Ito  lower  end  Is  at  [18:67]. 

fl9:S8]  San  Ildcfonso  T^vniVZ-u,  said  to  uwau  'wliitf  earth  hills* 
(t'iini.  ^lud  to  be  for  fy,'y>  a  kind  of  whit«  cartliy  mineral,  see 
MiNEUAi^,  page  b6'6;  ^oku  ^hill').  The  name  is  not  clear  io  its 
meaning.  It  may  Ittve  referred  originally  to  the  arroyo  118:89] 
in-stead  of  to  thcnc  hills,  or  it  may  have  referred  originally  to 
both  arroyo  and  hills. 

A  wagon  road  connecting  Kanchos  [19:50j^and  Buciimau  padses 
joBt  east  of  theee  hills.  A  trail  follows  the  wagon  road,  making 
short  cuts,  being  in  some  places  identical  with  the  wagon  road. 
No  kind  of  whitish  earth  or  rock  was  to  be  seen  at  the  bills.  The 
hill»  clearly  give  name  to  [19:90]. 

[18:89]  San  ndisfonso  FvmI^AmX  Mid  to  mean  *white  earth  arroyo' 
{Ty-ni,  »ee  [19:88];  kqlnin  'arroyo  with  barrancas'  <hq  'bar- 
ranca', hu\t  'large  groove'  'arroyo').  The  name  T\in\  may 
have  been  applied  originally  to  the  arroyo  iastead  of  to  the  hills 
[18:88],  yiee  Teraa,  or  to  both.  No  white  earth  wb»  to  be  seen 
at  either  hills  or  arroyo. 

[19:'.'0l  Siiti  lldefonso  7^\inVf>hil!nt^n  'comer  by  the  white  earth  hills' 
referring  to  [19:8bJ  {1'y.nj^oku,  see  [19:88j;  Jiuu  'large  low 
roundish  place'). 
This  hu'u  is  just  south  of  the  hills  [18:85]. 

[19:01]  San  Udefotiso  P' op' awe'ohuhu'' u.  P'apnu'i'filtiprpyriehu'^u  'cor- 
ner by  the  hills  of  the  bole  that  goes  through '  '  corner  beyond 
the  bins  of  the  hoW  that  goes  through',  referring  to  [18:76] 
{P*<^*aio^€kui  see  [18:76];  ^«  'large  low  roondish  pbMse'; 
plfy^e  '  beyond '). 
At  this  corner  is  the  spring  Pt^pojn  [19:9S]. 

[18:92]  San  Ildefonso  Hpfc^  'deer  spring'  'mule  deer';  popi 
'spring'  <Po  'water',  pi  'to  Issae'). 

This  spring,  which  Is  sometimes  diy,  is  situated  at  the  corner 
[19:91]. 

[19:93]  San  Udefbnso  N^^k*9n4iv>e  'where  the  earth  is  or  was  dug' 

(nilfj'  'earth';  k'quj' 'to  dig';  '/»zv  'locative').  Of.  [18:94]  and 
[19:95];  also  .V'////'fHm'r/ under  [19:  unlocateil]. 

A  hole  in  the  ground  is  still  clearly  seen  at  this  place.    It  is 
said  that  earth  was  removed  long  ago  for  the  purpose  of  maUiv 

a  thin  layer  of  day  or  plaster  on  the  walls  of  rooms. 
[19:94]  San  Ildefonso  XqiiV oipri'>k„  'hills  of  tlie  gap  where  the 
earth  is  or  was  dug'  {Niyk' qijwi^ ,  8ee[19:93J;  '(^Xitt  'hill'). 
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[19:95J  San  lldefoiiao  Nij')^''Q')>J}i^'Q^u' u  "lirroyo  of  the  gap  where 
the  earth  is  or  was  du^'  {N^^gk'qijwi^i^  see  [19:98];  kqhu'u  'arroyo 
with  barraocas*  <i:Q  'barranca\  Av'u  gtoan*  ^arroyo*). 

[10:96J  San  lUlefon^o  Mjrjk'Qifwi'okii'i'Jfi  'tlireshin}?  floor  of  the  hills 
by  thi'  gap  where  the  earth  is  or  was  dug',  referring  to  [19:94] 
{yiiijk'Qijwi'okit,  see  [19:94];  <Spaii.  era  'threshing  floor'). 
This  thr&«hinff  floor  is  on  n  low,  flat  hilltop. 

fl9:97J  Sjin  lidpfori'^o  V>w«/\i;;/.  see  (16:42]. 

[19:98]  Sanlldefonso  'Otnahuu^  see  [16:126]. 

[19:09]  Sftii  ndefoneo  cvmam^u  'at  the  foot  of  [19:11*2  p  (/>Mnm,  see 
[19:119];  '  bolow'  *  at  the  foot  of ').    The  iiamt>  refers  to 

♦juite  a  definite  Im-ality  as  it  is  usually  iipplird:  tliis  locality  is 
indicated  by  the  number  on  tlie  sheet  and  is  equivalent  to  the 
lower  drainage  of  the  arroyo  [19:100],  to  wfaieh  pummtfu  gives 
the  name. 

[19:100]  San  Ildefonso    pumanv'ii) fhu^u   'arroyo  at  the  bjjso  of 
[19:112]',  referring  to  [19:99]  {/'umanu^t,  see  [19:99j;  igy  loca- 
tiT«  and  adjeetiTe^fonning postfix;  ku'u  *large  grooive'  'arroyo*). 
This  large  arroyo  has  !»everal  large  tributaries. 

[19:101]  San  Ildefonso  PiminJ&in/umatciA-qhu'u,  fumawikqhu^u 
'northern  arroyo  of  [90:9]'  'arroyo  of  [20:9]'  (Pimpije  'north' 
<  Pi9^  *  moantMD '  *  np  country ',  pije '  toward ' ;  '197'  locative  and 
adjertive-foniiing  postfix;  fmimrPl,  see  [20:9]:  knhnn  'arroyo 
with  barrancaji'  <lco  "Imrranca',  Au'w  '  large  groove'  'arroyo'). 
Cf.  [99:11]  and  [18:14]. 

[19:102]  San  Ildefonso  Mauhr. .  .Vn.ti'we'oku,  MtUiwekwap  of  ohscuro 
otyiiuilogy  (f/xj-o'tpe  unexplained  but  apparently  ending  in  the 
locative  w^/  'oku  ^hilV;  Xtro/'^ 'height'). 

This  ridge  is  very  loi^,  s^tdiing  far  toward  Tesuque.  It  is 
crossed  by  a  numlwr  of  trails,  notably  by  the  old  trail  connecting 
San  Ildefonso  and  Coehiti,  which  leaves  the  lowlan<l8  by  the  Rio 
Grande  at  2amukq(je  [19:60].  This  trail  crosses  [19:102]  about 
two  milee  ewt  of  Bneknnn  Me8a[19:112],  itis  said.  Cf.  [19^08], 
[19:104],  and  [19:10.5]. 

[19:103]  San  Ildefonso  Ma4ivD€t4^a  of  ob-^ciire  etymology  (jutuhr, ,  see 
[19:102];  ta'a  'gentle  slope').  This  name  is  given  to  the  gentle 
slope  to  MaMw^oku  jost  sooth  of  the  arroyo  [19:105]. 

[19:104]  San  Ildefonso  ^fit-'hr,  f^:r  lyj, ,  }fa.ii}i'epigr)fjil)ii^}i,  MiuhrS}i\t 
'beyond  [19:1U2]'  'corner  beyond  [19:102]'  'comer  by  [19:102]' 
{fiuukoe^  see  [19:102];  pirtjge  'beyond';  fu'w  'large  low  roundish 
place"). 

The  locality  is  better  shown  in  [20:1.",]. 
[19:105]  San  Ildefonso  Mnuiwehu  u  'arroyo  of  [19:102]'  {mo-tiict,  see 
[19:102];  Au'u  'large  groove*  'arroyo').    Cf.  [20:26]. 
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Tbta  is  the  ohnf  tributary  of  [19:10<)],  or,  in  other  words,  it 
may  be  mSA  tibet  tiie  upper  oonm  of  [10dOO]  i»  known  by  tfiis 

name. 

[19:106]  San  lldefonso  K'ahxi'u  'fenoe  arroyo'  'corral  arroyo'  {ica 
*ftooe'  *oon«l';        'large  groove'  *arroyo^. 

119:107]  San  Ildofoiuio  PtKMIf^e  Mittio  comer  of  die  flowers*  {pdt^ 
'flower';  hi-'e  'small  low  roundish  placo'). 
The  corner  gives  the  name  to  the  arroyo  [19:lo7]. 

[19:108]  Sen  Ddefmuo  PMk^i^  'erroyoof  the  litde  cohmt  of  the 
flowers \  referring  to  [19:107]  (iVN^«,  Me  [19:107];  ktfu  *1mise 
gi-Qove'  •arroyo'). 

[18:109]  San  Ildefonso  Pemj^uu  '  corner  of  the  plumed  arroyo  shrub' 
ijtonyi  *  plumed  mofo  shrub*  *IUhigin  pemdoaa  eonminste'; 
(if*U  *large  low  roundish  i»l!i<'c'). 
This  large  corner  gives  the  name  to  [19:110]. 

[19:110]  Sea  Ddeftnieo  Ponj^uktfu  *arroyo  of  the  oom«>  of  the 
plumed  arroyo  shrub*,  zefeiring  to  [19:109]  (Bm^H^tif  see 
[19:10!«];  hnu  'large  groove'  'arroyo'). 

[19:111]  San  Ildefonso  A'u^j^tp^pAu'u  'blue  rock  arroyo'  {)eu  'stone' 
'rock';  ^^w* ' blueneoo*  'blue*  'greenDess*  'green*;  Atf'v 'krge 
groove*  'errojo*).  It  ie  eidd  that  there  are  UuMi  rocka  at  the 
arroyo;  henoe  the  narae. 

[18:112]  San  IldefontiO/>u»ia^ij7y,  see  [20:5]. 

[19:118]  Skn  Hdefoiieo  j*ummoaki  'sklpe  of  [19:119]*  'talus  dope  of 
.  [19dl2]'  (puma,  sec  [19:113];  wali  'slope'  'talus  slope  at  the  fiase 
of  ft  olitf ').    This  nan)e  is  applied  to  the  talus  .slope  at  the  foot  of 
the  cliffs  of  [19:112].    See  [18:115J  and  [18:11()J. 

[19:114]  San  Ildefoneo  ^AftvoouMfo  'tickle-foot  trafl*  C4fr  *foot*; 
woir^n^Xo  tickle*;  /"  'tniir).  The  trail  is  so  cnllod  l)*'cause  it  ie 
gravelly  and  the  gravel  tickles  one's  feet  through  the  moccasins. 

This  trail  ascends  the  me^^a  [18:112]  west  of  tnul  [18:117],  pass- 
ing the  oave  [19:116]  al)out  half-way  up.   Cf.  [19:115]. 

[19:115]  San  Ildefonso 'j|}/<rfy?/vj'a'a 'tickle-foot  slopo'  (Ayirmm-^  see 
[19:114];  ^aa  'steep  slope').  This  name  is  given  to  the  gravelly 
foot-ti<^ling  slope  where  the  tnul  of  like  name  [19:114]  ascends 
the  mesa  [18:112]. 

[19:11*!]  (1)  San  Iklefonso  fumarmklp'o,  /'Hm/i>r(dljt  i''  "hole  of 
[18:113]'  "place  of  the  hole  of  [18:113]'  {fumawaki,  see  [18:118]; 
p*o  'hole*;  *<*<  locative  and  adjeetive-forminiir  poetfix)^ 

(2)  San  Ildefonso  I^^l^tri^i'T',  Xqt)ktt4hiji'<f^  'place  where 
the  earth  tumbles  down  quicklv'  'place  of  the  cave  whore  the 
eaj'tii  tumbles  down  quickly'  {fuiyj"  'earth';  ieiqhtf  said  to  uieiin 
'to  tumble  quickly';  *»*'  locative  and  adjeotlve-fomiiiif  postfix; 
'hole*  'cave*). 
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On  the  east  side  of  a  small  gulch  near  the  top  of  the  talus  there 
is  a  cliff  of  earth  about  15  feot  in  height.  It  is  said  that  in  former 
times  there  was  a  cave  at  the  bottom  of  the  cliff.  Large  f  rag- 
meiitB  of  the  earthen  eliff  have  hvoken  off  |rom  time  to  time,  nntil 
now  not  a  trace  of  the  cave  cau  be  seen.  The  cave  was  in  ancient 
tinies,  it  \^  said,  one  of  the  places  from  which  fire  and  smoke 
issued.  The  other  places  wore  ''Oguhewe  [20:7J,  Toma  [29:3]) 
and  T^jjop'o^t'*  [18:31]  according  to  San  Ildefonao  tradition. 
[19:117]  Sui  Ildefonso  Ti/'po  'the  stmight  trail'  (taje  'straight';  Po 
Hrair).  The  name  is  applied  to  diatinguiah  this  trail  from  tiie 
more  devious  trail  j  19: 114]. 

This  trail  goes  straight  up  the  me^u  [19:112].  Either  [1B:117| 
or  [19:1 12]  is  often  naed  when  ttamlin|r  down  the  liver  on  foot 
or  horsebtiok. 

[19:118]  San  Ildefonao  TtKibiJ<j^ip'o,  T^o^yohip  o' i*  'the  hole  of  the 
|riant'  'the  idaoeoftliehoIe^1^Ki8nt'(^»^o*ftkind  of  giant'; 
ftftposBeaaive;  p*o  *  liole*  *€ave';  't^  locative  and  a^eotiTe-forming 

postfix). 

This  ia  a  large  but  shallow  cave  at  the  base  of  the  cliff  above 
the  tahis.  It  it  said  to  have  been  mie  of  tiie  oftvee  frequented  by 

the  c^nt  who  lived  within  the  Black  Mesa;  see  uider  [18:19]. 

[19:119]  San  Ildefonso  ■  ^>4ot€f  uwiut  ^  i>ro]ect\n<x  rnrnpr  of  the  crow 
dwelling-place'  {Jo^o  'crow'  'raven';  dwelling  place',  here 
almost  equiralent  to  *neet*  in  thevagawsanaaaf  theword;  /u'u, 
wUi  'horiaontaUy  projecting  corner**).  Hie  name  is  appllad  to 
a  projoctin^j  comer  of  bliickinh  ( litf. 

[19:12Uj  Potkip'owtui '  projecting  corners  at  the  hole  or  mouth  of  the 
river  canyon  \  referring  to  tiie  oanyon  of  the  Bio  Grande  south  of 
the  place  {polsCi  '  river  canyon'  <Po  '  water' '  river  \  *  can- 
yon'; "hole',  here  referrinj?  to  (he  'niontli'of  acanyon;  vui 
'  horizontally  projecting  corner The  name  refers  to  the  pro- 
jeeting  oomera  c^  hi|^r  land  at  side  of  ^  numlli  of  the 
canyon.  See  special  treatment  of  the  Bio  Grande  [Large  Fear 
tures],  pages  100-102. 

[liiliiljisaaUdQtonHoAw^h^mpokop'e  'the  railroad  bridge'  {^■wsehy,f/j' 
<iion*  'metal';  po  'road*  *trair;  Jk^pe  *boat*  *bridge'  <ko  'to 
batheSytf' stick  "log'). 

Thi<<  bridge  is  the  only  railroad  bridge  acrofls  the  Bio  Grande 
north  of  Albuquerque,  Is'ew  Mexico. 

[19:122]  San  Ildefojnso  Kwtht'npo  *the  railroad'  {Jcws^Tey.i)/'  'iron* 
*meta];'  po  'road'  'trail')— the  Denver  A  Bio*  Grande  Railroad. 

[19:123]  (1)  San  Ildefonso  Potshq'r'g.-'  'down  at  the  little  muddy 
place '  {pt'Utini  '  it  is  muddy '  <  potsi '  mud  ^  <,po  *  water ',  t*i  '  to 
cut  through'  *to  ooze  through';  tui  'to  be';     diminutive;  0# 
87S84*-^  MB— 16  U 
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*  down  tA*  *over  af)*  The  lue  of     in  this  name  b  nnosnd  mad 

its  force  is  obscure. 

(2)  Siin  IMefonso  ^ Al-ompiji  pohpi  '  lake  of  tho  soutli '  ( ''(il-<}m' 
pije  'south'  <^akqiiJ>  'plain'  *dowu  country',  pije  'toward'; 
fohok  'li^'  'pool*  <po  *w«lw%MQn«xpliiined).  For  tho 
origin  of  this  name  nee  below. 

(3)  Eng^.  Rio  (imn<lp  stiition.     =Spjui.  U). 

(4)  Span.  e»taci6u  liio  (Jrande  (named  after  the  Kio  Cirande). 
Tliese  nnmes  refer  to  tiie  looelity  of  %  short  gnleh  whkb  has  its 

head  near  the  top  of  the  mesa  and  forms  a  junction  with  the  Rio 
Orande.  It  is  crosHod  at  its  mouth  Ity  tho  railroad.  A  tank 
[19:124]  for  Huppij'iug  engines  witii  water  stands  at  the  mouth 
jnsteastof  tfaetmok.  The  water  for  the  tank  oomes  from  a  sprini^ 
near  the  head  of  the  {fulch.  Thoro  wjis  formerly  a  pool  at  this 
place  called  Potsrnq'iQ.epokni'x  (pohri  'lake'  'pool'  <  />"  'water', 
i-u'i  unexplained).  This  pool  was  the  "lake  of  tlie  north"  of  the 
San  ndslMMo;  see  pairs  S61.  Henoe  the  name  San  IMefonso  (9),  ' 
jiUuve.  Some  McxieanR  live  at  Kio  Grande.  .See  [19:l*2i]. 
[19:1l'4|  (1)  Sail  lidefonso  Kwftlc^mfu>p*>fi%m  'the  railroad  tank'(Xno?- 
ky^iiipo,  see  [18:122J;  pofpca  'tank'  'reservoir'  <po  'water',  t^wa 
denoting  state  of  being  a  receptaoIe)>. 

(2)  San  lidefonso  Kw^lc^viPotq^k^  'the  railroad  fenik*  (Aimv* 
jtrj/m^o  see  [19:122]:  tqyl-r^  <Span.  fanqiie  'tank'). 

It  is  at  thi^  tank  that  the  train  drinks  {tuin^iiw^  *  it  drinks as 
the  San  ndefonso  express  it. 
[19:185]  Porsijt'otcUi,  Po80(ie'impoitip*owi-ii  'mouth  of  the  water 
canyon '  '  mouth  of  the  wat^r  canyon  of  the  Rio  (irande'  (Potsti, 
Positgfiiinpcisi'  see  [Lar^je  Features  J,  pp.  102-ti3;  p'owuti  '  hori- 
sontally  projecting  point  or  points  of  high  land  at  the  montii  of  n 
oaiqron'  <p'o  'hole',  loi^i  'horizontally  projecting  point*). 

Thi'i  i-i  tho  northern  mouth  of  White  Bock  Oaofon.  See 
V(Mi  i  [Large  Features],  pp.  102-03. 

UwivOCATICn 

San  lldcfon.io  N(iij1c  qyiDx  i  *|fjip  where  tho  earth  is  or  was  dn|f '| 
rd^rring  to  [19:93]  {yiiylc'vyj-  as  in  [19:y3];  Wii  'gap'). 
This  gap  is  sitaated  somewhere  near  [19:98],  [19:94],  and  [UOM]. 

[20]  HLCKMAN  HHKKT 

TVic  sheet  (map  2<i)  shows  places  with  Tewa  name-;  about  Buckman, 
Mexico.  No  pueblo  ruin  is  known  to  exist  in  this  area  west  of  the  New 
Bio  Grande.  The  territory  is  claimed  by  the  San  ndefonso  Indians 
and  tho  names  of  places  were  obtained  from  them.  The  whole  region 
18  known  to  the  San  lidefonso  and  other  Tewa  a«  fumnpprjjge  'beyond 
Buckman  Mesa  [20: a]'  (/'u»<a,  see  [20:5];  ps^ijge  'beyond'). 
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OMd]  8n  ndvfoDBO '  Omahiiu,  aee  [16:196). 

[90:2]  San  Ildofonso  .YilnlS'  Wp /'  "  vollow  earth  {fiip'  {^I'lvf  'onrth*; 
!•«  'yellowness',  absolute  form  of  tsejP*  ''yellow':  wi  i  'k«*P  )• 

This  U  u  little  gulch  about  400  yarcU  south  of  [18 :12a J.  la  it 
InmpB  of  jiSkm  minenl  (probably  odier)  »r»  piokad  am  wfaJdi  are 

ground  and  used  as  yellow  paint.    See  under  MiNKRALS. 

[20:;3J  White  Koc  k  Cunyon  of  the  Ki<»  Grande  (pi.  18),  see  special 
treatment  of  the  Kio  Grande  [Large  Features:  3J,  pages  100-102. 

(9094]  Sm  ndefoom  f o6afi«r»'<  *tlM  whito diff  or  toek'  (bid  'diff * 
Marge  cliff-like  rock';  fs^.  <whiteiMH>  *wllilo';  loofttiTO  and 
adjective-forming  po.stfix). 

It  is  not  certain  that  this  "  white  rock"  exists  except  in  the 
miiida  of  some  of  the  ladianSf  wlw  daim  that  Whito  Bock  Ouiyoii 
of  the  Rio  Grande  mu>t  be  named  after  it.  See  special  treatment 
of  Kio  Grande  [I>;ir','('  Features:  3J,  pages  100-102.  One  Indian 
de8cril)es  the  "white  rock''  as  a  ''ledge  as  white  as  snow  ia 
the  middle  of  a  Uaok  eliir.»  Mr.  F.  W.  Hodge  mf|«erte  that 
the  white  rock  referred  to  may  be  a  perfectly  white  patch"  in 
a  cliir  on  the  east  side  of  the  river,  which  may  l)c  -seen  from  the 
road  out  of  Buckman  leading  to  the  Kito  de  los  Frijoles. 

(10:ft}  (1)  Sa&  IkMonao  fmui^f  of  obMnre  etymology  {fuma  an- 
oxpluinVd,  but  containing -wa  in  common  with  many  other  unana- 
lyzable  Towa  pUu  e-nameH,  a.s  for  inMtiince  ''  Oma  [16:42]  across  the 
river  from  ji'uma;  p\ij/  'mountain").  Mr.  W.  M.  Tipton,  of 
Santa Fe,  iafoma  the  writer  that  **oama**  ia  giTon  in  aa  old  Span, 
document  as  the  name  of  a  hill  or  mountain  west  of  Santa  Fe;  see, 
however,  Toma  [29:3].  '  Gignntcs',  or  the  black  cliff  of  Shyu- 
mo  south  of  San  Ildefonso."  '  "  The  Tehuas  call  .  .  .  the  gigan- 
tie  roeks  forming'  the  eotranoe  to  the  Bio  Grande  gorge  eoutih  of 
their  village,  Shyu-mo." '  The  o  at  the  md  of  theee  foma  of 
.^ndelier  is  probably  a  misprint  for  a. 

(2)  Eng.  Buckmun  Mesa  (named  from  Buckmuu  [20:1U]).  This 
name  aeeoaa  to  be  i«|iidly  eomiag  into  nee. 

(3)  Sjmn.  Mesa  de  los  Ortizes  '^mesa  of  the  Ortizes  (family 
namt-r.  This  ia  the  bommon  Span,  name;  why  ai^lied  ia  not 
ascertained. 

(4)  Spaa. '*(»igantea.">  Ptofaably  rocaUed  beeanaeof  theti».' 

dition  of  the  giant:  see  [SM):7],  [19:118]. 

This  high  ba.siiltir  mesa  /itnin  forms,  as  it  were,  the  eastern 
pillar  at  the  moutii  of  White  liock  Canyon  of  the  liio  Grande; 
the  aiBaner  bat  eqwiUy  dark  ^Oma  [16:43]  fe/mm  the  waatem 
^       pillar.    The  mesa  is  cros-ned  by  an  ancient  trail  con nectiaig  San 
Ildef  ooao  with  the  more  soatbern  pueblos.  From  two  idaoee  on 

•araariki;  flMia^Mt.    n,  vwd,  wa 
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/»»fwifffire  and  sinoko  were  belched  forth  in  iincionlt  timo8,  it  is  said, 
namely,  from  [20:7^]  and  119:116J,  q.  v.   Many  other  features 
of  intemft  in  tiM  yidnity  of  fuma  win  be  nofeioed  on  the  maps. 
|B0:6]  8aa  VAgSamo^ O^inhme, ' Og_,iJ,--wekev>e  of  oibaeure  etymology 
nQ\ihevPe  unexplained,  except  that  -«w  is  apfwrantly  looativo; 
em  'peak'  'height'). 
The  top  of  Bookman  Men  (W:5]  is  lUttidi;  ^OgmkMOBi^lSkit 
a  hillock  on  the  western  side  of  the  mesa  top.   It  contains  tlie 
hole  '  Offuhemep'o  [30:7]  from  which  fire  anil  smoke  used  to  bekh 
forth.  See[20:7J. 
[90:?]  San  Iklefonao  *Og»kmo^'o,  ^OgHAtwpW^  *iiol»  at  (»:«]> 

*plaro  of  tlio  hole  ut  [20:6]'  ('  Ogu^eire,  MMfWdS^l  p*0  *lloIe'; 
locative  and  adjective-forming  potitlix). 

This  is  described  as  a  hole  10  feet  or  so  deep  which  goes  verti- 
tically  into  the  earth  at  the  summit  of  [20:6].  According  to  San 
IM(>fonso  (nidition  this  is  one  of  tlio  four  pl«c(>s  from  wliirh 
lire  and  smoke  canio  foilb  in  ancient  times;  the  other  places 
were j^tmmoakipo  [19:116],  foma  [29:3],  and  T%pifjopo  [18:21]. 
Bandolier'  mentions  this  tradition,  but  names  only  time  of  the 
places:  "To-ma".  •'Shyu -mo",  and  "Tu  vo." 
[90:8]  SanIldefoDso/*uf>tau'ri^  'gap  by  [20:5]' (/^u;/ui,  see  [20:5];  V}€i 

This  is  the  pass  east  of  puma  Mesa  just  as  7^y,n fcwCi  [18:82] 
is  the  pass  oast  of  7^vn/;o  Me,sa[18:li>j.  The  main  wajjon  road 
between  San  Ildcfonso  and  Buckmao  runs  through  this  pass. 
See  [90:9]  and  [90:10]. 
[20:9]  San  BdefoDM  Pimp^v^/vmawikik^,  fmmowikQMM,  tot 
[19:101]. 

I90U.0]  San  Ildefonso  ^Ak<tmpij^\nfumaiDikqhtfu  ^southern  arroyo 
of  [19:8] '  ^ak^mpi^  *aoiith'<  'oi^fr  *plain*  Mown  coun- 
try',/'//V-  'toward':  '{ify  locative  and  n  ljcctive-fonning  postfix; 
/Humwi'if  see  [20:H|;  kqhu^u  'arroyo  with  barranaas'<  kq  'bar- 
laaoa*,  hifu  *  large  groove'  'uroyo'). 

This  arroyo  runs  into  the  Ki)It<>JnwaQ0  [90:11).  It  is  notaa 
important  or  ai?  well  known  as  i20;'.*j. 

[20:11]  San  Ildefonso  KqhoJ>uwaQis  of  obscure  etymology  {kq  'liar- 
ranca';  ho*H  tmeKplalned;  W0  apparently  as  inioft<»*wide  gap'; 
Q^>'  ap]^rently  the  locative  '  down  at'  *OTer  at*).  It  has  not  been 

fotind  pns^<ihle  to  analyze  the  name. 

This  urroyo  is  deep  uud  narrow;  its  walls  are  in  many  places 
▼ertica!  oliffs,  its  bed  sandy.  One  can  walk  tiirongfa  it,  and  to  do 
so  is  a  stranjfe  experience,  so  narrow  and  shut  in  is  it.  He  arroyo^ 
diadiaiges  into  the  Bio  Grande  just  below  the  spring  {80:17].  Its 

tfiail  nvatt,  »t  n.   St.  IM. 
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lomr  000X06  k  spanned  by  a  wooden  miroad  bridge.  Its  apper- 
most  coarse,  or  what  nwy  be  termed  an  upper  tributary,  ia 

[30:10]. 

[W:1S]  San  ndefmno  JMWy  2ifa-tivi<tku,  see  [19:101]. 

[20:13]  San  Ddefonso  Mcuiwep^yge,  see  [19:10i]. 

[20:141  kiij,'m>ig.^'ii)kqfiu>i,  see  [21:2'2l. 

[90:15J  San  ildefooso  Pos^gehuhi,  see  [17:17]. 

[90:16]  San  Udefonso  JSnvW^o  'the  iftOxoad'  (bvufhv^  *inm* 
•metal';  ^«  *tr«il»  •road»). 
This  i<  t!ip  narrow-gan{:fe  Denver  and  Rio  Gmnde  Railroad, 

[20:17]  San  lldQtoaao  /^umap^tjj/epoisiy  <mui  'pitojecting  coi  uersat 
the  mooths  of  the  canyons  of  the  river  beyond  Bnokman  Mow 
DM:5]'  (pumapserfge,  see  introduction  to  sheet  [20];  p<&Pt  *  river 
canyon'  <po  'water'  'river',  here  referring;  to  the  Rio  Grande; 

'canyon';  j?'t>  'hole'  'mouth  of  canyon';  'horizontally 
projecting  oomer  or  point').  This  name  is  applied  to  the  vleinity 
'  of  ttie  projectinjir  corners  of  Idgbar  kud  at  the  mouth  of  the  can" 
j'ons  of  the  Rio  Gninde  both  north  and  south  of  Buckman.  These 
are  called  merely  'the  canyon  mouths  at  Buckman',  to  translate 
freely. 

I90U.8]  San  Udefonso  fwnjtp^rTjfje  hnfopi^thQ  spring  beyond  Buok« 
man  Mesa'  f20:12j  (/-iiin<ip:f  t)nt\  see  introtluction  to  sheet  [20]; 
t2/y> locative  and  adjective-forming  posttix;  p<i^i  'spring'  <  po 
Smter',  pi  'to  fssue*). 

This  spring  is  most  peculiarly  sitviated.  It  is  near  the  top  of  a 
steep  efirthen  hank  beside  the  Rio  (iiaiide  and  perhaps  20  feet 
above  the  bed  of  the  river.  There  are  two  little  l>at»ius  for  water, 
one  of  whioh  has  been  recently  boxed  in  with  boards.  Althoogb 
it  is  hard  to  determine  the  source  of  the  water,  the  spring  runs 
the  year  round  and  probably  eontniii--  the  (M-st  water  for  drinking 
purposes  in  the  vicimty  of  Bucknuin.  The  San  Udefonso  Tewa 
say  that  it  iaaTerydd  and  good  spring,  and  frequently  go  to 
it  to  drink  when  at  or  passing  through  Buckman. 

£80:19]  (1)  pitmapst yfj>  f'  fprn^ r*  "  place  of  the  houses  iM^yond  Buck- 
man  Mesa'  {/-ui/uifif  ijf/e,  see  introduction  to  sheet  [20J;  te({wa 
*boage''<f«  'dwriling- place',  qwa  denoting  state  of  being  ft 
receptacle;  ''t*  looative  and  adjective-forming  postfix).  Indian 
purists  ti-e  this  name.  Tt  is  also  uscil  sometiuies  so  that  Mexicans 
and  Americans  will  not  understand  lliat  iUicknian  is  referi'ed  to. 

(S)  San  Ildefonso  .M(Mi«9y',  ^aii»m<;9/.  The  first  <rf  these 
forms  is  evidently  from  the  Eng.,  tiie  seoond  from  the  Span.,  pro- 
nunciation of  the  name;  see  below. 

(8)  Eng.  Buckman.  Earned,  it  is  said,  from  "  old  man  Buck- 
man,**  now  dead,  who  operated  a  sawmill  in  the  mountains  west 
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of  BocknMUi,  in  the  eighties.   The  railroid  fltalioB  and  aetde- 

mont  wore  imm«d  aft*"r  him  20  or  30  vearB  ajjo.  Tho  name  is 
applied  also  to  >everal  surrounding  geographical  features,  as 
Badamui  IAbm  [M:6].  One  San  IMcfonso  Indinn  had  eoriondj 
nnooi^  determined  that  thin  name  uiu.st  mean  '  male  deer he  took 
"back"  aspsp  'door'  and  '*miiir'  a's^cy.A  moHnin*;  'man'  'male', 
BiDce^«C9y  luean^  '  male  doer '  in  Tewa.    =  Tewa  (2),  Span.  (4). 

(4)  S^Mn.  pconoonoed  Bakmm,  Raknimn.  (<Bngr.).  «T«wn 
(2),  Eng.  (3). 

The  MCttlement  of  Buckman  conaists  at  present  of  several  small 
•  houses  and  shacks  mostly  south  of  the  railroad,  and  a  large  lum- 
ber yard.  The  lumber  savred  in  the  territory  west  of  the  Rio 
Qrande  is  hauled  to  Buckman  in  waL'ons  and  thence  ship]>pd  by 
train.  Buckman  is  only  a  stone's  throw  from  the  two  arroyos 
(90:11]  end  [20:25].  The  TieinSty  of  Backnum  Hwlf  and  of 
places  designat^Hl  l>y  Buckman  u.sed  in  compounds  is  usually 
rendered  in  Ity  /''"'(rt/V^r/f,  lit^nilly  '  licyond  m^^kmtn 

Mesa'  t20:dj;  see  introduction  to  sheet  [20J,  page  322. 
0M:9O]  San  Sdefboeo  j^wmap^vgetekop'e  '  wagon  bridge  beyond  Bwk- 
man  Mesa' [90:5]  (fumaP^^e,  see  under  introduction  to  sheet  [20]; 

wagon';  hof?0  ^bridge"  boat'  <ieo  'to  bathe',  p'e  'stick' 
'log'). 

This  k  the  only  wagoo  bridge  aoroes  the  Bio  Grande  between 

Espanola  and  Cochiti. 

(20:21)  San  Ildefonso  l!fw4mfiu\  see  [17:25]. 

[90:22]  San  Ildefonso  'Abt^hu'v,  see  [17:2»]. 

[90:23]  San  Ildefonso  TsUeQfihu'u^  see  [17:80]. 

[20:24]  Rio  Gratido,  ^op  [Lnt-.j-c  Features],  pages  100^102. 

{20:25J  San  Ildefonso  K<i«oQ.e,  Kftaog^i'Qj'hu u  'down  at  the  large  bar- 
ranca orarroyo'  *  arroyo  down  by  the  large  barranca  or  arroy  o '  {kq 
'barranca'  *arroyo  with  barrancas';  »(>'>  'largeness'  *large';  ge 
*downat'  'over  at';  '  /' locative  and  a<ijcctive-fofriiin<^  postfix; 
Au'u  '  large  groove  '  *  arroyo').  Some  individuals  appear  to  use 
.£««000  and  E(^og.(f\ii^ktfu  indiaerhninately;  otiieni  inriet  tint  a 
certain  locality  in  the  arroyo  is  called  KqgoQM  and  that  the  whole 
•noyo  must  l)e  called  Kqsog.^voj'hu'v.  There  are  very  larc»e  and 
high  barrancas  at  several  places  in  the  arroyo  and  although  the 
writer  mm  aooom|»iued  by  an  Indian  at  Boekman  who  Inad  ad- 
vocated the  two-name,  two-place  theory,  he  did  not  know  to 
which  barranca  JPgcogf  should  Ije  applied. 

This  arroyo  is  very  large  and  in  the  neighborhood  of  the  mesa 
[90:83]  wildly  inetiureeque.  It  is  known  by  the  Americana  as 
Buckman  Arroyo",  but  since  |20: 1 1 1  \\\<o  can  be ao  deflignated, 
this  caoQOt  be  given  as  an  established  name. 
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[20:26]  San  Ildefonso  ^(U»peP^r)ge\t)fhu'u,  Mauiw<huu  'arroyo  of 
[20:13J'  'arroyo  ot  [80:12j  CMa.tiu)ep^ifQe^  see  [20:iaj;  MoAkoe^ 
see  f!M:13];  *t9>*  locative  ud  ftdjeokiTe-formia^  poslfix; 
'   ' la if,'o  groove'  'arroyo').    Cf.  ;  19: 1 05]. 

This  fU)W8  from  the  vicinity  of  [20:13]  nnd  enteiB  [20:25j  not 
vury  far  above  Buckiuau  settlement  [20:UtJ. 

CMh97]  Sm  UdefoiMO  Sv^i^'h  'white  Toirad-cMtiw  oomar*  («« 
'  round-caotu^'  of  spveral  sporio-s,  as  'Opiintia  oonianchica '  and 
'Opuntia  polyacuntha'j  '  wbiteoeba'  'wbite';  (uu  'large  low 
roiindii^h  place"). 

It  18  said  that  the  oacfena  ftluta  look  whitish  or  duaty  at  tiila 
place,  hence  the  name.  The  oorner  ia  believed  to  be  aoeurately 
located  on  the  sheet. 

pOtSS]  San  Ildefbnao  F^amnpubeivj'h^u  ^arrojro  of  the  little  oor- 
ner of  the  root.s  of  Yucca  glauca',  referring  to  [30:29]  {Pamu- 
pulfe'e,  8eo  [20:29|:  'hjf  locative  and  adjective^fonning  poatfiz; 
Au'u 'large  groove'  'arroyo'). 

(lOdW]  San  Sdefonso  P*eamipvk^€  *titde  oonier  of  the  roota  of 
Yucca  gluiu-n  i/m  '  Yiicce  glaaca'a  small  species  of  Spanish 
bayonet  the  root-;  of  which  are  unied  for  wiwhing  people's  hair 
and  for  other  purposes;  pu  'root';  ffee  '^mall  low  roundish 
plaoe*). 

This  small  corner  gives  the  name  to  the  large  arroyo  [20:'J8]. 

(90:80]  San  Ildefonso  I'q^kt^u^u  •corner  where  the  thread  or  tila- 
nient  is  on  top'  (jja't  'thread'  'filament';  Ice  said  to  l>e  the  same 
as  in  Icewe  and  to  mean  'on  the  very  top*;  *larjge  km  ranndt 
ish  place').  To  what  the  name  refers  is  not  clear  to  tlic  nio  lcni 
Inilians.  It  may  be  that  tbe  name  waa  originally  applied  to 
[20:31],  q.  v.  *  ' 

[80:81]  San  Ildefonso  lY'-hhmji  '  height  where  the  thread  or  fila- 
ment ia  on  top'  (/V?/  - ,  >^oe  [20:.'?o] ;  hmj^  '  height It  may  he 
that  /"ii'^ke-  was  applied  originally  to  the  height  instead  of  to  tbe 
dell  [80:80],  or  more  probably  originally  to  both. 

[20:32]  Tesu<|ue  ' At^i/wir [ijkqhu  u,  see  [26:2]. 

[20:33]  San  Ildefonso  M^nifrr'.  MqiUipiyj'  'place  of  the  swollen 
band'  'swollen  band  uiountiiiu'  {nuipj'  'Iwnd';  ti  'swoUennesa' 
*swo11en';  *t**loeativeand  adjeotive-formingpoatfiz;  *  moon- 
tain').    Why  this  name  is  applied  is  unknown  to  the  informants. 

The  little  mountain  heiiringthis  name  is  clearly  visible  from  the 
railroad.  It  has  a  fiattish  top  and  is  very  picturesque.  The 
eommoB  form  of  the  name  ia  said  to  be  M^nifi^,  It  appeare 
that  Towa  usually  use  the  word  without  thinking  of  it*4  etymology. 
The  niountaia  appears  to  give  names  to  [d0:34j,  [80:86],  and 
[90:86]. 
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|90:M]  San  Ildefonso  MAnti'r*h<^'e  '  little  arroyo  of  the  place  of  the 

swollen  hand',  referrin<r  t<>  [80;3dJ  {MiiUi^i^,  see  [aO:83J;  A^e 

'small  groove'  '  little  arroyo'). 
This  UToyito  nins  into  [iO:S6]. 
QM):35]  San  Ildefonso  Mififrr'Qr!  'canyon  at  the  place  of  the  swollen 

hand',  referring  to  [30:33]  (AfilnfiT',  see  [20:3:'>] ;  Is/"!  'canyon'). 

This  D&me  id  given  to  the  beautiful  canyon  of  [20:25J  opposite 

2il^i^  Mountain  [90:S81. 
It  is  at  the  lower  part  of  the  oftnyott  In  the  hed  of  the  arrojo 

that  the  sprinp-  f20:3<i]  discharges. 
P0:36]  San  Udefoiuio  M<i/itit'popi  'spring  by  the  place  of  the 

8W(d1en  hand',  referring  to  [20:33]  {M^niPi**^  see  [20:33];  popi 

'spring'  <^ 'water *  to  issue'). 
The  sprinrr  is  nituated  as  described  under  [80:86],  above.  It  is 

said  Uiut  it  is  never  dry. 
[20 :37 J  San  Udefonso  fttpnyuk^w^Mu  *  arroyo  of  the  whitish  gentle 

slope',  referring  to  [90:88]  (Tsspn^ftUa^a^  see  0^:88] ;  ^ivj'  locative 

and  adjective-forminp;'  p«wtiix  ;  /urn  'largfs  {groove'  'urrnyo'). 
Thiii  arroyo  joins  [20:40j  and  the  two  form  the  canyon  [20:35 J. 
[90:88]  San  Udefonso  ^%rfiy^*<i  'whitish  gentle  slope'  (&rnru,  said 

to  be  an  old  form  of  Hap  'whiteness'  'white'  now  used  only  in 

this  place-name  and  in  the  name  of  thr  \Viiit(>  Com  Maiden 

{JC^nis^n^u^u^'hij^  <k'y,r)f''covn\ts!fnfu  'whiteness'  'white', 
■  'a'*n^ 'maiden');  to'a  'gentle  slope').    Why  the  sloping  plain 

is  called  thus  ifM  not  known  to  the  informants.  It  may  be  said 

to  1)6  whitish. 
The  plain  gives  names  to  [20:37J  and  [20:39]. 
[90:89]  Saa  Udefonso  fmnrtOa'ohi  'hills  by  the  whitish  gentle 

slope'',  referring  to  [20:38]  (f^*ny"'^f''J,  see  [90:88];  'o*«  *hiU'). 
[90:40]  San  Udefonso  Tlm^n  ' cotton wo(k1  tree  arroyo'  (ttf  'oottOB- 

wood'  'Populus  wislizeni';  Aii'i*  'large  grwve*  'arroyo')* 
[90:41]  San  Ildefonso  EAajiC-'vofMu,  see  [17:42J. 
[20:42]  Siin  Ildefonso  PiUf  poixMsi  i ,  «ee  [17:58]. 
[20:1:!]  San  Ildefonso  T>n><iUhu      s<h;  [17:62]. 
[20:4+1  San  Ildefonso  Tohuu,  see  [17:06]. 
[20:451  Tnhmj^,  see  [89:1]. 
[20:46]  San  Ildefonso  P'efuhmjh,  see  [28:2]. 

[90:47]  San  Ildefoii-o        fut.i'a  'gentle   slope  of  timber  point' 
(P'ejnu,  sec  under  [20:uniocatedJ;  to'a  'gentle  slope"). 
A  large  sloping  |iart  of  the  mesa  top  is  called  tints. 

[90:48]  San  Ildefonso  V ,  f  ,:h<..' I  'roundish  hill  of  the  tiniWr  point* 
{P'.  f  u'n,  see  under  [80:u]iiocated];  koJii  ^]ai)ge  ronndish  thing  or 
pile'). 

[80:49]  San  Udefonso  irvm;»Wu  'shin  comer'  'shin* 
<**W^*leg';  p'\  'narrowness"  'narrow'  as  in  of  same 
meaning;  ^'«  'laiqge  low  roundish  place'). 
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The  place  gives  the  natue  to  {,20:60].    Why  the  name  is  giveu 
18  not  known  to  the  infonnnits. 
[80:60]  (1)  San  lldcfonso  K'^myibvJrwap  'height  by  shin  corner* 

{h"\unpib>i'u,  soo  120:40];  hmjh  'height'). 

(2)  6{Nin.  Meua  del  C'uervillo,  Mesa  del  Cuerro  'crow  meba'. 
Why  this  name  is  applied  is  not  known.  Mesa  del  Cnervo  is 
erroneously  identified  with  [20:8]  by  Bandelier. 

This  iiJiriic  i-;  <ri\  en  to  tlip  northern  cxtrt-niity  of  the  great  mesa 
(<80:1J,  especially  to  the  portion  that  towers  above  the  dell  [80:4$)]. 

Un  LOCATED 

Jaoona  station,  .Tacona  feefion.  Tliis  is  a  plaie  on  the  nitlrond  n  few 
miles  east  of  Buckman.  There  are  no  builiii ngs  there.  The  naqie 
is  bnt  recently  applied  and  is  talcen  from  [21:6],  q.  v. 

San  Ddefonso  P'efu\i  'timber  point'  {pe  '.stick'  loij'  'timUtr'; 
/«'«  'horizontally  projecting  point*).  Of.  P'e/u^u,  the  Tewa 
name  for  Abiquiu ;  ^ec  [3:^]. 

Just  whera  this  point  is  and  cf  jnat  what  natare  it  is  the  inform 
mants  did  not  know.  It  gives  nsmes  to  [lOdi],  f20M},  and 
[80:47J. 

[21 J  JACONA  811 KKT 

The  sheet  fmaji  21)  show.s  tlie  vic  inity  of  the  Mexinin  settlement.s 
Jaoona  and  I'ojouquo,  also  three  pueblo  ruins  aliout  which  dctinite 
traditions  liave  been  preserved.  It  is  not  certain  what  kind  of  Tewa 
f ormeiiy  ooeupled  this  area. 

IB1:1]  San  Ildefonso  /nmyvit'ot^'*^  Me  [UrS]. 

(81:2]  San  Ildefonso  and  Namb^  Pijog.e^  Pijog.^'<'l(/  'down  at  the  very 
hmI  place*  'hills  down  ;it  the  very  red  place'  {pi  'redness'  ^zed'; 
^'(^augmentative;  g^^  'down  at'  'over  at';  ^oku  'hill'). 

This  is  a  high,  long,  and  mneh  erocted  reddish  lai^  of  hills. 
It  is  the  highest  and  most  conspicuous  range  between  Nambi 
Pueblo  and  the  Black  Mesa  [18:19].  Pij^Q.'  is  sojmrated  from 
MimpUiegi  [18:3]  by  the  gap  punj^k'qyiwii  [18:()J.  Pijo^e  is 
nearly  as  oonsfnenoos  as  the  Bhick  Mesa  [18:19].  According  to 
a  San  Ildefonso  story,  a  Santa  Clara  man  once  loved  a  Cochiti 
woman.  The  woman  had  a  Cochiti  husband.  A  /•■ii!f>i  'dry 
corpse'  {p&U  'corpse';  la  'drynfe^;*"  'dry')  volunteered  to  kill 
the  husband.  The  story  ends  1^  saying  that  the  jMntfawentto 
sleep  in  a  cave  somewhere  in  P!j<>Qe^  where  he  is  still  sleeping. 

[81:3]  Namb6  T'otvg>\  T'otubu'u  'down  at  the  place  of  the  pore 
white  earth'  'white  earth  corner'  {Tq^  Kamb^  form  of  t*v^ 
*  white  earth',  see  under  Mimskals;  tu  said  to  be  for  tujq"^ 
*pareness'  'pure';  g0  *down  at'  *OTer  at';  Jt^u  *hage  low 
roundish  phK>s'>. 
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Thoro  U  much  '^ticrm  blaooa"  at  HdB  l^UOf  M  «Ul  be  weB 
from  far  off.    Cf.  [21:4]. 
[91:4]  NamM  7"9l«Mwo;^  *  heoghts  bj  white  wrtli  oorner.',  referriog 

to  [21::J]  (r see  [21:3];  /ftea/^  'height'). 

[21:5J  Pojomiuo  Creek,  NiimW  Creek,  see  [19:3J. 

[21:6J  (1)  jt^A-^n^,  SakQn^hva^icy.-p*  'at  the  tobacco  harrauca'  'Mexi- 
can place  at  the  tobacco  barraoca'  {Sakqwtt  see  [91:9];  KvKiihk 
'  Mexican modified  from  hnrlc^y  f  'iron ' '  niftal ';  T'  locative  and 
adjective-formiiig  pot^tiix).  ^-Eog.  (2),  Span.  (3).  For  quoted 
foxms  of  the  uune  aee  under  (9)  below. 
(8)  Eng.  Jaoona  settlement.  (<Span.).  »Tewa(l),  Span.  (3). 
(3)  Span.  Jacona.  (<  Trwu  Sakontr),  — Tewa(l),  Eng.  (2>. 
The  change  from  «  to  Span.  }  is  peculiar. 

This  is  quite  a  large  Mexican  settlement  The  main  road 
between  Pojoaqne  and  Sun  lUlefonHo  nms  through  it.  See  eqte- 
cially  Jacona  under  [20:uril<K'at'P<ll  and  .laconita  (21:7]. 

£81:7]  (1)  Sakqiis^^e^  iiakqtuf^kwspk]^'i*'e  'little  place  at  the  tobacoo 
barranca'  *  little  Mexican  plaee  at  the  tobacco  bonaaca' 
{Sakqnsf,  S'lhvt^kwfJ^^i^,  see  (91:6];  '« diminutive).  Cf.  Eng. 
(2),  Span.  (3). 

(2)  Eng.  Jaoonitu.    (<SpaD.).    =  Span.  (3).    Cf.  Tewa  (1). 
(8)  Span.  Jaoonita,  diminntiTe  of  Jacona  (U.:6].  -E^. 

cf.  Tona  (1). 

Jacouita  is  nearly  a  mile  wettt  of  Jacona  [21:0]  and  iiice  the  lat- 
ter laaMexiean  settlement  throng  which  tiie  main  road  between 
Pojoaqne  and  San  Ildefonw  pa8.s<>.s. 
[91:8]  Snkonspnugipotm  'marsh  Inflow  tlie  place  of  the  toliacco  bar- 
ranca', referring  to  the  vicinity  of  [21:t>]  {Sakqn^,  see  [^1:6]; 
ni»\*  *be1ow';  0«  *down  at*  *over  at';  ^oAm  *manh'  <  fo 

*  water',  t»a  '  to  cut  through ' '  to  ooze  through 

The  bed  and  ridnitj  of  Pojaque  Creek  are  meadowy  at  this 
place. 

[91:9]  Sakqmp^^gwi^ji  *  pueblo  ruin      the  tobaooo  barranca'  {to 

*  tobacco';  kq  *  barranca';  locative;  ^grfw^f^i  'pueblo  ruin'< 
'gy?pi  'ptK'blo',  'old'  postpound).  "Xacona."'  ''Xacono.'" 
"  S.  Domingo  de  Xacona."^  "  S.  Domingo  de  Xaeomo."* 
**a  Domingo  de  Xaooms."*  "Jaeoroa."*  "Lmknmu"'  "Sa'- 
kona."*  "Jacona,  or  Sacoiia."'  "Sacona."*  "Saconaa.**" 
"  There  is  also  one  [a  ruin]  near  Jat'ona.'* " 


>  Vm  VMe,  carte  Mi<xlqao  ct  Floride.  ITUtt. 

>  Uii  Visits,  AUu  Nouvmii.  twtp  60, 1733. 

•  D'Aiivlllf,  limp  Aini'riiiin'  S<-|ili'iilri<inalc, 

nifi. 

<  Ji  lTery.H,  Anier.  Atlaa,  map  n.  1776. 
»  Wan  t),  cliHrle  Atncrii-a.  imA. 

•  IteTia,  El  Orioflo,  p.  «8,  ua. 

'  BandiiDHU,  MOThkw.,  p.  Mb  IHa 


•  Hodge.  fleM  noten.  Bur.  Amer.  Ethn.,  IW 
(Handbook  Indn..  pi.  1,  p,  ejT,  19U7). 

•  liiin<1<-ll«-r.  Finat  Kepoit,  pt.  U,  p.M,  IWt 

M  II<>wott:  Gcnpral  VieiT,  p.  UK,  UN;  Oa» 

munaiiti*.  p  I'***. 

»  Hfw.'lt.  .\iili<(uiHi-i.  pi,  XVII,  ISIOtV 

HTwItclMU  in  Soman  Mm  Mmtem,6vt.a, 

ina 
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This  is  ths  ndn  of  a  histark  pueblo^  as  is  evident  from  the 
qpoted  nsnMS  giyen  above.  Bsikhilier  says  of  it; 

On  tho  ponth  fir\c  of  the  Pnjminne  River  [21:'i],  hctwccn  that  villairo 
[21:1W]  and  Han  ll  iefonso,  two  ruins  are  known  to  exist;  Jatxtna,  or  iiacoua,  a 
■mall  paeblo  oocapied  until  1606,  and  I'ha-mba,  [19:40],  of  mON  UCteBt 
date.   I  have  not  heavd  of  any  other*  in  that  viduify.' 

In  a  not*  Handelier'  adds: 

In  1660  Jaoona  was  an  'aldea  '  [village]  onlf.  VelHloart,  Gronico,  p.  317. 
ItlMloiksed  to  the  psriah  of  NamM.  Altar  Ito  nhmdnnmant  It  bMiine  tlk* 

projittrty  of  Ignacio  do  Roylial  in  1708*   Ifaced  <le  Jacona,  MS. 

The  ruin  is  ovi'li  ntly  still  in  poesession  of  the  Royi>Kl  family, 
for  its  southern  eud  ia  on  laud  owued  by  I^Ir.  Juan  Bautista 
BoybftI  while  the  remainder  is  od  land  helonfring  to  Mr.  Bemedkw 
BoybaU  The  paeblo  was  of  adobe,  and  the  ruins  coodst  of  low 
monnds  altojrpthor  about  200  fppt  loni,'.  Tho  ^\u^  i<  woll  known 
toTewa  and  Mexicau»of  the  vicinity  and  the  writer  was  informed 
hy  Mexicans  at  Jaoona  settiement  121M]  that  some  good  pottery 
has  been  found  at  the  ruin.  The  Mexicans  added  Santo  Dmningo 
'lu^lv  SiHuliiy"  or  'Siiitit  Dominick'  to  the  Iti<iinn  imnie.  as  will  he 
noticed  in  the  i^uoted  forius  above.  There  no  record  of  a  ctiurch 
or  ohapel  ever  liaviiig  been  bailt  at  the  place.  Just  why  the  name 

iSoUb^n^p  was  OT^finail7  applied  is  no  longer  known  to  the  Tevva, 
80  it  neeins.  One  myth  has  been  ohtaincii  at  San  TI(iefon>o.  tfie 
scene  of  which  is  laid  at  :S'd  Qii^.  The  infortuants  do  not  know 
whence  the  SakQnx  people  departed,  except  that  they  went  to 
live  at  otiier  Tewa  villagers.  S'd'oufK  ^'wi'H  rise  to  the  names  of 
[21:tiJ,  .(a<-ona  f20:unloeatedl.  f21:7|,  and  |21:1'>]. 

[21:10]  Sau  Ildefonso  Sahinst'oku  'hills  by  the  place  of  the  tolmcco 
harranoa',  referring  to  the  vicinity  of  [21:0J  {Sakqn^,  see  [21:9]; 
^ohu  MiilF).  This  name  is  in  common  uise  and  is  found  abo  in  a 
San  lldf'fonso  myth,  above  mentioni'<l.  When  tlif  I'arrot  Maidi^n 
brought  her  husband  Itack  to  Sukqns^^  the  home  of  his  parentis, 
she  alighted  on  the  SakQttt^oku.  The  maiden  and  her  hnshand 
remained  there  till  after  nightfall,  when  they  went  to  the  pueblo. 

£81:11]  Nambe  K'l n' fj) fhn^i  'arroyo  of  the  black  n>rk.s'  Qcu  'rock' 
'stone';  j>' €57*  'blackne>«8" black';  hun  '  lar*re  jiroove'  'arroyo'). 

This  arroyo  is  formed  by  the  joining  of  [15:2l»]  and  [21:20].  It 
discharges  into  Pojoaqne  Creek  at  the  upper  end  of  the  marsh 
[21        Cf.  [21:li)]. 

[81:13]  Namb^  Tc^ehxCu^  T'akeiuAu'u  'arroyo  where  they  live  on 
.top*  *arroyoof  tiie oonwrwhttre  they  Hn  on  top\  said  to  refer  to 
[81:18]  (Take-f  Takeii^u,  sse  [81^8];  *hxg6  groove* 
•arroyo*). 
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[81:13]  NainW  TahbHu  'the  corner  where  they  livo  on  top'-(l'a'to 
live';  'on  top' as  in  hewe  'on  top';  h>/^>/  'lart^o  low  roiindKh 
phu)e').  Why  the  nuuie  was  given  not  known;  the  informanlti 
piBiiimp  that  tome  people  uMid  to  **ob  lop*'  aooMiriwre  near 
this  low  place. 

The  pltice  exl(Mlil-^  lK)th  north  and  south  of  Pojoaqu<>  rreek 
and  ull  about  the  lower  course  of  [21:12J.  Oo  the  south  uide  of 
Pojoaque  Creek  there  are  nttny  Mexican  fmns  and  a  Roman 
Catholic  ctuipel  [21:15].  The  Mexicans  include thii locality  under 
t  lie  name  Pojoaqoo,  it  aeeina.  The  locality  gives  aaines  to  [Sl:12] 
and  121: 14J. 

EUd^j  Nambt  TakehpaH,  rtAghkmafi  *heigfat  of  the  phwse  where 
they  live  on  top'  'heijrht  of  the  corner  where  they  live  on  top* 
referriny  to  [21:i:'.]  (Tii\->-,  Tii'hh"''',  sop  |21:1:;];  kwajh  *on 
top').  The  uauie  left  rs  to  tiie  high  laudji  north  of  Pojoaque 
Creek  in  the  Ticinity  of  [21:i;ij. 

|Ild5]  Namb^  MlM^y  TaluiiumMiUee  'the  little  church'  'the  little 
chorch  of  the  low  corner  where  they  live  on  top',  referrinj^'  to 
[81U.3J  {mieiUe  'church',  literally  'mass  house'  <miA  <Span. 
misa  *BoiiiaB  Cktholie  mass*;  t«  *  dwelling-place*  'house*;  V 
diminutive;  Takt^uit,  8cc  [21:13]. 
This  is  the  Roman  Cittliolic  rliapd  mentioned  nader  [81:18]. 

[21:1G]  Namb6  T»t'</wif  ywiui/iu'xt, 

[21:17]  NamM  Tapubahiiu  'grass  root  eomer  arroyo*,  referring  to 

[21:18]  {Tfipiibu'u,  see  [81:18];  kt^u  *  large  groove'  'arroyo'). 
(21:1K]  Namb/:  J,, puh>r »  'u-nH'<  root  comer*  (to  ^grass';  jN« *n»ot*; 

^«'u  'large  low  roundish  place'). 
[21:19]  Namb^  Ka^' v] fhnhthmaj^  'height  of  the  vmnyo  of  theUaflk 

stones',  referring  to  [Slai]  (Mup*«9^ku\  ase  (81dl];  tmtji 

♦height'). 
[81:30]  Namb^  Jlmog.e,  see  [24:1]. 
[81:21]  Tesnque  Creek,  see  [26:1]. 

pi:22]  San  Ildefoneo.  Nambd,  Tesuqne,  and  Santa  Clara St^mi^if* 

I'oku'u  'arroj'o  of  the  place  where  they  threw  the  ntones  down* 
referring  to  [21:24]  {Knjeiniigje,  see  [21:24];  'ij^y  locative  and 
adjective-formiog  postfix;  kqhu^u  *arroyo  with  htnaacas*  <hq 
*  barranca',  Au'«  *  large  groove'  'arroyo'). 
pll:23]  N:imhe  Ar«M0«,  Stuofi0,  * Okup^fStk^fogt^  *(^^tf«Aitf0««^ 
see  [23:4«J. 

[21:24]  San  Ildefonso,  Namb4,  Tesuquc,  and  Santa  Clara  RujemvQa- 
*<igw^uyi  *  pueblo  ruin  where  they  threw  down  the  stones'  (2ru 

'utoiK J'  i/nr  'to  flirow  down  three  or  more  objects':  g.'  Slnun 
at'  'over  at';  'qt/teik^i  'pueblo  ruin'  <.^Qffu^  'pueblo',  h^i  'old' 
postpound). 
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Throwing  down  stono.s  from  a  height  was  a  common  meani^  of 
defeoiie  in  Pueblo  warfare.  Under  what  circumstances  the  gtones 
were  horied  down  •!  0^:94]  has  «ppmntly  been  jforgotten. 
"Cuy»nitni«iue."'  "Cuyo,  Monque."*  "Cuyamungu^."'  "Ciiya- 
manque."*  "Cuya  Mangue.''*  "Co^aniaaque."'  "Cuyamun- 
que.'"  "Cuya-mun-ge."*  "Cujamonge."*  **Gayamaiiqiie."" 
"Ca-yMuin-gne.""  **Eji Ya-mimg^''**  ^*EjMiMiiige.**i*  See 
[U:25]. 

The  Tewa  retain  memory  of  this  puel>Io  rmich  as  the}-  do  of 
Sakqn^  L21:9jt  with  which  they  ofteu  couple  its  name.  Like 
[21 :9],  it  ie  ft  faifltorio  min.  Buidelier  sBye  of  it: 

Nfiw  Bajaeqiw  (01:291  the  Tetnqae  flticam  [91  A]  ontan  that  of  Bt^aaqiM 

(SliS]  from  the  eo'Ufu'a'-t.  On  it."  li:ink«,  at«mt  tlirp<'  inilcH  from  the  tnoiitb, 
■ImmI  the  nilni'Of  Ku  Ya-iiiuug-);t!.    Ttiii^  Tebaa  village  also  was  in  exitiUtuce 

uitt  iaB«^  wbea  tt  WM  fliwlljr  •hudiMMd.u 
In  a  note  Banddier  adds: 

111  til'  "-it*'  nf  tln'  [ciipMu  wa>- granted  to  Alonzo  Rael  tie  Aguilar;  in  IT.'U 
it  WB8  i^rauUid  to  Bernardino  de  Sena,  who  had  married  the  widow  of  Jaan 
rAichMqwor  AicUbeqne^  [dw  mwdteier  ol  La  Bille].* 

According  to  Hewett,'^  the  land  where  the  min  alMidsie  part  of 

an  Tiulian  reservation  (the  Testiquo  jrnint)  at  the  present  time. 
The  Indian  iuformantu  agree  that  the  people  of  Kujemug/s  were 
Tewa»  who,  after  the  abandoninentof  the  place,  went  to  live  atother 
Tewa  pueUoe,  but  one  old  man  at  NamM  instated  Uiat  Rt/^emugfi 
was  a  Tano  pueblo.  The  min  U  oti  a  low  mesa  and  i.s  said  to  con- 
sist of  mounds  of  di-sintegrated  adobe.  Rtyemu(^e  gives  the  names 
to  [BlrfiS]  and  [81:85]. 
|S1:26]  (1)  San  Ildefonso  KujeimtQehvirlcu^ 'place  of  the  Mexicans 
by  the  place  wln-re  they  threw  the  stones  down',  referring  to 
[21:24]  {Kujeiiiug.e,  see  [21:24];  £w^llc^  '  Mexican',  modified  from 
k»9hp^  'iron*  ^metel'  <hw9  'oak,*  ht  *8tone>;  >«v locative 
and  adjective-forming  postfix).    ~Bng.  (2),  S\ya.n.  (3). 

(2)  £ng.CallaoionguoaudutherBpeIlings.  (<8pan.).  =  Span.  (3). 

(3)  Span.  GallamoDgue  and  various  other  spellings,  as  will  be 
noticed  in  the  quoted  forms  under  [81:21].  (<Tewa).  i-Tewa<l), 
Eng.  (2).  Although  the  s]»tHiii;^''  of  the  name  varies  so  much,  the 
pronunciation  among  Mexicans  appears  to  be  quite  uniform.  It 


>VaiKa<.  16IU,  quoted  by  Banciolt,  Azia,  and 
V.  Hex.,  p.  IW.  im. 

•DarJu.  Kl  Oritur",  p.  ISIT. 
'Buaebmaiin.  Ndi-Mcxii  h.  p.  7X),  IflSB, 
•Domcnwh,  Dtni  rl",  i,  ji.  J  III,  \^M. 
'VeUinourt.  Tpntn.  M<  xiniii...  rii,  i>  317.  IWl. 

•Cope  In  -lllH.  /iVji     ll  f,.,lVr  '•wrrri,,  Iipp,  LL,  p. 

70,  187.i. 

'Bandelier  in  Arch.  Jntt.  I'apen,  t,  p.  23,  note. 


•BurwlclU  r  In  Rlleh.  New  Mexico,  p.  201,  1888. 

•  Piillpnln  HarjxT-,  H  ret/y,  p.  771.  Oct.  4. 1890, 
"B«nde!i.»r  lii  Arrh.  Ina.  Pitpen,  I,  |».  28,  U8L 
»  Bjiiiflt  lii  r.  Final  Report, pt.l;^]iK,1loMblMtl 

"It>li1..  pU  II.  p.  85.  Ihtl2. 

n  Hcwetl:  Goncml  View.  p.  697,  1906;  Antlqtll. 
Ua,  pi.  x\n,  1900:  ConmunauM*,  p.  as,  1900. 
mOmmmI  Vmr.  ^  NT,  im 
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is  Jeajamaygi.  This  pronunciation  has  been  obtainec]  from  a  num- 
b<>r  of  .Mexicans,  and  from  a  Coobiti  Indian  who  had  hoard  only 
the  6pan.  form  of  the  name,  with  considerable  uniformity.  Such 
pronaiiciatioDs  as  kajamoi)H^  hyamA^ke  and  kujamdyke  are  prob- 
ably also  to  be  heard.  Mr.  Antoi^  Boybal  and  some  of  his 
friends  who  livo  at  Callamongfue  were  (iiiestioned  n.i  to  the  spell- 
ing  of  the  name  by  resiideutn  of  the  plate.  Mr.  lioybal  wrote 
"Callamongu^,"  which  wa^  approved  by  the  others.  This  spell- 
ing liM  been  choeen  therefore  from  among  many  oarrent  onea. 

pi:26]  Nambd  Pojege  'down  where  the  waters  or  erceks  meet' (p« 
*water'  *creck';j)e  ^to  meet';  'down  at'  'orerat').  Thia 
name  refers  to  the  confluence. 

[91:27]  Hambtf  P^tv^iiHfgmifu,  Potv^mtgrniigfiPatM  'jAuse  below  the 
drink  water  place  *  '  marsh  below  the  drink  water  plaee',  referring' 
to  [21:29]  {PfMy.ijw:rg.t\so.e  [21::iHj;  nu/u  'below';  g.f;  'down  at' 
'over  at';  poisu  'marsh'  <.po  'water,'  Ua  'to  cat  through'  'to 
oonthroi^h*). 

The  author  once  tried  to  cross  thia  marshy  place  at  a  time  when 
it  looked  li^  a  dry  meadow,  but  be  slumped  in  up  to  h'la  knees, 
much  to  the  amusement  of  some  Mexicans  who  live  near.  Of 
eoorse  Pot^ympgaw^u  is  a  more  inolusiTe  name  than  the  otiier, 
but  the  two  names  seem  to  be  used  by  the  Iiidi:(n>  indiaeriminatoly* 
There  are  a  number  of  Mexican  houses  at  ihe  pliK  e. 
[81:2bJ  Namb6  Poi^yws^gffk  waji.  '  height  of  the  drink  water  place', 
raferriog  to  [81:29]  (Pomrnggiet  m«  CUsW];  *h^ht*>. 
This  name  is  given  to  the  whole  height  or  liiU  on  which  Pojoaqaa 
stands. 

[21:2i^J  (1)  Po«^yw^g.f  'drink  water  place'  (po  'water";  gy,7jw^  'to 
drink*;  ga  *down  at'  'over  at*)*  Why  the  name  was  originally 

applied  appears  to  have  been  forgotten.  All  the  forms  in  vari- 
ous l:in<j"UHt;e,s  jjiven  Ijelow  seem  to  Ikj  eitlier  corrupted  from  or 
cognate  with  this  name,  "isan  i'runcijsco  rajugiie".'  ''Pojuu- 
qne".»  **Ptojtiaque'*.'  "Risfique'*.*  "Pnsnaqne".*  **Ojuaqae".» 
"Ohnaqui".^  "Ohuqui".*  "Pojaugue".'  "Pojodque"."'  "Po- 
godque"."  "Payua<jue".'*  "  lVj<)d(iue".''  '•  Pajuagne". "  "Pa- 
juaque"'."*  "  Projoafjue"."  "  Pozuaque'".''     l\)fua(iue"."  "Noee- 


«  Villntrmit  (1610),  Ulxl.  Nucvu  Mfxifo,  a|ip.  3, 
p. I'.HJO. 

«  M.S.  ra.  ITI,'.  inir>i.<l  l.y  t<uiiJvlk-r  In  dreh.  Intt. 
Papcrt.  V.  J..  I-.K). 

«  Villii-s.  /l..r,  'i  ll.  iitro  Ami-r.,  II.  p.  U*.  171S. 

t  Ali  fd...  Inc.  iii'..>:r. .  iv.  \>.  114,  ITNS. 

'  He/'.i-  i  lT'JT-.isj  .luiili'd  by  McliUL',  Two  Thou- 
•kndMile-',  \<.  A<s,  1N67. 

•  K.<H'U<iviii.  .Niitlriu.s  KKtAil.  CUllMiaba*,  p.  UO, 

'  Uiucton,  AdTentaiM,  p.  IM,  UMft. 

'  KuxtoD  Ib  Most.  Au.  Vor.»Mi  ■..  x».p.  M, 

ittao. 


"  lMrk<>,  Mnp  ol  New  Mexico,  UU. 

>"  I'aiiKiun  (ittDlafloboolaiia^lMiftfba^v^ 

p,  TOT,  Its)!. 
"  Ibid.,  lll.p,«33.  ISW. 

»  Miriwi'DiiT  .  iw.)  ID  H.  U.  Kx.  OoaVtMOl 

Coriff.,  3<1  «e«i..  p,  U6,  1K.'>7. 
n  S.  lKxilrrafl,  op.  CiU.  VI,  p.  «88. 
X  HomcntH-h,  nammHU  £^0,9.  U,  IMfk 

Ibid..  I,  p.  1S3, 
"Taylor  in  CaL  farmer,  Juno  19,  1863. 

»]Ud..pbin. 
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tm  Sefiora  deOnulalDpe  de  Pojaaqiie".'  **Fonji]aqiieV  "P»- 

joaque".»  "Pojoa^ue".*  "PojoaqueV  •'PojMquiti".'  "Po- 
jake".''       "  Pojttn(}»it»".'  Po-zuan-f^".*  Pojufifrup".'" 

"Potzua-ge"  (given  here  as  "native  name "  uccurding  to  Hand- 
book Inda.,  pt  J,  p.  274, 1910)."  "  Pojouque"."  «*Pohi»qiie",«» 
**P<^i»que,  or  more  ptoperiy  Posnang-ge".  '*  ' '  Pojuaque,  PHo 
7.uang-p^"."  "  Po-ziiang'-ge,  or  Pojunqu.' "Pojimfpio.  or 
P'o-zuang-ge"."  "Phojuang»"."  **Posouwa".»»  This  form  waa 
obtained  by  Fewkes  from  the  Hano  Tewa.  It  is  dearly  for 
Poa^yw^'f  the  g^e  being  fbr  some  reanoa  omitted.  ^'Pojoaqae".** 
"Po-auan-pii"." 

(2)  Picuris  "A'^oua',  Pojoaque  Pueblo.  Last  .-jy  liable  liard  to 
get — Mema  to  hare  a  wand  before  the  a,  bat  not  dear.""  Prob> 
ably  identical  or  cognate  with  "Tigua"  "PVsui&p".  Im-Iow. 

(3)  '^Tigua"  (preeumably  laieta)  "Faaui&p".»  Cf.  Picaria 
**A'»ona' above. 

(4)  "PojfoAki".**  Clearly  -^Span.  Pojuaque. 

(5)  Coduti/%Mly»jn>Amily<iv(<«»locatiye).  Cleaily<8paik 
Pojoaque. 

(6)  Eng.  Pojoaque,  also  other  spellings.  (<Spau.) 

(7)  Span.  Pojoaijue,  also  other  spellings;  see  under  Tewa  (1) 
above.  (<Tewa).  Span.  J  for  Tewa  »  is  the  mme  diange  as 
in  tlii^  name  .Tncona  |21:*3]  {<!^'ili>n,r)  and  some  other  words. 
Notice  also  that  under  Tewa  (1),  above,  names  are  quoted  showing 
that  9lttimpbs  hai«  been  made  to  attach  the  eaint-oames  Nuestra 
Seflora  de  Guadalupe  and  San  Franciaoo  to  Piqoaqae,  but  they 
have  not  rcniainci].  The  name  Pojoaque  must  not  ho  confused 
with  Pohuate,  name  of  a  subpuehlo  of  the  Luguua  Indians. 
The  Sandioakqf  Indians  quotes  Pokw&di">*and Po'kwoide"** 
as  Hano  foims  meanmg  Pojoaqae,  but  this  is  erroneoas; 

t  VM  iaM.il/.  Sty.  fw  Ml.  pkBl^lM.         "IbU..  MB. 

*1mim{fmilnWkmlirBmrm§ai^nt,ftMt,  >*CMlilBClBJoknmi'kDBhr.Orailopa4teiTOX, 

tUtPtjnUt^Wti'Wt,  »fHii>M.  TMif—  Wlgitlwi  TuillliiiM.  !■ 

,IbM.,Tll.pu417,tm.  Mmittnth  S».Sw.4»«r.SWii..pt.l,>.W>MW>. 

im  aummulm  J>».  tm,  PL  m,  ••BMMtt»Aatt«|dticii.pl.zvn,1M«. 

A  AmviMiMi  Ib  CHMit  MnWi    No.  9^  p. 

Ml  Mip.  Qmt.  Awut.  Xta.>  Pi.  1%  MM. 

m,tm.  ■8plnta.l1outoBa«n,lfa.,lMi 

•OlMii,0UldNiiflf1h»8H,  puia,]«a  ■HAdfKi  i*M  Ml«,Bv.  AMcMta 

>BMddter  la  aileb.NMrMulQC^Pb  «■,!«>.  (BUdboak  Xndft.pt.  a    SM,  tgiO). 


i*WtllM«.UBdffta»Mklai^p.«^]n8.  •atattmtlnSltliaM^Bmr.Amtt. 
MB— SiiiM'.  tiMl  Sipoit.  pt  I.  pi.iai. 
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"  Pokw&di*'  and     Po'kwoide*"  am  both  for  Tewft  AitfVM*  'Sm 

llldefoiiHO  people'  (see  \19-M2]\. 

Pojoaque  has  changed  gradually  from  aa  Indian  pueblo  to  a 
Meziau  MttleiiMDtb 

It  beoHM  th«  Mt  «f  the  SpaaUi  mMon  of  8n  AMieboo  mAf  la 

seventeenth  oentnry.  After  the  Paeblo  rebolliona  of  16sO  and  ld90  Ik  VM 
abandoned,  but  was  raneUied  with  five  families,  by  order  of  the  govwmor  of 
Nmt  Mexico,  in  1706,  when  it  became  the  initMion  of  Nueetra  Sefiora  de  Guada- 
lape.  Id  17eO  it  wu  fediioed  to  a  vUte  of  tbo  Nambe  miHioo;  but  in  1783  it 
agMn  became  a  mliilba,  with  Vambe  and  Teniqae  ■■  fbi Tiritas.  In  ITlSiti 

popalation  w;is  "9;  in  ISOO  it  \vii«  o-ily  '20;  dneelMO  It  luin  lHMotn«  extinotai 
aTcwa  pneblo,  thi>  houen-jj  now  iK.-ini;  in  {KUBOiwion  of  Mt'xiitan  families. ' 

In  IdO^  the  writer  could  not  tiud  nn  Indian  at  Pojoaque,  although 
%  girl  WM  found  who  aaid  she  vrm  pcirtly  Indian  bat  did  not  know 
the  Indfam  language.  At  Pojoaque  were  obtained  the  nunes  of 
three  men  said  to  fx*  Poio;i(|uo  Tu'litiiw.  The  family  nnmos  nf 
these  men  is  Tapia.  One  was  ^id  to  ho  living  at  Mamb^  and  two 
ftt  Sutft  Fe.  Hie  Matory  of  Pojoaque  is  well  InKMrn  to  the 
Indians  of  other  pueblos.  When  at  Santo  Domingo  in  1909  the 
writer  was  told  that  he  oould  not  Ix'  jx  rinitted  to  sleep  nt  that 
pueblo  and  was  reminded  by  an  old  Indian  of  the  fate  of  Pojoaque. 
Cf.  especially  [21 :8< t j  and  [21 :.;  1  J. 
[311:90]  (1)  Po^T/wapQe'e  'little  drink  water  place'  (/Vttf^wvgttf,  see 
[21:29]:  V  diminutive).    Cf.  Enj?.  (2),  Span.  (3). 

(2)  Eng.  Pojoaquito.    (<Span.).    =  Span.  (3).    Cf.  Tewa  (i). 

(3)  Span.  Pojoaquito(diminatiTeof  Pujuuque [21:29]).  -Eng. 
(Sy.  Gf.Tewft(l). 

Tlip  eastern  g'roup  of  houses  on  Pojoaque  height  is  called  thus. 
The  church  in  at  this  pUue.  Both  Mexicans  and  Indians  are  care- 
ful to  distinguish  between  Pojoaque  and  Pojoaquito. 
(il:Sl]  (1)  Tek'^^9wifuiji,  Tek'e'orrwiX.-eJpQTrioipi^  Tek'^(iipif\pi^&- 
*07)ir[/.;  jt  ' Cottonwood  bud  pueblo  ruin'  'cottonwood  bud  pueblo 
ruin  centrally  situated  among  the  (  Tewa)  pueblos'  {tei:'e  bud  of 
male  tree  of  Populus  wislizeni,  Populus  acuminata,  or  Populus 
aaffnstifolia  <  ^<>as in  tfJ4,  see  under[16:16],  ^kernel* *gnin'; 
^nf)ir{ltjt  'pueblo  ruin'  <  'i>}j>ri  'pueblo',  Zv_//'nlii'  postjKJUnd; 
pit/<fe  '  in  the  middle  of'  'in  the  niidst  of).  Why  the  pueblo  was 
given  the  name  *  cottonwood  bud(s)'  seems  no  longer  to  he  known. 
It  was  designated  ^qmcipiV^^  'centrally  situated  among tiie  paeMo^ 
T)ecau8e  it  and  the  historic  Pojoatjuc  [21:2'.>]  are  actually  so  situ- 
ated. iSan  Juan  is  north,  Santa  Clara  northwest,  fxin  Ildefonso 
west,  Tesuque  south,  and  Nambd  east  of  this  place.  Ko  other 
pueUo  is  so  dtoated.  This  wss  stated  independently  \tf  serenl 
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Indians  at  San  Tldofonso,  NamW,  and  San  Juan.  When  the 
writer  objected  that  other  pueblos,  m  Jacona  [21:9]  for  ex- 
ample, when  inhabited  also  occupied  u  central  position,  the  in- 
fomumlB  uogmned  that  that  might  be  true^  but  that  it  did  not 
altPT  the  fact  that  the  pu(>1)Io  ruin  [21:31]  usod  to  hp  enlled 
^QUtPipiifge.  One  San  Ildcfonso  ladian  8aid  that  [21::Uj  was  the 
middle  of  the  Tewa  country.  It  is  not  known  what  importance 
•hoiUd  be  attached  to  Ua  lAatonieiitk  Baadelier  writes  of  the 
pneUo  min: 

The  Tehnas  [Tewa]  claim  that  thin  piiHliln  tiiarks  tin  eentar  of  the  range  of 
their  f>ei>ple,  and  that  the  flivimon  into  two  hraiiclw%  of  which  the  TehOM 
became  the  northern  and  the  Tanoo  the  southern,  took  }i\m  e  tlu-re  in  verjr 
anoUmt  tfanea.  Oertain  it  ie  that  in  the  axteentb  caalary  the  TehoM  already 
liekLtlM  Tmaq/aa  nUej  tea  bhIIm  MMrthof  Pojuaqtu^    tbe;  etfll  holdlttodajr.* 

San  Juan  "Te-je  Uine-ge  O-oi-ping".*  lUa  is  eridsntiy  for 

the  locative  foirn  Tde^^w^o^niivoipivge.    "  Tehabipinfr 

(2)  Pof«vrfw^Qt^Qr;wik&ji  *  drink  water  place  pueblo  ruin',  rofer- 
rini;  to  the  vicinity  of  [21:20]  {Poa^'V^d'^  <^  [21:29];  Qi/wiA-^i 
'poeUo  ruin'  <'Q9wt  'pueblo%  h;fi  *cU'  poatpoond).  The 
inlormantH  say  that  this  name  Ls  descriptive  and  that  the  name 
given  under  (1)  alKjve  i.s  the  real,  old  name  of  the  pueblo  ruin. 
Bandolier,  Hewett,  and  the  Handbook  of  Indians  incorrectly  locate 
the  pueblo  ruin.  Baadelier  writes: . 

Atouid  tiM  FofiMqna  fSltMl  «i  todaf  dMtw  aaelaBt  VMaUeeHaBi.  ▲ 

large  ruin,  called  l>y  the  San  Juan  Indiana  Tt-Jo  TJing-tre  0-n5-pinji,  occupied 
the  southern  slope  of  the  bleak  hills  [31:28]0B  which  stands  the  praeeut  vil- 

The  writer's  Indian  and  Mexican  informants  knew  of  no  pneUo 
ruin  on  the  southern  fslope  of  [21:  '28].  Ti  V e' qtju'ikfjr  oiprij n  ijn,-^ 
as  is  well  known  to  the  Tewa  and  many  Mexican^  is  situati'd  lus 
•located  on  sheet  [21]  ontike  nortiieni  slope  overiooking  Pojoaque 
Creek.  Bandelier'a  mention  of  San  Juan  informants  makes  it 
proljable  that  his  information  was  obtained  at  San  Juan  Pueblo  and 
that  he  did  not  visit  the  ruin.  Bandelier  6  mention  of  San  Juan 
intonnanta  given  rise  to  a  mialake'in  ^Bmiboek  cfMiumt;  see 
below.  Bewetfcaad  the  iiM9(N»t  evident^  follow  Bandelier: 

villajre  de  Pojoaqne  [21:29]  p'cat  d(''iK'iipl6  r/H^'mmiMit;  il  imnl).'  en 
roines.    Sur  la  ooliiue,  wa  end,  sont  lea  reetes  d'un  aociea  yiii^  ejriieK 

The  rains  of  a  jin-liint  rii  Ti  w  ;i  pncMoon  the  s.  plope  of  the  hills  on  wbi^sb 
stands  the  present  pueblo  of  Ban  Joan,  on  the  Rio  Gnude  in  New  Mesioo.* 

>Buideller,miiaBe|iait.pt.ii.|k.M,UM.  •Baaai>iHiklaita,pt.%9,nt,mt. 
•■Mntt,OaramaM«».«,Ma  . 
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It  will  be  noticed  that  tho  first  edition  of  the  Ilin<lh.>,,k  fllUO), 
ov^ing  probabljr.to  the  meutiou  of  6au  Juaa  iaforuiantd  in  iiande- 
lier*8  seotenoeyit  doubly  in  error  in  indloatlDg  tiie  location  trf  tlio 
rain  on  tlie  south  slope  at  San  Joan  when  in  realiljr  it  is  on  tlie 
north  slope  at  I'ojoaque. 

The  ruin  lien  oa  the  uearly  level  hilltop,  which  slopes  (^lightly 
toward  rojuiuiue  Creek.  It  overlooks  the  oreek,  from  wliioli  it 
is  sepanitod  by  a  precipitous  hillside.  The  land  on  which  tlie' 
ruin  i.H  sitimtvd  bt'lon^rs;  (o  Mr.  Cauiillo  Martinez,  who  lives  near 
ban  Ildefonso  Pueblo.  The  ruin  consists  of  mounds  of  adobe. 
It  measnres  188  paces  in  an  east-west  direction  and  181  in  a  noith- 
south  direction.  The  Tewa  say  that  it  had  once  a  largo  popula- 
tion. The  pueblo  hax  certainly  not  been  inluibite<l  in  historic 
times.  Informants  say  it  was  a  Tewa  pueblo,  but  what  became 
of  its  lidMlritantS'they  do  not  know. 
(Sl:8i>]  (1)  Namb^  Miiik^  u  'Mioliael  arroyo'  {Wild  <Span. 
Migntl;  I'ohii'u  'arroyo  with  biirnmcas'  <X-o  'Imrranca',  kviu 
' large  groove '  'arroyo').    (<£)pttn.)   Cf.  ^pon. 

(2)  Arroyo  Miguel  *]iiohael*s  smyo*.  Cf.  Tewa  (1).  Why 
the  naoM  is  given  is  not  known. 

Namb4  Kq^rij'fws^Tjgc  'placa  down  at  the  tail  of  the  American  bison ' 
{i^^  'American  bison  or  boffalo';  q»99^  *  tail 0«  'down  at' 

'  over  at '). 

Tho  place  known  by  this  numo  is  somewhere  oust  of  Tesnqne 
Creek  [21:21J  and  near  CuUumoague  settlement  [21;:i6j. 
Namb6  SogfuiaPi  *  bridle  cap'  {toqwi  *  bridle'  <»  *nioiitb*,  ^ 

*cord'  'fiber';  tw**  'gap'). 

This 'gap Ms  sitnnted  somewhere  in  the  northenstern  part  of 
the  sheet.  The  uume  must  have  originated  since  the  introduction 
dtiiehone. 

[22]  SANTA  FE  MOUHTAIN  8UKST 

The  mountiiins  east  of  the  Tewa  country  are  shown  on  thte 
sheet  (map  :i2).  These  mountains  are  cnlled  by  the  Tewa 
T'qmpljti  i^pigj'  'eastern  mountaiuii'  {t'qmpye  'east'  <fQtiy 
*mm\  pi^  *toirard';  hMstiye  and  sdjective>fonnin|r  P<m^» 
fV9^  'mountain').  The  Americans  call  them,  especially  the  eange 
westof  the  Pecos  River  [22:6:2],  the  Santa  Fc  Mountains;  see  Hpe- 
eial  treatment  of  Santa  Fe  Mountains  [Large  Features:?]  Most 
of  tbe  plaoe>name8  were  obtained  from  India«»  of  Nambl^  who  are 
better  acquainted  with  the  region  than  are  thoee  <rf  the  other  Tewm 
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pueblos.  The  located  ruins  on  the  shoot  proper  are  all  claimed 
by  the  Nanib6  Indians  as  the  villages  of  their  ancestors.  The 
greater  part  of  the  area  shown  is  at  present  comprist'd  iu  the 
FMos  Matioaa  Fovwt  (fonneiiy  known  u  Pecos  River  Forest 
Baeerre). 

BioQniide,8eesfieoialtreetnMnt[LuKeFeBinre8l,ppa^^ 

[22:2]  Euibudo  Creek,  see  [8:79]. 
[22:3]  Tniiiipus  Creek,  see  [8:80]. 

[88:4]  (1)  Enjf.  Trampas  settlement.    (<Span.).    -Span.  (2). 

<2)  Spm.  Tnunpsfl,  Las  Trampss  'the  tnps'.    -Eng.  (1). 

"  Trainpas." ' 

It  appears  that  no  Tewa  name  for  the  settlement  exUts.  Cf. 
[22:3J. 

ptttiq  Pefiasoo  Greek,  see  [6:89]. 

[22:6]  PeflaHCo  settlement,  see  [8:96]. 

[22:7]  Picuris  Pueblo,  see  [8:8JS].  / 

[22:8]  Pueblo  Creek,  see  [8:86]. 

[88:9]  (1)  fympi97»* basket  inoQnt»ui'(lv9/*l)Mket*;  ph^  <nuMn> 
tain  0-   It  is  raid  that  the  name  Is  applied  to  the  monntain  because 

of  its  shape.    Cf.  Eng.  (3),  Span.  (4). 

(2)  Picuris  "  Jiuirilla  or  Jicarita  peak  is  called  Qajaitha,  which 
means  moiintidn.  Jicarilb  or  Jicarita  is  called  pSdpi^ww,  ^eat- 
ing basket'".' 

(3)  Eng.  Jicarita  Mountain,  Jicarita  Peak.  (<Spaji.).  — 
Span.  (4).    Cf.  Tewa  (i). 

(4)  Oerro  Jicara,  Cerro  Jicarita,  Cerro  Jioarilla  ^monntain  of 

llie  batiket'  'mountain  of  the  cup-shaped  ba.sket\  ■■£iig.  (8). 
Cf.  Tewa(l).      Jicurilla  Peak**.^    "  Jicj»rrita".* 

The  peak  is  roundish  like  an  inverted  basket;  it  is  not  heavily' 
wooded;  Bandelier«  calls  it "  the  bald  Jiearrita."  The  altitude  of 
the  mountain  has  been  determined  by  the  United  State.«i  Geolog- 
ical Survey  to  be  12,944  feet.*  It  i.H  well  known  to  the  Tewa  tlmt 
Jicarita  Peak  is  a  saured  mountain  of  the  I'icuris  Indians.  The 
Ficnria  have  a  shrine  on  its  summit,  it  is  sud,  and  members  of 
certain  fraternities  of  FieoriB  frequently  visit  the  top  of  Jicarita 
in  a  liody. 

[22:10]  Truchas  Creek,  h&a  Truchas  Creek,  see  [9:9]. 

[88:11]  (1)  Eng.   Troohas  settlement,  Las  Truchas  settlement 

(<Span.).    -Span.  (2). 

•  Bandeller,  FliuU  Heport,  pt.  ii,  p.  $tf  IM. 

>  Hplnden.  Picuriii  nolca,  MS.,  1910. 

•  V. 8.  (i«^..Hurvey«  w. of  Um MOiaifnM., »ifii«iSDUia—OBlnwd«MSilBrta«nill«wliWlM^ 

»tla.«  yheet  No.  6»,  18T»-T7. 
♦lUnilrlli  r.  0])  clt.,  p.  a. 

»OMuicu,UU3tioiMi7o(  AltitadM,p.e4&,uiw. 
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(2)  Span.  Trucha.s.  La.h  Truchas  'the  trout',  prolmbly  called  so 
from  Tnichas  Creek  [22:10].  **Xnichaa'\'  Than  is  no  Tewa 
name  for  the  setUouent. 

This  b  a  small  Mezkan  town.  [%eep  and  other  sfeoek  ate 

raised  on  the  hills  in  the  vicinity.  The  grandfather  of  one  San 
Juan  informant  usod  to  herd  his  sheep  up  by  Truchus,  nnike 
cheese  from  the  milk  at  Truchas  town,  and  bring  it  to  San  >)uan 
Pueblo  to  iell.   The  important  day  i  >  i  t  [22 : 1 2]  is  near  Tmohas. 

[S9I:1'J  I  Sim  Juan '  0/>i:r  lyjf'ir) ^hug/Miffk' Qniiwe '  where  the  «?arth  is  dug 
duwn  l)y  <'r<>ok('d  chin  place  arroyo'.  rcfcrrinj?  to  [22:  ('  <h/i'f  ij- 
i'C'isy^M  w,  see  [22:lUj;  g,e''down  at'  'over  at';  n4vj'  'earth' 
*clay';  H'oyj'  *to  dig';  '«109  localiT«). 

It  is  said  that  at  this  place  the  best  red  pottery  clay  known  to 
the  r«'\vn  i-  (>t)taiiii"d.  It  is  pebbly,  l)ut  niaki>s  very  strong 
dishejj,  and  it  is  used  especially  for  o\\a».  It  is  said  that  Tewa  of 
Tarions  paebloe  yisit  this  place  frequently  sod  carry  away  the  day. 
See  under  Mikxralm.  page  581.  The  day  depoeit  is  a  mik  or 
two  southeant  of  Truchas  town  [22:1 1  ]. 

[8S:ld]  (1)  KusimPip^f  Kumnn^  apparently  'rock  horn  mountain' 
'phioe  of  the  rode  horns',  but  tegy  has  the  intonation  of  siyy 
*man  in  prime'  rather  thu  that  of  'horn'  although  some 
Indians  recog-nizo  it  as  the  latter  word  and  feci  sure  of  the  mean- 
ing given  above  {ku  'stone'  'rock';  kv^  'horn';  ^ijy 'moun- 
tain'; n«  locative).  If  this  etymology  is  correct,  as  several 
Indians  have  assured  the  writer,  the  name  doubtless  refers  to  the 
upward-projecting  rocks  of  the  snnimit  dcscrihcd  l)y  nandclicr: 
''The  summit  of  the  Trucha-s  is  divided  into  sharp-pointed  peaks, 
recalling  the  * HOrner  SuScke'  or  'Dents'  of  the  Alps**.* 

(2)  Encr*  Tmdias  Mowitain<s),  Tmehas  Peak.  (<Span.). 
-Span.  (.1). 

(3)  Span.  SieiTa  Truchas,  Sierra  de  las  Truchas  'mountain  or 
mountain  range  of  the  trout'.  =£ng.  (2).  This  name  appears 
to  be  taken  from  Tmohas  Creek  flMI:10],  whidi  rises  at  this 

mountain.  "Trout  niountnins  (Sierra  de  la  Trncha)".'  "Sierra 
de  las  Tnicha-s."*    Of  tlie  lici^ht  of  Tru<'hfts  Peak  liandelicr  says: 

The  higbeat  point  of  the  whole  region  [i.  e.,  the  whole  aoothweatern  Unitad 
Stalw],  M  ter  M  known,  Hm  in  northern  New  Mezieo.  The  'Ttncha^*,  noitih 

of  San'H  F  ',  n-i  i  nf!  to  13,150  feet  8lK)Ve  sea  level.  None  of  the  peaks  of  t)ie 
yiiTra  .Mailrt'  nai  h  this  altitutle;  tliey  do  not  even  attain  the  prrtportions  ot 
,  leaer  mountains  in  New  Mexico  like  the  Sierra  Blanca  .  .  .  [11,892  am>rding 
tooflldslmape],  'Baldy'  [33:53]  (12,661), the  CoetiUa  (12,634)  or  the  Sierta 
de  Ban  Matfo.  [99:116]  (11,200).  The  nme  may  be  aaid  of  Arisona,  wlute 

1  BaaMtar,  Itaai  Bepoct,  pc  n.  pp.  ts,  4S,  un. 
iIMd.,p.«. 

«8m  Buddlw,  fliid  Bipoit,  pt.  n.  ppu  M,  1^  M,'iML 
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only  the  norlbern  rmnK«e  ol  th«  8i«R»  d«  Sn  Enuiaiwo  wad  tb»  SknsBbaca^ 
(in  ftboT«  12,000  feet' 

Agftio: 

llie  niidiw  are  riightly  higher  than  TtMBR«k[8«^^^  TlMkttertelS.ltf 

feet,  thf  forinor  13,150,  Iwth  a(X'ording  tO  Whieler.  Tho  altituilo  o{  tlio 
Jicainita[3a:9j  basnot,  toinykiu>wledge,beeBdelMixuiied;  but  the  impression 
cf  tboM  who  hm  flMKidad  to  i1>  lav  to  thM  tt  eaccMda  fbe  Tniebaa  ^ 

The  United  States  Qeological  Survey  has  established  the  altitude 

of  Tnu  lijis  Peak  a>i  13,275  feet,  and  that  of  "  .Ticurilla  "  Peak  as 
feet.    Sec  [22:14J.   It  is  said  that  nuku  is  iouod  on  this 
peak;  see  under  Minebaia 

'l!?^^'  'the  shadowy  side  or  place'  'the  shadowy  side  boyond 
rock  horn  mountain '  *  the  shadowy  side  beyond  the  place  of  the 
rock  horns'  {^ok'jf  *  shadow';  't9^M»  ^side';  Rimmpivf,  Rxmnm^, 
•M  [it:18];  fV99«  'beyond*).  Ik  is  Mid  that  on  the  other  side  of 
tho  frn>at  mountain  [22:13]  the  sun  rarely  shines.  On  that  side 
n^r  the  mountain  top  all  the  place  is  like  smoky  ice  (oji  j)in4%* 
*bleekiee'  <  ^oji  'ice\/;'ci/y  'blackness'  'black',  locative  and 
adjectiv»>foniiiiigr  poatfz).  On  the  mouDtahuide  bakm  this  ioe 
are  flowers,  white,  red,  yellow.    See  [22:13]. 

[92:15]  San  Juan  J'as^nt^riwstjo^nl  u,  i^ee  [12:ltf  j. 

[tt:16]  San  Juan  Sapo^u'u,  see  [;2:3hJ. 

[tt:17]  SMta  Gnu  Greek,  see  [16:18]. 

|S8:18]  (1)  Ttfhnajo,  Titlmnjolfn-xi  'flaking  ston(>  of  superior  quality' 
'town  of  the  flaking  stone  of  superior  quality'  {tsPi  'flaking 
stone'  of  any  variety;  inajo  'superior'  'chief,  apparently < ma 
unexplained,  ^oangmentntive;  W*t  *town*).  With  the  name  ef. 
5Vm/7'(/V)  *  pifton  of  viipcrior  ([iijilify '  [3:11].  Just  why  tlif  name 
was  originally  applied  has  Ijeen  forjrotten.  No  obsidian  or  other 
flaking  stone  is  known  to  exist  at  iltu  place.      Eng.  (2),  Span.  (3). 

<S)  Eng.  Chiniayo  settlement  (<Span.).  -Tewa(l),Span.(3). 

(3)  Span.  Chimayo.  ( <  Town).  =Tewa  (1),  Eng.  ('2).  The  pho- 
netic condition  of  the  Tewa  name  is  well  adapted  to  be  taken  over 
into  Spaa.;  cf.,  for  general  sound,  Chumayel,  a  place  in  the 
oonntry  of  the  Mnyn  Tndiew  **CUinftyo**.*  The  ladiem  of 
Taos  (am»rdinfr  to  information  obtained  by  the  writer)  and  of 
Picuris  (according  to  information  obtained  by  Doctor  Spinden) 
know  the  place  well,  but  call  it  by  its  Span.  name. 

The  Indians  say  that  Chimayo  used  to  be  a  Tewa  Indian  poeblo« 
then  called  Tsfnurj''nrjirii'n)pri  'pueblo').  This  pueblo  was  situ- 
ated where  the  church  now  is,  the  informants  stated.  The  church 
ia  on  the  south  side  of  the  creek.    Where  the  church  now  is  there 

■HiiiKlellrr.  niikl  K«purt,  pt.  I,  pp.  7-«an(l  uoUM,  18W. 
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used  to  be  a  p<x)l,  they  say,  called  TsivmjoPohwi  {pokwi  'pool' 
<Po  'water',  kmi  unexpluiDcd).  The  earth  or  mud  of  thb  pool 
hag  healing  properties;  see  bebw.  Doctor  Hewett  famiahes  the 
foUowing  imformetioii  aboirt  CHiimayo: 

Ctiiinayo  wa8  ortKinatly  an  Indian  ptu'blo,  a  pueblo  of  blanket  weavers. 
There  it)  a  famom  old  ahrine  at  the  plare.  It  wa«  orif^inally  an  Indian  shrine. 
After  tfw  yebio  became  Mexicanize<l  a  chun-h  was  built  by  the  ghrine  and 
r*%^«— f—  mre  made  to  the  ihrine  from  all  o\  t>r  the  SoathweeL  Tfae cbQidi 
bidlt  at  the  ehiine  is  in  the  caetodianiihip  of  the  ;  >;  a*-  <>f  pnreet  Tndlen  denent 
In  H  jrrotfo  is  the  i-nrutivc  (  .(r;!i.  B.i.ii.l-  in  '.\\<-  iln'ir  arc  taken  vip  in  order 
to  get  at  the  eattb.  I'eople  utwd  to  carry  the  eartit  away  with  tbem.  Artidea 
«l  diver,  bnMB,  and  glaaa  were  depodled  at  tiw  ptaoh  Hie  earth  waa  eon* 
■ecrated. 

The  Mexic-ati  iriliuliitaiit<  of  Chirnayo  are  famous  for  tlie  beau- 
tiful blaaket6  which  Uiey  weave.  The  biaakbLb  are  of  a  thia 
teztnre  end  faftve  attractive  deeififne  in  colors.  Handnds  of  dol- 
Ian'  worth  of  these  blankets  are  purchased  from  the  makers  every 
year.  '"Chimayo  blankets  madf'  t>v  Cbimayo  Indians  of  northern 
Kew  Mexico,  who  are  now  practically  extioct,  are  thought  to  be 
the  ooonecting  link  between  Navajo  and  Sallillo  wearing."  *  It 
is  probable  that  the  Chiuiayo  blankets  are  a  development  of 
ancient  Tewa  weaving-.  No  hhuikets  !in>  now  woven  by  the  Tewa 
Indiana,  thi^t  art  probably  having  been  lost  jiinc-e  the  Mexicauiza- 
tion  of  the  Tewa  eonntry.  It  is  said  that  Caiimuyo  Uaokete  are 
woven  also  by  Mexicans  living  at  Saatuario  [S8dM)]  and  at  other 
pla<es  ill  the  vieinity  of  ("liiniayo, 

Chiuiayo  lies  in  a  deep  canyon  or  cauada.  Bandelier '  mention^ 
the  gorges  of  Chimayo."  ^  piobaUiy  refers  to  a  number  of 
gorges,  as  those  of  r^SlT],  pN:9S],  and  [22:26].  It  is  said 
that  a  lar<re  part  of  the  settlement  is  on  the  north  .side  of  tlie  creek; 
the  church  and  some  houses  are,  however,  on  the  south  side. 
There  is  very  little  published  inforoMtloii  about  Ohimayo.  Ban- 
delier  merely  mentions  the  name,  and  no  information  is  given  in 
Hewett's  pnblioations.  Tx'niiftjn  n-nve  the  creek  [22:17]  its  old 
Tewa  name.  It  gives  the  name  also  to  u  mountain  or  hill  [22:19 J. 
According  to  infonnation  obtained  by  an  inveetigator  at  Santa 
Clara  Fneblo,  Chimayo  was  one  of  the  |daces  at  which  fire  and 
smoke  were  lielched  forth  in  ancient  time<. 
[22:19j  Iwnuijopiijy  'mountain  of  the  tlakint; sione  of  superior  qual- 
ity', referring  to  [22:18]  (7»»ma>,  see  [22:1  sj;  piijj'  'moontain'). 
This  name  is  given  to  a  mountain  or  hill  north  of  Chimayo 
[22 :  IH];  it  was  ^teen  and  located  from  the  heights  between  MambA 
and  Cunday6  [26:7]. 


•  Amer.  Mtmum  JoumtU,  xit,  aow  1.  p.  O,  Jan.,  V»U. 

•itoai  Bepoft,    u.  ^  H  un. 
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[88:20]  (1)  Eng.  Santuario  settlement,    (<Span.).    =^Span.  (2). 

(2)  Span.  Santaario  ^sanctuary'.    «-Eog.  (1).   There  is  no 
IWa  iMin»  fbv  tliis  M«ak>n  tettl^^  ' 
Soo  under  fMita]  and  Sntowio  MomHtAm  xaui/a.  [IS:ua- 

hx-atedj. 

[88:21]  Namb6  Ihn^fii^^jtDvffu'u  'corner  of  the  tall  plumed  arroyo 

•hrnb*  (ponA  'plmned  arroyo  ahnib'  'FUIa^pa  pandoa  aon- 

rainata';  t^rywif  'tallness'  'tall';        ^krge  lovr  roundish  placo  ). 

It  is  s!iid  that  this  low  placo  i-^  so  namd  becM—  tbe  ftlttmed 

arroyo  i^hrub  actually  grows  tall  there. 
[22:22]  (1)  Nnnb6  and  San  Juan  PtPefokiH^u  'Ktll«  water  onek* 

'creek  of  the  small  stream  of  water'  {po  'water':  diudnntive; 

fohu^u  'creek  with  water  in  it'  <po  'water*,  Am'»  'lAqjia groove' 

'arroyo').  Cf.  Picuris  (2),  Kng.  (3),  Sjian.  (-t). 

(2)  Picuris  "PW/iiq6on^,  RioChiquito,  litemlly 'HttforiTer'."* 
Cf.  Tewa  (I),  Eng.  (8),  Span.  (4). 

(3)  Eng.  RioCadquito.  «Sinui.>.  •8pMi.(4).  C£.Tew»(l), 
Picuris  (2). 

(4)  Span.  Rio GInqnito  *litlk river*.  -Eng.  (3).  Gf. Tewa  (1), 
PlcuriK  (2).  There  is  reason  to  believe  that  the  Tewa  form  is  the 
original  one  and  that  the  Span,  form  an  attempt  nt  tnmi^latinjj 
it,  while  the  Picuris  form  is  a  mere  traottlation  of  the  6paa.  form. 

It  is  said  tiwt  the  ereekw  celled  b^  its  Tism  mne  faeomae  ^le 
stream  of  water  in  it  in  very  tsmall.   Cf.  Bio  Chiqidto  settlement, 
also  Uio  Frijoies,  under  [22:  unhn-atodj. 
PHI:23J  Sapapii/wii  of  obKure  etymology  {Sapapiy^,  see  under  [88: 
unloceted];  wPl  'gap'). 

This  peas  dnina  into  the  Peeos  River  (88:68)  and  lledk>  Creek 
[22:2S]. 

[38:24]  Nanil>^  l^'iO-aplVf  'mountain  of  an  unidentihed  species  of 
bird'  {puQfl  a  large  species  of  bird  the  description  of  which  indi- 
Ltites  that  it  is  probably  the  sandhill  crane';  Pivj'  'mountain'). 

It  is  said  thet  the  Feeoe  River  [88.'08]  has  its.origiii  at  this 
mountain. 

[28:^5]  (1)  Namb6  Ihmatopiy/  at  obeoure  etymology  {kumato  unex- 
plained; piv^  'mountain'). 

(2)  Span.  Cerro  del  Cuballe  'mountain  of  the  notch.' 
This  is  a  very  high  peak.   It  can  be  distinguished  by  its  yel- 
lowish cokir. 
[88:26]  Namb6  fapivf,  aee  [85 :14]. 

[22:27]  Namb6fopi/n;Vv'/-'?>i)VoAii'ii,  see  [85^5].  . 
[88:28]  Medio  Creek,  see  [25:3].  ,  . 

'Sptaden,  Howto  nolM,  Ma,  1910. 
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1,22:29J  Wijo  'the  great  gap'  {wTi  *gap';  jo  augmeotative). 

This  gap  ig  well  known  to  all  Um  Tnro.  It  is  iugB  tnd  wide 

and  can  be  clearly  seen  fvomoMMt  parts  of  the  Tewa  country.  At 
Santa  Clara  Pueblo  the  sun  appears  to  ris«  tlirouijli  this  g^ap.  a 
f»ct  which  had  been  mentiuued  by  Santa  Ckra  Indianja  both  to 
•noiba*  investigator  and  to  the  writer.  Somewhere  at  or  near 

the  gap  is  the  ruin  of  the  ancient  pueblo  WfJo'QTfwi  'pueblo  of 
the  great  gap'  (  WiJo,  see  above;  '<?yw'i  '  jmoblo"),  which  was  built 
by  the  unite<l  Summer  and  Winter  people  after  they  had  wan- 
dered sepunitcly  for  generatioas.  See  iriJo'Qif^w^-trjitatdu  [Bt: 
unloeatedj. 

-  CB:80]  Namb^ /'yiwt^  '  locust  h«ght'  (/y  *looast';  kuqfi  'Imgfat*). 

Cf.  [2:10]. 

£88:81]  VaaiM  Sujotfa,  Kojotfa  apparently  *  big  rode  there'  {hu,  Ico 
'stone'  'rock';  jo  augmentative;  tf a  'to  he  then'  'to  be  at  a 

place',  the  dual  and  plural  forms  being m), 
[22:32]  Namb^  Kup'njj'/iu'  u,  see  [21:11]. 
{88:83]  NamM  Jchu'u,  see  [16:29]. 

^'M\  ^BinH  Johu'oku'e,  JohndMMfi  'little  hills  of  cane-cactus 
am^o' '  height  of  cane-cactus  arroyo referring  to  [22:33](«A>Au'<l, 
•ee 00:88];  'oiiru 'hill';  « diminutive;  /iwjd  ' height'). 

pt:86]  Mamb^  Bef^u  ^deer  dwelling-place  arroyo'  (7^^<;-,  aee 
[MrSCj;  Aiiu  'huge  groow'  *arroyo*y.  The  name  ia  probaUy 
taken  from  [22:80],  q.v. 
This  arroyo  flows  into  Hvu^e  [24:1]. 

|!Bi:8<n  Nambt  Hgtebm^i  'deer  dwelling-place  heights'  (p«  'mule> 
dee  I ' ;  te^  dweDing-place ' ;  hoaje  '  height ').  This  place  probably 
gives  the  name  to  [22:.'^r)].  It  is  said  that  there  ia  good  detNT 
hunting  on  thet»e  heights,  i)cnce  the  name. 

PHI:87]  Kambtf  Creek,  »<-e  [19:3]. 

tBB:88]  Namb4  J^Po '  deer  water'  {pv  '  mule-deer';     *  water*)*  The 

lower  course  of  this  arroyo  is  called  ' (/bip</ir<\  see  [23:25]. 
[82:89]  2«iaiiib6  Mqk^pow^  'owl  water'  'owl  creek'  {mqh^  'owl';  po 

'water*;  iwlooatiye). 
(82:40]  Nambd  Kehoaj^  ''qrjwiJceyi  'pueblo  ruin  of  the  sharply  pointed 
height'    (K-    'i)oak'    'sharpness'   'sharp';    kwajti  'height'; 
^qywi^'eji '  pueblo  ruin '  <  '^ytcri  '  pueblo ',       ' old '  postpound). 
"  Ee-gua-yo      "  Keguaya 
Of  thia  fmeblo  min  Baaidelier  aaya: 

MeeaA  with  abrupt  sides  border  upon  the  valley  [of  Nambd]  in  the  east-,  and 
M  these  there  are  pueblo  rains.  The  IocUbm  of  NaM  enwrt  that  they  were 
iwrad  and  oooipied,  as  wall  as  alMDdoiied,  by  thdr  eaeaHuie  prior  to  tibe 
•  wIsMMMUMit  of  Spaairti  rule  in  Mew  Merioow  TheyalsogaveaMsoaieof  Am 

>Baaainw.llBBllepait,ptii»^SI,im.  •mimm.QmmmmMKp.m.vm. 
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names:  .  .  .  Ke-gm-yo,  in  the  vicinity  ot  the  Chu{«derQ«  [probubly 
[33:51]]*  a  daatsr  of  springi  abcat  lnur  miki  Mil  of  IbmU  ia  a  ounNr 
moantaiii  goigb,*  . 

Hewett  aajs: 

Pliu  loin,  ce  tont  lea  raines  de  Kegnaya,  A  qaelqoet  millra  k  I'cv^t  de 
N'aiiiU'  ...  on  suppose  qtie  oe  sunt  celled  ile«  villaKce  hii<torii|ue(t  das  Natnbe.' 

All  that  could  be  learned  is  that  this  in  a  very  ancient  village  of 
the  NubM  people. 

|9B:41]  NamT)*^  Wg_'t}rm\i^qTpp\kejl  of  o>)scure  ctymolofry,  perhaps 
^pueblo  ruin  where  the  cowrie  or  olivella  shells  are  or  were  huii^'- 
ing  down '  ( aga  unuxplained,  but  occurring  in  several  Tewa  pluce- 
Bunea,  e.  if.  ^Afoifmmfi'Of  (WtM],  poMiUy  m  old  form.of  *«ga 
'  cowrie  shell',  *  olivella  shell',  it  is  «iid:  ?rw  'to  hang';  nulooe- 
tive;  -Qytpihji  'pueblo  ruin"  <''o);ni  'pueblo',  k^ji  'old'  post- 
pound).  Since  the  etymology  above  was  given  by  a  very  reliable 
Lf ormant,  an  aged  caeiqae,  eonaideraUe  we^t  is  to  be  atlaohed 
to  it.  "A-ga  Uo-no".'  "Agauono".  This  is  given'  both  as 
the  name  of  the  i)aeblo  ruin  anrl,  by  mistake,  as  the  nume  of 
Juan  B.  Gonzalez'  of  San  lldefoiuk),  wbo^  Indian  name  is 
^AQpj^^ifnft^  'ahaldiigatar'  Civti>f0  *atar';  4^Mys*  'ahakiiig'),  not 

Bandelier  has  already  been  quoted  with  regard  to  this  paeUo 
ruin  (see  under  [22:40]).    He  speaks  further  of — 

A-ga  Uo-no  and  Ka-a-yu  [22:42],  both  in  tb«  vicinity  of  tlie  Santaario  in 
tteaoanMaa.* 

The  location  of  **  the  Santuario"  has  not  been  ascertained, 
[22 :'-'<!]  i8  tlie  Mezkan  settlemeat  called  Santuario.  Uewett 

writes  as  follows: 

Plus  loin,  ceBOiit  \m  niineH  de  Kc^uaya  [22:40],  ^quelquus  uiilkti  \  I'e«t 
de  Nambe  et  de  Tubipangv  [25;  30],  A  8  nullcs  au  nord-eit;  on  suppose  que  ce 
■out  cellea  des  vilt^iH  biatoriqaes  des  Nambe.  Les  raloM  d'Agaoooo  etd* 
Kaayn  [83:42]  lor  le  flmtMrfo  [iw  above],  A  qnelqiM  ndllai  |diia  lota  an 
noni-est»  indlqpMrt  pNtaUaBMait  PaMtane  rkilmM»  da  Mrtalas  ctaaa 
iJani<>e.' 

'Agaironii  is  said  to  have  been  a  very  ancient  pueblo  of  the 
NiMnb^  people.. 

|rtt:42]  Namb4  K'<rspwrotyufike}i '  pueblo  ruin  of  an  unidentified  species 
of  liinl  called  Fq\r<'''''  (/''.''.?"•/'/ an  unidentifie<l  species  of  bird 
of  bluish  color  which  cries  X-<//i4;  'qgw^k^i  'pueblo  ruin'  <^Qifwi 
^pueblo ',  keji '  old '  postpound. )  For  Baod^ier'a  spelling  of  wPi 
'•yu'*,  aee  [16:106]  and  (10:114]. 
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For  quoted  information  about  Jir4^tpiDi'i  8eo  under 'Ag.awonu 
tn:41],aboTe.  As  in  the  owe  of  'JtfMMmw,  it  oould  be  leemed 
only  that  X^iPunoffi  was  e  very  moient  poeUo  of  the  Nembi 

people. 

[22:43j  (1)  ]iifm\h6  S(im^tpnkupt*ji'i/ru'twe  *  place  of  the  waterfalls  of 
Nemb6  Creek'  (Mmb&pohu'u,  Bce[ld.ii\;  p/yV;/>u*»iM  ^waterfklle' 
<po  'wuter\y«mtt  'tofell',  naid  uf  H+,'ttr«  locative).  This. is 
the  de8ori))tivp  namo  current  at  all  tho  Tewa  pueblos. 

(2)  ]H»mh^  Jr'vjemuiive  ' the  waterfalls '  {po  '  water'; ^'<mu  to 
fill*  aeid  of  8+;  'ntw  loeetire).  When  diis  tenn  is  need  et  NemM 
it  is  nndei'Htood  which  waterfalls  are  meant. 

(3)  NaraWPo//'/  »<r  'where  the  water  dies' (/V  'water';  ffu 
'to  die';       'at'  locative  postfix).  Cf.  L28:44J,[82:45J,  L38:46J. 

(4)  Eng.  NamM  Fella. 

(5)  Span.  Salto  de  Ague  de  Nambd,  CUd*  de  Aipie  de  MamM, 

»Namb6  Falls'. 

These  are  the  well-known  waterfalls  of  >iaiub4  Creek.  Three 
portions  of  the  falls  have  disUnct  namea;  aee  [98:44],  |88:45], 
and  [28:46].  The  Namb^  name  Potfuntt  uppmn  to  leler  eq»e- 
eially  to  the  two  lower  falls ;  see  [22:4*)]. 

[22:44j  Narab6  Poifunu  '  lielow  where  the  water  dies'  (Potfu,  see 
[88:43];  nti^u  'below')*  This  name  is  gireo  to  the  first  water- 
hSi  met  when  f^>ing  up  Namb4  Creek,  tlie  loweat  of  the  Nambt 
Falla.   See  [22 :43],  [22 :45],  and  [22 :-K5J. 

[88:45]  T^Amh^  Pot fuk'^niuht^/d  '  uieal-dryinjf  jar  place  where  the 
water  dies'  {Pot/uy  see  [22:43];  k's^niabe  ' meal-drj'ing  jar',  for 
drying  meal  tor  pteeemtion  <is*9V^  *  meal'  'floor',  to  *  to  dry'; 
bt>  'vewsol'  'pottery';  g.t'  'down  at'  'over  at').  It  is  said  that  the 
name  is  applied  becau.se  of  the  bowl-like  shape  of  the  canyon  at 
the  base  of  this  fall.  Thb  name  is  given  to  the  middle  one  of 
the  NamM  lUla,  aitaated  between  |88:44]  and  (88:46].-  See 

[82:43],  [22:44],  [22:46]. 
|88:46]  Namb^,  Pot/ up^nn^^  Potf  ttkewt',  Pot/ uJcukiJi  '  waterfall  or 
place  beyond  or  above  the  place  where  the  water  dies'  {Pot/ «, 
aee  QHI:48];  P^rum  *  beyond'  <  P99^  onexplained,  ntp  loeatiTe; 

icuv 'above'  <  'top'.  ?r,  locative;  ^-im/V 'above').  This  name 
is  applied  to  the  uppermost  of  the  Namb^  Falls.  See  [88:48], 
[22:44],  [22:45]. 

[88:47]  Namb<  Pvnp^^gmPMO*  *the  norUieni  eteek*  (fmpv*  'north* 

<  Pivf  'mountain'  'up  country />t/^  'toward';  (9./  locative 
and  adjective-forming  postfix;  powa  'creek'  <  po  'water',  w 
locative). 

This  ia  the  north  branch  of  upper  Nambt  Creek.  See  [18Ut], 
[98:48]. 


i^iyiu^cd  by  Google 


■ASUXGTON] 


PLACE-NAMES 


347 


ISB:4S]  Nanil>4  ^ A^'om/nje'impfiu^'  '  tljo  southern  creek '  {^al-qmjuje 
^south'  <  "'akq^gf  'plain'  'down  countrj**;  pije  '  toward';  jj;^ 
locative  and  adjective-forming  postfix;  ^cw«  'creek'  <  ^  *  water  % 
we  locative). 

This  is  the  Nootli  bnuwh  of  upper  KamM  Creek.  See  [19:8] 

and  [22:47]. 

DHI:48]  (1)  Namb^  Pi^iw  '  little  red  pile  of  roundish  shape'  {pi  ^red- 
ness' *rad*;     as  in  ^M,  ^emall  and  ronndieh  like  a  MP;  we 

locative). 

(2)  Spun.  Cerrito  de  la  Junta  '  little  mountain  of  the  joining ', 
said  to  rufcr  to  the  joining  of  [28:47]  and  [22:48J. 
This  small  mountain  is  a  short  distsnee  soathwsst  of  OttdlO]. 

(82:50]  Xunih^  KawP  ^  ])hu-v  of  tlic  twisted  leaf  or  leaves' (/-(T 'lenf; 
wi  for  <ppi  of  San  Iklefon^o  und  Suulu Clam  diulecttt,  meaning  'to 
twist';  'i'*  locative  and  adjeutive-forminjr  poatiix). 

This  plaoe  is  described  as  a  high,  level  locality  a  short  distance 
northeaiit  of  the  little  mountain  [22:49]. 

[22:51]  (1)  Nanibc  and  Sun  lldefonso  THePohi/u,  Txt  poJconr  '  eonier  of 
the  seven  waters'  'place  down  by  the  barrum-u  of  the  »evcu 
waters*  {t»e  ^saven*;  fo  *water\  hers  evidently  referring  to 
springs  of  water;  5»'u  '  laiga  low  loundiflh  plaoe*;  hq  *  barranca'; 
Qfi  '  down  ut '  '  over  at'). 

(2)  Span.  IjOS  Chupaduros,  Cbupaderos  'the  sucking  places'- 
maaning  wiiare  water  is  sncked  vp.  For  the  name  of.  [88:95], 
[22:58],  [14:87].  It  is  probable  that  the  Tewa  and  Span,  names 
refer  to  a  sinf^la  place.  liandelier  says:  ' "  Ke-jftia-yo  [22:40]  in 
the  vicinity  of  the  Chupaderot^,  u  cluster  of  .springs  about  four 
miles  east  of  Namb6  in  a  narrow  monntain  gorge."  ^  See (88:52]. 

(82:r>2]  Namb^  T»ePopowe  'creek  of  the  seven  waters'  (TiePa,  see 
[22:51];  powe  '  creek'  <  Po  '  water'.  ?/>  locative). 

[22:53]  (1)  Namb4  Putxpiyj'  'flower  mouuuiiu  i^ht  'flower';  piy^ 
^moantsin*).  Wl^  it  is  called  thus  is  not  known,  unless  it  be 
because  it  is  bare  on  top,  with  flowery  meadows  in  the  summer 
time.  This  name  refers  to  the  very  high  peak  just  north  of 
|.22:54J.    Cf.  Eng.  (2),  Span.  (3),  Span.  (4). 

(9)  Eng.  Baldy  Peak,  Santa  Fe  Baldy.  Cf .  Tewa  (1),  Span. 
(8),  Span.  (4).    "  Baldy." »    '*  Santa  Fe  IJaldy."  * 

(3)  Span.CVrro  I'elado  '  bald  mountain '.  Cf.  Tewa  (1),  Eng.  (2), 
Span.  (4).  The  mountain  is  so  culled  because  of  its  bald  top, 
snow-capped  in  winter,  grassy  in  summer. 

(4)  Spitn.  Cerro  del  Zaeate  Blanco  *  mountain  of  the  white 
grsss'.   This  evidently  refers  to  its  grsssy  top.   Cf .  Tewa  (1), 

>  BaadiUgr,  Vtawl  Bipoct,  pt  n,  ^  H  1M> 
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"Eng.  (S))  Sptiti.  (3).  Tiiid  uaiuu  appears  to  bo  cousidei-ably  uaed 
by  Mexkans  who  Uto  about  Namb^. 

This  great  peak  nofim  i  to  be  better  known  to  Mexicans  and 
Americans  who  reside  in  the  Tewa  country  or  hIkmiI  Sjinta  Fc 
than  it  is  to  the  Tewa  Indians.  The  chief  attention  of  the  Tewa 
is  dinoted  to  the  aaered  Lake  Peak  ^:54],  and  many  Tewa  of 
San  Udefonaoi,  Santa  Clara,  and  8m  Juan  do  not  know  Baldy 
Pcnk  by  any  name,  fiandeiier  aaya  of  Baldy  Peak  and  Lake 
Peak: 

Two  of  the  liighetut  peaks  of  the  Bouthera  Rocky  Mountiiin»  riw  within  a 
Ci'inparatively  ehort  disrtance  of  Santa  FcS — Baldy,  12,601  feet,  and  Lake  Pe«k 
[32:64],  at  the  foot  of  which  the  Santa  F<'-  River  [22:561  rise*,  12,405  feet.' 

Subsequent  ineaeurement  by  the  I'nited  States  Geolt^ical  Sur- 
vey determines  the  height  of  Baldj  as  12,t)2U  feet,  and  that  of 
Ldce  Peak  as  12,880  feet  Sooiewhere  inunedtately  north  of 
BaMy  Peak  rises  the  unlocated  Tfn*Ji^'gy\  see  under  [22;nn1o 
cated].  Tfti^jopiijf  is  a  large  mountain,  it  is  siiid,  hui  not  so 
large  nor  so  high  U8  Bukly  Peak.  Cf.  Grass  Mountain  [22: 
unlooated]  and  Peoos  Bddy  [Mninloeated]. 
|itt:54]  (1)  \ig.atf  !r n 'I Piify  of  obscure  etj'moloj^y  Ca(in  unexplained, 
but  possibly  an  old  form  of  'og,a  'cowrie  shell',  'ulivolla  sheir:  it 
is  found  in  seveml  unetymologizable  Tewa  place-names,as  Namb6 
*J|{<MO0m(  nKi:^];  #/«itn0zpUned;  nw  appai^^  One 
San  Ddofonso  Indian  pronounced  the  name\ifiatfati9y  hut  others 
asserted  that  this  form  is  not  correct.  The  lake  W^ntfirnupii)- 
kcivepokwi  [22:unlocated]  is  sometimes  designated  merely- '  Agat- 
fttmufckvoit  and  tiiis  usage  may  shed  aome  Ught  on  the  origb  of 
the  name  Agflt f  stnu-. 

(2)  T^qmpijelmpiDj'  'mountain  of  the  east'  {T^qmpije  'east' 
<t'qijy  'sun',  pije  'toward';  'ipy  locative  and  adjective-forming 
po«^»  ^9/  ^monntain*).  This  is  the  eeremooial  naina,  the 
mountain  being  the  Tewa  saered  mountain  of  the  east  See 
(^AKDiNAL  Mountains. 

(3)  Piylceme  *the  mountain  peak',  abbreviated  from  (1)  and  (S), 
above  ipiv^  'monntain*;  mm  *peak*  *top'  <lf  *point%  im 
locative). 

(4)  En?.  Lake  Peak,  leferring  to  the  lake  128:56J.  Cf.  Span. 
(6).  "Lake  Peak.''* 

(5)  Span.  CSerro  de  hi  Lagnna,  Teferrtng  to  a  hike  or  lakes  on 
its  summit;  see  below.  Cf.  Eng.  (4). 

Bandelier  writes: 

The  elevation  ...  of  Lake  Peak  [is  given]  at  12,406.  .  .  .  The  lagtme  on 
LakePaskif  of  eoone  lover  tfumtfaeaaBunlt* 
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See  also  exrerpt  from  fiuideltorwith  ngud  toBildy and  Lftke 

Peuks,  under  [22:53J. 

For  the  heigt^t  of  the  two  peaks  as  subsequently  determined  by 
the  United  States  Oeolegiod  Survey,  aee  pefpe  848. 

The  trail  to  Spirit  Lake  [ISnuiloeated]  follows  a  charming  little  stream  ten 
miles  throogh  the  woods,  op  on  appropriate  caflon,  to  where  the  little  lake  li«g 
bidden  away  in  the  woods,  Borroonded  by  high  rock  walls,  some  11,000  feet 
«b<>vt'  si-a  Unci.  A  few  miles  beyond  the  white  i^i;;n  which  points  to  Spirit 
Lake,  the  trail  eiuei:geB  from  tha  trees  into  an  opea  glade.  On  the  rigbt  '» 
fluita  Fe  Bddy  CMOtS],  U,<lt8  CmI  sibote  the  sea,  sDowcappMI  the  giwtar 
|i!irt  nf  the  year;  rm  the  left,  but  a  little  lowor,  i^i  I-ake  IVak,  a  rratrr  long 
banit  out,  which  now  huldit  tho  Crystal  Lakei^  [22:iinlocate(l},  the  mun^'n  of 
the  Santa  Fe  and  Nambee  Riven.  Far  below,  betw«H*n  the  peaks,  lies  the 
Rio  Grande  Valley,  through  whidi  the  Bio  Oiande  River  is  tiaoeable  to  iti 
very  source  by  its  fringe  of  trees.' 

As  if  stated  above,  Lake  Peak  is  the  Tewa  sacred  moantain  of 
the  east  Somewhere  at  or  near  the  top  of  this  peak  is  a  hke 
w  hu  h  \<  niWed  ^Agatf9nupivk0W«Pcku^  q.      ander  |]nninlo- 

catedj,  page  851. 

Certain  secret  societies  of  some  of  the  Tewa  pueblos  hold 
.summer  ceremoales  on  top  of  this  peak  at  thu  lake,  just  a8  the 

Piouris  do  on  toj)  of  .Ticarita  Pciik  [22:9]  and  theTaos  do  at  the 
saored  lake  [8:.5<>J  near  Pueblo  Peak  [.8::10J.  This  informatiou  is 
confirmed  b}'  Bandelier: 

Pk»y«r>phuiMB  are  Igonden  tiia  aismdeteB  Milto  (Mmmt  Taylor)  [29: 
lU],  as  traU  as  at  tfaa  lagaaa  on  Idte  Beak,  near  anta  14' 

^e''AQ.nift(nuP\i)k'^V'  finl-V}i,VTX^\&\  Lakes,  Lagoon  on  Lake 
Peak,  Spirit  Lake,  all  under  [a9:unl9catedj,  [88:61],  and  [88;52j. 
[28:55]  Santa  Fe  Creek,  see  [88:8]. 
[MUM]  Sairta  Fe  dty,  see  [W*i(l. 

tW:57]  Niimb^  Pa'pmempivf  'fish-tail  mountain' 'fish';  fjw^T)^ 
'tail';  fiijj'  'mountain').    The  mountain  is  said  to  be  so  named 
because  in  foriu  it  resembles  a  fish's  tail. 
The  kMsatkMi  of  this  peak  giveii  on  the  sheet  is  only  approzi- 

mat«'ly  correct. 
[83:58]  l^n<r.  Chupadero  Creek,  see  [86:4]. 
[88:59]  Tetiuque  Creek,  see  [26:11 

CM:60]  <1)  Namb^aadTesnqfieAxds^vy,  'OQM^egn^f  'monntains 

down  by  the  place  of  the  water'  'mountains  down  by  the  place  of 
the  olivella  nhell  wat<'r'.  roferrincr  to  Santa  Fo  (P"g.'\  ^Ognpog^ef 
see  [28 :5];  pitjj' '  mountain This  name  includes  Alalaya  Mouu- 
tein  [99:60],  T^ompton  Monntein  [88:61],  and  other  peaks  in  the 
neijj^boTfaood  of  the  city  of  Santa  Fe. 


>«tae  Vallsf  aaash,  flfi.  ett. 
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(2)  Eny.  Ataliiyii  Mountain.   (<Sp!in.).    =  Span.  (3). 

(8)  Span.  (Jcrro  .Vuilttya,  Ccrro  de  la  Atalaya  'mountaia  of  the 
watebtower*.  -  Eng.  (2).  TliteiHiiM  u  known  to  aome  Meziotns 
at  Santa  Fe.      aifMnn  on  the  Santa  Fe  sheet  of  the  United  SintM 

Gt^olo^'iciil  Surv.'v,  lSf>4,  as  "Ataluva  Mi." 

The  mountain  lie^  south  of  Santa  Fe  Creek  Canyon,  enat  of 
Snnta  Fe. 

[99:61]  (  I  )  Stmh6madT9mqnBPogi8pi9y^*Ogapeg0pi9^.  -NemW 
and  IVsuquo  [22:00]. 

(2)  Eng.  ^'Thompson  Peak''.'  Thi«  name  appean  to  be  Uih- 
knoirn  locally.  The  writer  ia  infbnnad  tliat  tlia  BMMBtain  was  ao 
named  by  Mr.  Arthur  P.  Davi^,  of  the  United  States  Geological 
Survey,  in  hondr  of  the  late  A.  H.  Tbompaon,  gtognghm  of  the 
Survey. 

The  United  Statee  Geological  Survey  deCermined  the  altitode 
of  Thompson  Peak  to  be  10,546  feet.  The  mountain  ia  eaat  of 

[22  :t;o].    It  is  about  the  »ime  aiae  aa  [99:80]. 

[22:t}2j  P<  cos  iiiver,  see  [29:32]. 

[99:63]  (1)  Eng.  El  Macho  settlement  (<.Span.).    -Span.  (2). 

(2)  Span.  El  Macho  'the  jack  mule'  'the  uialo  mule'.    =  Eng. (9). 
This  is  a  small  Mexican  hamlet  on  Pteoa  fiiver.  There  is  no 
Towa  name  for  it. 

(1)  San  Juan  and  Namb^  Pi'aQ.eimpit)^  *  mountains  of  the  red 
slope'  (pi  'redness'  'red';  Va  'steep  slope';  Q.e  'down  at'  'over 
•  at';  ^ivj"  lot'ative  and  adjective-forniiiif;  ]>n-ttix :  pivf  'moun- 

tain'). Why  tbia  name  is  applied  wa^  not  know  n  to  the  inform- 
ants. They  stated  definitely  that  the  name  upplios  to  the  entire 
range  east  of  the  headwaters  of  the  Pecoa  Rivsr  [29:63]. 

(2)  Namlx^  and  Sun  Il<lefon-<o  T'aiiupi>p;ri)(i,"iinhij)  f  'moun- 
tains beyond  the  Tano  river',  referring  to  the  I'ecos  iiiver  [22:62] 
(Taniipo,  see  [29:32];  ps^rtge  'beyond';  '\i)j>  locative  and  adjec- 
tive-forming postfix ;  piff  *  moont^n ').  This  name  ia  daaeripttve 
and  refers  to  the  whole  range  east  of  the  river. 

(3)  T'qmpijf'^impiyj'  'eastern  niountainti'  {t'ampije  'east' 
<^  <iVf  'suo'j  pij^  'direction*;  iyy  locative  and  adjective-form- 
ing postfix;  *  mountain*).  This  name  applies  to  all  the 
mountains  €>a.st  of  the  Tewa  country,  including  of  course  this 
range  east  of  the  headwaters  of  Pecos  River.  See  the  special 
treatment  of  Santa  Fe  Mountains,  pages  104r-06  [Large  Fea- 
tmrea:?]. 

(4)  Eng.  Mora  Mountains.   (<Span.).     ^Span.  (r>). 

(5)  Span.  Sierra  Mora  '  mullserry  mnge  of  mountains';  Jforais 
applied  also  to  blackberries,  in  the  Span,  of  the  Southwest.  The 
mountaina  are  evidently  ao  named  from  Mora  town  [Unmapped], 
Mora  grant,  ete. 

■Sma  M  iliMtcf  tba  0.  a  OMlaglMa  Somgr,  INfc 
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OttK)5]  (1)  Eng.  ToroCreok.    (<Span.).    -Span.  (2). 

(2)  Span.  Uio  del  Toro  buU  river'.  -Eng.  (1).  ''Rio  El 
Toro».» 

TUfl  creek  joins  Vao  Greek  pMaStt],  formiiiff  a  creek  tribatiiy 

to  Wi  o<  Rivor  [22:<;)i>]. 
ia2:6«J  (1)  Eng.  Vao  Creek.  (<  Sipan.).    -Span.  (2). 

(2)  Span.  Rio  La  Veo  *lue»th  river'.  -£ng.  (1).  '*Bio  k 
Vao".» 

This  ci-eok  joins  Toro  CSnek  (88:65],  foimiiig  a  cxeek  triboteiy 

to  l*eco0  River  [28:631. 

UkIjOCATXD 

*AQfftfttnxipiyhewepokw\^  ^Aafftf^nupokivi,  l*\ijkewePokw\  'lake  of 
[»*J»4]*  i^AgiUfttf^iitw,  eee  |18d(4};  *lBke> 
*  water',  ihii  nnexplained). 

This  is  the  sacred  lake  on  or  near  the  top  of  Luke  Peak  [22:54] 
at  which  summer  ceremonies  of  secret  societies  are  held;  see 
vnder  [88:543.  It  is  probebly  ideatieal  with  the  Ojntal  Lekee 
[82:unlo<*ated]  and  with  the  Larroon  on  Lake  Peak  [22:uolo- 
catedj.  See  ""AQuff ^rnnpiy/  [22:54],  and  Crystal  I^ke.  LajfOOD 
on  I^ke  Peak,  and  Spirit  Lake,  all  under  [22  :unlocated]. 

Arnold  Haneli.  Tbls  is  »  nndi  in  Feoos  Biver  Yall^  |]MI:68]  sbore 
Valley  Ranch  [88»llll<MMlted]. 

Astec  Mineral  Sprinjys. 

Four  miles  east  of  BanU  Fo,  in  the  foothills  of  the  Sangre  de  Cristo  rmnge 
[IBMtIa  Fe  MwmtotM],  and  a  km  faondred  yards  from  the  Soenk  Hif^way, 
an  the  AttK  mineral  spring!  ...  of  late  they  hava  bsMk  alMadiOMd,  OWlQg 

to  the  removal  of  their  owner  to  the  city  of  Mexico.' 

There  are  two  "scenic  highways"  leading  toward  the  east  from 
'  Santa  Fe.  The  exact  ktoatioa  of  tlw  springs  1ms  not  been  deter- 
mined  by  the  writer. 
%mn.  Cangilon  *horn'.   This  is  said  by  San  Juun  Indians  to  be  the 
Span,  name  of  some  hills  far  up  the  arroyo  [9:87]. 

There  is  no  Mexican  settlement  at  the  {^aoe,  it  is  sdd.  A 
wa^^t)  rond  passes  through  the  hills. 
"Crystal  Lakes". 

A  few  miles  beyond  the  white  si^'ii  which  points  to  Spirit  Lake  [32:unlo- 
cated],  the  trail  emortses  from  the  trees  into  an  open  glade.  On  the  right  is 
8wBta  Fe  Baldy  [93:63],  12,0:23  ieet  above  the  wm,  mowcapped  the  greater 
part  of  the  year;  on  the  left,  bat  a  litOa  lowar,  ia  lake  Itek  [83:64],  a  eiator 
long  hnmt  out,  which  now  hiAdn  tlie  Cryfltdl^kM^  tlMMNUMiOf  the  Santa 
F6  [22:f«]  and  \ainl>c<^  [22:37]  Kiver».' 

"Crystal  Lakes"  appear  to  be  identical  with  the  Lagoon  of 

liikn  Peak  [aSznnkoiited]  and  ^J^ai/iinupitjltrwepol-wi  [22: 
uilo^itedl  altboi^Vh  tiia  desaripHon  is  not  definite  cdo^bIi  to 

'The  Valli'y  Ranch  .  o(>.  cit. 

•TiM  Laad  of  Sanahias,  a  Hsii4)>ook  o(  BsMmmsof  New  MsxteOw  f.  lit. 
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make  this  i(l(?ntifinition  certain.    See  *Ag.atfijpnuPii]  f  [22:54], 
and  ^Ag.cU / ^nupiylcevoepokwi  'LagooaoaLake  Peak'  *bpirit  Lake', 
all  under  [98:unlocated]. 
Elk  Moantain.  Thie  it  abomi  as  a  moantaia  eart  of  Bboob  BiTer 

[2Ji  :»!•>].' 

Span.  Kio  de  los  Frijoles,  Rito  de  los  Frijoles  'bean  creek',  given  by 
Nambi  Indians  as  the  name  of  a  creek  somewhere  by  the  Bio 
ChiqaitofM-.SS]. 

6m<8  Mountain.  Tbte  la  a  moontaiii  ia  the  tenitofj  iodaded  in 

this  .slx'ot. 

There  u  a  trip  to  Grass  Mountain,  partly  over  good  rosds  and  partly  over 
tndla,  ljutalwaytlnflMiaiditcf  aiphndidooontef.  The  top  of  Giaa  Mmb- 
tfliiiH  U  a.  piatean  roiDarkably  lovol  for  tUf  oooBtry*  Qovmd  vith  vdvotygnM^ 

aiiil  ffay  with  » ilil-tli)wer«.' 

Tim  is  evidently  distinct  from  Baldy  Peak  [22:53J,  which  ia 
mentioned  aa  distinct  from  Ghraao  Mountain  on  the  aame  page  of 
tiia  pamphlet 

Namb^  JfJnniAj/'w  'willow  arroyo'  {'p'lijf  'willow';  ;ii  Nanibo  and  San 
Juan  form  sometimes  used  instead  of  ii/y,  locative  and  adjective- 

fcHrmiiig  poitfx;  Aw'n  *]a>ge  groove'  ^arroyo'). 
Thia  Is  %  Isxge  arroyo  north  or  east  of  faPif^  [86:14].  See 

Jilnn{hu''Qfjvy^eji  [22 :uiilocated],  below. 
Namb^  J<inn\huqf/w^eji  '  willow  arroyo  pueblo  ruin'  {Jilnnihu'u^s^ 
under  pvinuilooatod],  above;  'fywifajfi  'pueblo  min'  <*«9wi 
'pueblo',  hfji  'old'  postpound). 

This  is  a  poeblo  ruin  on  the  J<^$mii^%i}  see  under  [ttmniocated], 
above. 

Namb<  Ktniimt^  d  obsonre  etymoloffy  dhoti,  mnaq^daed,  sounds 

like  the  latter  part  of  'ohui  'coldness'  'cold';  ho«^i  'height'). 
This  is  tho  name  of  a  hoio-ht  onst  of  Namb<^. 
Nambc  KiUepokwi  "leaf  dwelling- place  lake'  {ka  'leaf';  te  'dwelling- 
plaoe';  fckwi  *lske*  <Po  *iMter\  ftvi nnezphined). 
This  is  a  small  lake  somewhere  in  the  mountains  east  of  Namb& 
(1)  KamW  Ktp'>  'bear  water'  (ke  'bear';  Po  'water').    Cf.  Sjjan.  (2). 
(2)  Span.  Bito  Oso,  Kio  Oso  'bear  creek'  'bear  river'.  Cf. 
Tewa(l). 

This  isthenasseof  aeraeksonewheienear  the  hcldinitonof 

[22:-J8]. 

Namb^  Kojaj^Po  'water  of  an  uuideutiticd  species  of  plant'  {Jeojajh  a 
small  yellow-ftowered  plant  which  the  Mezioans  call  yeitia  de  la 
vibora  'rattlesnake  weed';  po  'water'  'creek*). 
This  is  the  name  of  a  creek  npar  Chinmyo. 

Namb^  Kwi^p  ag.i\inp\i)j'  'dat  oak -grown  mountain'  ijcwst  'oak ';/>'<!(;» 
'flatness'  'list',  referring  to  large  flat  surfaces;  *ii9J  locative  and 
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•dje<<tirc  forming  postfix;  ^{9/  'moontain').    The  wotd  pig^ 

is  8ometinii'-i  omitted. 

This  muuutaia  itt  somewhere  near  the  upper  course  of  die  Rio 
Ghianito  [W:9S]. 
Nunb^  Kus^^^Wi^e  'place  of  the  rock  bowlXlw  *atoo»*  *roek'; 

'bowl';      'down  at'  'over  at*). 
This  is  a  dell  in  the  uiountains  east  of  Namb^. 

coime  lower 

than  the  suiDmit." '  "  Pniyor  plumes  are  found  on  the  Sieimde 
San  MHt«^o  (.Mount  'lavlor)  [29:115],  as  well  as  at  the  liifruno  oa 
Lake  Jfeak  [22:54],  near  Santa  Fe.'*'  This  lake  is  probably  idoo- 
ikel  with  ^Aaatf^nupivitwePoiwi  pntanloMtod]  end  Grystel 
Lekes  [93:anlocated].  See  ^ AgatfifnxiPvof  [22:54),  and  Aqu 
tfftn'tPwIeetoepoiewi  'Ocyatallakee'  'Spirit Lakes',  all  ander  [Mi 
UDlo<-ate^J. 

IXamM  Moontaba.  Baodelier  maDtUms  "the  hij^  moitntaiiia  of 
Kambtf     and  " Sierra  de  liaBb^'' *   He  evidently  refan  to  the 

sortion  of  the  Santa  Fe  Rftnjrp  noar  N'nml)*^. 
lMamb<^  ^impi^Wv  ^red  earth  corner'  (ntf^y  'earth';  pi  "redness 
'red*;       'kiige  low  nmndiah  place*)- 

This  is  a  locality  in  the  mountains  east  of  Nambd. 

Namb^  J^iwicrjlcepo   'shatnj   rock-pin*>   wiitor'   (i^'/'.?!?/  'rock-pine' 


The  name  refers  to  aharp  pine-needles. 

This  is  ffivon  bv  the  old  cacique  of  Nanib6  us  tlie  Nanab^  name 
for  the  cri'ek  which  the  Mexicans  rail  Rio  I'anehuelo.  It  is 
doubtful,  however,  whether  this  information  is  correct.  The  creek 
ia  aald  to  be  aomawhere  in  the  raonnlainanortheaat  of  |W:16]  and 
to  be  tributary  to  Santa  Cruz  Creek  [Md7].  For  diaeoarion  of 
this  perplexinjj  matter  so<>  [25:15]. 
(1)  }\9XD\i(i^  OhiV^sttdsi^i  'canyon  of  the  dwelling-place  of  an  uniden* 
tifled  apedea  of  medicinal  weed  called  by  the  Mezioana  oontra 
jerba*  dOk^sm  'oontra  yerba';  U  'dweOiiv-piafle*;  fi»%'  *ean. 

(S)  Span.  El  Kito  '  the  creek '. 

This  place  ia  in  the  moontaina  nortiieaat  of  Namb^ 

(1)  San  Juan  ^Orrup'ff^,  ^ Om^t/ge'imPopif  add  to  mean  'crooked  chin' 
'crooked  chin  gprinfjs"  ('o  S-hiir;  m:ri)(j,>  'erookednoss'  'crooked'; 
'l9y>  locative  and  adjective-forming  posthx;  popi  'spring'  <po 
'water',  pi  'to  iasoe'). 

(2)  Span.  Los  Ojitos  '  the  little  flprim{a'. 

This  is  a  locality  on  the  lower  coone  of  [MIrlO]  bat  not  found 
on  sheet  [9]. 


'Pinus  scopulorum 


pnesij'  "sharp';  po  "water'  'creek'). 
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N«nbe  /'(7^«iM'M  'corner  where  the  fish  was  de.sired'  (/hi  *fish';  ^a'a 

'to  wbh'  'to  want'  'to  desire*;  iu  u,  'Urge  low  roundiah  place'). 

For  the  name  of.  Sao  Ildefoiuo  K4au>Pi  [17;iiiilocated].  The 

drcumstances  under  whioh  the  naoie  ivaa  orighialfy  applied  were 

not  known  to  the  informant. 
The  place  ia  Haid  to  be  a  large  dell  in  the  mountaim  near  the 

upper  eonrse  of  the  Mahl|^pewe  \9SL'M\. 
Span.  Kio  Pandiaelo.  See  lJ\D9V^cepo  under  pttznnlocated],  above, 

and  Ti>pimPfPr)ge'\i)j>hn\t  [26:15'|. 
Pecod  Baldy.    ThLa  is  a  high  peak  bomewhero  in  the  mountaiuei  cast 

of  Namb^. 

A  three  daye'  jaant  [from  Valley  Banch]  will  take  jroa  to  the  headwateia 
of  the  Peooa  [22:62]— Pecos  Baldy,  13,000  iesi  above  tha  M,  and  tb*  Irachai 
Peaks  [22:13],  towering  etUl  higher.' 

Namb4  *'Po -nyi  Nuin-bu.»« 

Bibber  up  [than  Suta  Onn  [16:19]  ]  toward  Ohlmayo  [22:18],  there ara 
m\'\  t  >  )if  well  defined  r\x\w  on  t!u' m  ^intilarideiitheaMiMioltwoof'whlflh* 

are  I'o-nyi  Num-bu  and  Yam  I'  lium  lia.' 

For  "  Yam  P'ham-l>a  "  bee  [28:46].  The  writer's  Namb^  inform- 
ants had  never  heard  this  name  Bt>-nyi  Nnm-bn  and  were  anr- 
prised  to  hear  that  thm  ia  a  pueblo  ruin  by  thia  name.  They 
tliought  the  name  may  l>e  a  mistakp  for  Pon y\tyi,t/ws[buu  [22:*21], 
but  they  knew  of  no  ruin  at  the  latter  place.  It  is  not  clear  from 
Bandelier'a  text  from  which  Tewa  rilhge  he  obtained  the  name. 
Cf.  ^^^amW  Sihtni,.hi%>i,ir[l.  ulu'.er  [lM:unlo«'ated],  below. 
Hambe  Puf>"a\f  'swollen  l»utt(xk.s  slope'  'rejjion  about  theauus 
'buttocks';     *swollenne8s' 'swollen':  Va  ' Hteep  slope 

This  place  is  somewhere  near  the  upper  coarse  of  Namb^  Creek 
(M:87].  Cf.  Naml)^  Pntr.rpo  [ttmnlocated],  below.  There  are 

sprinjjH  at  the  placo.  it  is  said. 

Mamb6  Put  i' a  fx*  'swollen  buttocks  slope  water',  referring  to  JhUPa'a, 
above;  po  'water*  *creek*. 

This  is  a  creek  which  takes  its  name  from  /WtVo  (aee  above), 
but  under  what  name  is  nf)t  known  to  ttie  writer. 

PH^qniiwe  'place  where  the  red  paint  is  dug'  {pi  'redness'  *red'; 
A' <?j/y 'to dig";  locative). 

Thia  is  a  deposit  of  bright  red  paint  situatted  about  2  miles  ea^t 
of  Snntn  !•"•>,  the  informants  think  north  of  Santa  Fe  Creek  [22:55] 
in  high  land  a  few  htiiiched  yards  from  that  creek.  This  paint 
waa  used  for  body  puintin^^  It  is  aaid  that  Jioarilk  Apaehe  still 
go  to  the  deposit  to  get  thia  paint  and  aometfanee  sell  it  to  the 
Tewa.  See  pi  (under  MnraRALB). 

>Tlaa  Vallejp  Banch,  dL 

'BaniteHw.  nnal  B^mt,  pL  n,  p.  W,  U82i 


u  kju,^  j.d  by  Google 


866 


(1)  Eng.  Rinoon.   (<SpBn.)..  -Span.  (2). 

(2)  Span.  Rinoon  'tho  rnrner'.     =Erip.  (1). 
This  is  a  iiiountaiu  alx>ut  10  miles  northwest  of  Fecos  Pueblo 
rain  [W:88]  anddae  «Mt  of  Bute  Fe. 

The  Rincon,  opon  whoae  p«ak  the  crom  [of  the  PenlteotN]  ii  set,  b  only  • 
bell  day'n  rii!e  from  the  Valley  Ranch  [29:unloaited],  and  the  trip  is  worth 
making  for  the  view,  «s  well  as  to  get  an  idea  ot  the  terrible  clitub  it  muat  be 
fartheeiiflBriag«BdliidenBmitimlei^whochooeedw«yitheeteBpMt|Wa^i^ 

■way.' 

(1)  Kng.  Kio  Chiquito  settlement.    (<8pan.)'    —Span.  (2). 
(2)  Span.  Bio  Chiquito  '  little  river  \  see  [28:22]. 
This  is  a  small  Mexieaii  town  on  the  Bio  Oiiqnito  near  Chimayo 
[22 : 1  s  ].  Smne  Chimayo  blai^ets  are  woven  there,  it  is  said.  Cf. 

[22::i2j. 

Span.  "Sierra  de  Santa  ]i4rbara"'  *the  mountains  of  Saint  Barbara', 
the  name  refbrrinpf  perhaps  to  the  part  of  the  Santa  Fe  Mountains 

near  Santa  Barbara  settlenipnt  [8:99]. 

ISantuario  Mountains.  Bandelier  mentions  "the  Santuario".*  IIpw- 
ett,  perhaps  following  Bandelier,  uses  the  expression  *'6ur  le 
Santoaria"*  Whether  there  are  moontuns  bj  this  name  has  not 
beon  Iciirnod;  Ilewett  understands*  that  there  arc.  No  map  known 
to  the  writer  .shows  any  place  named  Santuario  other  than  Santu- 
ario  settlement  [22:20]. 

Safapiv^  of  ohscnre  etymology  {tm  apparency  the  same  as  se  of 
misafu  'it  makes  a  rushing  sound',  .said  of  water  <fifj  'it',  sa  'to 
make  a  rushing  sound',  ty,  'to  say';  pa  apparently  'to  crack.' 
'state  of  being  cracked'  'cracked';  piny  'mountain').  The  verb 
pa  is  nsed  of  onfcdding  kavee,  but  th»  wordean  not  be  ezpfadned 
as  referring  to  unfolding  tohac<  ()  leares?  bi'causc  .s/r  'tohacco'  has 
a  dilTcrent  intonation.  Nor  can  it  mean  'cracked  excrement'  for 
«a  'excrement'  has  still  a  different  intonation. 
The  mountain  Is  somewheve  near  the  pass  [88:98],  to  which  it 

appeai-s  to  give  the  name.  The  mountain  is  well  known  to  the 
Tuwa  and  is  said  to  be  one  of  the  highest  of  the  range.  One  of 
the  boys  of  San  lldefonso  Pueblo  is  named  Sapapiijj: 
Nambt  8ifW9p*ltkwt^  *  height  of  the  sandstone  and  the  rabfaitbrosh' 
(«(j9tr$  '.''andstone';j»*y*ni'l>MtbiiMh'  *Chi7B0thamnaBbigelovii'; 
kwaje  *  height'). 

This  mountain  is  between  'Ag.ai/^nupit/j'  [88:64]  and 
PafvmmPh^  (88:57]. 

■  TtM  Valley  RMKb,ofb«li,  Tlie>iMpMat«ortrteiaamiwee>linlttewM<»ia»Jiowliy 

Uie  locatioD  of  RlAOon. 
>  Bandeller  In  Paptn  Arth.  /lut  dmm^  Am0t,  Mr.«  I,  p.  17,  USL 
*  nnal  Iteperv  pi.  n,  p.  K  laiL 
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ljaiul>6  Sfj}f inf-ia  f}i)V\kej i  of  olxscurc  otymolojjy  (>t(nfi'ri'-'<)  apparently 
<8pan.  sentinela  'guard*  although  the  writer  learned  of  no  such 
Span.  plftoe-DsnM;  ''qijm^eji  '  pueblo  ruin '  <  i  '  pueblo^'  k^i 
*old'  poBtpound).  A  Namb6  ioformant  gmve  thia  m  the  name  of 
a  puphio  ruin,  which  he  located  a  eborf  distance  north  of  [82:21]. 

(1)  Eng.  Spirit  Liiko.  (<Span.).  -Spun.  (2).  ''Spirit  Lake."* 
(2)  Span.  Laguna  del  Espiritu  Santo  ^Holy  Ghoat  lake.' 
-Eiig.(l).   '*E^piritu  Santo  Lake."* 

The  trail  to  Spirit  Ijike  follows  a  channinpr  little  «tream  ten  miles  through 
the  woods,  up  an  q>pR>priate  cafion,  to  where  the  little  lake  liee  hidden  mrnty 
in  the  woods,  mmanded  hy  Mgfa  rock  walk,  eorae  11,000  feet  above  sea  leveL 
A  f'  \v  m\\i.-s  1n-yiiii'I  the  white  eifrn  which  jioiiiti*  to  Spirit  Lake,  the  trail 
em<u:ges  from  the  trees  into  an  open  glade.  On  the  ri^bt  ia  Santa  Fe  Baldy 
[ftltSS},  lS,fl2S  feet  above  the  tea,  ■nowoapped  the  greater  part  of  the  year; 
on  the  loft,  hnt  a  little  low<  r,  i-  f  ake  Peak  [22:54],  a  crater  long  burnt  out, 
which  now  holdH  the  ^'rJ■^'tJli  hiikt*,  the  wurow  of  the  banta  Fe  [33:653 
and  NaniU'«  [32:37]  Itivem.  Far  below,  l«?tween  the  peaks,  lies  the  Rio 
Grande  Valley,  through  whidk  the  Bio  Giande  Biver  ia  tiaoeable  to  its  vny 
Mwoe  by  its  fringe  of  treee.* 

The  luap  (?iven  in  the  i«mphk't  cit«l  t^howH  Spirit  L«kealiout  a  ui'U'  and 
a  half  sontheast  of  the  eommit  of  fialdy  Peak  [33:63J.  The  data  avaiUble 
do  not  waRMit  idMilll!jli«**flplritIake»  wfth  any  o(  the  IWa  takeaamea 

flitilisnsioa.   lUnstnitionB  of  thii^  lienutifnl  little  lake  linve  Wn  pnhliahed.' 

Seo  WQ'iff.rrn.ipii).''  [22:54]  and  '  A(j)it  f  :f  rn/pitjkrtrt  pol-u'i 
' Crystal  Lakc«'  'Lagoon  on  Lake  Peak',  all  under  [22; unlocatedj. 
**Stewart  Ldra."* 

Thb  lake  is  mentioned  in  connection  with  Spirit  Lake  [88: 
tinlonitod],  and  in  probably  aituated  in  the  mountains  east  of 

Namb<  TakUrqfjw^eii  'pueblo  rohi  of  tiie  fittia  pile  of  grass'  (to 
*graB8';  liui  'small  roundish  pile';  '^yioifa^V 'poeUo  mln'  C^ywi 

'pueblo',  kfji  'old'  postpound). 

Thi.s  in  .said  to  \w  a  pueblo  ruin  in  the  hiDs sontheast  of  Namb6. 
ramujoflt^  Taniujofiepokwi  'place  of  the  fpreat  dawn'  'lake  of  the 
place  of  the  great  dawn'  {t'amu  *daiwn'  <ta  'day',  m«  *heftt 
lig^htning'  'northern  lights';  jr>  aujrmontative;  g-'  'down  at* 
'over  at';  fokwi  'lake'  <po  'water', uuexpiaiued). 

This  pkoe  and  kke  are  most  sacred  to  the  Tewa,  being  men- 
tioned in  soi^  eonneeted  with  caehinn  worship.  Most  of  the 
informants  said  that  they  had  heard  the  name  of  tlic  I;iko  and 
pku  e,  but  do  not  know  the  locaUon.   Several,  including  one  very 

>  Tti«  Valley  Baaeh,  op.  dt. 

*  taodflC  Saaalita*,  a  Hanahooli  of  a—wiesaelMew  Knico.  p.  tx,  IM 
» IMd.,  ap»k  p. «  alM>  in  tbe  paapliM  oa  the  Vallegr  Banch,  op.  «tb' 
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trustwoitiiy San  ndefonso  informant,  pliK  o  Tamufeg^aomemhiBn 
in  the  m<nint)iins  oust  of  Naiiili/''.  as  imlci'il  tin-  nnnio  nii<.'lit  sug- 
gest the  location  to  be.  The  infoniimit  referred  to  iui>i8tji  that  it 
it  m  reftl  place,  not  mjtbicaL 

NmdM  Tuhag.tbu'u  *  bowed  back  corner'  {Tiiiaile,  moo  Ttikagifqigwifeefi 
[22:nnl()oated],  below;  htt'n  'large  low  roundish  pljirf't. 

This  18  a  corner  in  the  hills  near  the  upper  cour8e  of  JlaA^pawe 
[22:30];  see  fubag.eoij\tikeji  [Mtaiiloeated]^  below. 

NambA  Tv^Ue'qt;wike;i  'bowed  back  pueblo  ruin*  ^  ^back';  koQfi 
state  of  being  'howcd'  'bent  as  under  a  lojid';  ^Qpioii^  *piiebIO 
ruin'  <  'qffwi  ' pueblo kefi  'old'  po^tpound). 

This  is  a  pueblo  rain  at  Ttt^g.ebu'u,  a  dell  in  Ihe  hills  some- 
where near  the  upper  course  ol  JKiiAy^oiM  [88:49}.  -  See  lVf(a0»- 
Jm'w  [22:unlocate(i].  above. 

Namb^  TJxCjop^sfy  Tf  u'jc^moe^  Tfu^jo^  Tfu'jd'e  of  obscure  et3  mol- 
ojfy  {tfu^jo  said  bj  the  old  Indian  who  gave  the  name  to  refer  to 
some  kind  of  Uaok  material;  this  is  all  he  would  explain,  and  no 
other  informant  of  whom  inquiry  was  made  was  able  to  ex- 
plain it  at  all;  piny  'mountain^;  kewe  'peak';  '<?  diminutive). 

This  is  a  mountain  north  of  Baldy  Peak  [82:63]  and  south  of 
Rujotfa[2i'M],  Iti0aliighiiioanlala,itiBarid,biitnotM>higk 

as  Baldy  Peak. 

San  Juan,  ban  lldefonso,  and  Nanibe  Wijn''qrpr\lei}  '  pueblo  ruin  of 
the  great  gap,'  referring  to  [22:29]  (  Wiju,  [22:21)];  'qifw\kfji 
*  pueblo  ruin'  <  ^Qffvoi  'poeUo,'  keji  'old*  poalpoiuid). 

This  pueblo  play><  an  important  rGle  in  one  versi(>n  of  the  Tewa 
migration  legend.  It  was  built,  no  it  is  related,  by  the  united 
Summer  and  Winter  people  after  they  had  wandered  separated 
for  generations.  It  was  here  that  two-oaoiqae  gofemment  was 
first  institutf^d.  So  fur  as  the  writer  is  aware,  this  ruin  has  not 
hitherto  been  meDtiouud  in  print.  It  lm.s  not  lj<>en  possible  to 
learn  of  its  looatkm  more  definitely  than  that  it  is  somewhere  in 
or  near  the  great  gap  [88:90].  It  ia  said  that  the  nrin  ie  not  very- 
la  rrre.    See  [22  :•->!']. 

^tameless  mineral  spring.  It  is  said  that  Mr.  ifritz  Miiller,  of  Santa 
Fe,  owns  a  mineral  spring  situated  in  the  hills  south  of  Namb^ 
and  east  of  Tcsuque.  The  water  k  oold.  Some  of  it  has  been 
bottled  and  sold  in  Santo  Fe. 

[23]  HAMBi  sinvr 

This  nheet  (map  23)  shows  some  of  the  country  around  Namb<? 
Pueblo,  especially  to  the  south.   The  r^on  is  claimed  by  the 
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NunMIndiMMaad  neuiyaU  the  phoe-muxMi 
them  Md  are  in  the  NamM  dklect 

[23:1J  Namb^  Creek,  ace  [19:3]. 

[88:2]  NamM  ^Okupmftgek^hu'u  *anx>yo  behind  the  hUle',  referrng  to 

[88:3]  sec  [23:3];  l-o/,u'ii  'arroyo  with  faanaoeaa* 

<  Jcq  'barranca,'  /iit'n  ' large  groove '  'arroyo'). 

The  Mexican  water-mill  [33:4]  U  a  short  distance  eattt  of  the 
month  of  this  tawyo. 

[88:3]  Namb^  'Ol>>.  ' Ohihvnji  Uhe  hilk'  'the  hill  heights'  CoJcu 
'liill';  hiHiJe  'height').  This  name  refers  dctinitt'ly  to  the  heij^hta 
iadicated,  southwetit  of  >iauibe  Pueblo  and  U>t\veen  the  latter  and 
the  arroyo  [88:9].  The  name  refers  also  vaguely  to  all  the  hills 
.south  i>f  Namb^  or  even  to  hills  anywhere.  The  region  beyond 
[23:3]  or  l>eyond  the  hills  in  general  \!i  caWvd'c/i  i/ prrtjfj,  or '<■/,  '/- 
kwajip^yge  {p^ytjt  *l>eyond').  An  old  trail  leads  from  JSauii>^ 
Fnehio  aoroes  [83:3]  to  [23:49]. . 

[88:4]  Nsmb6  P^o,  mmk^i'*P(^o,  Mmk^^Pifdim^  *the  water-mill' 
*the  water-mill  by  Nftmb<^'  'plaee  of  the  water-mill  by  Nambe' 
*  water';  '<>  'inetate';  iVvim^'tf,  see  [88:6];  V  locative  and 
adjective-foriniug  postfix;  ''ivie  locative). 

This  Mexican  imter>mill  is  situated  on  the  sooth  side  of  Kunb4 
Creek  [23:1]  and  ii  short  distarifp  east  of  the  mouth  of  the  arroyo 
[23:'2J.  Indians  and  Mexicans  living  about  liamb^  have  much 
wheat  and  maize  ground  at  this  mill. 

|S8:5]  (1)  iVM^«fwi  iV9«nV«  'pneUo  of  the  roundish  earth*  *the 
roundish  earth referring  probably  to  a  mound  of  earth  ( Nflmjfe'e^ 
see  [26:30]:  oijiri  "pueblo').  This  name  was  originally  given 
to  the  pueblo  ruin  [25:30]  which  is  now  distingubhed  as 
Mtnyqvwgkt^  or  MmtO^i  (keji  *old*  iwstpoand);  for  the 
etymoh^y  of  the  name  see  [25:30].  All  of  the  forms  of  the 
name  quoted  l)elow  are  with  exception  of  one  of  the  Oraibi  names 
and  one  of  the  b|>aa.  names  either  identical  or  akin.  "San 
Fnmeisoo  Nambe.»>  "Namb«.»>  **Mamb&»«  *«yampe.»« 
"Namba."*  "NamiTe."'  "Namp^."^  "Mambo."*  "Mambe."' 

>  VeUnrurt  ■'•!!  ii;\m  in  Ti  uiro  M.-x,,      p.  ;,17,  i-7l. 

•  MS.      iTi.".,)!,     ,1  !,y  BHiidfliw  In  j4rc».  JiuU  Jityert,  T,  p.  IW,  IIMO. 
'  I)'Aiivi:ii..  in:i{>  Ain<'rt<|tii'  S^pUOtttaMll^ ITML 

•  riki-.  Kx[H.l  .  in  ni»p.  1-10, 

•  B«nt  (IRIL"  in  i       M.      iiTiil  r  ,rri  V.  p.  •.'II,  IMl 

•  Plnii>»<iii,  Kf|Mirt  Ui  Si  r.  War,  'M  tnn]:  l-'^O, 

'  Diiiu.'tii  i  li,  I)<>*<'rts  Niirtli  AiiuT.,  Ii,  p.  '^1  l-<iO. 

•  WbhI  in  ImL  AS-  Htf.  for  mi,  p.  191.  im. 
I  lUd.  lot  IM,  9.  ti^  MM. 
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"San  Francisco  de  Nanibe."'  "Nambi."'  "Na-imbe,*'*  piven  as 
Tewa  name.  Na-im-bc,"' *  given  a.s  Tewa  name.  '*  NaniKf'  "  or 
,  *'N&mbe/'^  Baodelier  uses  these  foriUH  promiij>cuuu^ly  tbruugb- 
<mt  his  linal  BtporL  ^^Nfimi;'* «  this  to  given  as  the  Hsno  Tew» 
form;  it  is  evidently  merely  a  poor  spellilig  of  N^mhe^e;  cf. 
Fewkes'  spollinfr  of  the  Hano  form  fjiven  below.  "Na-i-mbi;"^ 
^ven  as  the  Tewa  form.  On  bearing  a  pronunciation  of  this 
spelUng  e  Tewa  IndiaB  said,  **  Mr.  Bandeiler  didnt  hit  it  as  nearly 
as  the  old  Mexicans  did."  The  name  ha-s  two,  not  three  syllables. 
"  Na-i-mbi " sounds  like  Tewa  jxfimbi  'our'  (nd  T;  A')./"  2+  plural 
sign;  ^«  possessive).  ''Nambe;""  given  as  the  Uaiio  Tewa  form; 
ef.  SCepbea's  speliinf^  of  th^  Hano  Tewa  form,  given  above. 
*'  Narink4iai."  •  "  Namhe  (from  Nam-b^-^,thp  native  name,  probi^ 
bly  referrinj^to  a  round  hill  or  a  round  valloy)."  "Nambeo."" 

(3)  Ficuris  ^'Nauuuo'lOna  'little  mound  of  earth.' "'^   This  is 
•    impottaot  as  a  eonoboration  of  the  meaning  of  the  Tewa  name. 

With  the  syllable  -?nM-  ef.  Tewa  -W*  and  Isiete  -bur-  in  the 
Lsleta  form  quoted  below. 

(8)  Isleta  ''Namburuap","  given  as  the  Isletai  ionii.  This  is 
imdoahledly  tlie  old  Isleta  name.  IVKh  tiie  sylUble  4«r-  cf. 
Tewa  k^f^  Picuris  -mol-. 

(4)  Isleta  f^ing.  "  Narabo-hrtide",  pin.  "Nanib^hun";"  sriven  as 
Isleta  name  for  the  Namb^  people.  The  first  part  of  the  name  is 
merely  a  8|ian.  loanword. 

(5)  Jemez  Ndmh^'e.  The  Nambtf  people  are  called  jSRknii^- 
fsd'df  (Hd'/lf 

(6)  Cochiti  This  is  the  old  name.  The  people  are 
eaOed  Ifimi^9wm  (m»  'people').  Of.  eepe<nally  Aeoma  (8). 

(7)  Goohiti  Nanibe.   This  is  merely  a  Span,  joanword. 

(8)  Aooma  " Nom<»'P''.'»    Cf.  especiHlly  Cochiti  (G). 

(9)  Oiuibi  Hopi  Tokwiveitcwa  'Tewa  near  the  mountains' 
(tcOiM*  ^mountain'  'moantdn  range';  i9^9  *at'  'near';  tiua 
<  Tewa  Tewh  'Tewa ').  This  name  n  applied  by  the  Bcrpi  to  the 
the  Namb6  and  Tesnqne  Tewa. 

>OHS«rla  M  4r<  <S9^  P»  Mt.  Mtti 
<IM4..pi.«0i 

•SlipaB  ia  JWHh  M*.  Sm.  .tew.  JSta,  »,  W.  IML 

«»•  V«ll«f         «*.«!».* ''^ 
■  Ipladn,  HMiiitMtHi,  Hfl.,  ma 
BaSia^  «Sw  «tt.,  pb  U. 
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(10)  Oraibi  Hopi  JS'ambe.    This  is  merely  a  Span.  Innnword. 

(11)  Eng.  l^amb^  Pueblo,  Nambe  Pueblo,  >>uiub^,  2>iamb6. 

(<SpMI.). 

(12)  Span.  Namb4.   (<T9iVZ  Mmye). 

(ly)  Span.  "Sau  Francisco Nambe".'  San  Francisco".'  ".St, 
Francis".*  San  Francisco  de  >iambe".*  Thi8  saiut-namu  iti  no 
longer  in  vm,  nlthoogh  it  is  well  known  to  ih»  Indians  that  St 
Francis  id  the  patron  saint  of  the  pneblo. 

Nanil)^  is  tho  second  village  known  hj  the  imme  3i'Qmbe'e.  The 
first  village  called  mmliiie  is  the  pueblo  ruin  [26:3oj,  which  ac- 
jeordii^f  to  Mr.  A;  Y.  Kidder,  is  »  rexy  andent  poebb.  Cf  .  NamM 
settlement  under  [23:unloc  ated]. 

Of  the  origin  of  the  Indian."!  now  inhabiting  Naiuho  Pueblo, 
£audelier  sajs:  ^' The  people  of  Kamb^  are  a  compound  of  origi- 
nal Tehuas  [Tewa],  of  Na?ajos,  and  of  Jkarilla  A|muIms".*  The 
writei'a  Kainb^  i^onnants,  who  were  reliable,  stated  that  they 
had  never  heard  of  any  appreciable  amount  of  Navaho  or  Jicarilla 
Apache  blood  existing  in  the  Namb^  body  of  Indiana.  Thej  said 
fOvthsr  that  there  is  not  a  single  Athapasoan  Indian  settled'  at 
Nambi  at  present,  but  that  one  of  tlie  former  caciques  of  the 
pueblo  was  of  Navaho  cxt ruction.  Bandclior  mentions  as  former 
pueblos  of  the  Nambu  Indians:  "To  B  hi  pang-ge"  (a  name  which 
msans  merely  ^beyond  the  mountain*  [25:14]  and  ooold  be  applied 
to  any  or  all  of  the  pueblo  rains  [25:it>],  [25:23],  and  [25:30]  and 
perhap.-*  to  other  pueblos;  see  introduction  to  sheet  [23]);  "Ke 
gua-yo"L22:40j;  "A-ga  Uo-no"  [22:41];  and  "Ka-ft-yu"  [22:42].' 

Hewett'  mentions  as  former  ptkeUoo  of  the  NambS  these  same 
Icmr  village  QanMs  given  by  Baodelier,  and  adds /6iv|«^ 

riiH  L  iin,  <e  PQiit  li'H  riiitieH  i\c  KetjiiHya  [22:40],  4qadk)n<«  mil'ii  y  "i  Test  <Ki 
Mambe  et  de  Tobipaage  [see  above  J,  i\  8  milles  an  nord^at;  on  auppoee  quo  ce 
not ceUes del  viUagM  hiatoriqiu's  Nauibe.  Lei  ruin«fl  d'igiiaono  [S8:41] 
et  de  Kaayu  [22:42]  sur  le  Ba»itviario,  tl  quelqueK  milli  s  pUw  loin  au  nord-eit, 
indiquent  probablenient  I'aocienne  residence  de  oerUuna  clans  dee  Nambe^  fli 
Ie«  traditiona  rattachentanta  ttiiba  4  oella  dii  Befiawi  lor  I'oasd  El  Bito^  dsns 
la  vaUte  da  Obama. 

I  VateDcnit  (co.  !«(■)  In  Taatio  Ilea.,  m,  p.  W,  U7L 
*  VniieiAor,  Tbaatio  AiMr.,  n,  pw  411;  IM> 
•ShM,  OMii.  Mlik,  p.nb 
<Wlrt  ia  JM.  4r.  Jtv.  lor  inr,  p.  tU.  IMS. 
•■aadilier,  final  Baport,  pt.  t,  p.  W,  INOl 

•nid.,  pt  n.  p.  81  UM.  Kr.  Hodie  InloRBa  Um  writer  that  ha  aada  ipaaial  Inqniiy  retardliif 
thaaaMBaa  whffla  at  MamM  In  im  aad  tnw  tnfgnied  tiiat  "To  VhHilarfa"  to  a  Ktfn  in  Um  If  Ota 
MMnlalDa  ataot »  nflaa  aaat  o(  VaaM;  "K^cua-yox  i«  aboat  •  mitaa  mnHkmm  of  VaaM,  and 
••AsairMM"  (pMBQiaead  AgAwano  hy  the  KaaiM  tnioaBaiit)aliiNik4  bOm  to  tha  aaatwaid,  la 
lha  Moia  MoulBiiia.  n*  anet  localdjr  o(  "  Ka^ya  "  oooM  Mt  ka  (Ivan,  r  ' 
kBa«Bl»tlMbi41aBa.  ▲mtaeallaA  Kakmll  tai 
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Jeanron '  writes: 

'  I  have  heard  some  stories  that  the  people  of  Nambe  lived  in  Feeed^uin^ 
IMIf]  atHMtlBMb  but  faww  not  been  able  to  flonobonto  tb«n  m  I  ham  not 
bad  the  time. 

Namb^  Indians  informed  the  writer  thiit  the  ruins  [22:40], 
[22:MJ,  [2S:42J,  [23:36],  [26:8],  [26:18],  [26:23],  and  [26:80J 
irere  boilt  and  inhaUted  by  their  MieeetorB  at  varions  times  in 
the  past.  The  unlocated  Wijo'qywH-efi  [22:anlocated]  was  in* 
habited  by  their  ancestors  with  the  ancestors  of  all  the  Tewa 
Indians  of  other  viilagea.  The  old  Winter  caciqae  of  Namb6 
knev.the  name  and  location  of  B^Ptewi  [4:8]  and  laid  the  NamM 
or  Tewa  people  used  to  Uto  at  tiwt  pueblo,  but  the  latter  infor- 
mation was  gained  only  as  an  answer  to  a  leading'  ijiit'stion.  A 
number  of  Tewa  knew  of  <S'?p^u'<^  ruin,  but  not  one  seemed  to 
know  definitely  thai  NamM  people  ined  to  live  there.  Oppor- 
tunity  has  offered  to  ask  only  one  San  Sdefonso  and  one  Santa 
Clara  Indian  alxiut  the  tradition  that  the  ancestors  of  the  Nanib^ 
Indiana  formerly  inhabited  Fei^qyvo^ji  [5:37].  They  had 
not  beard  of  aneh  s  tradition.  It  appears  that  Mr.  Jean^on  ob> 
tained  htii  information  at  Santa  Clara  Pueblo. 

There  is  at  present  only  one  estufa  (kiva)  at  Numht'.  and  (his  is 
a  Winter  eetufa.  The  only  cacique  is  a  Winter  cacique.  This 
eetola  is  of  the  round  abore-sfronnd  type,  like  the  sooth  estnftt  of 
San  lldefoiiHO.  It  contains  some  faces  of  Icond,  crudely  painted  on 
the  pillars  of  its  interior.  The  estufa  is  in  the  somewhat  irregular 
courtyard  of  the  village  about  '2(KJ  feet  east  of  the  Government 
Bchoolbonse.  The  old  oaciquo  says  that  he  has  been  told  by 
Indiana  now  dead  that  the  high  land  where  the  church  [23:10] 
stands  was  covere<l  in  earlier  times  with  hotises  of  the  ])iiehlo. 
See  [26:30],  [23:10],  [28:11],  [23:12],  [23:0],  [23:7J,  [23:8j.  [23:9]. 

[23:6]  Narnb^  7W^«*eaglearroyo'  {Ue  'eagle'  of  any  species;  Au'w 
*]ai!|pe  groove'  'arroyo').  The  whole  arroyo  is  called  thus.  Cf. 
the  names  [24:15],  [24:6],  [24:7],  iiiid  124:8].  The  part  of  this 
arroyo  immediately  west  of  Namb^  Pueblo  is  called  by  the  Namb^ 
Indians  *west  arroyo*,  the  part  immediately  north  of  Narnb^ 
Pueblo  'north  arroyo';  see  [23:7],  [88:8]. 

|jM:T|  Namlx5  T>«smpljc''iijfhau  "west  arroyo'  (t«impije  'west' 
<itiffy  'to  set',  pije  'toward';  'ipy  locative  and  adjective-form- 
ing  postfix;  kt^v  'large  groove*  *arroyo').  The  part  of  the 
arroyo  [23:6]  immediately  west  of  MamM  Pinblo  is  called  thus. 
See  [M:6],  [88:8].  Cf.  [88:18]. 
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^t8:8j  Namb<?  Pimpijeiyj'hHU  'north  arroyo'  (pimptje  'north' 
<^Pigj  'mountain'  "up  country',  j/ije  'toward';  'iyj'  locative 
ftnd  •djeofeiVtt-fomiiikg  poftfix;  Au'v  'luge  groove*  *arrojo'). 
The  part  of  the  arroyo  [23:6]  immediately  north  of  NunM 
Puoblo  is  culled  thus.    See  [23:«il,  [23:71.    Cf.  [23:12]. 

[23:9J  i^'ambe  ^po,  '^pof^e  'the  race-track.'  phice  down  at  the  race- 
tmok*  C«  ran';  'tmek*  *tnil>  ^kmuI';  g0  *dowo  at* 
'over  ftk')- 

Thh  track  for  ceremonial  foot-rat-in^  is  now  seldom  u>ied.  It 
extends  wiverai  hundred  feet  in  au  east- west  direction  on  the  level 
•bud  north  of  the  pnrtol  the  Tiekt^u  [8S:6]  odled  Pw^fij^h^ 
At^tf  [23:8]  and  due  north  of  Namb<)  Pueblo.  This  is  the  only 
race-track  which  at  preaent  exuta  at  Namb^,  ao  far  as  eouhl  be 
learned. 

|»:10]  Namb^  JKiMM*,  .93in^tmmM<M«  <the  ehnrch*  'NamM  ohnroh' 

{inifihte  'church'  <  mUit  <  Span,  misa  'Roman  Catholic  mass', 
'(1w«^lliri^'-]>l:u-e'  'house';  i^mitf'tf,  see  locative  and 

adjective-t'onniug  pt>sttix). 
(BS:U}  Namb6  ITi^h,  iV^m^Wu  *below'  *  below  the  roundish  earth* 
referring  to  [23:5]  {«»'?<  'below';  Mmbe'e,  .see  [23:5]).  This 
name  is  applied  t-o  a  .strip  of  low  IjumI  alM)ut  a  hundred  feet  wide 
extendini;  along  >iamb6  Creek  |.23;iJ  at  2sambe  I'ueblo.  It  is 
a{q[ilied  espeeiaUy  to  the  part  of  this  low  •land  due  soatfa  of  Namb^ 
estnlia  (see  [88:6])  and  just  west  of  the  gulch  [23:12]. 

There  is  a  sprinfr  at  t  his  place  wliich  is  thoujjht  (o  con <  si  in  ]>otter 
water  than  that  obtained  from  the  creek  or  from  the  irhgation 
ditches. 

(9t:lS]  Namb^  Tqmpije^\i)1eqhu^u  'eastern  arroyo'  {t'qmpije  'ea-st' 
<^'qVJ'  'sun', y>//*:  'toward' ;  'i>}f  locative  and  adjective-forming 
posttix;  kqhu'u  'arroyo  with  barrancas'  <kQ  'barranca',  hu'u 
*  larfje  groove*  *arroyo'). 

1  hi8  is  a  small  gnloh  just  east  of  Namb^  PueUo.  Cf.  (B8:T| 
andI23:Sj. 

[23:13]  Narnb^  ^O'epiifj*  of  obscure  etymology  (*o*«  unexplained,  possi- 
bly meaning  'little  metnte*  or  *  little  scar*  but  the  intonation  is 
WTOi^  for  either  of  these  interpretations;  Piuy  '  mountain*). 

The  two  circles  on  the  map  indicate  the  location  and  extent  of 
the  hill  or  hills  thus  called. 

00^4]  Namb^  Pogwimffi  *ding  water  gap'  {po  *water';  ^  *to 
drag';  wVi  'gap').  Why  the  gap  is  thus  called  was  not  under^ 
stood  by  the  informants.  A  San  Ildefonso  Indian  said  that  it 
refers  perhaps  to  the  sluggish  raaoner  in  which  water  dows  through 
the  sand. 

The  main  wagon  road  connecting  Namb^  with  Santa  Fe  passes 
through  this  gap. 
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(118:15]  Namb6  P'uboJtlctraje,  P'aboui  'height  of  the  roundish  hill  of 
the  yucca'  'rouudiiih  hill  of  the  yucca'  {pa  yucca  '  Yucca  bac- 
ttta';  ko*i  'ronndish  hill'  of  lsii«  tiae;  hwaji  *  height'). 
Ths  mkIh  of  Tqntelwajtt  [23  :i  ]  tapesioff  towmrd  the  aonth  ud 

east  are  calltnl  thus.    See  [23;lt"i|. 

iSamb4  T^qtU^kwaj^  'uun  dwulliug-plare  height'  {.t'qyf  ^sun'; 
i»  *dweUiii9i>Iaoe'  'house*;  hwaji  ^heiglit')  For  ^  name  of. 
Tqnteiaoa^  [17:!)].   The  name  is  peculiar  and  poetie. 

This  jfreat  liare  hill  has  a  high  round(Hl  |>()int  to  the  northwest. 
To  the  south  aud  east  it  runs  out  into  I* a^ikwajii  [23:1.5].  iSee 

PS'JLT]  Namb^  Tantebuu  '  sun  dwelling-place  oonier'  (T^gn^,  aee 
[88: I'M:  hn'ii  'large  low  rDiaiiii-^Ii  place'). 

This  large  dry  corner  iit  weut  of  and  sheltered  by  [23:16],  from 
which  it  takes  its  name. 

[n:18]  tlnaibi  JSliajita'a  'gentle  slope  where  the  prairie-dogs  move 
about'  (I'iJti,  .said  to  Ije  an  oM  form  eqiiiviilent  to  ki  'pniirio- 
dog^f  just  as  one  hears  in  modern  Tewa  both  jfe  and  jfeua  applied 
to  what  is  q;»parently  bat  one  species  of  rodonts,  xesembling  kan- 
garoo rata;  ji  *to  more  about,  at,  or  in  a  place*;  tti^a  *  gentle  slope'). 
Prairie-dogs  ii(  tiiii!ly  live  at  the  pliuc  The  prairie  a  short  dis- 
tance east  of  Nam  be  Pueblo     called  thus.    <Jf.  [28:22]. 

[28:19]  Namb^  Pi^u'ti^  see  [24:89]. 

(98:20]  NamM  ThfiMv,  see  [24:43]. 

[28:Ln]  NamW  Fmrofiv  ->.  see  124 :M]. 

[28:22]  Namb4  Wohe  'high  plain'  (ummulyzable). 

The  name  refers  to  a  lai'ge,  lerel,  barren  area  exceeding  a  mile 
sqnaro. 

|jK:23]  Namb<!^  Pign  j*ufpr^%ahc>J r{i)  fhi^i  'arroyo  l)v  the  round  hills 
of  the  snaky  mountain-mahogany  thicketjj',  i-eferriug  to  [23:24] 
(/^nyuj^UNr^o^i,  see  [23:24];  ■\yj'  locative  and  adjeotive-fomi- 
ing  portiz;  Ai^i»  *laxfe  groor**  'anroyo'). 

This  arroyo  runs  dofwn  botwiemi  (be  littlo  hilk  [98:24]  tnd  the 
height  [23: If.]. 

[j88:24]  >iamb^  J^nyniqio^ica^i  'the  round  hills  of  the  snaky  moun- 
teiiMiMhoguy  lliielnte*  (pvn/M 'suko';  fwtf  'monntaiD  mahog:- 

•ny*  *Cerc(X'arpus  parvifolius';  ht.  'denscness'  ^dense'  *foiMt* 
'thicket';  b'Ui  'largo  roundish  pile"  'rouiiil  hill'). 
These  hills  give  the  name  to  the  arroyo  [23:23]. 
[98S96]  (1)  IlamM  'd^ifiaw  'dnck  cnOL*  CoN  'daok';  fome  'water' 

'crock'  <Po  *  water',  we  locative). 

(2)  Tesnquo  Kutqnihii^u  'pointed  rook  arroyo'.  referring  to 
[23:a7J  (AM^g  "-,  see  [28:37];  n\  aTesuque  form  of  -{y/  locative 
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and  ttdjortivc-forinino'  |x)stfix;  hn^fi  'liirjrp  groove'  'arroyo').  It 
is  well  kuowu  at  Nuiubu  and  Tebuque  that  the  names  differ. 

(8)  Spu.  GhnpiMittro  Creek  'mieking  pbee  creek*.  IV>r  the 
name  cf.  [14:S7J,  [22:51],  [22:58].  The  upper  course  of  this 
arroyo  is  (  ailed  by  the  NamW>  /V/Vo,  sec  [23:34].  Name  [28:'if.] 
aud  tmuto  [23:iUj  begin  to  be  applied  about  where  [28:3;^]  joins 
the  waterwaj.  Wheidwr  the  TMoque  and  Span,  aames  spplj  like 
the  Namb4  name  to  the  lower  course  onl}'  or  include  [23:34]  has 
not  boon  determined.  On  tho  writ«'r's  first  visit  to  Namb«5  it  was 
learned  that '  Obipowe  ia  sometimes  alj^o  culled  "'Jjpavoe  ^awl  creek' 
*ewP  'panch*)  but  thia  infonnation  is  probably  inoorreot. 
S-e  [28:37],  {23:34]. 

£23:2(>]  Namb6  Jqmp  agPi^nht  'hills  of  the  broad,  flat  place  of  the 
willowii',  referring  to  [23:27]  {Jqmp  aQi,  see  [23:27J;  locative 
and  adjeottve-forminif  postfix;  *<>ku  *hill*).  Theae  km  hiUa  are 
evidently  named  from  the  arroyo  [23:27]. 

[88:27]  Namb^  J(i/np'ag.U-ohit*u  'broad,  flat  arroyo  of  the  willows' 
{j4v^  'willow';  p'<m.i  'largeness  and  flatness'  'large  and  flat'; 
kqMu  *  arroyo  with  bartaaeas'  <leq  'bananoa',  Am^w  *hagb 
groove'  ^arroyo*). 

There  appear  tf>  be  now  no  willows  in  this  arroyo. 
[23:28]  Namb6  JS4ijw^kwag.e  'sandstone  mesa'  (sd^w^  'sandstone'; 
km^  'mesa*  *heigfatO.  It  is  aald  that  the  Nainb€  peopk>  aay  also 
Siiyws^wafie;  the  last  two  syllables  they  do  not  imdantaad,  but 

take  them  to  be  equivalent  to  -kwag,e. 
This  is  a  flattish  hill.    It  gives  the  name  to  the  arroyo  [23:29]. 
|]tt:S9]  Mamb<  Sivmekwag^ip^i^tfih  Si9W9tvMgifii9.^M  'arroyoof 

sandstone  mesa',  referring  to  [23:28]  {Siffw^kwaQfi,  S4ywapwag.4f 

see  [23:28];  '19/  locative  and  adjeotive-foniiing  poo^; 

'  large  groove '  arroyo'). 
(MtflO]  Namb^  1%mmj»  *greatyeUoir  gap*  (fi»  'yelkmneas'  *yeikm'; 

Cf.f»9fDaui[UMl,   A  yellowish  hill  appears 

to  be  called  bv  this  name.  The  name  pives  rise  to  that  of  [23:!^]. 
[23:31]  Namb^  'faewa-Ukuu  'great  yellow  gap  arroyo',  referring  to 

{99:80]  {^Moa*it  see  |9t:80];        *large  proore'  arroyo*). 
[88:32]  Nanibfi  ^Inftfie^^e  'round  smoke  house'  i^infs^  'smoke';  te  ' 

'dwelling-place'  'hoine';  ht;"!;  '  loiiiitrushness'  'roundnoss  like  a 

ball').    Why  the  name  is  given  was  not  known  to  the  writer's 

infomiants. 

(88:33]  Namb6  7b«<yio«*tf9«W0«  '^ute  talk  delta'  {fiij  f  'hollow  tube' 
'flute';  t\iw^.  to  mean  'to  talk'  'to  whistle',  the  ordinary 
word  meaning  '  to  talk '  lieing simply  ;  '19^ locative  and  adjective- 
farming  postfix;  qwogt  *deUa*  'down  where  it  eats  tbroa|{h*<9i00 
*to  cut  through',  g.e  'down  at'  'over  at*).  Why  the  name  ftl 
given  was  not  known  to  the  informants* 
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|1S:M]  NamM  Uppo,  see  [22:38]. 

|]M:85]  NaniW  Puywiehro'if  'huttocks  thorn  height'  { pu  'region 
about  the  anas'  *  buttocks';  invjs^  'thorn';  kwaji  *  height'). 

Thu  is  qnite  •  high  meM;  its  iidM  tiurafifk  ate^  m»  not  olUb. 
Why  the  name  ii  given  ms  not  known  to  the  infofnmnia.  Ct 

[28:36].  [23::W]. 

[88:86J  Nanib6  l'uyw9kwaji''otprikeji  '}>uttock.s  thorn  height  pueblo 
ruin'  {J'uipv^kwaji,  see  [23:35];  'qip''\l\)!  'pueblo  rnin'  <  \TjV7\ 
'pueblo',  keji  'old'  postpound). 

This  is  an  ancient  adohe  pufblo  ruin,         to  !i;ivo  been  inhnb- 
ited  by  some  of  the  ance>jtors  of  the  >iauib6  people. 
1188:87]  Narnb^  Ratq4iwe,  Kutqdi*  'place  of  the  peiated  look*  *tiw 
painted  rook'  {hi  'rock'  'stone';  tq'*  *a  pMoting*;  *MMloeetivB; 
locative  and  adjoctivo-forminfr  postpound). 
This  is  a  hit-ge  i.Holated  rock,  on  the  west  face  of  which  faint 
Indian  pictographs  as  well  as  partially  obliterated Mesionn  letters 
are  etill  to  be  seen.  Thie  roek  give*  the  waterway  [18:20]  Hi 

Tesuquo  iianic 

(18:38]  Namb6  I'uyw^kwaje^nfu^u  'projecting  point  of  buttocks 
thorn  heig^',  referring  to  [18:85]  (Pui/w^hvajl^  see  [28:85]; 
't9/  loeative  and  nd^eetiTe^fonning  {wsUb;  ftf^  *  horizontally 

projecting  corner  or  point'). 
[88:39]  Namlj^  Taiuibabuhiru  'arroyoof  dry  field  comer',  referring 
to  [23:40]   {Tanahaltu'u,    see   [23:40];   Au'u  'large  groove' 
'anoyo*). 

|18:40]  Nanib6  Tanaha.hii'u  'dry  field  corner'  (?/?  'dryness'  *dry*; 
naJa 'cultivable  field';  bu'u  'large  low  roundish  place'). 

It  is  said  that  this  arid  corner  was  cultivated  long,  long  ago. 
The  pkoe  givee  the  nnne  to  the  gideh  [18:88]. 

|18:41]  Namb6 ' <%q;ate'a  'gentle  slope  of  an  unidentified  species  of 
weed  called '«8q/a' ('t»ftff/a  a  kind  of  weed;  taa  'gentle  slope'). 

There  were  none  of  the  '(Aiaja  weeds  on  the  slope  when  the 
writer  visited  it 

|18:12]  Nanib^  P\'p'apdn4P*  'place  of  feh»  half-burnt  wood'  (j)'e 
'wood'  'timber'  'log';  //a  'to  burn*  ^state  of  being  burnt' 
'burnt';  jp^iyy  'half  in  the  sense  of  'not  thoroughly  or  com- 
pl^y*; loeatiTe  and  adjeotiTe-fonning  pofltfiz).  Theoaae 
ttferii  to  the  height  south  of  Namb^  Craek  oppoeite  [18:48].  No 
burnt  \v()(kI  wivs  seen  at  the  place. 

[23:43]  Nambe  Teiyj'hu'u  'cotton  wood  arroyo  '  (i« '  cotton  wood  tree' 
*  Populus  wisliaeni';  't9>»  locative  and  adjeotive-fomiing  postfix; 
Alt'?/  'large  groove'  'arroyo'). 

This  dry  gulch  enters  Natnb^  Creek  just  below  the  locality 
[23: 45].    The  gulch  begins  at  the  locality  [23 : 44]. 
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|B3:44]  Nainlu'  Kid-\r/''"g.e  '  frnwelly  flat  place'  {Inii'ir  'gravel' 

'stone',  Fsp  as  in  VX'$  '  »and';  j}'a  'largeaesaaadflfttneas'  'Iftrgft 
and  Hat  ;  Q.e  'down  at'  ^ovcr  at'). 
This  is  m  Ugli,  uid,  somewiuit  imdyaad  fffmrsDy  pSsM.  Hero 

[28:43]  begins, 

£88:4:5]  NatnW  Pofsejibe'e ' mull  corner  of  the  yellow  8qua8h(es)'  {po 

*  squash'  'puoipkin';  iseji  'yellowness'  'yellow';  Jie^e  'small  low 

ronndish  pkee*). 
This  is  a  little  d(>ll  on  >>oth  sides  of  NamW  Oeek  at  a  sharp 

turn  in  the  crock.   There  are  some  oottoawood  trees  there,  also 

cultivated  fields. 
pt:4e3  NamM  MqHfow,  see  pHI:89]. 

[98:471  Namh^  Ts^»en jihu'n  '  arroyo  of  the  yellow  t»>j,,''  an  unidenti- 
fied weed  (Tuy-tsm  fi-,  see  [26:58];  A?/'m  'large  groove'  'ar- 
royo'). Whether  the  name  Ts\^senfi-  referred  originally  to  this 
•noyo  or  to  tlis  raoantaaii  [M:08]  is  nnoertein. 

|98:48]  Namh6  ICoooqc^  ^  Okiipsci)<jekqsa^fi  'place  of  the  big  arroyo' 
'place  of  the  big  arrovo  t)eyond  the  hills'  (ko  '  l>arranca';  so 
'largeness'  'large';  'down  «t*  *over  at';  ^Ohup^tf</e,  see 
trader  DB8:8]). 

The  upper  ooone  of  Hds  itvgo  smqro  is  eslled  HftqioMv 

see  [23:58]. 

[28:49]  2<ianibti  Jets^kwaji  '  height  ot  a  kind  of  whitish  earth  called 
iflOv*  found  at  tins  plaoe  and  of  wUefa  no  use  is  made  <i$  nn- 

explained,  fs!f  'whitenesr*'  'white').    Cf.  [28:50]. 

There  are  many  small  piles  of  stones  on  top  of  this  height, 
seemingly  placed  tliere  for  some  religious  purpose.  See  [28:5UJ, 
|SS:ffl],  ^:62]. 

|9S:50]  Namb^  TJsspJfu'ii  'corner  of  a  kind  of  whitish  earth  called 
tdh^^  (TJir^-,  sei'  f23:4;»]:  bii'ii  'lari^e  low  roundish  place"),  (^f. 
[23:49].    This  name  i.s  applied  to  tiie  locality  between  [23 :49j  aud 
the  arroyo  fM:4^  See  |1S:48],  |M:51],  ^:59). 

[23:51]  A  large  artificial  pile  of  eartfau 

[23:5'2]  Several  small  piles  of  stones. 

[23:53]  Old  and  partially  obliterated  wagon  road  connecting  Namb6 

Poeblo  aodOaihoKHigne  [BltSiq. 
^:64]  Namb^  Qw^pufto^oku  ^moontaiu  mahogany  roots  water  hill' 

(yioff^  'mountain  mahogany'  'Cercocarpus  parvifolius'  called  by 

the  Mexicans  palo  duro;  j/a  *  base '  *  i"oot' ;  po  '  water '  *  spring'; 

*<Mhf  *hill').    It  was  said  that  there  is  no  phoa  called  merely 

This  small  hill  is  correctly  located  on  the  .sheet.  The  old 
wagon  road  [23:53]  passes  between  tiiis  hill  and  [23:49]. 
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|}B:55]  Namb^  J)d»Pa^a  Meanooyate8lope'(4^*oo7ote*;  to' 'leaaness* 

'lean';  V</  'steep  sloi^'). 

This  slope  runs  up  high  toward  tho  south,  in  summer  it  is 
grassy  and  greeo.  The  white  stratam  [88:66]  is  at  this  plaoe. 

(S8:66]  NamMy*wny«6flp,/»Mny^^«''Mw  ' the wliite  white-earth'  'place 
of  tho  white  whit^'-eartir  {f>inj':e  'a  kind  of  white  earth',  eee 
MiNEBALs;  ia^  'wbiteoesii'  ^ white';  Vt£v  locative). 

Tliis  is  a  broad  stratum  of  white  at  a  place  [88:55],  marked  by 
the  pre.wnce  of  cliffs. 

[88:57]  Niimbo  /'ii  f'<]4<'P'>,  Pift'q^itpojyi  'sprinpf  of  the  do(^r  wanting 
to  tremble'  {ps^  'mule-deer';  t'q^a  'to  want  to  tremble'  'to  be 
about  to  treroUe*  Kfq,  usually  t'qt'(i^  'to  tremble',  ie^a  *to 
want';  po  'water'  -spring';  fopi  'qprtllg'  <fo  *water»,  //^ 'to 
issue').  The  mAnning  of  ttifl  luuiie  was  not  very  clear  to  the 
inforoiaiits. 

This  is  a  perennial  spring  of  good  water  at  the  foot  of  a  diff  of 
BoftKK-k  on  the  south  sideol  the  arroyo  bed.  The  sprinif  gives 

the  name  [23:.">8]  to  the  upper  part  of  the  arroyo. 
[2S:o8j  JNumb^  P^C^^hWu  'arroyo  of  the  de»'r  wanting  to  tremble' 

said  to  refer  to  tiie  spring  [23:57]  {Ps^fq^a,  see  [28:57];  ht^u 

'large  grooTe'  'arroyo'). 
The  upper  part  of  the  I\q»'i^,;  [23:4s]  is  called  thus. 
[23:59]  Namb^  N4mpi/t€g.i  'red  earth  with  many  little  gulches'  {tuiff^ 

*eaTth>;  ^''ledness'  *x«d';       'golohed'  <A«'0  *Httle  groove' 

*  gulch ' '  arroyito',  0*  as  in  many  ad^eotives  whidi  denote  shape). 

Cf.  [18:3J. 

The  large  region  bearing  tiiis  name  i;>  reddish  in  color  and  much 
cut  by  small  gulches.  It  is  bordered  on  the  east  by  Nimpilitfu 
[23 :<")()].  All  tlie  vague  region  beyond,  i.  e.  .south  of  Niimpi/i^i^ 
is  culled  .y(jw/'//>,r/;^A;  ' beyond  the  red  earth '  (/Vr^^/c  ' l»'yond '). 

[23:t)0J  'Sarah6  Mimpi^u'  H  'large,  low,  roundish  place  of  the  red  earth' 
{nimpi-,  as  in  [23:59];  ^'u  'large,  low,  roundish pho^). 

[23:61]  Tesuque  Creek,  see  [26:1]. 

[88:62]  Tesuque  'At^fw^piyg^ijfykqku'it,  see  [88:2]. 

Narnb^  names  of  places  not  at  all  definitely  located  are  indoded 
here. 

ffihtlb if eq^ea  '  tho  houses  of  the  Vigils'  (^ihil  <Span.  Vigil,  family 
name  possessive  +te<'pm  'house'  < to 'dwelling-place,' ^rim 
denotiog  state  of  being  a  receptacle).  The  name  refers  to  a  group 
of  four  or  five  houses  near  Namb4  Creek,  about  a  mile  east  <^ 

Nanifn'  Pnriilo.  Tlie  houses  are  the  homes  of  Nambt^  Infliaas  the 
Mexican  faouly  name  of  most  of  whom  happens  to  be  VigiL 
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Henee  the  name.   The  place  is  Hometiines  called  in  £Dg.  Upper 

NamM  9mB«Sain^ifpe  ^dry  bmd  stOBe  pkoe*  (kuva  ^Imad*;  Is  'dry* 
ness*  *diy*;  hu,  ko  *8tone*;  ^iwe  locativp). 

A  place  pa<t  o  f  Namb^   Why  the  name  i«  given  was  not  known 
to  the  inforiiiuiit. 

NamM  Johekmoa  'oano^saetna  anoyito  height'  (Jo  'cane-caetna' 

*Opantia  arborescena';  h^e  'little  groove'  'arroyito'  'gulch'; 
lcew6  '  hoicrht'  'peak')>  The  name  may  refer  to  one  or  more  than 
one  arroyito. 
The  phoe  is  somewhat  east  of  Namb^. 

Namb^  KafuwUi  Meaf  point'  Qca  'leaf;  /u'm  '  horizontaUy  prtqeot* 
ing  corner';  vyul  'horizontiiUy  projoctinjf  corner'). 
This  is  a  height  east  of  Nambe.    See  Ka f  uwuCqywike/i,  lielow. 

Namb<  JSafvUfitP^^w^k^i  *leaf  point  pneblo  mln'  (SSifvwiil,  see 
next  itemalx)ve;  ^oi^uyikejt  'pueUo  mio*  <*QVVfi  *pueblo\  Jceji 
'old'  postpoiuul).  This  is  the  nnme  nppliod  to  a  stiiall  pueblo 
ruin  aaid  to  exist  on  tup  of  Ku J uwiui.  The  informant  knew  no 
details  conoeming  it  and  nothing  abont  its  history. 

Namb^  Kwse'iijl-njj,-  'oak  arroyo'  Qemt  'oak':  'i^y  locative  and 
adjectivr-foniiin*^^  postfix:  l-q  ' bamuica'; 00  *down  at'  *overat')» 
This  is  a  ^ulch  east  of  2samb6. 

Kamb^  Romhgft,  Smoagfinu^u  *pIaoe  down  where  the  hair  Is  or  was 
dressed'  'place  down  beneath  where  the  hair  is  or  was  dressed* 
(WvV  'to  dress  hair';  g/y  'down  at'  *overat';  nu'u  'beneath'). 
This  is  a  place  east  of  Namb^. 

Hamb^  iuAaji,  RuhaJ^iw  'the  hanging  rock'  'plaoe  of  the  hanging 
rock'  (fcu  'stone'  *iodc';  Ucfji  'to  hang'  intransitive;  'mm 

1 0(^111  vo). 

Namb6  Kupiffosi  'round  hill  of  the  rod  rock(s)'  (iru  'stone'  'rock';  pi 
'redness'  'red';       'round  hiU').  Cf.  [»»:40]. 
A  place  s('\  ('ml  miles  soathweiii  of  Namb^;  some  Mezioans  live 

there,  it  is  said. 

Narnb^  Ry,po/iuu  'oob  creek'  (ic^t  'cob'  'corn  cob';  po/ntu  'creek 
irith  water  in  it'  <po  'water',        'large  groove'  'arroyo'). 
A  place  in  the  mountains  east  of  Namb<>. 

Span.  Rio  de  en  Medio,  Hio  en  el  .Nfedio,  'middle  river*,  Boidtobea 
aouthera  tributary  of  Namb^  Creek.   Cf.  [2S:28J. 

Eng.  and  Span.  KambU  settlement.  The  name  Namb<  is  applied 
xather  vaguely  to  all  the  country  about  Namb^  Pueblo.  Namb^ 
post-ofBco  is  at  present  in  a  store  kept  by  a  Mexican  about  half  a 
mile  west  of  Namb^  Pueblo.  Some  Mexicans  who  live  a  short 
distanoe  east  of  Pojoaqae  say  that  they  live  at  Namb^. 
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Nanibi?  ^^WWVJ'^Q^'  >  -.yw^T^y/'"'"  'rock-pine  arroyo'  ( ?7?r,r 9^  *rook- 
pine'  '  Pinus  scopuloruiir;  l-o  ^Uarranca';  g.0  *dowD  at'  ^OT<er  at*; 
Au*tt  'large groove'  'arroyo'). 
This  i»  an  arro^ro  in  the  moanlalns  east  of  NamM. 
Namb^  PoWi"*  'place  of  tho  stoop  slope  by  tho  water'       *  water*  J 
V*<  'stoop  slope';  "     locative  an<l  !ulic(  ti\  c-foriniii<r  ywstfix). 

Tlii^  16  a  place  iti  the  uiountaiu^  east  uf  Maiubc.    It  in  north  of 
Po4in4iwf  see  next  item  below. 
Nambd  Poi^iwe  'empty  water  place'  {fo  *  water';  *empttnees* 
'empty':  ^iwe  locative). 

This  place  is  in  the  mountains  east  of  NamW,  south  of  Po'a'i*; 
see  above. 

.Namb^  P<f\0^<^a  'rm.   >l(»pe'       *cano',  probably  'Phngmijtes 
communis',  called  hy  the  Moxi<'nns  carrizo;  ^V^f  k>catiTe  and 
mljecttivo-forming  postfix;  Va  'steep  slope'). 
This  place  is  several  mUes  southeast  of  Namb^. 
Namb6  Pomami^  said  to  mean  'where  the  water  goupos  out'  (po 
'water'j  ?»mri  said  to  mean  'to  frf^ncfo  out",  but  this  ia doubtful). 
This  is  a  place  in  the  mountains  east  of  Namb^. 
Namb«  *bhwk  gap*  {p'^r  'blaekness*  *b1aok>;  *gap' 

^paas*). 

Tliis  is  a  cTTip  in  the  hilU  south  of  N'ambe^.    It  is  said  that  tlio 
road  cunnecling  Nambe  and  Santa  Fo  which  passes  through  [23:14] 
pitasee  also  through  this  gap. 
Nainb4  Q^s^vfjo^  'water  or  creek  of  annnidentitiod  s)iecic.sof  rodent 
rosomblinj;  tho  woodrat' (yvf  f^y/'"  a  sjiocios  of  rodent  <  ipD9^^ 
a  species  of  rodentj^'o  augmentative;  p(>  'water'  'creek'). 
This  is  a  oreek  in  the  high  moantains  east  of  Namb^. 
Namb^  Qw^nt«t3cewe  'peak  of  th<>  eye  of  an  unidentified  species  of 
rodent  rosomhlin;;  tho  woo<lrat'  (^«0V9>* »  spMnflS  cf  rodent;  tti 
*eye';ir«iw  'peak'  'height'). 
This  is  a  small  peak  in  the  high  moantains  east  of  Namb4. 
Namb<  S^v^'ohu^u  'arroyo  of  an  unidentified  species  of  bush'  {«!t  ijF<> 
an  untdontitied  sp'rieH  of  bush  the  wood  of  which  is  very  hard; 
kt^u  'largo  groove'  'arroyo'). 
This  is  an  arroyo  east  of  Mainb^^. 
Nambi'  Si'i/iru'fukwaj^  'squinei  pMii.t  height'  (fi(j''ifwip  a  kind  of 
squirrel;  ///'»/' horizontally  proji  ri inir  jvint':  k>r,ij!^  'height')* 
This  is  a  height  iu  the  high  mountains  east  of  >iauib^. 
Kamb£  SePoh»*u  *  bluebird  creek'  (m  'bluebird'  of  several  spedes: 
fohu^u  *oreek  with  water  in  it'  <  fo  *water',  At^«  *laige  groove' 
*arroyo'). 

This  is  an  arroyo  situated  along  the  eastern  boundary  of  sheet 
[SS].   Cf .  8epc3c6ig^  next  bdow. 
87884*— 29        16  84 
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NamM  Seftohe-ie  'bluebird  water  height'  {sepo-y  see  next  above;  ic«*« 
•height'). 

This  is  a  place  near  SePoMu;  aee  next  item  above. 
Namb4  St'/i/ij^l'O  Mji  lly  ache  arroyo' (v/ *  l^elly         'iK  hf" 'iirhinjf*; 
*tpy  locative  and  adjective-forming  posttix;  kg  '  Uirrunm'). 

This  is  a  gulch  somewhere  near  the  eastern  boundary  of  sheet 
[88]. 

Jfamb^  Twpo*«  ^esffle's  head'  {tse  S  of  any  Hpocios;  po^^Mud  to 
mean  *head'  <  fo  ^head*,  M  une\pluiiR-d).   t'f.  [24::{7]. 

This  is  a  hillock  aoath  of  Kambu,  in  plain  sight  of  the  pueblo, 
pvohably  aomewbeni  mar  (188:18].  The  name  waa  not  known  to 
the  i  nf  ormaata  with  whom  the  author  took  walks  in  the  hilla  aoath 
of  Namb^. 

Namb^  TsiwPi  'flaking-stone  gap'         'flaking-«itone';  v>Ci  'gap'). 
This  18  a  gap  in  the  hilla  or  monntauiB  far  east  of  Namb^.  Cf . 

T^fU'ibouiy  next  below. 
Kambo  Tttirrlhiui  'round  hill  by  flakinpr-stonp  prap',  referring  to 

Tsiwiiy  next  above         '  roundish  pile  or  hill '). 
Upper  Namb6,  see  j^t^tt^jwa  under  [98:anlocated],  above. 
Vi^^a  place.  See  ^t^78»fai^  nnder  [88.'ttnkMated],  above. 

[M]  KAMBt  VOBtH  9!BXm 

This  sheet  (map  24)  ahows  the  country  inuiiediately  north  of  Namb6 
PueUo.  No  mina  are  known  to  exiat  in  the  area.  The  plaoe-namea 
were  all  obtuned  at  Namb6. 

DM:1]  Namb6  HtuoQfi  *  the  largearvoyo*  {hiu*^ax^  groove'  *arroyo'; 

»o  ' liirgcm'^s"  'l.'irtr*^':  g'  'down  at'  'over  at'). 

The  upiH'nuowt  course  of  this  arroj'o,  wJu«'h  is  canyon-like,  is 
called  A'upi/««'// see  [86:40].  The  ZTu^cty^  flows  into  A'a/^'^^/Au'w 
[81:11]. 

|M:2]  Nnmbfi  ]T\ib<theQ.i  'one-sjeedod  iiini|x?r  1m>U.s  giilched'(^y  'one- 
seeded  juniper'  '.luniperus  mouoisperma ':  l^'ia  'woman's  belt', 
probably  here  referring  to  belts  of  juniper;  ht^l  'gulched'). 
A  large  high  area  of  broken  land  lying  north  of  the  eentval 

course  of  the  ITumQ^,'  is  called  thus.    It  i-;  said  that  until  a  few 
ycAfs  ajyo  the  northern  line  of  the  Nanib6  Pueblo  land  grant  ran 
through  the  H^aJu^i^  uow  the  Line  extends  south  of  this  place, 
itiaaaid. 
[34:3J  Namb6  P^f  teMu,  see  [82:35]. 

[81:4]  >ianil)6  P'l-ehu''u  'isharp  fruit  arroyo'  (/)''  'ripener^s'  'ripe' 
'fruit';  ke  'sharpness'  'sharp',  said,  c.  g.,  of  cactu^j  thorns;  /iu'u 
*laige  groove*  'arroyo*). 
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[24:5]  (1)  Namb^  'phico  of  the  unidentified  weed  spediM  called 

{'oMS^  a  species  of  weed;  we  locative). 
(2)  Span.  GMlinero  *piaoe  for  keeping  chiekenB*  'chiokeii  house 

or  yard  \  probably  8o  ra  1 1  > .  1  f>ocaase  of  teieied  lesembknce  m  shape 
between  the  ridge  and  u  chickon  house. 

Both  Nuuib^  and  Span,  uames  seem  to  refer  i-ather  vaguely 
to  the  whole  arid  locality. 

[MHQ  Namb6  T«egw!§f}v>Ui  *  eagle-tail  point'  (/x(?'eagle'of  any  spociesj 
qvytrf]  r  'fail';  ■?/•/.//  'horizontally  projecting  p<jint',  here  referring 
to  the  westward  projecting  end  of  the  little  hill).    There  are  sev- 
eral  names  on  the  sheet  which  oontun  Ue  *eag1e.* 
The  hill  by  this  name  gives  the  names  to  [24:7]  and  [24:8]. 

[24:7]  X;iml)6  Tn^-tpvirij-w/'./'p.-rii'j,  '•VMnond  oaglc-tail  jK)int\  referring 
to  [24:i>J  {Tieqwi^yvoUiy  see  l.24:t>J;  pifi^ge  ^beyond').  This  name 
Beems  to  be  ^tidied  latiber  definitely  to  the  looality  just  north  of 
the  hills  [24:6^ 

[24:8]  Namb6  Tx€qwif  'rf\nuv\i)_fh(''u  '  arroyo  by  eagle-tail  point',  refer- 
ring to  [24:6]  (Tset/wirvu  'Ji,  &ee[24:6j;  iyy  hx  ative  and  adjective- 
forming  postfix;  hu'u  '  large  groove*  'aiToyo 

Thifl  arroyo  flows  into  kup^^^Mu  [SI:  11].  Notiee  the  plaoes 
with  names  in  its  upper  course. 

[24:9]  Namb6  'Oifc'tfipi'*  'sandy  gap'  ('oX  y  'sand';  wfi  'gap').  This 
name  refers  definitely  to  a  gap  through  which  the  arroyo  [24:8] 
passes,  and  vaguely  to  the  whole  region  about  the  gap. 

[24:l'»j  Nanibe  y'liiff-^'  i) fig.fi  'place  of  tlie  n  hit'>  eartir  hviv.f  'earth'; 
Us^nj'i  'whitenesii'  'white',  applied  to  the  White  Coin  Maiden 
and  foond  in  some  other  place-names  <U9  *  white',  nj>i  an- 
expUined  but  ooenning  with  some  other  color  munes;  Q0  *down 
at'  *o7er  at'). 

The  earth  is  whitish  at  this  place.    There  are  low  hillocks  on 
the  northern  ride  of  the  arroyo  [24:8]. 
[M:ll]  Kamb4  FtftJe  'trsp  estofa*  {p'e  4rap'  of  any  kind;  t^e 

'estnfa').    For  the  name  ef.  <<^t//',  [19:4;^].    This  name  is  applied 
to  two  little  springs  in  the  bed  of  the  arroyo  [34:6J  near  the 
sovireeol  tiie  arroyo. 
(84:12]  Namb^  Miadkqhu'u,  see  [81:88]. 

[24:13]  Namb6  Creek,  see  [19:3]. 
[24:14]  Namb6  TMu,  see  [23:6]. 

[24:15]  Namb6  2hsgwuJo,  T»&/w<tJo'cku  said  to  mean  *  where  the  eagle 
drsi^ged  very  much'  *hill  wliere  the  eagle  dragged  rery  much* 

{t^e  'eagle';  f/  'vr'to  ding';  augmentative).  The  reason  for 
applying  tlie  name  was  not  known  to  the  informants.  There  are 
several  other  ntunes  on  the  sheet  in  which  tse  'eagle'  appears. 
The  name  ap^ies  to  a  small  hill  somewhat  fsrtlier  west  than  the 
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other  hills  shown  on  this  j^art  of  the  sheet.  The  old  trail  trom 
Nambd  to  Cuiidayu  pa^i^u^  eat>t  of  this  hill. 

[24:10]  NmdM  Brnji^'e^*,  Pon^'i*hu>aJi  *dodge  plnmed  arroyo 
flhnibplace'  'dodpre  plumed  arroyo  sknib  height'  {/)f^ii /[  '  [  I  nacd 
arroyo  .shrub'  '  Falluj^iii  paradoxti  aenminutir;  Ve^  'to  dodge'; 
hvoajh  *  height').  The  verb  kc'^  appears^  to  be  used  much  as  is 
Eng.  4o  dodge.*  The  exact  meaoing  of  tbe  name  not  nnder- 
fltood  by  the  informants.  This  name  is  applied  to  two  ridgeSi  the 
more  southerly  one  haviiii»^  u  depn's.sion  in  its  middle. 
An  old  trail  leading  to  P'ojo  [24:21J  passes  east  of  Pon/^e*. 

[24:17]  Namb^  SaM^jkpikewe  'bating  thread  peak  or  height* 
(lfaJ9jMl'*-,  see  [24:19];  Iteiee  'peak'  'height*).  Perhaps  the 
name  Tf'i.nrpi^.  was  originaUy  applied  to  the  arroyo  [84a9]. 
Soe  [M:i6j. 

[24:lsJ  "SvBBMfiibapupi^  TohapupPiwe  'cliff  roots  coma  out'  *place 
where  the  cliff  roots  come  out'  {h^a  'cliff';  pu  *baBe%  here 

*root';/>/  'to  come  out'  'to  issue':  '///v  locative). 

A  peculiar  mineral  fonnation,  probably  of  foesil  origiu,  is  found 
at  this  place.  Straight  pieces  of  browniah  atone  rooembling 
fragments  of  human  riha  are  found  protruding  from  the  ground, 
*  eoininij;  up',  here  and  there  on  the  southern  slopo  of  [24:17] 
near  t  he  I  wise  of  some  low  cliffs.  These  pieces  of  stone  are  said 
by  the  Namb4  Indians  to  be  the  jtm  '  roots'  of  the  cliff,  which  ia 
conceived  of  as  having  roots  as  does  a  plant.  Earl  and  Archie 
Boiimdi  r.  sons  of  the  teaclit  r  of  (he  Government  Indian  school  at 
Namhe,  had  also  noticed  this  formation  and  had  supposed  it  to 
consist  of  fossilized  bones. 
IM:1»]  (1)  Namb«  MUiep^^i  'fksting  thread  canyon'  «to 
fast'  'to  hold  a  religious  fast';  /xj"*  'thretid';  h'Pi  'canyon'). 
The  meaning  of  the  name  was  not  fully  understood  by  the 
informants.  It  is  not  clear  what  'fasting'  has  to  do  with 
'thread*. 

The  locality  would  be  a  good  place  to  hint  since  it  is  absolutely 
devoid  of  food  and  water.  There  is  ordinarih'  not  oven  a  thread- 
like stream  of  water  in  the  bod  of  the  '  canyon This  waterway 
ahonld  be  called  a  kifu  rather  than  a  fiffif  as  the-infdnnante  re- 
marked; cf.  -JcqUtt^u  in  Xamb^  (2),  below.    Cf.  [$4d7]  and  [24:21]. 

(2)  }ii&mh6  Tofi'ihfritjflq/in'ii  'cliff  corner  arroyo'  {Tohch'/'ir, 
aee  [24:20];  'i^/y  locative  and  adjective-forming  postfix;  kqhu'u 
'arroyo  with  barrancas*  <IfQ  'barranca*,  Aw'u  'large  groove* 
'arroyo').   This  iiiuno  is  u|iplied  because  the arroyo  18  conceived 

of  a.s  flowin;;  about  the  l^w  jdaee  [24:'Joj. 

This  arroyo  and  the  arrovo  [24:25]  are  the  chief  tributaries  of 
the  liehu'u  [24:14].   Ct  [24:20]. 
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[M:20]  (1)  Naml)6  ILUcfpl'^bu' n  "  fa.stening  thread  cornrr'.  prohahly 
referring  to  [24:li)J  (i/a<<#^'i-,  see  [24:liiJ;  ^u'u  ^  large  low 
roundish  place'). 

corner'  (?oSa  *oliff';  (i^u  *  large  low 

roundish  phioc').  Thftconiori-j  railed  thus  f)eraus<»  it  issurrounded 
on  the  north  and  wej*t  by  the  named  little  hills  with  t-litfs  [24:17J, 
[24:1(1],  [24:27],  and  [24:28].  The  arroyos  [24:19]  and  [24:25] 
may  be  called  after  this  low  place. 

(M:21]  'Swmh^  P<'j</  'thp  bitr  liolo'  {p'o  'hole';  jn  iiuf^mentjitire). 
This  hole  is  merely  a  natural  pit  or  cave  at  tlio  base  of  a  tall 
cliff.  Coyotes  Hlcep  and  rtifle  their  young  at  thia  place  according 
to  an  old  informant  An  old  trail  leads  between  [Md6]  and 
[24:17]  to  th<>  place.  The  gokli  by  tlie  hole  drains  faito  the 
arroyo  [24:19].    See  [24:22]. 

[24:22]  is'ambd  F'cffo^Wu,  P'fyoPwSeit^u  'oomer  tj  the  big  bole' 
^eomer  begrond  the  h%  hole',  referring  to  |]M:21]  (pV^,  see 
[24:21];  biru  'larg^e  low  roundish  place';  fiserjge  'beyond').  The 
two  forms  of  the  name  refer  to  the  same  locality. 

[24:23]  JS'ambe  JIo4<!we  'gray  coyote  place'  {ho  'grayueas'  'gray';  4e 
^eoyote';  iwloeative). 

This  place  is  a  short  diatance  northwest  of  [24:32].  It  gives 
names  to  [84U^J  and  [84:25].  The  arix>jo  [24:25j  begina  at  this 
place. 

GMdM]  Namb4  Bei^ioePtf^  'bqrond gray  ooyoCe  plaoe',  referringto 

[24:23]  {IL4,'xr>',  Hee  [2^:2Z]\P{(Vfje  'beyond'). 

The  arroyo  [24:15*]  is  said  to  coinmcnce  at  this  place. 
[24:25]  (1)  2«amb6  lio^mehntu  'gray  coyote  place  arroyo',  refemng 
to  PM:S8]  {Hoitw^  see  (M^;  hiu  'htrge  groove'  *arroyo'f 
So  <  al!i<d  because  it  bejrins  at  ITo^mm  (84:23]. 

(2)  TohatuhH^n  'clitf  corner  arroyo',  referringto  [24:l'o]  (Ti^a- 
Wtt,  see  [24:30];  Au'u  'large  groove'  'arroyo').    Ci.  [24:19]. 

Ttds  arroyo  and  the  arroyo  [|M:19]  are  the  ehief  tribatariee  of  the 
nehu'u  [24:14].    The  little  arroyo  [24:26]  is  tributary  to  [24:25]. 
P#:20]  Namb^  iVyni//c«<^/'Au'«  'black  earth  arroyo'  (nni)  t'  'earth': 
p'ivf  *  blackness'  '  black';  '»'*  locative  and  adjective-forming  post- 
fix;       *hlge  groove'  'arroyo^. 

This  gulch  runs  into  the  arroyo  [24:25]. 
£24:27]  Namb6  fs;rlif.ivj.r  'white  morning'  {Wr.  'whiteness'  'white'; 
A«^9y 'uaoruing',  cf.  the  common  expression  hiM^niC*  'in  the 
morning'  <  A«it9y*  *  morning*,  ^if*  locative  and  adjeetiTe-f<nmiqg 
poetfix). 

This  little  arid  knol)  of  a  liill  has  a  very  pretty  and  poetic  name. 
The  old  trail  north  from  iSaiube  passes  between  it  and  [24:15]. 
[M:28]  Mamb«  /^unytek'^nif,  funj%k*v4P*ht>aji  'place  where  the 
wliite  earth  ealled  /u»/«  ia  dog'  *hdght  where  the  white  earth 
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called  / un fsf.  is  dug'  (Jun f:t  ft  kind  of  \vhit<'  ciit  th  used  in  pottery 
making,  tiee  under  Minesals;  Icqiif  'to  dig';  'i*  locative  and 
acljeotiT«-f6nniiigpo«tfiz;  hoagi^  'twic^t*). 

A  horizontal  lu3*er  of  pure  white  / m/j/^;  runa  near  tlir  toyi  of  the 
hill.  The,  hill  contains  two  jK>culiar  nive-dwollings  [24:2*.)3an<l 
ea:it  of  it  are  the  '  water-jar  on  the  head'  rocks  [24:30J. 
|;M:S9]  (1)  NamM  TOaqwa,  fdbagwefiw  *th6  oUff-dirdliDg8>  *tiie 
place  of  the  cliff-dwellings'  {fota  'cliff';  qwa  denotiikg  state  of 
being  a  mceptade,  hereabout  equiTaleut  to  'cava*  or  ^hooaa*; 
^iwe  locative). 

(2)  Namb6  S^M^ba^uwata,  SwteAapqiUe  *OfWB  of  the  iSrwAs' 
(iSvatAo,  a  being  personated  on  certain  occasions  by  a  masked 
man  who  goes  alwut  Nanih(^  Pueblo  flogging  children  with  a  wlnp 
of  yucca;  buwatu,  jjqnte  'oven'  <^wu?a  'bread',  U  'dweiiiiig- 
plaoe'  'apartment*;  p9!f^  *  bread*  <Spaa.  pan  'bread*)*  The 
caves  arc  said  to  hare  something  to  do  witii  the  iSvwAa  oere> 
mony;  hr-ncc  the  name. 

These  are  large  cuve^i  with  flat  floors  and  roundish  roofs,  seem- 
ingly artificially  excavated.  Tnusee  of  smoke  ean  be  seen  on  the 
roofs.  These  oaves oioaely  resemble  the  typioal  dwelling  caves  of 
the  Pajarito  Plateau.  The  caves  are  part  way  up  the  stcej*  side  of 
the  hill  [24:28J.  The  hillside  forms  a  fold,  so  that  the  two  cavea 
&oe  eadt  other.  Tha  eastern  cave  is  high  enough  for  a  man  to 
stand  upright  in  it;  the  wsatara  oave  is  only  about  3  feet  higli. 
See  [24:l>s]. 

[M:80]  (1)  Hamxlxi  roi&^ny.jg.'  *  water-jar  on  the  head' {pu^  'water- 
jar'  *olla*  <Po  *water',  'jar'  'pottery';  ^(iny^gi  *on  the 
head'). 

(2)  Namb(>  Srirjinranfifg./  'sandstone  on  the  liead*  (ttfyioiV 
'sandstone';  'iinyifg.i  'on  the  head'). 

(3)  Narnb^  Siyw^le'P*  'the  sandstone  necks'  'pisoaof  tiie  ssnd- 
stone  necks*  (aiyuf^  'sandstone';  lee  'neeks'  'nedced';  V loca- 
tive and  adjective-forming  postfix). 

These  names  are  uj>fd  iiidi.s<:riminately  in  referring  to  some 
eroded  rock  pillars  the  slender  base  of  which  supports  a  large 
and  lieavy  top,  snf^festing  the  figure  of  a  woman  eanying  an  dla 

on  the  head. 
r24.:!l  ]  Xamb^  Wob,  ,  see  [23:22], 

[24:32]  Namb^  ^Atvup'iwe,  *Awap  iweffu'u  'place  of  a  kind  of  cattail 
odled  'dWNipV  'comer  of  tiie  plaoe  of  a  kind  of  cattaU  called 

'(fMv//)'/'  (^aivop!  an  tinidentitied  .species  of  cattail  with  narrow 
leave.H  <'''iira  'cattjiil',  ///  'sinallnesfi  and  flatnes.-?'  'small  and 
flat',  cf.  'awap'a  ' broad-luaved  cattail';  locative;  (u'u  'large 
low  roundish  pkce^. 
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This  name  refers  to  a  lar«re  rojfion.  Just  where  the  cattails 
which  garo  rise  to  the  name  grow  or  grow  was  not  knowu  to  the 
infonnMitB.  Hw  {daoe  mentioiied  givw  mime  to  [94:88],  DM:84], 

and  [24:35]. 

[84:33]  Nanihe  "'Awnphnehn^n  'arroyo  by  the  place  of  a  kind  of  cat- 
tail called  'awajf'i'j  referring  to  [24:82]  {'Awayiioe^  see  [24:32]; 
jki?«  *large  groove*  'erroyo*). 

This  little  dry  gulch  proceeds  fR»n  ^Avxip'twe  [24:32]  north  of 
the  little  meM  [24:34]  and  diaappean  in  thia  high  plain  of  Wciie 
[24:31]. 

[24:^4]  NamM  *Awap*imJk«w  *imM  or  height  of  the  place  ol  a  kind 
of  cattail  called  ^awa//Py  xeferrlng  to  [84:89]  C^wap'vuM,  aea 

P&4:3'_>]:  hettu-  'height'  'mosa'  'pciik'). 

This  little  lucaa  rises  abruptly  from  the  plain  with  clill  walls  to 
a  kdght  of  80  feet  or  more.  It  can  be  sealed  without  Q»  help  of 
tackle  only  in  two  or  three  places.  Its  top  is  flat  and  30  or40  feet 
in  diameter.  There  is  u  little  wult-r  hole  in  the  top  at  it?  south- 
west extremity  which  contained  good  water  in  October,  although 
it  was  said  that  no  rain  liad  fallen  for  seFerai  days.  There  ia  % 
cave  in  the  cliff  at  the  aouthern  end  of  the  mesa;  see  [24:35]. 
The  little  mesa  is  very  ooupioaoua  from  Kamb^  Foeblo  and  from 
all  the  plain  about. 

[84:86]  Namb4  ^Awap'wekaog'imp'o  'the  hole  in  the  mesa  or  height 
of  the  place  of  a  kind  of  cattail  called  ^au>ap*i*f  referring  to  [84: 
%V  (M?;v7//t;vL'u<«,  see  [84:34];  ft9>»IooataTeandadjeotive*fonn> 
ing  iHJstlix;  po  ''hole'). 

This  cave  of  [24:35],  unlike  the  oaves  of  [84: 2S],  appears  to  be 
of  mtaral  origin  and  shows  no  ngm  of  haying  been  inhaMted. 

pM:36]  (I)  Nambii '^im/r(;-^/n/%/.    {<Span.).    Cf.  Span.  r-2). 

(2)  Span.  Arroyo  del  Agua  Fria  'cold  water  arroyo'.  Cf. 
Tewa  d). 

Tliere  appean  to  be  no  name  ior  thhi  ipikli  in  the  Nnab^ 

lanfruarre.    It  is  distinguished  bv  running  in  front  of,  i.  e. ,  just 

south  of  the  mesa  [24:34].    Why  the  name  *oold  water'  should 

L>e  applied  to  this  dry  gulch  is  not  clear. 
|S4d^7)  Namb6  7iefoku*u  *  eagle's  head  arroyo*  {tte  *  eagle  of  any 

species';  po  'head';  /<?/'«  'large  groove'  *arroyo').  Sevenl 

piacc-niitnes  on  the  sheet  eontnin  the  word  ^  *eagle'.    Cf*  SSpO* 

cially  Intptue  under  [23:unlocutedj. 
Thisgnloh  mm  from  7heP<iewqfi  EM:88],  to  which  it  appears 

to  give  the  name,  until  it  is  lost  in  the  arid  plain. 
CM:88]  Namb4  Txepohwaj^  'eagle  head  height'  (2^0^,  see  [84:87]; 

Iwe^h  'height'). 
The  Ai^Mbi^ [94:87]  begim  atthispkoe. 
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[M:89J  Nambu  P^uhuu,  Pibupif  tjge/iu'u  Teti  corner  arroyo'  'arroyo 

beyond  red  ooner',  referriog  to  [24:^1]  {Pi^u'u,  see  [24:41]; 

P99i«  ^beyond';  Au'u  ^krgegioovo'  *iniojo'>. 

This  arroyo  runs  <itrai(]fht  toward  NamM  PoeUOf  but  Ub  000186 

bocomcs  oliliteratod  in  th«i  lowlands. 
[24:4oJ  Numbtt  Popoblbuu  ^atuush  flower  comer'  {po  *8qnMh' 

'pompkm'  'oalabaah';  pe^  *llow«r*;  hftt  *luge  W rooididi 

place'). 

This  is  an  arid  comer  amid  low  hills. 

[24:41]  NaniW  Pibu'u  'red  corner'  {pi  'redne-sh'  'red';  iuu  'large 
low  roimdlBh  pkoe*). 
Thi.s  corner  gives  the  names  to  [24:39]  and  [24:42]. 

[24:42]  NaruW  Pib>i'JrwaJ?  'hiiffhts  by  re<l  corner',  xeiening  to 
[24:41]  {Pibu'u,  see  [24:41];  ktoajd  'height'). 

EM:48]  NamM  Teffihv'tt  <the  slamiglit  Mrroyo'  (taji  'atnightiHW* 
'straijrht';  ku'n  '  la r«re  groove*  '»rroyo'). 

The  coni"sc  of  this  larfjo  arroyo  is  very  stmight:  it  run.-*  toward 
Namb^  Tueblu  until  it  l>e<-ouieii  obliterated  in  tiie  lowlands.  Its 
nppermoat  ooarse  is  called  P'eUawihi^v;  see  [!M:46].  Many 
places  on  its  npp«r  ooarse  are  known  by  name:  aco  ^bcet  [25]. 
When  rctumintr  from  the  mountains  northeast  of  NamM  the  bed 
of  the  Tajehu'u  in  the  favorite  route. 

[94:44]  Namb6  Fawfoku,  JP'moopisj'  *fife  medioine  hffl*  *fire  medi- 
cine moantain'  {p'a  *fire';  100  'medicine*  *nngio*;  *oku  *hUI'; 

PiVJ"  'mountain'). 

Tbi:i  hill  is  very  well  known  at  >anib^  Pueblo.  The  Indian 
name  of  a  boy  at  Namb^  is  P^awo.  Ibere  is  a  snudt  shrine 
^  (it«*'a;V)  on  top  of  the  hill.  Ct  {B4:45].  A  N;imV»t<  HchooU^oy 
tried  to  etymologize  tho  nnmo  n'; 'yucra  nicilirinc '  "yucca' 
'Yucca  baccata';  wo  'medicine'  'magic')  but  the  old  cacique 
laughed  at  this  interpretatiott.  The  plaoe  gives  the  name  to 
[24:45]. 

[24:4.5]  NamlM'  f  iiiri>pt))rr!  "hole  throii^rh  road  gap"  {^P^OWO^  800 
[24:44];  po  'trail',  here  'road';  wii  'gap'  'pa.s.s'). 

An  old  wagon  road  passes  throi^  this  gap  between  the  hills 
[24:44]  and  [24:46]. 

[M:4(^]  Nanilx'  .^faf-uf'  ri'/kirrrj:,  Miihni- >i>(hr<rg_e  'heijrhts  at  the  foot 
of  the  owl  dwelling-place'  {m<ik^  'owl'  of  any  species;  'dwell- 
ing-place' *honse',  also  'nest'  in  the  sense  of  dwelling-place;  nt^u 
'below'  'beneath';  /  .  kwag.,!  'height*).  The  name  indicates 
tH:»t  tliere  was  an  owl  dwellinj^-place  or  nest  somewhere  sOiove  or 
on  top  of  these  heights,  but  no  such  dwelling-pUce  was  known  to 
the  i^nnants. 

This  name  is  applied  to  the  entire  length  of  the  ridge  from 
[25:5S]  to  |24:UJ.  The  t  i(l<.n'  is  a  lat  i,'e  ono,  and  its  proximtlgr  to 
Nambe  Pueblo  renders  it  especially  well  known. 
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[85]  0UlfIMkT6  SHDR 

This  sheet  (map  25)  show»  Topitj y  uiountain  [25:14]  and  the  country 
about  the  mountuin.  including  the  Mexican  sottlornont  of  ('umlayu. 
Gondayo  ia  the  only  Mexican  settlemoot  known  to  exist  iu  the  area 
ahown  on  this  sheet,  and  is  indeed  the  only  place  with  a  well-known 
Span.  name.  Henoe  the  sheet  has  been  called  the  Cunday6  sheet 
The  iet,'i<)n  east  of  the  mountain  Topi>)f  [26:14]  is  caMed  hy  the 
Nam l>e  Indians  Tophnp^^e  {Topiijy,  sct^  [25:14J;  ptcytje  'beyond'). 
fopimp^ifffe  is  Bandelier's  **T'o  B'hi-pang-}^,  the  former  village  of 
the  Namh^  tribe,  8  miles  northeast  of  the  pmsent  pueblo"^  and  Hew- 
ett's  Tobipanjre,  ft  8  milles  an  nord-est  [dc  NamlW^]."'  As  a  mat- 
ter of  fact  fupiiupifyfje  can  be  applied  to  any  one  of  the  pueblo 
ruins  at  f»pimp!fygA-Xo  [26:18],  [25:23],  [25:30],  and  even  to[26:Sj. 

[25:1]  Santa  Cruz  Creek,  see  [15:183. 
[25:2J  Kio  Ciiiquito,  se«  [22.22]. 

[25:3]  (1)  Namb6  Kdkffi,  SuHi'i  *stone  canyon'  (tv,  2ni  «stone*  *  rook*; 
'canyon').  This  name  is  given  to  the  oreek  canyon  both  be- 
low and  a)>ovo  the  junction  of  [25:1.")]. 

The  walls  are  iu  many  placets  high  rock-clifb. 

(2)  Medio  Creek.  (<Span.).    -Span.  (4). 

(3)  Eng.  Cundayo  Creek.  (<Spaii.).    =Span.  ('>), 

(4)  Span.  Rio  do  en  Medio,  Kio  Medio  N  icck  in  the  middle' 
'middle  creek'.  It  appears  that  this  name  is  givea  because  the 
upper  part  of  the  ereek  lies  between  [86:2]  and  [86:15].  »£ng. 
(2).  This  name  appearn  to  be  given  espedally  to  that  part  ot  the 
creek  alx)ve  the  confluence  of  [25:15]. 

(5)  Span.  Rio  de  Cundayo,  Kio  Cundayo  (named  after  CuDday6 
settlement  [86:7]).  This  name  was  obtafaied  from  a  Mexican  at 
Cun<layo;  it  appears  that  it  is  given  esjK'cially  to  the  i>art  of  the 
creek  l>elow  ttic  ( (intluence  of  [85:15]  in  the  vicinity  of  Cauday6 
settlement,    bee  [25:7]. 

This  oreek  rises  at  Wijo  [22:29].  Hie  canyon  is  large  and 
beaut  i f  ul .   W hether  the  cveek  has  any  established  Span,  or  Eng. 

name  i-*  doubtful. 

[25:4J  Nambd  Pojegepigj'  'mountjiin  down  where  the  waters  or  creeks 
come  together',  referring  to  [25:5]  {Pcjegfif  see  125:5];  piifj' 
'  mountain'). 

[85:5 1  P"/.^,  "down  whiMe  the  waters  or  creeks  come  together'  (po 
'water"  'creek'; 'to  meet'  'to  come  together';  it<;'downat' 
*over  at*). 

The  l«>e:dity  of  tl)c  confluence  of  the  creeks  086:2]  and  [86:8] 
is  called  thoa.   Cf.  [25:4]. 
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£85:6]  Namb^  Psfpof  u  u,  Ps^pof      *dMr  ivater  point*  'place  down 
by  deer  wBter  point'  (p^  *miile<deer*;  po  *initer*;  yV«  *hori> 

zontally  projecting"  point';  g.e  'dovrn  at'  'oTernt*), 

This  is  a  projecting  corner  of  a  hill  on  the  northeast  side  of  the 
OMijon  a  short  distance  below  Canday6  settlement  [26:7].  There 
are  Mexican  farms  on  the  bottom  kods  about  tUe  plaoa  The 

Mexicans  probably  include  this  place  under  the  name  Cunday6. 
[26:7J  (1)  Namb^  Ji'>t4i}"hvA-^'r*  'Mexican  settlement  at  [26:S]' 
iKu4ijOy  see  [25:8];  JCw<tk^  "Mexican',  modified  from  hw^hnty 
*faOB' <iiietia>;  VMooatiTeandadjective-fbnDiiigpoetliz).  CL 
Eng.  C2),  Span.  (8). 

(2)  Kng.  C?unday6  settlement.    (<Span.).    =  Span.  (3). 

(3)  Spun.  CuDday6,  a  corruption  of  Tewa  Ki^ijo,  »ee  [25:8]. 

This  \»  a  small  Mexican  settlement  on  the  level  land  of  the  can- 
yon bottom.  It  is  mostly  on  the  south  side  of  the  creek.  The 
name  Cuudayo  was  obtained  from  a  Mexican  living  there.  The 
Sante  Fe  Sheet  of  the  United  State*  Geological  Sorvey,  March, 
1894,  locates  a  Mexican  hamlet  at  the  site  of  Canday6,  bat  calls 
it  "Escondillo."  This  is  a  mistake.  A  Mexican  hamlet  consist- 
ing of  two  or  three  houties  situated  somewhere  in  the  canyon 
[96:8]  is  called  Esooodido  *hiddea*.  Just  where  this  Esooodido 
is  situated  seems  not  to  be  f^eoenlly  known  even  by  MezioaDB 
living  about  Nainb<^. 
|]W:8]  Namb^S  Ku4iJo'' qrjw^eji  of  ob»cure  etymology  (kuiijo  unex- 
plained, bnt  evUently  oontiluing  the  angmentiikve  as  its  last 
B}"llable  a-^  in  the  name  Ti<nnajo  [22:18];  ''or)ir\k>ji  'pueblo  ruin' 
<'§ywi  'pueblo',  Iceji  'old'  postpound).  Thi.s  name  refers  to 
the  ruins  of  a  large  adobe  pueblo  on  a  level  height  west  of  and  a 
hundred  feet  or  more  above  the  present  Mexican  hamlet  of  Gnn- 
day6  [25:7]. 

This  is  claimed  by  the  ^amb^  Indians  as  one  of  the  ancient 
villagefl  of  their  people.   No  published  reference  to  the  ndn  hss 

been  found.    The  ruin  gives  the  name  to  [26:7]. 
[96:9]  Naiiil>^  TUiulboJ^l  'round  hill  of  the  little  Iwlls'  (//.//./;  said  by 
'  the  old  cacique  to  be  an  ancient  form  or  mutilated  form  of  tinini 
*  little  bell';  (om*  *  large  roundish  pile'  *  round  hill'). 
Ti-ii-n  appears  also  in  the  names  [25:1<>]  and  [26:11]. 
[25:10]  Namb^  2uii-iihii'u  'arroyo  of  the  little  bells'"  {TiuUi,  see 
[26:1>];  Au'w  *large  groove'  *arroyo').    Cf.  [36:9]  and  [25:11]. 

Tliis  gulch  begins  at  [96:11]  and  discharges  into  Santa  Cnu 
Creek  [26:1],  it  is  said. 
[26:11]  Kamlj4  TUiuiwti  'little  bells  gap'  i^TUUi^  see  [25:9];  iw**' 
'gap*).  Cf.  [96:9]  and  [96:10]. 
This  gq>  is  between  the  hills  [96:9]  and  [96:12]. 
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[86:12]  Nambe  '  Ohd-irnj>  'height  of  ',>hr<,  [26:unloo«todJ'  ('o^u'ti, 

see  under  [25:uulcM'utcdJ;  hwtij^  'height*). 
[25:13]  Namb4  Johukwajdy  see  [22:31]. 

|]Md4]  MmbW  Topvfy  'piSoatMftiiKNnteb'  (fe  *piflkMi  trae'  *Ptiiii8 

edu1i^^';  pit)y  'mountaitr).  There  is  n  ron-^idorjiblo  growth  of 
piilon  oil  the  niouatain,  hence  it  is  easy  to  anderstMid  why  the 
uame  in  given. 

lUs  fa  ft  very  high,  large,  isolated  rooantain,  farther  west  than 

the  other  hitrh  monntftins.  Tt  g-ives  the  name  to  the  large  and 
viignely  derined  region  east  of  the  mountain,  which  is  oallod 
fop\mp^r)ge  'beyond  pinon  mountain'  {p^y^e  'beyond");  see 
onder  introdnetion  to  aheet  (S6],  page  877.  Gf.  [99:16]. 

Although  several  Mexicans  and  Indians  were  quesdoned,  no 
Spun,  name  for  this  inoiuitiiin  could  lie  learned.  The  Indian 
informants  said  that  there  in  none.  Although  the  mountain  is 
clearly  shown  on  the  Santo  Fe  Sheet  of  the  United  States  Geologi- 
eal  Sarvey,  Man  h.  1804,  no  name  is  given.  Mr.  C<;snie  Herrcra 
of  Narab^  states  that  the  Moxicans  do  not  pretend  to  have  any 
names  for  most  of  the  mountains  and  creeks  in  the  wild  country 
east  of  Nainb^. 

[89:15]  (1)  Namb<^  Topimp^etj^e  [ij fh>t' >i,  Topimpsf  jfjfhit'u  *arroyo  be- 
yond piilon  mountain',  rcft^rrin;;  to  [25:14]  {ToP\mpsii}fjf^  as 
explained  in  the  introduction  to  sheet  [26],  above;  'i^y  locative 
and  adjeetive^forming  postfix;  h/u  *laige  groove*  'arroyo*).  * 
The  creek  is  culled  thos  because  of  its  location  with  reference  to 
Topiy  f  mountain. 

(2)  Span.  Kio  Pauchuelo  {  Taucliuulo  hi aug.  of  I'aucbo,  faiuiliar 
form  of  Frandsoo,  bat  how  it  came  tobeepplied  to  a  creek  in  this 
region  is  not  known  to  the  writer.  Again,  it  niaj'  be  a  corruption 
of  panzuelo,  'big  Ix^lly'.  Mr.  (V»iiio  Horrora  of  Xambc,  who 
knows  the  couutr3^  well,  says  that  [26:10]  is  the  Itio  Puuclmelo  of 
theMezicans.  Hie  Santa  Fe  Sheet  of  the  United  States  Oeokigi- 
cal  Survey,  March,  1894,  gives  what  is  unmistakably  this  creek 
as  "Panchuelo  Creek."  The  Indian  inforniants,  however,  who 
accompanied  the  author  on  tlie  foot  tour  back  of  topiyj'  Moun- 
tun,  declared  that  (B6:16]  is  not  the  Rio  Fkmehnelo,  which  thqr  say 
lies  somewhere  northeast  of  [26:15].  The  old  cacique  pointed  out 
a  trail  that  loads  from  [26:l."i]  to  the  Puih  Iiui'Io.  The  Namlx' 
name  of  the  Pauchuelo,  according  to  the  old  aiciquc,  is  ^wif^ijktpo 
*shaip  rook-pine  water';  see  nnder  |St:anlooated].  The  state* 
ments  are  seriously  perplexing. 

There  are  three  puol)lo  ruins  and  Jnany  places  with  names 
along  the  lower  course  of  [26:15].    The  creek  forms  a  deep  can- 
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yon  ill  plucivs.  The  regUm  is  quite  well  wooded;  it  is  wild  and 
Terj'  beuutiful. 

The  portion  of  the  ereek  in  the  yioinitj  of  Old  NudM  PneMo 

[26:H0j  is  said  to  be  called  J^e-trwlhu^t-  see  [26:28]. 

[86:l»!|  Nainbi'  k<ifijr/irfrboJi  'roiiii<l  liill  of  the  high  stone(s)'  (Im 
'stoDo';  t^tijw^  'higbneas'  'high';  iuMi  '  liii<re  rounditih  pile'). 
This  little  moantidn  ^res  the  name  to  [25:17J. 

[95:17]  Xiinibi'  k'if'iijir;ih.,'t\iiibn'u^  Kuty,r)w^hiCu  'corner  by  the 
roniul  hill  of  the  hijjfli  stoiio(s)'  'corner  by  (ho  hijjh  stone{n)', 
referriug  to  [26:16J  {Kut^ijtoii^^iy  Kut^yw^y  see|,25:16J;  ^u'v 
'  large  low  roandish  place'). 
This  low  phu  e  is  between  [36:16]  and  [26:1  ll- 

((B6:1>^1  Naiiilx' y/i/.' "rtj/M'iAv/<  'pueVilo  ruin  of  tlir  little  red  mound' 
(pi  'redness'  *  red';  bUi  'muaJl  roundish  pile';  qi/w^tji  ^piiQhlo 
ruin'  <'qi/wi  'pueblo',  ^Jceji  'old'  postpoand).  PeHiaps  the 
name  refers  to  the  reddish  hill  on  which  the  ruin  standa  CSf.  the 
designation  of  f26:3<>],  which  i-<  also  njinicl  ;if(rr  :i  mound. 

This  is  the  ruin  of  a  very  ancient  pueblo,  largely  obliterated. 
The  potsherds  found  are  commented  on  by  Mr.  A.  V.  Bidder 
a8  being  o(  a  very  archaic  ty  lie.  It  is  said  that  the  pueblo  was 
inhabited  by  ance^'tors  of  tli(>  Naiub4  Indians.  The  place  gives 
the  name  to  [25:2oJ.    8eu  l,26;ll^J. 

[25:i  Namh4  rv,'vk\n4iw0  'when  the  kind  of  oarth  called  f^^  is 
or  was  dug'  (^^v**,  see  under  Mnmuu.  'to  dig';  'Aos 

locative). 

£26:20]  iiambe  PibUifi"',!  -little  red  mound  arroyo',  referring  to 
{]M:18]  {P^i,  seci  [25: is];  Ati*w  *large  groove'  'arroyo'). 

(1)  Kambft  Ku'otsa'P  'place  of  the  sparkling  stones'  {hu 
'stone';  'cA'/  'sparkling'; '«'' locative  and  adjeotive-fonningpost- 
fix).    Cf.  Isambe  (2). 

(2)  Kamh^  Miiyj-^ot^aC*  'place  of  the  sparkling  earth';  (n4i^^ 
*earth';  *oUa  'sparkling';  '«"  locative  and  adjective-foraiing 
postfix). 

The  ground  on  both  sides  of  the  creek  at  this  locality  contains  a 
sparkling  bubstauce  like  miua.    This  b  not  utilized  in  any  way. 

PM:8S]  Namb€  Iktkw^cwajk  of  obsimm  etymology  {tH  said  to  sound 
like      'eye';  /r?r{  unexplained;  kuMj^  'hei<rht'). 

[96:'23J  Mameless  pueblo  ruin.  It  closely  resemlilcs  [26:18]  in  appear- 
ance, bciugonasiigbtulevutionon  the  south  side  of  tbecruek.  The 
old  cadqne  tried  Iwrd  to  think  of  its  name  but  it  had  slipped  his 
memory.  lie  said  that  he  bad  known  the  name  but  had  not 
thought  of  it  for  years. 

The  ruin  is  claimed  as  one  of  the  homes  of  the  auce<>tors 
of  the  Kamb6  peofrie. 
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fSKUSA]  NamM  p^^iJewaji  ^height  of  the  sparkling  black  mineral 

called  /v'*'  {.A'  "^t-  under  Minerals;  n\  said  to  be  for  'iyy 
locative  and  adjective-forming  postfix;  hoaj^  *  height').  Cf. 
[25:25]. 

Th&B  is  a  height  or  mtm  at  which  the  black  pigment  called 
/v*^,  need  for  body  paiotbg,  is  fband.  Sob  2«»/tftewt;^  under 

|26:unlocatpd'l. 

[25:25j  Naoil>e yV-ni  »u'u  'place  below  the  uparklinfjf  Uaek  mineral 
called         referring,  it  is  said,  to  {26:94]  {f^'^ny,  aee  (W:94]; 

/m/*^  'k'low'  *Rt  thofootof). 

[26:i'<". )  Nttijilx'  }'ok\{  n f'i'a<t\  Pok^yfuapiT/y  'bitumen  slope"  'bitu- 
meu  dlope  luuuntuiu',  referring  to  [26:27]  {I'okitnf  u,  tmo  |}M:27; 
Va  'steep  slope';  ^namanfeain').  The  deposit  of  iHtamm 
or  tiir-like  eiirth  [25:27]  alK)iit  half  way  np  the  southern  slope  of 
tliif*  mountain  {jives  the  name. 

[26:i:7]  Nambo  Puhmti/ui*  'place  of  the  bitumen  or  tarry  earth* 
(Pehpnfu  *bltumen%  see  under  MansBALS;  locative  and  ad- 
jective-forming postfix). 

{26:L'S]  Namb<^  pt-t'irpi  of  obi^cure  etymology       'coyote';  st'  unex- 
pUiiued  ;  wit  '  gap').    Thii»  name  refers  to  a  narrow  place  in  the 
canyon.  The  creek  at  this  place  may  be  called  PetewiMu  or 
X>t.s,nmpo  (/<h'm  'liiifr*'  yronvc'  'arrojo';  fo  *  water*)* 
The  place  is  north  of  the  pueblo  ruin  \MiSO\ 

[25:i'l>J  >iamb«3  PoUt^'iwe  "  place  of  the  white  water*  water t«« 
'whiteness*  *  white*;  Hwe  locative).  This  name  is  givwii  to  the 
locality  of  a  spring  on  the  north  side  of  the  ereek. 

Tlie  iiifornmiit-s  wore  not  sure  whether  they  found  the  spring, 
but  the  place  in  certainly  correctly  located. 

[S8:80]  NauA^  Mmi^^^w^i^  I/^fi^e  *  pueblo  ruin  of  the  roundish 
earth*,  probably  referring  to  a  mound  of  earth  'earth'; 
Ife'e  equivalent  to  b^g^i  'Hmallne.^s  and  roundishness '  'sniull  and 
round').  The  name  is  said  to  refer  to  a  .small  mound  of  earth, 
and  this  meaning  is  eonfirmed  by  the  Pionris  form  {98:5]^  (S).  It 
is  possible,  however,  that  the  name  refers  to  a  nnnilier  of  small 
mound.s  or  huinp<  of  earth,  or  e\en  to  roiindisli  <  lo<l<  or  Imlls  of 
earth.  Thu  inlurmants  stated  that  the  mound-like  height  on 
which  the  ruin  lies  might  be  called  a  fl4m(d^«.  This  pueblo  ruin 
gives  the  name  to  Nanibe  I'ueblo  [28:5].  For  quoted  forms  of 
tlie  name  see  (23 1."* J:  nil  of  these  forms  refer  to  [23:5].  Cf.  the 
name  Pi^Ui'Qi/wiktji  [25;lbJ,  which  also  refers  to  a  mound. 

The  remains  of  the  village  «an  be  traced  as  diaintegnited  adobe 
mounds  on  top  of  a  slight  elevation  on  the  south  side  of  the  creek. 
This  is  01(1  Nambe.  one  of  the  jinciont  villages  of  the  Namb4  peo- 
ple.   The  ruin  giveu  the  names,  to  the  gulches  [25:31]. 
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[25:31]  XamlM'  Nnmh       '  iirrovos  of  (WiSOj  (iV^4iRi/«,  See  [25:30]} 
Am'u  '  large  groove '  *  urroyo  '). 
Theee  galehes  an  TeapeoUv«ly  on  eeoh  glde  of  the  height  on 

which  the  ruin  [25:30]  lies. 
P»:3L>J^Narab^  fsfjmu'u  '  helow  the  yellow referring  to  [85:88] 

{2^s<Ji-^  see  [26:33];  «  w'u  '  below '). 
[96.88]' NwdM  i^JipiVJ"  'yellow  moontdn'  'yeUowneni' 

'yellow';  f>? 9/ '  mountain ').    Cf.  [26:32]. 
[25:3-1]  NamW  KuvDiU!-,>  'little  place  of  the  strewn  stones'  (Icu.  %o 

'stone';  vxui  'strewn*;      diuiinutive).    One  informant  culled 

the  i^aoe  also  Jltnoo-nWu,  which  woold  prewppoee  a  £mo*<»- 

l-rrajh  (nv^u  *  below';  hwajh  'above'), 
[25:35]  Namb<?  "fs^'wahi'i  of  obscure  etymolog^y  'yellownefls' 

'yellow';  wa  unexplained;  ^<^e  'small  low  roundish  place'). 
This  deUu  east  of  [25:26]. 
[85:36]  Namb^  Qy^t^ipiVf  of  obscure  etymology  {jid^  '  mountain 

mahogrmy'  '  Cenwarptis  parvifolius t'i  unexplained,  it  is  said 

to  sound  like  ji  i  'frugnieut'  and  may  well  be  this  word;  Piijj' 

*iiioan(afai*)* 

[95:87]  Nanib5  Simitahoaji  'coane  Hoar  height'  (Mto  *a  kind  of 

coarsely  grotind  tlour':  hraji  'height'). 
[26:3»J  ^y^mhd  I'itjk' yjti<nu{:.  'dark  round  mountain*  ' moontain'; 

^Aankxxtm*  *dark';    'roandishness' ' ronndish*;  ntt  locadve). 
[25:89]  Nainl>6  Qn\rtthiheti''e  of  obseure  etymology  (yu?^  'moimtain 

mahogany'  'Cerecjcarpos  parvifoUua';        nneyplained;  kevM 

'height'  'p«*ak'). 

^:40]  Namb5  RupUH^i,  kufiwi  *  red  loek  canyon'  *nd  foek  gap' 

(icu  *rock'  'stone';  pi  'redneee'  'red';  'canyon';  wau!  'wide 
gap').  The  uppermost  conrwe  of  the  IfuxoQ,'  [24:1]  is  cullt-.l  by 
this  name.  Sue  [26:41],  [25:42],  and  Namb^  KupUsi qtjw\kijiy 
RnPiwat^^^ffW^efi  [85mnlooated]. 

[26:41]  Namb^  ({flCs^nuu  'at  the  base  of  the  white  ice*  •ice'; 
tsie,  'whiteness'  'white';  nn^n  'below'). 
Tbi«  is  a  spring.   Cf.  [26:42]. 

[25:42]  NamM  J^Amfftt  'below  coyote  thicket'       *coyote';  tea 
*den8eiiee»' *denae'  'thicket'  'foreet';  •below'). 
This  is  a  spring.    Cf.  |25:41]. 

[26:43J  :sHmb6  PikMu,  see  |.!24:39]. 

[25:44]  Nainb6  Ptkukwa^i,  see  [84:43]. 

[85:4-'i]  Niiinl)^  P^txawn  'cut  W(kk1  gap'  {p'e  'wood'  'timber'  'log'; 
tm  ' to  cut  across  the  grain";  I'v'/  'i,'':ip').  Firewood  is  OT  waa 
cut  at  this  gap;  hence  the  nuuie,  ii  is  said.    Cf.  (26:4t>]. 

^:46]  Namb6  F'ttMmihv'u  'arroyo  of  out  wood  gap'  {P'^taamCi, 
see  [25:45];  kifu  'laigegrooiBe'  'arroyo'). 
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A  wiiiron  <  o!id  pnaoea  along  thfa  Mioyo;  this  is  said  to  be  used 

for  gi'ttiiij,'  wood. 

[26:47J  Namb6  Tajehu'u,  see  [24:43j. 

iB6:48]  NamM  'arroyo  of  tlie  littlo  Douglas  spnioe<s)*  <S« 

'Dooglas  spruce'  ' Pseudotsoga  macronata';  *e  diliiinntiTtS;  Ati'« 

'larpfo  {•'roove'  'arrovo'). 
|W:49J  ^iaullJe  Topimp!?.ij'j'  ' [in po  '  trail  jjoing  buck  of  piflon  luouDtain' 
referring  to  [<26:14]  (fVypiz/^/iqi^^^f/t',  seeonder  introdoctionto  sheet 
[26],  page  S77;  't9/  looatiye  and  adjectiye-fonning  postfix;  fo 

'traiP). 

This  old  trail  follows  the  oreok  [25:15J  closely,  here  on  one 
side,  there  on  the  other,  until  somewhat  ca^t  of  the  niin  [25:30]. 
It  then  passes  through  [26:45]  and  akmg  [86:49]  until  it  reaches 

the  plao«>  indicated  by  the  number  [25:40].  It  prf»(  fM>ds  straight 
toward  [25:54]  until  it  strikes  the  Tojehu'n  [25:47]  the  bod  of 
which  it  follows  for  the  greater  part  of  the  dis^tance  to  Mamb^ 
Pneblo  [BS:6]. 

(B6:50]  Namb<5  A'tti«'«  'skunk-bush  comer' (Z-v  '>kimk  Imsh' 'Rhus 
trilobata';  hini  'large  low  roundish  place').  One  inforinunt  said 
Kyiie^eiJi^e  'small  low  roundish  phuie')  instead  of  A'j^m'u,  but 
this  may  have  been  a  miatake. 

This  deU  is  north  ol  the  niin  (86:6^.  It  gives  the  name  to 
|25:.'>!]. 

P6:51]  Nanib(5  Ki^I^u/ut'u  'arroyo  of  skunk  bush  comer',  referring  to 
[25:50]  {Kyhnn,  see  [25:50];  A«*«  *largo  groove*  *arrojo'). 

^:53]  Namb^  R<n<htit!}H'''e  *chifonete  eye  corner'  (feoA  *ohifonete'; 
Af/  'cy*'';  })■','  '  snmll  low  roiindi<h  place*). 

CLifonetc'.H  eyes  are  sometimes  represenU^d  in  Tewu  drawings 
by  concentric  circles,  sometimes  by  two  small  circles  from  the 
circumferences  of  whk^  lines  radiate.  Why  the  place  is  called 
thus  is  not  known.  It  appears  to  give  the  name  to  the  little 
ruin  [25:53]. 

[25:53]  Namb^  Ko«^iI}eiekeji  'ruined  dwelling-place  at  chifonete 
eye  comer',  leftoring  to  EB6:53]  (^MtoiVe*  see  EUd^S];  t«k^i 
*  ruined  dweUing'pboa'  <  ^  ^dwelling  place'  'house',  Ic^i  'old' 

postjxjujul). 

A  small  ruin  is  said  to  exist  in  this  little  low  dell,  but  ilie  writer 
has  not  seen  it,  and  no  details  about  it  or  its  history  could  be 
learned. 

p6:54]  Niunlx'  'o'j.niv.i!  'cheek  point' C<'!^<*  ^t'lMek'*  ^t'*^'*  *hori«Mi- 
tally  projecting  j)oiut'). 
The  traO  [26:49]  leaves  the  Ta^r^u  [86;47]  opposite  this  hill. 
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[36:55]  Nunib^  K"k':{il'-'  'jfnivol   ]x>itit<'  'frravel  turret-'  {IcoVse 
*graver  'coarse  uaod'  <  A'/  '>iow.\k'^      in  Vil^  '»auU';  4*^'* 
*8aial]  oone'  'apward  projecting  oone  of  flwD  nab*  ^tiirret^ 
The  hill  has  jirxBTelly  turrets,  henee  the  namet.  It  is  qnite  ft 

[<}5:o6j  N:iinl>o  T^t'^'aUu'u  'flakiiig-slone  lire  arroyo'  {fsi'i  'tlaking- 
stone';  '//a  'fir«';  At^ii  *large  groove'  *«rtoyo  ).    Cf.  [26:07]. 

Pt:57]  Namb4  Tx!pa1cwaji  'IhkingHBloiie  fire  height'  {I\dp^eh,  see  (M: 
f)»!];  kirajh  'heijjrht"). 
This  height  i^  for  tiie  ^'reater  part Dorth  of  tlie  Ttfijf  aitu  u\^:b6\. 

[86:58]  NamM  Tty&m^tiiij^  'mowitMB  of  the  yellow  weed  called 
'an  unidentiiied  wet?d  said  to  b«ar  yellow  flowers'; 
an  old  form  meaning  'yellowness'  'yellow",  used  in  the  name  of 
the  Yellow  Cora  Maiden  and  in  some  place-naiueji;  pioj"  *  moun- 
tain'). 

This  long  narrow  range  of  hills  extends  from  186:66]  to  ^:62]. 

Cf.  [25 ::,!»]. 

^:5U]  >iambe  Tff^enyipawt'i  'road  gap  of  the  yellow  weed  called 
toV'  (Ttiv&enj';;  po  'trail'  *road';  wti  'gap').  Cf.  [26:58j. 
An  old  wagon  road  pa.sse8  through  a  gap  at  this  place. 
.  |96:60]  Nanjb6  Johu'n,  Juhnlni'u  'cane-enetus  iiVroyo'  'ciine-ractus 
comer  arroyo'  (Jo  'eano  cactus'  'Opuntia  ari>orescens';  bu'u 
*  large  low  rouadish  place';  Au'u  'large  groove'  'arroyo').  The 
name  presafrnwes  a  Jb^ti'M;  see  under  |S6:anlooated]. 

|3W:61]  Nainhe  Pop*0o«*0cewe  of  obscure  etymology  {Po  ^water'; 
p'eWtJt  unexplained;  %:,  me  'heis^'ht'  'peidc'). 

[26:*;2j  Xamb6  Mtih^enukwuj:,  si  e  124:40]. 

I '  S  UK  A  TED 

Nambd  "'Abtpiijfoi  obM  un-  efymolotry  {'ah,  um  xitliiined;  pii)f  'moun- 
tain'). This  appears  to  be  the  name  of  a  mountain  situated  some- 
where in  the  area  eorered  by  the  eastern  part  of  this  sheet  Cf., 
however,  [26:12]  with  which  it  maybe  identiod,  'a  being  fbr'o 
and  bi'e  the  counterpart  of  h"'>!. 

Kamb^  t/c/^u'u  'cane-cactus  corner' (yV> 'cane  cactus'  ' Opnntia arbor- 
eeoens';  ^u'ti  *laiti;o  low  roundish  place').  The  designation  Jd^vr 
/iii'u  [26:t10l  presupposes  this  nami'. 

Kambe  Krh(m<d*f%  of  obscure  etymology  (Jcehovoh  unexplained; 
'canyon'). 

This  is  a  eanyon  not  very  in  east  of  (96:24],  it  is  said. 
Namb^ ^«^''^r'"y'/'ii:^^V,  Knpiwaurqipvilreji  'red  inrk  canyon  puehlo 
ruin'  'red  rock  pip  pueblo  ruin',  icferrinif  to  [25:4'tJ  (KupUsPi^ 
Kupiwaui,  see  [25:40J;  ^qywi^eji  'pueblo  ruin'  <  ^qifwi  'pueblo', 
k^i  *oId '  pobtpound). 
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This  ovidfMitl}'  is  the  niiii  "Kopiwuri"  provioUfilv  mentiontHl 
(page  mo,  uote  ti)  m  recorded  by  Mr.  liodge  in  18^5,  and  noted 
•  by  him  as  sitaated  abottt  5  miles  north  of  NamM  Pneblo. 

Mamb^  '(?6u^^  of  obncare  etymolof^y     said  to  tjound  like  neither  'o 
'h-.indquorn'  nor  'o  'scar';  perliapH  it  is  the  demon»;trative  'o 
'there';  buu  'large  low  roundiah  place').    The  name  of  the  little' 
mountain  [26:12]  presupposes  this  name,  but  the  informants  did 
not  know.to  which  oorner  this  name  should  be  applied. 

Maml>e  Tfifyhvcdjd  'eye  sparkling  black  stuir  height,  '030':  /y'* 
'a  siMirkling  black  minenil  used  iws  face  paint';  kwaje  'height'). 
It  is  8aid  that  Ui  '  eye '  is  prepounded  because  daubij  of  the  min- 
eral am  pot  at  the  €0ni6n<rf  the  eyee  in  face  painting.  Thiemaj 
be  a  Moond  name  for  the  phoe  [85:91:]. 

[M]  ncSUQUB  SHXBT 

This  sheet  (map  26)  shows  some  of  the  places  with  Tesuque  names 
in  tlw  immediate  vicinity  of  Tsenqiie  PMblo.  Om\ng  to  tke  attl- 

tudo  of  the  Tosiique  Indians  tlic  author's  work  was  made  difficult  and 
after  a  short  time  forbidden  altogether,  «o  that  it  was  impo6wiJ>le  to 
collect  the  phice-name«  known  to  the  Tesuque  as  completely  U8  in 
the  case  of  the  odier  Bio  Grande  Tewa  Pnebloe.  It  is  regietted 
especially  that  penniankm  to  study  the  placo-natncs  of  the  wild 
country  ea.-*t  and  southeast  of  the  Tesuquo  Pnohlo  was  withheld. 

Ko  pueblu  ruius  are  shown  ou  the  sheet.  Pueblo  ruino  are  kuown 
to  eziflt  in  the  area,  bnt  tlieir  names  and  sitea  have  not  been  learned. 
Bandelier*  says:  **Iii|^rup[than  KnjernuQ'  i  see  [21:24]  ],  in  theTezu- 
que  vu11t\v  proyxT.  are  various  sites  which  tlic  Indians  of  Te-tzo-go 
(Tezuquc)  .siute  are  those  of  settlements  of  their  forefathers.  1  have 
not  been  able  to  learn  their  namea  of  these  mine,  most  of  whidi  are 
ahno  t  obliterated.^  Hewett'says:  Daiia  la  valine  deTceiique,  au- 
dcssiLs  du  village,  on  traverse  qnelquos  mines  pr<»historiques  qui  i;'ont 
pas  de  nom."  i>o  far  as  known,  Twitchell  is  the  only  writer  whopub- 
Haliee  the  name  of  one  of  these  mine;  aee  **Fio-}{0*'  under  [Mninlo- 
cated].  Mr.  Hodge  states  that  he  "  was  informed  by  the  Teenqne  In- 
dians in  1895  that  the  site  of  the  original  Tc-iiqno — the  ])ueblo  occu- 
pied at  the  first  coming  of  the  Spaniards  and  beuring  the  same  name 
CTft-en'-ge)— waa  aitoated  about  8  milee  east  of  the  present  ▼iihge.*' 
See[96:8J. 

0M:1]  (1)  Taf^'S^epohu^u  *dry  spotted  place  credi:*,  relerrini;  to 

[26:8]  {faf^yrje,  see  [26:^^];  pnhH''H  'creek  with  water  in  it'  <po 
'water',  ?iuu  'large  groove'  "arroyo').  Thia  is  the  old  Tewa 
name.    Cf.  Tewa  (2),  Eng.  (3),  Span.  (4). 
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(2)  TetHii\i,'PohirH  'T«'stiquti  tre«'k'  (Tt/titg.e,  see  [26:8J;  poht^u 
*  creek  with  water  in  it'  <po  'water',  Au'u  'large  jfroove' 
'moyo%  Gf .  Tm  (1),  Eng.  (8),  SfMii.  (4). 

(8)  Eng.  Teaoqne  Gnek.  (<8piii.).   -Spu.  4.  Cf.  Tm 

(1),  Tewft  (2). 

(4)  Span.  Rio  de  Tesuquo  'river  or  creek  of  [36:8] \  -Eng. 
(8).  Gf.Tew*(l),Tewft(9). 

This  yreat  creek  is  the  largMt  tributary  of  PojoaqHe"  Crock 
[19:3],  It  flows  pa.st  the  pueblo  of  Tesuqtio  and  the  greater  part 
of  its  drainage  was  formerly  held  by  the  Teauque  Indians;  hence 
themme.  Cf.  IS6:6]. 

[M:2]  Tesuque  ^AfuvwipPvyffi^ifkohii'u  *arroyo  beyond  the  tall  steep 
8lo|X''.  referriiijf  to  [26::?]  CAfy,t;W!i\  nee  [26:.'{J:  ptrv^e  'beyond'; 
'ij/y  locative  and  adjective-ioruiing  poattix;  kohuu  'arroyo  with 
barrancas'  <kq  *b»rraiioa%  At^u  *large  groove*  ^anojo*). 
This  dry  arroyo  is  tributary  to  Tesuque  Creek  [26:1]. 

[86:3]  Te8u<iue  \{fyit/w;r  'tall  steep  slope'  {'a\t  'steep  slope':  i^ijuf^. 
'tailnes-s'  'tail J.  This  name  applies  to  the  ridge  as  a  whole. 
Portions  of  the  ridge  are  also  known  by  separate  names;  see 
[86:11]  and  [26:12].  All  the  vague  region  beyond,  i.  e.  west  of, 
the  ridge  is  known  as  ''Aty,i)w^ps[r)'j(;  'beyond  the  tall  steep 
slope'  i^At^ywi^,  see  above;  P^yffe  'beyond').    Cf.  [26:2]. 

[26:4]  (1)  TesaquA  7M«*k,  Tupohfft  ^eajg^  arroyo'  *eagle  oreek* 
'euj^le';  hitu  'liit«,'o  groove'  *arroyo';  Pohu'u  'creek  mth 
water  in  it'  <pi>  'water',  /m'u  'larfje  trroove'  'arroyo'). 

(2)  b^pan.  Rio  Chupadero  'sucking  place  river  or  creek'.  For 
tbe  name  cl.  |18:9S]f  |14:87J.  This  may  be  a  mistake;  al 

iiiiy  viitr  imtiie  tin*  proximity  of  this  creek  to  the  upper  course 
of  |23:.!ri',  the  latter  bein<;  called  with  certainty  Kio  Chupiidcro. 

[86:5]  Tesuque  TopobYoku  'pinon  tiower  hill'  (to  'piQon  tree'  'I'iuus 
edoUs';  jfOi  'flower';  *oku  'hiU'). 

[88:6]  (1)  Tafy/tfgekqhi^H  *<lry  spotted  place  arroyo',  referring  to 
Tesuque  [26:S]  {fnf'yij'h:  <im'  [26:S]:  In^nrii  'arroyo  with  bar- 
rancas' <kq  'barranca',  Au'u  'largo  groove'  'arroyo'). 

(2)  7^i*u(j«J:«At*'« 'Tesuque Arroyo'  (T^teugt;, see  [26:8];  koku*u 
*arroyo  with  barranoas'  <kq  ^banraaea',  Mu  *large  groove' 
'arroyo' I. 

This  <lrv  arroyo  has  its  course  just  west  of  Tesuque  l*ueblo. 
Notice  the  tributaries  [26:21],  [26:'24],  and  [86:23].   Cf.  [26:1]. 
[96:7]  (1)  ^a^'tf9^«^«*  dry  spotted  plaoeoomer',  referring  to  Tesuque 

[26:8]  {Tat'iiyfje,  see  [26:*^];  Ixi'ii  'large  low  roundish  i>liu  c'i. 

(2)  I'tiiiiig'buu  'Tesuque corner'  (jft/^dc/see [26:5j;  ^u'a  'largo 
low  roundibh  place'). 
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The  cultivated  dell  or  locality  whne  TBsnqiie  Pueblo  ia  sMiiatod 

is  called  thus. 

[26:8]  (1)  Tat'^yge^offwi  'pueblo  liowa  at  the  dry  tipotted  plaoe'  {ia 
'diyneas'  'dry*;  'i^ottedneM'  'spotted*;  'down  at*  'over 
at';  -Qipvi  *puMo*y,  This  is  the  old  Tewa  name  of  th*'  piu  blo. 
Why  the  name  was  originally  piven  is  not  known.  All  the  forms 
given  beloWf  with  exception  of  Oraibi  Ilopi  (9)  and  the  saint- 
Balnea,  are  {wobably  oormptkMM,  adaptations,  or  dialeotio  forma 
of  Tatyffgs.  Span.  Tesuque  ia  probaUy  a  oorrnption  of  Tai'wg* 
or  of  a  Korosan  form.  At  the  present  time  there  are  many  Tewa 
who  know  only  the  Span,  corruption  and  the  Tewa  corruption  of 
the  Span,  corrupt  fbtm;  see  Tewa  <2),  below.  '*8an  Lorenao 
Ttanqui".'  "San  Lorenw)  de  Tezucpu".'  ''The«ique".»  "Te- 
zuqne".*  "Tcsuque**.*  '*  IVsuciui "Tusuque".'  "Zcsu- 
qua'".*  "Temqu6".*  "San  Diego  de Teauque"."  "Tosugui"." 
♦*Ter8oqiie'».»  "Teauke**."  "Tejngne**.**  "Teeeqne**."  "To- 
suki".'« 

{'2)  Tt  fy'/Q''.  (<Span.  (12),  below).  Tiiis  is  the  ctirront  Tewa 
corruption  of  Span.  Tesuque,  Tezuque  (pronounced  tesuke  or 
tt»Ske)f  whioh  hi  tnm  is  a  oorrnption  of  Tewa  Tatyii/fe.  Ai> 
(emplB  to  flATmologize  Tetmtg.'}  in  its  corrupted  form  lead  of 
c'onrse  to  error.  ""Te-tzo-pe."''  "'Tetsogi",'*  given  as  the  llano 
Tewa  form  of  the  name.  ' '  T6t-8u'-ge","  given  as  the  Tewa  name, 
meaniDg  * oottonwood-tree  plaoe*.  "TAt^a-ge^,  **  glTsn  as  the 
San  Juan  promuK  intion  of  the  Tewa  name.  ''Tetsogi**,*  given 
as  the  Hano  Tewa  form  of  the  name.    ''Tai-t/o-gai."  " 

(3)  Taos  "Tutsuiba","*  given  as  meaning  'small  pueblo.' 
Fiflaris(4). 

•Tttaaeoft  (MQ  In  VnHto  llw..  m,  p.  «M.  tan. 
•t!M^tf,p.tH. 

•Vutrn  (ITN)  qaoM  br  BmiMlcrlB  ftari  a«poti,  pt  i,  p.  144,  UMl 

*WMtbm, ThMtm  Amer. .  It  p.  4U^ ma 

•  AtoidD,  Dte.  Omcl,  t.  p.  loi. 

•fltefMa  ta  Bapk  Sm.  W«r,  ad  Bi«k  USa 

>8AHil«tti  lad.  Mba^  m.  p.  4IN,  Mta 

■LuM  (ilM)  to  MS.,   pii  aai,  usft. 

'SMDMMeh.  mmtiH.  AiMr.,  ii,  p.  <i,  laSi 

■•WUd  te  JM  4f.  n«».  tor  U67,  p.  218,  MB. 

Mmimi  tat  Jf.  Amtt.  ncv.,  map,  Apr..  ltS9i 
ttOaopar  tai  M.  .^f:  Jtafi.  fw  WDk  pw  lO,  im 
■■SiMWtton  la  Smiwf  Jlqk  Bmt.  Amtr.  MUm.,  p.  WB,  tUL 
MI>aIoari  In  cath.  n'orid.  Apr.,  p.  IB^JM.- 

wp^wkMln  nMHly-MomdJbgpii  Bw.  Amrr.  Cthik,  p.  U,  UOi. 

»  Budeller:  In  Bitch.  Nmt  Halloo,  p.  m,  1886;  In  Mat.  amatogr.,  p.  I(a,U8«:  Fiiul  B«poit,  pU  I, 

p.  MO,  laao;  pt  II,  p.  &v  isas. 

M  Stephen  in  EigUh  Rep.  Jhir.  Amer.  m».,  p.  87,  laSI. 

»  Hodge,  field  notet.  Bur.  Amer,  Bthn.,  ]«ft  (Handbook  Imln.,  pt.  S,  pb  IMb  UOO). 
■  FOwkee  Id  JRiMfaaitt  Sep.  Bur.  Amer,  JBAn.,  pt.  i.  p.  til  1,  iMOi 
<•  JowMMm  in  cwk.  jRiM.,  I,  Mo.  p.  u,  MM. 
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(4)  Picuris '*  Tii-tsQr-iua'."* '    " '1  otsema.'"   These  two fidlris 
forms  are  evidently  equivaleut  to  Taos  (3),  above. 
(6)  l8lete**Tiiohflilp.*'' 

(6)  Jeiiiez  and  Pocos  "Tso'-tii."' 

(7)  Cochiti   Tf>'if'<>i\-o,   'f  ,f''/f«iih}(.s!f  {tMir  locative).     "  Tt/ii'- 
tito-i  ii:"  ^  this  form,  like  iSunta  Ana  {is),  appears  tu  be  derived 
from  the  Tew»  dialect  of  Tukmui  or  from  some  very  Ancient 
Tewa  form.   The  GoeUti  and  other  EereaaD  Indians  also  use  the' 
Spjin.  form  T  .^>''h' . 

(4)  Santa  Ana  "  Tiutttokoma '  this  form  evidently  the  same 
as  Cochiti  (7);  ma  tor  nuo  *  people.' 

(9)  Oraibi  Bapi  Tokmiveitewa  ^Tewa.  near  the  mountains' 
{ti/hwi  'mountain'  'mountain  ranjro':  r-'>'  'at"  'near':  Tcwa 
<Tewa  Tewa  'Tewa').  Tim  name  is  applied  by  the  liupi  tu  the 
KamM  and  Tesnqne  Tewa. 

(W)  OndUUiiiitTmike.    (<Span.).    -Span.  (19). 

(11)  Eng.  Tesuque.    (<Span.).    =Span.  (l-'K 

(12)  Span.  Tesuque.    (<Tewa).   See  Tewa  (i). 

*  (18)  Span.  "San  Lorenso  TeanquL*"  **Saa  Lommo  de 
Tesnqui:*"  the  name  means  Saint  Lawrence;  this  appears  to  be 
the  siiint-name  of  the  Span,  mission  stitabiiahed at Teaoque Poeblo 
early  in  the  i^veateenth  century. 

(14)  Simn.  "San  IMefodeTemqne."*  "S.  Diego:" 'the name 
mcantt  Saint  James. 

I  rite  rest!  II  jr  facts  about  Tcsuijue  I'uebh)  are  that  it  is  the  most 
southerly  of  t  lie  present  Tewa  pueblos*  and  that  it  and  a  pueblo 
near  CSenega  [29:21]  were  the  Indian  villages  nearest  to  the  site 
of  Santa  Fc  when  the  Spjiiiiards  first  came  to  Now  Mexico.^  For 
information  funii>hc(l  by  Mr.  IltKij^e  refriir  linrr  ;i  pueblo  ruin  by 
the  8ame  name,  located  three  miles  f rom  Tut>uque,  see  page  3bi>. 

[26:0]  Tesuque  Puhib^«  'marshy  oomer'  {pci»i*muA*  <  po*intar\ 
ttti  'to  cut  through';  b/e  'small  low  roundish  place'). 

P6:U>]  Tesuque  IJuhthu'u  'dry  gulch  arrojo'  (Ati'u  ^Jazge  groove' 
'  arroy o ' ;  ?a  '  dryness '  '  dry '). 

[26:11]  Tesuque  Kwa^apiyf  *beed  notmlain'  (hot^a  *bead';  pir)y 
'mountain'). 

|iM:12]  Tesu(pie  T'hit,  f>r\i,  T^ilnfrf  irftkn  'snn  dwelling-place  point' 
^ sun  dwelling-place  point  hill'  {t'qijf  *.sun';  te  ' dwelling-plaoe' 
•hott.«w';         •horizontally  proje<'ting  point';  "^nku  'hill'). 

•Bodge,  fiflrt  notes.    Bur.  Amer.  Kthll..  1886  •  War.!  In  /mt.  Aff.  Ktp.  for  IWT.  p.  2J3, 1808. 

(flandbook  Indji..  pt.  2.  p.  7^'^  1910).  *  Itntu  roft,  ArU.,  iin<I  N.  Mox.,  p.  2^1,  um, 

*8plnden,  ficuri*  luiU^s  MS.,  1910.  •  U>'wett,  Cumniuiiiiuu!s,  p.  33, 19an. 

>  Vetnenn  (MM)  la  TmIid  Mn.,  m.  pw  au,  '  T«Hahill,laSM<«  J»  Jkm  MiKw,ni|it, 

1871.  1»I0. 
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[W:13]  Tcsuque  P'apinn^,  'yu.ca  mountain*  (p*a  *yilOoa'  *YllOoa 

biiccrtta';  piyj"  'inountaitr;  mc  kxativc). 
(96:14]  Tesuque  ^Obut^ywi^o  'the  very  high  hill'  ('oku  'hiir;  ty-yw^ 

'IjlgbtM*  'Ugii';  MifirnMntefeive). 
This  is  the  sacred  hill  of  the  Tesuque.    There  is  u  stone  shrine 

on  top  Htul  a  well-worn  {wth  leads  from  the  pueblo  to  the  summit. 

Se©[26:i5j. 

(M:1S]  Teenqae  ^uQort  'the  roek pile'  (Kt  'stone*;  *kxs« round- 
iflhpile')- 

This  is  the  stone  shrine  niontion«'fl  under  f26:14]. 
[26:16]  Tesuque  t/ol'd^V  '  fane-i:actu8  thicket  corner'  {Jo  'cane  cactuti' 

'OpantiftRrboresoens';  Ita  ^denaeneas*  *  dense*  *  thicket*  *  forest*; 

6'  't' '  small  low  roundish  place '). 
[86:lT|  Tesuque  Sepitfni?  'bluebird  mountain'  (m  *  bluebird' of  sev- 

onil  species;  PiffJ'  'mountain';  locative). 
[26:18]  Tesaqne  T^Hpa^mi^it  'below  ea^Ie  point',  referrinsr  to  [86:19] 

(Tsemui,  see  [26:19];  nt^u  'below'). 
(96:li>]  Tesu(]ue  7><^r/iJt*ea0e  point' (fos 'eagle';  ioai«» 'horusontalty 

projectinj^f  point'). 
[26:20]  Tesuque  Mqh^fqnii*,  said  to  mean  'wliere  tb»  owl  Is*  {mqh^ 

'owl'  of  any  species;  tj'qp^  *to  be  in  a  place';  '»*' locative  and 

adjective-forminpi:  postfix). 

A  Mr.  Miller  had  a  ranch  at  this  locality  in  1910,  it  was  said. 

[26:21]  Tesuque  Qw!r  nj>jot'aW* '  corner  where  an  unidentified  kind  of 
*  rodents  resembling  mwd-nts  live'  (yw^ny^o  an  unidentified 
speeies  of  rodent  <qtP.rf)  />  an  unidentitled  ■<|x.(  i(«<  of  r<)d«^nt,^o 
augmentative;  t'a  'to  live';       'small  low  roundish  place'). 
This  corner  ^^nves  the  name  to  the  arroyo  [26:22]. 

(86:22]  Tesuque  (/wn  nfjoCaht/fu  ^anmyoof  the  corner  where  an  uni- 
dentified species  of  rodentfi  resembling  wood-rat  -  livo'.  roferrinc;' 
to [26:21]  (^Jipn7^V>^'a-, see £26:21];  Am'w' large  groove"  'arroyo 'j. 

|]86d23]  Tesuque  St^stp'^  'place  of  the  white  prickly-pear  cactus ' 
(/<.?  'prickly-pear  cactus'  of  the  .**pecie8  'Opuntia  comanchica' 
and  'Opuntia  {lolyueuntliii f>t;c  ' whiteness" white';  '•''locatiTe 
and  adjective-forming  postlix). 

[96:24]  Tesuque  Rumah^v  of  obscure  etymology  {hu  ^ stone';  ma 
unexplained;  Au'u  *lai|fe  groove*  'arrojo*). 

P6:25]  Te.suque  Pintujjnvrl-v.iQ,'  'high  mountain  height'  {piu^ 
'mountain';  /{ir^u;^  'highness'  'high'; /nca(j|tf  'height'  'flat- 
topped  height '). 
This  is  a  liife,  nther  flat  hilL 
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Tesnque  (?)  "  Pio-i,'o  This  appears  to  be  the  only  one  of  numerous 
pueblo  ruins  in  tlie  vicinity  of  Tesu<iue  Pueblo  the.  naiiic  of  which 
has  been  publi«»liud.  Mr.  Twitchell  says:  "  Eastward  and  south- 
«Mt  of  Tesoque,  toward  the  moantaiiu  thore  ii  the  rain  of 
Tio-go."  This  may  be  merely  a  mistake  whidi  Mr.  Twitchell  hat 
made.  See  the  mentioo  of  fmeblo  roiaa  in  the  introduction  to 
sheet  [26J,  page  aS5. 

Tesaqae  ^OkuAenA  'the  hmg  Mil*  Coht  'hill';  hmA  *leogth* 
'long'). 

This  is  ii  hill  about  throe  miles  Routh  of  Tesuque. 
Teauque  ' Cituj**'*  '  '  the  red  hill'  (oku  'hill';  pi  'redness'  *red';  '»'* 
looetiTe  mad  adjeetiTe-forniiiig  postfix). 
This  in  a  hill  about  three  miles  south  of  Teaoqne. 
Teeuque  Sapbtui  '  round  hill  of  tho  prii  kly-pear  cactus'  (sir  '  prickh'- 
pear  cactus'  of  the  i^pecies  '  Opuntia  comaii«hica'  or  'Opuutia 
polyacantha';  lta*i  'large  roundish  pile'). 
This  ia  a  hill  not  far  aooth  of  Tesuqae  PoeUo.  . 
Teeuque  settlement.    In  Span,  and  Eng.  Tesuque  is  applied  rather 
vaj^uely  to  the  whole  reifion  about  Te^iuque  Pueblo,  and  especially 
to  the  locality  along  Tesuque  Creek  [26 :1]  alH>ve  Tesuque  l^ueblo^ 
where  there  are  a  nomber  of  good  fanne  belongiiy  to  AmeriflaM 
and  Mexicans. 

Th  is  shec  t  ( map  27)  shows,  roughly  spetiking,  the  country  of  the  J§mes 
Indians.  Those  Indians,  toj^'cther  with  the  remainder  of  the  Pecos 
Tribe,  who  spoke  a  closely  related  dialect  of  the  name  language,  live  at 
Jemez  Pneblo  [27:35];  in  this  oonneotiioo  eee  pages  477-78.  The 
names  o  f  t  he  places ahown  on  the  sheet  are  moetly  in  the  Jemez,  Cochiti, 
and  Tewa  languages.  The  whole  country  of  the  Jemez  is  cjilled  by 
the  Tewa  ]\'ijijyti'iflhwa3fi  mytje.  'cpuntry  of  the  Jemez  people' 
{^Wir/g^inh/ah^  9e»  under  [27:;J5j;  6/  poosonnlve;  n4v^«  *ooontry'< 
i»4v^  'earth',  g.e  'down  at'  'over  at').  All  the  mountains  about 
Jemez  Pneblo  are  called  vaguely  by  the  T(-wa  WiimPipy  'Jemaa 
mountains'  ( ir^j;y-,  8ee[27:35j;  piyy  'mountain'). 

The  numerous  pueblo  rains  shown  are  all  ckimed  ae  anoeetral 
homes  by  the  Jemes  pfeqple. 

(1)  Eng.  Guadalupe  Canyon.    (<Span.).    =«Span.  (2). 

(2)  Span.  CaHon  de  Goadidupe  '  (ruadalupe  Canyon'.  isEing. 

(1).  "Rio  de  Nuestra  Sefiora  de  Guadalupe."* 


>K.  K-  I  wlti  l»  11  in  Santa  Ft  AVic  Mrjlcan,  S«pt.Sl^ina 
•BMMleller,  niuti  Bciiort.  pt.  u.  i<.  Wl,  UH3. 


MAP  27 
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QRr:2J  (1)  En<;.  Njiciniicnto  Mountains.    {<Spttn.).   =Span.  (2). 

(2)  Span.  Sierra  del  Naciniiento,  Sierra  Naoimiento  'mountain 
image  of  the  birth  (of  Jesus) '.    =>  Eng.  (1). 
197:3]  <1)  Eng.  CeboUo  Croek.  (<SiMn.).    -Spaa.  (2). 

(2)  Spu.  Bito  dd  CeboUo  *oiikm  eraek*.  -Eng.  Cl>*  Cf. 
[27:24]. 

[27:4]  Jcuiez  Wdvem4  of  obsoare  etymology. 

This  is  a  very  Urge  noaBteia  north  of  the  Valle  de  Sm  Antonio 

[27:0]. 

[27:5]  Santa  Rosa  Valley,  so.'  [16:44].  " 

[27:tiJ  (L)  En^.  Saa  Antonio  Valley.   (<Span.).    =Span.  (2). 

(2)  Span.  Valle  de  San  Antonio  *  Saint  Antboay's  valley.* 
=  En?.  (1).   ''Vallo  de  San  Antonio."*  Gf.  San  Antonio  hot 

Bprinjfs  [27:  unlocatod]. 
This  is  one  of  the  high  grassy  meadow-valleyti  like  [27:o]  and 

p7:T|.  See  [87:11]. 
[27:7]  Grande  Valley,  VaUe  Giando,  see  [16:1H1J. 
[27: s]  (1)  PomJfn4tvh-  'place  of  the  boiling  water'  (Po  'water'; 

sajiijj'  'to  boil';  '*uw  locative). 

(2)  Jemes  PU/»ftihm  *plMe  of  the  boiling  water' 

« water';  tfoj^  aaid  to  mean  'to boil*;  nv  loeatiTeX  Cf.. 
[27:13.]. 

(3)  Eng.  Sulphur  Hpring»,  The  Sulphuru.  (<Span.).  =Span. 
(*). 

(4)  Span.  Los  Azufres  'the  sulphurs'.   -Eng.  (3). 

These  springs  are  described  in  The  Land  o  f  Sunx/iine.'  There 
is  a  hotel  at  the  springs.  Cf.  San  Autouio  springs;  see  under 
|97:anlocated]. 

1)97:9]  Jeniez  ^mnVofy,  'chicken-hawk  mountain'  {ipwoJo  'chicken- 
hawk  '  or  xMiK  >.{)vcie8  of  hawk  called  by  the  name  chicken  hawk; 

J'i^  '  uiuunluiu 

This  mountain  is  just  north  of  tiie  great  mountain  [17:10]. 

PW:10]  (1)  .Tomcz  /*dfn4''Qfii>  of  obscure  etymology  (pd  'dower'  akin 
to  Tcwa  jwy&i  ■  flower';  m4'<i  unexplained;  fjf,  '  mountiiin'). 

(2)  Cochitiyo'tm/^i(/(7V  'balJmouutain' (/o  ttWj'bald';  ko(/'^ 
'mountain*).  This  is  probably  a  mere  tmaalation  of  the  Span, 
name  (7). 

(8)  Eng.  Mount  Kedondo.    (<Span.).    —Span.  (6). 

(4)  Eng.  PeladoMonntain, Bald  Mountain.  (<Spaa.).  —Span. 
(T). 

(5)  Eng.  tiara  Mountain.    (<Sp!in.).     -=Span.  (K). 

(6)  Span.  Cerro  Kedondo  'round  mountain'.  —Eng.  (4).  This 
is  a  popular  name  for  the  monutain;  it  is  given  bMause  of  its 
round  shape. 


'  B<in<1ellt'r.  J'iiml  R«'ji«irt,  pt.  ii,  p.  'JOl,  lAEci. 

>  The  Land  of  tiuxuhlne,  UjiiMUwok  ol  K«aoarce«  of  Naw  Uczioo,  {>■  IW,  1906. 
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(7)  Span.  Cerro  Felado  "bald  inountain'.  -'Eng.  (5).  It  is 
probably  to  this  mountaiu  that  Bundeiier'  refers  when  he  writes: 
^Tlie  Jm»  Moofltein,  called  abo  Cerro  Feledo,  is  11,M0  feet 

high".  Both  the  Wheeler  Survey  map  and  thn  .Temoz  sheet  of 
the  Unitoci  States  Geological  Survey,  1890,  give  '"Pelado"  as  the 
imuie  uf  this  mouotain.  Wheeler  gives  the  height  as  11,260  feet, 
as  Bandelier  qnotes.*  Tbe  Jemes  sheet  merely  shows  con- 
tour that  the  mountain  exceeds  11,000  feet  in  altitude.  The 
Jemez  Indian  informants  gave  Pclado  an  the  Span,  name  of  the 
moantaiD,  which  they  call  J*dm<i'4J'ij^  for  the  name  Pelado.  Cf. 
[91:181. 

(8)  Span,  Cerro  do  la  Jara,  Cerro  Jara  '  willow  mountain',  per- 
haps taken  from  Jam  Creek  [27  :unlocated].  Entr.  (^).  This 
name  was  not  known  to  the  Jemez  informants  as  a  name  for  this 
moontaia;  bnt  Baad^er  writes:  **11ie  Jam  Ifooatidii,  called 
also  Cerro  Pelado,  is  11,260  feet  high"." 

(9)  Span.  **  Sierra  de  Jemez  This  means  '  Jemez  Mountains'. 
See  TwlinpiJ^i^Piyy  [Large  Features:  8j,  pages  106-06,  where 
anctiier  ap^^katioii  of  the  Eng.  eqnivalent  of  this  aame  will  be 
foand.  *<  The  high  Sierra  de  la  Jara,  aometimes  called  Sierrade 
Jemez.  because  the  Jemez  region  lies  on  itj*  western  base".* 

I'bis  is  a  very  high  and  conspicuous  mountain.  The  Jemez 
poeblo  rnin  called  S^fckwA  jfff:  nnlocated]  is  said  to  Ue  at  its  base. 
See  Jara  Creek  [27:  unlooated],  and  lkimj>^9*pV9^  [I«rge 
Features:  8],  page  105. 
[27:llJ  (1)  Eng.  San  Antonio  Creek,  Sau  Antonio  Canyon. 
(<Span.).    -=Span.  (2). 

(8)  llio  de  San  Antonio,  Cafion  de  Sun  Antonio,  'Saint  An- 
thony's  Creek',  'Saint  Anthony's  Kiver'.  Cf.  Vallede  San  Antonio 
[27:t>J  through  which,  the  creek  flows. 

TUs  name  is  given  to  the  north  fork  cf  San  IMefpo  CSanyon 
[87:18]  above  the  junction  of  the  soath  fbri^  (97:18].  Baaddier* 
says  of  it: 

While  the  moontalnouB  parts  of  the  Qnerea  [Kereoan]  range  are  dry,  tbe 
Valles  contititnte  a  water  supply  for  the  Jenies'.  <-ountry.  Two  irtreains  rise  in 
it  [the  Valles?],  the  Sjin  Antonio  on  the  eastern  flank  of  the  Jara  inountain 
[97:10],  and  tiie  Jaia  [37:  uolooatied]  at  tbe  foot  of  the  divide  over  which 
eroew tte trail  from  BantaCkwL  Thea»iiiitlstofomtiie§uiAnteDlo 'fiver', 

which  meanders  through  the  Vallea  de  Santa  BOM  [27:  5]  and  San  Antonio 
[27:6]  for  7  miles  in  a  north  westerly  direction,  and  enters  a  picturesque  goi^ge 
bearing  tbe  aame  name  [Ban  Antonio  Oanytm  par  aewBiwof],  and  then  grado- 

i  Baodeltor.  Floal  Report,  pt  n,  p.  aoz,  note.  l«n. 

•  6m  D.  a  G«o(rBphuaI  aemya  W«t  of  tha  umh  Maridlaa,  twa  of  HonHwm  Oolondo  and 
Konbma  New  Meiioo.  atlaa  ahoat  Me.  m,  Vt»Wt. 
■  Band«U«r,  op.  dt. 
<  IbM.,  p.  72.  nou. 
*IM4.,pl^9n-i. 
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ally  carves  arotind  thronffh  Rrovee  until,  at  1-a  Cueva,  it  aasumen  an  almost  due 
aoutborly  direction.  One  or  two  more  brooks  iucreaee  its  voliuuo  on  the  way, 
dMOending  directly  from  the  nie«a  pedi-stal  of  the  Jara  Moiuitain  [2710],  and 
its  name  m  ohaiifrc<l  frrmi  San  Antonio  to  the  Rio  de  San  FHego  [27:  I3J. 

Just  where  the  cbaujpe  in  name  occurti  is  iadefinito.   bee  [87 
[87:18]. 

|17:li]  Sootli  fork  of  Sftn  Diego  OaiiToik  [87:18]. 

|}Kr:18]  (1)  Jetoez  Pdtyof  iJtuiy.u'^rny,  Mioiling  water  canvon 

fiihtny,,  see  [27:8];  vCimy,  'canyon').  Sime  tliis  is  the  canyon 
that  hu3  hot  springs  at  various  plautid  Lu  it,  it  is  naturally  enough 
called  *  boiling  water  eanyon*. 

(2)  Eng.  San  Diego  Ouiyon.    (<Span.).    =  Spin.  (.'}). 

(3)  Span.  Canon  de  San  Di^,  ^Canyoaof  S«iat  Jaiuee'.  — Eng. 
(2).    "  Kio  do  t>an  Diego ". « 

This  caoyon  is  yery  deep  in  ite  lower  portion.  Tbo  norih  fork 
of  itti  upper  part  is  called  San  Antonio  Canyon,  San  Antonio 
Creek;  see  [27:111. 
[27:14j  Jeoiez  JJJeigi  i  'place  where  the  one-seeded  juniper  Uvni»  are' 
'      *one-fleeded  juniper'  '  Jnnlpenis  monospenna*,  akin  to  Tewa 
hy,;      *to  be  at  a  place';  gi'i  locative,  akin  to  Tcwa  q.c). 

This  is  an  ancient  ptu'blo  ruin,  north  of  the  Soda  Dam  [27:16] 
and  on  the  western  side  of  the  creek.  It  is  separated  from  the 
paeblo  min  (i87d5]  by  an  arroyo.  See  [87:15]. 
[87:15]  Jemez  N4n\fAgi?i  *  place  where  the  cottonwood  trees  are' 
{mini  'fottonwood',  spec'ie.-*  undetertnined  but  probjibly  Populus 
wisHzeni;  /(2  *  to  be  at  a  place';  gti  locative).  iV4ni  is  probably 
connate  witb  Tewa  nana  *  aspen'  but  is  not  applied  to  the  aspen. 
"No-nyIsh'-ft-gi'".V 

This  pueblo  ruin  is  situated  a  short  distance  aonth  of  ruin 
[27:14],  from  which  it  is  separated  by  an  arroyo. 
[27 :1G]  The  Soda  Dam  (pL  U).  This  is  what  the  plaoe  is  called  oom- 
monly  in  Eng.  No  Span,  or  Jemes  name  was  learned.  Bandolier 
says  of  the  place: 

la  that  goige  [San  Diego  Oanyoo],  icf-cold  rada  qtrii^  iane  near  the  river 
bed,  and  a  abort  distance  above  tbe  bathing  establlAiiMnt  [97:18]  a  huge  cyl- 
indrical dam  traverses  tho  stroain,  in  whicli  fitt-umirp  currents  and  cold  streams 
flow  parallel  to  each  other,  neither  affecting  tlie  temperature  of  the  otben, 
'  aHhoogh  onljr  a  few  indiM  flf  rock  a^aiala  tlMin.* 

[27:17]  (1)  Jemea  (TjtfMiodMfld,  said  to  mean  *  pueblo  at  the  hot  place' 

referring  to  .Temez  springs  [87:18]  ((TttM^tod,  see  [87:18];  iSwA 
*pueblo').    ^'Qicinaigna."*  "Qui-unui-qua."* 

>  BaaMtar.  rtal  navorti, !«.  n. ».  aia  wa 
•HMfalB  Htaibooklaaa,  pt.  S.  V.  n.  tan. 
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Cuun^iora."^  "QniciMiarmL'»»  "Ouin-ae-ua.'**  "Gin^wu"* 

(2)  Span.  **Stm  Diego  de  los  Emex  »•  "a  Diego. »'»  "Smi 
Dii'^o  do  Jemez."*  "San  Dicf^o  de  Jenies."'  "San  Diego  de 
Jam.  s.""»  "San  Diego  de  los  TI..in«'>."»  "  Sun  DiegOb'*"  "S«l 
Diego  de  los  Temes.""    "San  Diego  de  Jemez."" 

For  a  good  aoooant  of  tha  Pbeblo  rniaB  see  Handbook  Inds., 
pt.  1.  p.  514,  li>07. 
[87:18]  (1)    Wqr^'jtp'isinivi'P^  'hot 'wat  or  place  byJemez"  (W'lfjfje.t^ee 
[27:35];  Po  'water';  auwa  'hotaeas'  *bot';      locative  aud  adjec- 
ttye-forming  postfix). 

(3)  Jemez  Gwoetod,  oaid  la  mean  *bot  place*  (^vw,  said  to  mean 
*  hot ' ;  vd  locative).  For  quoted  formaapplied  to  the  pueblo  ruin 
near  the  springij,  see  [27:17J. 

(3)  Eng.  Jenicz  8pring8.  (<Span.).  —Span.  (6).  "Jemez 
Springs.""  The  name  of  the  poet  oiSoe  waa  reeentiy  dianged 
from  Archuleta  to  .Temez  Sprin<:~^- 

(4)  Eng.  San  Diego  spring*.  (<bpan.).  -Span.  (7).  ."Hot 
springs  of  San  Diego.''** 

(5)  Snf^.  Archuleta.  (<Span.).  -Span.  (g).  Until  recently 
this  Wits  the  name  of  the  poet  office;  see  Eng.  (3),  al>ove. 

(•!)  Span.  Ojo  Caliente  de  Jemez  'hot  springs  of  Jemea.' 
—  Eng.  i^<j).    Thiii  iij  the  couiuionest  Span.  name. 

(7)  Span.  Ojoe  de  San  Dieffo  *  Sunt  James*  springs.'  This  nses 
the  saint-name  of  the  puehlo  ruin  [27:17]. 

(s)  Span.  Aicliulcta  (a  Span,  family  name).  There  are  Mexi- 
caas  named  An-huluta  .still  living  about  the  ^pi'ings. 

JeoMs  springs  are  described  by  Baodelier,*'  also  in  1%0  Land 

[87:li^]  (1)  Jemez  TlM^'l-^mn^  'place  of  the  priests  standing'  (fofdug 
'priest';  kivi  'to  stand,'  cognalo  with  Tewa  f/wi  'to8taud';  ny 
locative).  Cf.  Span.  (S). 

•Ofoaeo  y  Bm  la  JiMiM  JVMi.  Am.  JRr.,  fu  Ifiik  IMS. 
•mdn    IN  (4|aiiltaff  VMgM). 

•BudtUw.  fiMi  Bsporv  pt.  I.  Msa^  lan. 
«niid.,  t».n,tp.m,M,a»,a».im. 
•Hew«tt.  Ooianl  Vtow,  p.  ML 

•xa  of  IMS  qtiotod  by  Buktollar.  nna  B«pait,pl.  n,  ^  an,  Bolii,  IMl 

'D'ABfUle.  Map  AiMr.,  Sept..  INS. 

•Ateneuter        qooMd  by  Prinea.  Mcir  lf«idao^  p.  17,  IBM. 

•AkOMiter  (I80ni  qiMteabyHalliNkTiroThMMBdliaai^  PlSI^UR. 

»  JML4f.  Mtp.  lor  1M7.  p.  311.  im 

•>  VatUMmit,  Kraotoff.  Trmu^  p.  ffS,  tsn. 

tBaadeller  In  Arrh.  Iiut.  Aymi,  t,  pp.  tt>  ST,  IMl:  Bemt^  OaneialTlair,  p.  OH.  tU. 

»Otozco  j  Berni,  up.  cit.,  p.  SBB. 

XBMdeller,  Ptnal  Report,  pL  n,  ppb  Ml,  Bl^  Mtt. 

*im.,  pt.  I,  p.  n.  iMtA,  UML 

••IMd..  p.  ISO;  pt  II.  p.  702. 

«  ndd.,  pt.  I,  p.  11,  note:  pt  n,  pp.  am.  MS. 

MAM  UDd  at  So^iiii*,  •  Bmdboi*  or  KMomaM  of  K««  M«iieQh  pp.  Ur,  IMS. 
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Span.  Los  Tro-^  Padros  "thf  thi  t  p  prirsts.' 
These  numea  refer  to  three  prujectiuus  at  the  top  of  the  red- 
colored  dill  of  the  cut  wsll  of  San  Diego  Guyon  [87:13] 
slightly  south  of  «Mfe  of  Jemez  springs  [27:18]. 
J27:20]  Jeniez  Ji'tr/j.ifi'^Jvhu^  'plm  e  of  tlio  rock-pine  Iwust'  (hu'dstrju 
'rock-pine  locust,'  a  kind  of  locuM  mIiIi  Ii  iu  eaid  to  lungaaloud 
tB  «  nttioiiMike  TCttlM  Kho^  *KKk  pine'  'Piaos  aoopnlomm,' 
oojmate  with  Tewm 9I0V9>*  *rc>tk  pine';  ^tfjUmtj  apNAw of  loonat; 

fcrd  lonitivo"). 

This  is  th<>  pueblo  ruiu  on  the  high  mesa-top  nearest  to  Jemez 
Spri  n^^  [27 : 1 8  ].  It  was  at  this  miiL  that  excavation  was  condacted 
j<niit]y  by  the  Bureau  of  Amorican  Ethnology  and  the  School  of 
American  Archa'ology  in  the  Mnnimcr  of  1911.  By  njistake  this 
ruin  has  been  confused  by  some  persons  with  I27:23j.  The  name 
given  above  was  obtained  fromfonr  .Temot  bdkaa  independeDtlj. 

(97:21]  Jemea  TowMewd  ^plam  ol  t^jva'" '  (tova?*  a  word  aaid  when  in 
certain  ceremonies  a  cipirette  is  touchcfi  by  one  person  to  the 
foot  of  another;  twJd  Itxaitive).  "•To-ua-qua".'  '"To-wa-kwa".' 
This  pueblo  rain  gives  the  name  to  the  arroyo  [27:22]. 

197:99]  James  7bvee»wM  *wrvyo  of  [99:91]'  {Tova";  aee  [97:91]; 
Vfdufd  *  arroyo'  'canyon'). 

|97:28]  (1)  Jemez  Jfnv/viwd  ^ant-hill  place'  (a»iV  'ant'  of  any 
species;  fy,  'mountain'  'hill',  here  referring  to  an  ant-hill  or  to 
uMdlla;  hwi  Uteatbn}.   ^'Amcaiinqua".*  **Amo>xitim*qiia".* 

*' Amo-shiiini-quit".'  " Amoxunqne",*  appMNntly  UiaqnoCing 
Zamte-Sahueron.    "  Ami'ishuugkwa".* 

Bandelier  locates  Amv/v^'^  indefinitely:  ''There  was  Amo 
zinm^na,  on  the  maaa  above  the  jnonth  of  the  great  gorge 

[87:18]".^  Again :  "  Amoxiumqua  lies  on  tho  mesa  that  rises  west 
of  the  springs  [27:18]'*.*  Ilewett  writes:  Amoxiuniqua  —  on 
the  high  mesa  overlooking  Jemez  Hot  Springs  [27:l8j".* 

Of  the  traditional  origin  of  the  people  of  Am^fifiewd  Bandelier 
writes:  "But  they  [the  Jemez  Indians]  also  say  that  tbe  people  of 
Anioxiunujua  first  dwelt  at  the  lagune  of  San  Jc^6,  75  mi!e.s  to 
tbe  uurthwent  of  Jemez,  and  tliat  they  removed  thence  to  the 
pueblo  of  Afia-qnil-i-jni,  between  the  Salado  |90:99]  and  Jemes 
[27:34]''.'"   Til  a  footnote  Buiid«'licr  adds:  " AHu-quil-i-gui  lies 

1  Bnnili  lli  r,  Fliinl  UriK.rt,  j>l.  Ii.  p.  JiT.  in  I.-,  l*!':. 

•  H.»lif<-,  tlel'l  ii.ilc".  Hur,  Aiticr,  Kthri  .  ]f".<S  (Hmi.lbonk  In<l,«.,  pt  2.  p.  7116,  IWft.) 
»Z4nito-S«ilnH>r>ti  {  ni.  KjJV)  In  htnd  <>J  Sunrhinr,  p.  I'vl.  Ki  IWO. 

<  Iliiml.  lirr  f  IKMSi  In  Pr<w,  Inln-iat.  Oang.  Amir.,  VII, p. 462, 1880. 
'  I'- 1  'I  !'  liLT.  Final  Kf|x>rl,  {>t.  I,  p.  137,  DOMhlM. 
•H.-1,;.',  .>p-  <■'!  .  ft-  1,  P-  ■■'1,  iw. 
'Baiidcih  TjOp.  oil.,  ji.  r.'C. 

•  Ibid.,  pt.  n.  pp.  lUV.Wi,  1*92. 
•Hcwelt,  Anti  iiiiUi-9,  p.  tS  1906. 
»  BuuteUcr,  op.  dk,  pC  n,  p.  a07. 
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north  of  Jemez".  See  Anyukwinu*'  under  [27:uuiucatedJ  and 
BU^kwA  {17:20].   BMdelier>to  and  Heiratf s  Btatenente  migfat  lead 

one  to  suppose  that  A^uu/Ql-wii  is  KiLUlttf!"/ril-ir<'<  '27:20],  which 
a^(-<>nliti<^r  to  four  reliable  Jemea  infonuantoi  asked  iudependeoUy, 
\a  not  correct. 

(2)  Span.  OebolUte  Uittle  onion'.  According  to  a  reliable  old 
.Toiin  z  informant  thia  ia  th»  Mfttlfflin  name  for  .Awy/jfawdL  Gf. 

[27:3J. 

(3)  Span.  San  Jos^  (?).  Bandelier,  after  stadjing  the  writings 
of  Benavidee  andZfrate-Salmeroo,  oonchidea:  "It  aaenia probable 
that  Anioxiumqua  was  San  Joseph  de  los  Jemez.'^*  Again:  "As 
to  San  Josopii  do  los  Jemeal  incline  to  the  belief  .  .  .  that  it 

was  Amoxiumqua."* 

From  studying  the  docnmente  of  Zirate-Salmeron,  who  lived 
among  the  Jemez  in  1618,  Bandelier  concludes:  *'It  seems  that 
Ginsrim  [27:17]  and  AnioxiunKpia  won-  tlx-n  tlio  principal  pueblos 
of  the  Jemez  tribe  [in  161b]/''  For  accountij  of  Am^Jiikw&y  see 
the  writings  of  Bandelier  and  Hewett  above  cited. 
|V7:25]  Jemes  IIAndhBd  *  homed  toad  pkee*  (kdnd  ^horned  toad* 
*horned  lizard';  I-wvf  lorutive).    "  Ilani-n-qua."*   "  Iliin-a-kwi'i."* 

It  in  said  ttiat  there  are  two  ruined  pueblos  by  this  name,  and 
that  the}'  may  be  distinguished  by  Indian  words  which  mean 
'great  paeUo  of  the  homed  toad'and  Mitlle  poehlool  the  homed 
toad'.  Thi'  t\\  (i  jmohln  niin'<  avr  not  very  far  apart,  and  it  is  not 
certain  whether  it  is  the  great  or  the  little  pne  which  we  show  on 
the  sheet, 

[87:a6>)  Jemez  £>d&^lhDd  *moantBin-eherp  pli\r<  '  'nHmntain- 

Hhcep';  A'W'd  locative).    "Quia-tzo-qua.  "*    "  Ktatafilcwn.*** 
This  pueblo  ruin  is  north  of  (hlafit  [27:27]. 
[27:27]  Jemez  (tdaj^  'occipital-bone  mountain'  {pda  ^ocripitui  bone' 
^prooem  on  oooij^tad  bonn'ivbete  head  and  nack  join;  'moon- 
tain'). 

This  largo  hill  is  on  the  west  side  of  Oundalnpe  Canyon  [27:1]. 
[27:28]  (I)  Jemez '^-i*^ fd/dl-yi'l-uxU  'Axfj^/dkwd  of  obscure  ct^'mology 
i^diitj'dld  unexplained;  kj'o  apparently  meaning  'to  lie';  hod  loc»- 
tive).  The  fiiU  form  of  the  namo  contains  ti^  agrlkhle  hot 
this  sylUible  is  frequently  omitted.    "AteyaM-keokyd."'  ''Ate* 

>BuideUrr.  rir.-.,'.  KepOlVVt.  U. Pk BOlll,  JMa 

•Ibid.,  p.  aiti,  iiotf. 
•  Ibid  ,  p.  JUf.,  no<e. 
«Ibid.,p.  aJT.  note. 

>  iiodgL.  fu  Id  notMk  nor.  Amr.  mm.,  ia»  (Bttidbook  Ml,  pt.  1.  yu  8Hl  MI). 

<Ibld..  p.  682. 
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yala-keokviL'"  "Asht-ia-la-qiia.''^  ^'Asht-ya-laqim."*  "Ash- 
tyal-a-qua."*  "Aiilit-yalaqua''*  (coniouuding  'Aiitj>dld(kj'u)kwd 
with  miScwA  [«7:9»].  "AatiftliML"*  AoooidiBg  to  Hodge' 
the  Jemez  assiM-t  that  there  is  another  puclilo  i  iiin,  distinct  from 
^Afit jviJd{kfu)kwd,  which  i>  l  ullcd  "Ost'-yal-a-kwA."  Uodge  thinks 
.  that  tlm     iho  namu  ati  Baudelierti  '^Osht-yal-a.'*' 

(3)  J«mmMqtya/ipt,^ehBAoi  obscure  etymology  {mqtjv  vnez- 
phined;  /v  'mountaia';  «,ppM«o%  meaning^ to  lie':  hwd 
locative).  This  name  was  piven  hy  s^>v<'ral  Imliaii-*  iriiiepciidi'iitly 
as  referring  to  the  same  pueblo  ruiu  a»  the  nauie  'Agt,/<Ud{kyo)Jcwd. 

(8)  SpuL  Suk  JuM  *Sftio(  JohB'(l).  fcSee  below. 

Hodgtt  wiites  of  the  rain: 

A  former  pin-Mo  of  the  .Iftnez,  on  tho  «timiiiitof  aiMn  that  wpanitee  San 
Diego  £37:13J  and  Goadelupe  £S7:1J  canyouii  at  tlkalr  moatba  It  wm  proba>- 
tajtbeMkoi  tiMflMiMinn  mlMloa  ol  Sua  Jvm,  mMUOtai  mOf  ia  the 

17th  t-entury.* 

pKT:-'*]  (1)  Jeinez  Piifdhrd  of  ohsciire  etymology  (pd  apjmrently /xl 
'llower';  to  'pueblo'  'dweUijig-placc\  akin  to  r«>wa^/  kwd  loca- 
tive). **-BitokT4'».»  ««Bi*o-kv»».«  "Patoqua (oonfoundinij it 
widk  'A8tj^lj^)kwd  [27:28]).  "Patoqoa  ('villige  of  the 
bear')"."   The  meaninff  'villn^,''''  Im  hi  '  is  not  correct^  HOT 

does  ^'Walatoa",  ooeof  the  Jcmez  naiueti  of  Pueblo,  meau  ^vUbge 
of  the  bear'  as  is  stated  by  Hodge." 

(S)  Jemez  WefUldevod  ^pleoe  where  thqrbotfa  ue,'  referrinip  to 
San  Diego  Canyon  [27:29]  and  Guadahipr  Oeiky<m  [27:1]  (we 
'lx)th,'  akin  to  wff  'two';  /ii/f  'to  be  at  a  place':  hrd  locative). 
This  i«i  ao  old  name  of  IMtolcwdy  applied  because  the  pueblo  was 
at  the  ooBflaenoe. 

(3)  .Temez  Kya^dty^^  hrd  '  place  where  they  hitor  ring  the  stonee' 
{kya'd  'stone';  (^e  'to  iiif;  kwd  lorativc).  A  slab  of  stone 
was  suspended  by  a  deerskin  thong  and  struck  with  some  hard 
oj^eet,  prodqdng  a  deer  metallic  tone.  Sodi  beU-atonee  used 
to  be  struck  at  Pdfdhwd  in  oouneotion  with  oertain  danoes;  hence 
this  nurnc.  we  are  told. 

(J)  Spun.  "S.  Josef"." 

>  LiKi  w  m  Wh,cl,r  Sttrvrf  Hifi..  Vll,  j..  ■Mi.  1ST9, 
•Bandellor,  Kiniil  Ki-[><irt,  pt,  i,  p.        IS90.  • 

>  aiuidtaif  r  In  /Vuc.  Omg.  Intermal.  Amir.,  vil,  p.  i&l,  UN. 
4Bandcli('r,<i>.  cit.,  p«.II,puail^Ull. 

p.  507.  not*. 

<  H  » 1      Held  noted,  Bar.  Amer.  MU.,  IM  (HMnnxK*  Illdl.,  yt.  1.  pw  IM^  MV). 

Mli.ii.!lK».k  Inds.,  pt.  2,  p.  lea.  IMS. 
» B»ndclicr,  op.  dt.,  p.  a»7,  note. 
♦lI.Kls.-,  op  Pit,,  pt-  I,  [v  VV>. 
w  1         i>p.  oil. 

"UnL«(.'lK't.  Zn-Slf  SprarlKTi  aufi  dem  .Sadweilen  MonUnwrlkaa,  p.  40, 1876. 
"HimIrp,  op.  (  it.,  pt.  'i.  p.  210. 
UHmndbook  Iod«.,  pt.  1,  p.  m,  1807. 
MIKiAvlIta,  May  Amu.  S«l.  vm. 
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♦'S'.  .Tu<. f       'S.  .losefo",'         losephoV    -'Sfc.  JoMph".* 
**ban  Jutieph  du  Jemoz".* 
Hodge  snmmaiiieB  the  hiatoiy  of  PStAwd  as  follows: 
'*Jt  seems  to  haTO  been  the  seat  of  the  Spanish  mission  of  San 
Joseph  (Ic  lu-  .Tcnirz  (which  contained  a  chun  h  a-^  early  as  1617), 
but  was  abaudouud  ia  lt>22  od  account  of  the  hostility  of  the  Nav- 
•h(K  In         however,  it  and  Gyuaiwa  [27:18]  were  roDottlod 
by  Fray  Martin  de  Arvide  with  the  inhabitants  of  e  number  of 
small  pueMos  then  occ^upiwl  liy  tlie  .Tcnuv.    It  was  permanently  • 
abandoned  prior  to  the  Pueblo  revolt  of  IGbU.    The  people  of  this 
pueblo  claim  to  have  dwelt  at  the  lai^oon  of  San  Joa^,  75  miles 
'   northwest  of  Jemez,  and  that  they  removed  thence  to  a  place  be- 
tween Salado  I29:!*2]  and  Joinez  \^'Me]  rivers,  where  (hey  built 
the  pueblo  of  Anyukwinu/*" 

The  migration  tradition  which  Hodge  here  relates  of  Pit^hodiM 
strangely  similar  to  what  Bandar  says  of  Amti/^twd  : 

Bat  they  [the  Jemez  Indians]  aim  say  that  the  people  of  the  Amoxiamqua 
dwelt  first  at  the  laKune  [lagoon]  of  San  3o»4,  75  mites  to  the  northwest  of 
Jeniea,  and  llmt  I  bey  removed  tbeuce  to  the  pueblo  of  Aaa-quil-i-joi,  between 
the  Sidado  C^:W]  §pd  Jsbms  [97:M].' 

In  a  footnote  Bandelier  adds:  '*Anu-quil-i-);rui  lies  north  of 

Jemez''.    Sec  "Anyukwinu"  under  [27 :unlocated]. 
[27:30]  (1)  Jemez  Odji^.   (<Span.  Cailon).    =Eng.  (2),  Span.  (3). 

(2)  Eng.  Caflon  settlement.  ( < Span.).   —Jemez (1),  Span.  (3). 

(8)  Span.  Caflon  'canyon*.    —Jemez  (1),  Eng.  (2). 

This  is  a  small  Mexiran  settlement  helow  the  confliK'nce  of  Saa 
Diego  [27:13]  and  Guadalupe  [37:1J  cauyouti,  motttly  ou  the  easfe 
side  of  Jemez  Creek  [27:3-1]. 

J/nOi]  (1)  Rft^iUfMoo  *red  rock'  {Ib^d  *  stone*  *rook>;  ^  'red- 
ness' 'red').    Cf.  Eng.  (2).  Span.  (3). 

(2)  Eng.  Red  Hock.    Cf.  Jemez  (1),  Span.  (3). 

(3)  Span.  I'eua  Colorada  'red  rock'.   Cf.  Jemez  (1), Eng. 
This  is  a  large  red  rook  on  the  east  side  of  Jemes  Creek  [07:34]. 

The  main  wagon  road  pa«}.'!ic.s  through  the  gap  t^etween  the  rock 
and  the  red  elills  ea.<t  <>f  tlie  rock.  Wild  Wes  have  large  nests  in 
crevices  of  the  roi  k.  ( )ii  the  east  face  of  the  I'uck  are  some  inter- 
esting old  pictography  representing  deer. 

t  IfAnTflla,  Map  «.  Am.,  MIoB'k  editioo.  vm. 
*  Jefleryi,  Aiaer.  AUaa,  map  8k  VfH, 
.  •Crtfpjr,       Amer.  84^.  M.  im 
«SlMa,  OMh.  llialoiia,  p.  80^  U30. 

•BuMUw  HMS)  In  OamfttTttidm  OoKt.  Awitr.,  vii,  p.  ito,  VM. 
•Bodcela  Randtxiok  IikU.,  pt.  2,  p.  2io,  1910. 
tSUMter,  rtnal  Kcpurt,  pt.  n,  p.  a07, 1M3. 
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fJff'JSi]  (1)  Jemoz  77'!j'lj<l  of  ohscuro  etymology. 

(2)  Eng.  Vttllecito  Creek,  Vallecito.    (<i?pan.).    =Span.  (3). 
Span.  Vallecito,  Rito  del  YaUedto  ^little  Vftlley'  ^ci-eek  of 
the  little  valley*.   ^Eng,  (S). 

There  are  a  number  of  Mexican  farme  in  the  valley  of  this 
creek.  The  aeme  names  fire  applied  to  theesttlement  as  to  the  val- 
ley iu$elf. 

nV7:S^  Jemes  J7yiiy|Mi0dl  *plaee  of  the  owl  water*  *owl*;  pd 

*water';  ivd  locative).  The  name  is  applied  to  springs  and  to  a 
guleh  on  the  weetside  of  Jemez  Greek  [27:31]  northwest  of  Jemes 
Pueblo. 

Onr:84]  (1)  W49?^itnPo,  W49^vf»^Mn  *enek  of  PRr:85]*  ( 11^4^ 

see  [27:35];  '19/  locative  and  adjective-forming  po$ttfix;  Po 
'water';  pohnu  'creek  with  water  in  it'  <Po  'water*,  Ai^i* 
'large  groove'  'arroyo'). 

(2)  Picuria  "Hemepaoe**  *  Jemes  Biver*.*  Bridently  **paa6** 

meann  'river'. 

<3)  Cochiti  Fin^^fma  'western  river'  {ponj^  'weet';  t/ena 

'river'). 

(3)  Pd,  PdwM^  BepMPwi,  H^wA  'the  river* 

'tlie  river  caflada'  ' Jemea  River'  'Jemez  River  Canada'  'Jemes 
Canada'  {pd  'water'  'river';  p>1iiHl'n-<i  'canada  with  a  stream 
in  it'  <pd  'water',  wd'wd  'cafiada';  Ui-  Jeuiez;  tod'wd  'arroyo' 
^cafiada*). 

(4)  Eng.  Jemez  Creek,  Jemez  River. 

(o)  S[)an.  Cafiadai  dc  .Tcincz.  Kio  dc  .fcniez,  Rito  <\o  .Ti  mez 
'.JoDiezCaiiada'  'Jemez River-  'JemezCreek'.  '* Rio de  Jemez".* 
''La  Cafiada  de  loe  Xemes**.* 

The  name  Jemez  Creek  U  given  1)eeausM>  Jemez  is  the  principal 
pueblo  situate*!  rtn  it.    The  Kerrs  j)ih>I>1()s  Siu  [29:04]  and  Santa  ' 
Ana  l,28:i^5j  are  on  the  lower  coui-«>e  of  the  creek.  Bandolier' 
notes:  "The  Queres  [Ker&s]  hehl  and  hold  to^y  ahont  one-half 
of  the  course  of  the  Rio  de  Jeans." 

[27:3.5]  (1)  Wi]rj'j'^o7jtri  of  obscure  etymology  (  Trjj //y  'Jenic/  Indian' 
unexplained;  g.e  'down  at'  'over  at'  since  the  settlement  is 
thoi^fht  4rf  as  btang  over  beyond  or  down  heyond  tiie  moantains; 
'99U?i  'pueblo').  Jemez  Indian  is  called  W<ii)A  a  word  of  uncer- 
tain etymology.  It  sounds  nhnost  like  "  ory  r  -to  descend'  but  the 
vowel  sounds  of  the  two  words  are  distiiu  t.  .b  inez  people  are 
called  either  WQ^nWd^or  Wiiijge'inhuHi  (town  pLuple  ; 'i^y  loca- 
^ve  and  adjective-forming  postfix).  Tf^t^yinltnoft  is  never  used, 
perhaps  beoaiue  it  is  not  eaphonic.  The  Mavaho  are  called  by  the 


'  i^pinden,  I'icurifl  nolo-,  I91ii. 

•  Bauaelier,  final  Uepon,  pu  u,  |>.  iw,  lau. 
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Tewa  W4nMib^y  literally'  'Jeuiez  Atha^ttscau'  {W4ff^  'Jemez  In- 
dian'; S<a>i  'AthapMcaa  IndUm*  *ApMlie>  *N«t«1io').  "Wong 
g^n.i  ^yen  as  the  Santa  Clara  and  San  ndefomo  Tbws  uine; 
erroneou.Hh'  said  t<>  meun  "Navabo  place." 

(2)  llano  Tewa  ''Jeme^i,  or  Jeuiuz/'^  The  former  name 
is  probablj  borrowed  from  (Oraibi)  Hopi  (18),  the  hitter  from 
Span.  (29).  No  doobt  the  name  W49f«  ozistB  alao  amoiH;  the 
Hano  Tpwa. 

(3)  Picuris  " Ho-iui-iua'."^  ''llemfima'."*  These Picurk forms 
are  evidently  some  form  of  the  name  Jemez  plus  the  locative  -hi. 

(4)  Irieta  BUmai  of  obioazo  etymdk^  (flSm-  as  in  Biemiu^ 
*JeiIies  Indian',  pvid^ntly  a  form  of  the  Jemez  word  Hi-;  ai 
locative).  Jemez  Indian  is  called ///<»Ati^/  2  plu.  Hiemnin{iJie^ 
nin  number-denoting  postfixes).  ^'Hiem-aL"*  Gatschet  also 
giros  ''HUndde"  meaning  Islete  Indiaa,  pin.  '^BCeiiiiim";  aee 
fonna obtained  by  the  writer,  above.  "Ile'-mai.''' 

(5)  Jemez  //c'.vl,  H^kwd,  Htjo  of  ob*i'ure  etymology  (/Tie 
Jemez  Indian;  wd  'at';  lewd  'at'  'to';  jo  'at'  'about').  Jemez 
Indiaa  is  called  H^;  S  •*>  pin.  B^mif  {Hk  unexplained;  mif  pin. 
ending  a.s  in  y.m\J  'you  )1  +',  plu.  of  y,  'yon  1 ').  It  is  from  the 
form  Iffiiiif  meaning  '.Fomez  Indiiins'  'Jemez  pt'oplc"  that  the 
Span,  and  probably  all  the  forms  in  the  other  languages  with  the 
exoepti<Ni  of  the  Tewa  and  Navaho  forms  are  derived. 

Jemez  Towd,  Tulcwd,  Ti>j<>  'at  the  pueblo'  'to  the  pueblo' 
'the  pueblo'  {to-  '  dwelling-phioe '  'pueblo,'  akin  to  Tewa  U 
'dwelling-place';  «Hi  'at';  kwd  'at'  'Xjo'\j<i  'at'  'about').  This 
is  the  commmiest  name  applied  to  Jemes  Pueblo  by  tlm  Jemes 
Indians.  "Tuhoa:"'  given  as  meaning  "houses."  The  name 
means  "hooaes"  only  in  the  collective  sense  of  ^pueblo.' 
"Tu'wa."' 

(7)  Jenwa  Ji^tAod,  E^HoM^  B^jXjo  *at  the  pueblo  of  ilie 

Jemez '  '  to  the  pueblo  of  the  Jemes*  *pneblo  of  the  Jemea*  {Jft% 
Jemez  Indian;  tiiruiA,  tokwd,  f<>/o  a-s  in  Jemez  (♦•),  alx)ve). 

(8)  Jemez  Wdldivtod,  Wdldtobwd,  Wdldtdjo,  Wd'todldtOtcd, 
JRPfoSUt^kwd,  WiPvDdldtofo,  BfieMbUdwd,  BtwMUUifkwd, 
nivA^wdldU'tjo  'at  the  pueblo  in  the  cafiada'  'at  the  pueblo 
in  the  cafiada"  'the  pneblo  in  the  cafiada'  'at  the  jiueblo  in 
Jemez  Canada'  '  to  the  pueblo  in  Jemez  Cailada  '  '  the  pueblo  in 
Jemes  Oallida,*  referring  to  Jemes  Oafiada  [27:^],  {wd,  wdPiod( 

>  BoOft.  Slid  aolMk  Bar.  ABM.  Mw.,  ttM  (Biadbook  iBiAi.,  pu  1.  ]».  6&,  MOT). 
'IwrkM  In  iRnHmM  tty,  air.  Jmm.  tam^  ^  Mi*,  MWi 
■Hod(|«,  op.  di..  p.  Ml' 
iSlplndaii,  Fioiiiii  BOtHk  1«Ml 

•attMlM(,]aistef«MMIuy,lM(naiidtaakIiiAa.,pt.i,  p.  610,1107)  i 
•BudalltrlB  Am  .^MlMtf,    nil  atatlimit,  Ifltt 
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'•rroyo'  'cunada';  Md' ^at^ //ml, /ojri0d,I^V),asiiiJemez(6), 
uhovo;  II<i  .leiuez  Indian,  .lerae/.).  This  mmo  wrts  npplicd  to  dis- 
tiuguisih  Jemez  Pueblo  [27:35j  as  the  puubio  iu  the  cauada  of 
Jemez  Creek  [27:34 J  in  oontxidiatiiietioii  to  CbB  former  pueblos 
of  the  Jemez  in  the  vicinilj  <d  San  Diego  [97:18]  and  Guadalupe 
(jB7:l]  CanyonH.  This  niiiiip  is  not  a  corruption  of  Valladolid, 
nor  doe«»  it  mean  "  village  of  the  bear",  an  ctyuiulogy  which  is 
due  to  Bandelier's  confusion  of  tod/d-  with  ^modld  *bear.'  **Ha- 
wmw-frah-hkh-too-waw," '  evidently  for  Iltiod'uxiMttjiod.  "ValU- 
toa."»  "Walatoa."'  "  Uala-to-hua  (' Vil  of  the  Boar,' 
and  not  a  corruption  of  Valladolid,  as  Mr.  Loew  has  imagined)."  * 
Uai-to-hua." »  **  Wa'-la-tu-wa."' 

(9)  JcMMs  "  Wft4a-iMth:**  'this  b  certainly  a  miiitake. 

(10)  Pecos  "  He^-wfi':***  evidently  eqaivalent  to  Jemes  iM; 
see  .lenioz  (5),  alx)ve.  _  • 

(11)  Keresan (dialect unspecified)  "Ha-miah."»  '*Ha6-iiiiah.'"* 
(Ifl)  Goefaitl  OAuufttm  {BSsim/*  *  Jemea  Indian  or  Jadiaas', 

probably  borrowed  from  or  akin  to  .lomoz  Ifrjui f  'Jemez  peo- 
ple'; t»m  locative).    The  Cwhiti  «-all  Jemez  Indian  or  Indians 
.Jlxinefe.   in  all  the  Keresan  dialects  the  name  is  practically 
Identiad  with  the  Gochiti  form. 

(18)  Santa  Ana  "  lie'  mi^*  this  ia  perhaps  a  Santa  Ana  pro- 
nunciation of  Span.  (22). 

(14)  6ia  '  •  He'-me-shu-taa."  *    " JemI /itaB."" 

(15)  San  FeUpe  '* HenMehftae.»' 

(16)  Lagana  "HemesMtse."' 

(17)  Aconia  "H6inishitz'".*     The  -tz  is  for  fsrr. 

(18)  Orail>i  llopi  Hemufi  (cf.  the  Keresan  forms).  This  is 
applied  with  postfizee  or  poetpoonds  to  beth  paeblo  and  people. 
Cf.  the  first  form  quoted  under  llano  Tewa  (2),  above. 

(19)  Soiithorn  I'to  Envifi  f<  f.  Jemez  ITviiif  '.Temez  people', 
also  the  Keresan  and  ilopi  forms).  Applied  with  the  various 
postfizee  or  poetpoonds  to  both  paeblo  and  people. 

I  ataipioa  ta  Ktpb  Se^  WWt  p.  Ml  tMlb 

*  iMv  In  ITMIir  Mm  Jtvw  m  P>i  Mi  ina 

•nid.,vt.ii.».«,iaia. 

•HMt%<MSaali^au  Mmm.  ltha.,1Mi(BUi4kooklBte,  pt.  l,p.  MI,1MV). 

*  MBVoMm  te  CHS.  JNiK,  I,  Ma.       la  IM. 

8niM*-S0nH— 18  M 


402 


khvooboobapht'ov  THM  nWA  fsvum    cam.  Am. » 


(90)  Nayabo  "Mif^leo-kiiHieV  mean    wolf  neck*. 

*'Mai  Di'shkfs,"'  siiid  to  mean  'coyote  pass'.  "Ma'idcshgTzli,"* 
said  to  mean  'coyote  pass',  acrording  to  the  Franciscan  Fathers* 
the  Navabo  call  the  Jemez  people  ^'Ma*ide»bgizbnr\ 

(21)  Bi^«  Hemes,  Jemes.  (<S|Mii.  82).  SpeUings  mich  u 
Hemes,  ^lohavo,  Navaho  arc  to  he  preferred.  The  si>elling 
Hemes  is  phonetically  perfect,  and  at  the  !<ariie  lime  happens 
to  be  the  t»peUing  used  by  (jastaiieda  about  156l>;  but  the  form 
Jemes  hu  become  fixed  geogfraphieelly  end  offidell j. 

(22)  Span.  Jemez,  Jemes.  Hodge  follows  Randelier  (see  Kere- 
MUl  (11),  above)  in  deriving  the  Span,  form  "ft)rni  Hil-mish,  or 
Hae'-misb,  the  Kere^Min  name  of  the  pueblo. — Baudc.lier '.*  The 
writer  doee  not  see  why  some  of  the  forms  et  leeet  may  not  beve 
come  directly  from  Jemez  //(//?(./'  'Jemez  people',  a  word  which 
probably  wa-^  fnntul  also  in  the  Pecos  lann-iiatje.  A  Znfii  name  for 
Jemez,  so  far  a;s  can  bo  learned,  hu^  never  been  publuhed. 
"Heme*".*  "EmmseaV  '•AmeleaV  "Emegee"  •  "EmmeB»».» 
"Amejcs^"  "Ameiea"."  "Em^s"."  *'Eme.s".»«  " Ilomeos"." 
"Henex".»*  "Gemex'\"  ''\Umk^'\"  "Amires".'»  "Xemes".»» 
**(3eme8".»»  ".Gomez "Gemez"."  "Temez'*."  "  Jemes 
"Jemes "Hemes'*.*'  "Ameriee"."  "Jemas»*.»  "Xem<«".» 
"Yeme»».«  "Jeme*"."  "Jemes"*  "fJjfaMs**.**  "JeDiee".* 

'  ten  Kate,  Pynonymle,  p.  «,  ISM. 

•  <  'urtlx.  AiiuT,  lad.,  I,  'P.  U8,  IM7. 

•  Franciscan  FMh«^  KftTClkO  SUMOl.  DM,  UU. 

«  Ib!<t.,  p.  12«. 

»  H«Iii|lHK)k  Ind*..  pt.  1,  p.  fl29.  IWf?. 

•  ea.'UAiHla  (ca.  l&ft'i)  In  Tonui«ut-ej>inp»tni,  Voy.,  ii,  p.  1S»,  l«3(>. 
'  K*p«Jo  (IMS)  In  JfiM-.  Inid.,  XV,  p.  I1<I.  1871. 

•Bqi^(lSa)quo(«d  by  MeodoM  (lUC)  In  HoMvyl  Sac  M.,  XT,  pbStf^UM^ 

•  Bvcjo  OWt)  tn  tht.  Bitd.,  xi,  p.  in,  1S71. 

■  Otete(lM9,iM4.,  zvi.  |i|>.l«l;mim. 

» llMidMla  Bkkkiyl,  V«f..  m.  UK 

■  IbM.,  pwMa 

■  Vmacima,  BM.  Hnm  K«.,  |>.  ISO,  I'mO. 

M  OArdorm  <t«M)  tn  TaraMUtOompMu,  Voy.,  x.    4M,  IM. 

u  ZAnilP-Salineroo  (ra.  1029)  qnot«d  by  Banilellnr,  Final  Report,  pi.  n,  p.  TOk,  UR. 

«  Uretc-Salmcmn  (ra.  IKS)  quoted  by  BjmkU-IIit  In  Arrh.  Intt.  Paptri,  IV,  p.  SH^  Ma 

ZAnit^  Snlmernn  (ra.  163 )  qao(«d  Iqr  BAiiCRrft,  NatfT*  Bmc*,  I,  p.  MQ^  ISH. 
M  BenaTi<le!i  (liiSO)  quotrd  >iy  OaHnIIb ta  JRnw.  JiM.  VbfM  athnr..  SXVII,  |i.atMfln. 
<»  (>Klllsy,  KmfT.,  p.  2»1.  1671. 
»  Kiv.  ra,  I>tario,  IcR.  tt'iO,  173«. 
n  Villa-Si-fiiir.  Thi-«tn>  Aiiut.,  pt.  ii,  p.  ill,  171.S. 
«•  ArT-.wsnilth.  inn[..  S",  A..  17''..  <-<l.  W\. 
n  Hiinit».l.ll,  Alliii  Noiiv.  K.«(iM>!H.  ,  carl.'  1, 1X11. 

»<  \:.i.'r- ,  iii-t.  1,  p.  3:v,,  i-»n. 

»  MitU'lu/Ji,  (ITIJJ  in  Mt  linc,  Two  Thouwind  MIIiiis  p.  213,  1MB7. 

MOalltiru  (1M4)  tn  F.mory,  Rrmn.,  p.  478,  IMlt. 

»  Sqoler  In  Amer.  Btvieu,  p.  (ou.  Nor.  IMS,  mi«|aotlnK  OMtnAedt. 

■M|ala;tkM.,p.W. 

»ln|lllllnmbll•Mlr,^M,  isia 

•*  BnxloB,  AdraaMiw,  p.  nt,  Ull. 

■  lAthui.  Yw.  of  Mail.  p.  aN,  UHl 
*  Mkmjr  la  B^^  1Mb  Wir.  p.  IMi  Ma 

••HlBiMlaaip.SMb  W«.^a>bM»;Hew«tt,Aiitli|iritt«. p.  4<»  Ml;  Bttdkm* IilAiL.pt  1,^ 
M^MT. 

wOaSaMte  IMMMh  .iiM.  T'oy-.  Mb  scr.,  xxvii.  p.  2so,  Ml. 

,  iBd.  tiUnn.  lu.  p.  asi,  im. 
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"HenMa"^  •*Jeniis".>  ''ThbwV  "AJMgw*.*  "JemexV 

♦*Jeures".*  "Amies''.^  "Araios'V  "Zemas".'  "J«no8».»» 
"Jeme8(sprich:  ch6me8)"."  "Hemes "Amiiyes"."  "Teme.s".'* 
"liermeti  "."^  ";feme8''."  "Jiuuez  ."  '•Emenes".'*  "Emeae-s '.'» 
•*Biiimet".»  "Jemmes"." 

The  Jemez  express  'Jemez  Indian'  not  only  by  //?,  plu.  IItm\f^ 
but  by  postpoundinGT  UnYil  'person',  plu.  fstV'^f  'ix'opli'',  tn  any 
of  the  numerooij  furuin  duiiuLing  the  pueblu.    The  Jemez  lun- 
gtmgo*  is  lindlHrly  expnaaed  by  poatpounding  HifS^  *luiguage' 
*pfiraoa'  *  human  being';  t]^  '  to  apeak'). 

For  a  ffood  aoconnt  of  the  hi-Jtory  of  .Feniez  Puehlo  and  of  the 
Jetucz  Tribe  see  Hodge  in  liaudbook  luds.,  pt.  1,  pp.  62^31, 1U07. 
Som  of  thA  older  men  at  Jemea  remember  tlia  hiatoiy  of  the 
trib«Te«7  aooarrtaly.  Of  the  shap«>  <>f  Jemea  FlieUo  Banda- 
lier  writes : '*Jemez  .  .  .  a  doul)le  quadran^^le  with  two  squares."** 
fiandelier  probably  exaggerates  the  amount  of  2savaho  blood  at 
Jemea:  Jemea  ia  more  than  half  Navajo,  and  one  d  th«ir  lead- 
ini^  men,  whom  nnaophisticated  Aiueriean  Indian  worshippers  ara 
WCmt  to  admire  as  u  typical  and  genuine  Pueblo,  tlie  famous 
Nazl^i.was  Navajo  by  birth,  education,  and  inclinatiou.  "-^  "  We 
ought  to  oonrfder  that,  for  inatanoe,  the  Indiana  of  Zufii  have 
intennarried  with  and  plentifnllj  absorbed  Navajo,  Tlgoa,  and 
Jemez  blood.'"'* 
[27:36J  8a  n  l.sidro,  see  1.29:^1  J. 

0^7:37]  Span.  Ojo  Chamiao  '^spring  greaaawood**.  **Qjo  Cftamiao^* 
[07:88]  Jemea  Kwadty,  '  rock-piue  mountmn'  (iiod  'roek-pine'  'Pinna 
aoopnlomm';  /i^  'mountain'). 

>  Kern  tn  8ehoolenft>  InO.  TMbtib  it,  ppw  K  ta,  UBL 

<Ibl(L,  p.w. 

<  BMckanridc*^  Barir  8^  DiMor,    If,  im. 

•  ■gBMUft  quoMd  by  Bnachmaan,  1Im.-1(«x.,  yp.  V»,  Wk,  UNL 

•  Tkrlor  in  Cal.  mrmrr,  Jan*  12,  Ml. 

•  Wm4  la.Ind.AS-  Rep.  tot  1M7,  p.  m  UM. 

f  Darls,  Sipan.  OnqMik  MMT  M«K.,  pk  im 

•  Ibid.,  map. 

•abnpnolii  /(Ntr.  Amer.  O«oy.  Aa,  V,  pt  IMk  UM, 

I*  IMV  (UTS)  In  Wheeler  Sun.  Bep.,  yn,  p.  MS,  187*. 

>  QsMiet,  ZwOlf  Spnkcben  aiia  dem  8Qd waaten  NoMamarfkM^  pw  dl,  UN. 
aBudeller  In  Papert  Arrh.  Intt,  Aincr.  aer.,  I,  p.  A,  I8HI. 

•  Doro,  Don  tMexo  de  Pfftalom.  p.  las,  IfXi. 

M  a«tKh«t  in  Hag.  Amer.  liiM.,  p.  SM,  Apr.,  18i«. 

»  Ooft^  Children  of  the  Sun,  p.  m,  IM;  BlHWMtet  CMhiaMli. 

>•  Ma  Kato,  8}tion]rniic,  p.  A,  imi. 

"  Arrh.  In*.  Sep.,  X,  p.  S7,  U84. 

■•  Bancroft,  Aris.  and  N.  Mez.,  p.  132.  IMW. 

Banclvlk'f,  Final  Keport.  pt.  ti,  p.  M6,  IMU 
"  C«lumbuii  Memorial  Vol..  p.  lift,  IKa. 

>  Feet  In  Amer.  Antiq.,  XVII,  p.  3.'>4, 
■Bandpller.  op.  cit.,  pt  I,  p.  2B&,  IttOU. 
"IWd..  p.262. 

••ibid.,p.aa. 
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(97:39]  Jemez  KfdtdpAfji,  'macaw  water  raountiitt*  QtfAtd  'macftw'; 
^ 'water';  f\L  'nmuntaiir).  Whotht'r  there  is  a  sprin}?,  lakr.  or 
creek  called  A'jtlldpd,  from  which  the  mountain  takcii  itd  name, 
was  not  determined. 

0B7:4O]  Jemez  'Jf'^plvi'if^,  JT^piv^bo  *cottontail  rabbit  ooaitmg  moun- 
tains' 'cottontail  rabbit  courting'  place' ('v' " '<  (>ttontnil  rubbit*; 

'to  go  courting';  'mouutain';  6(> '  up  at'  locative).  The 
nMBM  refen  to  two  little  awantuDs.  Tbe  pbee  givw  tlie  aune 
to  tlie  creek  [87:41].  See  *^figtlkwA  Pueblo  ruin  nnderl]!?: 
unlocatcd]. 

(!07:41j  Jemez  T^^j>lTfdf>d  'cotiontiiil  rabbit  courting  water',  referring 
to  [97:401  CryurjA-,  see  [27:40];  pd  •w«tor»  *oroek'). 
This  ilow-  ii.io  Pcnilta Creek  [97:44]. 

[97:42]  .Icmez  0w<ilA  fy.  'lM>ur  nioantaie' (^wdU  'beer'; 'moon- 
tain").    Cf.  [27:45]  and  L27:4t>J. 

[97:43]  See  [28:69]  for  the  poeefUe  Coeliiti  neme. 

[97:44]  Peralta  Creek,  see  [98:71]. 

£97:45]  (1)  Jemez  ^wMdpdwd  'bear  spring'  {<}>u'/i/d  as  in  [27:42]; 
Pdwd  'water  place'  'spring'  <.pd  'water',  wd  locative).  Cf. 
Coobiti  (2),  Eng.  (3),  Span.  (4). 

(2)  Cochiti  A'MjgiMkMf'hmr  0piing'(k6Ma£fp*heu';  hiwf 
*8prin|,r').    Cf.  Jemez  (1),  Eng.  (3),  Span.  (4). 

(a)  Eng.  Oho  Spring.  (<8pan.).  —Span.  (4).  Cf.  Jemez  (1), 
Cocbiti  (2). 

(4)  SpMLQjodelOeb'beersprii^.  -Eng.  (8).  Gf.Jemei(l), 

Coehiti(2). 
[27:46]  Oso  Creek,  see  [28:103]. 
[27:47]  Span.  Arroyo  Hondo  'deep  arrojo*. 

It  Ib  aeid  that  tbe  epring  [97:48]  ia  aitaated  in  tUa  errojo. 

[97:48]  Span.  Ojo  del  Borrego  'sheop  .■spring'. 

The  spring^  is  in  the  Arroyo  Hondo  [27:47],  it  is  said.  It  gives 
tbe  name  to  a  large  Span,  land  grant  situated  in  the  vicinity,  also 
to  Borrupo  Creek  [97:49].  The  Ooohiti  aometinue  cell  the  qpring 
Borr^fontwgf  {Idwef  *  spring*). 

[97:49]  Bmgo  Croek,  aee  [99:64]. 

Uiruxum 

Jemez  "Anu-qnn-i-jni**.'  "ABu^jail-i-gui "Anytikwinu".* 

This  ia  the  name  d  an  unlocated  pueblo  ruin,  fiandelier  aaje 

of  it: 

Bat  th0T  (th«  Janm  Indiaiit]  alao  My  that  the  people  «  AmoalbmttM 
[27:2.3]  dwelt  fina  at  the  lagnne  of  flaa  Jcti,  76  mile*  to  the  nortbweik  of 

>  iijimU'iler.  naalBflfoit,p(.tl.p.W«tMa 

•Ibid.,  note. 

•HiMn  Mid  BOCia  Bn:  AM.  Mill..  UW  (HaaAbook  Xidi..  pt.  1.    61,  IMQ. 
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Jemez,  iiml  tliat  they  remove^l  thi'm  e  to  th« pMblo «f  AlllHIIliM!>|lll,  between 

the  SaUlo  [2G:t»2]  and  Jemez  [27;:!4].' 

Jemes  Boletsokwd  of  obscure  etymology  {b^  'abalone  shell';  (to 
tutexpbined;  hod  loeatire).  "Bal-itv-e-qiu'*.' 

It  iB  said  that  this  is  one  of  the  largest  of  the  puebloH  formerly 
inhabited  by  Jemes  Induma.  It  ia  situated  eeat  of -Sea  Diego 
Panyon  [27:18]. 

JemoB  "Outri"."  **Oirtr6o"/  Mentioned  by  Oaate  as  an  inhabited 
poeblo  of  the  Jemez. 

.Span.  "Corro  Colorado The  name  is  jrivon  in  the  manuscript  cited 
ail  dotfignatiug  a  hill  at  thu  foot  of  the  unlocatcd  mesa  where  the 
Jemez  and  Santo  Domingo  Indians  dwelt  when  visited  by  Vargas 
in  1992. 

Jemez  ''Gimtitruti**.*  Mentionedbjr  OSateas  aninbafaUed  pueUoof 

the  tiemez. 

Jemez  ''Guayoguia".'  .Mentioned  by  Ofiate  aa  an  inhabited  pueblo 
of  tiw  Jemes. 

Oochiti  Ildhinekdtfo  *ice  moiiritaitr  {luihme  'ice';  )«>-  'moimtain'; 
tfo  locative).  It  is  poesible  that  this  ia  the  Cochiti  name  of 
127:10]. 

Oochiti  JUtotcmoaketfff  ^willoir  spring  moantaia'  {hifo  *w1IIow'; 
leawa  'spring';  hh  ^monntriii';  tfg  locative).  Cf.  Oochiti 

Sot'ihiW'/,  l»elow. 
This  is  a  large  mountain  north  of  [27: 46 J. 
(1)  Goohiti  SMmpa  'willow  spring'  {nti^oitawa  as  in  Mfokmoeh 
iot/gt  above).   Cf.  Co.  hiti  Il6(  ohtwa^  above.   Cf.  Span.  (2). 
(2)  Span.  Ojo  de  la  .lam  'willow  spring'.   Cf.  Cochiti  (1). 
This  ia  a  spring  north  of  [27:45]. 
Jemea  *^pi9Akwd  *at  the  rabbit  eonrting  pleoe'  {'JT^piv^t  see 
[27:40];  hod  locative). 

Thirt  is  a  pueblo  ruin  near  [27:4**]. 
(1)  Eng.  Jai-a  Creek.    (<Span).    ^^Spau.  (2). 

(2)  Span.  Bito  da  la  Jaxm  'wiDow  ereek*.   -Eng.  (1).  It  is 
suggested  that  the  creek  may  give  the  name   Jara**  to  the  moun- 
•  tain  (27:10]. 

"While  the  mouotaiuous  parts  of  the  Quercs  [Keresunj  range 
[territory  held]  are  dry,  the  Valles  [fimpsetfge  [Large  Features:  1], 
page  90]  eonaiitato  a  water  aiqiply  for  the  Jemea  eoimtry«  Tm> 

>  Btndaite,  nnfei  Bwait,  VI.  n,  Ik  m,  tm. 

•  Ibid. 

•  OAate  (l.'WK)  In  Doe.  JMd.,  xn,  p.  MS.  tSll. 

«Ibtd.,  p.  IM. 

*B«n(lellrr<iimtinK  Aut""  iliMiuerrn.  MS,  fit.!'.'),  i  p,  i  i;..  y.  v.2. 
•OfikM  (IfiW)  quoMd  by  Hodga  In  H«ndbook  latU,  pt.  1,  p.  MO,  1907. 
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streams  rise  in  it  [the  VallcsfJ;  the  Sun  Antonio  [27:11]  on  the 
eastern  ilank  of  the  Jara  Mountain  [27:luJ  and  the  Jara  at 
the  foot  of  the  divide,  over  which  oraeses  the  trail  from  Sutft 
Clara  [14:71].  These  unite  goon  to  form  the  Sao  Antonio 
'River',  wliich  rni>;iii(Icrs  throufjh  the  VaUes  de  Santa  Rosa  [27:5] 
and  San  Antonio  [27:0]  for  7  miles  in  u  northwesterly  direction, 
and  enters  a  picturesque  gorge  bearing  the  same  name,  and  then 
gndaaSlj  eorvM  nronnd  through  groves  until,  nt  La  CiMvm,  it 
assuni<'sanaInio-;t(lui' southerly  direction.  Om*  or  two  more  brooks 
increase  its  volume  on  the  way,  descending  directly  from  the  mesa 
pedestal  of  the  Jara  Mountain  [97:10],  and  its  name  is  changed 
from  Sm  Antonio  to  the  Bio  d»  Smi  Dfogo  (17:18]."  * 
Jemes  "Quia-shi-dshi.*''  -Kinshita."" 

According  to  Uodge  this  pueblo  ruin  is  located in  (xuadalupe  Cknyoa 


Jemez  J!>dUiohaAof  olMoare6tymdogy(]fc^*crow  te»an«zplniiMd; 

Jnwl  locative).    "Qnia-tzo-qua."*    '* Kiatsdkwt."* 
This  is  a  pueblo  ruin  somewhere  east  of  San  Di^go  Canyon 


Span.  La  CnsFa  *tbe  cave'.  See  Baodeiier's  reference  to  Im  Cuevm 

imder  (1)  Eng.  Jara  Creek,  above. 
Jemez  "I>eeea.  "*   ''Ceca."'  Mentioned  by  Ofiate  as  an  inhabited 

Jemez  pueblo.  ,  * 

Jemes  '^Meeaatrh.'**  Mentioned  by  Ofiate  ea  an  inhabited  Jemea 

pnebto. 

Jemez   "No-cum-tzil-e-ta."'       No-kyun-tse  le-ta'.""   Named  as  a 

Jemez  pueblo  ruin  of  undetermined  location. 
Jemes  **BBm-hal-e-qaft.''*  ^^Pe'-bii-li-kwa."**  Named  aa  a  Jemea 

poehlo  nun  of  undetermined  location. 
Jemea  "Pe-<}uil-a        "   "  Pe'-kwll-i-gi-i'."» 
Bandelier  .suys  of  the  ruin: 

In  cunclut<ion,  I  \vonl<l  call  atleiitioa  to  the  name  of  one  of  the  old  JeoMI 
pueblos,  given  to  me  by  tlie  Indiana  as  '  Pe-fuil-a-Eiii '.  'Pfi-cuil-a'  [AttHjiQ 
in  thiT  namr  frtr  thn  trihn  nf  Pmr  ini  tht  Pnrni  irnlm  thi  Tnmni  lMi|[nt||n  It 

iBandellcr,  Fteal  R«pgrt>  yt  n.  ppk  aiMB,  1W2. 
•IMd.,  p.ail7,  DOM. 

•  Ho<1k«.  nvld  aoim,  Sv.  Jaam.  Hha.,  IM  (Handbook  lada,  pt  I.  |k. «.  IM). 

*  BaadeUvr,  op.  cU,,  p.  W. 
•Hadtit,ap.ei(.,pi.Ml 

•OAata  aiM)  «I0M  hr  Bod|«.  opb  olt.  p.  SO. 

'  Ibid.,  fp.  Ob,  n. 
•ibid.,»,aB. 

•BMm  «p.  db,  pt.  t,  fi.  10. 
*IIM.,p.S». 

HBWidcliir,  op.  dt,  p.  MT,  iMMar  and  p.  SM> 
■BodgBb  op.  ell.,  pw  W. 


L27;1J.*» 


[27:13]. 
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w  ould  be  mil  to  investigate  whether  Pe-cuil-a-gui  deoipiBtiN  s  JeiBM  pmUo 
inhabited  previooaly  to  the  Mcaiiioo  of  the  Fmm.' 

Cf.  [29::53]. 

Span.  Cerru  Pelado  ^  bald  mouotaio It  is  said  that  a  ban-  ^M  ak  souie- 
whereabont  th«  bfladwaton  of  Penlta  Greek  [28:71]  is  called  by 
this  name. 

Jemea  **Potre.' ^   'Toze.'"  Mentioned  by  OOate  as  an  inhabited 

pueblo  of  the  Jeniez. 
(1)  Eng.  SfD  Antooio  springs.    (<Span.).    -Span.  (2). 

(2)  Span.  Ojos  do  San  Antooio  *Safait  Anthooy'a  apriaga'.  For 
the  name  cf.  [27:<;|  ami  [27:111. 

These  up  rings  appear  to  be  situated  souiewhero  in  Sun  Aatonio 
Canyon  [27:11].  13iere  are  a  bath-hoaae  aad  other  hooaes  at  the 
pteoa,  it  ia  said.  Bandaliar  aaya: 

In  the  porRe  of  San  Antonio  [27:11]  ri«ee  a  spring,  the  temperature  of  which 
iM  110°  F.  About  five  mil«  aouth  of  it  an  mud-baths  £87:87],  on  the.Mghta 
that  sepante  the  Valks  fram  the  8n  IXsgo  gorge.* 

If  the  identifioation  of  the  "iiind-batha*>  aa  Solpirar  spriaga 
[SV:8]  ia  conreofci  Saa  Antooio  apringa  would  appear  to  he  some- 
where north  or  west  of  tho  mountain  north  of  Sulphur  springs. 
The  Land  of  Sunghi/w  loi  aU  s  tiioin  west  of  Sulphur  springs: 

Four  to  six  niileti  wei^t  of  thu  Sulphurs  [27:8]  are  tiie  San  Antonio  Springs, 
which  resemble  the  Jemez  Springs  fSTaS]  and  ars  eqaalljr  eflloacioas  in  kid> 

ney  and  stomach  disonlt  rv/ 

Bandelier*  gives  the  altitude:  '*l!h6  aprings  of  San  Antonio  iie 
at  UD  altitude  of  8,586  feet". 
Jemea  Afokwi  *ea^  dwelfiog  plaoe'  *eagla  neat  i^husa'  (fie  *aagle'; 
/o  4o  live' *todweU';  faed  locative).   **Se'-aliiu-qiia.'''  "8^ 

nhu-kwa."» 

This  is  a  pueblo  ruin  situated  souiowhere  south  of  Cerro  Pelado 
(97:10]. 

Jemez  "8o-to-qiia."*  "S(;tokwa.""  This  ia  given  as  the  name  of  a 
pueblo  ruin,  situated,  according  to  Hodge,  about  2  miles  south  of 

Jcnioz  Pucltlo. 

•  liaa.t.  h.  r.  Final  Report.  pt.ll.  p.  210.  UHL 
X  luiitr  '  vm)  In  Dee.  AM.,  Xft,  ^  Ui,  MH. 

•ii.iii.,  p.  lie. 

<  rUmkOliT,  oji.  I'll..  |>.  21':. 

*Thi3  LtinJ  ul  Siiiiahltif,  •  Uaudbuuk  u{  Um)  Bmuurou  .  .  .  oi  Sow  Hozioo,  p.  US,  IMM. 
•B<in(lvUcr,  op.  cit.,  p.  Mi;  BOtSb 
'Iblfl  .  p.  a>7.  iKilc. 

•H'xIkv.  tU  Ui  wiut.  Bar.  .\ni<.-r.  BtblL, IM (BUSttsok Inak. pt> ^ p. att, UMO. 
*B«tKl«U«r,  op.  ciU,  p.  207,  Dole. 

»HMi%  op.  ok,  pk  OA. 
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Span.  **SHemde la  Bolaa'*.*  The  name,  which  meaoM  'poeket  range*, 

is  givenasthat  of  a  mountain  of  tho  Jomez  Kange  lietwecn  Sicrm  de 
San  !Mi<»"uel  [27:iuik)<"nte(l]  :ui<l  Sierra  de  la  Palisiida  [27:111110(111^^1]. 
Span.  Sierra  de  la  PalLsada".'  The  name  meaning  'palifkade  ranged 
is  giym  as  referring  to  a  moantaia  aoath  of  j^rra  de  k  Bolea  [97: 
uniocatedj. 

Span.  "  Sierra  de  ToUnio".'  Tho  name  means  '  rarij^e  of  Toledo '  (a  city 
in  Spain).  '^Toledo  range".'  liaodeltur  locates  the  mountain 
somewhere  sooth  of  the  Gerro  Pehdo  [S7:10].*  Sep  VaUe  de 

Toledo  [27:unlo(  uted],  below. 

Span.  (!<'  Toledo  '  Toledo  Valley,'  referrinpf  to  the  "  Sierra  de 

Toledo "  [27:uulocutedJ.  ''On  the  we»ta  huge  mountain  mass, 
the  Sierra  de  b  Jara  [SV:10],  iotsTpoees  itself  between  the  princi- 
pal valley,  that  of  Tdedo,  and  the  Jemez  country  Thi.>4  is  evi- 
dently a  name  for  one  of  the  ^'alleH.  See  Piinpn  i/O'  |  Lartr''  Fea- 
toresj,  page  0S,  and  ^'Sierra  de  Toledo"  [27:unloc-atcdj,  above. 

Janes  '*Trea".*  Mentioned  by  Ofiate  as  an  inhaliited  Jemes  paeblo. 

Jemez  "Tya-juin-den-a'\'   Given  as  the  naoM  of  a  pueblo  ruin. 

Jemez  "Tyusoliwu".*    (iiven  as  the  name  of  an  iinloeutod  pueblo  min. 

Jemez  "  Utl-bA-tza-e".'  Given  aa  the  name  of  an  unlocated  pueblo 
ruin. 

Jemes  Wdbdkwd  of  obscure  etymology  {vodbA  nnez^ained;  heA  loca- 
tive). WA-bH-kwa  The  name  refers  to  ft  poeblo  min  some- 
where east  of  San  Diego  Canyon  [27:13]. 

Jemez  WdgifcA  (the  name  is  said  by  the  informant  to  mean  ''rubber 
weed").  It  is  onoertain  whether  this  name  refers  to  a  pneblo 
ruin  or  merely  to  ji  lonility. 

Jemez  *'Yjar""."*   Mentioned  by  Ufiatoas  an  inhabited  tiemcz  pueblo. 

Jemez ''Zo-lat-e-se-djii".'  "Zo-la-tu"-ze-zhi-i''."  Given  as  the  name 
of  »|taeblomin. 

Wann  springs  at  the  head  of  San  Diego  Guyon  [27:13].  "Warm 
springs  have  been  lo»-ated  at  the  head  of  &in  Diego  C'afion  al)ove 
the  Jemez  ^pringa  [27:18]"."  Ju^t  where  in  meant  by  the  "head 
of  San  Diego  Oanyon**  [97:18]  is  nnoertain.  Are  tlie  springs  at 

the  Soda  Dam  [27:1«]  intended! 

>  Kandelier.  Kiiial  Kt'iH>rt.  |it.  ii,  Iktl^aMa^MB. 

'  l)>i<l.,  pp.  11,  &I,  and  73,  note. 

•  IM.1.,  p.  (VS. 

'  11)1'!.,  p.  72,  lurto. 

ubid.,  p,  an 

•OfiiUc  (IV.'"^:  >iii'i!t.il  tiy  MikIkc  iti  H«ni|l.<i.ii:  ItliIb.,  pt.  1,  p.  tW,  ll»7. 

'  llandflicr,  op.  oit.,  p.  Ji,'.  ni>lc, 

•Hmiito  in  HatifUxK.k  In.U  .  pt.  'i.  p.  h,v.>.  v.m. 

•  Ibid.,  SHI. 

'»Oflali'  I  I.V;ihi  «jUiitiMl  liy  H.nIjtc,  itiiiL,  p.  WT. 
•I  H<«Iki',  llilil.,  p.  Ihl.V 

■*Tb«  lAad  ol  bunthtnc,  *  Uaudbook  ol  tbe  KeioafcCK  .  .  .  oi  New  Hexiuo,  p.  177,  IMM. 
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This  sheet  (map  28)  shovrs  the  country  atx)ut  Cochiti  Pueblo.  Tliis 
region  is  flaiined  by  the  (\)rliiti  Indian-!,  who  belong  to  tho  Kcresan 
linguistic  stock.  Uewett  refers  to  this  region  as  "le  district  de 
Cochiti".*  It  is  aud  by  the  Tewa  that  the  ancient  boandarj  between 
thdr  tenitofy  and  that  of  the  Cochiti  west  of  the  Rio  Grande  runs 
somewhere  betweon  Ancho  Canyon  [28:4]  and  Frijoles  Canyon  f28:»l]. 
The  northern  bourn' ary  of  the  Cochiti  sheet  has  been  placed  therefore 
in  that  vicinity.  '^The  Rito  de  los  Frijole8[28:Cj,  with  its  numerous 
cave  dwellings,  fonos  what  seems  to  be  a  boundary  line  dividing  the 
Tehuas  from  the  Quercs  [Keresan]  stock".'  '*Les  frorjjes  jirofondcs 
du  Kito  de  Iuh  Fi.joles  [28:0J  s<>parent  les  deux  districts  [Cochiti  dis- 
trict and  Fajarito  district],  et  la  tradition  en  fiut  I'ancienne  ligno  de 
division  entve  les  deaz  bnurahes  de  Tewa  et  des  KAr^  qui,  k  ce  qu^ 
puaft,  <^taient  rarement  en  paix  rune  avec  rautre".*  The  Tewa  in- 
form the  present  writer  that  the  dividinjj  lino  was  north  of  Frijoles 
Canyon  [28: 6J,  a  fact  also  evident  from  statements  made  by  Bande- 
lier  and  Hewett  to  the  effect  tiiat  the  poeblo  village  [8803]  and  diff- 
dwellin^'8  in  Frijoles  CsD|yon  wece  Indlt  by  Kwesan  people;  see  quo- 
tations under  [28:12]. 

[28:1]  Fajarito  Canyon,  see  [17:30], 
[28: Colt  Arroyo*  see  [17:42].  ' 
[28:3]  Water  Caiiyon,  see  [17:58]. 

Anoho  Canyon,  see  [17:63]. 
[88:5]  (1)  Temhpiv J' ' Kere>ian  Mountains'  (TenA  'Keresan  Indian'.; 
Piv^  'mountain').    Cf.  Enj;.  {l>).  Span.  (:^). 

(2)  Eng.  Cochiti  Mountaius.  Cf .  Tewa  (I),  Span.  (3).  "  Moun- 
tains of  CooUtiV 

(3)  Spon.  Siem  de  Cochiti  ^Cochiti  Mountains*.  Cf.  Tewa 
(1),  Eng.  (2). 

These  terms  apply  indehnitely  to  the  mountains  west  of  Cochiti. 
Bandolier  refers  to  them  when  he  writes:  "The  monntahunis 
parts  of  the  Queres  [Keresan]  range  [i.  e.  territory]  are  dry".* 
''The  arid  hills  that  separate  Jemes  [87:86]  from  Fefia  filanoa 
[28:93]".* 

(88:6]  (1)  Pupngi^in&i^i  *  canyon  of  the  plaoe  wliera  they  aorBpe(d) 

or  wipe(d)  the  bottoms  (of  the  pottery  vessels)',  referring  to 
[28:1  L'J  {P'lqwlgc^  see  [28:12j;  "iy./ l<x«tive  and  adjeotive-f(»m- 

ing  posttix;  Uii  'canyon").    (See  pi.  15.) 

'Hewftt,  ('ornniiiriiiiit<-«,  p.  ifi,  ^J'l^. 
•Banili'Ucr,  Fhml  U<>{iort,  pt.  it,  \>.  Wi. 
'Ibid.,  ]>.  ifitf  (qiiotlnxlroot  Mine  Span,  aouice). 

MIj1<1.,  p.  201. 

»ibid.,  p.  m 
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(2)  Tewa  ''Tupogo".*  This  is  for  Titpo^r  'down  to  oral  bean 
oreek'  {tu  'bean';  po  'water'  'creek';  'down  to'  'over  to'),  a 
mere  tTMMbtioD  at  the  Spuu'  naum,  never  used  by  the  Teim. 

a.  [17:62]. 

(3)  C'ofhiti  T fffon  f>e)cnWja  of  obscure  etyniolojry,  referring 
to  [28:12]  {lySonfe^  see  [28:12J;  kdllCja  'caajon  ). 

(4)  Edit.  Frijolee  OMyoo,  Rito  de  ke  Frifolee.  (<Span.). 
-Span.  (5). 

(5)  Span.  Kito  de  \o»  Frijole.s,  Canon  (!<■  los  Frijolos  '))eaii 
creek'  '  bean  canyon Thia  ia  a  common  name  in  Spani.sh-speakixiji^ 
Amerioft.  Cf.  Rio  de  ks  Frijolee,  Rito  de  loe  Frijolea  [SSmnlo- 
cated],  pa^e352.  Tt  isquitelikcly  that  the  Span,  name  was  applied 
■without  inriucnce  of  Tewa  nomenclature.  Another  orij^in.  how- 
ever, suggests  iUielf .  The  Tewa  give  aasurance  that  the  old  Tewa 
nMse  of  Anelio  Qinyon  [98:4]  is  Tvau/bahti^ti  *beaa  field  «rroyo* 
*bean  field  Canada',  and  think  that  the  8pBn.  name  Kito  de  kM 
Frijolea  is  a  tranfihition  of  this  Town  naniP  apjiliod  to  the  wrong- 
omjon.  Frijoleii  Canyon  is  the  next  large  canyon  south  of  Ancbo 
Cbnyon. 

This  canyon  is  described  by  Bandolier'  and  by  Ilowott.''  The 
dofumontary  history  of  tho  canyon  lias  Wvn  studied  by  Mr.  S.  (». 
Morlcy,  of  the  iSdiOol  of  American  Archaeology.  The  canyon  waa  , 
not  inhabited  by  Indians  at  the  time  of  the  Spanish  oonqaest. 
^Mexicans  settled  in  it  in  early  times  and  fitrmed  the  cultivable 
lands  above  the  falls  [28:14]  in>arly  down  to  the  pivsent  time. 
At  one  time  iu  the  eighteenth  century  the  canyon  was  the  rendez- 
vous of  MezioMi  bandits.  Bsndelier  writes: 

TlnNi  nut  Imii  n  ■lilii  lii>  iiiimliiii  ttiii  iititlhfl  In  tlwaiMl  »f  rtiii  Ttllii. 
Intthat  (little  Bii'l  --hfep  thieves^  made  it  their  hiding  plMSlsSiid  to  \w  nien- 
tiootnl  ill  tlium.    Tlie  tale  is  current  among  the  people  erf  Obobiti  and  Pefla 

It  Is  said  that  no  one  lived  permanently  at  Frijolea  Canyon  for 
many  years  previous  to  1!)07.  in  wbicb  year  Judge  A.  J.  Abbott 
settled  at  the  cultivable  laud  about  [28 :12J.  Judge  Abbott  has 
built  a  hoose  from  tufiipblooks  of  the  ruin  (18:12]  and  has  made 
many  improvements.  He  has  been  given  a  permit  by  the  United 
States  Fore^it  Service  to  remain  on  the  land  t^Mnpornrilv.  Judge 
Abbott  has  named  hi.s  place  "Ten  Elder  lianch'',  referring  to  some 
boK*eider  trees  gfnminit  there.  See  the  various  nnmbers  indicat- 
ing places  in  and  abiMit  tlie  canyon  for  which  names  have  been 
obtained,  eMpecially  [28:12j;  see  also  plate  15. 
[98:7]  North  fork  of  Frijolea  Canyon  [28:0]. 

I  Banaellcr.  l>ellxbt  M&ken,  p.  ITX. 

■Final  Bepott.  pt.  n,  p|».  m-V»,  1892. 

•JVVcn  aekoU  Amur.  Arrhmol ,  No.  ^  ItM.  and  No.  10^  UOa 

'•uMtaUar.  0^  «U.,  pi.  MIk  avie. 
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[28      South  fork  of  Frijolen  Canyon  [28  :r>]. 

[28:I>]  Pottmbuu  'water  tube  corner"  (po  'water';  tiyj'  'tube';  hCu 
'  large  low  roundish  place This  name  is  glTen  to  the  dell  where 
EM:7]  and  (28:8]  join  [88:6].   It  is  nid  that  the  dell  and  tiie  mii^ 

rounding  canyons  arc  tnbo-like;  hence  th*'  nniiio. 
[28:10]  San  lldt  fonso  ICt/vuQc^infsPi  'corral  gap  can3'on'  (JCawi'l 

see  [28:unlocated];  ge  'down  at'  'over  at';  ■iyy  locative  and 

adjectiTe-lorming  postfix;  itPi  'canyon*). 
[28:11]  Piijarilo  Mesa,  886  [17::^r,]. 

[88:1"2]  (1)  J\i>/wig.eOT)ir\hy>  'pueblo  ruin  where  the  bottoms  of  the 
pottery  vessels  were  wiped  or  smoothed  thin'  {pu  'base'  'bottom 
of  a  Teasel'  'battoeks'  of  an  animal,  'root'  of  a  plant,  here  beinjjf 
equivalent  to  ^epu  'bottom  of  vessel'  <be,  'pottery  reaseP, />m 
'base';  f/>r/  'to  wipe  smooth'  'to  wipe'  'to  scrape',  commonly 
employed  iu  its  luUer  form  ppigi  of  same  meaning;  ge  'down 
where'  'over  where';  *99wifc^i  'pueblo  rain'  <'«9Wt  'pneblo, 
Jceji  'old'  postpocuM^.  See  plates  16,  17.  It  is  said  that  the 
ancient  inhabitants  used  to  make  the  bottoms  of  tlieii-  pottery 
vessels  very  thin ;  hence  the  name.  Several  times  the  writer  has 
heard  the  name  so  pronooneed  that  it  approximated  in  sound 
I\tku(i€^  which  could  be  analyzed  as  pit '  base ';  hu'u  *  large  groove' 
'arroyo';  {7^ 'down  at'  'over  at'.  The  form '/gr  is  however 
merely  a  corruption  of  Puqicige^  probably  due  to  vowel  harmony'. 
A  certain  etTmokgy  of  obscene  meaning  is  iifiTen  only  by  Indians 
who  do  not  know  the  correct  explanation.  So  fsr  asis  known, 
the  Tewa  name  has  not  before  been  published. 

(2)  Cochiti  T^onye,  Tf^on/eMaJt^^^  Tf6'onfdcd'mat«^- 
f&ma  of  obsenre  etymology  (7>^Miy»*an«Eplained,  it  probably 
nas  nothing  to  do  with  Tf6nfe  'immediately'  'right  now'; 

'pueblo';  Xv/"///('//.vf/o;/(a 'pueblo  ruin'  <)ca  mnfn^^  'sot- 
tlemeut',  yd»M  'old').  "  Yu-nu-ye":*  the  tf  wiis  probably  heard 
as  y,  orUie  Tmay  be  a  misprint  for  7.  "Tyuonyi".* 

TywMiTl .  .  .  ewoidba^iigaiigiditeKtioaaUntollutoflnatjoretxrtnet 

It  was  so  called  KN^ansf  of  a  trpaty  iimili"  then*  at  comi-  r4'in()te  perirMl,  liy 
whu-h  certain  of  tlie  I'lichlo  tribf?-,  j>rijljiilily  tlie  l^'H'n-s  [K.ere8aiiJ,  Teliuaa 
[Tewa]  and  perhafis  the  Jotnez,  a^rretnl  that  c«>rtaiti  raogM  lOQMljr  defined 
ahmild  belong  in  the  future  to  each  of  them  exclusively  * 

The  writer's  Coehiti  informants  knew  of  no  such  etymology  or 
tradition.  "Tyuonyi".'  '"Tyuonyi  (place  du  pacte)".*  ''Jy'w'- 
wyi  kdarot{t<^  (i^tt'onyi,  nneqfilained  +  hdarctit(^,  houses)".* 

^FSIPtf  111  J%wA  Jbpk  SW<  JBBIIIii.  p.  MMXfi,  IMi 
•BMiMlcr,JMi|Mlfaltwi.p.S,(tywiiM,iaaa 

•  Bndditt,  riml  Baport.  pt  11.  p.  lit,  mi. 

•  Heiwtt.  Qwtwml  VWiw,  p.  $m,  JIM;  Aatt^^Mn,  p.  n.  Mm. 

»  Hwwtt.  OweiHTOwHit  p.  H,  IW  jnUmOj  kMemiag  SmSiHir,  o»  Aj. 

•  HmrtHoa'a  tmnmnrtliiii  mooM  hy  gwnttte  JI^Mrt  Srfcwr  Amer.  AfOmoL,  th.  ia,p.m,  VOk 
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(3)  Eng.  Frijulea  Ginyon  pueblo  ruin,  pueblo  ruin  in  the  Bito 
de  lo«  Frijolcs,  referring  tu  [28:0J.   Cf.  Span.  (4). 

(4)  Span.  Paeblo  Vw|o  del  Bito  de  loe  FrijolM,  i«flerriB|r  to 

Cf.  Eng.  (3). 

The  pueblo  ruin,  cliif-dwellings,  and  outlying  ruins  of  this 
ancient  settlement  hare  been  described  mo!»t  fully  by  Bandelier,' 
aadbyHewett.*'  llibeettlanieiitiseUniedlyf  liMGoeliililadiMis 

as  n  home  of  their  ance-^tors.  and  two  old  San  Ildofonso  Towa 
inforniaiitH  liuvo  8tated  positively  tbat  it  was  a  Ttwd  [Keresan] 
villago.    Ikndelier  sajs: 

The  pe<  iple  of  GtoebM  told  me  that  tb«  caret  of  Itlto  [28:0],  m  well  n  the 
tluee  pnehln  niinj  [-itnatftl  near  t<>t;<«t her  tin  (he  fli^'rui  Fiiji (h-e  Canyon], 
nen  the  work  of  their  anoeHtoifl,  when  the  Queres  [KereeansJ  all  lived  there 
togaOMr,  ill  timei  mack  aotailor  te  <iie  ooniag  of  theifeaiaida* 

The  aacieot  bonndary  between  tiie  Tewm  and  Kerem  territory 

is  8uid  to  have  been  somewhat  north  of  Frijoh-s  (  Vmyon;  sec  nn  ler 
[28:H].  This  scttk'ment  is  ( Iniiiu^d  liy  th«'  Coohiti  In(ii:m>  to  have 
been  their  earliest  home.  Almmloiiing  thin  village,  they  built, 
ooeapied,  and  ebeiidoBed  Mnreral  pnebloa,  now  in  ntitn,  ioaih  of 
7>(r/)7j^ until  at  last  they  moved  to  their  preeent  site  [28:77]. 
For  diwMis-iinn  of  this  tradition  see  under  [28:771.  ^♦'f'  ^''^^  [28:fi], 
[28:lv}];  plates  10  and  17.  The  fields  shown  in  the  latter  lie  below 
the  pueblo  ndn  and  above  the  waterfidi  [9t;14]. 

[98:18]  The  so-called  *  ceremonial  cave'. 

This  great  natural  rave  is  in  the  north  wall  of  th<»  ranyon  [28:6],  • 
about  150  feet  alwve  the  waters  of  the  creek.    In  it  are  the  re- 
maiae  of  an  ancient  eetnfia,  or  Idra  and  of  aeTeral  email  hooeee. 
The  cavern  has  been  descrilwd  by  Ilcwett.* 

[28:11 1  (1)  Pitifwig.epojcmitQ'  ''waterfiil!  down  by  the  place  where  the 
bottoms  of  the  pottery  vessels  were  wijitd  or  smoothed  thin' 
referring  to  [28:12]  (I'lo/uytHA,  eee  [88:12]:  />-  •jeinuQ.e  *wnterfBll' 
<Po  'water',  jtmu  *to  fall',  said  of  3+,  g,r  'down  at'  'over  at'). 

i-i)  Cochiti  TfO(nvfcfff'f>lanfif  <»f  uh-cure  etjmologj 
{Ifoonfe,  see  [28:12j;  St/i  J  ikaafij  'waterfall'). 

(5)  Eng.  Frijoles  Oanyon  Waterfell,  referring  to  [28:6]. 

(4)  Span.  Salto  de  Agua  del  Bito  de  loa  Frijolca  'befaereek 

wnterfair.  n/fi  ri  iiig  to  [28:^1. 

This  waterfall  is  perhaps  60  feet  high  and  the  canyon  is  so  nar- 
nm  at  tlie  plaoe  that  Hiere  k  not  room  to  buiM  a  wagon  road  aft 
the  side  of  the  falls.  One  ean  see  the  Rio  Grande  from  die 
watorfidl. 

•VlMt  BefWft,  pt.  n.  pp.  t3»-49.  UM. 

•  AqMn  HthmA  Amtr.  ArehroL,  Noa.  A  and  10,  UW. 

»  Bandolier,  op.  clt.,  p.  l-iS. 

*^aptTt  School  Ama.  AnhmU.,  No.  10.  pp.  664-64,  law. 
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IBSaS]  (1)  Eng.  Frijolito  Pueblo  ruin.    (<Sptti.).    -Spu.  (2). 

(2)  Span.  Pueblo  Viejo  Frijolito  '  little  bean  pueblo  ruin dimin- 
utive of  the  name  Frijoles;  see  [28:6],  [28:12J.  The  uauie  was, 
80  far  as  the  writer  knows,  first  applied  by  Mr.  A.  V.  Kidder  in 
1908.  Tlie  Tew»  and  Oochiti  Indians  apply  to  the  rain  names 
ivhich  merely  d«\><cribe  its  looation, 

Tbi8  is  a  small  pueblo  ruin,  of  about  50  roooxti,  on  top  of  the 
mees  [28 :16]  south  of  Frijoles  Oanyon  [28 :  OJ.  It  is  opposite  the 
pueblo  ruin  [28:12]  and  about  15  yards  torn  the  ruin  of  the  mosa. 
[28:16]  Spun.  "M<-a  del  Kito''.^  The  name  means  *  mesa  of  the 
creek  \  referring  to  [28:0]. 

Bandelier  says: 

TheMMsdd  BIto  boidm  on  the  nnth  the  goigs  dt  Vim*Tytmyi',  and  is 

covcn  i!  with  btwhei"  ami  with  groves  of  taller  trees  like  Ptfion  {Piins  fi  'lis 
and  JIurreyana).  Whether  there  are  niiiiM  on  this  long  and  oom]>uratively 
narrow plstsaa  is  doabtfnl,  as  I  have  sei^u  none  ni.\  self,  and  the  Btatements  of  the 
Indians  aie  eoaUadiatoiy  OB  this  point.  Across  this  niMa  a  tiail  from  cart  to 
mat,  tonattAy  maeb  used  bf  the  Vsvajo  Xodians  on  thdr  ineonlons  agiiiist 
the  P|«nish  and  Piiehlo  petilcnient^i,  iTceiis  up  from  the  Rio  Gramle,  and, 
croflsiiig  the  mess,  rises  to  the  crest  o(  the  mountaina  It  seems  almost 
Imposrfble forage  and  hofsas  to  tsoend  the  dtaqr  dope,  yefelhosaTageanfova 
than  once  have  driven  tlieir  living  booty  with  inercilfsv  haste  over  this  trail 
to  their  distant  homea.  1  estimate  the  length  of  the  Mesa  del  Rito  at  6  miles 
fon  north  to  KMtlL* 

Just  where  the  old  Navajo  trail  referred  to  nins  is  not  known* 
to  the  writer.     Plio  Tewa  infonnantJi  called  [28:28]  a  Navajo 
trail.   See  Navajo  trail  [28 :  uulocatedj.   Cf .  [28 : 17J,  [28 : 19]. 
|SB:17]  Nameless  canyon. 

This  canyon  starts  as  a  slight  ravine  in  the  plae-^rown  mesa- 
top  west  of  the  ruin  [28:15]  and  prow-^  friidiiall  y  deeper  and  more 
canyon-like  until  it  reaches  the  Kio  (i rande.  A  couple  of  hundred 
yards  before  it  reaches  the  river  ite  bed  drops  precipitously  a 
'  hundred  feet  or  more,  thus  forming  the  low  dell  (98:18]  at  its 
mouth.  This  eanyon  may  1«'  the  '"Cafton  del  Rito"  of  Buiidelier; 
see  reference  thereto  in  excerpt  from  Bandelier  under  [28:iyJ  (2). 
Bandelier's  description  fits  [28:17]  except  that  it  can  not  lie  deter- 
mined how  he  mains  the  Potrero  del  Ahuno  DS8:28]  boand  it  on 
the  west  and  southwest.  The  writer  has  walktMl  down  the  canyon 
[28:17]  from  the  vicinity  of  the  ruin  [28:16]  to  the  iiio  Urande. 
See  [28:18J. 

p8:18]  Nameless  low  dell  at  the  month  of  the  eanyon  {98:17}.  This 

appears  to  be  not  the,  sanio  a.^  the  dell  deserilwd  by  Bandelier  in 
the  quotation  under  [28:22],  q.  v.   See  also  [28:17]. 
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[88:19]  (1)  Keresan  fCochiti?]     Kan-n  T>;hat-shyn."  ' 

(2)  Span.  ''Chapero.'"    It  is  said  that  the  name  meann  in  NVw 
Mexican  Si>aQ.  'abrupt  poiut  of  a  mesa,'  alao  'old  slouch  hut.' 
Bandolier  njs: 

I  cfltioMte  Um  length  of  the  Mem  del  Hit<>  [28:16]  at  '3  miles*  from  north  to 
■oath;,  it  tonniiuttee  at  what  ia  caU«d  tho  Ch^iefo  in  Spuiah,  and  Kan-a 
Tihat-ahyo  in  Qaere;^  [Cochiti?].  Thff  1*  an  <laTatt<m  of  trap  or  basalt,  rimng 
almiiet  vertically  from  the  bunkH  of  the  Rio  (  ininde  to  tlie  surface  of  the  iii(«a, 
above  wliich  its  slope  becomes  goite  gentl«  to  the  top,  which  u  flat  and 
alUptieal.  On  the  west  tiw  dHnat  is  predpltoai  for  more  than  a  hundred 

feeta  The  Chapern  in  ft  inner  time?  waw  the  >;<vrii'  of  n'cklcw  hutchcrics  of 
gMne,  termed  (fimmmml  huutH.  TlieatlultuialeH  of  Cochiti,  ur(»i>nietin>estho«>e 
of  that  Tillage  and  of  Santo  Domingo  combine<i,  formingavidadrrle,  drove  the 
game  to  the  top  of  the  Chapero,  from  which  it  oould  tempt  only  by  breaking 
throagh  the  line  of  hunters.  Mountain  eheep  oftentimes  precipitated  them- 
selvee  hea<lloni;  fcom  the  precipice  on  the  weet.  On  anch  oocai<ionf!  the  elaugh- 
ter  of  game  waa  always  very  great,  while  penthen,  wolvee,  and  ooyotee, 
thoq^  freqnently  enchMed  in  the  drde,  raoallj  escaped,  the  honten  not  ear- 
iagtoimpe«le  their  flight.  At  the  foot  of  the  Cliiipcro,  a  dceji.  imrniw  R-orue, 
tboOrilon  del  Kito  [28:177],  comes  in  from  Uie  northwest.  The  Mesa  del 
Bito  [98:16]  bounds  it  on  the  north  and  northeast,  and  the  high  and  narrow 
plateaa  called  Potrero  del  .\kmo  [98:88]  (InQaene  [OodiitIT],  Ulah-ka,  JU^jl 
Ilttn-at)  on  the  west  and  (K>iitbwe8t* 

See  [88:16],  [88:18],  [88  :'iO]. 
[88:80]  (1)  H'^i'VfmtjoQif^&i^i  *  hich  thxwd  plwe  «MqreB%  referring 
to  .^^f/t(7i0^;^i?[28:unloc«tod]  (t9.^1o<»tiTeMid  Klieetive-form- 
ing  postfix;  un  'canyon ') 

(2)  Goohiti  WeJ'kakailija  of  obscure  utyiuology  (tvtj'ka  unex- 
plained; iMiCja  *  canyon  *). 

(8)  Eng.  Alamo  Canyon.    (<Span.).    -Span.  (4). 

(4)  Span.  Cafiun  del  Alamo  'cottonwood  canjron'.  *£ng.  (3). 
"Ofcfion  del  Alamo".'  "Alamo".» 

Alamo  Ouqron  i«  the  fltsi  large  oanyoo  sooth  of  Frijolea  Gaa- 
yon  (88:6].   Iti  numth  i»  at  the  Chapero  [88:19]: 

As  we  look  into  the  months  of  theOaflon  del  Alamo  and  of  the  Canada  Honda 
[98:21],  from  the  UtUe  bottom  [28^22]  at  the  foot  of  the  C  liapero  [28:1UJ,  they 
op«  Hk*  duk  ohfti  «f  pM*  daplh  iMliraM  «ba       ol  the  lottir  incM.* 

The  walls  of  .\lamu  Oanyon  are  at.  pUtcea  in  it-«  upper  coarse  a 
hundred  feet  or  mot  e  hi^rb.  There  are  diff<dweUiiig  ruins  some- 
where ill  its  upjxu'  cuurtie: 

In  the  ^'nr^TS  both  north  and  eonth  of  the  Pbtrero  [98:26]  are  quite  a  num- 
her  of  artificial  cavee.   Those  on  the  north,  in  the  CaAada  Honda  [98:21]  and 

>  Bandci:.  r.  Find  Report,  pt.  It,  p.  UT.MB. 
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tbe  uppor  part  of  tho  faflon  del  Alamo,  are  fairly  pree(rvo<].  The  tipper 
put  of  that  gprgd  [Canon  del  AlamoJ  ia  wooded,  and  the  caves  were  thus 
lomewbat  dwUeired.  They  otter  nothins  worthy  of  ipeeial  mentkm,  and  do 

not  fntiii^arc  in  ihiiiiUth  with  tin*  settlement  at  tlie  Rito  [28  IL']  Tin*  Qiieroe 
[KereMan.-J  «iy  tliat  tli»a*e  cavih  aleo  are  '  proViably '  the  work  of  ttii-ir  aiifcgtont.' 

The  location  of  the  place  I^'it]fifW^ug.e,  which  gives  the  caii- 
yoB  its  Tewa  tuum,  was  not  known  to  tin j  of  tbe  infonnanla. 

[See  [28  :211  [28:22],  [28:23],  and  pueblo  ruin  in  the  dell  at  the 
mouth  of  Alamo  Canyon  [28:unlocate<l],  page  453. 
[28:21]  (1)  Eng.  Hondo  Canyon.    (<Span.).    « Span.  (2). 

(2)  Span.  Gallon  Hondo,  OaSada  Honda  *deep- canyon*  *deep 

cafiadii'.   "Canada  Ilonda".' 

This*  is  a  large  and  deep  southern  tributiir}'  of  Alaino  Canyon 
[28:20].     Iktctor  Hewett  states  that  it  enters  Alamo  Canyon 
about  a  quarter  of  a  mile  from  the  month  of  the  latter.  See  ex- 
cerpts  from  Bandolier  under  [28:20]  (  I).    S<«c  also  [38:22]. 
[28:22]  Dell  at  the  mouth  of  Aliuno  Canyon  [28:20]. 

At  (he  foot  of  the  Ch^pero  [A6:19],  a  deep,  narrow  gorge,  the  Cafion  del 
Rito  [38:1711,  oomealn  from  the  northwest  The  Mean  del  Bito  [98:1«] 

boands  it  on  the  north  and  niirt)ii  !iHt,  and  tho  high  and  narrow  j  lateaii  called 
Potiero  del  Alamo  [98:23]  (in  (juereii  [RereMan],  Ui^h-ka  Tit-yi  Hto-at)on 
theweatand  aoathweet.  Thla  gorge  [38:177]  empties  into  a  little  bMbiOB 
the  west  bank  of  the  Rio  Grande,  and  hh  low  a"  the  level  of  that  f»tr«am. 
From  thie  ba.-<iu,  tbe  geologitnl  features  of  tbe  surrounding  beiglit«  can  be 
very  clearly  seen.  Tlw  cUffn  near  the  stream  are  of  dark-hoed  trap,  baaalt, 
and  lava,  forming  a  narrow  atrip  along  th«  river  .  .  .  while  all  the  radu 
weetofitareof  light-colored  pomioeaad  tola.  ThebaafaiiiBotmotethan  thne 
quarters  of  a  mile  in  diameter,  and  ^rrove?  of  cntt- ■nwood  tlWW  grow  on  its  fer- 
tile soil.  A  small  rain  [Poeblo  ruin  in  tbe  deil  at  tbe  omniIIi  of  Ahuno  Ganyon 
[28nmlooatedll  .  .  .  From  tfchtlMBiB  thedlliaurwwdfaig  it  on  ttum  Mm 

ri.'o  to  tnxv,  ri;iu'  Tieifjlits,  and  the  Pntren)  del  Alamo  [28:23]  e^padally  pre- 
sents a  grand  appearance.  On  the  eAHt  Hide  uf  the  Rio  (irande  the  frowning 
walls  of  the  Gkija  del  Rio  loom  up,  witb  their  shaggy  cre«t<<  of  lava  and 
baioaltic  rock  ...  As  we  look  into  tbe  mouths  of  the  Oslioii  del  Alamo 
[28  1^1]  and  of  the  Cftfiada  Honda  [28:21],  from  the  little  bottom  at  the  foot 
of  the  Chapero  [28  !:>],  tliey  open  like  dark  cleft''  of  trreat  depth  lietween 
tbe  clifEs  of  tbe  lofty  mesas.  On  the  aoatb  a  crest,  perhaps  a  thousand  feet 
high,  rlaea  ibove  the  weaUm  bank  of  tiie  river,  crowned  by  balflementa  of 
hri-^a't.  Thip  is  the  Mesa  Prieta  [28:24],  or  Kom-afa-iia  Ko-te,  from  which  a 
Steep  8lo|io  descends  covered  witb  volcani<-  debris,  hard  and  soft.    Up  this 

Doctor  Hewett  states  that  AUuno  Oanyon  [88:90]  and  Hiondo 

Canyon  [28:21]  unite  about  ii  (luartcr  of  a  mile  a'M)ve  the  con- 
fluence with  the  Kio  (rninde,  and  form  a  little  bottom.  The 
writer  poaaed  what  ia  bcliuved  to  be  thie  dell  in  walking  down  the 
west  hank  of  the  Bio  Onude.  See.  (88:20],  [88:21),  (88:91],  and 
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pueblo  ruin  in  the  dell  »t  tike  mooth  of  Akmo  Ouyoa  P8:aiilo- 

cated],  piitro  45.".. 
[28:23]  (1>  Kcieauii  LCochitiJj  "Uish-ka  Tit-yi  Ha-imt.''' 

(9)  Eng.  Alemo  Mesa.  «S|MUk.>.    -Sptfn.  <S). 

(3)  Sptm.  Mc.-ia  del  Alamo,  Potrero  d«>I  Alamo,  *cottOBWOod 
mesa'  ' Cottonwood  ]and-ton}rm'\  rcfcrriny  to  128:20]. 

The  mejia  has  been  located  by  Doctor  llcwett.  The  location 
ou  not  be  determined  definitely  from  Bamlelier'a  description 
(quoted  under  [28:28^. 

The  me«a  lies  between  [28:21]  and  [28:20|.  taking  its  name  from 
the  latter.   See[28:20j,  [28:22],  and  Pueblo  Kivtr  iu  the  dell  at 
the  mouth  of  Alamo  Ganyon  [88:unlocated],  pa^re  458. 
[M:21]  (1)  Kercsan  [Cochiti?]  ''Kom-asa-ua  Ko  to."' 

(2)  Span.  Me-^i  Prieta  'dark  me8a\  Evidently  so  called  be- 
cause of  it^  color. 

For  Bandelier^s  deeeription  of  this  mesa,  see  e»}erptH  from  his 
Final  Report,  under  [28:22]  and  [28:25]  (L»). 
[88:25]  (1)  Eng.  Vacaa  Mesa,  Potrero  de  las  Vacas.  (<Span.). 
=  Span.  (2). 

(2)  Span.  Potrero  de  las  Vacae  *land«tongneof  theoo^rs*,  prob- 
ably so  c-alled  beoanse  eatUe  are  pastured  there.   **  Potrero  de  las 

Vacas. "  * 

Bandolier  writos  of  this  nie-a: 

From  tho  dv.-t  [ui  28:24 J  we  uverliiuk  in  tb«  Kmth  a  urias  of  racks  and 
wocxltsl  heights,  and  in  the  ««it  a  rklge  flanked  by  fCNgM  on  both  sidea 
This  ridge  is  the  end  of  a  long,  narrow  plateau,  flopinK  f^^ntl y  towani  tbe  Mesa 
Prieta  [38:24]  from  tlie  eastern  Ijane  of  the  Sierra  «le  San  Mimiel  [28:29].  The 
namo  of  this  toiii^ue  is  IVtrenj  de  Ian  Vacas,  and  oa  it  etaiiil  some  of  the  most 
remarkable  aotiqaitits  [[38:26^  and  £38:27JJ  ia  the  Southwest.  It  reqoirse 
wvenl  hoon  of  ttmdj  walUof  to  readi  ttM  opfwr  sod  of  tbe  Potiwo  de  las 
Vacua.  The  trail  leads  tbrouj^h  forwtH,  in  «  hii d  i  dihle  IMflonn  alK>tin<f,  and  in 
automo,  when  tbe  little  nuts  ripen,  beant  are  nut  unfre^iueutly  met  with,  and 
tbdr  pnsaacB  is  marked  bj  the  devastated  i^ipeaniice  of  the  Pifloo  trees. 

Tliew  treesansllO  l>e**'t  by  flocks  of  the  Pin,-orrfui  colum>>iuiiM  (mUv^l  I'ifionero 
in  8pani.>ih  and  8ho-luik-ku  in  Cjuere^i),  a  handsome  Inrd,  which  ruthlessly  phiii- 
dere  the  nut-bearing  pine^,  uttering  discordant  Fhrieka  and  piercing  rries*.  The 
forest  of  the  Potiero  de  Us.  Vacas  ia  therafore  not  so  sUent  and  ftulunui  as  other 
irooded  arees  hi  flist  region,  wheie  a  solilsry  nkven  or  crow  appears  to  be  the 
only  living  i  reature.  To  the  rigid  of  the  trail  yawns  the  do  [i  i  ha-nn  of  the 
Oafiada  Honda  [38:21],  irom  which  every  word  spoken  on  tbe  brink  re-echoes 
wUh  wendeffsl  dIsUmitiw.  Toward  tfw  eestein  [oeHalnljr  mispfint  for 

western!']  end  f>f  the  Pntrf'TM  t!'e  fiirc«t«  ln-.'in  to  thin  oat,  and  an  np«»n  space 
SKtends  until  within  a  halt  mile  oi  tlie  rocky  jx'destal  of  tbe  tiau  iliguel  Moun- 
tslns  [MA].« 

See  fM'Ml  [18:2?]. 


I  KitiKii^iitr.  Final  Baiatt,ptii,Vkl«ailM;  irbid..  pp.  21,  iso. 

•lud.,  ik.ua  <jDid.,ii|k.iM-aH. 


■AMUMOXOM] 


PLAC£-NAMS8 


417 


Ii8:S6]  (1)  ir9^9n4M<trrw\hjl  <  pueblo  ruin  where  the  two 

mountain  lions  sit  or  crouoh",  referring  to[28:"27](A''r'K»4'r.T"<f'*M'<?, 
s*;e  [28:27];  'pueblo  ruin'  K^ffwi  'pueblo',  i-t^*  'old' 

postpoond).  Gf.  JeiDM  (9),  Cochiti  (8),  Eng.  (4),  Span.  (5). 

(2)  Jemez  ffdi  fefi<lion^  *  dwelling  place  where  the  mountain 
lions  8it  or  crouoli',  referring  to  [28:t.'7|  {f  f^iffefi-,  nee  [28:27]; 
fo  *  to  live'  'to  dweU';  ny  locaUve).  Cf.  Tewa  (1),  Cochiti  (3), 
Eng.  (4),  Span.  (5). 

(3)  Cochiti  il/i)^:afataU7tf^i:a'7/m/wf/o///'/  'pueblo  ruin  where  the 
mountain  lions  reforrinj;  to  [28:27]  (l-«'m«/>if/y///</  'pueblo 
ruin*  <kdiniitse  settlement',  ^dn»a  'old').  Cf.  Tewa (1),  Jemez 
(S),  EDg.  (4),  Span.  (5). 

A  vary  Interartliiir  And  wu  made  ct  thfa  pueblo  in  1885,  by  <3<nreni«r  L. 

Bradford  Prince  of  New  Mexico,  who  obtained  a  mimix^r  of  stono  iiIoIm,  rtidi-ly 
carved  human  figun>,  some  of  thcrn  of  laiigeeize,  belonging  to  \\w  kind  called 
by  the  Qneres  Ysi>-a-t>lii.'  Thu  name  of  FneUo  of  the  Yap-a-t<hi  haa  accord- 
ingly b«en  applied  to  the  ruin,  but  its  proper  name  is  still  unknown  to  ma, 
as  the  designation  current  amonK  the  p<x)ple  of  Cochiti,  Tit-yi  HR-nat  Ka-ma 
Tze-ehuni-a,  Hij;nifying  literally  'the  old  hotisfji  alwjvo  in  the  north.'  with  the 
addition  of  Mo-katah  Zaitib,  or  'where  the  panthera  lie  extended,'  ia  anb- 
aeqMBt  to  the  abndonmeBt  of  the  Tlllafe.  Thisname  refem  to  tbe  life* 
size  images  of  pnnuiH  or  American  panthers  (also  ciillcl  mminfaiii  lions  i  whicli 
lie  a  few  hundred  yards  west  of  the  ruin,  in  low  woods  near  the  foot  of  the 
eUfb  caned 'IVitawo  da  la  <Ma  Ooioiado' [88n^^ 

So  far  as  the  present  writer  could  learn  MAe/(fk&ml(kSmat»^ 

f6ma  i.s  the  reg'ukr  and  ancient  Cochiti  name  of  the  pueblo. 
''Yap-a-shi*'  does  not  ujean  'stone  idol'  of  anj'  sort,  but  is 
simply  jdpafenfe  'aacred  enclosure'.  See  [28:27].  "Tit-yi 
HiHut  E^<ina  TM4hiim<«*'  appeut  to  be  for  TfH«  .  .  . 

lt^mat«fJ6ma  {tfet<>  'north';  "  Hil-nat,"  meanin<r  perhaps 
*abov©';  cf.  [28:.V2]  Keresan  (1);  kamaU^fdma  'jjueblo  ruin' 
<%ffmaUf  'settlement',  ydz/wf 'old').  Unfortunately  the  writer 
negleetedtoaakforanezptoaatioiiof  "Mo-katah,  Zaitoh  .  .  . 

'where  the  panthers  lie  extended'"  {mokata  'mountain  lion'; 
"zaitsh",  meaninj^  not  ascertained).  "Pueblo  of  the  Yap«.s|ii".' 
"Pueblo  do  Yapashi".'  "  Muk'aUf*  ^6v}etc  hdarctit<f*  {nwk'atc^^ 
moantun  lion,  4-  fSmOot  oronofaing,  *  hdatetikF,  honaea).  The 

Pueblo  of  the  Stone  Lions  on  the  Potrero  do  las  Viicas  [28:25]".* 

••'  Yafva-ihl  it  a  generic  name  glvi  n  t<.  (i  -i.  hi-s  rt-pn  iM  iiSinK  ininiau  formn.  Hence  flu  y  Hn>dUtlnrt 
from  ariinval  Jotlchos.  but  nr«»  ii.it  Inn  n  or  jieiintfs.  Otlier  inimea  given  to  mn  h  iinn^i  a  m  (^ihtms 
idiom  »ru  I  Jiar  e  Ko,  ri:i'i  kur ...    Malljr  of  tlicm  may  roprem-nt  the  wmi'  .|.  sty  i.r  I.I.  L.  »ri<l 

thoy  ordinarily  terve  for  magloU  purpoMa.  The  Tibayanjri,  or  medlclne-mao,  Iwve  niovt  ol  tbeiu 

•IM.L 
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Bandclier  applies  the  nnnio  ''Ti-tji  Ililn-at  Kft-ina  TM^a-aw*** 

als>o  to  Cnja  (li'l  Rio  puoMo  ruin  |28:4!»]. 

(4)  Eng.  Tueblo  of  the  Stoue  Lions,  Stone  Liotui  Pueblo.  Cf . 
Tm  (1),  Jcmw  (S),  Codtiti  (8),  Spui.  (5).  Thi»  desiKnatkm  is 
in  common  use.    ''Pueblo  of  tbe  Stone  Lions"'.* 

(5)  Span.  Piu'blo  de  los  Leone«  de  Piedni  '  Puehlo  of  the  Stone 
Lions'.    C£.  Tewa  (1),  Jemez  (S),  Cochiti  {'6),  Eng.  (4). 

This  pneblo  is  described  by  Bendelier.'  Aocordin^  to  tbe  trm- 
dition  of  the  Cochiti  Indian.-*  «>bt4iin<'d  l)v  the  present  writer,  this 
is  the  second  ono  of  tlic  villagt's  liuilt  and  for  a  tinii-  inliabitod  by 
their  unceatoru  in  their  migration  southward  from  Tj'v'anyv 
'[88:1S].  See  the  diseuwion  of  this  migration  tradition  ander 
D88:77].  Bandolier*  mentioiis  %  Goohiti  legend  that  the  village 
was  attacked  by  pvfjfnies,  n)any<»f  its  people  were  slaiij^htcrod,  and 
the  rest  driven  oti.  See  [28:27J,  and  Potrero  de  la  Cuesta  Colorada 
fW:unlocated],  paj^e464. 
[28::i7J  (1)  ^»«4aV«^tw«!,  A"flpiidtf«pn^atten4««/>«» 

Icifbug^f  'plact'  where  the  two  niountain-lionH  sit  or  eronch'  *rai  th 
umbilical  region  where  the  two  mountain-liona  t»il  or  crouch, 
'  plsoe  of  the  large  roond  stone  endosnre  where  the  two  monntBin< 
lions  sit  or  crouch'  (t'.ryy 'mountain-Iiotr;  (Ja  ■''they  2';  ''scijy^to 
bW  'to  crouch'':  '/'/v  locative;  'earth  umbilical  rej^ion' 

Shrine'  <n<iyy  'earth',  »i^u  'hollow  at  eat^hsideof  theal)domen 
Just  below  tbe  lowest  ribs'  <«>  *belly ',  pu  'base';  h/^ude  'place 
of  the  larjre  round  stone  enclosure'  <^m  'stone',  hu'ii  'larj,'e  low 
roundish  place',  g.'-  '<lown  at'  'over  at").  Cf.  .lemcz  (•_').  Cocliiti 
(3),  Eng.  (4),  Span.  (5).  The  stone  images  theoiiielvea  are  called 
Ic'sev^^  'fJ^  *moQntnin-1ion  stone  fetishes'  ifr'^VJ"  *moaBtsitt<lion'; 
ht  'stone';  Vqfi  'fetish'). 

(2)  Jemez  f  fdt fefij'  un  '])hice  where  tlie  niountain-lions  sit  or 
crouch'  (/.A/f fe  'mountain-lion';  f\h'  'to  sit'  'tocrouch',  another 
form  of  /i  'to  sit'  'to  crouch';  ir^  locative).  Cf .  Tewa  (1), 
Oo«shiti(S),  Eng.  (4),  Span.  (5). 

(3)  Cochiti  Mii)<:(i{^'kiii\Ki:\tm'ijK\'>>fi'<i,ia  'ancient  shrine  where 
the  mountain-lions  lie'  {muhi(^  *mounUiin-lion';  hnvtise  'place 
where  they  lie'  <h/we  as  in  kdwetif  'they  S  lie',  t^.  'locative'; 
t9dpa*a  'shrine*  of  this  sort;  /6ma  'old').   Cf.  Tswa  (1),  Jsmei 

(2)  ,  En-.  (4),  Sp,in.  (.5). 

(4)  Eiiff.  Stone  Lions  Shrine.    Cf.  Tewa  (1),  Jemez  (2),  Cochiti 

(3)  ,  Spun.  (:-).    "The  Stone  Lions".' 

>  Hnii'li'licr,  VUmU  Ueport,  pt.n,  p.  NU,  note,  im. 

iHi  »itt  i>|Mr<uiih'  HMilaiilUB) to ^iptn Safcwl  Jmtr. 4rdUMi., Wo. M, p. iW^ WW. 

'  (  »fi.  051  .  5"'  l.Tl-fi'.'. 

>  Uewett,  AuUqutUw,  p.  3»,  1806. 
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(5)  Span.  Santuario  de  \os  Leones  rlc  Piedra  *  shrine  of  tbe 

stonp  lions'.    Cf.  Towa  (1),  .Toinn^  fiJ).  Cochiti  (H),  Fn;,'.  (\). 

TbU  interesting  sbriuo  has  been  described   by  Bandolier.^ 
Hewett  8a js  of  it: 

A  qoelqnra  millflfl  mi  and,  lor  !•  Potrero  de  l»  Vwam  [98:S5],  m  troave  mw 

raineiniportante,  celle  ilu  imcldo  (li>  Yajmstii  [28:'J''i].  (  V  imm  i>«t  wliiitrun 
anctai  aanctoaire  pr^  da  puebio,  oontiit<uuit  vn  une  iwlisoade  peutagonale,  en 
pfanw,  dnnfo  miIinuf  Ab  dflss  ttatmw  dn  Hod  dM  montiftiMi,  on  puna 

d'Anii'ni]iio,  ronwfWrablement  plus  ffrands  qne  nature  et  Hcu!pt<'*s  en  liaot 
relief  fur  le  rocber  m^me.  Ilf  wnt  reprt'sent*?*  accroapij«  I'lui  il  ojU''  <le  I'autre, 
la  t^-t«  nponnt  sur  lea  patu>»  ct  la  queue  ^tendoe.    Qaoiqne  cee  figiirc^  ne 

aoieat  qm  gradtoeoMot  ^Uuicbto  «t  qa'elles  aunt  Hwflert  d'actea  de 
vaodalfanne,  etIcR  oat  on  a!r  de  force  rini^^renMint  impswriomiaiit.  Oe  eoni 

MUI8  <loilt<'  lox  mi  illi'ury  i  xciiiplefl  qu'on  po'->.'-ili' ili-  -rnl]'tnro-i  cii  hunt  ri  licf, 
•anord  de  la  ivgion  ile  Axtdques  da  Mexu|ae.  Ces  auciens  f^tichee  sont  vetier^ 
per  tootoe  ka  tribot  indiennM  de  la  valite  da  Bio  Qruide.  La  Mmctoelre  de 
Mokatcb  (le  lion  de  In  montatnie)  egtvWMperdeetilbiieaaal^lolgDteqQe 

lea  Zunif",  il  150  niille^i  iV  r'uu'st.* 

It  id  true,  m  llewett  .saya,  tliat  tbe  aauie  "  Yapasbi"  refers  to  ' 
the  Stooe  Lions  Sbrioe,  altiioaffh  I  fiad  no  atatoment  to  this 
effect  in  Bendelier,  who  calk  tiM  pueblo  rtiin  [28:26] Yap-a-Hhi'' 
because  sfono  idols  were  disoov«'rrd  iit  the  niin  by  Mr.  L.  li. 
Prince.  See  under  [28:26].  "  Yap-a-sbi  *' is  for  Jdjja/en ye  &nd 
means  'sacral  endoaore'.  It  is  said  that  this  term  is  applied 
to  a  oertaia  olaas  o2  shrines  of  which  this  is  one.  The  name 
18  merely  one  of  many  descriptive  terms  which  niij,'ht  be  applied 
to  tbe  shrine  i.28:27J  by  the  Cochiti  Indians,  and  is  not  a  real 
name  of  the  shrine.  Tbe  fact  that  ZaHi  Indians  make  pil(^m- 
ii(;i's  to  this  shrine  wsa  first  learned  and  made  publit  by  Mrs. 
M.  C.  Stevenson,  who  learned  also  that  this  -hriiie  is  believed  by 
the  Zuui  to  be  the  entrance  to  **Shi'piipoliina'',  the  houio  of 
**Po^sha^hiki",  a  god  who  is  probably  equivalent  to  the  Tewa 
divinity  Po^jemu,    Mrs.  Stevenson  writes: 

Previous  Ui  the  cdUiing  of  tbe  A'.-hiwi  (Zufiis)  to  fliis  world  tlirouj;h 
Ji'mt'klapapklatea,  certain  othen  appeared  coming  through  the  aatue  place, 
wbleh  the  ZnfliS  loeate  In  the  far  northweel;  and  iheee  othen,  by  direetioa 
of  the  Pun  Fatlicr.  tni\el('d  p:wttwanl,  rr<)««ing  the  wtuitry  by  a  norlhi'rn  mute 
to  Blii'pMpijliina  (plmc  uf  mu-t).  Dwtor  tewkes  givea  the  Hopi  name  as 
Bi'pnpu,  which  in,  according  to  Ilopi  lore,  their  pUoeot  nativity,  or  coming 
thraogh  to  this  world.  BandeUer  gives  the  K«ce  osme  ae  Shi'fiapa,  the 
place  of  tmt!vit]ro(  that  people.  The  writer  loand  the  Sia  Inffiane,  who  are 
Keres,  n^nvA  the  form  Shi']iapo.  Anion;;  the  Zuflia  the  name  Li  Bhi'papolima 
and  its  aignitication  ia  quite  difiecent;  Shi'papolinw  i»  not  the  place  of  tlieir 
nativity,  bat  the  home  choflen  by  Fo'iiiaiyinU  (ZnRi  eoltnre  Kero)  and  hb  fel* 
lowers.  After  n'mninins  fnur  years  (time  jM-riiMi--"!  w'  Hlii'papolima,  this  party 
olKods — ^for  Buch  they  were  or  became — moved  eaatward  aadeoatbwardaBhort 
dlsteDoe^  and  made  their  home  at  ChPpia,  located  by  the  Znflia  in  Sandia 
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(irateriMlon)  rooMtoin  [38:83],  New  Mexico.  .  .  Jnst  four  yean  aftw 
these  godfl  came  to  this  world  anotiier  party  appeaivd  throii{;h  Ji'nii*kl«nap- 
klatea,  crtiiHixting  of  Po't>hai]rinki,  liiH  assocMaU'.-*,  iitul  the  ]HiftM-;«<)r8  of  the 
■ecret  of  (ynaya'DakUt  (Mystery  medidne),  Po^nhaiyinki,  who  Ugaree  aa  the 
eoltore  hero  of  the  Zofiie,  being  the  feeder.  Theee  also  fcUowed  m  WMthem 
rmito  to  Slii'papolinta,  wIktc  tfiev  renvaiiufr  Tliis  j.lan'  is  tieUl  sacred  hy  the 
Zunis  08  the  home  of  their  I'tiltiire  heru  uml  of  the  iiea^t  (uxls.  The  ZoAis  be- 
lieve the  entrance  to  Shi'|)a{>oliina  to  be  on  the  enminit  of  a  '""*"******* 10 
miles  from  the  piieblo  of  CrM  hiU,  N.  Mex.  Two  crouching  lions,  or  cougars,  of 
niai4'i\'e  ntout*  in  bas-n-iief  u{Hm  the  solid  formation  of  the  oiountaiu  to]>  guard 
the  KjicrtNi  fjHtt.  The  heada  of  the  aniinult*  are  to  the  east.  A  stone  wall  noine 
4  icet  high  ionaa  an  inobMoni  18  feet  in  diameter  for  the  oongan.  Additional 
■tone  walla,  aho  aboat  4  feet  fai  bel^t  and  14  feet  hi  length,  mark  a  panege> 
my  .3  feet  wi'le  from  tlie  inelomire.  A  moniinient  nf  t>tones  etandn  12  feet  \>v- 
iove  the  middle  of  the  entrance,  which  faces  east  or  a  little  south  of  eeat.  It  ia 
remarkable  that  titeae  wonderful  ]deoes  of  aboriginal  scnlptnre  sfaoald  have  no 

lojrends  associated  with  them  hy  the  Indinn?  wIim  '.ive  in  eoiniiaratively  elii«e 
proximity.  The  .K'mez,  Sia,  JSati  Jiiiiii,  ."^antii  C  laru,  >aii  Ildefourto,  and  t'oehiti 
Indians  have  been  closely  questioned  rvKunlitig  th»^e  carvings,  and  while  they 
have  no  hiatorjr  aandated  with  tham  other  than  that  the  Uona  wan  MBveited 
into  atone  at  the  time  that  the  Rreat  fire  aptead  over  flte  earfli,  the  Zaftla  he* 
lieve  them  to  l>e  the  jjuar-liim-  'if  tl»c  place  chosen  by  l*o'(-haiy;inki  a«  a  home 
for  himself  and  his  followers.  The  writer  visited  this  spot  in  1904  and  found 
theae  earviaga  to  lie  Joet  aa  tint  SEntIi  tlieiiigiBta  had  dcacrlbad  Hbm  to  her, 
,  other  than  that  tlie  lieails  r>f  the  li(vns  had  )>een  ilefactHl  by  the  vandalism  of 
sheep  herders.  When  Mr.  f^teveni^u  viiutod  :^hi'pa^>oIima  in  theee  carv- 
inga  were  in  perfect  oonditko.* 

In  the  lu'xt  to  the  last  aeatenoe  Mrs.  Stevenson  pnobaUj  fol- 

lovvs  Bandelier,  who  writes: 

They  [the  lion  imaxee]  are  much  disfigured,  especiaUj  the  headfc  The  act 
of  vandalism  was  perpetrated  by  shepherdi.* 

Ttm%  infoTmBBti  bave  told  the  writer  Teiy  oooBntently  that 

the  Stono  Lions  Shrine  is  iwd  )>y  some  Hi'cret  religious  society  of 
the  piicMo  of  C'oi  liiti.  Thi-y  -ay  tiiut  the  ontritnco  of  a  shiHne 
always  extends  toward  the  pueblo  at  which  the  wur»hipers  live.' 
This  is  true  at  least  of  a  number  of  shrines  on  hills  in  the  vidn- 
ity  of  Tewa  pnebloa.  The  entrance  to  the  inclosure  of  this  shrine 
extends  .xonthwe-t  toward  Cochiti  Pueblo.  The  Tewa  informants 
denj  that  this  jsliriiie  has  anything  to  do  with  the  JS/pop'e  of  the 
Tewa,  and  sajr  that  they  have  never  learned  of  any  Zufii  belief 
oonoeming  it  A  plaster  nMld  of  the  Stone  Lions  has  been  made 
by  Prof.  Frederirk  Starr,  of  the  University  of  Chici^(0.  The 
shrine  gives  the  name  to  the  neiir-by  pueblo  [28:2^].  Cf.  the 
similar  shrine  [28:45J.  See  [28:20]  and  Potrero  de  la  Cuesta 
Colorada  [Mnuilocated],  page  454. 

I X.  c.  8ieTeiuao.TheSQlllBdiaB%  Amm^KUM  Jhgk  Jar.  itaisr.  Ma.,  pp.4DMa,  UN. 
*Bandtilar,  nasi  aapatt,  pi.  n,  pL  Uiaad  note.  lait. 

•Ssa  PMOtriek  MSB,  SkrinsB  nssr  OctfbUI.  New  Maxleok  .iaicr.  italfj— rtaa.  zzii,Mo.4,  Jaiyw 
AOS..  MM. 
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[28:2Nj  An  old  trail  now  often  followed  in  going  between  Frijoles 
Canyon  [28:6J  and  the  Stone  Lions  Shrine  [28:27]. 

Tb«  whole  region  is  covered  hj  a  network  of  trails.  The  San 
lUMonso  Indian  workmen  employod  in  oxcnvatiiigthe  puoblo  rnin 
[28:12]  at  Frijoles  Qinyon  have  called  tiiis  trail  W'itmibepo  'the 
Navabo  trail'  (  Tf^/Ma5d  'Navaho';  po  'trail'),  but  it  is  doubtful 
whether  this  tniil  was  followed  by  raiding  Navaho  any  more  than 
any  other  of  the  numerous  tniils  of  the  vicinity.  Cf .  the  so-called 
Navaho  trail  described  bv  Bandelier  [28:unlocated],  which  appeara 
not  to  be  identical  with  this  one. 

[tt:29]  (1)  San  Ildefonso  Seqio^m^f  'Unebird  tail  moantains'  (m 
'bluehini'  of  sevenil  f!j>ecies ;  ijw;ryf  'tail':  /';•  '  '  niountainO> 
Why  the  name  is  applied  ia  not  known  to  the  ioforuiants. 

(2)  Cochiti  Rfafi/^fe  *  cottontail  rabbit  mountains'  {rya^tj>g, 
one  form  of  the  word  meaning  *eottontidl  rabbit';  %6fe  *momi> 
tain').  The  Cochiti  informant  said  that  thcro  u  laiLr''  white 
spot  on  the  emt  side  of  the  mountains,  which  re.seml)les  in  suiue 
way  a  cottontail  rabbit;  hence  the  name.  One  caii  see  this  spot 
frmn  Ooehiti  Pnebloand  tlw  infMnumt  said  ttsit  Indians  g«  toward 
this  sjx)t  or  r  fvp't  fg  ('cottontail  rabbit')  when  going  to  the  Stone 
Lion.s  Shrine  [28:271.  Bandelier  .says,  however,  "that  cliistt  r 
[<rf  mountains]  is  called  by  the  Queres  [of  Cochitij  Kiitye,  or 
Babbit,  as  its  erests  on  one  side  resemble  the  ontUne  of  «  cdosBal 
rabMt,  orondiuig,  with  its  ear-<  erect.'"*  For  quoted  forms  of  the 
name  applied  to  the  pueblo  ruin  see  under  [28:.'59J. 

(3)  Eng.  San  Miguel  Mountains.  (<Span.).  =Span.  (4). 
*<8an  Miguel  MowiteinB.*'* 

(4)  Span.  Sii  rni  de  San  Miguel  'Saint  Michael's  Mountains*. 
--Eng.  (H)  "Sierra  do  San  Miguel."'  The  mountains  appear  to 
give  the  name  to  the  mesa  [8:37 J. 

The  San  Miguel  Monntidns  are  omMplcaons  from  the  Rio 
Grande  Vallejr: 

To  the  weft  especially  tin-  view  [from  28:4!»]  is  ptrikiiitr,  tho  souiIht  cjiflonea 
opening  directly  oppoeite,  bctitath  tlio  bold  crest  aad  |i«ak8  of  the  Sierra  de 
flSnlligaeL* 

The  land-tongue  called  Potrero  de  las  Vaoas  [MtSS]  uteods 
eastward  from  the  )>ase  of  these  mountains: 

Thia  ridge  is  the  end  of  a  long,  narrow  plateau,  aloping  gwitly  toward  the 
Mem  Prieta  [28:iM]  from  the  cutera  ham  of  the  Siena  de  San  Ifigael.  The 
name  of  this  tongue  is  Potrero  de  lits  Vacas,  and  oa  it  itand  aome  of  the  nMMt 
ramarliable  antiquities  of  tho  HouthwcHt.* 

>  Bandelier.  niuilB«pott,pt.  II,  PL  U7,1M2.  *lWa..p>.Sl. 

tiud.,p».n.iieiai.«ui«iiiua.  «nM..^l«L 
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The  Iwise  of  the  iiiountainH  is  n-ddish: 

The  ^n;e  [28:30]  on  the  northern  eide  of  which  thi«  cave  village  [88:aD- 
locatol]  and  the  Oueva  Piatada  lie,  is  called  Gafiada  de  h  CtaMla 

Coiorada,  deriving  itsoanM  from  Mams  of  blood-red  iron  ochre  that  appear 
in  dUb  wait  irf  it,  at  dia  bMe  ef  tha  8an  Ulgnal  UaaiMm.* 

The  moanteios  give  the  pueblo  rain  [88:39]  «ome  of  ito  names. 

See  [28:25],  [28:30],  [28:30]. 
[28:31 1]  (1)  t»haijir(ifii''i/i4''>i'e  in'/<r{  'canyon  of  the  painted  cave  place' 
referring  to  [28:31J  {T<jbai/WiUq'^n4iu?ey  inoe  [38;31J;  ^iffif  locative 
snd  ndjeetive-fonning  povtftx;  QPi  'ennyon*).  OF.  Codiiti  00» 
Eng.  (5),  Span.  (8). 

('2)  W  p/'in'sr  /\  '  Aphiiji)  yin^sT ' ,  ythiipr<i\nh!'  i  'red  slope 
cunyou'  *  red  slope  I'urlli  canyon'  *red  earth  slope  cany  on',  trans- 
ktionsof  Spen.  (9)  fa'a  'steepdope',  tmnahtinjgSpwi.  cnestn;  fi 
*ivdn»'ss'  'red',  translating  Span,  coiorada;  \f)^  locative  and 
adjoctivo-forming  postfix;  *  canyon';  niVX  'earth').  Cf. 
Kng.  ((>),  Span.  (y). 

(3)  CkwbitI  TtdtjtUgtan/lBdfetj'umgidihj^  *  painted  eave  ean- 

f on',  referring  to  [88:31]  {T»etj>atftanflcdt'etfn)iia^  see  [88:81]; 
m\}g,  ''canyon').    -En^'.  (:.),  Spun.  (s).    Cf.  Tewa  (1). 

(4)  CocbitI  ^ Apfikdih"]^  '  chokecherry  rauyon probablj  a  trans- 
lation of  Sirnn.  (10)  {^djM}  ^chokecheny*  *Prnnus  malanocarpa', 
T«MMi  ;  hdih%  ^canyon*).  Cf.  Eiig.  (7),  Spaa.  (10),  and  eape- 
cially  [28:001. 

(5)  Eng.  Painted  Cave  Canyon,  referring  to  [28:81].  Cochiti 
(3),  Span.  (8).   <3f.  Tewn  (1). 

(C)  En^^  (  ueata  Ooloiadn  Canyon.  (<Span.).    -Span.  (9). 

Cf.  Tewu  (L'). 

(7)  Eng.  Capulin Canyon.  (<Span.).    » Cochiti  (1),  Span. (10). 

(8)  Span.  Oafkm  de  la  Cneva  Rntada  *  painted  ««ve  eaayon'. 

-  Cochiti  (3),  Eng.  ( 5 ).    Cf .  Tewa  ( I ). 

(9)  Span.  Cafion  di-  la  C\ipstji  Colorndu,  Cjifinda  de  la  Cue.sta 
Coiorada  'red  slope  canyon'  'red  slope  canada'.  =Eng.  (6). 
Cf.  Tewa  (2).  "OaffadadelaOieste  GobtadftV  "Ourndft  de 
laQuestii  Coiorada'*.'  It  is  so  called  from  the  red  slope  of  the 
San  Miguel  Mountains  [88:20]  at  the  upper  course  of  the  canyon. 

Canada  de  la  Cueeta  Coiorada,  deriving  ita  name  from  aeaoui  of  blood-red 
iron  ochre  tliat  appear  in  cliffa  west  of  it,  at  the  baae  ol  the  San  Migqel  Moon- 
lahis  [Md9].> 

Of.  Spaa.  Potrero  de  la  Guesta  Oolonda  II88:anIooated], 

page  4.')4. 

(10)  Span.  Cafion  Capulin,  OaBon  del  Capolin  'chokecherry 
canyon'  *oanyon  of  the  Prnnna  mebnocarpa*.   ^Oodiiti  (4), 

•  H«nd«Uer.  rinat  BifM^  pt.  n,    W,  MK 
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En^.  (7).  That  th^^»  is  inoroly  aiiotlnT  name  for  the  Canon  do  la 
Cuostii  G)lonida  is  stated  by  reliable  iiifonnunts  of  Cochili  I'uoblo 
and  by  Judge  A.  J.  Abbott,  who  lives  at  Frijoles  Canyon  [28:6]. 
Aooording  to  an  Anwriean  infonmat  GHNilia  OMqroniithe  uune 
regularly  applied  by  the  Americans  who  lire  «l  FioM  [98:68]. 
Cf.  the  name  Capulin  M.>sii  [28:3(5]. 
This  hiige  canyon  Ix^ins  in  the  San  Miguel  Mountains  [88:29] 
,  and  opens  into  the  Bio  <^iide;  it  eootained  a  oonsiderable  stnam 
of  water  when  the  writer  saw  it  early  in  September.  The  mouth 
of  the  canyon  is  narrow.  "On  (he  northern  sideof  tbocun^'on,  3  or 
4  miles  from  ils  uioutb,  lies  tiie  famous  Fainted  (Jave  [28:3iJ;  see 
pL  18.  Cf .  Potrero  de  la  Goeeta  Colorada  [88nuiloeated),pag»4M. 
DK:81]  (1)  T'>h(iqwafnin4'i*',  T<AagtDatq^n4iive  'pa^intod  cave'  'place  of 
the  painted  ciivc'  {tota^a  'cave  dwelling'  <  h>b(t  'elitf',  f/wtt  de- 
notini;  state  of  being  a  receptacle;  iq  -ify  'painting'  'painted*; 
^'^Iooativeaadad}ecti?e-fonningpostfix;'t«Mlooalive).  •Ooohiti 
(2),  Eng.  (3),  Span.  (4). 

(2)  Cocliiti  Tset yafftan flcdfet f<tmf  'painted cave' (TitV /at^Umf 
'painting";  kdCet/amf^  'cave').  —Tewa  (1),  Eng.  (3),  Span.  (4). 
*'Tnk-iat«-tanyi"S  given  as  the  **Qnere8''  [Kmaan]  fonn,  by 
which  Bandolier  means  evidently  the  CoohitL  The  name  is  Baa- 
delier's  spelling  of  Tuetfai^anf :  see  above. 

(3)  Eng.  Painted  Cave.  =Tewa  (1),  Cochiti  (2),  Span.  (4). 
"PiiintedQive''.* 

(4)  Span.  Cueva  Pintada  'painted  cave'.  =Tewa  (1),  Cochiti 
(2),  Eng.  (.'{)•  "Cueva  Pintada".*  "La Ooeva Pintada".'  "La 
Cueva  Pintada  ('  the  painted  cave')*'.' 

The  Punted  Cave  is  well'  desoribed  by  Bandelier.* 
It  gives  some  of  the  names  to  the  canyon  [28:30].    See  TiUfOr 
t^tanf  kdt'et fnmahanJ'Ut^Ama  [88uinlooated]»  page  456. 
[28:32]  Nameless  canyon. 

Thecafionof  the  Cberta  Oolorada  [98:80]  nuM  along  the  loatheni  biM  «( 

the  Potrero  de  laa  Vacaa  [28:29],  and  a  »l>ort  diHtHOce  weot  of  the  Painted  OsV^ 
[28:31]  another  narrow  i^rge  [d8:32]  joina  it  from  the  aouthweift* 

See  [28:33],  [28:34]. 
[98:88]  Monnd-like  rain. 

.\t  the  junction  of  both  gorge-  [  [28::W]  i\ii<\  [28:.i;J]  ]  Vu-n  n  inm  h  ohlitoratea 
mound,  indicatiog  a  rectangular  building  about  25  by  50  uietera  (80  by  160 
feet).  The  poMeif  on  His  the  aMiwM  at  ttMOaera  Pintada  [fl8:81].< 

See  [98:89],  [WdM]. 

iBaadcller.  FimU  Kipurt,  pt.  ll,  p.  IW,  18». 

>  n>|rl..  p.  l.M)  ft  fKWim;  U'.'wctt,  CouuBimaaM^  p  M,  IMS. 
•  ncw  clt.  OoiUTttl  Vlow,  p.  599.  I)M5. 

« Hewptt,  AnllqultiM,  p.a(^  1106. 

>  Bandelier,  op.  dt.,  pp.  IM-W. 
«IU(L,  p.  US7. 


» 
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[28:34]  Spun.  '"Potrero  du  las  Uasaa".^  This  name  means  'land- 
tongue  of  the  luMiaes',  prdbitbly  relerring  to  the  ruin  [M:8IQ. 
Bftodelier  wiitos: 

lictwi'i'M  the  two  [[28:'Ui]  and  [38:32]]  riaea  a  trianRular  plateau,  called 
Pot  n '  rM  •  i<.  ]iui  Caaaa,  uu  the  top  of  which  ia  said  to  be  a  poeblo  ruia  [38:35].* 

-  beeL28:a5j. 
[M:86]  Pueblo  rnin  on  "Fotrero  de  las  Ouas'*. 

Soo  excerpt  from  Bandelier  under  [28:34]. 

Mr.  K.  A.  FleiH<-her  informs  tin'  writer  tlmt  lie  saw  this  ruin, 
which  consists  of  low  mounds;  it     not  far  from  the  point  of  the 
Fotrero.    See  [28:34]. 
[16:86]  (1)  Eng.  Capulin  Mesa.    (<Span.).     -Span.  (8). 

(2)  Entr.  Chata  Mesa.    (<Span.).    -Span.  (4). 

(3)  8pan.  Potrero  Capulin,  Mesa  Capulin  'chokecherry  mesa' 
'mesa  of  the  Prunus  melanocarpa*.  —Eng.  (4).  "Potrero  del 
Capulin  V  ^'Potrero  Chato,  or  Capulin 'V  Oapalln  is  also  one 
of  the  names  appliod  to  the  canyon  [29:30] 

(4)  Span.  Mesa  Chata,  Potrero  Chato  'blunt  mesa  or  land- 
toofpie*.  -Eng.  (2).  "Potrero  Chato,  or  Capulin  V  "Potrero 
C9ikto».« 

As  explained  to  the  writer  In"  a  Coohiti  Iiuiian,  the  more  inclu- 
sive name  is  'Potrero  Chato,'  the  ujjper  part  of  which,  near  the 
San  Miguel  Mountains  [28:29],  in  called  Potrero  de  San  Miguel 
[88:87],  while  the  eeotnil  and  lower  put  is.  also  called  Potxero 
Capulin.  The  three  mmeB  ai»  used  veiry  looeely.  Bandelier 
■  says  of  this  mesa: 

The  one  [potreru]  forming  the  soath^  wail  of  the  CueeU  Colorada  goige 
[ft8:8(Q  is  en  eztSBrfve  pl^eaa  called  Potrara  Chato,  or  ChpoUii,  and  on  Hs 
top  no  BUUiy  ancient  remains.  A  ntimljer  of  small  hou!«i"s  nre  f-niftcrL-il  over 
it,  and  near  the  foot  of  the  Sierra  San  Miguel  [38:29]  lie  tlie  ruins  of  the 
poeblo  [28::i9].  ...  It  jitamia  on  a  bald  eminence,  from  which,  a.-^  from  the 
Potrero  de  las  Vacas  [28:25],  an  extensive  view  ia  obtained  in  all  din^itiona 
except  the  weat  and  north.  .  .  .  The  soil  on  the  fmrfar(>  of  the  Potrero 
[28:36]  is  fertile,  but  there  is  no  {MTiiiamiit  wHtfr.  .  .  .  Pni-ipitalion  .  .  .  is 
Boffident  in  ordinary  years  to  permit  the  growth  of  Indian  corn,  beoas,  and 
■qoadua.  Game  «m  aboaidant  ia  olden  tliiM%  and  is  not  nnlieqpMnUy  en- 
countered to-day,— >ptlncipall]r  deer,  bean,  and  toikayi.* 

Again: 

The  orofrraphy  of  this  part  of  the  Valles  chain  [Jemez  Mountains]  m  imper- 
fectly known.  The  nomenclature  varies  greatly  according  to  the  Hource  whence 
it  is  obtaintnl.  Thus  the  Potrero  Chato  is  frequently  calle*!  Cafmlin,  and  itn 
upper  part  ia  termed  Potrero  de  San  Miguel  [98:37].  As  it  is  three-lobed,  the 
three  lobes  bear  different  local  names.  Between  them  lie,  from  north  to  soodi, 

>BaBddl«r,naalBi«po(t.pLn,|».U9,IM.  «Ibld.,puUa 

iniidH».iM. 
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Uw  OMton  icm  SmmIim  [88:61]  (TTMhUjra  K»>ma  Ohinagm)*  tad  tb*  Oifion 
de  la  Bolaa  fSSiontoeatodl  (I^'Uia  Obfaiaym).  Kft*nu  ilgnUlei  hoaie,  and 

Chin-a-ya  tom'nt,  or  mountain  pori;t>  in  \vlii<'h  runs  a  torrent.  South  of  tht- 
Potrero  Chato  ia  the  Potrato  Largo  [28:40],  with  two  additions,  of  which 
tlw  aaatani  omtocdMfh*  Potrarodaloa  Idekw  [98:44]  (8likoi««  Kavaab, 
or  round  bmn).* 

This  passao'o  I's  vn<rti«>.  The  mosa  is  said  to  bo  fhrf'f»-l()l)e(l  arul 
'*the  three  lobes  bear  different  local  names."  Yut  Chata  and 
Gapalin  are  given  as  synonrmona  and  applied  to  the  whole  mesa 
and  San  Miguel  is  said  to  be  applied  only  to  the  upper  part.  The 
niinips  of  the  lobi  s  therefore  do  not  .«eeni  to  ))n  pi\ m.  \t  is  difli- 
cult  to  understand  how  Jos^  Sanchez  Canyon  can  lie  between  any 
of  the  lobes,  or  where  the  ''Canon  de  la  Bolsa"  (onknown  to  the 
writer's  Gochiti  informants)  is  sitoated.  See  [98:87],  rn:88]» 
[28:39],  f28:.-.0]. 

[88:37]  (1)  Eng.  San  Miguel  Mesa.    (<Sptin.).    -Span.  (_'). 

(2)  Span.  Mesa  San  Miguel,  Potrero  San  Miguel  'Saint  Mi- 
diael'B  Mesa  or  land-tongue'.  Of.  Sierra  San  Mignel  I98t98]. 
-Bog.  (1).  "Potrero  de  San  Minfiiel."' 

According  to  un  Indian  informant  of  Cochiti,  this  name  is  ap- 
plied to  the  upper  part  of  [28:36],  at  the  foot  of  the  San  Miguel 
Monntuns  [88 d»].  On  thia  stands  the  rain  [M:8»].  Bandeller 
writes:  "The  Potrero  Chato  [28:36]  is  frocjuenfly  called  Capulin, 
and  its  upper  part  is  termed  Potrero  de  San  Miguel."'  It  is  evi- 
dently the  Potrero  San  Miguel  which  Bandelier  deticribes  when 
he  writes:  "It  PMrSS)  steads  on  a  bald  endnenoe,  from  which, 
as  from  the  Potrero  de  las  Vaoa.<»,  an  extensire  view  is  obtained 
in  all  dirootions  except  the  west  and  north."'    See  (28:;;^i|. 

[28:38]  Nameless  pueblo  ruin.  Doctor  Hewett  informed  the  writer 
of  this  ndn  and  kindly  located  it  for  him.  Bandelier  says  of 
Gapolin  Mesa:  "  A  number  of  small  houses  are  scattered  over 
it."'  Bandelier*  gives  considernhle  jreneral  information  about 
tiie  small  ruins  scattered  over  Capulin  Mesa,  but  mentions  no- 
where the  existence  of  this  pueblo  ruin.  Cf.  [88:89]. 

[88:89]  (1)  Cochiti  naafi<^led''mats^f6ma  'pueblo  ruin  of  the  earth' 
(/i<r'7/.«e 'earth'  'world';  lcd^tiinft<efnriia^\)\wh\n  ruin'  <l'd')uafM(, 
' settlement,' 'old').  This  name  was  not  familiar  to  any  of 
the  Gochiti  informants,  bat  was  giren  as  an  emendation  of  the 
name  given  by  Bandelier. '  A  clan  called  UiPat^g  is  not  known  by 
them  to  exist  or  to  have  ever  existed  at  (^ochiti  orSiinto  Dnniiiigo. 
Hodge*  gives  this  word,  however,  as  the  name  of  now  extinct  i  laus 
d  SanFclipeand  Lagnna.  **Thi8puebIo[28:a!)]  the  Queres  [Kere- 
sans]  of  Gochiti  call  Hara-tae  (earth),  which  seems  to  be  its  origi- 


•Ban.k-llrr,  Kiiml  Rgpoit, pk II, fw  1Mb  UK.        (IbM.,!'!'.  l.->9-l«0. 
•Ibi4l.,ii{>.15»-U«.  «HlBdbookIn<b.,pCl,p.U7, 1S07. 
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iialname."'  "Ha-atze.">  "Ha-a-tze."«  ''IlaaUie."*  "Haatse,"* 
apparently  following  Bandolier,  but  using  the  dieresis  instead 
of  hyphenation  to  sepantA  the  two  a*8.   *'  Haatae  (nuuson  du  peu- 

ple  dos  lapins  f","  pruhaMy  -a  niintakon  etymology  of  the  name 
Cot  hiti  {•2)  it*  here  wrongly  applied  to  the  word  HcTatttg.  ^'Jld^iti^^ 
(earth)  may  indicate  a  .settlement  of  the  Earth  people (the 
spelling  was  supplwd  by  the  present  writer).  **HA«|8^**"  (the 
spelling  was  supplied  by  the  present  writer). 

(■1)  Cochiti  Rfiv'tfohiiiKtfseroina  'cottontiil  rabbit  pueblo 
ruiu',.-aid  to  refer  to  [28:2yJ  {lij's^tfQ,  see  LSi8:2l>J;  ht  matif- 
/tffRA  *  pueblo  ruin  *<ita*ma^  *8etClemmit%  f&ma  *old^  Ths 
Coohiti  informant-*  volunteered  the  information  that  this  is  merely 
a  desi  riptive  term,  given  betau.se  of  tho  ))t(>ximity  of  the  pueblo 
ruia  to  the  mountains  [28:29]  to  which  the  name  U/in'tj'2-  is 
applied  by  the  CSochiti.  Gf.  the  application  of  San  Miguel  ta 
this  pueblo  ruin,  which  also  refers  originally  to  the  tuountaiiK 
[28:20];  see  S|>an.  (4),  below.  TheCochiti  ii\formiints  lau<jrlM  d  at 
the  idea  of  having  a  rfad'jQ  ('cottontail  rabbit')  clan  at  Cuchiti 
or  Santo  Domingo,  and  so  far  as  Is  known  no  such  clan  has  been 
recorded  as  existing  at presentat  any  Eeresan  village. 

Thin  pnoblo  [28;:W]  the  Queres  rKeresanl  i.f  ri.,  l,iti  .  all  Ha-a-tzo  dearth  ), 
whicii  wcma  to  b«  ita  original  iiam«;  but  they  also  apply  to  it  tiio  turm  Ka-tye 
Ka-ma  Tze-ahoma  (the  old  Hooses  at  the  Babbit),  evidHitly  a  move  modem 

»l)fiellation.' 

liandclier  does  not  say  that  the  pueblo  ruin  is  cnlliMl  after 
[28:2i>],  but  his  wording  suggests  that  he  assumed  thiti  derivation. 
**IUt-]'eKiunaTbe-shu-ma".*  ^^Bft-tya."**  Hewett  does  not  men- 
tion this  name  in  either  ^nfi^//<V*  or  CommnnnHUjs.  ^^Rya'Uf^ 
k^ii'/iii/fs,  cvuma  (n/d'tc",  cottontail  rabbit:  k''r\/iii/><<.  sfftlement; 
cruma^  ancient).  The  pueblo  on  tlic  Potrero  de  iSau  Miguel 
[98:87],  south  of  the  Oaffada  de  k  Quests  Oi»londn  (98:80].*"* 
**Ri/a'fd^  .  .  .  (suggests  the  probalnlity  that  this  was  a  set0e-  ' 
ment  of  Rabbit  clans. 

(3)  Eng.  San  Miguel  Pueblo  ruin.    (<Span.).    -^Span.  (4). 

(4)  Span*  Paeblo  ViejodeSan  Miguel  -  pueblo  min  of  Saint 
Michaels  referring  to  the  monntafais  |}i8:S9].    -Eng.  (8). 

>  BnndeUi-r.  Fiiud  KciMItt,  pt  n,  pi.  IMk  IMB. 

<  Ibid.,  p.  160. 
•Ibid.,  p.  IfiS. 

«npwottt  (;<>n«>rftl  Vlfw,  p.  .^9i>.  190S;  tit  Awttr.  AMr.,n,p.m,19M. 

•  llewcti,  Ai>tli|iiUie«,  |i.  Ill,  \m>. 

•  I[<-iri'tt,  ('<>iiitnuiiaat<t,p.47,I9a6. 

'HcMvttiii  Pnpen Sa>Mt Jmir.  ArdtmA, no.m,p.m,im. 

•Ibid,  p.  672. 

•  Bandellvr,  op.elt.,pl.  I. 

l.iimmii  in  SrrHmer't  Mag., p.  H,  1880. 
>>  Huwvii  I  I ;.  tint  BaalMgmt)  la  fartn Belmal  Jmer.  ArdtmaL,  Wo.  Ml    WO,  MOa 
u  IbU.,  p.  «71. 
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AcroHinfj  to  the  (^ochiti  informants  tliis  is  the  ciirront  8{>an. 
uaiue  of  the  puubio  ruin  amoDj;  Indians  and  Mexicans  alxiut 
Cochiti.  «'Saii  Migad.*** 

This  small  ruin  is  descrDu'd  liy  Biiridi'li«>r.*  According  to  tlio 
tradition  of  tlx'  Coi-hiti  IndiaiH,  ohtaiiifd  In-  the  writer,  this  is 
the  third  one  of  the  villager  built  and  for  a  time  inhai>itvd 
by  their  anoetitoTs  in  their  miifration  soathward  from  T/fftmfe 
[28:12].  See  the  diiiCUMsion  of  this  migration  tradidon  under 
[28:77].  So»-  [28:;5<;],  [28::57],  [28::!8]. 
[28:40]  Span.  "Potrero  Largo/"  The  name  meami  'long  land- 
tongue'  and  the  identification  is  probably  correct  Of  this  Ban- 
delier  writes  as  foUowa:  "South  of  the  Potrcro  Chato  [86:86]  ia 
the  Potroro  I^irj/o,  with  two  additions,  of  which  tlio  cuslcrn  one 
is  called  tliu  Potrero  de  los  Idolos  [28:44]  (6bkor-c  iCa-uaab,  or 
round  mesa).'" 

**  I  was  repeatedly  told  that  the  Potroro  Largo  bad  no  tncea  of 

antiiinitit's  on  its  summit.'"*    Son  [28:44]. 
|98:41]  (1)  Hug.  Lookout  Mountuiii  and  Saint  Peter's  Dome  are  .said 
to  be  applied  to  [28:41]  and  [28: 42 J,  which  name  to  which 
being  not  aaoerteined. 

(2)  Span.  Ci  rrt)  Chiicho  ^nico  little  moantailk'iaai^Iied  to  cither 
[28:41]  or  [28:4i^J.   To  which  of  these  moontaina  the  name  was 
applied  was  not  ascertained. 
DM:42]  For  nameaaee  under  (88>ll]. 
[88:48]  (1)  Eng.  Bald  Hill.    (<Span.).    -Span.  (2). 

(2)  Span.  Cerro  Poliido  'hiild  mountain'.    —Eng.  (1). 
This  is  a  long  bare  ridge  extending  eastward  from  [28:41]  and 
[88:48]. 

198:44]  (1)  CocbitI  (I)  "Shkor-e  £a  uaah,  or  round  mesa.''*  **Shko. 

re  Ka-uu-sh."* 

(2)  Span.    Potrero  de  lo8  Idolos/' '    Thib  uiean» 'land  tongue 
of  the  idola*,  teferriag  to  (88:46].    "  Potrero  de  loa  Idoks.** " 
For  a  reference  to  this  meaa  by  Bandelier,  see  under  (88:40]. 

Again : 

Tb«  last  [Potraro  d«  los  Idolos]  is  %  small  raond  msM,  callad  in  Qoens  £evl- 
dsotty  Ckiehiti]  Bhko-rs  KsfOmIi,  wMdi  rises  above  the  Ckflada  kA  Cbdiitl 

[28:.">2]  likeanra.slt  rly  s'piirof  \\w  Innt;  Potroro  I.atku  [2B  thiit  tl:ink.« tliat 
valley  £28:52]  in  th.'  ii..rili.    Im  [28:411  lifi-ht above  the  valky  [38:52]  is 

I  I.uiiiiiiii  ill  Si-ribnrr's  Mag.,  p.  96,  XSU. 
>  FitiHl  I{*  |>urt.  pt.  II,  pp.  IM  $b,  latt, 
•  n>ici.,p.  iM,  not*. 
« Ibid.,  p.  1(0. 

nviA,  p.  lu. 
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94.8  iiMtai%  or  sot  fevt,  and  the  aanunit  ia  obkMig^  tad  bkmUj  ooT«i«d  with 
■onibbjoM^fm.  OBtheopenspMmuvtfMramiiHof twoinufnof panfhflnk 

aimillU-to  tli.is»>  [28:27]  on  tlio  I'otriTo  .Ir  la-*  Vucax  [28:2.')].' 

There  m  uo  pucblu  ruin,  at  luuvt  to  my  kuowledge,  iu  the  imtuediale  vicinity 
of  thie  PMieio  de  lot  IdokM.* 

[88:45]  Stone  IJom  Shrine  on  the  "Potrerodekwidolos.'*  Theaune 

names  would  be  applied  to  this  slirine  as  to  [28:27]  and  for  sake 
of  brevity  we  omit  repeating  tlieni.  liaiidelier  Hp4>alis  of  the 
8bnnea8  *'the  Panther  Statue  ou  the  Potrero  de  lo8  Idolos."* 
Hewett  cftlls  it  **  Stone  lions  of  Potrero  de  loe  Idoloe.^*  These 

and  other  descriptive  terms  have  been  api)]ied  in  order  to  distin- 
guish thin  sliritie  from  [28:27J.  Tlie  mesa  [28:441  is  named  from 
the»brine,  and  then  the  ^ihrine  from  the  mesa.  >to  better  nomeu- 
chtnre  has  been  proposed. 

The  shrine  is  not  so  well  known  or  so  well  preserv<'<l  a.s  [98:87], 
which  it  closely  resembles.    It  is  described  \>y  Banddier: 

One  oi  them  [the  stone  moaDtaiu-UiuwJ  ia  [baa  been j  completely  dMtroyed 
hf  tnsiarB  hanten^  who  kwened  both  frooi  the  rodk  hy  a  Mart  of  powder, 
and  then  heaved  the  poodennM  blocks  cot  by  neaas  of  €R>wb«n<.* 

The  pueblo  ruin  nearest  to  this  Hhrinc  appears  to  be  [28: 61]. 

There  is  no  pueblo  rain,  at  least  to  my  knowledge,  in  the  immediate  vii-initr 
of  tlie  Potrero  de  loa  Idoloe  [28:44],  aiid  I  waa  repeatedly  told  that  the  Potrt-ro 
Largo  [28:40]  had  no  traces  of  autiijuitit-B  on  its  8iinuiiit  But  the  ain-ient 
Queree  [Kereean]  pueblo  <d  Koa-pa  [.38:01  J  lieea  little  over  1  mile  to  the  south- 
vast,  bi  fhoTRlloyoreallada  [88dHt],  and  my  Indian  failonaaati  awettsd  that 
the  inhabitants  of  Ka»fa  had  aada  the  lonlplano.* 

Cf.  [28:40]. 

[28:4<>]  Hio  Grande,  see  special  treatment,  pages  100-102. 
[28:47]  Ts^cwaji,  seQ  [2B:1]. 

[98:48]  ThVo,  2i¥«i0ieymlb^iw«  'faesdt  slope*  *deeeendinir  pUwe 

down  by  basalt  slope '  '  bowdt Va 'steep  slope ':  Q'  'down 
at'  'over  at';  <prabe  Mo  descend';  '/w*  locative).    (  t'.  (22:47]. 

The  old  trail  running  across  the  top  of  the  mcsii  T«ikwaji 
(98:47)  descends  this  slope.  The  slope  is  a  welUknown  place, 
mentioned  in  Tewa  mytholog}-.  S<'e  [22:47]. 
[88:49]  (1)  Cochiti  Tft'niikaiixttxefoina  'river  pueblo  ruin'  (tfena 
*  river'  '  Kio  Grande';  kamaiv^J'dma  'pueblo  ruin'  <lcaiuatxf 
'settlement'  /itfma* old').  Altiiough  merely  descriptiTe  of  the 
location,  the  usage  of  this  name  appears  to  bo  fixed.  ''Chin** 
Ka-na  Tze-shn-ma,  'The  old  Houses  on  the  Kiver***:*  This  ia 
Bandelier's  spcllin«f  of  the  form  given  al)uvc. 

iRuU'li  :it  r.  Kinul  Ht'port.  pC  U,  p.  16X,  USM.  •  lli  wctt.  AiUi<|iiUimi,  p.  31.  IIKM. 

],,  livj  -Uaii.l,  lii-r.  ,,(..  rlt.,  Id-la; 

•Ibid.,  pi.  rv.opp.  p.  Ul.  'Ibkl.,  p.  80,  note. 


'    Digitized  by  Google 


PLAOB-VAMIB 


429 


(2)  Cochiti  "  Ti-tji  Hiln-at  Ka-ma  Tze-shu-nia,  '  the  old  Houses 
in  thp  North'".'  This  is  for  Tfcte  .  .  .  lea  inatxe  f omit ;  cf. 
[28:2t>J  Cochiti  (3).  This  ia  merely  a  descriptive  term  which 
eoald  be  applied  to  vdj  min  north  of  OoofaitL 

(3)  Eng.  Cttja  del  Kio  Pueblo  ruin.    ( <:SpMi.),    wBpan.  (4). 

(4)  Span.  Pueblo  Virji)  Cuja  Ki>  "liox  canyon  pueblo  ruin" 
referring  to  the  canyou  of  the  liiu  Graudu  between  Buckuau  and 
GoohitL    -Eng.  (3).     Pueblo  Oaja  del  Bb."' 

The  ruin  is  described  by  Bundelier.* 
(88:50]  (1)  Cochiti  \i]wf<>h>hiili')a  Shokecherry  comer  canyon'* 
(^dpo  * chokecherrj '  'Prunua  melanocarpa';  foho  'deil'  'low 
dirtriet';  ktUVjf  *  csny on Cf.  [S8:80],  Cochiti  (4). 
Eng.  Medio  Cunvon.    (<SptB.).    =Span.  (3). 

(3)  Spun.  Cailon  dt  l  M»^dio,  Canon  on  el  M<  i1if'  '  middle  canyon', 
said  to  be  so  called  becaiue  it  is  between  [28:ouJ  and  [28:51J. 
-Eng.  (2).  So  far  M  known,  Bandelier  does  not  mention  this 
«nnyon  by  thi^  naino  at  least,  in  his  J^^md  Report. 

This  is  said  to  be  tlio  next  canyon  of  any  considonible  size 
south  of  [28:30j.  The  similarity  of  the  Cochiti  naiuo  to  one 
OochiU  name  <rf  []88:3UJ  i^uggests  interestii^  conjectures  as  to  the 
original  applieation  of  names  msanti^  'ehdEeehsrry  *  to  plaoas  In 
this  region. 

[88:51]   (1)    Cochiti    ftf^ftfAnnatftnaja,  ptf^ftfekanalcdlKj^ 
'  arroyo  or  canyon  of  the  place  of  the  waterfall referring  to 
'    ftfiftftkana  [M:anlocated];  ifint^  *amiyo*;  "kaiKi^  'canyon*). 
"Ty<  sht  ye  Ka-ma  Ghinaja»: «  this  is  for  fij>i/tjtlMmatf4iy0a\ 

see  above. 

(2)  Eng.  Jos6  Sanchez  Canyon.    (<Span.).    =Spau.  (3). 
(8)  Span.  Gallon  de  Jos£ Sanobea  'canyon  of  Joseph  Sanohes,* 
name  of  a  Mexican  who  owned  land  there.    —Eng.  (S).   **  OaOon 

Jos4  Sanchez."* 

Bandelier  meutions  this  canyon  as  lying  between  the  lobes  of 
Ghatn  Meaa  [98:86].  The  present  writer's  Cochiti  informants 

.said  that  it  is  the  next  canyon  south  of  [28:50]. 
(88:5:^]  (1)  T'  lu-ig.' pofsPi^  Tf'inhQi'kiiii  fi  i'i,  T- iuaQ.'lcanfeJhpofftrt 
'  Keresau  place  water  canyon '  'Keresun  phice  cafiuda',  referring  to 
Coohiti  Ftaeblo  [88:77]  {Tanig0,  see  [88:77];  ftdk^i  'canyon  with 
water  in  it'  </w'water',  canyon';  ifca»yta<V 'caftada'  <Span. 
Canada).  Cf.  Tewa.  (2),  Jemea  (3),  Coohiti  (6),  Eng.  (8),  Span. 
(10). 

'stone 

e.stiifii  waU-r  canyon'  'stone  estufa  Canada',  referrinj;'  to  Cucbiti 

I  Bandelier,  Final  R<-(i<irt,  pi.  n,  p.  80.  aoll^ISM.  >  Op.  Ht..  pp.  M)-^!. 

•  Handbook  Inds.,  pt.  3,  p.  316,  lUO.  '  « Ibid.,  p.  U6,  note. 
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Pueblo  [28:77)  {Rute'l,  see  [28:77];  PoUCi  *caiiyon  with  water 
in  W ;  hiTiyr-'h  'cnnadA'  <Span.  canada).  Cf.  Tewa  (1),  JemM 
(3),  Cocbiti  (5),  Eng.  (tJ),  Span.  (10). 

(S>  JemM  Kj^Udffoiawi  *Godiiti  Ouyoa*  {t/m^  *Oociiiti*; 
todTinf  'ciinyon'  'cafbids*).  Gf.  Tewa  (l),Tm  (2),  Goefaiti  (6), 
EnfT.  («),  Spjin.  (10). 

(I)  (Jochiti  TfitepokdlKj^^  TfeUipokoapa^  KdHt'jg.^  Kiiap^ 
'northwest  canyon*  'wnrthwert  cafiada'  'the  canyon'  *tiie 
oadada'  (fyefn  *  north';  po  'we^<t';  hilh^j^  'canyon';  hdap^ 

•      'caHada').    Thp  canyon  or  rjiiTiKln  i-  --o  called  beauise  it  is  north- 
west of  Cochiti.    For  quoted  forms  of  K<hij>^  aee  under  [28:UIJ. 

(5)  Cochiti  Siift^fkdih'J^,  Kut^etfkiiap^  'Ooofaitii  Oanyon' 
'Cochiti  Ciinada'  {Rotfetf,  sec  [28:77];  hilh'jQ  'oinyon';  idap^ 
'cafiada").  Cf.  Te\va(l),  f  e\vn  (•_'),  .Tcrmv  (:!).  En<r.  (•!),  Span.  (!(•>. 
It  is  said  by  Cochiti  informant!)  that  the  canyon  is  not  so  de.siiifnati'^d 
because  of  its  proximity  to  the  present  pueblo  of  Cochiti  [28:77], 
bat  beeau.se  "Old  Cochiti"  Puehlo  ruin  [28:. 58],  to  whioh  the 
name  Kotyetg  was  originally  applied,  is  situated  at  the  canyon. 
Cf.  [28:62]. 

(0)  En^.  Cochiti  Canyon,  Cochiti OftSada.  (<Spfin).  -Span. 
(10).    Cf.  Towa  (1),  Tewa  (2),  Jeinez  (S),  Cochiti  (:>). 

(7)  Eii;^'.  Iloise  ('anyon.  The  canyon  is  coiiuiKinly  i-alit'd  thus 
by  people  living  at  Pines  [28:53 J.  It  is  said  that  a  horse  fell  over 
one  of  the  walls  of  the  canyon  and  was  Idlled,  and  tint  from  tiiia 
incident  th*>  amyon  takes  its  name. 

(8)  Eng.  Pines  Cjinyon,  IMncs  CaRada,  r<'fcrriii<.'  to  the  M-ttle- 
ment  called  Pines  [28:53].  Tiii^i  name  is  current  among  Americans 
who  live  in  tiie  Tioinity,  many  of  whom  an  onlamiliar  witli  llw 
name  Cochiti  Canyon. 

(!))  En<r.  Las  Cama  Canyon,  Las  Cams  CbSada.  (<Span,). 
-=Span.  (11). 

(1*0  Span.  Caflon  de  CooUti,  OaBada  de  Cocbiti  'Cochiti  Can- 
yon* 'Cochiti  Canada'.  -Eng.  (6).  Cf.  Tewa  (1),  Tewa  (2), 
Jenio^  (:.).  Cochiti  (5). .  ''Ckllada  de  Cochiti".'   "Omada  de 

Cochiti".' 

(II)  Span.  Cafion  dc  las  Casas,  Cafiada  de  las  Casas  'canyon  of 
the  houses'  'caflada  of  the  hooses*.  —Eng.  (9).  This  name  is 
applied  esp>i  iiiny  to  the  upper  ]);irf  of  th«>  cniiyon,  about  Pines 
Qi8:53].  The  name  appears  to  refer  to  the  settled  condition  of 
this  canyon  in  couti-adii$tiiR  tion  from  otiier  canyons.  Most  of  the 
names  ff\ven  above  refer  to  Cochiti,  probably  originally  to  Old 

■  Bandellcr.  Final  Report,  pt.  n,  p.  l&l.  note,  1W2,  quoting  an  old  MS.  entitled  "llMwd  t»  Jm 
OafladadaOocfaiti."  lowhl«lknodaleia|iv«iiB»odcU«r.nild.,|ip.I»,lW,lM,Ma 
t  Bmntt,  OgauBOBMiM^  «p.  M, una 
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Gocbiti  [28:r)Sl,  wUle  nowadays  tlio  pros«'nt  Cothiti  [28:77]  is 
tlioiii,'ht  of.  Tlu*  canyon  is  d<  s(  iiI>(Ml  l»y  liundilicr,'  who  gives 
iniK'li  intore»titig  bi.storicul  iai'uruuition  about  it.  bee  [28:53], 
[28: 5S],  [28:(]0J,  [28:01].  See  dao  Cliff  in  lower  Coohiti  OMiyon 
[98:unlocuted],  page  452. 

[B8:r>3]  Eiij,'.  Pines  sot tlonipnt. 

This  is  a  hamlet  in  whicb  seveml  Aiuerican  aod  Mexican  families 
live.  Goohiti  Canyon  [28:.'>2J  in  at  times  designated  after  the 
name  of  tbls  phice.  On  tbe  bridge  [28:90]  near  Cocbitl  atanda  a 
sign  indicating  tbat  it  is  15  niilcx  from  the  lirid^'o  to  Pinos. 

[88:54]  A  gold  mine  owned  bj  an  aged  Irishman,  who  lives  at  tbe 
I^ce. 

[K:56](l)  T4ig^infsi''i  'noon canyon *(<a0*H'' noon*  <<a0«*etnitgiit' 

referring  to  the  position  of  the  sun  straight  ovcrboad;  ^/parti- 
cipial; 'ij/y  locative  and  luljective-forming  postfix;  'canyon'). 
Probably  a  translation  uf  Span.  (4). 

(S>  Goohiti  Slnfm/fkMiejf  *nooD  eanyon'  (tSn^t^  'noon'; 
%tiih\}ri  S  anyon").    Prohahly  a  translation  of  iSimn.  (1). 
Eng.  Mediodia  Canyon.    (<Span.).    =§pttn.  (4). 

(4)  Span.  Cation  del  Mediodia  'south  canyon'  '^noon  canyon'; 
probably  eo  named  from  its  location  south  of  the  upper  part  of 
(98:52]. 

This  18  a  southern  tributary  of  [28:5:?]. 
[S8:56]  (1)  Kereisan  i^ovideutly  Cochiti;  "Ila-nat  Kot-yi-ti."'  "lla- 
nat**  probably  means  *  above',  sa  can  be  determined  by  eliminating 
Che  elements  of  Icoown  meaning  in  Bandolier's  "Tit-ji  Hft-nat 
Ka-ma  Tze-«huTTi  a  .  ,  .  'the  old  houses  above  in  the  north'."* 
*'Kot-yi-ti"  is  for  Kotyet^;  see  [28:5b]  and  Cocbiti  Kvtyet^J'oma 
[Mmnlooated].  Cf.  Span.  (2). 

(2)  Span.  Potrero  Viejo  'old  land-tongue \  prolwihly  referring 
to  the  ruin  [28:5S]  whieh  liandelier  calls  '"Pueblo  Viejo;"  see 
[88:58].  Cf.  Cocbiti  (1).  '-Potrero  Viejo.  " ^  -The  Potrero"* 
probaUy  referB  to  the  Potrero  Viejo. 

Bandolier  describes  the  Potrero  Viejo  as  foUowa: 

In  the  west  rLfie  tbe  pin»dad  dopeM  aixl  rntjttj  o(  thafflsna  dc  la  Bolra  [28: 
oalocatad],  and  in  front  of  them  a  high  and  nuiow  imjfletiaa  or  cUO,  called 
Potrero  Viejo;  bv  the  Queree  ([Kereain],  Hl-tiat  Koi-yi-ti.  The  Mta  <rf  this 

mesa  are  of  !>arc  nn'k,  a  tufa  mi  r^'itiir  into  puiiiicv  sti  itir,  arul  f  lie  !i;j<Tnt  to  the 
top  IB  steep  aud  laboriooi.  The  suiauiit  wooded,  and  perliape  2  miles  lung. 
Tnm  Ilezpandi  a  wide  vfeur,  and  the  little  houses  of  the  hnnlet  [MHW]  of 

the  Cnna^la  [28:'2'l  ai.-x  ar  tiny  at  a  depth  of  nearly  500  feot  ]m-1..\v.'  The 
Potrero  Viejo  is  a  nai  ural  f<  irtress,  alnioet  as  difficult  t<  >  «torni  a^*  tlie  well-known 


'  BiitiMii  r,  Piiuil  Report,  pi.  11,  pp.  IM-ieS,  IWJ. 

•  Il.i.l  ,  I..  IM. 

•  Ibid.,  p.  lU. 
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cUif  of  AooD*.  In  cam  of  nooMity,  a  imaUtriba  oonU  dwell  on  its  top  lor 
yean  irfthout  «v«r  beint;  obliged  to  dewend  Into  the  valley  beneath;  for  it  is 

wooded  and  has  a  limiti'il  an-a  <>{  tillable  soil,  and  n.itural  tankti.  Only  from 
the  rear  or  aoothwest  is  the  ascent  over  a  gradoal  slope;  from  the  froat  and  the 
north  the  tndb  cUmbom  rocks  and  rocky  d^brie  ia  fntl  Tieirof  the  para* 

pt  f",  natural  and  actUdllt  that  '""itik  ><{  tho  im-sa.'    Two  cla.'<>'f"H  of 

Tuiiia  occu]>y  the  snnuniti  one  of  u  lm  li  in  Uw  ctmnKimu\  v\y  re<-t>nt  pueblo 
[SBM]  given  on  plate  I,  figure  15.  .  .  .  There  are  also  traceti  of  older  min% 
whkh  mark  the  ezJatanod  of  amall  hooMi^  aimilar  to  thoee  on  the  Potrero 
Chato  [28:o'il  :md  OB  the  Titro  Kaoaflb,  or  Weia  del  nijatfto  [17:;tt>].  1^ 

ah\y  these  Miialler  hniiFi--;  are  tra'-e-  of  the  first  o.-cujiation  of  the  I'otrero  Viejo 
by  the  Qoeree  £KereeaoJ.'  The  oldeet  ruiiu  on  the  meaa  £d8:5dj,  which 
bardly  BttnMJl  any  attention,  are  thaw  of  a  prehiitorw  Qoeiw  [KeNn 

[C'liMti  f^('>t  />et'-/Am  i  [  28:i:ri!oeatPil ]"] ;  the  Striking?  well  preserved  ones  are 
th(MH^  of  a  villa^fe  t28;6'*J  built  after  the  year  ltil>3,  and  abandoned  in  April, 
leM.'  The  CMadade  Cochiti  [28:52],  and  espeoUlly  the  Potrero  Viejo,  was 
qnite  an  important  rpot  in  the  history  of  New  Mexico  between  1680  and  16B5.* 

Mistoriciil  information  about  the  Potrero  Viejo- is  |pven  by 
Buudeiier.*   See  [28:58]. 
|jM:57]  A  ranch  on  which  lives  a  funily  named  Benham  ia  on  the 

south  »ide  of  the  creek  [28:53]  at  thin  place,  so  the  writer  ia 

itifoniiod  by  Mr.  K.  A.  Floi->chcr. 
[28:58]  (J)  Cochiti  Kotj'tt^/oma,  Kutj'et^/ia'aJ'ttt^J'oma,  Kvt/'  l^  ka- 
niat«ff6m^  *o1d  Goehiti'  *old  Goehiti  settlement*  (Knt fe% 
[88:77];  fonxi  *oId»;  hffaft^  *8ettlemcnt';  ]ca,>,atx^  'settle- 
ment'), ('f.  Eng.  (2),  Span.  (i^).  "Kotyiti."  '  '^ICutyU*  lu'utro- 
titd^  {k'otijit^y  unexplained  +  hdarctU<f^y  houjses).  'Old  Cochiti', 
in  the  upper  CWlada  de  Cochiti  (W:S9] *•  K'dtyil^.'*' 

(2)  Eng.  Old  Cochiti,  referring  to  [28:77].  -Span.  (2).  Of. 
Cochiti  (1).  *' '  Old  i)ut'hlo  of  Cochiti"";'  given  as  the  currently 
applied  designation,  which  ia  only  partially  correct;  eee  general 
discuasion  below. 

(8)  Span.  •Cochiti' Viejo.  Pueblo  Viejo  *old  Cochiti'  *oldpueblo' 
roforring  to  [88:77].   -Eng.  (2).  Cf.  Cochiti  (1).  "fneUo 

Virjo.'-' 

Bandelier  writes:  **Two  classes  of  ruins  occupy  the  summit 
[98:56],  one  of  which  Is  the  oomparatiTely  recent  pneMo  [as 

l'ut'1)l<>Vit'jo'[28:.'>S]]  given  on  ])lato  i,  fiiftire  15.  It  i.s  two  stories 
high  in  some  places,  very  well  preserved,  and  built  of  fairly 

•   _ 

•Buddter,  Final  BafMl.     n.    Mr.  UK. 

•iwd.,v.iia 

•Hmratt,  OonrnmnMi,  p. «,  ma. 

t  Bewitt,  qnottav  Bteriiwton,  Id  Afpm  SeAMl  ^M0r.  JrolMiL,  Ho.  11^  p.  CRIb  IM 
•IbM.,vLi,llObia 
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regular  parallelopipods  of  tufa.  The  woodwork  iu  it  was  evi- 
dently de.strovod  hy  tiro,  and  much  charred  corn  is  found  in  tlie 
ruins.  The  average  size  of  118  rooiuu  on  the  ground  floor,  which 
«re  all  in  the  poeblo  with  exception  of  about  ten,  is  5.0  by  8.8 
ineten(16ft.  6  in.  b^^  9  ft.  2  in.)  Tht8  is  a  large  area  in  com- 
parison  with  the  size  of  older  ruins.  1  notiicd  ])ut  one  estufii.  nnd 
the  pottery  bears  a  recent  character." '  **  1  have  Ix'en  1 1ms  circum- 
stantial in  regard  to  the  history  of  the  Fotrero  Viejo  [28:56],  for 
the  reason  that  the  ruins  on  its  summit  are  frequently  spoken 
of  as  the  'old  pueMo  of  Cochiti,'  in  the  son.sp  of  the  oriji^inal 
home  of  that  tribe.  It  will  be  seen  that  this  is  only  partially 
oorreet  The  oldest  rains  on  the  nesa  [88:66],  wlddi  haidly 
attract  any  attention,  are  those  of  a  prelustoric  Qoered  [Kereaan] 
pueblo  [kof,f'  ti  f  [28:unloca(ed  l];  the  strikin<^  well  preserved 
ones  [28:58]  are  iliusu  of  a  village  built  after  the  year  and 
abandoned  in  April,  1694."*  1%e  history  of  tills  minis  given  by 
Bandelier.'  The  location  of  the  ruin  is  very  well  known  to 
Indians  and  Mexicans  living  about  Cochiti.  It  is  .shown  on  the 
map  ac(!ording  to  information  furnished  by  Indian  inforniant^i 
and  others.  Mr.  Benliam,  of  Domingo,  New  Mexico,  informs 
the  writer  that  he  has  found  bits  of  molten  copper  in  the  ruins. 
The  ruin,  as  liundelicr  states,  is  e;i!l(il  'old  Cochiti'.  altlunigh 
this  designation  refers  properly  to  the  much  okler  ruin  on  the 
same  mesa;  see  Ck)chiti  Koty^^Jdma  [28:unlocatedj.  Uewett 
does  not  distinguish  between  the  aaeleiit  ruin  ^mnlocated]  and 
the  ruin  of  the  pueblo  Imilt  iind  r)cc!ij>ied  between  the  years  1683 
and  JfV.ti  [28:5.sJ.  for  he  writes  merely:  *'Les  jfrandes  ruines  de 
Kotyiti,  sur  une  haute  colline  dominant  la  vall^  du  mdme  nom. 
OtpuMo  fnt  ocenpA  pendant  la  p^iiode  historique  par  les  ancAtres 
de  la  tribu  actuolle  do  Cochiti.'**  *'K'6tyit':  this  site  is  also  in 
Cftftiida  de  Cochiti  |28::iJl.  a  few  miles  above  Q6upii  [28:«;1J.  It 
is  the  true  'Old  Cochiti'.  For  this  we  have  traditionary'  evi- 
dence and  the  firm  basis  of  doonmentary  Ustory.  The  plaoe  is 
well  known  to  the  Cwhiteflos  as  their  home  up  to  the  time  of  its 
destruction  by  the  Spaniards.  For  the  authentic  history  of  this 
period  we  are  indebted  to  Bandelier.^  A  fter  the  destruction  of 
Old  K^otyit^  the  present  pnebk»  t8B:7T]  of  the  same  name  (now 
permanently  rmpted  into  'Cochiti'  [in  Span,  and  Eng.])  was 
built  i\n  the  hanks  of  the  Rio  firande.  This  t<nvn  has  probably 
nearly  held  its  own  in  population  since  the  removal.  Knowing 
something  of  it  from  the  time  of  the  oocupanoy  of  old  K'otyit', 
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m  buve  evideoo!  on  which  to  eiitinnfte  roughly  the  pt^ndatioD  of 
mined  vitlai^  from  tbeir  prcaent  ftppeuanoe.''*  Bat  Baadelmr 
would  havo  us  understand  that  [28:58]  wu  boilfc,  oocupied  a  few 

jears^,  and  aliundoned  by  Ox  liili  Indians  and  their  allies  at  the 
time  of  the  revolt  of  1080,  while  the  preetent  Cochiti  [28:77]  stood 
wlwre  it  now  stands  at  the  time  tiiat  tiie  Speniarde  began  to  ool- 
oniae  the  country,  it  having  been  built  at  some  time  previous  to 
the  roniinff  of  the  Spaniards,  by  Ih'Hmtis  whose  earlier  home  waa 
somewhere  about  Cochiti  CuiluUu  [28:52J;  aeo  [28:77].  The 
writn^a  Coofaifl  Indian  informants  said  that  a  pneblo,  now  in 
rains,  on  top  of  tbe  mesa  [28:5*jJ  wti8  the  fir^t  village  called 
i/Stf-ff.  that  they  did  not  know  when  this  was  almndoneil,  but 
tliat  wlieu  it  was  abandoned  itH  population  built  the  present 
pueblo  of  Rdtfetf^  or  Cochiti,  which  was  named  after  tlie  earlier 
villa|!^;  tliat  tbe  ruin  [28:61]  is  never  called  k<''tfrt^\  that  old 
KStftt^  wws  (he  hisf  vi  tHcincnf  inhabited  by  the  Coiiiiti  people 
on  their  migration  southward  from  T/^ouft  before  building 
the  present  TiDaife.  See  Ck>ohiti  ^otfet^fAma  [SSmnlocated], 
page  454. 

[28:59]  Nameless  nmyon.  This  hi^rins  near  tbe  pueblo  ruin  [28:;>9] 
and  enters  Cochiti  Canyon  almost  oppooite  the  pueblo  ruiu  [28:i>6j, 
aocordinif  to  information  obtained  by  Mr.  K.  A.  Fleischer. 

[88:60]  (1)  Eng.  La  Canada  settlement,  GaSada  de  Goehiti  settlement. 

(<Sivan.).     -Span.  (>_'). 

(2)  bpau.  La  Canada,  Canada,  Canada  de  Cochiti,  referring  to 
[98:52]  in  which  it  is  situated.    -  Eng.  (1). 

Tbia  is  a  small,  miserable-looUng  Mexican  hamkt.  Its  history 
is  jfiven  by  Bandelier.'  Tin-  pnint  was  made  in  IT'JS,  and  in  17S2 
the  Canada  had  1S4  Mexican  settlers.  In  the  early  pait  of  the 
nineteenth  century  the  settlement  was  abandoned  for  several 
years  on  aooonnt  of  depredations  of  the  Navaho.  **From  it 
|jS8:5<)]  expands  a  wide  view,  an<l  the  little  houses  of  the  hamlet 
of  the  Canada  (28:0oJ  appear  tiny  at  a  depth  of  nearly  live  hun- 
dred feet  below.  Tbe  ruins  of  Kua-pa  [28:61]  lie  about  a  mile 
and  a  half  lower  down  tbe  valley  than  the  present  Mexican  settle- 
nient|S8:('>0],  midway  between  the  Potrero  Viejo  [88:66]  and  the 
Potrero  de  los  Idolos  |28:44|."' 
[28:61]  (1)  Cochiti  K<Uftt^diU'j^ha<tJ't'iaj'uiiiti,k<kfct^koap^ 
^tet^  f  oiiKi,  RailCjahd^a^Ui^J'6ma^  Kintf>f  M'<tJ'tetaJ'6may  'Cociiiti 
Canada  Pueblo  ruin'  *the  cafiada  pueblo  ruin',  referring  to 
[88:62]  {Sjit,f0tflk&UCj^  ^fet^p^  hd^a/t4fi^6ma  'pueblo 

>H«ir«tt  In  Paprrt  School  Amer.  argH— t,  Mtt. M; >. SW^ !» 
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ruin'  <A<fa/te^^ 'pueblo  , /owia 'old').  "Cuap4."' "Kua-pa."* 

This  pueblo  rain  ia  described  by  Bandolier:*  **Tlie  ancient 

Quere<»  (Koresan)  pueblo  of  Kua-pa  lias  a  liltlo  ovrr  ono  mile  to  the 
Houtlnve!!it[of  [28:45J]  .  .  .  and  my  liidiati  iai'onnants  asserted 
that  the  inhabitants  of  Kua-pa  bad  made  the  sculptures.'"  Accord- 
ing to  the  tradition  of  the  Godiiti  Indians  obtained  by  the  preeent 
writer,  this  is  tho  tifth  villaije  built,  inlmliiti  cl,  and  alwndoncd  by 
the  Cochiti  on  their  migration  southward;  .sec  under  [28:77J. 
A  San  Felipe  tradition  obtained  by  Bandelier  relateij  how  this 
Tillage  [MKtl]  was  attacked  by  the  ^'Ftnini,"  a  race  of  dwarfs, 
and  how  the  three  survivors  became  at  last  the  San  Felijw  people; 
«ee  quotations  from  Bandelier  under  [38:69}.  See  also  [28:52], 
L28:45]. 

[S8:62]  (1)  MktnyiiAffty  9l9VJ^V^i  *Bland  Canyon'  (JOv?^, 
^IsTVy-  <Eng.  (8)  or  Span.  (4),  below;  'ipy  locative  and  adjective- 
forming  postfix;  /«r/ '  ninyon  ■).    =En>j.  C'VK  Span.  (4). 

(2)  Cochiti  K<kipaku\  f/i'n<i  '  southern  arruyo  or  branch  of  the 
oaSada,' referring  to  [28:52]  (^(^//>a  'caHada';  twi  *8ooth';  t/ena 
'arroyo').  The  canyon  is  in  thi.s  way  distinguished  from  Cochiti 
Canyon  [28:5'2],  it  being  considi  r-ed  a  southern  branch  of  the  lat- 
ter.  For  the  name  cf.  Cochiti  [28:71]. 

(8)  Eng.  Bland  Canyon.  The  canyon  gets  this  name  from 
Bland  settlement  [28;  •;  >].    =Tewa  (I),  Span.  (4). 

(4)  Span.  Canada  Bland.    (<Enf,'.).     -Tcwii  (1),  Knj,'.  (3). 

This  canyon  is  said  to  )>e  a.s  lar^^  as  Cochiti  Canyon  [88:52.] 
See  [98:68].   Cf.  P»: 62 J,  [28:05],  [28:71]. 
[98:68]  (1)  Kng.  Bland  settlement. 

Tills  is  I'vidontly  tlie  name  of  some  American  given  to  the  set- 
tlement or  to  the  mines  there.    =Span.  (2). 

(2)  Span.  Bland.   (<Eng.).    =Eng.  (1). 
[88:64]  (1)  Cochiti  "Miahtahya  Ko-to  (Mountain  of  Adhes)."* 

(2)  Span.  ^'Potrerode  enelMedUo."*  Thia  means  *tongneof 
land  in  the  middle'. 

These  names  refer  to  the  great  iicight  of  land  between  iUuad 
Canyon  [Wiffit]  and  Coye  Canyon  [88:65].  Bandelier  mentiona 
mills  on  this  meaa: 

I  know  nf  no  ruins  farther  south  than  thow"  on  the  Potrero  do  en  el  Medio,  or 
Miatitflbya  iio-U-  iM  iuntjtin  r>f  AfheH),  and  tlio.-.e  on  the  I'otrero  de  la  CaflMla 

■  Iliindi  iii  r.  I'liinl  i:'  i"'rt.  pt  it.  p.  Jl,  iwi-j 
•IliM,,  pp.  h,2,  Iril-li'l. 
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Qnemada  [28:67].  To  mch  thete  places  from  C'Ochiti,  it  ii  beat  to  ioUow  the 
nndy  bottom  of  the  Peidte  torrent  [28:71],  going  almoet  doe  weet  The 
Jlislitxliya  Kivto  lus  north  of  the  broad  Kulch  [28  :1  J.  L.  tw.en  it  tad  tike 
Cftfiad*  of  Gochiti  [38:623.  It  ia  a  steep  rock  forming  the  eestemewlof  a 
tcnrartng  potnro.  I  have  not  aweoded  to  ita  emninit,  bat  know  on  fiood 
authority  that  on  It  stand  the  rniiif  of  two  biiildin;.'?'  Thi-  traQ  tothe  Pntrero 
tamaaiiide(n>mtbePeralta[to[28:713Jnearwhcreadark,  deepeWt^theOafioo 
del  K6-7e  [88:683,  nua  into  it  bam  the  Dotthwart.* 

See  Fnebio  ndn  on  Potrero  en  el  Medio  nnder  [Wmnloceted]. 

128:65]  (1)  KojHntki^i  ♦  Coy e  Canyon '(JRj/a  <Sp«n.  (4),  bolow:  'iyy 
IcH'titivc  unci  adjective'foniUDg  postfix;  un  'canyon').  -Eng. 

(3),  Span.  (4). 

(S)  Cocfaiti  Kuiuate^atf  of  obecure  etymology  QeHn  anez- 
plained,  said  to  sound  aomewbat  like  V8U^  'aateloj^';  lu^ai^ 

'dwp,  fihut-in  canyon'). 

(3)  Eng.  Coye  Canyon.    (<Span.)    —  Tewa  (1)«  Span.  (4). 

(4)  Span.  OaSon  del  Coye  *roof<door  canyon  \  — Tewa  (1), 
•  Eng.  (2).  "OMon  del  Ko-ye,"  •♦Ko.ye."»  Span,  coye  'roof- 
door'  \h  a  corniption  of  Towa  *  roof -door',  and  is  a  t«rm 
quite  generally  us»ed  in  New  Mexican  Span.;  see  under  Geo- 
OBAPHiOAi.  TEsm.  The  canyon  bean  fhia  name  because  it  is 
boxliko.  almost  like  a  ro<jm. 

"A  dark,  deep  clt>f(,  tli»'  Cafiondel  Ko-ye.  runs  into  it  from  the 
northwest  .  .  •  The  Canyon  del  Ko-ye  is  a  dark,  narrow  cha.>m, 
fearful  to  look  into  from  above;  towards  its  Unrer  portions  the 
rock8  overhai^  in  sooh  a  degree  as  almoet  to  ezdude 
daylitjht."  ' 

Coye  Canyon  in  not  m  long  a^  (^ueniado  [28:t>(3j,  but  it  ia  more 
boxlike  and  carriee  more  water. 
0W:66]  (1)  Gochiti  P^edwa  ^western  canyon*  {jto  'west';  Tedwa  *can- 
yoii').   It  is  callod  so  because  of  its  lontion;  ef.  ^:T1]  and 

[28:»;-.'i  canyon;  see  [28:71). 

(2;  Eng.  Quemado  Canyon.    (<Span.).    —Span.  (3). 

(8)  Spui.  Oklion  Qoemado,  Oriiida  Quemada  *  burnt  cuiyoii'. 
-Eng.  (8).  "Oififeda  Quemada."* 

Beyond  the  mouth  of  the  Kn  ye  [28:r>r>],  th.-  jrnlch  [28:71]  liheBgW  its  name 
to  that  of  tlie  Cafiuda  liufma<lu,  hihI  Ikhhii.  >j  a  wfKxled  gorge;  bnt  a*  we  go 
farther  west,  it  a|>{>ear8  still  narrow  t  r,  an'l  itn  Midee  higher  and  cteeper.  At  a 
distance  of  12  miles  from  the  pueblo  [38:77],  a  pertly  wooded  ridge  travenKs 
it,  and  on  the  Hommit  of  this  ridge,  called  Potrero dakOilladaQoeinada  [28 .-67] , 
lice  the  ruin  of  which  Figiire  16  of  Plato  I  [of  the  AuIJ^porOglTM  theahape 

and  relative  mze. ' 

See  [28:67]  atid  Pueblo  ruin  on  C^ueuiada  Mesa,  under  [28: 
nnlocated],  page  455. 

'  BandeUer,  Filial  Report,  pt.  D,  p.  ISl,  im. 
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(98:87]  (1)  Eng.  Quttnuida  Mesa,  QpmdmIo  Ouijoo  Meaa.  (<l^paii.) 

-Span.  (-2). 

(2)  SpftQ.  "Potrero  de  la  GaSada  Quemadir\^  This  means 
'lanid'tongiie  of  the  barnt  canyon  \  referring  to  [28:16].  "  Po« 
toavo  Quemado".*  TliLs  in  evidently  an  abbreviation  of  the 
nanio  ^iven  a>)ovo.    See  [88:66]  and  Fueblo  ruia  on  Qoemada 

Mesa  [28:unl(»ciitt'cl]. 

[28:68],  see  Jemez  (.27:41]. 
p8:88],  see  Jemes  |}Kf  vtl]. 

p8:70]  NameleaB  branch  of  Qaemado  Canyon;  see  188:68]. 

[98:71]  (1)  Pt'JuItain  fhuH  'Peralta  Arroyo'  {PeualUt  <  Span.  (4), 
below;  ^{ijf  locative  and  adjf  rtivo  forming  postfix;  //u'tt  'large 
groove'  'arroyo').    =Eng.  (3>,  S^juu.  (4). 

(2)  Coohiti  Evikfina  *8oath  arroyo'  (M  'aooth';  tfdna  *  ar- 
royo'). It  is  8o  culled  because  it  is  t^outh  of  Cochiti  Piu  hlo 
[28:77].  Cf.  the  Cot  hiti  name  Fchiwa  *  west  canyon',  applied  to 
itt)  upper  course  [28:U0]. 


(8)  Eng.  FMwlta  Arroyo,  Peralta  Oanyon.-  (<Span.).  i-Tewa 
(1),  Spui.  (4). 


(4)  Span.  Arroyo  Peralta,  Cafion  Ponilta,  namod  from  tho 
Span,  family  name  Peralta.  Don  Pedro  Peralta  may  have  (0 
succeeded  OBate  in  1608  as  second  governor  of  New  Mexico. 


-TiBfm  (1),  Eng.  (3).  "OaOada  de  U  Peralta"."  ''Arroyo  de  U 


Peralta".*  Mexican  and  Indian  informanti  do  not  consider  Ban- 
delier's  usage  of  "do  la"  in  these  forms  to  be  correct. 

The  upper  branches  of  the  Peralta  Canyon  are  known  by  differ- 
ent namea;  see  [88KI5]  and  [98:66].  In  its  knrest  coarse  the 
Peralta  is  a  typical  arroyo,  hanng  a  delta  [28:7s]  at  its  conflu- 
ence with  the  Kio(;rande  ju.st  south  of  Cui  liiti  Puchlo  [28:77]. 
For  some  distance  l^clow  the  contluencu  of  [28:()5j  and  [28:t!(>]  the 
Peralta  is  a  broad  canyon  or  valley  with  very  high  sides.  It  car- 
ries water  perennially  down  as  far  as  this  section. 

Betwwii  C'.H'hiti  [28:77j  !ui<i  point  [the  cDnfliK'nci'  nf  Coye  Canyon 
[d8:05]  with  the  I'ermlUJ  the  north  aide  of  the  Peralta  ia  Uned  by  rery  pictor- 
•iqiia  fonnsof  erosioD,  isolated  oooetol  whHe  toit,  «aeh  estppedby  •  Iwolder. 

At  the  Bnrrnnco  Blanco  [28:7^^1  humlreilf'  of  tliosv  rotii-s  cliiHtcr  t^>ccther, 
preeentini;  tiie  a[>i>earance  of  a  lung  border  of  snow-white  teuts.    Beyoml  the 

mouth  of  the  Ko-ye[284q,  thsgnldi  cliai«aiitinaaieto  tbrtof  tlwOhflada 

Qaciua4U  [28:6(i].' 


Sec  I28:»io].  [28:<i(i],  [28:73],  [2»u^,Mhal^fi/^toUanjifi9»i 


unlocatc<ij,  and  for  tlio  name  I28:(>2]. 
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Qn:72]  A  large  nameless  hill  or  mountain,  dome-shaped.    On  the 

.south  Hide  of  Peralta  Creek  at  the  base  of  this  mouatain  are  some 

tent-rocka.    Cf.  [28:73]. 
OM.-TS]  (1)  jr«&«'«^  *plaoe  of  the  wUfee  bank'  (kq  'bamnoa';  fiv 

'whiteneas'  'white';  VMocative  and  adjective-fonniiiff  poatfix). 

-Eng.  (3),  Span.  (V\.    Cf.  C(x  hit!  (2). 

(2)  Cochiti  Jia/jgJc'at</we(.fi/  'the  white  clitfs'  {kdjj^  'white'; 
Vatoioet»lf  'cUIEb').  Cf.  Tewa  (i),Eiig.  jSfWD. 

(3)  Eng.  BamaeaRlaaQa.  (<SpBiL).  -Tewa(lX  Span.  (4). 
Cf.  Coi  hiti  (2). 

(4)  iSpau.  Barranca  Blanca  '  white  bank  \  =  Tewa  (1),  Eng. 
(8).  Cf.0oohm(3).   *«Bamooo  Bhaoo V 

Thi.s  place  is  in  the  >  unyon  on  the  nortfa  side  of  the  bed  of  the 
Peralta.  See  excerpt  from  fiaadelier,  nader  [28:71],  (4).  Cf. 
[28:72]. 

[98:74]  Cochiti  Kivt'/nif/e  'in  theaoutliweat*  (hwi  *8oath';  po  'west'; 
tfe  locative).    Thin  is  the  name  of  small  hills  southwest  of  Godiiti 

Pueblo  [28:77].    Cf.  [28:75]. 
£28:75]  Cochiti   Tf<'t,p„tf,    'in  tho  northwest'  {tftU  'north': 

'west';  tS*^  locative).  is  the  name  of  8maU  hiil^  northwest 

of  CochiH  PneUo  [28:77]. 
Somewhere  in  thene  hills  there  is  said  to  be  a  large  cave  irhidi 

is  used  l»y  the  Cochiti  Indians  for  ceremonial  purposes.    See  caTC 

in  Tfeu'itotft  hills  [28:uulocatedJ  and  [28:70].   Cf.  [28:74]. 
[88:7tf]  Codiiti  lUnati/,  said  to  mean  'where  H  oomee  to  an  end*. 

This  18  the  lurge.st  Imt  not  the  hijriiest  of  the  Tfitepotfe. 

The  western  hill  of  the  TfH^poff.  is  the  hi},'hest.    See  [28:75]. 
[28:77]  (1)  Kutr'e  qywi ' stone ctitufa  pueblo'  (ku,  'stone';  tee  'estufa' 

*kiva';  \i)xc\  '  pueblo').  Sivt^t  is  a  Tewa  adaptation  of  the 

Keresan  name  due  to  folk  etymology.  See  espeoiaUy  Oodiiti  (7), 

below.    Cf.  Jeniez  (4). 

(2)  Temitf^cQijwi  'Keresan  Place  Pueblo'  ( T>  mh  Cochiti  Indian, 
Keresan  Indian;  go  'down  at'  *overat';  'oijwi  'pueblo').  This 
is  a  name  ahiiost  as  much  in  oseasTewa  (1),  above.  The  expna- 
sion  Tfinahnvii  {(■'Wa  'people')  is  very  common. 

(3)  Picuris  "Palhait4":'  probably  equivalent  to  Meta  (5), 
Sandia  (6). 

(4)  Jemes  KifMf^  *  noanfftfaMheep  hoine'(^^  *  mountain 

.sheep*:  A'^t'  'homo'  *pueblo7*  This  i.s  an  adaptation  of  the 
Keresun  name  due  to  f<4k  etymolof^.   See  espe^iially  Cochiti  (7), 

>Buid«U«r,niialB«(Mrt.pt.it.p.l«l,iaB2.        tSfiadai,  nmutoTimbalHr,  IIB.,]nilL 
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beknr.  Cf.  Tew»(l).  A  CkMshiti  penon  is  called  Kfms^  %  + 
plnnl  Kf/itouf. 

(5)  laleta  Pii'l-fib  '  soapweod  town ' ". '  • "  PiiMahuidc  '  a  Cochiti 
man '  "  Pa'hlal " :  *  given  aa  both  Isletu  uud  Sandia  name,  prob- 
ably signifying '  soapweed  pfause'.  Cf.  Picaris  (3),  SandUt  («). 

(6)  Sandia '*Fl»*iiIal'':'  givon  as  both  Isleta  and  Sandia  nanio, 
probably  siprnifyinf^  ' soapwood  place'.    Cf.  Picuris  f.'l),  Ivlotji  {:>). 

(7)  Cochili  Kotj'ti^  of  obscure  ety  mology.  This  name  appt-ars 
to  hare  about  tluB  form  in  all  the  Keresan  dialects.  See  Sb  (8), 
Acoma  (9).  It  gives  rise  to  the  Tewa,  Jemez,  Hopi,  Kng., 
and  Span,  forms.  The  name  ^nffffe  was  first  applied,  it  is  suid, 
to  Kut/tt^haafte{{^f6ma  [28:unloaitedJ,  q.  v.  'Cochiti  people' 
Is  exproeood  by  postpounding  mae  *  people';  *Ooohiti  language* 
by  postpounditi}.'-  ynsswat/j  'iwople's  talk'  'people'). 
"Cochiti".'  ••('h(Khiti'\«  -'Cochite".*  '•Coihitti"'."  "Co- 
cheli".'  "San  Buena  Ventura  de  Cochiti".*  "Chochit6".» 
"Cochin"."  •'Ouchili"."  "Qd'-me"."  "Co-cW-te-mi'":" 
efideady  for  Kotyetfnue.  "Coohilis"."  "Coohity"."  "San 
Buenaventura  de  Cochiti".'^  "Cochitouiui "C<Mliit('nn":" 
given  ati  the  name  of  the  language  of  the  Cochiti;  for  Kotfel^mnt. 
"Ootchiti»».»«  «'Coohitinos»  »  "Cocinti"."  "Oochit»»»  *«Oot. 
chita"."  "Cocheti"."  **Oochito".»  "Cocheto"."  "Ko-tyi- 
ti":-*  given  as  Cochiti  name  for  Cochiti.  "Kot-ji-ti".-"  "K6- 
tite'':'*  given  as  the  llano  Tewa  luinie  ;  doubtles^s  for  Ilopi  (lu)  or 

> Oabichct,  Iideto  Ms.  vtKab.,  Bur.  Amer.  Kthu.,  IS85  (ca«d  in  Uaadbook luda.,  pt. l,p.SU,  1907). 
>U<jtlKe,  «oM  nu(«»,  Hiir.  Amer.  Bthn..  1890  ( U«adb(iok  IiiAi.,  op.  olt.X 

•OOutO  (1698)  In  Doc.  Intd.,  XVl.  p.  102,  VIX. 
«Ibid,  p.  114. 

•  Z&rate-S&Imeron       1629)  quoted  bjr  Bancroft,  NaUrsBaceii,  i.  p.  mm,  lata. 

•  Var^aa  quoted  by  Bandclier  in  Vlaal  tlifttt,  pL  II,  pw  Wt,  tMt 

'  Vanitondy,  map  Am.'Tiiim^,  \~%. 

•  Alencat-tcr  ( iMiVi)  in  MoUiu-.  Two  Thousand  Milfll^pbSU^  UST. 

•  Barrelro,  OJeada  s..hr»'  X.  M^x.,  p.  1'),  isaa. 
>*Abeit,  Report,  niHp,  1B4K. 

M  Plmpfon,  Report  t<:>  Soc.  Wnr,  map  4,  Ls-V). 
"l*ac.  R.  R.  Rfp.,  III.  pt.  3.  p.  90,  1856. 

w  Meriwothcr  (!<«-.'.)  in  //  R.  JSm,  Doe.  tf,  aUk  Otngrtn,  ad  «rat.,  p.  IM,  US7. 
M/nd.  Aff.  Itrp.  ioTim.  p.  IMilM. 
»Ibi<l.  for  1867,  p.  213,  \m». 
ucubas.  Repab.o(  Mex.,  p.  «.  U76. 

naalachet.  ZwfiK  Bprarhen  aai  dem  Radwmten  >i«nlanimllta%  p.  OD,  W6, 

■Powell  In  Anu-r.  Sat..  XIV,  p.  (»M,  1H.S(». 

•  Bnndelier  in  ArrluniL  Intt.  UuU.,  I,  p.  91,  UM. 

•Citrtl^  Cblldnn  o(  the  Sun,  p.  ISl,ina. 

a  I'riiK'e,  N.  Mex.,  p.  317, 188S. 

B  KluKHlcy,  Stand.  Nftt.  Hiat.,  Ti,  UA 

■/ind.  Jff.  Sqt.  for  I88»,  p.  281,  UN. 

M  Bameroft,  Artioiui  and  N.  Hex.,  map.  UM, 

mind.  Af.  Rfp.latiam,  p. IN, UN. 

«  Bandelier,  Final  B«p«t,  pt.  I.  p.  IM,  UNk 

»IMd.,p.M. 
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Cjpan.  (13).  ''Cacluti".>  "06t>i-ti".»  "Cochiteno»":»  Span- 
for  'Coohiti  people'.   '*K6tiyti".»  "Ko-chi-ti"'.*  "Kotyiti".* 

(8)  Si»  **Sot /iti  '\*  -Ciochiti  (7),  Aooma  (9)'. 

(9)  Acoma  "Kotu'tl".^  "Kotyit"'.^  ^ax  hiti  (T).  Sia  (R). 
(1(»)  Oraibi  Hopi  Kwit/tft:  doubtless  from  tbe  K^rt  -uii  form.s. 

(11)  Navabo  "To  Gad  'cedar  water'".*    ''l',^oyd"ni  'the 
GoehitiCiieoiilsl'V  **lVi^> 'Goohiti"'.** 

(12)  Eng.  CoehitL  (<S|»nn.).  ^^\mu. 

(13)  Span.  Cochitf,  derived  from  tiouie  Keresaa  form;  see 
Cochiti  (T),  8ia  (8),  Aeumu  (*J). 

(14)  San BuMutyentande Cochiti.""  "SanBa«iuventiirade 
Coi  hiti.""   ''SanBuenaTentan."*'  **Smi  Buena  Ventura  de 

Cochita."'* 

(15)  '-St.  Bartholomew."'*    "Sen  Bartolomeo." '*  . 

Coebiti  Pueblo  (pL  10,  il)  is  the  most  northerly  of  the  Keresan- 
apeaking  pueblos,  and  the  one  nearest  to  the  Tewn  country.  The 
Tewasa}'  that  in  anriont  times  tlio  reliuioos  between  the  Tewaaad 
tbe  Cochiti  were  normally  uiilrieiiUly. 
The  invariable  element  in  the  migration  traditions  is  that  the 
,  Cochiti  people  have  occupied  and  abandoned  sucecNsively  a  num- 
lx>r  of  s}U'<.  heirinnin^  with  TfS'on/e  |28: 1'J]  und  eiidiiiif  with 
their  present  village.  The  sites  are,  as  the  writer  obtained 
(hem  from  Mr.  John  Dixon  of  Cochiti  in  190R:  (1)  Tj^onj't 
[28:12],    (2)   MOhit^UvsAl-d^mat^liSma  [28:26],    (3)  Txifa- 


Lists  of  the  sites  obtained  by  Bandolier,  Lnmmis,  and  Hewett 

differ  somewhat  from  this,  although  .some  of  them  were  obtained 
from  the  same  informant.''    It  will  l>e  noticed  that  tbe  pres- 

'  Ban<Iell*>r.  <i;ia.-.l  Mini.  p.  Jlfi. 
<L)inin)l«>  In  S  (-i.',ri<-r\<  .i/a<; ,  \>.  in.  i>ui. 
«  fwlrf  <  SlMf.  Puh.      p,  11,  1906. 

<  HatKltKH.k  \ni\»..  pt.  1,  p.  HIT.  19U7, 
'  Hewrit,  rnraratiimtltAs,  p  47. 190H. 
•Spimloii.  Sill  n"t'-'s.  M-'.,  I'Jll. 

»  Hodgre,  field  notes,  Bur.  Amer.  Ethn..  IW.'i  (Ilundliook  Inds  ,  pt  I.  p.  318, 1907). 
•  Cnrtls,  American  Indian,  i.  p.  li-*.  UnT. 

'Ftmnobcan  Fntber*.  Kthn.  Diet,  of  the  Navaho  IjuiiniaKe,  p.  12H,  1910. 

M  Aleacast^r  (1>«6)  In  Mellne,  Two  Thoiuuiud  MUe^  p.  m,  1M7. 
-M.  Aff.  Ill  I'-  '"f  1*'".  !••  213,  IfuVM. 
u  Bancroft,  Arix.  and  N.  Mes.,  p. 

I>on»ld*<in,  Mol^ul  Puoblo  Indian*,  p.  91.  1S93. 
"Hike,  Trav..  p.  273,  1811  (■  mist«ki.-,  tutaadod  for  8MI  BnetutTcnttm, •ooordlns  to  Handbook 

Inds.,  pt.  1,  p.  ."ilH,  1907). 
<•  M(U>k'npf<ir<)t,  M<>jlco,  It,  p.  638.  1:^4. 

>'  i^ve  liNndftitT.  Kinul  Report,  pt,  II.  p.  21,  1893:  LuminlK.  The  I^nd  of  Poco  Ticinpo.  1808.  pp. 
U6-U4;  Hewett,  Tba  BxoftVUioaa  at  El  Blto  de  loe  Ft^ea  in  19W,  la  Pviptn  Setooi  Amer.  ArtkmoL, 
Mo.  M,  «ad  amr.  itaMr..  n.  Mo.  4, 1HM)mu,  UW,  CXMS. 


[28  :un located],  (4)  ird'afx^lccT- 
thaili'Ja/iu'o f  ttiaj'oma  [28:01  J, 
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ent  villag^e,  according  to  the  tradition  obtained  by  the  writer, 
'  is  the  t>eveutb  which  these  ludiaDS  liave  occupied  in  their 
migTBtioii  MmthwBid.  Bandelier  traato  the  lusfeory  of  CSoohiti 
quite  fuMy:'  ^'Tt  seems  oertun  that  when  the  Spaniards  began 
to  colonizo  tlio  country  in  15'.'S  the  village  of  Cochiti  st<x>d 
on  the  baukd  of  the  Kio  Grande,  almost  where  it  now  stands."' 
"North  of  the  Arroyo  de  1*  Pecmlte  [96:71]  and  on  gnvelly 
blufb  above  the  river  bottom,  stands  the  Indian  village  of 
Cwhifi.  The  doop  groove  of  the  I'eralta  is  waterless  except 
during  very  heavy  ruins,  and  on  each  side  of  it  I  have  noticed 
oateroppings  of  miiM,  tibe  noMdiiB  <^  the  Ooobitl  abudoned 
by  its  inhabitants  after  the  rebeUUm  of  1680."*  Bendelier  gives* 
as  the  sixth  and  spvonth  «ites  of  Cochiti  "  the  river  front  on  the 
north  side  of  the  Cailada  de  la  Peralta  [28;7lJ  and  the  south  bank  of 
the  same  torrent."  (Is  not  **8oath**  in  the  last  clause  a  mistake 
for  "north''  ;)  Sec  esp*!c\a\\y  Kotj'et^htTaff^fgJ'otna  [28:an- 
located],  and  |29:C9]  where  iSan  felipe  txadittons  beariiig  on 
Cochiti  are  quoted. 

[188:78]  i%b«a2to*t9/Au%2*i^*^d*><^o'^Mti^'^^yo'  {Pe^aUa'iv/- 
hu%  see  [28:71];  gwog0  *delta*  <gw  *to  oat  through',  a« 

'down  at'  'over  at'). 
[28:7yj  (1)  Kuteijfkoye  'stone  estufa  bridge'  {Sut^e^  see  L28:77J; 
't9/loeatiTeandadjeetire-f(mning  postfix;  Jeop'e  'boat*  'bridge* 
<lo  'to  bathe',  p'e  'stick'  'timber').    Cf.  (2),  below. 

(2)  T'  //(i'ii< '  i  )jl''>j>'e  '  Cochiti  Bridge '  ( Tt  mag.e.^  sec  [28 :77] ;  '19  j> 
locative  and  adjective-forming  postfix;  hope  ' boat'  ' bridge'  <ko 
*to  bathe*,  p'«  *  stlek*  *  timber^. 

This  is  tiie  present  bridge.  Cf.  the  name  of  the  former  bridge 
[28:S01. 

[88:H0J  Site  of  the  former  bridge  near  Cochiti  Pueblo. 
[28:81]  (1)  Pobige  *the  little  Sharp  bend  of  the  rirer*  {po  *irater* 
'river';  iiQ.e  'small  sharp  bend*  <^ connected  with 

'down  at'  'over  at'). 

(2)  Eng.  The  Boom,  so  called  because  logs  and  ties  are  taken  out 
of  Ae  Rio  Grande  at  the  place. 

(3)  Span.  Santa  Cmz  'holy  cross'. 

The  river  i.s  deep  at  this  {)l!if'p  and  makes  a  .«harp  bend.  Dnring 
the  summer  time  there  is  here  on  the  east  bank  of  the  river  a 
camp  for  the  workmen  employed  in  taking  out  logs  and  ties 
which  are  floated  down  the  river. 


I  Fimii  Kcpoft,  pi.  n,  ppb  n,  u»-n,  lan.  •  lud.,  pp.  vn-n. 
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QB8:82]  Span.  "Pueblo  del  Encierro."*  This  inonns  'pueblo  of  the 
ondosure';  why  the  name  is  applied  or  whether  it  is  geaeially 
applied  is  oot  known. 

Some  dlltmee  to  the  north  [of  [28:83]],  on  alongaodgimvellyplnpe  running 
almi  .st  parallel  with  the  liver,  Htands  a  netrly  oblitorati  il  lat  .  i-  ruin,  calle-l,  in 
Bpaaub,  Pueblo  del  Sneiem).  FoundaUons  of  rubble,  dttuoting  smaller  iitnic- 
tana,  eortend  part  of  the  way  fran  iti  ■ootheni  wall  to  the  lower  apes  formed 

by  the  s!antni>f  bluff  nn  « tlir  niins  >'1an(l.  On  that  ajtex  arc  the  rt'tnaina 
of  another  ri'Ctani^ular  liuildm^',  ami  of  a  c  ircular  Htruelure  which  I  wixts  told 
waa  an  e»!tufa,  alttiou^'h  1  incline  to  the  belief  that  it  was  a  round  tower.  At  the 
Enderro,  aithoqgh  all  the  other  artificial  objects  belong[iiig]  to  a  people  nauig 
Mono  hnplements,  aoch  m  ohttdian  and  flint,  are  profdaely  Bcattered  about,  the 
eorru),rate<l  pottery  is  very  scarcf;  uuii't  of  the  fnitjihenlr'  Ix'Ioii^'  to  the  coan^ly 
giaied  kind.  Two  old  aceqoiae  tirrigation  ditches]  can  be  deecried  in  the  ricin- 
Ity,  hot  it  iedonbtfal  if  they  are  not  of  a  posterior  date.  .  .  .  Oarden  bedst  en- 
cloeed  by  npriRht  Ktones,  form  part  of  flic  rniri-^.  Tin'  niMiisli  is  about  e'lually 
distributed  over  the  whole,  tiiat  it  would  lie  dithcult  to  determine  which 
wen  the  bondings,  were  it  not  for  the  dooble  rows  of  stones  Mi  on  edge  0.30  to 
0.40  m.  apart,  that  distinguish  the  loandations  of  the  houflcs  from  simple  en- 
doeoree.  The  ei^ace  between  the  two  rows  may  have  Lieea  originally  filled  with 
gravel  or  adolx>.  Although  the  area  ooveied  bj  the  ratm  it  eonpeiativ^ 
laige^  tlu'  pueblo  was  in  fact  a  ^tnall  one.' 

Mr.  K.  A.  Fleifioher  kindly  iocatctl  thlH;  ruin  for  thi'  writer.  See 
[88:83],  [28:i^j,  [28:DuJ,  [28:UiJ,  1.28:2L«J;  oamele^ti  pueblo  ruin 
•   midiraj  between  Bft^[9i»:S6]aad  Goohiti  |lB8:77],(89amlo<»tod); 

mmeleas  pueblo  ruin  wp'-tof  initlway  between  Rajada  f29:2ri]  and 
Cochiti  [38:27J,  [29:iiiiI<)<  :it»'ciJ;  and  third  nanii-less  piioblo  ruin 
mentioned  by  Bandelier  an  between  Bajada  [29:2i>J  uud  Cochiti 
[98:77],  [Wzunlocated]. 

DM:S;^]  Cochiti  Td/k^^^  'place  of  the  pot-sherds'  (td/kg,  'pots- 
herd'; i/tf  locative).     "Tiisli-ka  tze,  or  Place  of  Pot.sherds".' 

On  the  other  nde  of  the  Eio  Grande  [from  Cochiti  Poeblo],  within  a  radine  of 
at  moekSndlaib  I  have  visited  thrsendaa.  ne  great  flow  of  lava  sormonntsd 

liythaTetillaeone  [20:4]  appmaclic-^  the  river  banlcH,  and  lo  re  Icrminatcs  tbo 
cefijeilthat  S^parateH  San  Ildefoni^u  from  Cochiti.  Almost  din-ctly  opfKisite 
the  latter  pueblo,  on  a  rocky  bluff,  stand  the  rtiiiid  to  which  the  Queres 
[Keresan]  give  the  name  of  Tash-ka-tise,  or  Place  of  Potsherds.  An  irregular 
quadrangle,  marked  partly  by  rubble  foundations,  and  meamiring  approximately 
56  nioler^  (1S2  feet)  fmm  «wt  to  we8t  and  50  moterB  (lt(2  feet)  fmm  north  to 
aonth,  and  a  roond  tower  10  meters  (321  feet>  acroes,  are  its  best  preserved 
festnra.  Twelve  meters  wctlt  of  this  quadrangle  appear  foundations  of  two 

Hidi-H  of  arioth'T  ■  iiii'a'-iiriiii.' rift  111,  trif  fr- in  norl fi  ti  >  inlli  by  31  f roiii  eeit 
to  we^^t.  VVent  of  the  round  tower,  at  a  distance  of  10  uaeterB,  stands  another 
structure  30  meters  long  by  IS  wide.  The  whole  asensk  thsnfore,  to  have 
eoniiistcd  of  three  retangular  hotwe«  and  one  round  tower.  The  latter  oocupiee 
a  good  poi^ition  for  ohecrvation.  The  artificial  objects  consist  of  obsidian,  of 
glazed  pottery  with  very  little  eorrqgRted,  stone  hammers,  metates,  and  eom> 
erashers.' 

>BaadaUst,I!liialBspoit,pLn,pi.»lbUB.  pp.  nMaOw 
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The  ruin  was  located  for  the  writer  by  Mr.  Fleischer.  See 
[28:82J,  [28:s4].  [28:'.K>].  [28:!»1],  f29:liitf;  namclosH  pueblo  ruin 
between  Bajada  [28:26]  and  Cuuhiti  [28:77J,  [28:uuiuaitedJ;  name- 
leas  imeblo  rain  west  of  a  pdnt  midway  between  Bajada  [28:26] 
and  Cochiti  [28:77],  [29 :iui located];  third  ntiincless  pueblo  ruin 
mentioned  by  Bandelier  between  Bajada  £28:26]  and  Coehiti 
[88:77],  [28:unlocated]. 
{98:84]  Kameleas  pneUo  rain,  located  by  Mr,  Fleisoher. 

StfU  MmllOT  Tofatt  [tiMa  Cae:8S}  and  [99:84]]  ttand  on  tlie  mnmin  of  a 

narrow  ami  abmptljIaJof  tn^^  whi'  h  ri«i"'  over  tin-  north  bank  of  tho  Rio  de 
Santa  F^-,  [28:H5]  abont  S  ndlee  ca^t  of  iu  moulb,  opposite  Cochiti.  The 
waters  of  this  stream  [38: 85]  only  reach  the  Bio  Cteaada  dartaf  freshets,  bat 
•long  the  base  of  this  toagoMbapad  meaa  thej  an  vmaJHj  penasnenL  The 
toltis  eonslit  of  the  foundations (rf a iiB«n  boose  with  saendo^^  Theroaia 
also  two  ciroiiliir  iii'iin  ssi( iiis.  The  wall."  of  tlir  builflitij;  witc  iiimlt'  of  a  triple 
row  of  blocks  of  Java,  and  tliey  show  a  width  of  0.75  meter  (2i  feet).  The  pot- 
tenrisllkefliat  at  thoEndem  [S8*.82];  and  flint  flakei,  and  aomaobsldlaii, 

are  scattered  over  the  mesa. ' 

See  [28:82],  f28:s3].  [28:!'ii].  [28:91].  [29:29],  [29:81;  nameless 
pueblo  ruin  midway  between  Bajada  [28:26]  and  (jocbiti  [28:77], 
pWiniilocated];  naaeteBi  paeblo  rain  west  of  a  point  midway 
tweenBajada[W:96]  and  Cochiti  [28:77]  [29:unlocated];  and  third 
na(ne1r<s  ])iieh1o  ruin  mentione*1  \>y  Hundelier  between  Bajada 
[89:2(iJ  and  Cochiti  [28:77],  [28 :un located]. 
(98:85]  Santa  Fe  Creek,  see  [28:8]. 

[S8:8G]  Spring  or  place  of  perennial  water  in  the  arroyo  bed.  Mr. 

Fleischer  state.**  tli  it  (here  is  iilwnys  water  on  the  surface  of  the 
arroyo  bed  at  thi.s  place.  "'The  waters  of  this  stream  [28:85] 
only  reach  the  Rio  Grande  daring  freshets,  but  along  the  base 
of  thi.H  tongne-ebaped  meaa  they  are  usually  pennanent",'  Sea 

[28:slJ. 

[28:67]  (1)  Cochiti  Kwehatj'e  'at  the  south  east'  (twv  'south';  Aa 
*east*;  t/e  locative).  Thia  name  ia  applied  to  the  hills  on  the  east 
tfde  <rf  tile  Rio  Grande,  southeast  of  Cochiti  Flieblo.  For  the 
name  ef.  [28:74]  and  [28:75]. 

(2)  Eng.  Pefla  Blanca  Hills.    ( <  Span.).    =Span.  (8). 

(3)  Span.  Lonias  de  Pefia  Blanca  'Feiia  Blanca  Hills',  referring 
to  Pefia  Blanca  settlement  (98:98].  Theae  are  graeral  namee  for 
the  hills  east  of  Pefia  Blanca. 

£28:88]  (I)  Cochiti  J/<y /xfl-an  /kot'e  ' black  mountain'  (tm4' nakany 
*black*;  Jcot'g  "  mouutuiu").    Cf.  Eng.  (2). 
(S)  Eng.  Black  Mesa.  Cf .  Cochiti  (1). 

(3)  Span.  "  Mesita  Redonda.*"   Thi.s  means  *  small  round  mesa'. 
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This  is  a  hijrh,  round,  blat-k  ine-ii  witli  nmny  cavos  in  it.  Fot 
reference  to  the  bell-stone  found  on  tliis  mi'sa.  m'o  [28>'.*J. 

On  the  roand  emmence  of  trap  axid  lava  that  uverlooku  tlit-  IVria  Biauca 
valley,  and  around  which  the  road  from  Santa  windg  downwards  like  a  huge 
aerpent,  faini  tiaoeaof  anall  atmuturai  eziat.  But  I  foond  no  pottery,  only  flint 
and  obaidlan.  The  height  ia  sneh  an  excellent  oaflook,  and  its  enrfaoe  ao  amall, 

that  I  siiji|>is-t  it  waa  only  tenifxirarily  usc<l  as  a  i>ri!<t  of  (it>><T\ utinii  by  the 
pvople  of  one  or  the  other  of  the  neighboring  Indian  aettlementti  now  in 
nln.  The 'HeritsBedoiida,*aa«htaeaifaMnfleiaedled,riMeaboat  400  feet 

above  the  river  hiitti)m,  from  which  it  is  half  a  mile  ilintaiit  in  a  HtniiL'lit  line. 
Above  the  r>  uii  it  is  at  most  IKK)  ft-et  high.  The  siile;-,  as  well  as  theslopea 
behind  it,  are  <  a  <  red  M  ith  d^briu  of  hard  lava  and  trap.  The  surface  ia  ellip> 
'  tical,  meaeuring  about  100  by  60  meten,  and  a  wide  view  ia  commanded  trouk 
the  aammit.* 

[28  :S'.»J  A  namoless  »tone,  which  gives  forth  «  dear  bell-like  tone  when 
Htruck.  The  stooe  is  situated  about  halfway  up  the  xouth  t^ide 
of  Black  Mt'su  [28:ss].  It  is  about  four  foot  in  dianietor.  tho  heiirlit 
of  a  person,  and  of  a  blackish  color.  There  ia  a  sort  of  bench  on 
the  mesa  side  just  abore  tike  atone,  and  there  ere  several  cavee 
near  by.  The  information  about  this  stone  is  famished  by  Mr. 
K.  A.  Floisi  hor,  wlio  \v;i-  shown  tho  stono  by  an  aj^od  Mexican, 
the  latter  .stating  tliat  tlie  .stone  was  well  known  to  Mexicans  liv- 
ing at  Pefla  Blanca  [88:93]  and  to  the  Indians  of  Cochiti.  See 
[88:88]. 

[88:JM>]  Xameloss  piiohlo  ruin.  The  informant  i>i  Mr.  Floischor, 
who  has  vi.-iitt'd  tho  ruin  and  who  kindly  located  it  on  [28 1.  Per- 
hap.s  the  t<ame  as  nameleits  pueblo  ruin  west  of  a  point  midway 
between  Oijada  [88:261  and  Cochiti  [88:77],  (88nmloc«ted],  q.  t. 
C£.(88:H2],  [28:S?,],  [28:S1J,  [28:91],  [29:201;  nameless  puel»lo  ruin 
midway  Uctwooti  Rajada  |29:2«>]  and  Co<hiti  [28:77].  [29:unlo- 
cutodj;  and  tliird  nameless  pueblo  ruin  Uientioued  by  Baudelier 
between  Bajada  [88:86]  and  Coohiti  [88:77],  [a8:unloeatedl. 

f88:5'l]  Nameless  pueblo  ruin.  The  informant  is  Mr.  Fli  i<i  her, 
who  Itns  visited  tiio  ruin  and  who  kindly  lociitrtl  it  on  [28J.  Per- 
haps the  same  as  nameless  pueblo  ruin  midway  between  Bajada 
[S8S6}  and  Cochiti  [88:77],  {88»inIocated],  q.  v.  Cf.  188:82], 
1)88:83],  [28:84],  [28:9nJ,  [29  :•_'■.'];  mmiele.s.s  pueblo  ruin  west  of  a 
point  midway  >M>twoon  LiiijiKla  [29:i'<!j.  and  Cbehiti  [28:77],  [29:un- 
located];  and  third  nanieloss  pueblo  ruin  mentioned  by  Baudelier 
between  Bajada  [88:26]  and  Cochiti  {88:77],  [88:antocated]. 

[88:92]  (1)  Cochiti  KwiftmkSafMq.  'south  town'  {kwe  'south'; 
^tx  derivative  po>ttix;  M'irf/,ta  'town'  'pueblo').  It  is  so 
called  because  of  its  position  as  regard.^  Cochiti  Pueblo  [28:77]. 
It  was  stated  that  thb  name  was  also  formerly  applied  to  [88:98], 

*  BandriUar,  naal  Beport,  pt.  n,  pw  Ul,  and  aoM,  ttU. 
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but  this  stateraent  is  probably  to  be  explained  as  the  informant's 
inforenoo  mtluM-  tli:in  as  a  tribal  tradition.    See  [28:93J. 

(2)  Eng.  Pei^a  iilanca.    (<Span).    —Span.  (3). 

(ft)  Span.  Fefia  Blanoa  *  white  rode'  'white  oUff The  pkoe  is 
named  from  the  white  rooks  [MM;]. 

Prna  lihinoa  is  a  lar^  Mexican  sottloment.  Bunddicr  tells 
something  of  it  in  his  Final  Report. '  The  circle  on  the  sheet  indi- 
cates approximately  the  location  of  the  Roman  Catholic  diureh 
at  PeAa  Blanoa.  The  town  extends  with  strafEgUng  liooses  for 
perhapj*  a  mile  north  and  south  of  the  church.  There  are  a  Fran- 
ciscan tuonasterj  and  a  convent  at  Peila  Blanca.    See  [28:'.'3j  and 

|jB8:t*3]  Qoohiti  Kweftsehd^t^t^^/^ma  'southern  pueblo  ruin'  (Jevfe 
'south';  ft.i'  derivative  postfix;  hti\tJ'tet^J'6ma  'pueblo  ruin'' 
<hd'afU:ig,  'pueblo',  Joma  'old').  KwaJ'taahd'aft^^  is  the 
Oochila  name  of  the  present  Mexican  town  of  PeHa  Bfainca 
[88:92],  on  the  site  of  which  this  pueblo  rain  is  sitoated.  It  was 
stated  by  the  Cochiti  informant  that  the  name  q'iven  above  is  the 
old  Cochiti  name  for  the  ruiu,  but  this  statement  is  probably  to 
he  exphined  as  the  infonnant's  inference  rather  than  as  •  trihal 
tradition. 

Onoiifiif  tho  u'ravi-Hy  dunes  northeaft  of  the  church  ff>ee  under  [28:ft2]]  at 
Falls  Blanca,  a  large  rectangle  formed  by  upright  atonea  or  alalia  is  to  be  seen. 
Potteiy,  flint,  and  oMdiaa  sie  stmm  ovar  tbs  plan^  and  I  fbuid  a  balf- 
nnishr.i  Ht.oio  ax<';  htit  this  reetaagje  looks  to  mo  laUior  like  a  tHdso  sndo* 

Burt'  than  a  liirnicr  building'.* 

But  tlic  present  writer's  Cochiti  informant  atiserted  that  there  is 
n  large  pueblo  ruin  at  PeSa  Blanca,  obliterated  by  the  present 
Mexican  town,  and  Mr.  K.  A.  Floisi-her  states  that  he  has  heard 
through  soveml  sources  that  tliere  are  traces  of  e  pueblo  ruin  at 
Feila  Blanca.  bee  [28:U2J. 
[MiM]  (1)  Eng.  White  Bocks.  (<Span.).   -Spaa  (S>. 

(2)  Span.  La  Pefia  Blanca  *  the  white  rock  or  cliff'.    —  Eng.  I  . 

This  is  a  large  white  rock  or  cliff,  very  conspicuous,  situated 
about  25  feet  east  of  the  main  wagon  road  connecting  Cochiti  and 
Santo  Domingo.  It  is  common  information  among  Mexicans 
living  at  or  about  Peita  Blanca  that  the  settlement  of  Pefia  Blance 
pots  its  name  from  this  rock.  See  [28:02']. 
128:U5J  An  old  trail,  leading  from  Peua  Bknca  [28:'.i2j  across  the 

low  hais  to  Domingo  Station  [98:115]. 
[98:90]  (1)  Eng.  Altar  Hills.  (<$pan.). 

(S)  Span.  Los  Altaree  *the  altars'. 
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These  iin'  large  hills  and  quite  mi|M)siiijr  when  ecen  from  the 
Ticinity  uf  Sauto  Doiuiiigo  Pueblo  [28:luHj.  There  are  tliree 
heights.  The  infoimant  iii  Mr.  Fleischer. 
(88:97]  (1)  CoobiU  K'd/6leghd'a/U(f,  K'ofolo  ♦  south  corner  town' 
'south  oomor'  (^-'r>  naid  to  meen  *aoulli';  /6kg  ^corner*  'dell'; 
hti'afUia  *lowii'  'puelilo'). 

(2)  Eng.  Sile,  Zilc.    (<Span.).    =Span.  (3). 

(3)  Span.  Silo,  Cile,  of  ol>Kure  origin.    ''Zilc."  * 

This  settlement  consists  <>f  a  line  of  Mi'.xiiuii  hoiisps  or  farms 
extending  a  mile  or  more  in  a  north-south  direction.    The  arroyo 
[28:i)sJ  takes  its  nune  from  the  eettlement. 
[J8:l)8]  (1)  Eng.  Sile  Arroyo,  Zile  Arroyo.   (<Sinui.).  =Span:(L'). 

(2)  Span.  Anoyo  Sile,  Anrojo  Cile,  arroyo  of  Sile  or  Zile 
[28:l)7j. 

This  is  a  short,  dry  gulch.    There  are  several  :>ujuUer  gulches 
alio  called  by  this  name.  See  [86:97]. 
[88:09]  (1)  Cochiti  Sirofjeuaja  'snowbird  arroyo'  (*{|»  'snowbird'. 
Span,  corf/;  {Jtunja  'iirroyo").     -=Span.  (4). 

(3)  Eng.  Paloduro  Arroyo.    (<  Spun.).    >°°Span.  (3). 

(3)  Span.  Arroyo  Ftelodaro, '  arroyo  cl  the  paloduro  (an  uniden- 
tified species  of  plant"). 

(4)  Span.  Arroyo  de  lus  ('orixes  'snowbird  arroyo'.  -Cot  hiti 
(1).  Whether  tliis  Span,  name  is  a  translation  of  the  Cocliiti 
name  or  yioe  vena  has  not  been  determined.  It  was  obtained  from 
the  same  Cochiti  Indian  who  gave  the  niini<  (  Mfhiti  (1),  attmc 

Tills  nrroyo  is  formed  by  the  jiin<  ti.»ii  <.f  1 28 : 1 1 K)]  and  [88;101J. 
[28:100]  (1)  Corral  Arroyo.    (<  Span.).    =Span.  (2). 

(2)  Span.  Arroyo  de  loa  Corrales  'corral  arroyo*.  There  are 
cornilfi  at  the  arroyo;  hence  the  naiiir. 
This  gulch  joins  [28:1<>11  to  form  |28:!t9]. 
[28:101]  (1)  Eng.  Slat  Arroyo.    (<  Span.).    =Span.  (-'). 

(;2)  Span.  Arroyo  de  las  I«tas  'slat  arroyo'  *post  anoyo*. 
-Eng.(l). 
This  arroyo  joins  [38:100]  to  form  [28:90]. 
[28:102]  (1)  Cochiti  K.itftj'af6ma  'old  San  Felipe'  {Kdt/ty^aeb 
[29 :69];  /6ma  '  old Cf San  Felipe  (2). 

(2)  San  Felipe  "Eat-iflht-ya".*  Gf.  Cochiti  (1). 

(3)  SanFeliiM?  "Tyit-i  IIiu",'  apimrently  for  tyt'tehA  'north- 
east' {( ft't^'  'north',  fui  'east').  This  is  the  San  Felipe  name  for 
Cubero  [28:uulocatedJ,  near  which  the  ruin  is  situated,  according 
to  Bandolier. 

iSiiHtote.  HmI  —pott,  yt.  n,  p.  m,  MM.  <IbM.,p.1«. 
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This  is  a  larg^  pueblo  ruin  a  short  distance  north  of  Cubero 
[28:unluaitedJ,  acrotui  the  Kio  Grande  from  Saoto  Domingo 
Pueblo  [88:109],  Mooidiiig  to  infonnation  fnrni«hed  bgr  Mr.  K.  A. 
Ftebeher. 

The  next  niin  pouth  of  it  fSanfo  Putiiin^o  PupMo  [28:100]],  whirh  I  have 
not  won,  ia  nt-'ur  the  villa^'of  CulxTo  [28;ualuc«tt.Hl],  on  the  wwt  Mcle  of  the 
Rio  Grande.  It  ie  oalU-d  by  the  Indians  of  San  Felipe  I20:0t)]  Kat-isht-ya,  or 
Tytt-i  Haa,  as  the  site  of  the  ruin  itaeU.  or  that  of  Cubero  [28mnlocated] 
nearby,  is  meant.  Tradition  haa  it  that  tfa*  first  village  of  the  San  Felipe 
[89:80]  bnaeh  of  the  Qnwa  [KuhwmI  mm  built  tbW* 

Bandelier  records  a  folk  tale  relating  to  this  pih  lilo  ruiii.<>>>- 
tiiinod  by  liitu  at  Sun  Folipo.  See  C'iil)oro  [28:iml<x:atedJ  and 
[29:HS],  under  which  this  folk  tule  in  quoted. 
[a8:lo:iJ  (1)  Ooohiti  Xihaijgt/etutja  *bMir  anoyo'  (^haljg  *b«M» 
any  sp*  )  icn;  tfkna^  *arroyo').  d.  Jemtts  [S9:46J.  —Eng.  (2), 
Spun.  (;;). 

(;!)  1  ji^'.  O«o  Creek.    (<  Spau.).    —Cochiti  (1),  Span.  (3). 

(3)  Spun.  Arroyo  Oso  *b«ir  arroyo*.    "-Ooehiti  (1),  Eng.  (2). 

The  creek  evidently  takes  it^s  name  from  the  spring  [SI7:46]. 
Since  the  Jem<'Z  mid  Cochiti  names  for  this  spring  both  mean 
*bear  spring'  it  t»eems  probable  that  this  is  the  ancient  Indian 
name  for  the  place  of  which  the  Span,  name  is  a  translation. 
The  arroyo  enters  the  Rio  Grande  a  shott  distance  below  Santo 
Domingo  Piip!)h.  I28:l'i'.M.  See  r27:4r>l. 
|]88:104]  (1)  Eng.  iiorrego  Arroyo.   (<  Span.).    =Span.  (2). 

(2)  Span.  Arroyo  del  Borrejfo  *sheep  arroyo'.    »Eng.  (1). 

The  name  is  evidently  derived  from  that  of  the  spring.  Span. 
Ojo  del  Borrego  [37:48],  which  also  gives  the  name  to  a  large 
land  grant  in  that  region.  This  arroyo  enters  the  Rio  Grande 
opposite  [88:66].  The  upp<;r  coarse  of  the  arroyo  is  a  deep  can- 
yon, known  in  Spaa,  as  Arroyo  Hondo  QMdOS].  Sea  C87:47]| 
[27:4S]. 

[28:lo.^)j  Span.  Arroyo  Hondo,  see  [27:47J. 
[28:10(3]  Galisteo  Creek,  see  [29:34]. 
[88:107]  The  delta  of  Qalisteo  Creek  [88:34]. 

{88:108]  Foot-bridge  built  of  logs  across  the  Rio  Grande,  used  by 
Santo  Domingo  Indians,  A  Cochiti  iiifortuunt  suid  that  this 
bridge  ha^  been  where  it  is  since  his  earliest  memory;  he  \a  now 
a  man  of  about  60  yean  of  age. 

[]88:1<>V»]  (1)  T.-xr-lofi^  not  of  Tewa  etyBMlogy  (probably  <Keresjin"). 
The  intoiiation  of  the  syllable  -wj-  is  different  from  that  in  Tewa 
tetPig.e  'down  at  cottonwood  gap'  {U  cotton  wood,  Populu;«  wis- 
•  liaeni;  wfigup;  g«  *downat'  *OTerat'>.  "Ttf-wi^'';*  said  to 
mean  "pueblo  place",  which  is  certjiinly  wrong. 

'  r(Btiil«-Iifr.  Finnl  RcjMirt.  pt.  H,  p  1^1,  l^K 

•Uodfe,  field  notes,  Bur.  Amer.  Etltu.,  IMA  (UauUbuuk  Inda.,  pu  2,  p.  462,  UlU). 
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(2)  Taos  "Tiiwtta  'haliotis  plHcc"".'  -  I'icuiis  (n).  Althoujjh 
the  Taos  may  etyiuoloj^ize  the  name  thus,  it  iM.-etu,4  probable  that 
the  first  two  syllables  are  <  Keresan,  and  that  fa  is  thel^  loo»- 
tive  postfix  intMininjf  'down  at'. 

(3)  Piciiris  '•Tu-wit-ha'.  Thiiwithd.'^*  =Taos  (2). 

(4)  I»lcta  "Tu-a-wi-hoi"*  (prot>ably  saoie  as  Gatscbet's  '^TQwi- 
;fuidp,"  below).  "Tu'-W.**  "Tawi'^.*»*  "Tttwi^ide***  (mean- 
Lag  *  Santo  Domingo  person -  Sandia  (5).  Evidently  tihe  fint 
two  syllables  < Keresan  +  locative  -ai. 

(6)  Sandia  "Tewlau"'  -Isleta  (4). 

(6)  Jomez  Tawigt't,  not  of  Jemez  etymology  {Tawi  probably 
<Kere8an;  y^l  locutive  ]X)stiix).  Santo  Domingo  people  are 
called  Tawif/rifs/}',}/  {fsd',}/  'j^ple*).  -Peoos  (7).  "l^'-wi- 
gi."'*    Cf.  es{)ecially  Pecos  (7). 

(7)  Pecos  "Ta-wi'-gi."'  -Jemez  (6). 

(8)  Oochiti  Mwa  d  obecuie  etymology.   **  Dyi'-wa."' 

(0)  Saoto  Dominyo  Kft'wa,  of  ofnicure  etA'raolog}'.  The  Santo 
Domingo  people  are  ealled  A'f/' wttm;e  {huh  'people').  ''Gc-o- 
way  ".*  Ge-e-wti  '.*  "  Ki'-o-a  uie  or  Ki'-wo-mi"  "  (for  Kftwa- 
mm).  '*Ki^o-wa]niid"*UforJ>^inim»).  *«KfwOiiii**:»  given  as 
name  of  the  Santo  Domingo  dialect;  probably  using  Wheeler  &s 
his  source;  ior  Kft'iniin.r.  "KiwomiorKivollie"."  "Ki-u*"." 
"Ki-ua"'.''    "Tihua".'"    •*  Ki-hua"." 

(10)  SMito  Domingo  *'Yoo-peM»y'\>* 

(11)  Sia  "Tfwi"."  StnteAu. 

(12)  "T'wi'wi".« 

(13)  San  J?elipe  "  Ki'wa".' 

(14)  Lagona  "DjTwi».» 

(15)  Aooma  "Ti'wl".* 


>  tluOKe,  flcM  notet,  Kiir.  AiJi.  r  Kthn.,  UN (Dtndtook Ma., pLS,  UHI. 

•  Bptiidtfii,  Pli'iiri:*  not««.  TAA.,  ItflO. 

•Qibbs,  Isieu  v.x-jiii..  M&.Bar.AiB«r.Btka.,UNi 

UJuUchi  t.  Il.i.l  ,  1886. 

:'>',;itM'h.'t,  H.iiKiUToatIk,  lbld.,a.d. 

•  i>|>,  I'it. 
'Ibi.l. 

•SimpwjD,  Kcp.  Ui  tki-.  Wur,  p.  U:!,  K'O. 

•  Aimpsdii  (INAiJi  <jiMtc<1  ill  Whiiti  r  Surr .  Krp.,  rtl,p.4Ul,UW 
w  Whipple,  fiw.  R.  K-  Rep.,  in.  pt.  3.  p.  'M,  IM.Vl, 

»  Ibid.,  p.  9. 

» (talM*hi-t,  7.w<i\l  .?|>mrlicti  hili  iIimu  s<lil\irf«t«n  NordAiaeriluu,  p.  M,  1876. 
»  IMmenlul  rlted  by  CiiImi'..  Ki-ptili.  Mexico,  p.Mb  Wil 

<•  itendtfller,  Final  Report,  pL  t,  p.  m  UNO.  * 

»  Ibid.,  pt.  n.  p.  1^7,  iHiH. 

>«  B«lldcIkT.  Gitdv<l  Miin,  p.  218,  1893. 

"  Juuvcncean  in  Calh.  PioHecr.  i.  No.  9,  p.  12,  190*. 

»  Wiillai'u.  Lnnd  uf  the  Ttiebloo.  p.  56.  IMS  (Mid  in  Uandboulc  Inda.,  pL  2,  p.  «I2,         to  be  •tlD> 
niNiiixly  BO  called  bccauw  of  one  of  Uuir^MMW). 
uSpiiidan,  Bik  Tooab.,  MS.,  ViU. 
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(IG)  Oraibi  Hopi  TfHvP*,  not  of  Hopi  etymology  (probiiblj 

<Kori'siin).    =Moki  (17). 
(17)  '"Tdwii" '  (jfiveu  an  ilupi  uume,  pucbiu  not  «»Utted}. 
(IS)  ZuBi"Wehl'«hlnwalIaV 

(19)  Navaho  ''Kin  Kl6kdi  NI '  white  houmt'V 

(20)  Navaho  "Tqo  HajlhS'  'thoy  draw  water'"*  (^iven  as  name 
of  the  pueblo).  "Tqo  Hajildni '  i>eople  whodraw  water'"*  (given 
as  name  of  the  Santo  Domingo  people). 

(81)  Eng.  Sento  Domingo.   (<SpftD.).  •  -Span.  (39). 

(22)  Span.  Santo  Dominpo  'Saint  Doininick'  or  'holy  Suii'lny'. 
—  Eng.  (21).  " Santo  Domingo *  (''just as  likely  to  have  bi-en  the 
former  pueblo  of  San  Felipe  [28:102]  as  Guipuy  or  old  Santo  Do- 
mingo [98:117]")'  **SMitD  DemingoV  "Sto.  Domingo**.' 
*'Doniingo".»  "Sto.  Domingo  deCochitf"."  "S? Domingo"." 
".St(j.  Domingo  de  Cueva-s"'*  (apparently  moaning  'Saint  Domi- 
nick  of  caves').  "San  Domingo"."  "  Santa  Domingo  "  "Santa 
Dominga**."  Saint  Domingo**.**  "San  Domingan***' (»PPli«d 
to  the  language). 

Bandelier  learned  a  tradition  at  both  Cooliiti  and  Santo  Doming^) 
Chat  the  Santo  Domingo  Indians  inhabited  in  very  ancient  times 
the  imeblo  rain 'on  Qoemada  Heaa  [SSninlooatod]."  Begirding 
pueblos  .subsequently  inhabited  hy  the  Santo  Domingo  Indiana, 
Bandelier  ways: 

At  laat  we  leave  the  moautaiua,  luid  return  to  the  Kio  Gmnde  vaUley ,  where, 
aboatSmfleetMmthof  TUIa  Bbnca,  we  meet  with  tiie  ndne  of  anoilMr  pueblo 

of  thePaiitn  nntiiin);r>  Indians,  callwl  by  them  (;i-|)!i-v  [28  n7].  Tlif  niins 
of  Gi-pU'V  Htan<l  a  mile  and  a  half  va^t  of  the  station  of  Wallace  [aubeequently 
Thomton,  now  Domingo  [28:115]],  and  sooth  of  the  railroad  track  [88:112]  on 
the  brink  of  the  .\rroyo  de  Galiateo  [38:106].  That  torrent  has  water  only 
during  heavy  rainia,  when  it  frequently  becomes  danKerona.  The  people  of 
Gi-pu-y  experienced  thiM  when  a  part  of  their  villat^e  swept  away  in  one 
nit;ht,  and  they  wore  comp«>llcd  to  move  to  the  Bio  Grande  and  establish  their 

■  Btepiicn  in  m  Kn>  H^r.  yintrr.  BUin.,  p.  SO,  ISVl. 

■  ttefwwon  In  tsd  Rrp.  Bar.  Amer.  JOAjt.,  ^  W,  1«M. 

•  Curtto,  Amerteaa  ladlaii,  i,  p.  1S8,  ISOt 

« FTBDctociin  WrthsM.  BUm.  Met  Wwafco  LsagMf.  p.  M5,  MMi 

•  Ibid.,  p.  128. 

•Bow  (latM)  in  />or.  jiUd.,  xv.  p.  2iSB,  1871;  OOato  (UM),ltaUL.  ZTi,  p.  in  at  Mt.;  «wiMmi  MkMr- 
kg,  tibon,  ttfim  Bandetkr  in  AreltmoL  JmL  ^^trt,  JdUK.  Bar.,'  XT.,  p.  121,  IML 

•  Vetencnit  (ifiK)  cited  by  BanrtsMar,  iU«.,p.  IM. 

■  Etrata,  Mailo,  lc«.  TM.  I'm. 

•  Vwatuutf,  Map  AmMqoe,  1778. 

«  Baaatoft,  Alia  sod  M.  Mex.,  USa.  p. « (twoMdliic  10  Handlieok  laai^  pt. 
to anealM attar  IW,  MtolMdhtiiutfeaaBOsAltl  [lain]), 
u  Kitsua,  xap.  N.  A.,  inr. 
ttBHUtaniik  MM.  Mtd.  da  Cbboihaa.  pi.  UDk  UN. 
H  nauenpltoill,  imioOk  n, ».  MM. 
u  AhartlB  Bmtr.  Bsaeau,  Pb  «i  ]!«  ^rfSPilBf}. 
» caibooB  ta  SdMNlflnft.  md.  Mkas,  m,  p.  W,  UML 
oMOIhaMaa.  FMUa^  i,  p.  M,  MM. 
ttWellaea,  land  of  ttie  PoiUoi,  p.  8«t  laaa 
■aaa  Beadallar,  nasi  napeft,  pt.  It.  pp.  taM6k  Ma 
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hoaw  on  ita  Iwika.  The  fint  time  m  heu  of  Oi'pn-jr  k  in  the  Joonial  «f 
Oflafee  in  189S.*  Prevtoa  to  Ofiete,  In  1891,  GeaperGuteflodeSoaa  bed  named 

ono  of  tho  (-inprns  [Kcreaan]  villat^  on  the  Rio  Gninilo  Santo  D<irniii(»ri,  and 
hie  Journal  leads  me  to  infer  that  it  stood  on  the  e»et  bank,  of  that  river.' 
Aboot  laOO  U  oertdnly  lajr  .on  tiw  eaetern  aide  of  tfao  Bio  Gfude.*  A 
dunge  in  location  of  •  poeblo  is  not  always*  accompanied  by  a  chan^  of 
name.*  It  would  seem,  therefore,  that  th*-  (ii-|(U-y  [28:117]  near  Wallaiv 
(28:115],  is  not  the  ItLstorii^al  (ii-pii-y,  but  a  villat^  of  the  same BSme  of  the 
Santo  Domingo  Querea  £lftirfinannj,  abandoned  by  them  in  oonseqaenoe  of  n 
diaaatrona  flood  prevlona  to  VM,  The  rdiur  Indeed  appear  very  old,  and  the 
8i>iith.  iiHt.  rn  [Mirtion  haf>  beMOWried  off  hy  the  torrent  [28:106].  They  con- 
•iat  of  low  moonda  of  rubble  »ad  nhbiah,  with  a  good  deal  of  glaied  potter}-. 
At  one  plaoe  tliera  ia  a  waD,  appannflj  of  adobe,  S  iaet  thick,  and  tnwea 
of  fovmdatiotiji  of  the  umiai  thickoev  (ft.30  m.)  ar"  vi-^ihlo  in  .m-voral  of 
the  mounds.  The  ttite  ii^  level,  and  decay,  not  abraaioti,  hai*  rt'diutd  the 
mina  to  their  pneent  condition.  Some  of  the  Rlased  pottery  fn«gmenti«,  how- 
ever, are  otilt  very  bright  in  color.  The  banks  of  the  arrovo  [S8:106]  are  verti- 
cal in  mof<t  plaoee,  and  from  10  to  15  feet  in  height.  Historical  Gi-pu-y,  of 
which  JuuD  lie  Oftate  hafl  written,  and  which,  it  appears,  was  the  Santo 
Domingo  of  OBStafio^  atood  nearly  on  the  site  of  the  pireeent  pnebk)  [38:109]; 
bat  6tMn  what  the  Santo  Donringo  Indiana  told  me,  I  infcr  that  the  flrat  ehnrdi, 
built  iKtwccn  160<)  and  IfK).'),^  wii-  i-r«>cti-<)  on  the  banks  of  tlic  <i:ili-too 
[28:106],  north  of  the  village.*  It  [historical  Gi-pu-y]  was  swept  away  by 
that  torrent  [98:106],  and  the  poeblo  rebuilt  huther  west  on  the  banks  of 
the  Rio  Grande.  The  new  villatre  Iwre  the  name  of  Huaah-pa  Tien-a  ff'/'oa 
'river'  'Rio  Grande'.  See  ilua<4li-pa  Tien-&  [28 :Qnlocated]].  When  tho 
river  carried  off  a  part  of  that  settlement  also,  its  inhabitants  again  moved  far- 
ther eaet,  alwajri  dinging  to  tiie  river  Iwnka.  Tlie  pneblo  waa  tiien  ceiled 
which  name  H  still  bean.  In  1886  a  part  of  Ki-aa,  Incloding  both 
churchc*,  wai<  d('>troyi'd  hy  a  fliMwl,  m  that  it  in  now  inipossihlc  to  recognize 
the  ancient  aitea.  The  Ui-pu-y  near  Wallace  is  the  only  one  of  the  old 
pnebloa  of  Saolo  Ooniafo,  eait  of  the  Bio  Gmdai  of  wUeh  aoj  tmcm  ara 
left' 


I  "Ottdteade  f  Vkmmal$  4t  Smm  JPiifi»i>  p.  Ml.  DiMemn*  4$  Ut  Jcnudu.  p.  r^.  BeeallstlM 
plaeaatntoDoBli^wiUMatilBdiigtlMtlMlaidaaaedltsoIitanaeir.  This  ImpUea  tlwt  the  name 
WIS  givsa  Iqr  mm  pieviona  explorer.  The  diitanoe  wtilch  he  tmreled  (rod  Ban  Pellpe  to  Santo  Do- 
nUngo,  four  leftw*  (It  mUee).  ia  verr  exact,  and  ihom  that  the  Utter  poeblo  itnod  on  tbe  banks  of 
the  Klo  Grande  on  or  verr  near  the  dte  it  ooraptas  to^ay,  an<1  not  at  Wallace  [aeiU.'i].  Old  Gl-pa-jr 
[ae:I17]  In  li  leacuce  Cuther  east  than  the  Saato  Domingo  [aa:lOS]  of  to-<UF."— Bakdiuke,  Final 
Beport.  pi.  n,  pp.  18&-M,  note,  1892. 

>  "  Uimorit  4ei  Dttcubrimieiito,  p.  aSS.  It  ia  plain  from  that  Journal  that  the  Tillage  stood  on  the 
Rio  aFaada,  rfaoa  ha  aajfa  that  Hstood  'on  tha  banks  ct  a  gnnt  river.'  to  which  bv  himself  aiterwardn 
gins  tha  name  of '  el  Rio  Oiande.'  That  it  waa  on  the  eairt  banlc  1b  aim  very  clear,  aloce  he  reached 
tbe  place  from  San  Marro*  without  rrandog  the  Rio  Urandc."— Ibid.,  p.  note. 

•  "  Veiancnrt.  Cr6nka,  p.  3K).  HLh  information  alioat  the  paobloa  of  New  Mexico  datet  moKly  from 
1IVK1.  That  the  viMaKi>!itoo(i  on  th<' river  tMuk  In  Aogoati  IM,  Is ptatalT  Stated  hj  Aatnafct e* Otar- 

triln  In  his  Warf..  df  la  Hrtiraia,  U>\.  80."— Ibid. 

«"Thu»KHii  K.  li|«' hiK  tilwuyg  kf)it  ltd  name  of  Kal  l«l:l  y«,  iilt!ii.iii;li  il»  Ux-iilidn  hai*  thrice  been 
chanKOil.  Siimli>i  tmi  ri  iMi>itK-<i  Na-fl-ap.althoUKli  it  wiu"jil«iiii|i>in'ii  hi  hihI  ri^M  i  upiolonly  in  1*48 
Willi  l^T'liya  111],  n  I<nluy.u.«it  wiiiiti  I'M.  Olln-riiiifl)l»-.hi>wev'ef,havi'chanKcd thoirnnme*." — Ibid. 

»  ■■  I'ruy  .limu  ilf  lC«i  4il>  iiti.  i  iiiiiiiil'">i«ry  of  thi;  l'rHii<  i»fan  <  )nl(  r  in  New  Mi-xico.  wii»  tlie  builder  <if 
the  lirM  chun  li  of  Satilii  iKtmlnun  He  died  in  that  pneblo.  ttii^l  win  hnritnl  in  the  temple,  in  IfiOT 
VcUni'iirt.  Menolofio;  al.*u  (.YAhku.  [j.  ;Ub.  Ti.riiuemndn,  Munarchm.  vol.  ill,  p.  69H^  Kvery  trace  of 
that  church  hiin  lonft  i>ince  dimtppeared.       l  i  t  ,  p.  IsT.  notr. 

•"  The  <jalliiteo  torrent  [ae.UVi]  re«i  ln^  ili,-  iiruinl.- ii  (.  «  tuiiiilriHl  nieterti north  of  the  present 
vUlaKc  <.f  ^iintd  iK.miiikM  [SS  IW].  T!w  pii.  I>l.i  I-  mtii  li .  xi».<cil  ti>il»muKe  by  waler.and  for  n  num- 
Ix  r  of  yeiiri  the  rivi  r       lit  eii  i'oni4tantly  eneruaehiiix  on  Uieeaiit  bank.   Moreover,  several  torrenUi 

<in  tiit>  v,„nh.  nu-i'  tlx-  Arroyo di-  los  VaieisM  [— ainlBfiatsdJ  and othSM, do mkMtl, yat tita indlsB 
will  nut  leave  tbe  Rpi>t." — Ibid. 
'  aaadrtiir,  IbM.,  ppk  lat-W,  nsla. 
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The  population  of  Santo  Domingo  (pL  19,^  is  at  present  about 
900.  The  Santo  Domingo  Indians  are  especially  consorvativt^  tind 
doseuiouthed,  and  arc  quick  to  r«ij»ent  any  suppoi^d  encroach- 
ment or  inquiBAtireiiew  on  the  part  of  the  iriiitet.  The  boildiag 
of  tlie  railroad  |]n:119]  through  their  kndi  about  1881  increased 
the  hostile  feeling.  So  much  trouMe  was  oxporii'ticod  in  forcinjj 
the  atteudance  of  Indian  children  at  the  i>chool  ui  the  pueblo,  that 
the  aohool  was  disoontinued  aeveral  years  ago,  an  agreement 
having  been  Diade  between  the  school  authorities  and  the  Indians 
that  there  .sliould  \w  an  attendance  of  at  least  50  Santo  Doiningo 
children  at  the  GorernmeDt  Indian  bchool  at  Santa  Fe.  The 
Soman  Oatholio  dniroh  [88:111]  at  Santo  Domingo  \h  directly  east 
of  tbt'  village.  Northeast  of  the  church  is  the  abandoned  school- 
house  [28;lln].  Northwest  of  the  latter  is  the  house  formerly 
the  resiidencu  of  the  teacher,  but  now  uaed  by  the  Indians  as  a 
'  latrine. '  **8aato  Domingo,  San  Joan,  Santa  Ana,  and  espedaUy 
Acoma,  consist  of  several  parallel  rows  of  house^i  forming  One  to 
throe  streets."'  '"''Tho  material  of  which  the  houses  are  oon- 
structed  varies  with  the  nature  of  the  surroundings.  Acoma  is 
of  stone  and  rabble;  Ideta;  Santo  Domingo,  Goehiti,  etc.,  are  of 
adobe,  and  very  often  one  and  the  same  piiehlo,  not  infrequently 
one  and  the  same  long  liouso,  displaj"s  both  kinds  of  mater  ial."' 
There  are  two  large  circular  estoAis  at  Santo  Domingo,  lu  this 
pueblo  there  ia  oonaidainble  Tano  blood,  and  tfa«re  an  probably 
several  persons  who  stlU  remember  the  T»no  language.  See 
Tano  under  Namks  of  Tkibks  and  Pkoi-les.  See  also  [28:110], 
[28:111J.  Cf.  [28:117],  Pueblo  ruin  on  Quemado  Mesa  [28:ttnlo- 
cated],  and  Arroyo  de  los  Yald&ses  [28:unlocated]. 

1(88:110]  The  abandoned  seboolhouse  at  Santo  Domingo  PneUo, 
northwest  of  the  church  [28: 11 1  ].    See  [28:H»1»]. 

[28:111]  The  Roman  Catiiolic  church  at  Santo  Domingo  Pueblo. 
It  is  dne  east  of  the  pueblo.    See  [28:109]. 

{98:118]  The  Adiiaon,  Tbpeka  and  Santa  Fe  Bailroad. 

[28:11.3]  T''tri'Qrp.r^'yr'"f>hi  'hills  beyond  Santo  Domingo'  {TetPt'ge 
see  [28:100J;  ;\'fj/j/tf 'beyond';  T'  locative  and  adjective-forming 
posttlx;  ^olcu  'hill').  This  Is  the  name  given  by  tho  Tewa  to  the 
barren  hilly  plateaa  aoathaaflt  of  Santo  Domingo  Pueblo.  See 
[28:114]. 

[28:11-1]  A  stone  shrine.    The  informant  is  Mr.  K.  A.  Fleischer. 
[28:llu]  (1)  Eng.  Domingo  settlement.    (<  Santo  Domingo  [28:109]). 
-Span.  (8). 
(2)  Span.  Domingo.   (<Eng.).    -Eng.  (1). 

This  is  tho  name  given  the  settlement  on  January  1,  l''l">.  The 
first  name  of  the  station  was  Wallace,  so  called  aft(>r  tiovernor 

>  Buddter,  Final  Raport,  pL  I,  p.  316,  im  •  Ibid.,  p.  m. 
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Lew  Wallaoeof  NewMeziooandgiveninfhee^ties.  Hue  name 

was  changed  to  Thornton  in  1890  in  honor  of  Governor  Thmnton 
of  New  Mexico.  It  wsis  found  that  the  name  Thornton  was  pro- 
nounced with  so  great  diHiculty  hj  the  Span.-speakiug  populft- 
tion,  who  odled  it  ftfnten,  tomifin^  etc.,  that  it  him  been  dMii|i«d 

to  Domingo,  w  hich  name  it  now  bears.  The  Indians  usually  call 
the  place  cither  NVallaceor  Doniin<ro.  The  population  of  Domingo 
was  tk>  in  r.*ll.  There  ia  a  large  trading  store  conducted  by  Mr. 
Joliitt  Svlignian.  A  small  Roman  Oa^lio  chapel  has  recently 
beeabnUt   See  [88:109]. 

[28:110]  llailroarl  hv\f\rr,'  across  (Jali^tco  Crook  (28:106]. 

[88:117]  A  pueblo  ruin  called  ''Gi-pu-y"  by  liandelier  presumably 
because  of  some  information  obtained  by  him  at  Santo  Domingo. 
"Gi-pu-i.'"  "Gui-pu-y.»»  "Gi-pa-y.»»» 

The  "(Juipui"  of  Oftate,  I'm  (Dor.  Tned.,  \\\,  p.  102,  1871), 
is  identitied  by  Bandolier  as  a  former  pueblo  of  the  Santo 
Domingo  Indians  situated  nearly  on  the  site  of  the  present  Santo 
Domingo  [88:109],  4  miles  west  of  {88:117].  The  Coohiti  fonn 
of  this  name  was  obtained  by  the  writer,  but  the  notes  are  not 
available.  The  pueblo  ruin  [28:117]  is  described  by  Bandelier. 
(bee  excerpt  under  [28:iU'.»J 


Span.  "Arroyo  de  los  Vald6ses."*  YaMes  is  a  Span,  family 
name.  Tlie  proper  Span,  form  would  be  Arroyo  do  los  Vald/^z. 
This  ia  evidently  a  gulch  which  runs  through  the  southeru  part 
of  Santo  Doiningo  Pueblo  [88:109]:  '^Several  torrents  on  the 
south,  like  the  Arroyo  de  loe  VakMees  and  others,  do  misdiiel'** 
See  [28:109]. 

Cave  in  T/tU^t/e  hills  [28:I5J.  Somewhere  iu  these  hiUs  there  is 
said  to  be  a  large  cave  which  ia  used  by  the  Cochiti  Indians  f<»r 
ceremonial  purposes.  The  informant  knew  no  name  for  this 

cave.  Bandelier  probably  refers  to  this  and  other  oaves  when  he 
writes:  "Artihcial  caves  are  said  to  exist  in  some  of  the  rocks  in 


the  hUls  Tisible  from  Cochiti  [88:77]."    See  [28:75],  also  the 


following: 
Clill  in  lower  Cochiti  Canyon. 

In  the  lower  portione  of  the  Okfiada  £88:52]  u  a  low  cUfi.famoai  in  witeh* 
craft  Btories.  The  people  of  Ooehiti  pntend  that  the  winrdi  and  wItdMi 

iin'i  t  then'  nil  (•""riaiii  ni^lits,  a.«si'ml)lin}:  :it  tin-  cliff  in  tlie  shajH*  of  uwls, 
turkey-)  >n//anlH  and  en>we.    At  a  eigoal  the  rock  u|K?n9,  liisplayiiig  a  bril- 


Umlooai 


'  llan.li'ller  In  A\ulani.  y.  »1 1,  18W, 

•  Itundrller,  Kinnl  Iti  pori,  |<r  I,  ^M,ltMI. 

•ibtd.,  pt.  n,  pp.  22,  m,  issu. 


•  Ibid.,  p.  187.* 

•niM..p.it7,i 


b'lyiii^ed  by 


Muuimoit] 


PLAOH-HAiaB 


458 


liantiy  lighted  e«Pi%.  Foittiwtth  ttwMifand  riMqM  dteappew,  and  tlMiridkiad 
•or<  er«n<  renuM tluir hniDBii  ifpoHMiOT  wd  entar  fbt  aenmUtvutmtWl 

daylight.' 

So©  [28:62].   Cf.  Cave  in  T^itepdtj'e  hills  [28:unlociitedj. 
Pmbb  ndn  ia  ^  daU  «t  tbe  moath  of  Alamo  Oanjon  [28 :20J. 

The  barin  [99^3  b  not  more  than  tfane-qnarten  of  ■  mile  In  dbuneter,  xnd 

groves  of  cottonwooil  trooH  trrow  nn  its  fi-rtilo  poil.  A  Hmall  niin  «<tan(l8  at  tlie 
foot  of  the  i'otrero  del  Alamo  [28 :!.':{],  having  24  c«lla  of  tlio  average  size  of  3.5 
by  S.9llietan  (11}  by  9}  ie«t),  (-oiiHtnii  ttMl  of  paranelopii>eds  of  tnfa.  Scarcely 
any  pottery  was  to  be  aeen.  From  this  baaln  tlie  cliffs  surrounding  it  nn 
three  sides  rise  to  towering  heights,  and  the  Potrero  del  Alamo  [28:2:{] 
especially  presente  a  grand  appearance.  .  .  .  Except  at  the  little  l>aj<in 
[88:21],  the  Bio  Qraoda  leavea  no  space  for  setUement  between  fian  Ildefonso 
andOoohitL* 

See  [198:28]. 
Cooliiti  Uc'fu'anj'ekof/o  S  ottonwood  monntain'  (M^an^  'ootton- 
wood";  ht  'niountaiir ;  tf  n  locative). 
This  \a  a  mouutaiu  west  of  Cocbiti. 
Santo  Domingo  **Haa8h-pa  TVen-a."*  Given  as  the  Santo  Domingo 
name  for  Sauto  Domingo  Pueblo  after  it  was  moved  from  [88:117] 

to  a  spot  n«^ar  xia  present  Kite. 

Dr.  Spiuden  states  that  he  inquired  about  this  name  when  at 
Gbchitif  and  learned  merely  tiiat  hwdfpa  is  a  kind  of  bash 
and  tlmt  there  i.s  a  place  somewhere  in  the  hills  which  is  named 
after  it.  See  under  [28:109j.  "Tzen-a"  sounds  like  Cochiti  iM-im 
*  river'  ^liio  Grande'.  Mr.  F.  W.  Hodge  is  authority  for  the 
statement  that  there  is  a  CoohitI  ehn  hy  the  name  of  Trin  ^tarkey  *• 

San  Felipe  "Isht-ua  Yen-e."*  Biindelier  adds  iu  a  uute  the  partial 
etymolof^y  of  the  name:  " From  Tsht-ua.  arrow."  The  name  oc- 
curs iu  a  San  Felipe  tradition  recorded  by  liaudelier:  ^^a  place 
ahoye  [north  of]  Santo  Domingo  [28:109J  called  Isht-na  Yen-e, 
where  many  arrow-beads  are  found  to-day.***  See  the  qootataon 
of  the  storj'  under  [29:f>f]. 

(1)  Keresan  (evidently  Cochiti)  ''Ku-ma  Chinaya.  .  .  .    Ka-nia  sig- 
nifies honse,  and  C^n-a-ya  torrent,  or  mountain  gorge  in  which 
runs  a  torrent'** 
. (8)  Span.  **OaSon de  la  BoLsa."*  This  means  'pocket  canyon*. 

The  Potrero  Chafo  [SSrSfi]  is  frequently  called  Capniin,  and  its  npper  part  is 
termed  Potrero  de  San  Miguel  [28:37].    .\»  it  i.s  tliree-loljed,  the  thn-e  lobes 
bear  different  kn-al  names.    Between  them  lie.  from  nortti  to  south,  the  Cafton 
Joee  Sanches  (Tyeabtye  Ka-ma  Chinayaj  £88:61],  and  the  Cafion  de  la  Boloa 
•    ( Ka-ma  Chbuqra).* 

See  Sierra  de  la  Bolsa,  page  456. 


>  BaadsMer,  Vtaal  R«port,  pt  ii,  p.  178,  noi*, 

«n>id..pp.  1«4«L 
•Ibid.,  p.  U7. 


•nMUpklM^aola. 
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Cochiti  ''K4/konti  'white  hilP'*.'  Said  to  be  the  name  of  a  hill  some- 
where near  Cocbiti  Pueblo  [28:77J. 

Cobhiti  JSHJ^Mf^fOottanjif  <plaoe  where  the  beer  lumped  ecNse' 
Ocdhai'/n  <beer'  of  eny  spedee;  ifUMUtrnjif  'ideoe  where  be 

jtunpccr). 

This  is  a  narrow  opeaiug  somewhere  in  the  upper  part  of 
Peralte  Ouyon  [88:71].    The  walls  of  the  ean  jon  elmost  meet, 

so  that  it  is  not  more  than  25  feet  from  the  top  of  one  wall  to  tiiet 

of  the  other.   It  \«  said  thut  a  hear  oDoe  jumped  ecrofls  this  chasm; 

hence  the  name.    See  [28:71]. 
Cochiti  R^fttff&mOy  &6tfet^hd'aJ't4^/6ma^  Edt^etftk^matag/Sma 

♦old  Cochiti'  'old  Cmhiti  Hcttlement' (iToV^/f,  8oe  fJw:77]; 

y<)//*a'old';  hii'ii  ffita  'settlement':  X-'i' mafHf^  'settloinont*). 
This  is  the  uiilocated  preiii(>toric  ''Old  Cocbiti '\  somewhere  on 

the  meea  [88:56].    See  [88:58]. 
Cochiti  h'l  'i  fk'otia^  of  obscure  etjmolog}'. 

A  hi^'h  hill  or  monntain  several  milse  soathwest  of  Codiiti; 

north  of  P6nj'e}ahiJ'k\  bt  low. 
Cochiti  Mdtfanatfiw09  *tbe  seven  arroyo8'  {mdtyana  'seven'; 

ffi'unja  ♦arroyo'). 
This  is  H  place  somewhere  west  of  Cochiti  where  seven  arroyoe 

come  together. 

Cochiti  **H6kematAlra  (m^kema  *red  paint')".*  Given  ss  the  name 

of  a  place  in  tlio  mountains,  houtliwot  of  [28:31]  and  12  miles 
from  Cochiti  Puehlo  [28  771,  when*  '*  nukema",  a  kind  of  red 
paint,  in  obtained.   See  under  Minebals. 
NavahotiaiL 

AmwBtiib  mem  [98:141)  %  tndl  from  ewt  to  -mtk,  fonnerljr  tnneh  and  hj 

th«>  Navajo  Iiiilianf"  mti  tlicir  imnr^i'iiw  ujiiiTi-'t  the  RjuinUh  an^I  Ptu')>l->  si  itli  - 
luetitJ^  creeps  up  fruu  the  Rio  Urande,  aud,  eroHsiug  the  nii>aa,  ru«eti  to  the 
«nst  of  the  monntsiiis.  It  seeiMI  aloMMt  in^oaiUs  for  cattle  and  horaee  to 
a^end  tlii>  dizzy  Klopo,  yet  the  ntvages  mors  tibmonoo  hav«>  driven  their  liv* 
ing  buoty  with  nierciltw  hai*te  over  this  tndl  to  their  distant  homes.* 

SeeO»:28]. 

Cochiti  Bdn,f^akdfk\  of  obscure  etymologj  {po  *  wesf).  * 

A  hi^'h  hill  or  mountain  several  miles  southwest  (tf  OoohHi; 

south  of  luij'k' una,  above. 
Span.  "Potrero  de  la  Cue8ta  Colorado".* 

ImSfM  of  poBUM  or  American  pantbera  (also  called  monotafai  Hona)  vUeh 

lie  [at  [98:27]]  a  f.  w  Imiiilr.  .!  y:ir.l-  "rstof  the  ruiti  [28  26],  in  lowwooda 
near  the        of  (!ie  difis  l  alliii     I'otrcro  <\c  la  Ciie.'^lH  Culoniil*)".* 

"Colorado"  hi  a  uiispriub  for  Colorada.    See  [28:26],  [28:27], 
(88dM)]. 

•  Splnden.  CocUd  vocab..  Ma,  1(11. 

t  RarHlellrr.  PtaMi  B«vail.  pt  U,  p.  M,  UM. 

•lbtd.,p.iea. 


biyiii^ed  by  Googl 


BAKBIMaTON] 


PLACE-NAMB8 


455 


PUBblo  nun  on  tiie  Boiraro  en  el  Medio  (WKM].  BwideUer  says  of 

this: 

I  have  not  —oended  to  its  nuamit  [of  Potrero  «a  el  Medio  [M:64]J,  but 
knowongoodaafhorttrthatonltebndtherqliiialtwobdUHiigB.*  InrqBnd 

t<i  till'  [infMonn  tlic  Pot  rem  dr  m  el  Mi-clio  I  wft?  nnalilo  to  ^■^'<•llrl•  any  tradition, 
but  the  Cuchiti  Indians  "aupittMed"  tiuU  it  waa  (ormerly  a  Querts  [Keremn] 
vIlliBa.' 

Pneblo  rain  on  Qneniedft  Meat  (98:67]. 

At  a  distance  of  12  milee  from  the  poeblo  [Coohiti  [28:77]],  a  partly  wooded 
ildtelQtwmada  Mean  [118:67]]  tisvenw  it  [(^uaoMdo  Oanyoa  [ft8Hi6]],  and 
on  fh«  mmnlt  of  thtaiidfre,  called  Potrarode  1ft  OWIedft  Qoemada,  Un  the  rafn 

of  w'.irh  t-._"in>  U\  nf  I'l;itr  T  [i^f  Ban-lolifr's  Jfci«I  if*7«>rf,  u,  1892]  >;ivffl  thf 
aliape  and  relative eize.  it  etaiuls  on  u  bare  spaoenear  the  eat) tern  brinic  of  the 
•bnipt  lioft,  firotoeted  on  the  west  by  woods.  The  view  from  there  is  almoat 
boiitidlpfi?  to  the  Ho'itli,  \\  liiTH  tilt*  Sitrra  de  lo«  LadroneH  [29:f2"2]  and  the 
MaK<ial<'iia  Mountains  [  UmuapfuNl]  are  <lif<fini'tly  vimble  .  .  .  There  is  no 
water  on  tiie  Potrero,  and  I  wa^nt  a  lof«  to  find  tillable  8tillthiaisno proof 
that  the  Indiaoewbo  dwelt  there  did  not  have  their  little  fieMi  in  eoow  nook 
oroomer,  ettheratthefootoroBtheMuaiBitof  thetldge^  Thie  PoeUo,  with 
the  one  ni>ar  Sun  Antioiiu  [29:unl>M'at»  (l]  in  the  P.  (W  valley,  Ih  the  nioct  rom- 
pactapecimeu  oi  the  one-bouae  tyiie  which  I  tiave  ever  seen.  There  even  appears 
to  be  no  entmiee  to  the  small  eiwrly«id  in  the  middle.  Notthof  tfaieeoait* 
yard  the  rells  are  eight  det'i':  ponth  thtrt'  ar«<  9  rows  frutn  \vc«<t  to  east,  and  16 
tnHW!\"erst  ly,  the  whole  nnuilter  of  tduiub  on  the  lin't  tl<M)r  \miig  2tt6,  and  their 
average  size  al>out  2.7  by  3.6  meteie  (9  by  llj  feet) '  .  .  .  Not  far  from  this  ruin 
isaamaU  artificial  tanklaigeenoiighforthedeinandaof  apopnlation  which  prob- 
ably did  not  much  exceed  three  hondr^d.  iu<lgiiig  from  the  i^i>arityof  thelari^ 

e^t  liouce  at  Taos.  The  artificial  i  .l'jei't,-i  are  the  same  as  on  the  other  Potrerof, 
botglaaed  pottery  ia  very  scarce,  aa  the  built  of  the  potabeida  buloog  to  the  black 
and  whitoand  to  the  oonqgitod  variettea.  OooddenUe  mosMgato  and  flint, 
ami  some  oti^-idian,  wa-M  notici'<l.  The  Tochiti  Indians,  and  al.«o  thomj  of  ^anto 
Doniingo,  tuld  ine  that  tliif  ua*(  the  alwic  of  the  latter  brani'h  of  the  QuerSi 
[Kereean]  tribe  in  times  long  prior  to  the  BiMnLnh  era,  and  that  the  Santo 
Domingo  Indians  moved  from  here  to  the  east  lude  of  the  Rio  Grande,  where 
they  were  living  in  the  sixteenth  century,  and  live  to-day  .  .  .  The  ancient 
character  of  the  potHherds  on  the  Potrero  Queniado  attracta  attention.  After 
diligent  search  I  did  not  find  more  than  two  or  three  small  pieces  of  the 
ooatsdy  glased  Uod,  bat  the  oormgsted,  and  especially  the  white  (or  gray) 
deconifi  il  with  black  lines,  won^  al»nnilaiit,  reroinhling  the  jiottery  fmind  in 
oonnectiou  with  the  small  bouses  and  some  of  the  cave  villagea.  li  the  Santo 
Domingo  branch  of  the  Qneres  [Keresan]  inbalsited  the  Potiero  Qneniado 
(98:67]  in  former  titnes,  the  <nies<ti(in  arises  whether  they  emigrated  from  the 
Elto  [28:6]  as  a  w()arate  liiind,  or  moved  offl  jointly  with  the  Cocbitl  and  San 
Felii>e  eliii?ters,  8ece<iing  frum  thew  at  one  or  the  other  of  the  (Stations  between 
the  Potrero  Qnemado  £88:67]  and  the  Rito  de  loa  Fiijolee  [28:6].  There  is 
aodi  a  marked  dilliBranee  between  the  [tottery  on  the  fcrmer  and  thatatthe 
other  ruins  of  (^uererJ  [Ke^e^^anJ  villager  north  of  it  (thcfniall  hiiii.-«'Hexeepte<l) 
that  wo  might  conjecture  that  the  separation  took  plaoeat  the  Kito  [38:6]  before 
the  people  tlicmi  had  began  to  muafMstavs  the  ooainly  ^aaad  variety.  The 


iBsadtliw,  JtaU  Rtport,  pu  a,  p.  isa. 


•  Ibid,  p.  IS*. 
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greater  or  lew  decoration  of  pottaiy  fal  the  Southwest  ia  owing  to  kcal  c«odf- 
tiona.  Bat  thp  introduction  «(  a  ne>w  mat«rial  for  decorati\  e  parpo«e«  is  another 
•  tiling.  It  may  have  taken  pliu-e  at  the  Bito  de  loe  Frijoli-s  [28:6] ;  but  ruliia 
north  of  that  place  (for  instani'e,  the  ra-y^  [14:46])  ali<o  exhibit  it  It  is  a 
chrooolofiaal  aa  well  aa  an  ethnological  indkntkin,  pointing  to  a  diaoorery 
made  at  a  oeitain  lime,  pMribly  by  one  tribe  and  oomnmnloated  )>y  It  to  tta 

III  jhliorfi,  until  it  ^'railnany  Ixfianie  tin-  j.n'i  ert\  "f  i^\<  nil.  Itwould  Vie  very 
iuteruatiog,  therefore,  to  discover  what  this  coarte  glaxe  waa  made  oL  1  have 
diligenllylnqalmd  of  the  Indiana,  but  wtthontBOooMa.  .  .  .  UHfraahaaed 
opon  the.  use  of  fxime  ppccial  mineral  injrrwlifnf,  wc  mipht  nltimafely  diacoW 
where  tiiat  iiign'dieut  came  fr<:>m,  and  u  lu  tlicr  tiie  inreution  was  made  at  anuie 
particuUr  placeor  waaevohcd  Hiinultuiiiuui-lyunoiig  different  tribea.  But  the 
gUiedpottoiyahowa  rather  decadence  than  improveBent;  itiaeoaBMrintax- 
tare»andaltlioagfatbepaHeraaof  the  de^gna  ara  nearljrflwflaneaidioaaof 
elder  vailelk^  the  gkaqr  eoireiriBg  ia  thick  and  eoaiie.' 

See  [28:66],  [28:(57]. 
Spnn.  "Sierra  de  la  Bolwi".'    This  moans  'pocket  mountains'. 

In  the  west  £oI  Cocliiti  Canyon  [88:52]]  riae  the  pine-clad  alopea  and  create 
of  tlie  Bierm  de  ]»  Bolaa,  and  la  fR»t  of  tbeaa  a  high  and  nanow  pnjjeedon  or 
cU«,  called  PMiero  yiofo  [88:66].* 

See  Kti-nia  Chinaya,  page  453. 

Cochiti  j-f f,  ft^ikana  *th«  waterfall'  {ft^p^  'it  falls  in';  ana 

'  l<x-ative'). 

This  is  a  watefrfall  somewhere  in  Jos^  Sanehec  Gaoyon  HK'Ml, 

q.  v.,  and  gives  the  latttr  its  Gochiti  name. 
Cochiti   Tfiiiixhjtfu  'pifion  mountain'  {t^lU  'pifioa'  'Piniw 
edulis';  ko  '  mountain';  tfu  locative). 

A  place  Bomewhere  on  the  east  side  of  the  'S&o  Gnode  opposite 
Cochiti. 

(1)  San  Felipe  "Tyit-i  llaa."'  (tivon  a-*  the  San  I'Vlipo  nnino  of  the 
bite  of  Cuberu  Heltleuieut.  in  the  (Jochili  idiuui  (almu»t  identical 
with  that  of  San  Felipe)  tf4tehd  means  «nprtheaat'  'north*; 
ha  •  east Cul>ero  is  actually  northeast  of  San  FeHpe  [99:09]. 

(2)  En<:.  ("iiImto.    (<Span.).     =Spnii.  (;{). 
(S)  SpuD.  Cubero  'cooper\s  shop'  ^cooper',  al«K>  family-  name 
•  Eng.  Cooper. 

'i:iiis  is  a  Mraican  settlement  a  short  distanoe  sooth  of 

[28:lu-2],  <!■  V. 

Cochiti  Tattj'at^laii/kdt'etj'aiu^lni  'aJ'le{^foiiia^  Tsetyat^i/tflcnt't  tya- 
mflcd?maft§f^ma  *  painted  cave  poeblo  rain',  referring  to  [28:31  J 
('/'■Kcffofffim/ktlt'etj'am^,  see  [28:31];  hii\tft€i^f6ma  'pueblo 
ruin'  <  liii^iiftitiji  'pueblo',  fi'mia  'old';  kit'  unit  Hf-'>>ini  'pueblo 
ruin '  <  kainaU^  "  settlement '  '  pueblo ^uma  ' old Mr.  F.  W. 
Hodge '  gives  as  the  name  of  the  Cueva  Hntada,  IVOiyMifafM', 
wliU^  he  states,  Is  a  misprint  for  IMtyOfitoiM*. 


t  Baadelier,  Final  Report,  pt.  ii.  pp.  ISM.        >  Bnndplter,  op.  cit.,  p.  U7. 

(In  Handbook  Iiidt.,pCl.  p.  no,  1807.  « la  Handbook  Iiid*.,«p.«tt.,  p.  M. 
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This  is  the  poAblo  ruin  ttt  the  tainted  Cave,  finndelier  says 

of  it: 

'Cvm  dweHingis  have  been  excftvated  in  the  rear  wall  of  the  eavei,  and  15 

nietfrH  (4S  feet)  above  the  floor  an*  iii<ii-iitatioiiiJ  showing  tliat  chamber*  had 
^00  been  borrowed  out  at  thia  height  The  stepe  therefore  may  haw  bean 
made  in  order  to  reach  thifl  upper  tier  of  roonw;  for  it  appeared  to  ine  that  <ho 
paintings  were  more  recent  than  the  cave  villapc,  ay  tlif  v  are  iiartially  painted 
ovt'r  walls  of  former  artificial  cells,  the  coating  of  whicli  lia<l  fallen  off  before 
Ibo  pietograpitt*  were  placed  on  tin  in.'  Moet  of  the  l  ave  dwellings  are  found 
on  the  weat  side  of  the  Cueva  Pintada.  Some  of  them  have  two  tiers;  and  . 
there  are  aim  tra<«8  of  foondations  in  front  of  the  cliff,  showing  that  honsea 
bad  been  built  against  the  wall.  Of  the  extent  of  thin  cave  village  it  isdiflScoIt 
to  jodge,  bat  enough  is  left  to  indicate  that  it  may  have  contained  a  few  hon- 
dnd  people.  The  pottery  beiongad  to  ttie  oUaat  types;  moaily  white  and 
bla<.'k,  and  corrn'^ntcd.  Mui-h  oh«idian  lay  abont  in  pplinter?  and  chips;  alfo 
door-eills  of  dioht*;,  broki-ii  luetates,  grinders  made  of  lava,  and  atone  axes, — 
in  abort,  tbe  iwmI  *'  nUcs  "  aooompanyiag  poeblo  niina.* 

Henratt  aays: 

At  this  jilacf  tlu>re  wa-«.  hf-siilt-*  thi-  ;:Tvi\i  ccremnnial  cavo  [28:''.l],  a  fmall 
cUff  dwelling  and  talus  settieiiieut,  cornttpoiiding  in  size  to  the  flan  h<)ii»<e?i  of 
the  menas.  It  could  noTcr  lum  been  more  than  a  clan  vUla};e,  never  ap- 
ptoachiag  the  size  neoeaaiy  to  aecommodate  a  huge  community  like  CochitL* 

This  ruin  wbm  mentioned  to  tlio  j^resent  writer  ns  the  third 
suooesdive  aettlemeut  inbubiied  uiid  ul>andooed  by  the  Cocbiti  ou 
their  migration  aoathward;  see  under  [98:77].  See  QM:81]. 

[29|  Mil  TIIKKN  SHEKT 

The  entire  nrea  shown  nii  |29)  is  nut-iide  of  (.wnth  of)  the  Tevra 
country  proper,  but  the  Tewa  arc  familiar  with  it  and  have  current  in 
their  len^ai^  many  names  for  plaoes  looated  therein.  All  tlie  places 
for  wliicli  it  ha.s  been  possible  to  obtain  Tewa  names  have  been  dealt 
■witli,  and  also  many  others,  although  tlie  same  etlort  lia.'*  not  been 
made  a»  in  the  ca^e  of  the  other  uheets,  to  give  all  the  plat^e-uumes 
beloi^riniif  to  the  region. 

Map  [88]  includes  the  whole  or  part  of  the  area  formerly  held  by 
the  Tano  Tewa.  Peeos,  Southern  Tiwa,  Ajxiclie,  (yonianche,  Kere<tan, 
Jemez,  2savaho,  and  Zuili  Indians.  For  tlie  range  of  these  tribes  or 
linguistic  groups  see  Handbook  ofHttdioM. 

[29:1]  (1)  TisycwaJk^j-uTiutp^yfjeU^cwajh  'baaalt  lieight'  'basalt  height 
beyondBuckman  Me8a[98:5]*  («n  ^basalt';  Xm^'^  *  height';  /•wno- 

fsrtj'je,  see  introduction  to  sheet  [20]),  pa<;e  322. 
(2)  Coohiti  T f(t,hnf fe  'northeast',  referring  to  hiUs  or  mesa 

{t  fiti' ^  \\ov\\\^ :  fill  'east':  ^y=^  locative). 

''■I  wx*  iiifiirnifil  that  In  (nrnur  tim<~.  whenever  a  I'lifhlo  was  itlHii.diHMd,  it  WM  custoniMy  lopslBt 
a!iPri<'>  <  r  ^wA     iiib'  I-  i:i  >i'.  Iu.U  1  spot  n«ar  th«  9lt«  nf  Iho  i  tllip.    WlHiliartUiiS  tlVSeraOt) 

I  do  ii'il  k;i  .'.v.      ItAMiKi.iKK.  1-  ami  Iti  port.  pt.  u,  p.  l.i",  not*,  1>>92. 
•llii  l-.  jip.  lii'^li"  ami  note. 

>  Uuwctt  ia  Papcn  School  Amer.  Areltmol.,  No.  10.  p.  671,  IW. 


458 


ETHNOGKOCISAI'HV  OP  THE  TEWA  INDIANS      [kth.  axs.  2ft 


8eo  [29:1],  |29 :  >1.  [29:4],  [88:48],  GiUteda  Ancha,  and  CaOada 
Larga  [28:ualocttte(lj. 

(3)  Span.  MeM  CAauo^  for  M«aa  del  Chino  ^Ohinaman  Mesa'. 
The  origin  of  this  name  ia  not  understood. 

This  i<  a  very  larff'^  iiio-n  of  irregular  form  and  hoi^ht.  It  can 
be  distinctly  seen  from  ^anta  Fe.  It  is  said  to  have  four  chief 
summite:  [20:48],  [28:2J,  [29:3],  and  [29:4].  For  various  poinbi 
of  intereet  on  and  about  Uie  mesa  see  maps  [20],  [28],  and 
One  oM  trail  nms  acres-;  it  from  [20:50]  to  [28:  Is],  wliilr  another 
runs  beside  the  liiu  Grande  along  the  western  base  of  the  mesa. 
Cf.  especially  Itiia'a  [28:48]. 
[90:2]  Re/idnoe^  ^timber  point  height'  {Fefu'u^  see  [M:anlocatod]; 
leWfip  'height'). 

This  is  a  hi<r)i,  roundish  height  on  top  of  [29:1],  q.  v.  iSee  also 
[20:471,  [20:4bJ. 

[88:8]  (1)  Tomoy  f&mapV9^  of  obsonre  etymology  (2oma  unexplained, 

but  cf.  other  place-nnmes  ending  in  -ma  such  as  *Oma  [118:42]  and 
[20 :."•];  'mountain'').  "To-ma".' 

(2)  Eng.  lied  Hill.    (<SiMin.).     -Span.  (3). 

(8)  Spim.  Oeno  Colorado  *red  hill'.  -Eng.  (2).  The  height 
has  a  reddish  color;  hence  the  name. 

This  is  a  very  hiph  hill  nr  mountain  sli<,'htly  west  of  the  central 
part  of  the  plateau  [28:1].  This  hill  la  very  well  kuowa  to  the 
Tewa  by  the  name  foma.  The  Tewa  state  that  in  ancient  times 
Tonni  was  one  of  the  four  places  from  which  smoke  and  fire 
used  to  come  forth.  The  other  i)!aee.s  were  '(^^uAtflM  [20:6], 
/ntinamikij)  o  [19:11(>J,  and  T'^^nj'iup  ollAvll], 

The  TeboaB  [Tewa]  call  the  Meaa  del  Cnervo  fflee.  below],  and  the  heights 
which  crown  it,  To-raa  .  .  .  They  say  that  "oim-  a  tini< ,'  vory.  very 
long  sgOi  smoke  isroed  suDoltaneoasly  from  four  diflereat  pointa.  From  tlw 
heights  on  the  MeM  del  Onerro,  or  To-ma,  from  the  'Gigutes,'  or  black  cliff 

of  Shyiniio  [20:6]  t»outh  <if  S.in  nilcfdnsii,  frnni  the  Tn-yo,  or  tlie  binck  mesa 
£18:21]  of  San  lldefonnu  uortli  uf  the  vUla^je,  and  fruui  auuttier  2X>int  in  high 
momtrins  whidi  I  eonild  not  looste."* 

Bandolier  is  oertainly  wroi^  when  he  identifies  Mesa  del  Cuervo 
with  f<ma\  see  ^:0O]. 

On  tin-  wfitcrlw*"!  platoau  callod  El  Oi.-rvo,  firtlnT  north  \'.\mu\  [28:49)]1 
kii'iw  of  no  xincieiit  vt'Stigvs,  and  both  the  (^'artaiia  Ani  hauini  Canada  i-MSfJk 
[2B:unltH'ati-d].  at  the  foot  of  that  wide  and  long  mesa  [20:3],  I  havebosn 
inforuuNi,  arc  devoid  of  all  remains  of  former  Indian  habitations.^ 

IVundclier  douhtless  refers  to  Red  Hill  also  when  he  writes: 

Nortti  of  the  Tetilla  [28:4]  lie  several  audeat  cratera,  whose  aides  have 
enunbled  sad  are  now  lootuled  emlnenoes  or  Jagged  hnmpaL  A  layer  of  tnp 

>  Bandelivr,  Final  Rapatt,  pt.  o;  Pb  SI.  IMS. 
*IbUUp.naadaola. 
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and  Ura coven  the  cretaceous  formation  to  a  depth  of  a  hundred  feet  or  more. 
The  nearer  we  approach  San  IldefoDao^  the  wilder  the  aceoery  beoomea,  and  the 
l»»dcrtiadMtt»ttravwwtt«wirithoatpwniia^^ 

Mr.  W.  M.  Tipton  of  Santa  Fe,  New  Mexico,  recently  informed 
Doctor  llcwett  that  he  had  found  in  an  old  Spanish  document  in 
the  Spouish  arehires  (422,  423,  726)  in  the  ofiice  of  the  iSurrejor 
General  «t  Santo  Fe,  **Clama*'  mentioiMd  as  *  hill  aomeiriiere 
southeast  of  Saata  Fe.  **Ciima**  is  perhaps  a  Spaa,  spelling  of 
Tewa  Toma. 

[20:4]  (1)  W'auxiQp^y  Wawag.ipiijy  'breast-like  place,'  '  brea^it-like 
moan  tain'  (<w»  *breaat;«Mi||[t  *liln'  *reeembling*;'««0a  locative; 
piuy  *  mountain ').  This  is  probably  merely  a  (ranaktkm  of  Span. 

(4),  but  it  i<  in  common  use. 

(2)  Cochiti  k(u<e /k'6(o^  of  obscure  etymology  {kdmef  unexplained; 
V6to  ^height*  <Vo  'moantein%  ^»  *npat*  locative  postfix). 
**Shka8i-sku-t*hu  .  .  .  tbo  pointed  heij^^lit 

(3)  Enjr.  Tetilla  Mountain.    (<Span.).       Span.  (4). 

(4)  Span.  Tetilla  'teat'  'nipple'.  «Eng.  (3).  So  named  be- 
eanae  of  the  teat-like  shape  of  the  moontain. 

Bandelier  says  of  the  Tetilla  Mountain:' 

"This  plateau  [Mpcakinp  of  [20:5]  and  [28:1]  topother]  is  sur- 
mounted near  its  southern  end  by  the  isolated  height  of  the 
TetiUa."* 

In  a  footnote  Bandolier  jiives  errontously  "Ta-pu"  as  Che 
Tewa  name  of  Totilln  Mountain:  '* 'Slikii^i  >ku-t.shu,'  in  Quorps 
[KeresanJ  the  pointed  height,  Ta-pu,  in  TeLua  [TewaJ  which  has 
an  analogona  rignification*".  Ihipu  has  only  one  common  mean- 
ing in  Tewa,  namely,  grass-root  (/a 'grass';  />m  *baee'  *root'). 
No  such  name  is  ever  applied  to  Tot  ilia  Mountain,  nor  could  the 
name  mean  anything  like  'the  pointed  height'  '"The  Tctilla 
etood  out  Ixridly,  crowning  the  Uaok  ridges  with  its  deader, 
graceful  cone."*.  To  iee  sunset  l)ehind  this  from  Santa  Fe  on 
a  winter  evening  is  a  sight  of  rare  Ix  auty. 

**Iu  the  distance  west  of  that  beautiful  cone  which  to-day  is 
called,  and  very  appropriately,  the  Tetilb.*** 
See  Cochiti  JIdlcawa  [28:anlocated]. 
[88:5]  (1)  PoQ'  'down  at  the  water'  (pn  'wator';  g.  'duuii  ut*  'over 
at').  —  Jemez  (5).  ''Po-o-ge.'"  This  is  the  comiuon  uutue  of 
Santa  Fe  city  or  locality  in  all  the  Bio  Grande  Tm  dialecta.  It 
is  to  be  considered  an  abbreviation  of  Saa  Jnaa  (2)  and  of  Santa 

■Baadclicr,  FIlHl atseM. »t. n, p. MkltM. 

*  Ibid,  note. 
•Ibid. 

•  "  ThU  peak  in  only  '.>,l.Vi  mrter-i  (7.06(1  feet)  high,  and  pr«icnu  Irom  all  ddei  U>e  ap{>auiuioe  of 
a  |><i!nU-<1  iMix-  n'ltliiK  <'n  n  grui  ufuDy  ruawflfcMll."  lMd« 

'Bttiidi'llcr,  I>.  :litlil  M  ikiTs  p  .W,  IW.W. 
•Ibid.,  p.  437. 
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Clara,  San  lldefonso,  Nanib<>,  Tc^uque  (3).  Cf . ,  for  example,  the 
common  expreasioti  n4  Pog^em^ify  'he  ia  going  to  SanU  Fe'  (n4 

•he*;  P<jgd  *SantaFe';  »i«9>»  ♦togo')' 

(2)  8nn  Juan  Kwd'apog.e  'down  at  tlio  Iw^id  water'  {I  x-ayj^a  'any 
kind  of  iHjad';  po  'water';  g.e  'down  at'  'over  at  "J.  =NaTaho 
(9).  San  Juan  "Caa  PHoge,  the  place  or  viilaj^e  of  the  shell 
beads,  or  of  the  sbells  (Olivelk)  from  whk^  they  make 
the  l>eads  which  they  so  highly  prize.'"  Sim  Jnan 
"Kua-p'o-o-ge,  thf  place  of  the  shell  beads  near  the  water."' 
"Kuapoge.""  "Kuapogo."*  "Kwapoge:"*  given  as  name  of 
[188:6].  "Eoftpofte  (Tewa:  the  pkM»  of  the  shell  beads  near  the 
water):'"  this  name  for  the  site  of  Santa  Fc  is  used  only  at  San 
Juan,  at  which  the  name  Tewa  (1),  alwve,  is  also  used. 

(8)  Santa  Clara,  San  lldef ouso  Namb^,  Teijuque '  Og.apog0  'down 
at  the  Olivella  shell  water*  CoQf*  'OliveUa  sheH*;  po  *water*; 
•down  at'  ' over  at').  Santa  Clam  "Opi  FHoge."^  Santa  Clara 
**Og-a-p'o-gc."'  Bandeliorgivf  -  no  rtyniolojry.  This  is  the  name 
for  the  elite  of  Santa  Fe  used  at  uU  thu  Uiu  Grauiie  Tewa  pueblos  ex- 
cept San  Joan;  see  San  Jnan  (9),  abore^  The  name  Tewa  (1)  is 
also  u-sed  at  all  the.se  puebloH. 

(4)  Tao^  *'Hulpanii  'shell  river:'"'  jriven  as  name  of  Santa  Fe> 
Cf.  Tewa  (1),  Tewa  (2),  Tewa  (3),  and  Jemez  (1). 

15)  Jemes  POd  *down  at  the  water*  (pd  *water*;  Id  *down  at* 
'over  at').    =Tewa  (1).    Cf.  Tewa  (2),  Tewa  (3),  Taos  (4). 

(0)  Corhiti  I/r,f6l-^  'east  dell'  (Aa  'east';  /6kg  'deU'). 
■i  Santo  Domingo  (7). 

(7)  Santo  Domingo  ffd/ol-g  east  dell'  (ha  'east';  fdJeg  *de!l). 
-Cochiti  (6). 

(8)  Oraibi  Hopi  Alarija.  (<Span.  la  Villa).  See  Span.  (i:>). 
(y)  Kavaho  **Yotq6  'bead  water:'"'"  given  as  name  of  Santa 

Pe..  "YOtqdgo'toSanUPe."*"  "Y«tq6godeyA 'lam  going  to 
.  Santa  Fe.'""    ''Yo 'lK'acl.'"««    =  Tewa  (2). 

(10)  .licarillaApaclic -Si^ndaxeye'atSantaFe'.""  (<Span.). 
—  Span.  (12)  +  i/e  hH  utivo  pontlix. 

'Bmdolior.  iHllifht  Mnk.  i>.  p.  i5a,  iiole.iadOt 
,     'Bandelier,  Kinnl  Ko|>')rl.  j.l.  11,  p.  SO,  UM. 
•Ilewttt,  (;t>iu'nil  Viuw,  p.  6tf7,  laos. 
«lli>wctl,  Antiquities,  nuip,  ISUi. 
'Hi'welt.  <"ommunaul«'!i.  j).  34,  1908. 
•lli  wi'tl  111  Nliifil  h'r  Srrv  M'xintn,  June  22,  ItUt 
'  Ikinfli'ller,  lifUgtit  Maker«,  p.  isw. 
•Itanilelltr,  ^1nat  Ki'i«prt,  jii  ii,  |.  .Xi.  1>>"J. 
•  lUrry  Kiidd,  TaM  vockb..  Bur.  Amer.  Kllin,,  u.  d. 

10  Fntiiciwnn  VMbati^  Blknokete  nntknarr  «l  th*  K«Tito  lai^wgi,  p.  W,  UM. 

I'  iiii.i.,  p.  fifi. 

i«lblil.,p.  137. 
I*  Ibid.,  p.  WL 
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(11)  Eng.SniteFe.  (<Span.).  -  Span.  (19).  The  Eng.  pro- 
nunciation is  frequently  >i;^'nt<tfel,  and  thoro  is  a  totiflfncy  to 
write  an  a«"ut«  accoiit  ()V(»r  tho  riniil  e  of  tlie  name;  hvq  under 
Span.  (12).  The  application  of  tlie  name  to  the  Atcliison,  Topeka 
and  Suite  Fe  BaihtMd,  popakrly  known  m  **tho  State  Fe,**  has 
greatly  increased  ite  usage. 

(1-2)  Span.  Santa  Fo  'holy  faith'.  -Eng.  (11).  The  orthog- 
raphy  of  tlio  Spanish  Academy  giveo  fe  ^ faith'  witliout  the 
ftonto  accent  orer  the  «;  me  nnder  Eng.  (11).  The  fall 
name  enrrent  in  early  times  wa.«i  Yilln  do  la  Santa  Fe  de  San 
Ftandsoo  de  A^^sisi  'eity  of  tlio  holy  fiiith  of  Siiint  FnineiH  of 
ABsiei*.  This  was  formerly  abbreviated  ad  Scinta  Fe,  San  Fran- 
daoo,  or  k  Villa.  For  YiUa  see  Span.  (IS). 

(13)  Span,  la  Villa  'the  city'.  See  Span.  (12).  This  ^v;^-  in 
early  days  a  term  much  used  by  the  S|mn.-,spe:ikinjf  peoplt;  of 
2iew  Me.xico.  The  expre»t»iou  'a  la  Villa'  'at  the  city'  'to  the 
dty '  appears  to  have  been  taken  into  the  Hop!  hwguage  aa  the 
regular  name  for  Santa  Fo.  Tewa  and  Mexicans  seem  rarely  to 
apply  *'lii  Villa"  to  Simtji  Fe  at  the  present  rl;i\ . 

The  hLitories  of  ^iew  Mexico  treat  fully  ibu  history  of  Sante 
Fe.  What  we  know  of  the  prehistory  of  the  site  of  the  dty  is 
smnmaiiied  by  Hewett: 

Tbe  Ttiwa  oniM  for  tho  ^itc  whore  Santa  Fo  now  ataii-i-^  was  'Kiiiipogp' 
(TsMt:  Tbe  place  oi  the  eiiell  t>ea«ia  near  the  water)  [<BaiulcUer  j,  and  a  large 
temwed  poeblo  [90:6]  stood  en  Fort  ISmaj  hill  wbote  themUitary  brawt* 

works  h:i\e  long  covorwl  its  niinc-d  wall?.  A  sniallor  piirlilo  [29:1'],  latK 
vailed  'Anal-N)'  (.\naKu:  A  Nahua  or  A3tU?c  word,  'atl,'  water;  'nalli,'  the 
Other  side;  'o>'  uii:  <0u  the  other  Hide  uf  the  water')  llOOCl  SOOttl  of  the  Rio 
Santa  Fe  £aO:8j  on  tlie  aita  o(  Baa  Miguel  eboroh.  SomejFBaM  afo  I  called 
attention  to  tlie  fbet  that  portkoa  of  lis  walla  atill  extst  In  the  fcmndatioiu  of 
the 8o-Ltille<l  .t  iinu«4> in SulaPe^' bolttnpon t))  I'  ruin-'  of  till'  '>\<\  Indian 
poeblo  early  in  the  seventeenth  oantaiy.  We  know  that  a  third  pueblo  [M:  7] 
esiBtedinTeryaariyttoMa  In  fhe  valley  north  ol  the  river  [99:6].  There  ta 
an  anricnt  Imryin;:  grnutid  iiiwltT  the  back  pnrt  of  the  Old  Palat^o  and  tho 
•Iteratious  la  the  building  nct'eHHary  for  tho  piirixMoH  of  the  muH4>uin  [Mit!<eam 
of  New  Mexico]  diflclose<l  within  the  maflrivo  wall  of  the  central  axis,  portiona 
of  an  ancient  'paddled'  wall,  characteristic  of  Indian  architecture  before  the 
art  of  making  adobe  bricks  was  learned  from  the  Spanianls;  identii-al  with 
frajfinontj*  of  puddled  walls  formerly  to  be  w-in  in  the  foundations  of  the 
'Oldeat  UoQse'  and  under  the  foandatioiia  of  Fort  Marcy;  also  identical  with 
thoaa  that  we  have  dfaeevered  In  the  eonne  of  onr  excavationa  at  Pttago 

[16:36]  .  .  .  Ahi  juin  r3:3S(]  anil  Ojo  r;ili,-nto  [6:25],  The..*e  wall- ovidontly 
•  survived  the  partLil  dostruetiou  of  the  Palace  in  l^M.  ^'one  of  tbetM>  towns 
were  oocopied  at  the  time  when  the  Santa  Fe  vallejr  was  Hrrt  aeen  hf  white 
men.  All  were  in  ruins,  hut  the  evidences  at  hand  jniitify  the  l)e1iof  that  if  one 
coold  have  stood  upon  the  spot  where  the  city  now  stands,  looking  eatit  from 
tho  site  of  the  f 'hur.  h  of  Our  I^dy  of  Giiadaluiie,  500  yeare  ajro,  tliere  would 
liave  been  Been  on  what  we  call  Fort  Marcy  hill,  aa  Indian  town  of  cooaider- 
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bnoh  hdf  way  down  the  hfll  Mt;  walk  of  the  ilTer  on  Am  MIiidcI  i^op«,  a 

■nail  pueblo  two  htoriee  high,  and  pani>(  biu  k  nrxl  f<'rlh  from  these  two 
towna  to  the  river,  thoa  oouidenbly  latgtl  than  now,  the  water  carriera  with 
thrir  ollaa  on  thah-  hmU.  In  tba  toregraoad,  when  the  hWoric  Old  Maoa 

has  nnih^rjioiin  the  vici^-^itudcH  of  ni-arly  throe  renturie«,  wo'iM  liav'-  Yn-en  wen 
a  i-ltuter  of  ruiiK-il  walb  and  roundt^l  motiiid^,  th«  remainii  of  an  earlier  town, 
ovoriHiIch  aoiDe  of  the  earliest  honaea  of  8anta  Fewan  dooblleM baUt.  fiodk 
li  our  ooncaption  of  'Prehiatoric  Santa  Fe.' ' 

In  a  more  recent  number  of  tho  Sant,/  F>  Xi  >r  Mi .t'>t-,ii,  (V)l. 
B.  £.  Twitcbell  quotes  a  portion  of  Doctor  lii!wett°s  article 
given  in  put  above,  and  oommento  npon  it  aa  follows: 

Row  when  I  read  thia  deaeriptioi,  I  waa  taken  by  Doctor  Hewett's  daflnWon 

f>f  ihf  word  "  Anaico,"  which  he  vIuiwh  i"  h  word  of  f!ie  Nahiiatl  lanpnai;^. 
1  rejieatedly  a«keil  myself:  How  dot-s  it  hap^H  n  that  an  Aztec  word  is  used  as 
a  name  for  a  New  Mexico  pueblo  confes^ly  i>r<  historic,  or  Bpaniah  at  leaat? 
Daring  thefintyearof  myaaaidflnce  in  Santa  Fe,  it  waa  my  plaaaara^  oooplad, 
I  adndt,  with  a  derided  cnrioiity,  to  make  aome  inVHtigation  of  the  old  poeblo 
mills  in  that  li'caUty.  Ah  tiiiif  |>rogrpf.a«'d  I  lK-<  aiiu-  intenwlv  iiitfrpstt  d,  f\s  ;ng 
doabtleas  to  the  presence  and  intimate  acquaintance  with  Mr.  A.  F.  Baodelier, 
the  greattat  of  living  ardieologMai  who  gavn  me  modi  waivable  lnfonnn> 

tion,  and  [H  nit  n!  ,,iit  to  me  many  valnahle  "tialla"  wbldl  I  aaciduotwly  fol- 
lowed in  nmkiii^'  my  amateur  iriN-ertigatioiKi  and  exploratloni.  Bandeher  never 
Wimwlnd  that  "Anaico"  wa)>  a  NahuatI  word,  in  fact  I  do  not  believe  that  it 
ever  oeCORed  to  him.  He  alwaya  believed  that  thera  waa  no  poeblo  on  the 
pnoentaitoof  theSanMigaelcharehorneartheao-ealled  "oldest  hoaw,"  nor 
wore  there  any  niiiin  df  an  old  puehlo  at  that  {*oint  when  Ofiate  made  Saiiia  Fc 
Ilia  capital  in  1605.  There  ia  no  doubt  that  there  waa  a  pueblo  on  top  of  Fort 
Mavcy;  the  fomdatSona  and  reoaina  of  an  old  poeblo  were  need  in  the  eon- 
Btmction  of  tlio  fnrt,  at  the  time  of  the  Ainericiin  <«-i-iipati(>n,  on  top  of  the  hill; 
that  '\«  well  known,  but  aa  to  there  having  lit-en  any  pueblo  remains  acruea  the 
river,  I  have  Beriotu  donbt,  and  I  shall  give  my  reasone.  Benavidea,  the  hia* 
torian,  in  his  memorial,  written  in  1630,  at  page  26,  says  of  the  city  of  Santa 
Fe:  "Villa  de  Hanta  Fe,  cabeza  de  este  Reino,  adonde  residen  loe  (fobemadores, 
y  F.-pafl'  lf'!',  (jue  neran  hanta  docientas  y  rinctienta  aun<|U<'  solos  loe  cinctianta se 
podrau  armar  per  falta  de  annaa  .  .'  .  a  eoto  preaidio  austenta  V.  M.  no  con 
pagM  de  en  caza  leal,  aino  hairiendo  loe  enoomenderoa  de  aqtiellae  paeblaa,  por 
Biasodi'l  (jiihornadnr;  cl  trihutoqno  le.-'dan  liiri  Tndins,  r->(ada  rasa  una  manta, 
qne  ea  una  vara  de  lienzo  de  algndon,  y  una  famcga  de  maiz  cada  ano,  con  que 
ae  ioitentMi  loe  probes  Etopafiolea;  trodran  de  aervide  aeetedentoa  almaade 
ioerte,  que  entre  Espalfolea  mestixox,  e  Tnd!o«i  a<-(>n<a  mil  almax."  Now  Mr. 
Bandelier  sstys  that  the  "serviriu"  consiHtt-d  of  Mexican  Indians,  not  of 
Pueblos.  The  alMHlew  of  these  were  on  tlie  south  bank  of  the  Santa  Fe  River, 
and  the  Church  of  Ban  Miguel  waa  the  chapel  of  the  Mexican  Indians,  and  not 
a  Pneblo  church.  In  another  acronnt,  a  manowript  of  August  13,  fifty  yean 
lat4?r,  entitled  Piario  del  Pitioii  de  Santa  Fe,  we  find  "  Va  otro  dia  por  la 
mafiana  ae  deacnbrio  el  egercito  del  enemigo  en  el  Llano  de  las  Milpas  de  6. 
M^nai,  y  easea  de  loa  Mesicanoa  aaqoaaaddaa.'*  la  the  Aary  of  Oovamor 

Otermin,  iM'injf  his  arconnt  of  tlie  retreat  fr-iiti  Santa  Fe,  at  the  time  of  the 
Pueblo  revolt  of  ItiHO,  we  tind  the  above,  and  in  lt)9:i,  Diego  de  Vargaa  says: 
"Itee  a  vaoonocer  la  Tglcaino  ermita  qne  aervia  dc  parroqoia  a  loa  Tadoa 
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Mexicanofi  que  Vivian  en  eeta  dha  UiUa  con  el  titoiodeUl  acbocadon  deea 
Patrun  el  Arcangel  Bn.  Miguel."  In  the  Reladon  Anonlma  de  la  Beconquiata 
at  page  141  we  find  "Pam  a  la  oapilla  de  San  Miguel,  tjue  antt'H  servia  de  par- 
roqnla  «  loa  Indioa  Tlazcaltecaa.  £Bcalante,  in  liia  letter  to  Padre  Morfi  aajra: 
ritlaron  a  eata  ka  Tuum  de  Bu  "Mumm,  8mi  QMoval  y  OaUatoo,  loa 
Qperea  ii<>  la  (Senega  y  lfi9  Pecos  por  la  parte  <lol  ear,  M  spoderaron,  do  1b« 
OHaa  de  lua  ludiua  Tlascaltecaa,  que  vivian  en  el  bairio  de  Analco  y  peiganm 
togoalaOaidUadeSanHigaeL"  It  ia  comparatively  eaay,  then,  to  we wbam 
the  word  "Analco"  came  from;  it  was  given  to  the  place  by  the  Mexican 
Indiana*,  the  Tlazcaltecaa,  who  had  been  broui^ht  into  the  country  by  Oflate 
when  he  made  hia  entrada  in  1598.  The  nearest  puebloe,  actually  occupied 
when  the  BpaaiMds  came  to  New  Mexico,  to  the  preaent  dty  of  Santa 
were  the  TAm  [Tewal  vflbge  of  IWqoe  nd  the  Tkncs  Tillage  at  the  Cte 
which  wax  called  1  y  tlio  lii.liaii«  Txi-gu-ma.  It  h  12  miles  pouthwc-tit  fif  Santa 
Fe.  There  is  no  Uoulit  in  my  mind  that  the  so-called  "oldest  bouse"  iaof 
Pad>lo  OMMtnction,  but  that  doea  not  prove  that  there  waa  a  pueblo  Wildhig 
on  the  fipot;  it  was  likely  nothing  but  a  detached  house,  and  was  two  stories 
high.  It  was  two  stories  high  when  I  lived  in  8anta  Fe,  bat  waa  later  cut 
down  to  one  Etnry,  the  top  walls  were  cnunliling  away.  The  "Mexit^n 
Indians"  did  not  build  two  atory  hoMM,  nor  did  tliey  boild  homee  having 
opening  In  the  top  Inalead  of  the  tldea.  The  "oldeat  honae"  had  ita  entrance 
in  the  roof  and  the  d<X)rj«  anel  w  irnlnws  now  ai>j){>aring  arc  all  i  f  mtv  lafr 
ooostroction.  If  the  iwiDting,  emlxxlying  Doctor  Uewett's  ideao,  only  tihows 
honaea  of  the  detached  type^  at  thii  point,  I  think  h«  will  be  noionly  pnvhie- 
torically  but  hiatorioally  eonect.' 

i3aDdelicr  says  of  the  archeology  of  tlie  site  of  SuntH  Fe  merely: 

They  [the  Ttowa]  also  acknowledge  that  a  Tanoa  village  atood  on  the  apot 
[the  atto  of  fianta  Fe] ;  bat  thia  may  poaribly  refer  to  tiie  poeMo  oonatrncted 

after  1680  by  the  TaiHi-  from  '  ;ali-t.N,  [29:;?!"].  '•>''  "linfi  of  tbf  iM  'pHlacc' 
of  Santa  F6.  Keverthele^  I  rt^rd  the  fact  that  a  Tanua  LTano]  village  alao 
eatJated  heta  fat  pMbiatoiie  tbuM  aa  quit*  esrtaln.* 

The  prMent  writer  has  inquired  diligwitly  among  the  Tewa  con* 

rornin<r  ancient  Indian  villages  at  Santa  Fe.  None  of  them  know 
any  tradition  of  such  villages  having  existed,  or  anything  more 
than  the  name  of  the  site.  They  say  that  if  there  used  to  be  one  or 
more  Indien  Tillages  at  the  rite  in  veiy  andent  times  they  were  of 
course  inhabited  by  the  down-country  Indians,  or  "Tano"(7'a'nM- 
iowa<t'a  'to  live';  nitu  'below'  'down  country';  taiod.  'people' 
*  Indians').  See  Tano  under  Names  ok  Tribes  and  Peoples, 
page  576.  The  Tewa  know  notiiing  of  the  ume  "Aaahjo'%  nor 
of  Thixcaltec  Indians.  The  latter  were,  it  may  bo  said,  according 
to  the  hirttories  of  Mexico,  one  of  the  seven  ''Aztec"  tribes. 

See  [29:6J,  [29:7J,  [28:8],  [28:9J,  and  Santa  Fe  PUtn  [Large 
Featares],  pagn  lOft* 
(98:n]  Nameless  pueblo  min  on  FoftMaroj  Hill,  fianta  Fe.  Seennder 
[28:5]. 
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[8B:7]  Nameloss  pueblo  ruin  at  site  of  Old  Fdaoe  of  the  Goveraon, 

Santa  Fe.    Spo  under  [28:5]. 
[29;sJ  (1)  Poge  impoht^u  'Ssnta  Fe  Oimk'  (Poj^e,  see  [28:6]; 

locative  and  adjective-formiog  poetfix;  fokt^u  *onek  with  water 

in  it'  <po  'watfr',  /lu'n  'larg'O  groovf'  'arroyo').  =»San  Juan 
(2),  Santa  Ciani,  San  Ildefooso,  Namb^,  TeBuque  (8),  Jemez  (4), 
Cochiti  (5),  Eng.  (f»),  Span.  (7). 

(2)  Son  Juan  J^(/*<<'(//>^'g<  'i///;Wa/w'SBntaFeCi«ek'(J5oo'a/V?jw 
see  [28:5];  'ipy  l(H:itiv<'  mid  adjeotive-fomiing  postfix;  po/itia 
*creek  with  water  in  it'  <p)  'water',  Au'w  'large  groove' 
*erroyo').  —  Tewa  (1),  Santa  Clara,  San  Ildefonso,  Namb^ 
Ttenque  (S^  Jemez  (4),  Cochiti  (6),  Eng.  (6),  Span.  (7). 

(8)  Santa  Clara.  San  Ildefonso,  Nambe,  Tesuque  '' Ogapc/g.t-'iiii- 
PoAu'^tiy  'Santa  Fe  Creek'  COg.ap(/^e,  see  [28:5];  'ijy  locative  and 
adjective-forming  postfix;  poAu'u  *  creek  with  water  in  it'  <po 
*watflr',  ku^u  *luge  groan*  *arroyo').  — Tewa(l),  San  Joan 
(2),  Jemez  (4),_C(x-hiti  (5),  Knjr.  (C),  Span.  (7). 

(4)  Jemez  Pmpd  'Santa  Fe  Creek"  (I'n/,;.  see  [29:5];  pd 
'water'  'creek').  —Tewa  (1),  San  Juan  Santa  Cluin,  San 
Ddefoneo,  NamM,  Teanqne     Coefaiti  (6),  Eng.      Span.  (7). 

(5)  Cochiti  n,if,-:k0fiM  'Santa  Fe  Creek'  {Il'ifo'kg,  see 
[28:5];  fftiin  'river'  'creek').  -Tewa  (1),  San  Juan  ('J).\Santa 
Clara,  San  Ildefonso,  >iamb4,  Tesuque  (3),  Jemez  (4),  Eng.  (6), 
Span.  (7). 

(6)  Eng.  Santa  Fe  Creek.  ( <  Span.).  =Tewa  (1),  San  Joan  (2), 
Santa  Clara,  San  Ildefonso,  NamM,  Teeuque  (3),  Jemes  (4), 
Cochiti  (5),  Span.  (7). 

(7)  Span.  Rio  de  Santa  Fe  *8iiita  Fe  Bhw*.  -Tewa  (1),  San 
Juan  (2),  Santa  Clara,  San  Ildefonao,  Namb^  Teeoqne  (B),  Jemea 

(4),  Cochiti  (5),  Knir.  (P.). 

This  creek  rises  in  the  Santa  Fe  Mountaiub,  and  tiows  south- 
westward  and  then  westward,  joining  the  Bio  Grande  a  short 
distance  Tielow  Cochiti  Pueblo  [28:77].  Santa  Feoity  stands  on 
its  banks  just  Im?1ow  where  it  Icuves  the  mountain'*.  The  creek 
ekirts  the  Santa  Fe  Plain  (see  [28:inti'uduction],  page  457)  on  the 
northwest  Itforans  a  deep  oanyim  at  [89:26).  Bandelier  says 
of  it: 

The  gorjyie  thronj^'h  which  the  Santa  M  BHertaBOM  from  the  hi^  e—tem 
range  is  said  tu  cuntaiii  aiirieiit  niiiu'.' 

Tbefiratnanied  [i>anta  I>  t'ref  k]  'itinli'  twlee:  between  Agua  FVia  [89:14], 
■ovtliwwt  of  8aDta  F^,  and  the  Cienega  [89:21];  end  agMD,  futber  weit^ 
betwew  La  Bajada  [29:27]  and  Oo^U  [88:77].' 

See[88:5],  [88:25],  [88:86]. 
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pM:9]  Ntmeless  paeblo  ruin,  in  the  flarly  put  of  the  seventeenth  <  t-ti- 

tury  the  site  of  the  Tluxcalteo  colony  Analco.    See  iindor  [29:5J. 
[28:10]  (i)  Pog.e}cewe  'Santa  Fe  height'  (Ptfg^i  see  12» : o];  Icewe 
*lMi|rht'). 

(2)  San  .Tunn  Alva'aP(jgiA0»e  *8uitft  Ftt  height*  (IMaPogft, 

see  [29:5];  hir,'  'hoijrht'). 

(3)  Santa  Clara,  Sun  Jlilefonso,  Nanibo,  Tesuque  O(^upog.tl-ewe 
•Suits  Fe  height*  C^^«»  see  f»-Ji]i  hewe  *height*). 

(4)  Eng.  Teeuque  divide.  (<Spaii.)-  -^pan.  (5).  "The 
'divide'  as  this  point  is  called  by  the  people  of  Santa  Fe."* 

(5)  Span.  Creston  de  Teauque  "Teauque  divide'.    —Eng.  {-i). 
This  high  ridge  aboat  2  milee  north  of  Santa  Fe  divides  the 

Tesnqae  Creek  [26:1]  drainage  from  that  of  Santa  Fe  Creole 
[29 :S].  The  road  usually  taken  by  Tewa  in  going  to  Santa  Fe,  as 
they  constantly  do  for  shopping,  patities  over  this  ridge.  Baude- 
lier  says: 

Nearly  6  milefl  aeimrate  the  Te7a<|ii<'  village  [96:8]  from  a  high  crest  in  th« 
aontli«  bom  which  a  magniflceot  view  is  enjoyed  over  the  whole  country  of  the 
TehoM  (l%wal.  Looking  sonth  from  the  'divide,'  as  this  point  is  called  by 
thepeople  of  Kanta  F{;  tint  lainiwai-f  'lifferent  A  voode<l  declivity  Beenia  to 
overhanj;  a  wiilc  and  arid  plain  [tiaata  Fe  plain  [MiintfodoctioaJ,  page  457].* 

See[29:r>j. 

[28:11]  Denver  and  Kio  Grande  Kailruad. 
[99:12]  Atchimm,  Topeka  and  Santa  Fe  Railroad. 

[29:1.",]  New  Mexican  C^-nfral  Kailroad. 

[28:14]  (1)  ?:ng.  A<ru)i  Fria  s.-itleinent.    (<  Span.).    -Span.  (2). 
(2)  Span.  Agua  Fria  'cold  water'. 

This  is  »  somll  settlement  -consisting  of  Mexican  hoosee  along 

Santa  Fe  Creek  [29  :S]  about  3  miles  south  of  Santa  Fe  [29 
There  is  a  small  Roman  Catholic  church  on  the  east  side  of  the 
creek.  Near  the  chiuvh  are  the  pueblo  ruins  [28:15]  and  [28:16], 
vhieh  seem  to  have  escaped  the  notice  of  Bandolier.  All 
attempts  to  obtain  a  Tewa  name  for  Agua  Fria  or  for  any  ruin  at 
the  place  have  been  futile.  See  [28:15],  f28:lt)],  and  Nameleas 
paeblo  ruin  6  miles  southwest  of  Santa  Fe  [28:5],  [28:unlocated]. 

|99:16]  Nameless  pneUo  rain  at  Agoa  Fria  [99:14],  east  of  and  some 
5'>  yards  from  Santa  Fe  Creek  [28:8],  a  few  yards  southeast  of 
Agua  Friii  church.  The  informant  is  Mr.  K,  M.  Chapman,  who 
thinks  that  this  ruin  is  more  recent  than  [28:16]  and  that  it  may 
be  even  post^panish.  See  fI99:14,  0M:16],  and  Namelees  pueblo 
ruin  fi  miles  southwest  of  Santa  Fe  [89 :.'>],  [29:unlocated]. 

[28:10]  Nameless  pueblo  ruin  at  Agua  Fria  [29:14],  west  of  Santa  Fe 
Creek  [28:8]  and  northwest  of  Agua  Fria  church.    This  ruin 
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stands  at  present  on  the  bank  of  the  creek,  which  is  washing  a 
portion  of  it  away.  The  ruin  appears  to  be  older  than  [88:15] 
aocofdinn^  to  Mr.  K.  M.  diapiiMa.  Soothweet  of  the  mhi  at 

some  distance  from  the  crook  iiro  traces  of  very  :inciont  ]>ncbl<> 
ruins.  Although  some  of  the  Tewa  know  of  thia  ruin,  they  know 
no  name  for  it  The  informants  are  Mr.  K.  M.  Chapman,  Mr. 
A.  V.  Kidder,  and  Mr.  and  Mrs.  GenOd  Cawldy.  See 
[29:15],  and  Nameless  pueblo  roin  Smiles  soathwestof  Santa Fe 
[29:5 1,  and  [29:unlocated]. 
[88:17]  (1)  Eng.  Arroyo  Hondo.    (<  Span.).    -Span.  (2). 

(8)  Span.  Arroyo  Hondo  *deep  nraoyo.'  -Eng.  (1).  The 
Tcwa  informants  knew  no  name  tor  tUs  nrroyo,  nor  far  any 
ruins  situated  on  it. 

Somewhere  on  the  upper  course  of  the  Arroyo  Hondo  the 
large  **Govemnient  Irrigation  Dam"  is  now  in  process  of  eon-  ^ 
struction.  Arroyo  Hondo  seems  to  be  identical  with  the  "Cienega 
Creek"  of  Hewett;'  see  [29:21].  See  also  [28attJ,  [88:19], 
and  Arroyo  Chamisos  [29:unlocatedJ. 
|]W:18]  West  min  of  Tano  Tewa  **Kna-kaa  or  Kiaa-kay".*  The 
writer  has  tried  especially  to  have  this  name  identified  br  the 
Tewa,  but  without  success.  Bandelier  gives  no  etymology  for  it, 
and  was  informed  that  the  same  Tano  Tewa  name  was  applied  to 
Evn^^fioihgfi  [88:unlocated].*  Soma  of  the  Tewa  iiifnfmaats 
say  that  the  name  is  for  ku'ifJca  'oak  leaf  (lirsi  'oak';  lea  'leaf'), 
but  they  never  heard  of  a  place  by  that  name.  The  final  y  of 
Ijandeliers  alternative  form  may  be  forT*  locative  and  adjec- 
tl?a-f(nrmingpoatfix.  ThatKna-kaawae  also  applied  to^m/g*gy' 
Wli9V[89:un1ocateid]  is  almost  certainly  erroneooai 

Bandelier  says  of  this  ruin  and  [29: lit]: 

Five  miles  mmth  of  th(>  capital  of  New  Mexiou  [20:5],  on  Uwsoutiiom  l<ank 
of  a  deep  and  broad  guldi  callod  Amyo  Bondo  [20:17],  «tand  two  raiiM^ 
GaUed£aa>kaaor  Ku»-kay  by  thel^NHM^  .  .  .  who  affirm  that  their  anoestoia 
boiTt  them.  The  laiver  [90:18]  of  the  two  liw  beoi  figured  on  plate  i,  fig.  SI 
(of  liiiiiilt'licr'M  Fi/i'il  RtiMtrt,  pt,  ii]:  the  siiiallcroiie  [20:10]  lies  about  a  niilo  to 
the  east  of  it,  at  the  apper  end  of  a  rocky  gorge  thro«)gb  which  the  Arroyo 
Hondo  hM  cut  its  deep  bed.  ItieaiiMiiIkd 'one-hooee*  pueblo;  Ow  evter 
ptritnetcr  of  tlic  woll-dcflned  nioiindH  wa.*  IM  nift<  ry  (SO^  feet);  and  it  wa« 
cfrtaiiily  two  Ntorii-s  hisrli.  The  larvfr  i>uel)io  wan  c«i<al'le  of  lodging  alxuil 
hoim>holclH,  or  700  jktsous.  The  wa.'Is  were  made  of  broken  stonee,  and  there 
is  much  potterj',— black  sod  whUe^  red  and  black,  black,  red,  white,  and 
otange;  alto,  corrugated  end  Indented  ware;  bat  ao  Indmd  epedmeaa.  The 
aeoal  fra^nentH  of  »Um&  implenients  Hre  found;  also  o)>>i<ii.in.  flint,  t)on««,and 
Mme  charred  corn.  The  aUiutioa  ia  a  good  one  for  oboervation  and  defense, 
ooMBiendbjg  a  wide  view  down  the  Mfcyo  [>>J73,  sad  to  the  west  and  ■oolh' 

*BiT>lli  4eMi|eHlMj  pl«  zviii  UN* 


Digitized  by  Google 


PLAOB-HAIOS 


wflat  •croM  Ui»  plain  [Santa  Fe  plain  [89:  intarodactkw]].  To  the  aoath  ia  a 
brd  ezpaon^  and  on  tha  north  Ika  the  airoyo,  at  a  depth 'of  mariy  60  metem. 

The  pueblo  fitanda  on  the  brink  of  tho  dri  tisity,  whii  h  in  vi  ry  steep,  and  a 
spring  rises  at  the  bottom.  For  cultivation,  the  peciple  oi  Kna-kaa  had  to  re- 
■ork  to  tiia  plain  aroand  their  village,  nnco  irrigation  is  impossible,  either 
below  or  above.  This  pueblo  bears  the  markH  of  long  abandonment;  the  mounda 
are  flat  and  at  meet  2  meters  (6  feet)  high,  or  generally  lower.  The  Tanoa 
claim  that  it  was  pre-Spanigh,  and  documentary  evidence  M  mil  aa  tha  BStlira 
of  tho  objc<;ts  found  there  corroliorntea  the  ftatement.' 

InfonuatioD  kiudly  furuUlmd  by  Mr.  H.  C.  Yontz,  of  Santa 
Fe,  agrees  with  that  given  by  Bandelier.  See  [88:17],  [88:191, 
and  Kitn f!r''qyw{h'ji  [29:unlt>cated]. 
[88:1»]  Ea.st  ruia  of  Tano  Tewa  ''Kua-kaa  or  Kua-kay."*  See  uader 

[29:18]. 

[88:20]  (1)  Eng.  GienegniUa  settlement.  (<Span.X    -Span.  (9). 

(2)  Span.  Cieneguilla  *littl<'  iiiiir.'-ir  'little  marshy  meadow.' 
=  Enix.  (1).  AVhere  the  marshy  phue  is  from  which  this  .sctth-- 
meut  wem  named  baa  uot  been  learned.  Cieneguilla  \a  •^v\xa.\>» 
derived  f^om  the  qame  of  Cien^  settlement  ^88:21],  ratiier  than 
from  the  presence  of  a  small  marshy  place  at  the  spot.  The 
writer  hiis  not  succeeth-d  in  getting  either  a  Tewa  or  a  Goohiti 
Indian  name  fur  the  piuce. 

CienegttilU  and  CSenega  [88:21]  were  located  on  the  map  by  a 
Mexican  who  live^  at  CieiMgidlhL  The  latter  U  located  on 
Santa  Fe  Creek  [29:Sj  on  a  map  of  the  United  St4ite.s  (ieo- 
grapbical  Surveyu  West  of  the  One  Hundredth  Meridian.* 
This  map  does  not,  however,  show  Gienega  [88:91].  Bandelier 
says  of  Cieneguilla:  •'Cienef,Miilla,  12  miles  southwest  of  Santa 
and  "Cieneguilla  on  the  eastern  bai*e  of  the  hiifh  mesa  of 
the  Tetilla  [28:i],  9  miles  to  the  east  [of  La  13ajada  [29:27JJ."» 
Bandelier  does  not  say  whether  GienegaOla  is  or  is  not  situated 
on  Santa  Fe  Creek  [29:8],  but  implies  that  Cienetja  [29:21]  is  so 
Hituaterl:  "The  lirst  Tianied  fSantii  Fe  Creek  [29:S]]  'sinks'  twice: 
between  Agua  Fria  [29:14j,  southwest  of  Santa  F6  [29:5J,  and 
(he  Cienega  [M:81]^;*  and  "returning  now  to  the  Gienega 
[88:21],  and  following  the  oour$«e  of  the  Santa  F6  River  [88:8] 
westward  throa<;h  the  pass  of  the  Bocas  [29. ^.^i]."'  Ilewett^ 
locat&<i  Cieneguilla  [28:20j  on  Santa  Fe  Creek  [29:£iJ  and  Cienega 
[88:91]  on  the  lower  course  ci  Artoyo  Hondo  Creek  [88:17],  as 
has  been  done  on  [88],  but  appears  to  call  Arn^o  Hondo  Creek 

■  Bandelier.  VImI  B^OIt.  pi     ppu  MMi. 

tlbld  .p.SO. 

•  I'urr  of  (-,-,tm!  N.-w  Moxiro.  atlas ihast MA. n,ni9sdiilgaaolian,iaM,]SMiil0J7,aaA IBM 

< liaii<lelier,<>p.ctt.,p.e8,  not*. 
Ubld..p.  9S. 
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''Cienc^  Creek nee  [29:17].  The  map  of  ths  Tbnltaiy  of 

New  Mexico  fotnpiled  hy  the  General  I^nd  Office,  lOOP,  does 
not  givo  Cieneguilla,  but  shows  the  "C'ieneguilla  Cii-ant"  in  the 
vicinity  of  Tetilla  Moantain  [29:4]  and  northwest  of  ''La 
C^nega''  [29:21],  the  Utter  being  located  on  the  lower  ooorae 
of  Arroyo  Hondo  Creek  [29:17].  "La  Ciene^'n"  [29:'21  ]  is,  how- 
ever, located  on  8anta  Fe  Creek  [29:.^J  by  the  I  nited  States 
Geological  Survey,*  while  Cieneguilla  [29:20]  do«8  not  appt^ar  at 
an.  Peat-route  maps  of  New  Mexico  give  neither  (Senegoilla 
nor  Cienej^.  The  Immtions  of  Ciciiofifnilla  and  Cirnega  on  [29] 
may  be  regarded  us  probably  correct.  fc>ee  [29:21],  and  San  llde- 
fonso  Kattffie  [29:  uulocatedj. 
[99:81]  (1)  Eng.  CSeaega  settlement  (<Span.).   -Span.  (8). 

(2)  Spun,  ('ifnej.li  'marsh'  'marshy  meadow.'  =Eng.  (1). 
Where  the  inarsliy  j)liice  in,  from  which  this  place  wms  named,  has 
not  been  learned.  Cf.  [29:20],  to  which  it  perhap>  gave  the  uauie. 
No  Tewa  or  other  Indian  name  for  Oien^;>a  could  be  learned. 

Cieiu'L'H  ^v:i-~  If)C!ited  on  [29]  by  a  Mexican  who  lives  at  Ciene- 
guilla 129:UoJ.  According  to  this  informant  Cienega  is  situated 
on  the  lower  cour.se  of  Arroyo  Hondo  Creek  [29:17],  a  or  4  miles 
ftbove  the  janction  of  the  latter  with  Santa  Fe  Greek  |99H!]. 
According  to  Bandelicr  the  name  Cienega  wa^  formerly  applied 
to  the  now  ruined  pueblo  [29:28J,  q.  v.  For  a  discussion  of  the 
position  of  Cienega  according  to  various  authorities,  see  under 
[28:20].  See  also  [99:17]  which  ia  perhapa  aometimea  ao  called 
from  Cienega,  **C^eg»  Creek,'' and  San  Ildefonao  j5a<«0«  [19: 
unlocafed]. 

(29:22]  (1)  TanoTewa  "Tzi-gu-ma,  or  Tzi-gu-may,"*  given  as  signi- 
fying ^*a  'lonely  cottonwood  tree,'  in  Spanish  *a1amo  aolo."** 
None  of  the  Tewa  iiiformant.s  queationed  knew  this  name,  nor 
could  they  etymologize  it.  The  fin-il  v  of  the  alternative  form 
is  perhaps  for  -T*  locative  and  adjective-loi  ining  posttix.  One 
thing  is  certain:  the  name  does  not  mean  **  lonely  cottonwood 
tree"  in  Tewa  or  Keresan. 

(-2)  S^>an.  "Cienegii".*  This  means  'the  marBh',  and  is  the 
same  name  as  is  applied  to  [29:21],  q.  v. 

Bandelicr  aaja  of  this  pueblo  ruin: 
We  meet  with  a  couideraUe  one  [poebloniiti]  attbeCtenefla  [MrSl],  near 

when?  the  Siinta  lY-  stn-atii  [29:S]  i-iiti  rs  n  nanow  defile  riilli-(l  tlie  'Hi>i-a.s' 
[29:25].  Tliis  in  till- |iiK'l>!i.  of  T/i-gu-iu;i,  or  Tjd-jro-may.  I'lilil  UVsO,  this  vil- 
lage, under  the  iiuiin' of  '  Iji  ( 'iftit'K'''','  Ih'Ioul'I'iI  to  tlie  ecclt•^ia»tical  jiiriedic- 
tko  of  the  miiwion  of  Saa  Marooe  [^un nvcifqt  [MronlocBtedj.]  ...  It 

iPnMowa  Mp«6i,lM%pLt. 
*BM4*U«r,  Final  Bapott,pl.ii,phn,im. 
•lbU.,».«. 
«IUd.,pi.in. 
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wai"  ttlttmdoned  during  the  tiiin-  lliat  tluj  rneh.oM  wen'  in<le[Mjndent,  ami  an 
effort  to  repeoi^  it  ww  made  by  Diego  de  Vai]{ai)  after  the  pacificatiou  of  iiew 
Hadeo  la  IflW^lmt  with  little  meoeiB.  ,  .  .  Tkt*gtMiMibtheMfoi«Hihi0to>le 

pueblo.  Nsvettheless,  I  aiii  iti 'loubt  as  to  wliirji  Mfock  it- ii]li:i1>:tantM  In-lnturtidL 
They  are  mentioneil  as  liein^  Cjueren  [Kt'r«<an]  iu  such  <li  H  uiiicnt.s  a.s  are  at 
my  oomnMod,'  bnt  the  people  of  Cochiti  do  not  regard  them  its  havin)^'  beeD 
cl  their  own  stock,  but  as  hwlonglin  ^  ^  PBjMy^  ...  or  Thiioh.  Further- 
more, the  name  Tzignma  is  a  Teboa  fTewa]  word  siKnifyinK  a  '  lonely 
cottdiiw*""!  tree in  Sjiani-h  '  alamo  H"i1"'.  Until  thf  ijiit'«tinn  i.«  dci  idi'd  hy 
farther  n^aearcliea  among  the  Tanoe  of  Santo  Douiingo,  I  shall  hold  that  the 
paeUowiBsTlnuM  [ISmio} 

See  [29:22]. 

[»:23](1)  Enp.  Alamo  Crpok.  ( <  Simn.)  -  Span.  (2).   "Alamo  Creek"'.' 
(2)  Span.  Arroyo  Alamo  'cottouwood  arroyo'.    =Eng,  (i). 
Bonman  setUement  |S8:M]  u  on  ilie  middle  COOTMOf  this  ftlTOyO* 
Eog.  Bonanza  settlement.    Ferhapa  ao  oalled  becaiue  of  some 
mine  or  niininof  interest.    See  [29:2r?l. 
[88:25]  (1)  Kng.  Las  Bocas  Canyon.  (<t>pau.).    =Span.  (2). 

(2)  Span.  Las  Bocas  *the  moatJis'.  -Eng.  (l).  **Lm  Bogm 
que  llanmn  de  Seneta' [W:89]».*  **BonsV  Why  this  nune 
was  applied  is  not  clear. 

-  This  is  the  deep  canyon  through  which  Santa  Fe  Creek  [28:8] 
rails  for  a  few  mUes,  wltete  it  peases  the  sonCbeni  eztremity  of 
the  mesa  [S8:l].  Bandelier  says  of  it: 

The  lJ<«rii.'<  themselve*!  offer  hanlly  anything  of  archjrologiral  interest  except 
some  rock  carvingi  of  which  it  is  ImpoeBible  to  say  whether  they  are  due  to 
PMbloIadiaMortoiMMnada.  Itia  a  narrow  qtften,  plelMwaquafai  plaesa^  wifli 

little  spots  of  fertile  -  ocra«onal  cottnnwood  tn-r".  nnd  usually  pennauent 
water.  At  the  Bajaila  [29:-7]  the  river  sinks  nearly  always  during  early  Hum- 
mer, and  a  plateau  5  inilee  wide  spreads  oat  to  the  west,  to  within  a  mile  of 
the  banks  ol  the  Rio  Urando  at  Pena  Blanca  £118:08];  northwards  it  extends 
not  more  than  4  milee,  hein;;  enconii^aaaed  on  the  north  and  eaiit  by  a  high  and 
very  111 irupt  n\o^  from  whirh  ri-rs  the  rone  of  theTetilla  peak  [29:4].  At 
the  fiajada  [39:26J  the  slope  of  this  mew  is  almost  vertical,  and  aboot  five 
hmidred  feet  high.  Where  the  si  mam  makes  Hi  sooth  western  angle,  ereta- 

o<'oufi  rockn  arc  exitosi-il  in  snow-white  strata.  AI>ove  them  tower  la\a  mid 
trap,  blai  k,  crafigy,  aiidchautic.  T<>  the  Indian  this  was  and  still  id  an  iuip<>rtant 
locality  [S9:28],  ftir  white  alabaster  is  found  there;  a  mineral  that  serves  for 
whitewashing  the  rooms  of  his  pneblo  and  ior  the  nanafactnre  of  his  fetiches. 
We  need  not  be  surprised  therefore  to  meet  oppoalte  the  little  settlement  of  La 
Ba}ada  [29:27],  on  the  de(  livity  sloping  from  th«  \ve>t  fuwur  l-  the  bed  of  the 
fiSnta  River,  the  ruins  of  the  old  poeblo  of  Txe-uat-ay  £29;28J,  as  the  Tauos 
caUitto-daj.* 

>iNsr«»MMN>4lt«M«sJ»,M.tlL  Otwln  ifcssa  dMnsMoB;  "Qasss  fcan  alsato  iss  InSlsa 
Tfeasi.yFicgStGISMBi.raaallaieasi"  BBtVai|BS^4«lMkM.«allarlnTlasieefls«l3r(ioLaQ 
■peksnettiws>allseMiySsBtaWfc»tlwsPBth.sa<leaWMWlliitltolB«  izfbMb  aStn  <*0Qn 
qeeie  ynilwte  ea  ftna  IssSlchas  T>bms  y  Pscss".  ■mlBBls(aar«Hpar.S)i*«allspaMlvs:  "Las 
QBsns  de  la  Otanaia.  "-aumBOB,  Vtaal  B««M,  vt.  a;  ^  «^  im 

>IbU.,IVwfMa 

•  UatMStsMsOsOtailSBl  8amy»  assaansiMMe       KMT  Itadeok  Santa  Olsw^ssMWt. 
«  ManeA  do  la  BaJaSa.  MWt  MS.  qaoM  by  BsaSslier,     cttt    tl,  aaA  note. 
'BsndsUeri  iWd.»  pk 
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Kilhcr  [26 :-'<;]  or  [26:27]  <,H\'m  one  of  the  names  to  [M:^]. 
Sco  [29:.sj,  [29:1J,  [a»:4j,  129  .'Jll,  [29:2SJ,  L29:29j. 
[S9:26J  (1)  ^aA^b(alt<ftM  *Bajada  height' <Span.  Bajada,  see 
Span,  i-k);  hvy  Mioigbt'). 

(2)  Cochiti  2lalid-i'ihdn  f' '  f fdt.ft:  '  Bajtwla  dcsfcndiiig place* 
{Mahdia  <  Spau.  Bujada,  hcc  Span,  (t^) ;  hdn/enevwet/dtM  '  where 
one  defloends^. 

(3)  Enjir- I^aHh  hcifrbt.    (<Span.).    -Spen.  (4). 

(4)  Spun.  La  Hajada  *  tli<>  descent '  *  the  steep  si  ojx''.  =Kn;4-jn). 
It  in  Miid  that  the  origlnul  Spun,  nuuie  was  La  Majara  ''  the  sheep- 
fold',  and  the  Ooehiti  form  may  be  derived  direetly  from  this. 

This  height  gives  the  name  to  I^ada  M-ttleiiient  [29:27J.  The 
main  load  connecting  Santu  Fc  and  i'cfia  I'laiica  (29:91.']  dcsccntls 
thiti  height.  '*A  high  aud  very  abrupt  mesa,  from  which  risea 
the  cone  of  the  TetQIa  peak  [29:4 J.  At  the  Bajada  [28:26J  the 
slope  of  this  ine8H  is  almost  vertical,  and  abont  five  handled  feet  . 
high".'  S  <■  129:.'7I. 
P9:27]  (1)  ifaluiua.  (<Span.).    =  Cochiti  (2),  Eng.  (3).  =!^pan.  (4). 

(2)  Cochiti  llahdta.  (  <  Span.).    -Tswa  (1),  Eng.  (3),  Spun.  (4). 

(3)  Eng.  Bajada  settlement   (<S|»n.).   -Tsmi  (1),  Cochiti 

(2),  Span.  (4). 

(4J  Span.  La  Bajada  "  the  desoent'  '  the  steep  slope'.  The  set- 
tlement \a  named  from  (99:90],  q.  y,  "The  little  settlement  of 

La  Bajada".' 

This  i->  ;i  Ml  \i  an  iKitnli  l  of  >mw  (wo  hundred  inhabitants,  on 
the  north  »ide  of  Santa  I<e  Creek  at  the  foot  of  the  great 

mem  wall  [99:26]  from  which  It  ti^  its  nnme.  See  [99:98],  and 
[29:29]  to  which  either  [26:26]  or  [99d^  ghres  one  of  the  names.  | 

[99:2^]  'fsiFg.f'l-i/k'o/i<Jnr.  'nla<'e  where  j^ypsum  rock  is  dug'  {fsirg,/, 
see  under  Minkicalm;  ku  'rock'  'stone';  k'qn^iwe  'where  it  is 
dug'  <k'oijf  'to  dig',  '/to0  locative). 

Bee  reference  to  "  white  alabaster"  in  the  descriptive  quotation 
from  Bandolier,  under  [29:25],  {'!).  The  Tewa  -^ay  that  the  place 
where  u)ineral  is  obtained  bj  them  is  opposite  Bajada  settlement 
[29 :27J  at  the  phtce  indicated.  Cf.  [99:56]. 

[99:29]  (1)  Tano  Tewa  "T2e-nat4i7V  Bnndelier  gives  ao  etj- 
niology.  None  of  the  Tewa  or  Cochiti  informants  questioned 
knew  this  name.  In  Tewa  tsernit'd'i'^  means  'place  where  the 
eagle  lives*  (tts  'eagle';  nq  'he';  t'a  *to  live';  locative  and 
adjective-forming  poHtfix);  this  m  the  phrase  a  Tewa  is  likely  to 
think  of  when  Bandeliar^H  name  is  pronoonoed  to  him.  **Tsina« 

I  Budcltcr.  nml  a«9Qit,  fl.  n,  p.  «^  IML 
■Ibld.,pp.»,Mw 
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tay".'  "TsinatAy".'  The  numo  "Senotu"  (for  Seneta!)  of  the 
Span,  document  Merced  de  In  Ihijadii,  1005,  i^*  probably  identical 
with  Tze-nat-ay;  see  the  quotation  from  Bandelier  £fivca  below, 
nnder  (8). 

(2)  Eng.  "Bajada"'.*  So  ailed  from  [90:98]  or  (99:87]  near 

which  it  is  situated. 

(a)  bpun.  Pueblo   (^uemado   'burnt  pueblo'.    »>Eng.  (2). 
"PneUoQuomadoV     El  Pueblo  Quemado'*.* 

Baodelier  nys:* 

. . .  I^poidte  the  little  settlement  of  La  TSajii.ln  [29: 27],  <^n  the  .lii  livity  clop- 
iqginiinllie  west  towardB  the  bed  of  the  8anta  F6  River  [29:8],  the  ruinu  of  the 
«ld  potUo  of  V!»a«t«)r,  Mtiie  IteM  call  it  to-day.  Low  moonda,  la  plaon 
haiclly  di.«ting:uiehablo,  h  faint  deprea^ioTi  indiaitinp  an  <>stnfn,  and  the  amal 
frapnentit  of  stone  uiiplemenu,  obsidian,  and  earthen  wan-,  are  all  that  b  left  OB 
themface.  The  walls  were  of  volcanic  rockB,  rudely  broken,  and  uf  nibble. 
It  ma  a  Tillage  of  laedinin  aiie,  probably  ahelteriog  600  people.  Ita  aitoation . 
wu  good  both  for  nfety  and  caltfration;  bnt  timber  waa  rather  diatant,  and, 
althongh  the  soil  is  fertile,  it  is  entiri'ly  dejx'ndent  VL\xin  the  rain  fnr  iiifiii<tnre. 
Tye-nat-ay  commaiuled  a  wide  view,  and  from  the  tope  of  the  uiatiy-Htoried 
hooaea  Ita  inmataa  ooold  acan  the  plateau  for  fully  20  square  milea.  At  the 
mouth  of  theran«n  [29:25],  from  thelx"d  of  the  river  meanderinft  to  the  north- 
wesit  uloii^  the  \imM  of  tlie  mesa,  nu  enemy  could  approach  unnotic«<l  in  tlie day- 
time. But  it  was  also  a  dreary  spot.  In  summer  the  hot  glare  of  the  sun  was 
reflected  from  the  white  level,  and  when  the  aoatheast  wind  aroae  dooda  of 
aand  and  dnat  enveloped  the  village.  .  .  .  Tae-nat«y  appean  to  have  bean 

quite  a  lar^;e  pni  lil  ■,  and  it  was  proliably  three,  if  not  four,  ftorien  hi^h.  .  .  . 
Tze-uat-ay,  the  Taoos  aay,  waa  one  of  their  ancient  villages;  but  whether  it 
waaabaBdeaad  paevloaa  to  the  sixteentili  eenttny,  I  tm.  not  determine^  It  is 

alao  de.aipnated  in  Ppani^h  af  'El  Ptieblo  Quemado',  the  villape  that  waa 
honied,  and  such  a  Tanoe  village  appears  in  the  list  fumiahed  by  OfVate  in  the 
7eerl59&'  The  ■BooH  C«e[M4i]]  de  8aBetn'aieakDBa«itiaiiadlikl8HC 

though  not  the  ruins.' 

Cf.  Nameless  pueblo  ruin  midway  between  13«jada  [28:^J  and 
Cochiti  [28:77],  r29ninlocated]. 
E88:80]  Span.  Hoy  a  Apache,  Hoya  del  Apache  *  Apache  dell*. 

t  HMratt,  OtMni  viaw,  m.  uaa 
■Bnntt,  OoauaaaaaM^  v-  H  VKL 
■aaaMlar,  nael  Xapaii,  pt.  n.  p.  U4.  UM, 

•OMisBda  4«  Baa  Xoaa  BayaMa  <lMq,  »^  1M»  «aolad    BneaUiti  lUd..    17,  aota 
•lluiMlar.IMdMP.Ml 

t  fllidlnti  4t  9m  Mm  BtyMtla,  p,  tUt  "KaPioahMfeidelaadiaMeaatoiPBslilaaeaCaadaaa 
llanadaaauitFfallepaydaoaBniabytf  VMlilode  Banto  Domingor  Aiipciti,OiMhlcl:  yddalaOI- 
aataadeCtasiia^l,  7  ai  deSaat  ManaibaHtt  OloipMobiU,  8ani»  Ana,  Qjaaa, 
yaUPMUoOneasda".  ThanamomaUoqasnfldoHilvaatasavatalfBlBalallawliailaat  bet 
«beeneaHntliiBedtnllMabeTadoeaaantlarlaflraaartliaQaanMdliniat,orln<hetaftlMiaBoai^ 
TtftTrriniwr,  if  ** .  r  *" 

'iawi»i*ia  JaMdH.  MaiiM--  "T  awda  la  c—  a«l  QIIId  uaia  a1  (Mlaiita  aHa  laa  Bows  una  11a«an 
«aaMMei".-IIM. 
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Thii*  is  a  sriKill  dell  in  tho  hills,  traversed  by  the  road  <*onn<>ot!ng 
8anto  Domingo  Pueblo  [28:l09j  and  La  Bajada»cttleuient  [28:27]. 
It  is  north  or  nortliwcst  of  Span.  Hoya  de  la  Fiedim  JPuada 
|»:69). 

[29:31]  Eng.  Pefia  Blanca  settlement,  see  [28:92]. 
[28:32]  (1)  ff^^fje'impo  "IVos  lliver'  {ff^Qge,  nee  12»:33];  'ijy  loca- 
tive nd  adjeothre-fomuDg  portfix;  fo  'water*  'river*).  >Eaf. 

(4),  Span.  (5). 

(2)  Tan itg^'itiipo  ''down-country  river'  {TimuQfi,  »ee  [29:33]; 
'ipy  locative  and  adjective-forming  poi^tiix;  Po  'water'  *  river'). 
This  term  ii  a  deMOiptlTe  one  and  i»  nurelj  applied  to  the  Feoos 
River.   TawuQifis^Mu  is  the  regdar  Tewa  name  fw  ^Utl^ 

q.  V. 

(3)  Eng.  Pecos  River.    (<^»iu).    -Tewa  (1),  Span.  (4). 

(4)  Span.  Rio  Pecos,  Bio  de  Pecos  *Feooe  Biver*.  -  Tewa (1), 
Eng.  (3).  The  river  is  so  called  because  Pecos  Ptaehlo  I98*.88]  mw 

situated  on  it. 

It  rises  in  Mure  county,  in  the  I'mw  River  Forest  Iteserve  [22:  introduction], 
and  flowa  southeatterly  for  over  40O  miles  throogb  the  Territory  [of  Hew  Mex- 
ico] and  finally  enters  the  Rio  Grande  in  Ttaus.  Along  its  npper  conrse  it  is 
a  mountain  stream,  but  in  Ciuadalnpe  ooonty  it  assaraes  tho  chanurteristics  of 
the  lower  Rio  Grande,  a  wide,  ehiftiii^,  Kindy  bed,  cutting  through  bluffs  or 
q>reading  over  lowland^  canying  an  immenae  volume  of  water  daring  flood% 
seeping  into  the  frraQBd  aloog  eertain  atretdiet  daring  drootli,  but  alwajra  hsv> 
ingartnm?  tin  1.  r'lriw,  .  .  .  The  Pecon  has  n  ruimlifr  of  long  trihutarie^  but 
none  of  theui  carries  a  great  volume  of  water,  except  after  heavy  rains  or  durisf 
'  flood  nMon.* 

See  [89:88]. 

(jB9:8;^l  (1)  'fy'iirj'j.'orprihji  'pueblo  ruin  down  nt  thi>  place  of  the 
{tfiiijj',  an  unidentified  species  of  bush';  g.e  'down  at'  'over  at'; 
^Qfjwiliji  'pueblo  ruin  K'oQwi  'pueblo',  itif;*  'old'  jwstpound) 
This  is  the  common  Tewa  name  for  l*ecos.  The  Pecos  people  are 
called  regularly  ffvvjr/'Oowa  {ffy-V^e  'Pecos';  T'  locatiFeaBd 
adjective-forming  postdx;  UAoa  'penwii'  'people'). 

(2)  Tanttg.e\ipp\keji  'down-eonntry  place  paeblo  min*  {fa  *to 
live';  nun  'below';  ge  'down  at'  'over  at':  'fVtOflr^'t  'pueblo 
ruin'  <'oipvi  'pueMo".  /•  ,■■  'old"  ]K)>-ttix'(.  This  nnnie  is  merely 
descriptive.  It  is  frequently  applied  to  Fecoi),  more  frequently 
to  Galisteo  Paeblo  min  [99:89];  it  eoold  be  applied  toanypaebto 
rain  in  the  "  down-country  •*  regfion — roughly  speaking,  the  region 
about  Santa  Fe  [29:o],  P.h  os  \29-Ml  and  Galisteo  [589:39].  Cor- 
responding to  tho  use  of  T'aHUQ.eqijw^eji^  T' ("iHtoich  'down- 
country  people'  (f«*to  live*;  nt^»*below*;  Itwm  'person'  'peo- 
ple') is  applied  to  tbe  Pecos,  the  OaUsteo  Tewa,  and  all  t  he  [K'o|)le 
who  Uved  in  the  legioi^  of  the  Santa  Fe  £89:5],  Ptoos  [89:88],  and 

>  XmA  ot  SMriitaak  Vha  BsBSorass  of  Msw  Modsaii  ft  «7,  MNL 
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Giilistoo  f5W:;{;>].  no  matter  what  laiifruapre  they  wpoke.    See  Tatio 
under  Name8  and  TbibESOF  Fkoi'LE-s,  page  616.    "Tamoi*"'  ap- 
plied to  the  Peooe.   "  AI  gmn  Pueblo  de  loa  Peooot,  7  es  el  que . 
Espejo  llama  la  proTincia  de  Tamos".*  '^Tanos".* 

(3)  Piouris  "Hiuqvia  '  Peeos  Pueblo «  (the  7  is*  probably  for 
hy,  cf.  I»>leto  (5).    ricuris*  '"lliu-qu-"  and  IhIcUi  "ilio-kiio-"  are 

rl»bl7<w|nnto  with  Peooe  jEitl4o-  (Pieoris  A*v  *stooe'  -Peooe 
'stone'),  and  one  of  tbe«e  or  Honie  other  Tewa  form  probably 
gave  rine  to  the  ''Ciouf^*',  etc,  of  the  early  Spao.  writers;  see 
Span.  (10),  below. 

(4)  Pioaria  "P6l6ln«  'PiciiriB  people* this  is  doabtleM  the 
Picui-k  name  for  the  Piro,  not  for  the  Peooe;  see  Piro  imder 
Namks  ani>  Trihes  ok  Pf.()Plk8,  pa^e  575. 

(6)  isieta  *'liyu-qua-hcK>u'':*  given  as  the  Itiletu  luuiie  fur  the 
Peooe  people.  "HiokM'kV  PleariB"jEIiaH]Q.**andl8lete«*mo- 
kfl,^**  are  probably  cog^nate  with  Pecos  Kd-Ico-  (Picuris  hiu  'stone' 
—  Pecos  M  'stone'),  and  one  of  these  or  j*onie  otlier  Tivva  form 
probably  gave  rise  to  the  Cicuy6'\  etc.,  of  the  early  Span, 
writen;  eee  Span.  (19),  below.  laleta  **mokM'k'*  ie  prohaUy 
identioal  with  Cioronado's  "  Aooiqne",  "C^miqiie**,  and  aimihr 
fbrra.s;  see  Span.  (19),  Wow. 

(<j)Ldeta  "Sikuy6'\^  "Sikuy6u"  '  (given  a^i  name  for  Pecos 
people).  Hwod  Ldela  forme  are  probably  btwrowed  from  Qguk. 
(19),  q.v. 

(7)  Sandia  "P6ku";*  this  is  probably  borrowed  from  Span.  (20). 
(b)  Jemez  PdkjnUd  of  ob«cure  etymology  {pd  apparently  ='|kd 

'water';       nnezplaioed;  2d(  *et'  *down  at'  'over  at',  looative 

pOBtfix).  Pakfuld  expresses  '  to  Pecos'  *  at  Pecoa';  '  from  Pecos' 
18  expressed  by  postfixing  'e")'  '  from':  Pdk/'u/d''effe  '  from  Pecos'. 
Pecos  is  of  ten  t^poken  of  Pdk  j^uldvdd  {rdd  'old').  A  Pecoa 
petaon  is  called  Pydkyu^  9*  pla.  Pdlb/u/;  also  P^^tdiA%  S+ 
idn.  Pdkyu'sd'df  {fsd'd  'person'  'people').  Pdlcfuhl  U  jjiven 
as  the  Jemez  I'qiiivalent  of  Pecos  Kikft^\  see  Pecos  {'.)).  The 
quoted  forms  given  under  Pecos  (10),  below,  are  probably  really 
not  Ptooos  hut  Jemes  forms,  and  bel<»ig  hen.  '*  A-on-lah",*  un- 
doubtedly  the  Jemez  form.    "  Aqiu","  jjiven  as  Pecos  and  Jemez 

'K-I*;.!  ilNvli  in  />.*-.  In/d..  xv,  p.Ui,lin. 

•(ifiatf  1 16'.<«i.  Ibid.,  XVI,  p.  iW. 

<  Baiidrlior.  Kiuiil  Kc^irt,  |>t  II,  p.  130, IM  (BliqnflttatnV^O). 

•Spindfii,  Ilciiri.'.  iiiilos.  MS.,  1910. 

•LuinmlH,  Man  Who  Murrlc^l  the  Xoon,  |».  U\  MM. 

•  Hodge,  field  notes.  Bur.  Amer.  Btba.,  18(6  (BtadbOOk  IndJ.,  pt.  3,  p.  X2a,  1810). 
'  QatM-het,  UletA  MS.  vomb..  Ma 

•HodKc,  cip.  rit  ,  p.  rj-J  • 

•  8imp>'  ti,      i       NuviiJ.i  ('Kuntry,  143,  18.T0. 
MBandeUcx  in  ArduciL  Intt.  Av«r*,  Amer.  acr^  i  (>.  U4,  U8L 
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name.  "Apin",' given asJomez  name  "A-q'iu",' "A-g^u-vu",* 
"Aqui",*  "Agiu'V  "P4-cuU-a'V  "Pa-tju-U"/  '^PVqu-lAhV 

(0)  Pecos  &rififti<  *  place  down  where  the  stone  is  oti  top'  (JkH 
'stone'  =,]ome7,%yd^d  *stono';  h>  'on  top'  =,Tpmpz  X-j'o  'on  top'; 
ud  'over  at'  'down  at'=Jeniez  /<!,  used  like  Tewa  (^c).  The  in- 
formuit  is  Pablo  Toy»  of  Jemes.  Why  this  name  was  given  be 
does  not  know.  This  is  given  as  the  ancient  Pecos  name  of  Pecos 
I*u<'bl(),  tlioJ«>mez  equivalent  for\v  liirh  is  Pal-  fnh]\  see  Jcinez  (8) 
and  Pecos  (10).  Jkuilco-  is  probulilv  »  <ignute  with  Picuris  "iliu- 
qu and  Isleto  "Hlo-kttO-**  (Picuris  hiu  'atone*  Is 
'stone ').  ' Pecos  p<^rson '  waa  called  SeSeo^  pin.  Ralco f ;  also 
A'/ilvVsd'd/J  +  plii.  K'ihfs,r/}/(hiS'A  'prson "people  "K*ok'-o- 
ro-t'Q'-ju".*  This  is  appureutly  for  Kakoudtaju  'down  at  the  pueb- 
lo where  the  atone  is  on  top'  (£32oid,  see  above;  td  'poablo';  Ju 
*down  at'). 

(10)  Alle{,'od  Pecos  forms  which  are  really  Jeniez  forms;  see 
Pecos  (U)  and  Jemez  (8),  above.  "Aqiu",*  ^vea  as  Pecos  and 
Jemes  name  for  Paooa;  it  ia  really  intended  for  JeoMa  Pik/n 
*  Pecos  Indian*;  laa  Jemez  (9),  above.  *'Acuy6'',*  given  aa 
probably  the  proper  name  for  "Cicuv6";  see  Span.  (19),  below. 
♦'Paequiu",»-'Pac-qmna.la",««  "Aqui"/  "Aquiu'V"Pe-Kush',« 
l^ven  aa  the  name  of  tiwPeooa  for  themselvea;  for  JmmPdkjm/^ 
2  +  plu.  of  Jemez  Pdit^  *Poeos  persons'. 

(11)  Pecos  "Tshi-quit-^,  or  T/i-quit-^"."  "Tshi-quit-e,  or 
Tzi-quit-e"."  "Tshi-quit-e"."  "Tshiquite"."  BandeUer  writes 
aafbUowa: 

■  Trid-qnit-^,  or  Tsi-qnlt-^,  acoording  m  the  soonda  are  clearly  or  lea  deuiy 
pfoooanoed  by  tb«  Indiaiui  of  imam  or  tbe  ima^idag  Bmm,  is  Um  CS-coic, 
Ol-eni-ye,  A-euiqae,  of  Cbronadoaad  hb  ehronidsn.  Ilieiiaino  'Aqain',  or 

'Paeijuin ',  hit  fi  I  lu  aril  gitintotiie  Pchm-' in  tiio y<^18H0,  is 'Pae-quiua-la*. 
It  applies  to  the  Feooa  tribe  [fie],  but  tbe  proper  name  of  the  great  village 
whidk  Cotaoade  wmt,  ml  when  the  old  dumb  waa  in  the  bagfnnii^  of  tte 

Hoventecnth  century,  ia  'T«hi-quit-*',  or  'T/i  <]nit->  '  T  h:\vo  thin  infommtirtn 
dir^  from  the  Pecos  Indians  living  to-day  at  Jemez,  eti>meof  whom  dwelt  in 
ttM<dd  village  up  to  1840.^ 

■  HatnielW  In  Aretiirol.  Intt.  /\i;wr».  Anii  r.  -.er.,  t,p.MtlM. 
MiarifK  lU  r  In  Arrhifft.  Itul.  lltiU..  i,  p.  IK,  ikh;!. 
'  lUii'li  li' r  ;ii  Klirh,  .N\  Mrx.,  j.. -jiil,  lhs.-i. 

'  Hnncroft,  Aru.  ttii.l  N  M.  \  ,  p.  5S.  IxKi*  i  iiili«|ii<itlii)f  ll*ii<lrIiiT). 
'  KrtnJ.  Ui  r.  Kliiiil  H<  iMirl,  i.t  ii.  Ji.  2Itl.  l^'f'. 

•  Itoli;.'.  il.'ia  ii..[<r..  tSiir.  Am<.<r.  Kthn..  UM  (UMulbooic  IiKlt.  pt.  3,  p.  20,  1810). 

'Hewctt  In  Amrr  Anthr  .  VI.  j..  {rvt.  UOl 

•Hi  wi  tt,  (■.inimiiiimil.V.  |>  M.,  190S. 

•  Kiinili  lli  r  111  .|r ,  /,„■  istprrt.  AiiuT.  «T..  I,  |>.1M,1ML 

•  Baiidelu-r  Kiiml  Id  i-.n.  | ' t .  i.  p.  U7.  DOUb UW. 
"IbW,  p.  l  -'T. 

"initi ,  pi.  II.  pp.  lis,  n'l.  im. 

"Ilii'l.,  pp.  r.'7,  133. 

uibid.,  pt.  1,  p.  127  and  note. 
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Thia  information  Boems  to  ho  a>-  inrorrort  m  Bandelier's 
*'Aqiu'',  etc.,  of  Pecos  (lu),  above.  Bandelier  was  evidently 
seeking  an  Indian  word  to  explain  the  origin  of  the  forms 
quoted  under  Span.  (19),  below.  Ho  thought  iinst  that  "Aqiu" 
explained  these  forms,  later  that  "'IVhi-qnitH'"  did.  The  forms 
are,  however,  evidently  corruptions  of  the  Tiwa  name  of  Pecos. 
**T8hi-quit-6"  may  be  a  Pecos  name  for  Pecos,  but  Pablo  Toy  a, 
of  Pecos  des(  ent,  and  other  reliable  old  Indians  of  Jemez,  while 
lacking  th<>  kii<>\vlcd<.'t»  of  I'ecos  possessed  hv  Bandelior's  inform- 
ants of  a  third  of  a  century  ago,  state  tbat  they  have  never  board 
any  such  name  and  are  umble  to  explain  H  or  to  etymologize  it. 

(12)  Cochiti  Pa^ok'mMj  ni  obsoure  elymolo^^y.  -Santo  Do- 
minffo  fir?),  Santa  Ana  (IT.),  Lnf.nina  fl*>).  Korcsan  (17).  Cf. 
Span.  (:^0).    This  and  the  other  Keressan  foims  were  perhaps  long 


«»Pe-a-ku".« 

(13)  Santo  Domingo  Pa^ak*mut  ot  ohaenre  etymology.  »Oo> 
chiti  (12),  SantA  Ana  (16),  Lagmia  (16),  Eensan  (11).  CL  Spaa. 

(20).  "Po-a-tro".' 

(Idk)  Sia  ' '  Pe-ko  This  is  either  borrowed  from  Span.  (20),  or 
la  a  spelling  of  a  form  of  1i»  Keresan  name. 

(16)  Santa  Ana  '  P^ahko**.*  ^'Pe-a^**.*  -Cochiti  (12), 
Santo  Domingo  (18),  I^iguna  (10),  Kercsan  (17).    Cf.  Si)aTi.  (ii>). 

(16)  Laguna '^Peakuni".'  ''Peakunimi":*  given  as  name  for 
IlieFecos people.  **Pe^k1ni-«i**.*  — Cbehiti(12),SantoI>omingo 

(18)  ,  Santa  Ana  (15),  Eeresan  (17).   Cf.  Span.  (20). 

(IT)  Kercsan  (dialect  not  stated,  but  pro>)ably  Cochiti)  "  Pae- 
yoq'ona"."   "Pae-qoV    "Paego".'   "Payo^ona"  '    •  Pago".^ 
**F^-yo-go-iia**.*  All  of  1h»  lAom  ecnnrespund  perhaps  to  the . 
Cochiti  form.    -Cochiti  (13),  Saato  Domingo  (18),  Santa  Ana 
(15),  Laguna  flfi).    Cf.  Span.  20. 

(18)  Eug.  Pecos.    (<Span.).    -Span.  (20). 

(19)  '*Cicuy£",  etc.  The  following  forms  are  probably  spello 
ings  or  compositions  of  the  Tim  name  for  Pecos;  see  Picuris  (8), 
Isleta  (5),  above.    Isleta  (6)  appears  to  be  borrowed  from  Span. 

(19)  .  "Ticuiquo".'  "Tienique".*  "Aouiqne".»»  "acmqae"." 

>  Bodl*  la  Btadtoak  Inda^  ft.  1.  II.  tM^  im 

•  Hmtt,  OmuMUHniM^  Pk  H,  IMt. 

•md. 

* Bodt«,  fteld  nottw,  Bur.  Amcr.  Ethn..  IMS  (Handhook  Indx.,  pt.  2,  p.  91,  M^. 
*BandeUer  la  Arc/irol.  ln*l.  Paptri,  Amer.  scr.,  l,  p.  114,  DoM,  laU. 

•  Ibid.,  p.  20. 

'  Bandelier  lu  .VVt  )■  .■  (  Stualj^rilung,  Juno  »>,  1 W.. 
•ItandcUer  in      <       f-  '!.;,;/rai,hir.  y.  Mi.  IKV., 

•  Jarnnilllo  i  ■  •>.  IbiO)  In  Uoe.  IntO..  XIT,  p.  8U»,  1870. 
'  ,,ri>ii».i.t  UMl),Sild.,fbM. 

Ult»id..p.  Xfit. 
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"Cidiic".'  '^Suco".'  "Chichuich"*  (Italian  spelling!).  "Ci- 
cuicli"^  (Italian  BjK'llingi).  "Ciquique".*  "Cicuyi".*  "Ci- 
caica».»  "Tichiiloo».»  "QyouyoV  "Ciaiyo''.*  "Ckmiflk"* 

"Cicui".''  "CoquiU''\"  "Tiouic"."  "Cicoua'\»  "Cicuyan 
Jndiiui>":'*  applied  to  the  IVcos  Indians.  ''Sikoua*'."  "Ci- 
cuya\"    "Ci<uye".'*    "Circuic"."      Cicuio"."*  "Cicuie".'* 

(30)  Span.  Peoos.  This  is  probably  derivj'd  from  the  Keresan 
forms,  as  sufr^estpd  by  Hewott"  and  Ilodge."  The  tinal  s of  Pecos 
is  the  8  of  the  Span,  plural,  and  as  Uewett  states,**  the  full  bpan. 
name  for  the  paeblo  is  **  el  poeblo  de  loe  Peoos."  The  form  Peow 
has,  huworer,  heoOMDM  used  for  both  sing,  and  |da.;  ef.  T»M  [8:453 
and  Bundclier'Hi  usage  of  Tanos  (ander  Names  op  Tribes  axd 
Pkoi'les,  page  570.)  "Peoos",**  "PeocoB".*  *'Peicj".** 
♦♦Pfeici**"  "PSeci8«.»  **PlBicU"»  "Nnesln  Sefiom de 
co8".«»  "  N.  Senora  de  Peooi*'."  "N.  S.  de  los  Angelea  de  Pe- 
cos"." '"Piifros"."  "Peco"."  "Peg6a".»«  ••IV-n-".''-  "Xnes- 
trabeSoradelosAogeasde Pecos''.**  '^Nueatra  Senora dePorciun- 
eula  de  loe  Angeles  de  Pecoe        N.  S.  de  loe  Angeles  de  Teooe^.** 

•Ooaum  (UM)  qoowd  by  BmUuyU  Voy.,  p.  4M.  laoOt  npr.  UUl 

■GklTano  (IBA)  In  JUtest  See,  Fab.,  xxx,  p.  227,  IM  («Wll>dri»»>AeHtO«AwlJ, 

•  Zaltteri,       (1MB)  la  WliMor,  Hltt.  Ainer.,  u,  pb  40.  IMl 
« Ramuslo,  Kmr.  et  VlagBU  m.  P-  M&k  map,  itM. 

•  Eapcjo  (ISH)  In  Jtoe.  /mM.,  XT.  p.  m,  UTL 

•  OMfftmli  <  lB»t)  In  rmmax-Oomytaa,  Vvfn  1«»  >  W»  MM* 
>  Wytfllet,  Ktat  dw  ItMrn.  p.  114,  IMt. 

•  Benavldes,  llemorUl,  p.  W,  ItM 

•  Ilerlrn,  OoniKisi»ph]r,  p.  M7,  VHM. 
>*  Bm«U,  Xn«ro.    21. 172>. 

u  Mou  Pladllla  (nC).  Oonq.  N.  Qklicla.  pp.  lU,  lU,  UTOL 
*>  Vaofondf,  awp  AmMqne,  1778. 
useboolcnift.  Ind.  Ttibw,  it,  p.  8».  18S4. 

■Ibid..  p. «. 

■■Simpaon,  In  TVriiu.  Amer.  Gnp.  Ac,  r,  tup,  UM. 
•'AUttyiaee.  Put.,  xxx,  p.  227, 1802. 
HaMMmlt,  Ariz,  mnd  N.  X«x..  p.  18S.  IMBl 
MLadd.  Blocr  nf  Maw  Vex.,  p.  62, 1891. 

■  Band«l!«r,  llanlBaport.  pt.  ii,  p.  ii8,lMk 

■  Hewett,  Oemmtmautt,  p.  86,  U08. 

■  Bandbook  Inda.,  pC  t,  II.  2M,  MU. 

•  Hewett,  op.  cit,  * 

MOIVate  (IWH)  in  Doe.  Md.,xn,P'V»,Uni9*BMUlK,«tkllL 

•  Oftate,  op.  cU.,  p.  258. 

*Lln-K'hotvn,  I)«<)rrip.  de  TAmMqup.  map  1,  UN, 
*.Saiu<on,  L'Am<<Tlque,  map,  p.  27,  1G&7. 

■  Blacu,  Atla.'t,  xii.  p.  62,  l£a7. 

•  De  yi»U;  map  .\iu^r.  ^<eptentrlonale,  1700. 

•  D'Anvllle,  map  Am^r.  Hcpt.,  1746. 

■  Je(tery!<,  Amer.  Atlas,  map  6,  1776. 

MAIenraater  (is.i:>)  quoted  by  Prince,  N.  Mez.,  p.  S7,  lHt> 
*•  Falconer  In  Jour.  Kiiy.  tl<<ig.  .Sue.,  xiii,  p.2U,  IMit. 
»•  MOlilenpd.rdt,  UeJIco,  ii,  p.  6jn,  1sI4. 

•  Edward*,  CumiHilgn.  map,  1M7. 

■  Wnnl  In  ;«<<.  Aff.  Kip.  UiT  1M7,  p.  21».  IMS, 

•  BaiidelleT  in  Atuland,  p.  U4,  18W. 

■Bnanlti  Mtttn  BnoHi  1, 9).  Mlk  UM  (mfi«aatlBff  Mtfte). 
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(21)  Spun.  -Santiago".' 

(22)  bpan.  ''Nuestra  Seiiom  de  lot»  Angeles  de  Poroi6ncala".' 
"NaeBt»8eflonidePeoo«>*.*  "N.  Seno»  de  <  **N.  a 

de  lo8  Angeles  de  Pec'cs".'  "Nuestra  Seilora  de  los  An«;t  il' 
Pecos".*  ''Nucstrii  Sononi  de  Porcidncula  de  lo.^  Aii^'fU;.-*  de 
Pecos".'  '*N.  8.  de  lo«  Augek-a  de  Tecoe".*  "Los  Angeles".* 
Hm  hifltorr  of  Peooe  i»  dieciUBed  in  vwioiM  worksb  See 
fiandelit'i-,  Fi/m/  Ti-porty  pt.  i,  pp.  IST-SIS,  1880,  and  pt.  ti,  chap. 
ITT,  18ttJ;  Ilewctt  in  Amer.  Arit/ir.,  vi,  1904:  llow.tt,  Cam- 
launautee^  pp.  34-37,  1U06.  Some  of  the  most  important  facte 
are  brought  out  in  .the  following: 

Tlie  giwilwl  pueblo  of  them  all  In  the  Tf dnfty  of  Santa  Fe  wu  the  settle- 
ment knnwn  M  Cictjy^,  jiwt  on  the  boundary  almost  betwepn  fanfa  Fe  and 
i^an  Miguel  Counties.  This  u)  the  {lUeWlo  of  IVcom.  It  containeil  nt  one  lime 
not  le$<8  than  2,000  inhabitants,  and  could  nniHtor  an  army  of  not  It  than  500 
warriora  Tbia  pueblo  died  out  about  five  yean  before  the  coining  of  the 
AiMfieaiu^  the  iMt  of  the  PeoM  going  to  their  kinaBMD,  the  lodiant  of  JeiMi.'* 

Hewett(f6nowing  Hodge)  flzea  the  date  of  the  abandonment  of 
Fteoa  as  August,  1838."  Acoordiog  to  a  tradition  learned  by  the 
present  writrr  at  Jenicz,  tlioro  were  only  !il>out  a  dozen  Iiidiiins 
left  at  the  time  of  evacuation,  unci  iliehc  went  to  Sandia  Pueblo 
P9:100],  where  they  were  well  received  and  lived  for  a  few  day  a, 
but  finding  that  thr^y  could  nut  |.'et  along  well  with  tlu'  Sundia 
p«»ople,  tliey  went  to  .Jonioz  (27:."5.jJ.  One  or  two  of  them,  how- 
ever, remained  at  ^Hinto  Domingo  I'ueblo  [28:105].  Why  the 
Peooe  refugees  did  not  go  directly  to  Jemea  is  difficult  to  under- 
stand, for  the  Pecos  nnd  .leiiiez  languages  uro  as  closely  related 
as  Pimisli  and  S\ve(ii>li.  while  the  Simdia  liinguage,  though  be- 
longing to  the  8ame  »tock,  is  unintelligible  tu  a  Pecos.  Strangely 
enough.  Bandolier  records  a  San  Felipe  (?)  tradition  that  three 
refugees  from  Kuapa  [28:61]  tirst  applied  to  the  Indians  of  Sandia 
for  hu^pitiility,  but  were  cohlly  reeeived  and  thereuiwn  went  to 
the  Tauos;  8ce  tiandelier,  Final  Report^  pt  u,  p.  188,  1892 
(quoted  under  [89:66]).  Mr.  Hodge  informs  the  writer  tiiat  in 
September,  1896,  lie  was  told  by  Jos^  Miguel  Peoo,  or  Zu-wa-ng', 
a  native  of  Pecos  and  a  very  old  man,  that  the  remnant  of  the 
tribe  numbered  only  Hvo  at  the  time  of  the  u)>audomuent  of  Pecos, 

>OnatP  (!■»«)  In  Ttf^.  TnM.,  XVI,  p.  268,  ISn. 

>  VetaiK-un  i  ir«3)  in  Teatro  Hex.,  Ill,  p[.  USl. 

•  D'Aiivilli'.  nijp  Am.'r.  Sept.,  1716. 

•  Ji'lli  r.', Ann  r  Ai  l:u<,  roup  5, 1776. 

'  Al.  iK-ju.t.1  I  isikii  <iii.iu-d  by  Prince.  N.  M«at.,  p.87,  Utt, 

•  Wanl  ill  1„>I    ijr.  Av,,.  tor  IS67,  p.  213, MM, 
'  l!ftinli  llcr  tti  AntuitwI.  \>.  Sl.i,  1SS2. 

•  Hiitii  rf-ft,  N»tivc  i{ji>'>-^,  I.  p,  Kf.i.  lv«2  i  m i^qaoUaf  MtllM). 
»  HniK  nifi,  Arii:  iiti.l  N,  MfX.,  p.  281.  1089. 

>«  n.  C.  TwiK-ticll  in  S<inla  A  JR«  JKBPiaaM, Sapt,  Sti  ISM. 
u  ComnmnauKi,  p.  37,  UtOS. 
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which,  as  stated,  occurred  in  IbSS,  or,  according  to  tbe  aged 
informoot,  the  year  after  the  murder  of  Governor  Perez. 
The  last  sarviring  Pecoe  bom  mt  Fecoe  Pueblo  is  AgostiB 

Pecos,  called  in  Pecos  and  .Tcnioz  (P)n'J(i  'fly',  who  lives  nt  Jeinez. 
He  is  very  old  and  deaf.  Tliere  are  several  other  persons  at 
Jeniez  who  are  full  or  part  Pecos  in  blood  and  who  have  some 
knowledge  of  the  Pecos  langiMge. 

The  Pr(f)s  li:id  iniu  li  <  ()ntn<  t  with  the  Comanche.  Many  of 
them  spoiie  Comaucbe  as  well  as  their  owo  tongue,  aud  there  was 
much  Comanche  blood  in  the  tribe. 

The  difEerenoe  in  language  testi6es  that  the  Jemei  tad  Pteos 
had  iH  t  n  separated  for  several  centuricH  before  the  oooyilgof  the 
Europeans.  Notice  that  the  following  migration  traditions  do 
not  state  that  the  Jemec  and  Peooe  were  formerly  one  pi'uple: 
**The  Peicos  declare  that  they  came  into  their  valley  from  the 
aonthea-^t.  Imt  that  they  ori^'inafi  d  in  the  north  iiwd  --liifted  across 
the  Rio  Grande.  The  Jemez  suy  that  their  origin  was  in  the 
northeast,  whence  they  slowly  drifted  into  the  Jemez  Valley.** 

i^everal  pueblo  ruins  in  the  vidnity  of  Pecos  are  claimed  to 
have  liccn  the  viUaf^oH  of  Peeo-^  -i peaking.'  Indian-^.'  Prol)a)ily 
more  than  one  village  was  inhabited  by  the  Pecos  three  hundred 
years  ago.**'  Pecos  gives  the  name  to  several  places  or  features: 
Pecos  River  [29::i:i],  Pecos  National  Forest  [22:introduction], 
Pecos  Baldy  [22:  iinlocjitcdj,  and  Pecos  settlement  [29:unlocated]. 
[88:34]  (1)  i'anitQe'iijkqh'i'u,  Tanukqhuu  'down-countr\'  barranoft 
nrroyo'  {Tan  tide,  see  [Large  Features]),  page  104;  koku'u  *ar- 
royo  with  barrancas*  Kkq  ^barranca',  Au'u  *  large  groove' 
'arroyo'.    With  thi-  nam.'  -  f.  '29;:!-J].  [29:83],  and  f29::-.r»]. 

(2)  Picuris  ''boimOlipaane  'Galisteo  Creek'".*  Tlie  last  part 
of  file  name  is  evidently  f^d'And  *  water*  *  river*  <pd  *  water' 
•river',  'd/i<J  gender  and  number  postfix. 

(3)  Cochiti  A'lct'/fcnahd  'southeast  river*  {kw  *south';<  /ina 
*  river';  'east'). 

(4)  Eng.  Galisteo  Creek.    (<Span.).    =  Span.  (5). 

(5)  Span.  Arroyo  Galisteo,  Arroyo  de  (lalisteo  'Galisteo 
Creek'.  =^Eng.  (4).  It  is  named  from  (lalisteo  Pueblo  ruin 
[28:39],  which  lies,  according  to  Bandelier,  not  on  (ialisteo  Creek, 
but  on  the  tributaiy  Arroyo  de  Los  Angeles  [29:44],  and  from 
Qalisteo  settlement  [28:40],  which  Ues  on  Galiateo  Creek. 
•'Arroyo  de  Galisteo".* 

I  BiaSalter.  TinmX  Report,  pt.  I,  p.  US,  im 

■SMiMd..  pt.  n.  cbnp.  m,  UK,  •BdHMnltiB.JaMr.  A»tkr.,vi,  Mo.  4.  Joly-SvpL, ItM. 
IBandcIivr,  op.cil.  pt.  I,  p.  US. 
•Sptndeii.  Picurla  noM,  MS.,  IfUk 
•BMdaUn.  «v.«tt.,  pt.  n,  p.  ISL 
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The  upp«T  coiirsp  of  this  creek  is  the  canyon  [29:37].  The 
freebetfi  of  the  creek  have  damaged  villages  of  the  hauto  Domizij|;o 
Indnns;  Me  tinder  1)88:109].  F<»r  this  reMon  fiuidelier  speilu 
of  it  as  the  ''dangerous  Arroyo  de  GalistfoV  See  |W:89], 

129:40],  [29:44]. 

[28:^5]  (1;  Eng.  Glorieta  Hettlemeot.   (<Span.).    •■Spau.  (2). 
(2)  Spen.  Gloriete  Mitlle  glory -  Eng.  (1). 

When  or  why  this  niiinc  was  applied  the  writer  Ims  hccn  iinaMo 
to  discover.    It  was  nln  ady  in  use  st  the  time  of  the  battle  at 
Glorieta  in  1602.    See  [29:37J. 
[29::3ti]  (1)  PeffasNegrssPneblomin.  (<Sp«n.).    -Span.  (S). 

(2)  Span.  PeOns  Negras  'black  rock^'.  »Eng.  (1).  "Pef&w 
Negms".^  [  he  name  is  said  to  be  given  beoanse  of  the  preeenoe 
of  black  ditrs  in  tht;  vicinity. 

I  know  of  no  vcHtigeo  of  antiquity  sonth  and  eaiit  of  tb«  AxtOfO  Hoodo 
[29:17]  neHHT  than  thom  at  Vodtm  Negnis,  and  in  the  yidaUj  of 
[aO:88],  oo  the  Atchnoo,  Tbpeka  and  Saota  Fi  Bailroad.* 

Th«  rain  at  PMbM  Vegna,  8  railM  KKHb-mittieart  ef  the  eapltal  of  New 

Mexict.,  I  linvi- only  won,  not  fxplon  d.  It  seemed  to  nie  t<>  Vx- that  <.f  a  Hinall 
communal  pui-blo.  A  considerable  collection  of  relice  from  this  locality  waa  made 
by  a  Mr.  Oole,  and  b  at  prment  In  pow—won  of  the  Hiatorical  Society  of  Santa 
F^.  Incidentally  I  leametl  that  the  Tehnaa  [Tevra]  (or  Taooe)  claim  the 
pueblo  at  Pefias  Net;ra.s  om  U-loni^ing  to  their  ancestors.  It  lies  on  an  eminence 
we^t  of  the  Pecofl  road,  near  the  iHlge  of  the  forert^  with  a  fair  view  to  the 
•outliwest,  and  there  is  a  spring  in  itii  vicinity.* 

The  present  writer  has  not  succeeded  in  learning  anj  Tewa 
name  for  this  ruin. 
IW:87]  (1)  PimPcyeht^v  *  heart  water  meet  arroyo*  *hMrt* 
*middle';  ^  *  water'  'river'  'creek';  j>'  'to  meet'  'to  form  a 
conflnence';  Au'u  *  large  groove'  'arroyo'  'canyon').  This 
canyon  is  always  called  Au'u,  never  tki^i  'canyon*.  The  Tewa  of 
the  present  day  are  unable  to  explain  fally  the  meaniag  of  this 
nam?  and  do  not  know  why  it  is  applied. 

(2)  Etij,'.  Apache  Canyon.    (<Span.).    =8pan.  (5). 

(3)  Eng.  liamy  Canyon.  So  called  because  lAUiy  settlement 
[28:30]  is  at  the  month  of  it 

(4)  (.lorieta  Qanyco.  So  called  beoMise  Glorieta  [MdU^]  is 
in  the  canyon. 

(5)  Span.  Oafion  Apache,  Cafion  de  los  Apaches  'Apache 
OsnyoD*.  Why  this  name  is  given  is  exphuned  in  the  quotation 

below. 

This  is  the  deep  canyon  of  upper  Gali^t^-u  Creek  [28:34],  which 
extends  fmm  the  vicinity  of  Glorieta  [28:35]  to  that  of  Lamy 


>  Btitdelter,  rinal  RapMt^  yt.  O.  yfb  R  t8Hi 

*niid.,pp.n.<7. 


■  Itrfd..  91. 
«IM«.,p.f7. 


I 

480  BTHKOiiEO<;KAPnV  OF  THE  TEWA  INDIANS      [irrH.  ans.  2» 

Apaobe  Cafiun  i»  perbapa  the  moat  bunoos  of  sll  the  OBfkooa  in  thia  wctloa  of 

I  <be  eoQOtry,  baviiiK  a  hUitory  dating  back  thn>e  oentnriea  or  more,  y«t  few 

peopN'  l<xik  ujxiu  it  a><  |M)Hf<f««-iiig  morp  tlian  a  jfnnt  sceuic  attrai  tinn.  They 
gate  oa  its  tuattive  gnnita  walls  aculptared  into  a  tbouaand  fantattic  abapea  by 
tlie  erorioD  of  eentariea,  yet  ito  name  vmam  wMthtg  to  Hbma.  Afiaebe  Gallon 
waa  for  llirt'c  (  ciidiric'-- i\  htmnjihiilil  of  the  tribe  that  pavp  it  a  naii  o.  From 
CUioni-ito  [29:-lL'j  f<  r  40  niilfM  tu  tht<  i«oulhwetit  the  roantry  in  ioven  d  with  a 
growth  of  piflon  hikI  <  >  <lar  that  offered  aheiter  to  the  roving  haoda  of  Apacb* 
Indianii  tiiat  lurked  along  ita  pr(x-ipi<-<>«.  It  waa  their  custom  to  appear  aloqg 
the  top  nf  tlie  eastern  wall  overlooking  the  det  p  aby88  and  ppy  on  the 
approaching  caravan  coining  throiiKh  from  Cafioncitn  [29:4i']  or  Gloricta 
[80:35]  and  ambueh  the  travelers  in  the  heavier  growth  of  the  cafSon  floor. 
Them  raids  were  an  iofli«t{on  apoo  the  Gorernnaeota  o<  Bpafai,  Mexico,  and  the 
llni)c<l  Slufcs  in  (urn,  iinil  it  inny  be  n  a^'nabl y  inferreil  that  the  hero,  John  M. 

'  Cbivington,  lai<l  iii!<  |>lHn  lur  the  destruction  of  ^^ibley'e  brigade  by  otudying 

thia  fuaoua  caflun,  and  becaiue  of  ita  name  Sibley's  brigade  never  made  a 
move,  cotuing  in  eight  from  Banta  Fe  or  g<iing  out  of  t>ight  from  CaAoncito 
[29:42]  into  A parbe  cafton,  btit  that  it  was  immediately  reporte<l  to  Chiving- 
ton,  who  %va!)  c»ni]>e<l  with  tiie  mountevl  i'<ini|>atiy  hikI  luo  infantry  companies 
of  his  regiment  a  abort  distance  oat  of  Glorieu  [88;35J .  Fram  the  advantages 
that  I  bsT*  hinted  at  la  It  Bot  spparmt  that  ChivlBKtoB  did  do  what  be 
on  March  27,  lSt.2,  tn  <  aiitnre  the  entire  ailvanre  "f  Sibley's  bri;^;i<!e,  Hnd  next 
day,  the  28t]i,  defeated  at  Glorieta  [20;3dJ  Sibley's  main  force,  beeidea  bum* 
lag  aU  ol  thA  Cboladento  anpiiliea  si  GUbneito  [9»:tt]Y* 

The  Tewa  inform  the  present  writer  that  it  was  not  Apachei 
but  CoTiianrlii',  who  luike«l  al>oiit  this  canyon  in  earlier  times. 
The  name  Apat^he  Canyon  was,  however,  certainly  in  use  at  the 
time  ot  the  Civil  War,  and  was  probably  used  in  Span,  long 
before  that  time.  Bandelier  does  not  mention  the  canyon  nnder 
any  name:  "Lamy  f29:;'>S]  lips  at  thf  iiiDiitli  of  a  narrow  patis 
through  which  the  railroad  emerges  from  the  l^ecos  valley."' 
See  [9»'Ml  [29:35],  [88:42]. 
[98:88]  (1)  Eng.  Lamy  settlement  (Seemap29A,  on  whicharaindi- 
catpd  sites  of  a  nninher  of  Taiio  Tew  a  puelilo  rnius.)  =Span. 
(2).  Named  after  Archbishop  .liian  [Jean]  B.  Liuny,  fir.>t  arch- 
bishop of  New  Mexico,  who  occupied  the  archiepi^cupal  aaa  from 
1875  tu  1SH.'>.  The  name,  of  French  origin,  is  nsnally  prooonnoed 
in  EiHj.  }'''iiiJ. 

(^1)  Span.  Lamy.  —Eng.  (1).  The  name  is  pronounced  in 
Span,  either  land  or  Uimi. 

lamy  is  at  the  junction  of  the  brandi  railroad  connecting  with 
Santa  Fe  city  [29:.")]  and  tlie  main  line.  It  has  a  station,  a  hotel, 
a  couple  of  stores,  and  a  eonsideralile  Mexican  population.  It 
ties  just  below  the  canyon  [29:;i7J,  tu  which  it  gives  one  of  the 
names.  There  is  said  to  be  a  small  honse  ruin  somewhere  at 
1/uny  ••on  the  iinilli  side  of  the  [which?]  railroad  tnok;"  see 
Nameless  ruin  at  Lamy  [29:38|,  [29:unlocatcd]. 

iJaoMiA.  Ciank  In  AmM  ft  Hew  Matnm,  Mar.  U.  un. 
•BanaaUai^  naal  Baport,  pt  tt, ».  IMMKB. 
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EM:SO]  (1)  ramig.iQfpp\^Ji  ^ dowii-«omitiT  place  pueblo  ruin' 
(T'MMQe^Hoe  [IjarjTP  Foatii res],  page  104;  'oifwihji  'pueblo  ruin' 
<  *<?9wi' '  pueblo  \  keji  '  old '  postpound).  This  name  is  merely  de- 
scriptive, and  might  be  applied  to  any  or  all  the  pueblo  rains  in  the 
^  TCgimicalled  T*<znv(;^ [Large Features],  p.  104,  but  it  is  applied  cspe* 
ciiill y  to Galisteo  ruin  [29;H^»1  and  frequently  also  to  Pecos  I'ut  hlo 
ruin  [d8:83].  In  the  eighteenth  century  Gaiihteo  was  still  inhab- 
ited by  sootheni  or  ^^Tmo^  Tswa;  see  under  Namsb  op  Tribm 
AND  Pkoplks.  page  576.  It  was  the  most  important  itiul  at  last 
the  only  pucMo  of  the  .southern  Tewa,  and  is  ahvay"!  ^poluMi  of  as 
hftving  been  their  chief  pueblo.  It  is  not  strange  therefore  that 
Oaliatoo  Pdeblo  ww  ahrmy*  eonaidarad  to  be  the  T'anvQfiqi/wi 
par  eaEcellence.  Galisteo  Poablo  was  usually  understood  uodar 
the  iKimo  T'  ni  <iQ,'oi)}r[  wliPti  no  other  southern  Towa  pueldo  was 
specilit'cl.  The  Tewa  iuforumntti  tliiuk  it  probable  that  T'anvQ.e- 
^Qipci  had  also  another  Tewa  name  which  applied  to  it  only,  but 
such  a  name,  if  it  ever  exist^'d.  appeal  s  to  be  no  longer  remrai- 
bered  by  the  surviving  IVua.  riic  writer  obtained  the  nama 
STaHugfi  at  all  the  Kio  Grande  Tewa  villages  except  Tesuque, 
and  atso  from  an  old  Tano  Tewa  woman  living  at  Santo  Domingo, 
whose  parents  used  to  live  at  the  place.  Sohoolcraft*  appears  tO 
be  the  first  to  publisli  the  Trwa  name  and  meaning.  lie  int-or- 
poTstes  a  note  by  the  translator  (evidently  Buckingham  Smitli, 
according  to  Mr.  Hodge)  as  foUowa: 
HiinpaaigSB  [from  the  Diary  of  FmndsBe  Gsieis^  1778-79]  were  read  fai 

the  FpaniHli  t<>  .Tohi-  Maria,  an  edumti'i]  Indian  of  Ni'w 'Mexico,  :i  T.  jiia,  visit- 
ing WuhiDgtun  tiiiu HiiiiuiiiT  [1854V];  who,  after  conveninga  niuiutait  wuh  his 
oomponions  in  their  native  tongae,  stated  tbattliey  bad  the  knowled^t  ,  from 
tnditkm,  that  a  part  of  t  he  p«opl«  ot  Qaliatso^  a  hwg  tiue  SiOt  went  to  Moqai, 
and  othen  to  Santa  Dominfro  .  .  .  <Hltateo,lis«aBtfaMtsd,  Isarolo;  ftsIadiBa 

Baaiei!<Tanri<|iu-;  t)i<' trmi^^Iution  i^, 'the  lowerSSttlsBISBti*  TbalsagnSfStiMy 
spoke  wax  very  like  ours,  hut  Ui>t  ttit*  same. 

The  name  really  means  of  course, '  down-country  place of  which 
the  renderinggiven  is  a  good  free  translation.  "Ta-ge-uing-ge":' 
ffiwu  as  Thtno  Tewa  name.  ''T'arge  Ulag-ge":'  given  as  tiie 
Tano  Tewa  name.  "Tage-uingge":*  given  as  tlie  Tano  Tewa 
name.  "Tage-unge."»  *'Tan-ge- wiB-ge".«  "Tagewinge'V 
"Tanage''.* 

>  liiilian  Tritx-v  iii,  p.  VM,  18S1. 

•  Rniiarllcr.  riiinl  Reixirt,  pt.I,^]1l^lML 

•  Ilii<l..  [>t.  II.  II.  1«0.  mri. 

•  II. ill..  !■  i  -:. 

»  HiiTi  l rii.  r  liiM.'.l  Man,  p.  'i-'l.  IS-JS. 

•  I :ii  ./".'iro^.ii'i  fncyf^unlia,  art. TMMMB. MMl 
'  Hewi  tt,  <.i  iionil  Vu-w,  p.  W7,  IMA.  • 

•  Hewett.  Commiinauti^  PSi>      Wt  Ma 
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(2)  Etif,'.  rialistpo 'Pueblo  ruin.    (<Spaii.)    =  Span.  (5). 
(8)  "Xinieua'",  etc.    Bandelier'  attempts  to  identify  this  name 
with  [88:39].    "Ximei»"'    ^'Jimena "Kimena".*  "Xi- 


atterapta  to  identify  this  also  w  ith  [29:39]. 

(5)  Span.  Galititeo.  —Eng.  (I).  Of  thi«  name  Baodelier  says: 
"Wh»t  i»  the  origin  of  the  word  G«]isteo,  I  am  igaotwit".' 
"Glist.'o"."  "dalistoo".*  "Santa  Cruz  de  (lali.stco " : •«  this 
was  the  mission  name  before  17<-Ki.  "  Santa  Maria  de  Galwteo":" 
this  was  one  of  the  mission  names  from  1706.  "  Nuestra  SeSora 
de  ks  Bemedioa  deGaUstao":"  this  was  one  of  themiiMon  names 
after  1706.  "S*- Cruz  de  Galisteo"."  "Galist^o"."  "  Calisteo".** 
"Galiste"."   "'Calixteo'.'^   "Ulixto'"."  "Gallisteo"." 

(6)  Span.  "Santa  Ana"." 

(7)  Span.  "Santa  Gnu  de  Galitteo":<«  this  maans  *  holy  oroaa 
of  friilistco'  and  was  the  miBskm  name  before  ITOA.  8***  Gnu  do 

Galist<>o'." 

(8)  Span.  "Santa  Maria  deGalisteo":"  this  means 'Saint  Mary 
of  Qalisteo'  and  was  one  of  the  mission  names  from  1706.  **S*** 

Maria"."  "S'- Maria".»'  "S"*  Mario"."  "  Nuestra  de  SeRora de 
loslleuiediort  de  Cialisteo":"  this  means  'Our  Lady  of  the  Keme- 
dies  of  Qalisteo'  and  is  one  of  the  mission  names  from  1706. 

>  Fltittl  Report,  pt.  II,  p.  VZt,  im. 

>Ciutafieda(ea.lM»)to  PttutmHlh      JMr.  Atm.  JttB.,  p.  1Mb  MMt  Itt  TmaunrOsmtfiaa,  Toy, 

IX.  I>.  177,  1K8S. 

>  MoiK'TNtaiiia,  niiit.  de  U  Ooaq^pulSilML 

<P«ft  In  AmtT.  AntUi..  xri,  p.  H^MIk 

•  BoMi  (\m\  in  IhK,  Inid.,  xv,  ^M,im. 

•  Bandelier,  op.  ••it.,  p.  loi. 
'Ibid.,  pp.  100-101. 

•ODaU)  (l.-iSS)  In  ;»r>r.  Mt ,  xvi.  p.  'Jf>S  IWI. 

•ZArat«-8a1mcmn  (m.  ie39>  pt«-<1  hy  HHnrmft,  TTal  lte«n,t.  n  lUtliai 

■•Vctancurt  (I69S)  In  Tealm  .Mex.,  ni,  p.  iCU,  IITl. 

CiKTVo  (1706)  quou-d  by  Banrroft,  ArU.  and  N.  Mex.,  p.  22S,  I»t9, 
"  MS.  of  I' JO  quoted  by  Bandelier  In  ArchteoL  Intl.  Pnjirrt,  Anu-r.  ■»-r.,  v,  p  IM,  UMX 
II  li  AiivUle,  map  AnKWoue  Beptentrionalo,  174t;. 
"  K<cal«iito  (oil.  1776)  c|ai>led  by  Bandolier,  Final  Report,  ii,  p.  N9,  llisa. 
u  Vaufondy,  map  Am<!rique,  177K 
"  Alcedo.  nic.  Gw^r.,  Il,  p.  181, 17117. 
"  Kltchln.  ninp  N.  A.,  I7K7. 
"  QOmefeld,  Cliurtc  America.  ITW. 
"Eaton  in  BciMK.lc  nifl.  In.l.  Trilie*,  IV,  p.  220,  ISM. 
"Oflalo  0596)  qui>U-<l  liy  Haiiili-ller,  op.  clU,  p.  101. 
"  P'Anrllle,  map  N.  A.,  Rolton  ed.,  HML 

Jeffeiri,  Amer.  Atlai,  map  6, 1770. 
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Aoeordin^  to  Bandelier,  this  Ihno  Tewa  pueblo  ruin  Is  sitaated 

not  on  (  iiili^teo  Creek  [29:34],  but  on  a  tributary  thereof  called 
Arrovo  (le  los  An<;elcs  or  Arroyo  del  Infierno  [29:44j. 

The  history  of  Galistoo  is  .suiiiujarized  by  llodge*  as  follows: 

A  former  Tulo  [see  Namis  op  Tkibih  and  Pkoplbs,  pugv  576]  pueblo  1^  miles 
northca^  of  the  present  hAmlet  [20:40]  of  t)i*  name  name.  .  .  .  IdentifiiHl  by 
Bandelier  {ArdueoL  IiuL  Pt^en,  iv,  122, 1892}  with  the  Ximena  of  OoK>niido» 
who  vMted  the  'Ullage  in  1641,  irlMn  It  eonalMed  of  30  hooMs.  Galiateo  wm 

the  mit  rif  a  FrancisTan  mission  perliajw  as  early  ai  liMT — i-ertairil}-  in  I'i'JVi — 
and  in  1080  cuntuineil  800  neophytes  and  a  tiiu- dmrch;  San  L'hristobal  [20:46] 
WBB  ■  visita  at  this  date.  In  the  revolt  of  the  I'uebloe  in  Auf^ist  of  the  litter 
year  the  IndiADB  of  Galisteo  killed  the  resident  priest,  Iteeides  the  father  coflto- 
dian  of  New  Mexico,  the  nnssionaries  of  San  ManxM  and  Pecos,  who  were  on 
their  way  to  give  warning,  and  several  colonists*.  After  the  remaining  Spanish 
oolooistB  had  b«ea  diiven  out  of  th*  ooontry  th«  Tuio  of  Ualiateo  removed  to 
Bania  F£  and  erected  a  Tillage  oo  the  roina  of  the  old  Falaee,  bat  were  expelled 
by  VarpriiH  in  U>92.  In  170*)  the  town  was  reestabli.-hed  with  'M\  Indians  by  the 
governor  of  the  province  under  the  name  Xuestra  Seflora  de  los  Keniedio«  de 
Ualisteo,  hot  it  was  also  called  Santa  Marfa.  It  remained  an  inoonaklerable 
village  until  between  1782  and  1794,  when  the  inhabitants,  decimated  by  email* 
pox  and  by  the  persistent  hoetilities  of  the  Comanche,  removed  to  Santo 
Domingo  pueblo  [20:109],  where  their  det^oendants  still  live,  preserving  the 
language  of  their  anoeeton  and  in  part  their  tribal  autonomy.  At  one  tiiiM,  . 
aoooi^ng  to  Baiidfliicr,Oalirtao  probably  had  a  iMvo^^  Is  ITU 

it  nninl><>n<'1 110  souls;  in  1748, SO fiiiiiiB8e» nd  bntttaooli in  1182,  batoe 
its  ill. audi inment, 

(ialisteo  is  treated  by  Baodelier.' 

There  ere  at  Sento  Domiiigo  Pneblo  019:109]  %  few  deaoendaiitB 
of  GftUsteo  IndiaDe  who  noMDiber  some  of  the  Galistco  Tewa 
langiiajjp.  How  many  there  are  and  whetlier  they  still  preserve 
their  tribal  autonomy  are  subjecta  very  diliicult  to  investigate, 
.owing  to  the  hoetility  ead  reticence  of  the  Santo  Dondngo  In- 
dians. Wliileat  Santo  Domingo  in  1!Mks  the  writer  eaooeeded  in 
interviewing  an  old  woniHn.  but  only  for  about  two  minutos,  for 
her  fears  aoon  got  the  be^t  of  her  and  she  uommanded  him  to 
leave  the  house  lest  she  be  flogged  by  the  governor  for  giving  hfan 
information;  the  door  was  locked  during  the  rest  of  his  stay 
at  Santo  Domingo.  The  old  woinan  .stated  that  both  her  father 
and  mother  were  bora  at  Gali^^teo.  8he  recalled  the  Galiateo 
words  with  some  hesttstion  and  pronounced  emne  of  them  with  a 
noticeably  Kneaan  accent.  It  is  pure  good  fortnne  that  the 
vocabola^  was  obtained.  In  all,  IS  words  were  recorded,  as  fol- 
lows: 


>  Unndbouk  Hub,  pU  1,  pp.  481-82, 11107. 
•Vtaial  Report^  pi    pp.  UMMi^  IML 
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tmwA 


1.  T'amtge  TaiuiQi' 


Galistco 

Where  are  you  1  going! 
Tewa 


2.  We  ''y,m^?  We  'y.m^ 


8.  Teioa  (given  as  Teicii 
'  name  of  bn- 

}jua<.'«"  fiirtniT- 
ly  s|xjken  at 
Galisteo) 


6.  t<U(i  taMi 

6.  T'amdovoit  'Tanuiowii 

7.  *o«ogis  *090Q.c 

9.  ''ag.ajo  (star!)  f>o 

10.  -agajo  ''oQ.d'jo 

11.  «?»  fu 
13.  «0^«  te» 

18.  tqffgUihiPo  «e^Af«!A0^0 


4  i»7a 


mother 

&ther 

Tano  peri>on 
you  1  sit  down! 
son 


moon 


star 


Do«e 


eyes 

good-bye 


It  will  be  noticed  that  the  Galisteo  forni'i  arc  practicall}-  identi- 
cal with  tho80  of  tiie  Kio  Ginnde  Tcvvu  villages,  with  exreptioii 
of  2s o8.  9, 10, 11, 12, 13.  M(i(iJo  and  «qij(jUiho'o  show  an  a-  sound 
lot  an  e  soond.  ^of^o  was  giren  as  meaning  *moon*,  doabtlefls 
by  niijitakc.  vu  *nose*  and  vejc  'eyes'  njay  be  the  numerals  for 
'one'  and  'two',  Tewa  ici  'one',  u-ije  'two'.  Another  woman  of 
Santo  Domingo  talked  a  little  Tewa  to  the  writer,  but  »he  had 
evidently  leaned  it  from  contact  with  tiie  Tefwa  of  the  Moating 
pueblos.  It  will  bo  seen  from  the  al>ove  brief  vocabulary  that 
the  Galisteo  lan<,nia}^e  was  prolwbly  niore  like  the  northern  Kio 
Grande  Tewa  than  the  Pecos  language  wan  like  Jemez.  The 
woman  called  herself  n  Tewa  and  a  Tirno.  This  brief  Oalisteo 
TOCabolary  appears  to  ho  the  first  Tano  vocabulary  obtiinod,  and 
is  thoroforc  important.  Ilodjxe  suy^  in  a  letter  to  the  writer 
(October,  19(J8):  ''licgarding  the  Tano  proper,  we  really  have 
not  known  anything  about  them,  the  baab  of  their  lingolstio 
cla«<sification  being  history  and  tradition,  so  far  as  I  am  aware." 

The  Tewa  of  San  IMefonso  tell  the  following  story  of  the  aban- 
donment of  Galihteo.  Some  say  that  l*ecos  [29:33]  and  not 
Galisteo  is  the  puoblo  to  which  the  story  appliee,  bnt  trustworthy 
informants  deny  this.  Pecos  is  acmietimes  also  called  Tanuife; 
hence  the  misundiMstandinp. 

The  ancient  people  of  Galisteo  hid  a  eoake,  a  big  one  and  black  one,  which 
tlMy  k«pt  in  the  eitalt.  When  they  went  hunting  and  got  gnneef  any  kind, 

tli<>y  U><\  it  to  him.  Mule-<U'er,  Imffalo,  whife-taili>fl  doer,  niiteln)»<»,  elk,  ral>- 
bit,  jiurkrabbit,  birdn — all  thei>e  they  fed  biin.  In  return  he  gave  them  any- 
tbing  that  they  wanted.  Com,  aqoMfasi,  chokeclMniai^  bentab  yscoa  bait, 
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cjictUH  fniit,  Tfwa  WrricH.  muciiiiiinH.  lt»pKins,  di'en'kin  shirtjJ  he  pave  Ou  iii. 
One  morning  they  went  to  look  at  him  and  did  not  tiud  him.  At  midnigtit  lie 
had  gom  oat.  Nobody  had  aeen  him  bMW,  nobody  knew  in  wbidi  direcUon 
bo  had  ftnne.  Tin  y  found  traok«  It-adini;  to  the  arroyo — h\g  trackH,  and  they 
lollowtnl  them.  Tliey  followed  hi»  track  along  Ualiateu  Creek  [29;34],  where 
he  went  along  the  bed.  They  followed  than  to  tbo  mooth,  wban  the  tiwikt 
went  into  the  watsn  of  the  Bio  Grende. 

Tbef  went  beck  to  ttteir  paeMo  end  they  hdd  •  meethg  that  nml  night 
And  the  ol'i  men  t'>  tht>  iA>\  uwn:  "Tlie  Htinke  lia^  gone.  Wbstareuo 
(dng  to  have  of  tlioae  things  which  he  gave  us?  lie  hait  gone  ttwny.  Now  we 
■ho  utut  be  going  away."  And  they  aU  went  down  to  Banto  Domingo  Pueblo 
[30:109],  where  they  eettled. 

Biindelier  saw  nn  Indijin  8!Unt-piiin(iii<r  at  (iuli,s(eo. 

There  exint  tc-iiay  {>ain(irig8  on  buffalo  hide  exeituted  by  Indiana  of  tite 
Pneblofl.  I  photographed  in  1 882  a  pictnre  of  "  Noeatra  SeHora  de  Begonia"  at 

Galisterj  [29: 10],  whirh  bore  the  date  of  lf*08.  ArtiMli.  ally,  tlu-)*  paintingi  are 
worthleew,  still  they  indicate  progresn  over  the  decorations  of  j)Ottery.' 

Galisteo  Pueblo  [28:39]  was  abaodoned  sometime  between  1782 
and  1794  on  aocoant  of  the  bonCilitiefl  of  the  Gomaache  and  the 

presence  of  .•^niallixix.' 

See  [28:4<)J,  [29:34].  [29:44].  [28:45J,  and  Tauo  (NAXEg  or 
Tribes  and  Peoplks,  iMgo  a76). 
OW:40]  (1)  Kn^.  Galisteo  settlement.   (<  Span,).    -'Spao.  (2). 

(2)  Span.  Galisteo,  see  [29::!!»1. 

This  is  the  present  Mexican  village  of  (ialisteo,  1^  miles  west 
of  Galisteo  Paeblo  ruin  [39:89].    How  old  this  settlement  is  the 
writer  has  not  been  able  to  learn.   See  [28:89],  [28:84],  199:44]. 
[28:41]  (1)  San  Cri.st6hal  Armv...    (<-  Span.).    =Span.  (2). 

(2)  Span.  Arroyo  de  bau  Critit6l>al  *8aint  Chriiitopher  gnlch'. 
-Eng.  (1).   ** Arroyo  de  San  GristobaP.*  The  arroyo  takes  ita 
nauio  from  the  former  pueblo  <rf  Ban  CriKt6bal  [29:45],  q.  v. 
\»A2]  (I)  Eng.  Ciinoncito  srtt!<>iiu'nt.    (<  Span.).  -^Span.(2). 
(2)  Span.  Cauoncito  "Utile  canyon'.    —Eng.  (I). 
This  is  amnal!  Mexican  settlement  in  the  canyon  [29:37],  q.  v. 
128:43]  (1)  Eng.  Kennedy  Kettleinont,  a  family  name.    —Span.  (9). 
('_')  Spiin.  Ki  titu  ily.     (<  Kng.).     =  Kng.  (1). 
Tills  settlement  has  been  established  since  tbe  completion  of 
the  lailroads. 

[29:44]  0)  Span.  "  Arroyo  de  los  Angeles**.*  This  means  'arroyo  of 

the  angels'.    Cf.  Spun.  (•_'). 

(2)  Span.  '^Arroyo  del  lutiemo  '.'   This  means  'bell  arroyo'. 
.  Gf.  Span.  (1). 

Two  ridges  panriUl  to  eadi  other,  aormoaated  by  ihafgy  emto  ealled  [in 
Biian.]  •eieetoaea,'  tiavane  the  Galkteo  pUa  C^uila  Ito  Plala  (Laife  Pear 


•Budeller.  Final  Bapoit,  VL  UVktUtltHk 
■mid.,  pt.  a.  p.  108,  agta,  UB. 
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toNiX  pa80  104]  from  «Mt  to  WMt;  omof  tiMm  H«a6  nllM  MNitii of  Immf 

[29:.'W],  the  othi^r  on  t!ic -ontheni  limits  of  tlif  h;i5in  (Panta  Fc  plain  [Ijinre 
Jbeatun*]).  It  [the  latter]  is  a  hleak  imd  arid  level,  jiwt  aa  Kapeju  has  de- 
KTibed  it.  The  nortlMm  baae  of  the  northern  creaton  is  hugftd  •  daaco^ 
oaa  tomat,  the  ArroTO  de  lot  Aageim,  fraqaently,  and  mar*  fptcpriateiy, 
alleJ  Aiwyodd  Iniiwoii  Aboota  mile  tad*  half  from  flwiBodaniGatlflleo 
Bcttleinent  [29:4€(|t  M  tts  liorili  tnjik  of  this  treacherous  dry  <  reek,  lie  the 
miiu  of  the  Tanoa  vUlaga  called  T'a-ge  Uing-ce  [a»:40J,  aad  by  the  Spaoiarda 
Bnta  Onia  da  OaliHaA.* 

See  199:84],  [W:89,  [a»:40]. 

[29:45]  (1)  TanoTewa"Yam-p'-li;nn-})a".»  "  Yam  Fliani  hu"V{?iven 
as  the  namo  of  San  Cri.st6bnl  [16:  unlocat<'d]).  "  Yiitn-p"ham-lm'\* 
**Pant-Mm-ba".»  " Yaniphaiiiba".*  "Yarn  Fbamba'.'  It  ia 
unfortiinRte  that  BMidelier  did  not  obtaiii  the  etymology  of  ttk 
name,  as  none  of  the  writer's  informnnts  liave  known  it.  What 
the  real  form  is  we  can  only  conjecture.  Yijnip'qinbaa  would 
mean  'narrow  belt  of  willows'  {J(iyy  'willows';  p'q  "narrowoeas* 
'nuvow';  $a'a  'belt'  ^strip*).  T4mpa6tfa  would  mew  'bant  or 
eplit  willow  belt'  {plvf  'willow';  pa  'burst'  'split'  'chopped'; 
(a'a  'belt'  'strip').    See  Santa  Clara  Jqijk' qijfji  [16:uDloc»tedJ. 

(2)  Eng.  t^an  Cri8t6bal.    (<  Span.).    -Span.  (3). 

(8)  S1MU1.  8MI  CrtofedM  ^Sidnt  Chriefeopher'  .  .  .  -Eng.  (S), 
*'Sant  ('hrist6halV  "&nt  ChriiTstohal",*  "Sant  Xpovnl",'» 
"Sant  Xupal'\"  "S.  Chri8toval  \'-\-('hri8tovar\"  "SanChris- 
t6val","  "Christobal","  "Sm  Criatobel  ',"  "San  Criatdval",'* 

San  Griatofofo^'*  '*Smi  Grbtovsl'*.'* 

JBbdge*' mmmarina  oar  kncmledgeabont  this  paet^ufollows 

Once  the  principal  fl  ptiehlo  of  the  Tano  [Xames  of  Tribisb  ani>  Pkopi>», 
p^67t>],  situated  Ihetween  (ialiwteo  [29:40]  aud  Pec-o8  [29:44],  Santa  l-'e  co., 
N.  Mex.  The  natives  of  this  pneblo  and  of  San  Lararo  [29:.'>2]  were  foroad 
bf  hottilitiea  of  the  Apache^  the  eastern  KereMA  tribes,  and  the  Peooa  to 

>  Bandcllar.  Final  Kapoil,  pl.  U,  p.  100^  VKL 

•  n>id..pL  I,  p.  i2s,uaa. 

»IWd.,pl.  ir,  p.  88. 
«Ibid.,p.  108. 

'Bandeller,  Qlldad  Man.  p.  S21,  UBS. 

•  Hewott,  Oenanl  Vtow,  p.  (m,  1*06  (followlnc  Btuideliw). 
f  Hewett.  Communanuh,  p- 18,  ISO!  (loUowlac  BsadeUar). 
•6(Ma(Ui91)  In  Doe.  InM.,  xv,  p.  311  el  UH. 

•  Oflatc  (IMH).  IbM.,  ZTI,  p.  114. 
•*Ibt<].,  p.  2M. 

u  Ibid.,  p.  ass. 

MD'Anville,  Map  AmSr.  Sepu-ntrlonale,  17tf. 
"Crtpy,  Map  Am^.  8«plenlrlon«le,  co.  ITxa. 
HAlccdo.  Die.  {.Usof.,  I.  p.  ftST,  17H6. 
»  AiTOWtmllh,  Mnp  N.  A.,  JTSft,  .■<!.  mi. 
>*Mi-1in«i,  TwoThouaMd  Mllesi.  p.  230, 1M7. 
"Bandellerin  ilrcAjrrrf.  Inu.  t'opert,  Amer.  wr.,  i,  p^  tU,  IW. 
KOoiomboa  Memorial  Vol.,  p.  US,  imo. 
»TwilelMU  la  «M«i  A  J«n»  JVMcM,  Sapt.  n,  Uia 
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transfer  their  pueblos  to  the  vicinity  of  San  Jnan  [11:8mi  Juan  Pia-blo], 
wb«re  the  towna  were  rebailt  under  the  wne  itunM  (Bancroft,  Arii.  and  JN. 
M».,  p.  180, 1889) .  [See  8ui  Crlit<$bal  [ISnmloeetedl  and  flu  Laaro  {18: 

unlocatcd];  fve  alew  map  29A] .  This  removal  'which  was  more  strictly  to  a 
place  called  Pueblito  [16:26J,  near  the  present  Potrero  [10:unlocatedJ,  about 
t  mileB  aaak  of  Santa  Crai  C1V:10],  on  ^  Bio  Bante  Onu  [16:18]  )t  oeeutwd 
aftor  the  pueblo  revolt  of  lO'O.  and  prior  to  1602,  at  which  latter  date  the 
natives  were  found  by  Vargae  in  their  new  locality.  The  pueblo  waa  aban- 
doiwdln  1()94,  but  WM  Uriter  reoocnpied,  and  was  finally  de^rted  in  1)^,  after 
tto  anuder  of  their  miarionary  in  June  of  that  year.  Meet  of  their  deaoend- 
•Bliw*  now  fiving  among  the  Uopi  of  Aiiaona. 

Baoddier  ai^*  of  San  CriBtdlial: 

EMfeot  Oallateo  [M:89],  on  the  borden  of  the  baain  [Santa  Fa  Fhbk  (Lufi 

IMnrn),  page  104],  in  a  pictnresque  valley  pnn-r)nnilcd  by  wr>ods  and  HQIIlliad 
wtth  pernianeot  water,  stand  the  ruinn  of  Yatu-p'ltam-ba  or  San  Oristobal 
(plate  I,  fig.  22  [of  Bandelier'a  Fm.il  Import,  pt.  ii,  1892]).  It  waa  inhabittd 
until  IfiSO,  and  fonned  a  *  vioita'  dependent  upon  the  pariah  of  UaUateo  [99:89]; 
and  in  that  year  it  had  dght  hundred  inbabitanta.  '  After  the  axpalaha  of 
tha  SpiDiaids,  the  Tan<«  of  Kan  Cristobal  st  ttlt -d  in  thi^  vi<'inity  of  Santa  Cruz 
[M:19]  ...  as  ab«ady  related.  Most  of  their  deecendaata  are  now  among 
the  Moqids  [Hopil.  On  the  o(b«r  sido  of  the  Arroyo  do  San  Cristobal 
[29:41],  which  nms  at  the  foot  of  the  crentle  slojie  on  which  the  pueblo  ntinds, 
liea  another  group  of  ruins.  The  pueblo  proper  still  shows  many  of  its  walls, 
and  it  is  plain  to  se^  that  they  were  generally  0.27  ni.  (11  inche«>)  thick,  and 
Made  of  thin  plates  of  sandstoaa.  Tbeasooodraint  which  lies  a  short  diatanee 
southwest  of  th«  other,  is  rednoed  to  compact  mounds  of  earth.  The  stream- 

[20:41]  h;uf  uianifotly  larrifnl  away  a  part  of  it,  but  it  is  not  j>. iHsilih-  In 
detennine  whether  this  occurred  recently  or  in  olden  timei*.  The  appearance 
of  ttwnoaBds  deooles  long  decay,  and  H  may  bo  that  they  ara  oMar  than  the 

historic  San  Cri  "till  lal.  Ttn-n- nrc  two  i-stuf,(>'.  while  tlic  vi11:ti;e  pnijMT  J'howa 
but  one;  but  it  in  not  cerUiiu  whether  tluH  was  the  only  one,  an  iiutall  the 
catufa.9  w«r«  round,  and  not  all  were  suhterraneoOB.  Still,  the  round  form 
seems  to  have  been  the  'archai<' '  ona,  when  it  was  possible  to  excavate  for  the 
pur]Ki6e.  I  mispect  that  the  group  of  mounds  southwest  of  the  principal  ruins 
are  the  renirti:iH  i  rn:  l  ler  village,  al»andoned  pri'  ir  t.  >  the  citlier.  The  c  luiri  h 
was  built  of  tlie  same  material  as  the  pueblo,  tbin  plates  of  sandstone,  but  the 
walls  wars  movasoibolantial.  In  188Sthorearpart  of  it  was  still  standii«  to 
the  height  of  about  four  meter*'.  It  is  a  chape!  I'lily,  ine;iMiiriiig  Ifl.O  by  7.4 
meters  (52J  by  241  feet  ).  In  front  of  it  lies  a  churchyard,  and  oilier  buildings 
seem  to  have  biH-n  ajjpendod  tO  it  on  the  south.  Tbe  main  pueblo  Stands 
between  thecbapelandtbemonndnsdTestigssontlissoathsideoftheanojo 
[29:41],  anoAer  indlcatfora  tiiat  the  latter  were  fonaken  at  an  eariier  date, 

jxrhups  iH'fore  Pan  Crintelial  had  been  vi>.ite<l  by  the  Spaiiiard-^.    The  (ir?<t 

aatbeutic  visit  by  a  Spaniard  was  made  in  16ti0,  by  Gaspar  CaataCo  de  Soea, 
who  gavn  tin  vfllsio  lii*  name  Iqr  wUdi  ft  sttU  oonfbrass  to  be  known.' 

San  Cristobal  lies  in  what  might  be  called  a  shelti^red  nook.  There  in  little 
cultivable  ground  contiguous  to  it,  but  at  a  very  short  distance,  on  the  edge  of 
the  (ialisteo  plain  [.^anta  Fe  Plain  (Large  Features),  page  104],  there  is  tillable 
land  that  can  also  be  irrigated.  The  site  is  not  favorable  for  obaenratioo,  hot 
the  beighte  snrronnding  it  afford  good  lookouts.  For  defense  the  bonsss  bad 
to  suffice,  and  there  are  tracee  of  a  doable  stone  wall  connecting  several  of 
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the  edifices.  On  the  whole,  the  boildings  t-rem  to  have  been  nudlar  than 
tmikl,  and  nowhere  oonid  I  eee  IndicatloiiB  of  i;n>Rter  height  fhnt  two  itoriefl. 

It  has  in  fact  fho  upiH'aranoe  nf  a  ]iiu  )4<)  nf  t'>-<liiy;  wherciL-^  tlic  niina  OH 
the  smith  bank  of  the  arroyo  l>elcirii;  to  tln'  cotiifiuct,  oMt-r  pueblo  tyj.if.' 

Doctor  Spiodon  stateti  that  be  reached  San  Cristobal  by  driving 
south  from  Lamy  [29:38]  over  a  private  randi  road  about  6  miles. 
He  i^ya  that  the  ruin  is  chiefly  on  the  north  side  of  thearrojo 
[29: 1 1  ].  iiTid  (hrtt  the  ruins  of  th<>  church  are  on  tlie  same  side. 

Jiaudelier  al.su  noticed  stone  inclosures  at  Sao  Critit6bal,  refer- 
ence to  which  will  be  found  in  the  quotation  from  that  author 
under  [29:52]  ('2). 

Hiinch'litT  noticed  (h<'«c  incIosurc<  at  |29:7'.']  also. 

■See  Sau  Cri;it<jbal  [15:unioavtedJ,  San  Li'i/.aru [28:49],  and  |,15:un- 
located],  fugwui  [15:24],  J4ifk'4tnfi  [16:ua]oeatad],  CVmM 
|l6:unh)catc>d],  Tano  (Namib  cm  TBDia  akd  PwooMt),  p.  (^76, 

and  llano  [Unmapped]. 
[28:46]  (1)  Eng.  Jaru  Arroyo.    (<Span.).    =  Span.  (2). 

(2)  Span.  Arroyo  Jam  'wfllow  gulch*.  ^"Eng,  (1).  "Arroyo 
Janu»> 

nuH  {fiilch  is  said  bv  Mr.  II.C.  Yontz.  of  Santa  Fe,  to  enter 
Galisteo  Creek  [29:U\  slightly  Mow  Iveiuiedy  [28:43]. 
189:47]  (1)  Tano  Tewa  "Tae-man  Ta-o.^*  This  name  is  not  known  to 
th'^  writer^s  informants;  they  CMi  not  etymologixe  it  or  even  mate 
plausible  suggestions  as  to  its  meanino'.  T>*< ni'lntnT'  would  mean 
^ place  where  the  eagle's  hand  or  claw  '\a  iatiide  or  in'  {t«e  'eagle'; 
m4v^  *hand';  to  *  to  be  in';  locative  and  adjective-fonnin^ 
postfix). 

ii)  Span.  Pup1)1o  Colorado.'"  This  means 'red  pueblo \  but 
why  thi.s  name  i.s  applied  is  not  stated  by  Bandelier. 

On  the  southern  border  of  the  Galietco  basin  [Santa  Fe  plain  [Large  Feat- 
ures, page  KM]]  there  are  three  more  ruinf,  lying  in  a  line  from  ea.>it  to  west.  I 
Tiidted  DODO  of  tbeee,  but  tbeTanoe  of  Santo  Domingo  [fl8:109J,  who  claim  that 
they  were  vinagea  of  tbeir  tribe,  gave  me  their  namea.  The  Pneblo  Gotonulo 
wa.«  mlled  Tzf-man  Tn-o;  the  Pneblo  RlaiKi)  [29:4S]  1>ore  the  name  of  Kii-ye  Pu; 
the  next  [29:50]  was  called  Sh^,  and  they  are  all  within  3  to  5  miles  south 
and  aoutbaaat  of  the  town  of  Galiateo  [89:403.  From  defcriptiona  by  persona 
who  have  seen  them  frequently  I  gather  that  they  belonged  to  the  oommonal 
type,  and  were  villages  of  reasonable  liie  for  Poeblot.  I  have  aeen  tome  arti- 
ficial objects  purporting  to  have  oame  from  theaa  roina  ooiuistiiig  of  stoae  azaa 

and  coarsely  plazed  pottery.^ 

The  ruin  is,  of  course,  located  only  approxiuuttelj  ]  it  is  assumed 
that  Bandelier  namea  tbe'three  ruins  in  ofder  from  east  to  west. 
Cf.[W:48]  and  (90:50]. 

■Bandelier,  Final  Report,  pt.  ii,  pp.  JO.t-li).').  l>''.^'. 

«U.  a.  aeotaHasI  Surwy,  SsiwiinslMnin  »Up,  Maw  Mttioo.  Lamy  ihwt,  MH 
»BaaSilUr,«^cH.,>.lia 
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199:48]  (1)  Tano  Tewa  **Ek-y«  Pu.***  This  niune  in  not  known  to  the 

Writt-r's  informants;  they  «in  not  otymolotri/c  it.  Imt  «ugffe.st  that 
the  tiist  part  is  perhaps  inleDded  for  k'aje  'fetish'  'idol';  "Pu" 
might  be  for^  *b«8e'  *ramp*  *root',  for  pu  ^jadc  rabbit*,  or  for 
any  of  many  other  forms  of  similar  sound. 

(•2)  Span.  "  Puot)lo  Blanco. 'J'his  means 'white  puelilo'.  The 
reason  that  this  name  is  applied  is  not  stated  by  Baudelier.  See 
quotation  from  Bandolier  under  [28:47]  (2). 

The  ruin  is,  of  course,  located  only  appruximtitely ;  itisMeumed 
that  Randelier  names  the  three  Tillages  in  ord«r  from  eeaC  toweet 
Cf.  [29:17]  and  [29:50]. 
[29:4:<J  Span.  ''Arroyo del  CShorro." *  Hue  bmmm  *arrojo  of  the  jet 
of  water*  or  *  arroyo  of  the  gushing  water*.  Why  the  name  is 

applied  is  not  known. 

None  of  the  maps  locate  an  arroyo  by  this  name,  but  accordiuj; 
to  a  description  by  Mr.  H.  C.  Touts  of  Santa  Fe,  it  is  certainly 
the  same  as  the  long  namelet^s  arroyo  shown  on  certain  maps.' 
The  arroyo  <ho\vn  on  [29]  is  copied  from  the  two  maps  referred 
to.  It  seems  clear  that  the  arroyo,  or  a  branch  of  it,  begins 
between  the  Ortis  Mountains  (80:72]  and  the  Golden  Mountdns 
[98:78],  and  is  therefore  the  name  arroyu  as  that  on  wbi«*h  Pueblo 
Lnrrro  [29:.'">1]  is  situated.  For  nandflier's  description  of  Pueblo 
Largo,  see  [28:51]  (2).  It  will  be  noted  that  in  this  excerpt 
fiandelier  does  not  even  state  definitely  whether  the  arroyo  on 
whidi  Pueblo  Largo  [89:51]  is  situated  is  the  same  as  the  diief 
arroyo  of  the  Canada  mentioned.  No  name  is  given  to  either 
arroyo  or  caSada,  and  one  is  left  to  conjecture  where  they  have 
their  outlels*  An  examination  of  the  mape  and  infonnation 
obtained  from  Mr.  H.  C.  Yontz  have  led  to  placing  the  arroyo 
and  pueblos  t.  ntatively  on  [29].  Sop  [29:51]  and  [29:52], 
[88:50]  Tauo  Tewa  "Ch6";«  not  ideutilied  by  Bandelier  with  [28:50] 
though  it  is  evidently  the  same.  **  Pueblo  de  Sh^  **.'  SM  **.* 
This  name  is  nut  known  to  my  informants;  they  suggest  that  it 
may  be  for  / - •  ladder'  '  stairway,'  but  they  never  have  heard  of 
a  pueblo  ruin  so  called.  There  is  no  noun  in  Tewa  which  has  the 
form  /e,  but  there  are  many  words  wUeh  begin  in  t&,  ts,  ff,  or 
(7^  and  have  a  similar  vowel. 
See  quotation  from  Bandelier,  containing  refemwe  to  Sh6, 

under  [29:47)  {'>). 

'  Dandelier,  Final  Report,  pt.  u,  p.  106.  im. 
«Ilii<l.,  p,  laV 

>  I'.  S.  OcuKTBphical  Sanreya  Went  of  Ui«  UXKb  Meridlu,  Futi  d  GtBOml  Hair  KodM,  atlM 
■beet  No.  77.  Expeditlona  of  IB'I.  '75,  '7«,  17  Md  'A  V.  K  SwIlUlWi  Wmmf,  lHIMinilMllM 
Map,  New  Mexico,  San  Pedro  riieet,  1892. 

«" DlllxenoiM  nobre U loUiltnd del  euerpo d<l y— Mt 9m Wmt SWlWlMO Site Mmm, IMi Ma, 

Tol.  5,"  riled  by  BAndeller,  op.olt.,  p.  aW.  note. 
•  Bandelter  In  Kltch.  N.  Mes.,  p.  201,  Il«6. 
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The  ruin  is,  of  ooaTW,  located  only  approximately;  it  ia  aasamed 
that  Bandelii'i-  names  the  three  Tillages  in  order  from  eeat  to 

west.    C£.  [29 :47J,  [29:48]. 
[M:61J  (1)  Tano  Tm  "Hithi".*  '^Hiab-f.*  This  name  ia  not 

known  to  the  inf<n-niants.  It  is  suspt'cted  that  it  is  Bamleliers 
upoUiiiCT  for  (mineral  j^endcr.  -in<r.)  <>r  lit'jiyf  (vegetal 

gender,  sing.)  'long';  ^QifVO\hejiyj'  would  tuean  'long  pueblo' 
{"'oyici  'pueblo'),  being  aa  exact tnnalation  of  Span.  (2),  below. 

(L'l  S])an.  "Pueblo  largoV  Thia  means *loog  pueblo';  ef. 
Tano  Tewa  (1),  above. 

The  Oaiiateo  plain  £Siiit»  F« Plain (laige  f «atana),i>aL>  i o;  <  is bordored 
on  the  irest  by  the  8f«m  de  Dolofwi  fOrtft  MountiiiiB  [ 29  j]] ;  sooth  of 

thla  niountain  rises  the  Sierra  ile  San  Fnim-iscii  [GoMen  Mountains  [29:73]]; 
and  a  long  waterleea  valley,  numing  from  etut  to  west,  aepaialM  the  two 
nmgea.  Thia  arid  eafiada  b  partly  oovarad  with  eoalfawna  tmm,  thoogb  in 

moik  places  it  in  grassy,  and  haunted  by  antelopes. 

A'Uttle  beyond  tlic  entrance  to  it  lie*  the  'Pueblo  Laffco',  called  by  the 
Tanoa  [of  Santo  Domingo]  Iliah-i, — a  large  rain  indicatinK  a  o  >ii'-idenblavil> 
la|» altnatad  on  both aidea  of  a  moontain  torrent  [  [28:49]TJ.  The  main  por> 
tkm  of  ttie  rdm  b  to  the  norA  of  the  arroyo,  and,  as  at  I9u  Ortttohal  [89:49], 

the  water hii"?  washed  it,  chiefly  on  the  Houth  side,  ex|NiHin>:  jiorne  of  the  rooms*. 
They  are  usually  2.8  to  3.5  m.  long  by  2.1  to  2.8  m.  wide  (average  in  feet,  9i 
by  7);  the  walla  are  0.t5  m.  (10  btAnu)  thick,  made  of  thin  platee  of  Mad- 
Htone.  The  villaire  formed  several  quaiiranu'len,  and  it  Bay  have  ni-cnnuiio- 
dat>  d  l,5liO  peo[)le,  upon  the  suppositioD  tiiat  both  flidea  of  the  arruyo  were 
oieui>i>-4l  flimnltaoeoasly. 

Tlie  aonthem  mioi^  bovamt  abOW  OMneaBld  appamitly  1on»;er  decay  than 
UMaoTthem,  and  It  bnot  «fe  to  aamme  for  Hiah-i  any  comparatively  lar^e 
popalation.  .M  lea-t  five  eftufa.^  mn  1m- detecte«l  \\itliiii  the  square^"  of  lar^ 
court-yards  formed  by  the  edifices.  In  the  neighborhood  of  one  of  these 
eatalM  thara  ia  a  "^uj  pecoUar  ananfnmwit  of  tea  atoaea,  In  three'  parallel 
Uaea. 

The etonee  are  pamUeloiiipeds,  or  priana  ab<^ut  U.75  lu.  (34  inches)  long  by 
0.90  to  0.40  wide,  and  0.20  to  0.30  broad.  Two-thirds  of  their  length  ia  set  in 
tbegnNmd  ao  that  only  about  m.  protrodea;  tfaajatand  at  quite  rmidar 
Intertala  and  two  of  them  are  eonneeted  by  a  row  ol  amaner  atoaea  aet  on 

edge.  Their  pruxiiiiity  to  an  e^tiifa  renders  the  prewnct-  and  nrrani;eiiient  of 
theee  alalia  myaterioua,  but  they  resemble  common  headstonea  on  graves, 
Still,  I  ooald  not  ascertain  that  aoything  had  been  diaoovered  bewaath  (me  of 

them  which  has  been  exaivated.  Their  nhape  wa-s  not  artificial,  but  dae  to 
natural  cleavaffe  alone,  h.s  1  aatiNlieU  myself  by  iDS(x-ctiD^  a  rocky  hill  near  by, 
where  letlges  of  the  same  material  crop  out. 

WlMther the  Puetilo  lAigovaa eeocipied wiUiin  liiatoriaal  times  I  am  auabi« 
to  answer.  In  1880  TYay  Alonso  de  Benavides  stated  that  the  Tsnoe  occupied 
five  pueblos.*   This  number  [five  pueblos]  agrees  with  the  historically  known 

>  Bandelier,  Final  Rcrurt,  pt.  I.  p.  \&,  USD;  HsWStt,  GCOMkl  Vliw,  p.  NT,  1M. 

«  Bandplicr,  op.  cit.,  pt.  ii,  p.  li>i;,  1»«2. 

•  Ibid.,  pt.  1,  p.  126;  pt.  11,  p.  !<».,  Uvwelt.  op.clt 

<"  Ummial.  p.  24.  Uc  Bscrilmto  the  Tano*  4,000  louls.  I  hold  thU  «Ktlniate  U>  be  reaMnabla^ 
althoufb  TkrolMbly  a  little  almva  UMtneaBBibSr.  T^gM f*"**??^ fe'^*Ht1'1t**^  — tigl.'*— 
Bamdiuu,  op.cU.,  pL  n,  p.  107. 
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villa^cK  of  tho  Tanos,  providtnl  Sau  Mari-os  [Kun  j'q'oi)"  'J'i'.n  [29:unlo<'ate<l]] 
and  th«  Cisnega  were  inhabited  by  tbaiu,  aud  not  by  the  Querea 

[Kennml.  If,  bow«««r,  SanMaraMatid  the  Cientpi  bekiQged  to 
tribaii  th>  TP  n .  aild  be  room  far  Bieh-l  auionK  the  hliloirlwJ  HttkawnlB.* 

See  [29:40.] 

129:62]  (1)  Tftiio  Tewa  "I-pe-ro''.»  "Ipem".*  The  Tcwa  in- 
fonmnitii  do  not  know  tills  nsme  and  amnot  suggest  even  a 
plausible  etymology.  Tewa  V//^^/'  meana  *he  breathed  it  out* 
('t  'he'  Mt';  //<i.//  ^to  oxhalo').  /V.//  moans  'to  lose',  but  a  form 
is  not  possible.  All  sorts  of  pronunciationa  of  Bandelier's 
**I-pe-Te"  luiTe  been  used  with  the  Tewa,  but  they  can  make  noth- 
ini^  of  it. 

(2)  Spin.  "San  Lfi/aro".*    "S.  Lazaro"'.*    ''Si  Ijizurus"'.' 
"Son   CAzaro  '.^     "baa   Lazaro".*     "San  Laaaro  ".  •  The 
nanie  meena  *Sabt  iMmxm*. 
Hz  iiiika  weekof  OdMM  (M:401,  on  the  Biitim  dopM  ot  thepietiivHqoe 

8icrra  del  Real  <le  Dolores  [29:  unl  n  afefJ],  and  on  thp  wiitlu  rn  !>ntik  'if  tln> 
Arroyo  del  Chorro  [29:49],  stand  tlie  ruins  ol  I-pe-re,  or  San  Ijuaro,  lujotln-r 
TUMwCTano]  vitla»r<',  which  was  alianduned  after  the  uprising  in  hMi  and 
never  occu pied  a^ai n .  The  three hiatotic poebke ol  the  Qalkteognmp  [[S8:45J, 
[29:39],  and  [29:52]]  thtifl  itMid  In  a  tine  fkom  cmI  towwt  11  ioIIm  knff. 
Thi'  (Tfouiiil  around  San  La/^anj  is  niuch  Itroken.  Tlie  ruin  stands  on  bluffs  that 
are  not  abmpt,  and  the  arroyo  [a8;49J  winda  around  their  base.  The  diapo* 
dtlonof  thebiilldlniialsatinikr  to  tbatatSuiCriitolid  [90:45]aiidtnwetof 
stone  wulls  eoniiertiiiir  them  with  each  other  are  visihle.  It  ccpms  to  have 
been  snuUler  than  either  Galisteo  [29:.'W]  or  San  Cristolial  [29:4.')],  ami  wtu 
bailt  of  Btonea.  The  honaee  were  so  disito^ieil  im  [tartly  to  encompaw  an  e]lii>- 
tioal  encloaqre  ol  atone  built  aroond  a  alight  deprfinn  The  perimitar  of  tlia 
enclosure  la  aboot  140  metora  (460  feet).  Only  two  baildinKs  appear  to  bave 
Ifci-n  <  ()tuifi  t».Nl  with  it,  and  in  the  deprcasiou  which  the  wall  Hurroinxls  are 
atill  two  circular  aonken  areas  of  small  dimensiops,  At  San  Cristobal  [28:45J 
there  aio  also,  In  conneetioo  with  eome  «f  the  noonday  endoaaiw  made  ef 
roughly  piled  ptone?".  I  can  only  mijigest  a  proljahle  oLjcft  of  thcw  nnnmial 
atructurett.  Ttie  Tauoa  powewe«l  tlockn,  mostly  ttheop,  and  the  eacln«nre8  may 
have  served  for  keeping  them  in  aafety  over  night  Quito  atudogona  encJo«- 
wea  of  atonea,  oaaally  reared  againat  the  steep  aodiTlty  of  a  meaa  or  other  beli^t» 
m  as  to  reqnire  boHdinx  only  three  atdee,  ara  made  by  shepherds  in  traelcsa 
di^trii  S.  Till-  f-tniii-  fiirlu-iiro-i  at  San  I.azaru  and  San  ('ristnl  al  [29;  10]  niiw 
have  been  constructed  for  the  same  porpoee.  Both  villages  were  very  much 
oxpowd  toattadal^teApadhMftemtiMiidaoC^  piMMMiwanaafroin 
the  monntafaia  weat  ol  the  Gabtoo  badn  Santo  Fa  plain  [Large  FMtnna^ 
paKel041]w 

>  Bandcller,  Ftiml  R.'(K.rt,  pt.  n.  pp.  UKi,  107  uml  \ii<te.,  IW92. 
»  Ibid.,  pt.  1.  p.  nx  l».<0.  ]>t.  u,  |.p.  .S  i,  laV 

»  Il.'Welt:  Oi  iienil  Vli  iv.  p.  TiyT.  VtVy,  CoiiiiiumauU'*,  p.  SS,  IWCt. 
«  Vi  taiir  iirt  I       i  111  Ti  Htru  M<'X.,  pt.  nr.  p.  SU,  VUl, 

\Y\:v,\\\v,  Mii|i  .Vrtii  r.  S.  pt.  ntrioiuile,  1746. 
«  Kitr!klii,  Mii|.  N_  \  .  17'«7. 
'  HiiniMivr  lit  liiu  h,  N.  Mex.,  {>.  Wl,  ItlW. 

'  n.it  .1,  u.  r.  Final  RapgfWf*.!,  v.t«k  MK  yt.  u,  «b  Wb  UM;  Bawatt:  Oaaaari  View,  a».  all, 

0)ijitiiu:iEiiiti'"«,  p.  'XI. 
•  !.a<l(l,  Sliiry      N.  NIi  \.,  p.  VI,  W\. 
MBAodeUer,  Fiual  Utjpoit,  pt.  u,  pp.  luMM. 
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Mr.  IT.  C  Yontz  of  Santa  Fo.  who  is  fntniliar  witli  San  LUUD 
Pueblo  ruin,  niiike,s  the  statement  that  it  lies  on  thearroyo  [29:49], 
2  miles  twuth  of  Ortiz  settlement  [28:62].  A  short  distance  north- 
Msfc  of- the  rain;  Mwordinf;  to  Afr.  Tonfas,  (Jbere  i«  •  o»Te  45  feet 
high,  which  extends  inward  25  feet.  Mr.  Yontz  says  that  this 
cavp  is  well  known  to  the  Mexicans  who  live  in  the  vicinity.  This 
may  be  what  Bandclier  refers  to  when  he  says:  "  Sacrificial  caved 
are  gpoken  of  in  the  Tieioity  of  Cerrilloe  [S8:ft8].^* 

For  a  di!4cu3.<ion  of  the  history  of  the  San  Lazaro  people  after 
the  abandonuK^nt  of  their  pnoblo.  soc[16:'21|  and  129:4.5].   See  also 
[29:4H]  and  Tano  (Names  of  Tuibiis  axu  Peoi  les,  page  576). 
[W:58]  (1)  Eng.  Cerrilloe  settlement.   (<Spaa.)<    -Spui.  (8). 

(2)  Span.  CerrilIo» '  the  hills  \  referring  to  {»'Ml  -Eng.  (L) 
"OrrilloM."^  "Los  Corrillcs."' 

This  settlement  is  said  to  antedate  the  building  of  the  railroad, 
and  to  be  the  nearest  lailroad  station  to  the  Turqacrise  Mines 
[29:55].  See  [29:54]  and  Petrified  forest  aomewhete  south  of 
Ccrrillos  [29:unloaited]. 
[29:54]  (1)  Klinj'iCpiijy  'turquoise  mouaUius"  {kunyitf  ^turquoise;' 
piv^  ^mountain*  *larg»  hill').  -Cochiti  (9).  Sonanied beeanse 
of  the  presence  of  turqtioiso  [29:55]. 

(2)  C^oohiti /*tr?m;/>,l<(V'^  'turquoise  mountains' (/r/'cv/c  'tur- 
quoise   kot'^  *  mountain ').    —Tewa  (1).    So  called  l)ecaube  of  the 
*  presence  of  turquoise  at  (S9:65]. 

(.^)  Eng.  Cerrilloe  Hills.  (<Span.).  -Span.  (4).  Perhaps 
thouirht  of  by  most  people  as  l)eing  named  from  the  settlement 
[29:53],  although  the  opposite  is  the  case. 

(4)  Span.  Los  Cerrilkw  *the  hills'  *the  little  monntains.' 
»£ng.  (8).  Bandelier*  .spoaks  of  "the  O  rrillos  .  .  .  rich  in 
ore,  and  containing  beautiful  green  and  blue  turquoisee."  See 
[29:53],  [29:55]. 

[|W:66)  (1)  Jtimym^itte,  SuH^V^r4i»M  *pIaoe  of  turquoise*  'phMse 

where  turquoise  is  dug'  {Icun ysp  'turquoise';  'mw  locative;  i'ffj^^ 
♦to  dig').    =  Cochiti  (2).  Span.  (;}).  Eng.  (4). 

(2)  Ckx^iti  /'o' imrnekotf  u  "turquoiae  mountainous  place* 
(/(fiwnn«  *  tarqnolse';  ss  in  Vott  'nxmntain';  tfu  locative). 
-Tewa  (1),  Eng.  (3),  Span.  (4). 

(3)  Eng.  Tunjuoise  Mines.     --Towa  (1),  Cochiti  rJt,  Span.  (4). 

(4)  Span.  Las  Mioas  de  Turquesa,  Las  Minas  de  Chalchihuite 
*  the  turquoise  mines  \    -Tewa  (1),  Cochiti  (S),  Eng.  (8). 

This  is  the  famous  place  of  turtiuoise  mines,  and  is  said  to  be 
the  only  place  in  the  fiio  Grande  drainage  in  New  Mexico  where 

>  BMddlcB;  nml  Bapoft.  yt.  n,  p.  lUk  UK 

■  Bmtt.  OmnaaiNwMik  p.  M,  IMS. 

<  In         ilNtaBi,  HMt  AaierH  Amr.  MTq  I,  p.  W,  im. 
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torquoise,  valued  so  highly  by  the  Paeblo  Indians,  ia  foand.  The 
tnrqnoiso  deposits  are  said  to  have  belonged  formerly  to  the  Tano 

Tewa  and  adjacent  Kere-ians,  especially  to  the  inhabitants  of  San 
Marcos  Paeblo  IKunyije  q^u^keJi  [29:unlocatedJ].  Strings  of  tiir- 
qndae  beiUs  still  form  a  standard  of  value  for  trading.  Although 
dqpilvedof  the  tavqnolse  depodts  by  tiie  wUtea,  Indiami,  espedally 
from  8anto  Domintro  [28:100].  lu-i-  said  to  sneak  to  the  ln<  ality  of 
the  mines  at  night  and  try  to  steal  turquoise  from  the  dumps.  The 
mhiee  are  8  miles  north  of  Cerrillos  [38:53].  Tbey  are  said  to  be 
the  property  of  the  American  Turquoise  Company.  Some  of  the 
best  known  of  the  mines  are  the  Tiffany,  Cash  Entry, and  Bluebell. 
Bandelier  sayn  of  the  turquoise  deposits  and  mines: 

The  inferior  kalnito,  met  with  in  New  Mexico,  was  liked  fks  well  [by  the 
ladiane]  as  the  blaeftt  turquoifw  from  Ana  Minor  woaU  have  ban.* 

The  Tanofl  held  the  veins  of  turquoise,  or  kalaite,  at  the  Cerrillos  [[S9:II8] 
or  [99:64]],  about  20  mikw  Muthwost  of  the  present  BanU  Fe  [2G:5].' 
_  NiaarBan  Marcos  [Kun j>x' qi)v[keji  [aGrunloeated]]  lies  the  wlebrate<l  \ocbA- 
itftH  OiUaite,  eallad  popolariy  the  'torqnoiao  ninm'.  The  tarqooina  am 
InitMddeil  Is  a  white  porphjrritie  rock,  and  a  h^h  authority  on  groia,  Mr. 
Ge<ir;_'o  F  Kunz,  das  infomieil  :nr-  tliat  the  New  Mexii'an  t  ir.nioi-e  teirs 
greater  rti^emb lance  to  the  Egyptian  than  to  the  Persian  tuxjciojens  ol  that 
ninera].  BeauUfol  stones  have  l>een  found  oocaaionally;*  also  very  laige 
maim  of  an  iaierlor  quality.  The  Tanoe  of  Banto  Domin^^o  regard  tham- 
selves  as  theowneraof  the  site,  and  vi«it  it  frequently  to  pnHure  the  BtCKMS 
that  are  so  much  esrteenied  by  them.  As  to  the  popular  belief  in  ancient 
mining  of  tarqaoiaeSi  it  ia,  lilte  owny  otben  of  the  Idnd,  a  myth.  The 
Tanoe  obtained  the  mineial  by  knodrinf  ft  oat  of  the  rock  witii  etiooe  mania, 
nxi  -.  a-i  1  ti;ii  iini'i>-.  many  of  which  havo  lieen  found  in  this  locality.  They  uIh) 
dag  and  Imrruwed,  but  their  excavations  were  made  at  random,  and  went  bat 
little  beneath  the  surface.  8till  less  diil  the  Bpaniatda  fUMnprt  the  Tw^l^iif 
to  'mine'  tlie  turquoise  for  them.  Very  little  attention  was  paid  by  the 
whites  to  the  green  and  blue  Btones,  the  latter  uf  which  are  comparatively  rare: 
since  they  rogardad  tbe  New  Mexican  callaite  as  of  a  base  quality,  and 
therefore  as  of  no  oommovial  valne.*  NeverthelMa,  tbe  tarqnoiaea  of  the 

■  Bandolier,  Ptnal  Report,  pt.  I,  pw  H,  IMO. 
Ml>i<].,  p.  Its. 

•■'Skime  excepUoMlly  bandaoiM  oni'*  ntv  tii  pn«»H-w)oti  ><{  my  friend,  Abraham  Sple(n!llM>nr,  In 
Santa  Fi-."— Ibid.,  note 

<"TbJa  «ra»»liwd7  nolt<>«<]by  tlio  mcmbL-n  of  Curunadu'g  expedition.  {Bdaeim  dd  Suetnde  la 
Jornada,  p.  tlO.)  It  U  strknge  that  none  uf  tbe  chroniclen  of  that  iaanuBf  aentlon  tb«  tuiqaolsa. 
fcwaUtr  at  Cerlllo*.  Neither  does  Brp^o,  who  rUt«d  Um  TatMS,  Oastaflo  ( jreaioHa,  pu  318)  ipeaks' 
of  tbe  mineral  (ore«)  found  ther*  bjrnaMot  his  omb:  •Tnizo  aMialcs  mni  bnenosn  al  parsear.' 
Ofiate  alao  i«  lidlent,  or  ■>(  least  makos  no  aMount  of  tha  (toen  (tones.  In  tbe  doettaWBts  <■(  tM,  oon* 
cemlng  the  violent  xtrilu  then  going  on  between  Qovenor  Hartinei  do  Baeaa  aoA  tbe  Vkaadsiiaii 
prieata  In  New  Mexico,  tb«  latter  accnae  him  of  ooUecting  tilbate  In  an  aboalTe  manner;  but  ttaef 
mention  oiity  piflon  nuts,  hidts,  and  cotton  naaUea.  Pmjr  F«dro  Zambmao,  Carta  at  VlKg,  US, 
tnif  Antonio  de  Yliantaray,  Oxrta  ai  Ttrcy,  MS.:  *  Pbrqne  denle  que  entro  en  el  (ooierao  wiaiiiit  a 
atandi'lo  i  *u  aproueehamlento,  y  erte  con  grsn  ezceio  j  dafk>  de  toda»  estas  pnratnes  aa  al  tnAafo 
excesi vo  que  n  iiado  A  eetna  pobrai  realen  oombottldos  en  moeba  cantMad  da  naalu.  j  panaMBlee 
que  » innixiuiJo  hii«?r  y  piniar,  y  sariintwio  cantldad  de  camlcaa  qw  laaaaaha  boiear  j  naialar,  y 
cantldad  da  Ptfloowque  lea  a  echo  a  cairear.'  Oartaat  ntvv.det  CkuMttydcfee  A;)IMifor««d«t 
MMaaJMoia^Iia.  l1ayAndmSnaNa^aK«B«wJWivi!a(iMi,Kamb«.<>elobar9i<.1647,HS.  Innona 
ol  ttsaa  iw—  a«a— Hans  agaiml  taeaoreraaw  la  tbe  mtaiaf  ol  tmrqaaltaaat  of  any  ethar  alnetal 
awBllnBad;  aslMwtdeUialadlBaathamaalvsaiyaakalttlBlfaairaapodtlBBaalthayiaiaMaNantt 
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Cerilloa  wvN  qoitB  a  rMonm  for  the  Thmm,  to      m  aboriilad  comnMrw 

went.' 

The  tuniuoiso  depuMiUi  of  ihb  locality  ure  disK-uased  in  a  mia- 
eralogical  wuy  l>y  Waldemir  Lindgren.'  On  page  164  of  the  work 
here  referred  to  in  a  map  of  the  Cerillos  [M:53],  Ortia  [29:62], 
and  San  Petlro  [29:77]  mining  districts.  On  ymge  163  it  is  stated: 
**At  the  north  end  of  the  Cerillos  iiills  \2BM\  in  the  Tiffany  tur- 
qnoiae  mine  which  has  prodooed  ooDsiderable  quftotitiea  of  this 
gem.''  The  Indians'  pay  nmch  attention  to  the  purity'of  the  tur- 
quoise. l)iit  little  to  the  ii)!or.  Tlie  hxMlity  is  rej»ix)nsible  for 
some  of  the  names  ot  [29;u^J  and  ban  MurcoH  Pueblo  ruin 
{kunftf*4ij^wyk^  ^  :unlomted]),  q.      See  eleo  TSirqnoiee,  nndmr 

MlNKHALS. 

[29:r)t)J  fsitjl-iilc  oikV "•.  '])lare  where  the  white  stone  is  dug'  {Tsip 
'whitcne«8'  'while';  ku  'stone  ;  k'qjjj'  'todig';  Hwe  locative). 
The  inforaumtB  believe  that  fi«iht  is  the  same  as  is^gj^  *g7P- 
sum*  (see  under  Minkru^).  hat  are  not  sure.  They  say  that 
this  place  is  called  always  T.^.i  hn-. 

Tewa  and  Kereaan  Indiantj  visit  this  pUce,  getting  there  white 
atonBf  which  is  used  for  whitewashing  the  walls  of  pueblo  lioaaes. 
The  pJaoe  is  described  a.s  a  gulch  entering  Galisten  (  H  i  k  |89:34] 
from  the  north,  about  half-way  between  (Vrrillos  [29:.'t^^]  and 
Domingo  [28:00J.  Mr.  K.  A.  Fleischer  has  \  isited  the  place, 
which  he  describes  as  follows:  "The  gypsum  guU  h  is  very  steep 
and  deep.  There  are  w  hite  and  also  red  mcks  along  it.  A  longer 
fftilch  enters  the  Galistoo  Creek  [29:.34]  from  the  north  a  short 
distance  west  of  the  gypsum  gulch."   Cf.  [28:28]. 

[88:57]  (1)  Eng.  Boaario  setUement  (<Span.).    -Span.  (9). 
(SO  Span.  Bosario  'rosary'.    -Eng.  (l). 

This  ppttlenient  constats  of  a  section-hou.«<e  and  a  couple  of 
other  houses  by  the  railroad  on  the  north  side  of  Galisteo  Creek 
[88:84].  Mr.  Fleischer  stales  ti»t  it  is  a  short  dirtance  below 
the  gypsum  gulch  [89:56]. 

iCHl.    l<^'!r:„  ,1-  :  t  l:etir,vla.  ti'\  /ntoTojjnforto*  <i<-  ran..-  /n./i.«  ./.  !..,{',„>,.',„  Ahiulnt.  ItS. 

OUTTIiIii,  i'iil,Tn;,;i!„i !,,  lU   l'r,,!uuli\;  lOI,  MS.     Al«i>  Ih '■!iv-r.r,,,n        171  I'iriiri,  ir.SS  MS.  In 

1636,  Fr«J' <i<T<5liiIi><i  do  Zirulo  H«lriii  run  wmtr  iiLinU  ti!r<Hiiii»f(i  of  Nrw  Mi  xlm.  U-l'jr,,-nre  itt 
todaiUu  fimu  ipie      '(  ,Vu"<i  Mixi'ii  »'  hnn  y  MS  ,  Jmr  31  :  '  Y  niiii««  ili;  Cluilchiliuite* 

que  lew  Vn<lli«  l« c  ii.  inn  ilcwle  »u  Kcntlli<l)i'l,  <|Ui>  jmrii  t  lliw  wn  Iii;iinun;i «  y  ;  li-ilm-^  i  rei  lii^w.  D« 
VAo  f«U>lie  rlon  l<w  R-'pnfloIir"  <jiic  tklla  i-ilAn.'  Tin-  tc  rtn  '  nii:iii«'.  in  <ilili-r  Simtii-h.  is  tiJH-d  (o  ddflf- 
n«U'  the  loi-iiIUleii  where  mlnernU  ure  fijuiid.  iHiulvaUm  lii  i!  ( nnini  ■  Kir,  !..rti' '  not  vorked 
mincii,  in  tho  Kii>rll>li  x  n-o  i>f  the  term,  or  the  Frrn'  li.  T'.iv  ha.-*  eaiiH.'<i  n  mwinder'lariilif.K  ivhieh 
niii-leil  the  mnj  \  i  f  1  rii«iier!nr".  V.  iHtn'nrt.  CrAiiioT,  p.  '  Hay  minA*  da  plnta,  dy  f..l  ri',  Jo 
nzttbaehe,  ili-  pleilm  imuiiit,  y  unit  il^'  In'.;  >i  (r.iti'imriMile  i  nnnlii  fie  yewi.  qiip  l<>  •uicnn  I'omn  Uvblajt, 
J*  HdomKII  III*  vvtitjiiMi"  eon  elliii  euniii  -1  {'I'Tiii  il"  eri-.tiil.'  mrmii'ii  Is  n.Hilu  of  tiiri|-ioljie>i. 

neiifivlile>.  M-n  ri'ii.        p.  44  :  'Todm  V8tk  (eiitc[lbe  Paebloc]  .  .  .  ccm gargmnUlIu y oregeiuiil* 
luni'U'vK...  <,i:,'  ttetseii  rniiuix  daOM,  f  iM  IStaHB,  nD«M  llllpWlBef  Wite.'— aMMUMt,  IlMl 
Re|K>rt,  i>t.  II,  I'  ''1.  note.  1>-K. 
>  Ibid.,  pp.  93-f»*  tW'l  noU-,. 

•  Ore  Depadla  ol  M«w  Uaztoo,  pp.  US-M,  16847,  ISUi 
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|W:58]  Santo  Domingo  "Gi«pa-y**  Pueblo  rdn,  see  fWtllT]. 
[19:59]  Span.  Iloya  do  la  Piedra  I^rada  *dell  of  the  standing  rock'. 
What  rock  is  rofcrrod  to  is  not  known.    This  dell  ia  south  or 
soutbca<it  of  Span.  Iloya  Apuclie  [28:30j. 
[89:60]  Domingo  aetlilement,  see  [88:115]. 
[29:<',ll  Santo  Domiiij^o  Pueblo,  sop  [28:1W]. 
[89:62]  (1)  Eng.  Ortiz  settlement.    (<Span.).     -Span.  (2). 
(2)  Span.  Ortiz,  a  Span,  family  name.    <->  Eng.  (1). 
Tliis  aetflement  appean  to  give  one  of  the  names  to  the  moon- 
tains  [29:72]. 

[29 -.m]  Cofhiti  A' it  ft /afoma  Pueblo  rain,  see  [dSaOSj. 
[89:64]  Borrego  Creek,  see  [28:104]. 
[99:65]  (1)  San  Fel{pe(?)  "Gomitre."* 

'La  IV>vuicia  de  loe  C'beres  [KereBiuu<]  con  lew  pnablMdc  Ca^tixoK,  llainados 
Bnnt  I*h«liito  y  de  Comitre.'  W«  find  here  ia  a  corrapted  form  the  Indian 
iiaiiieH  lioth  of  the  pueblo  [99:M]  and  of  the  round  mesa  [20:65]  at  the  foot 
of  which  it  stood.  'Caatixes'  is  a  corniption  <>f  Kat-irt-ya,  and  'Comitre' 
Stands  for  Ta-ini-ta.  Th«  error  was  probably  made  in  copying  the  docanMOt 
for  the  press.* 

(9)  San  Felipe  '^Ihpmi-ta."*  From  what  Bandelier  etates/  it  is 
evident  that  he  obtained  thi.s  name  and  the  tradition  in  wbJch  it 
occurs  from  a  San  Felijx-  iiifurniiuit.    No  etymology  is  cfiven. 

Thin  is  a  small,  blai-k  meba,  ea^t  of  the  liio  Grande  and  north  of 
Tanqne  Arroyo  [89 :70].  **The  mean  of  Ta-mi-ta,  a  height  in  the 
•Impe  of  a  trunoat<'d  cone,  nearly  opposite  San  Felipe  |99:99],  on 
the  east  Imnk  of  the  Rio  Grande/'*  See  r29:r)l]. 
[89:66]  (1)  San  l?"elii>e  and  Cochiti  KiU^lj>a^6ma  'old  San  Felipe' 
(Kdtftfa  *San  Felipe  Plieblo';  f6ma  *oId'),  aeoordmg  to  Baa- 
delier,  although  the  present  writer  did  not  get  information  to  that 
effect  an  be  <jQd  in  the  case  of  [89:68].  See  quoted  forms  nnder 
[88:69]. 

(2)  Span.  San  Felipe  'Saint  Philip'.  See  quoted  forms  nnder 

[29:69]. 

liandelicr  has  doterniined  that  this  is  u  historical  villii<re  of  the 
San  Felipe  iudiauH,  having  been  abandoned  by  tlium  at  tbo  end  of 
the  seveoteenth  oentnry.  Aooording  to  the  same  authority  it  was 
the  steond  pueblo  of  Kai^tfa  of  the  San  Felipe  Indians.  Only 

a  paragraph  from  Randelier  is  herecjuoted;  the  reader  is  referred 
to  [28:6U]  for  a  fuller  treatment  of  San  Felipe  and  \K&  former 
sites. 

Not  a  trai-e  S»  left  of  the  old  puebln  [20: 66]  near  the  round  nii*sa  of  Ta-mi-ta 
[20:65].  The  villag(\  the  chuirh.  and  it>4  convent  have  completely  disapiitmrcd. 

1 0b«dlenct»  y  V«MlaJ«  d«  San  Jomi  BaptiMa  (ifiSS),  U4,  vtotsd  and  klanUtWI  with  "  T^Bl^a" 
by  Bandelier.  rinal  Bapsil,  pi.  B,  p.  IM^aslSk  IM. 

tBuidelier,  lUd. 
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Till' fl'WKls  iif  thf  Tnni|uc  [20:70],  on  the  northern  border  of  which  it  stoodf 
biive  combined  with  those  of  the  Bio  Grande  to  obliterate  every  tntoe.  Fo^ 
nmj  oocMimMny  be  picked  up  in  the  flelda  near  by,  cr  on  tiMwidy 

hillcK'k*;  but  I  have  not  Ixx'n  furtiinatc  ononjjh  tn  find  any.  Only  tndltlOD 
and  docnuientary  information  enable  us  to  identify  the  place.* 

See  [28:iU2j,  [29:6h],  [29:69],  [29:66]. 
199:67]  (1)  Tkinoiih  THioiUkm^e,  Tsi^4  *buaU  pobt'  *huult 
point  height'  ^basalt  height'  (iKi  'basalt';  irui  'horiaontBlly 
projecting  point';  hrajc  'hoitrht').  Tlie  form  Titiwui  ref»'rs 
especially  to  the  projecting  point  of  nieisa  where  the  ruin  [28:G8] 
Btends.  Cf .  Tbw»  (S),  Taw»  (3). 

(2)  2ti^l'wijtu/'gf't(i\witi^Itypjl'wa^Jigf't/fiw  N<] j)Jew9*ige' 
t^iihwaje,  Niit)kirp^ut'g,fihwaje  'San  Felipe  basalt  point'  'San  Felipe 
basalt  point  height '  '  8an  Felipe  baaalt  height '  '  San  Felipe  height' 
{294fifno9^g«y  see  [i9:09];  t»iv>Ui,  etc.,  as  in  Tewa  (1),  above)* 
Cf.  Towa  (1),  Tewa  (3)." 

(3)  faJegd^ivy't!.  f'iij,'g,t.><iir!.i!kfriijt'.  fahg,  fxikiraje^  faJ^e- 
Jcwaje  ^ Santa  Ana  bii»alt  point'  'Santa  Aua  basialt  point  height' 
*  Santa  Ana  basalt  hei|ifbt*  'Santa  Ana  height'  (ra4e00,  see 
[29:05];  isiiri'.fi,  etc..  see  Tewa  (1),  alx)vc).  This  namo  i-;  applied 
because  tlic  uiesji  albo  towers  above  Santa  Ana  Pueblo  [29:05]. 
The  utie  of  wui  seetus  to  be  due  to  iaduence  of  Tewa  (1)  and  Tewa 
(2).  Cf.  Eng.  (7),  Spaa.  (10). 

(4)  San  Felipe  Tzat-ya".»  This  is  evidently  for  some 
San  Felipe  fortn  equivalent  to  Cochiti  tyeft'  'north'  plus  the 
Keroiiiun  word  meaning  '  nicHa\  which  the  writer  has  not  recorded; 
the  whole  name  evidently  meana  *  north  mesa'.  San  Fettpe 
(5X 

(5)  San  Felipe  (0  "i'fl'nyi  CliAtya".»  This  is  evidently  for 
80tue  San  Felipe  form  equivalent  to  (Jochiti  jM/nye  *west'  plus  the 
Kereaan  word  meaning  'mesa*,  idiieh  the  writer  has  not  Moorded; 

the  whole  name  evidently  means  'west  mesa'.    Cf.  San  Felipe(4). 
Eng.  San  Felipe  Mesa.    =Spnn.         Cf.  Tewa  (2). 
(7)  Eng.  Santa  Ana  Mesa.    =Spuu.  (10).   Cf.  Tewa  {i). 

Esig,  BfaMslt  Mesa,  eo  •called  beoanne  of  its  oolor.  **BhMik 

Mesa".* 

(9)  Span.  Mesa  de  tiao  Felipe  *San  FeUpe  Mesa'.  ^Eag.  («). 

Cf.  Tewa  (2), 

(10)  Span.  Mesa  de  Santa  Ana  'Santa  Ana  Mesa'.  -Eng.  (7). 
Cf .  Tewa  (3).  So  called  bee  ause  it  ri.ses  just  north  of  the  present 
Sant;i  Aim  I'luMo  [29:95]  and  because  the  ruins  of  two  old  Santa 

Ana  riiobios  lie  un  its  snnimit;  see  below. 


'  Bnndrlitr.  Fitinl  R.-p<irr,  i.t.  ii.  p.  VM.  X^:'!. 
•ll>l<l,.  p  I'.n. 

•  Uodfo  in  UuKibuok  luda.,  pt.  a,  4».  ItlO. 

«Baadellei;     ett.,  1^  IN  and  Ii0t0,  m;  alM  HMsc  «p.  flit. 
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This  high,  hlackish  mesa  lies  west  of  San  Felipo  [88:09]  and 

north  of  Santa  Ana  [29:95j.    Bandelier  says  of  it : 

The  black  men  of  San  Felipe  ia  both  long  and  broad,  fonning  a  triangular 
plalMHi'wfalch  in  eKtentaiid  eleiwtfon  roKjnblaathat  fMil)  on  whieh  dw  eom 

of  thoTetilla  [29:4]  rises  \)etween  Santa  Fe  [29:!^'\  and  P.Tia  }Mim".i  [29  "1]. 
Ita  width  between  8au  Felipe  and  Santa  Ana  i:^  alMmt  nine  luilee,  and  about 
midway  there  ie  a  considerable  elewtlan,  on  wIim.-'c  summit  atend  tha  roina 

[29:71]  of  the  geoond  pueblo  uf  Tan-a-ya  or  Panta  Ana.' 

Thia  m«aa  ia  also  mentioned  incidentaliy  in  the  portiona  of 
Bandeliei^  Mud  Report  quoted  under  [29: oi»].  Dt.  H.  J. 
Spinden  hm  i  roissod  this  meaa  on  sn  old  trail,  goii^  ttom  San 

Felipe  to  Santa  Ana.    He  say<: 

Wlwn  going  over  the  tnii  from  ban  FeUpe  to  Santa  Ana  one  liaa  to  first 
dimb  the  raeoa  [M:67]  and  then  eroHtbraa  man  gnldMB,  which  have  pre* 
dpitooa  wallf  on  the  north  ride  but  a  trentle  plnpo  on  the  south  [rf.  tin- <-aii- 
yonaof  the  Pajarito  Plateau,  wldch  ehow  this  same  (^'olo$;ii'Hlly  unexplaim  d 
peculiarity].  Then  a  laq^er,  deeper  canyon  is  crosBed,  and  at  the  bottom  of 
this  I  mw  a  pictogn4>li.  At  tlie  brink  of  the  mesa  above  Banta  Ana  Pueblo 
[29  there  is  a  pile  of  atonea  10  feet  high  and  20  feet  or  ao  in  diameter. 
Tin-  trail  IM  well  worn  that  aj^eud;'  the  iiit't<a  tide  t<i  this  jiilc.  No  )iray<'r- 
plamee  were  noticed  on  the  stone-pile.  The  pile  is  in  plain  eight  from  Santa 
AaaPoablo.  ThatiaflpaMtjHlKiafhofthapO^anandlt 

On  thifl  meaa  three  pooUo  mliu  are  known  to  eziat;  two  whieh 

were  former  pueblos  of  the  Santa  Ana  people,  [29:87]  and  [29:88], 
and  one,  [29:68].  which  was  a  former  village  of  the  San  Felipe. 
See  also  [29  :tiU],  [29  lUS J,  [29 :65]. 

(1)  Mvhfm^ig^q^t^lk^  *San  Felipe  FtaeUo  rain'  (iV^^liav. 
Uf'ge,  see  [29:69];  ^ojjtrihji  'pueblo  ruin'  K^i/wi  'pueblo',  Xv/t 
'old'  postpound).  This  is  the  only  former  San  Felipe  pueblo  of 
which  the  Tewa  know;  thej  know  of  it  be<»iu»e  it  ia  so  conspicu- 
ous. Cf .  Tewa  (8),  Tewa  (8),  Goohiti  (4),  San  Felipe  (11). 

(2)  TsiwUpQi/wikiJi,  TtiiiciuTcnyijeQijui'keji,  Tti^Cwaje'QifwiJcej i 
'basalt  point  puohlo  ruin'  *  basalt  point  height  pueblo  ruin' 
•basalt  hei^'ht  pueblo  ruiu*;  Titiwui^  etc,  see  [29:67];  ^q/fwikeji 
*paebIo  ruin'  < '49101  'pneUo',  J^fi  *oW  postpound).  Cf.  Tewa 
(1),  Tewa  (3). 

(:?)  jVi} ijhwfpMgrfHiwiJpqipFih'Jiy  ^<!vhp!r'Jig^fitivn./>'hDnJe'*QTf- 
^\ktji^  ijkwi^uigttsikwajeqyw'^cejif  j^'(iyhw^uigekwajeqrfw\kt^i 
*San  Felipe  baaalt  point  poeUo  ruin'  *San  Felipe  basalt  point 
height  pueblo  rain'  'San  Felipe  basalt  height  pueblo  ruin '  *San 
Felipe  heif,'ht  pueblo  ruin'  {N<lyhv'<rJig,>^  gee  [29:69];  t«\wui^ 
etc.,  see  [29:67J;  'qytv^eji  'pueblo  ruin'  <'qijw\  'pueblo',  keji 
*o1d*  postpound).  Cf.  Tewa  (1),  Tewa  (2),  GoeUti  <4),  San 
Felipe  (r»). 
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(4)  Cocbiti  KatftfaComa  'old  San  Felipe'  {Kdtftj'a^  i>ee 
[89:69];  f&ma  *o1d'>.    -Sm  Felipe  (5). 

(5)  San  Felipe  pteantMbly  Kdt/t^y  aee  [W:69].  -Coohiti 
(4).    For  quoted  forms  see  under  [26:69]. 

(6)  Eng.  San  Felipe.   (<Span.).    -Span.  (7). 

(7)  Span.  San  Felipe  'Stint  Philip\  -Eng.  («).  Pot  quoted 
forms  see  under  En:69]. 

Tliis  puohlo  appf'ars  to  havp  been  built  by  the  San  Felipe 
ludiaiiti  8ome  liiuu  between  1683  and  1693.  In  1693  Vargait  found 
fhem  already  inhabitini?  it.  A  ehareh  was  boilt  at  the  pmblo 
after  1004,  the  ruinn  of  which  at  the  present  day  can  still  be  seen 
from  the  Rio  (Jnimlf  Vulley  hdovv.  Some  time  in  the  nirly  part 
of  the  eigbteentl)  centurj  the  San  Felipe  abandoned  thi^i  pueblo 
and  establiBhed  fbe  paeUo  [n:09]  whieh  they  now  inhabit 
According  to  San  Felipe  tradition  obtained  by  Bandelier  [28:58] 
is  the  third  piioldo  of  the  San  Felipe  called  Kdtft/a,  Sae  the 
quotations  about  thiH  pueblo  given  under  [28:69]. 
^9:60]  (1)  yiirfhost^igigrfvi  ^puebloof  the  place  where  the  earth  is 
atic^-'  {n<lvf  'earth';  Icirx  *gum'  'stickiness';  M  foniiative 
partioh^ ;  'down  at'  ''over  at";  '<?J/»ri  'pueblo').  The  place 
so  called  l)ecause  the  farming  lands  there  are  said  to  t>e  sticky 
and  cloddy.  The  Sao  Felipe  people  are  called  regularly  Ifitf- 
hmgdin^ViSmeh  Civj'  looatire  and  adjectiTe-fomiiiig  postfix ;  ioviA 

*penon'  'peoi)le'), 

(S)  Tx\wUrqi/w\  'basalt  point  pueblo',  referring  to  tbe  mesa 
[18:67]  {t9\  ^basalt';  wUi  'borisontally  projecting  point';  '9901 
'pueblo').  The  name  refers  properly  to  the  old  San  Felipe 
[29:68],  q.  V.    It  i.s  a})plied  rarely  and  incorrectly  to  |29:t;9]. 

(8)  Picuris  "Thoxtlawuuua":'  given  as  tbe  Picuria  name  of 
San  Felipe  Ptaeblo. 

(4)  Islt  ta  "P'lltu'ak":'  given  as  probably  meaning  "daep 
water".    This  meaniiifr  remitids  one  of  wh-it  HjuKlcIicr  says: 

8mi  Felipe  at  present  ia  the  last  of  tbe  (^uerea  [KereaauJ  villaget  on  the  Rio 
Oiande  towwlf  «w  KwHi.  aad  beyond  tko  Mle  rt9:M)  iorned  bf 

Meaa  [SO  RT]  on  ono  niile  nnd  tJie  higli  ^-imm  1!y  Muffn  above  Aljirodones 
[S9:72]  ou  the  other,  can  be  i«en  the  beginning  of  tiie  range  of  tbe  Tiguaa 
P!iwa].  Ibis  Cdiile]  to  odtod  'U  A^ostoia',  or  *1Im  Nimnn'.*  ' 

See  [29:00]. 

(5)  Jemez  Kwilef/Pi  of  obscure  etymology  {htnle  unexplained: 
gPi  lo(iitivo).    Tbe  San  Felipe  people  are  called  KwUegitUd'd/ 

people').   "Wi'-li-gi-i'".*  -F^(6). 

igplBdn,  naiiiliB0tei.  KB.,  ma 

•HedtekaaMBPM^Bur.  Amer.  Blhik.lM6  (HHndbcM*aBdiL,pt.lb».«|,ltU). 

•BioMilK,  Itaal  Sapoft,  pc  u,  |h  lM,aiid  Bot«i  IML 

«Holii,etufllt. 
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(6)  Ppw*  "Wi'-li-jri".'       .Toriirz  (:►). 

(7)  Cochiti  Katftf'i  of  ol)»cure  etymology.  —San  Felipe  (8), 
Sia  (9),  Laguna  (lM),"lIopi  (11).    « Kati/tya".' 

(8)  San  Felipe  Kdtjt fa  of  obscure  ctymolopy.  «^  Cochiti  (7), 
Sia  (0),  Ijaj^una  Hopi  (11).  "Castixrs"^  (iti.'ntifi.Ml  with 
KcUftj'a  by  Baudelier'j.  ^'(Jachlchi"*  (oioubtlesH  identical). 
«K«-ll8-cI»V  "KaliatohaV  "Q'^h-trt-^ye".*  "Ka-tiah- 
tya'\»  "Kat-ish-tya".'"  "Kat-isht-ya"."  "Ka-tisht-ya"." 
"Kiit-isl-va".''    '  Oji-tish-tyo'\'«    "Ka-titya".'*  "Catr'iti".'* 

(t»)  Sia"'  Katit/au -Cochiti  (7),  Saa  Felipe  (8),  Sia  (9), 
Laguna  (10),  Hopi  (11). 

(10)  Laguna  ^^'YiMAOSyV**  -Oochiti  (7),  Sto  IVOipe  (8),  Sia 
(9),  Ilopi  (11). 

(11)  Oraibiliopi  •'Katif*</a", of  obhcure etymology.  —CochiU 
(7),  San  Felipe  (8),  Sia  (9),  Laguna  (10).  "KltiiMJi«»:»  ghwn  at 
Hopi  name  fur  a  kind  of  pooplc  in  the  nndar^orld.  The  Hopi 
name  for  San  Kolipc  in  j)r<ilijili!y  tin*  same  at  all  th«'  Ilopi  villafje-s. 

(12)  liiavaho  *^To  Uuditle  " :  given  as  meaning  *  pull  up  water'. 
(18)  Navaiio  ««8afbeIiogb&n,  'aand  booaeB*"." 

(14)  "  Del)^  Lizhfni '  black  sheep  people' 

(15)  Eng.  San  F.>li{i<'.    (<Spun.).    =Span,  (Ifi). 

(10)  Span.  San  Felipe  'Saint  Philip'.  -Eng.  (15).  ''Saut 
FlMlipe»»  "SaatPhi]^*'.**  Fhalipe"* »  **8.  Flialipe"  » 
"&  iUipe**."  "San  Phdipe**."   *»S.  Paiip".*  "8»  Fbilip 


iRodge.  arid  notM,  nur.  Aintr.  KthD.,UM  (mndboaklBdlHa,ptS,p.43l,im!K 

>8plnden.  CochlU  noU'«.  Ma.,  1911. 

•Oa«t«  (liW»)  In  Doc  InM;  xvi.  p.  IM.  VOl. 

•  Final  Repiirt,  p<.  li,  p.  1S9,  ik>u>.  1*82. 
•0(Ul«  (ISWt).  op.  fU..  1.  1<C. 

•  SImpaon,  Rep.  to  Bee.  War,  p.  143,  aoW.  \».\k 
'  Locvr  In  WittUr  Sun.  Rrp.,  Vfl,  p.  41s,  W). 

•  BMideller  tn  Arehrol.  Intt.  Butt..  1,  p.  18,  1811. 

•  Bsndelicr  in  Oimple- Rendu  JnUmat  0>ng.  Iwlr .  VII,  pb  411,  ]ML 
Bniiditkr,  KInkI  £«port,  pk  I,  p.  USi  MtSi 

><  Iiii<] .  |>.  2fiO:  pt.n,VfkIMkU7. 
'»it>iii.,p.  m. 

<>  Ibid^,  p.  18»,  note. 

•<  Bandclicr.  Gilded  lUll.  p.  US,  IMl 

>>.Inuvenc«su  In  Oath,  Pbm.,  i,  Na  f,  p.  12, 1906. 

<«niin<Klii-r.  qiu>tlngui««riria«iaeiin  ■4r«feML  Ind.  itaiL,  I.    1%  tMa 

.-<l>iti<lc'i],  Sia  DOIM,  nU. 

"  IliKljtC,  op.  Cit. 

'  >  \  '  <tli.  Trad.  HopI,  p.  11,  1906. 
»  run  i«,  Amjr.  Ind.,  I,  p.  U8|  UW. 

» Ibid.,  p.  138. 

»Oflate(lMe),  op.rit.,pp.I14.2M. 

«  ofinte  mis<)U(>to>l  b)-  Bumleller.  filial  BcfOtt,  pt.  tl,  p.  19. 

a      .  ..,f        ,^,v>u■l\  by  Bandeliar,lMMt,p^lMb1Mla. 

»  RIveni.  Dlario.  leg.  784, 1736. 

"  D'Ain  IIU'.  ninp  Amtt.  8«pt..  174A. 

■  VUl*««aor,  Ttawtio  ABUT..  U,  p.  OQi  tm 

■VABfint,        A.,  Bniltoa««M  im 
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de  querea".»  ''St.  IMiilips".*  "S.  FeUp  de  Cuerea'\»  "St. 
PhiMp»#  "Sm  Phdipp  "San  PelippeV  "8m  Felipe 
dc  Kerea".^  "San  Philippe''.'  "Sun  Phillippe".*  "St, 
niiIipiK>'\'»  "St.  Phillippe"."  "St.  Phillip*-'."  "Sun 
l-ilip^"."  "SttD  Felipe  de  Ciueres"."  "Saa  Felepe"."  "S. 
Pel{pecleCiim*'.»  "SenFelipo**.**  "San  Fellipe» " 

San  Felipe  (pL  20yA)  Is  a  large  Keresan  puoblo  pnictically  identi-  « 
cal  ill  lautriiatre  with  Santo  Domingo  [28:109].  Ikndelier  learned 
the  t  nu  I  i  Tk  )nul  history  of  Sao  Feli{)e,  according  to  which  the  prvt^ent 
village  [29:69]  h  the  foarth  which  has  home  the  mne 
eai  li  of  the  former  three  having  been  snooeesively  oceupied  and 
aliaudoncd.  The  first  was  [29:63],  the  Hprond  [29:t;C],  the  third 
[^29:68J;  the  fourth  and  prebent  vilhtge  in  [29:UUj.  The  Tewa  have 
nemee  for  only  the  third  and  the  foorth.  The  Kereaans  add 
yVma  *old'  to  designate  the  abandoned  EMftfa;  thus  th<  y  are 
'all  known  as  Kdt f  tj>a f  nma  except  the  present  one  [29:69].  The 
writer  has  obtained  ttie  name  J\<itJ'tj><if<>i,ia  from  a  Cochiti  in- 
formant, only,  however,  for  [29:63]  and  [29:68];  of  [29:66]  this 
informant  knew  nothing.  The  informatioawhiahBaadeUerKivas 
alx)ut  Ssin  Felipe  is  here  quoted  in  full: 

The  atUck  and  devMtatkm  of  Kn»>iia  [S8:61  J  by  some  hoatU*  tribe  is  further 
told  la  the  tiadltioiui  of  tiie  QnetM  CKenaui]  Tillage  ef  FMIabt-ya,  or  flsn 

Felipe.  Acconlinf:  to  these,  whili-  the  <  >Mi-refi  livi-d  in  the  Cafiada  [28:52],  a 
tribe  of  email  men  called  I'in-i-iii  attacked  Kua-i>a,  elauglitt-red  many  of  its 
people,  and  drove  off  the  remainder.  They  were  pursued  by  the  py^uies  as  far 
place  above  Santo  Domingo  called  Isbt-ua  Y«o-e  [fl8:anlacated],  where 
manj  arrow-heads  are  found  to-day.**  I  reeorTe  the  full  details  of  the  San 
Felipe  tradition  for  a  later  oocasion,  and  will  only  state  here  that  tho  Pinini 
story  is  told  by  the  Cocbitefios  about  the  village  [88:26]  on  the  Potrero  de  Us 
Vacaa.**  It  seems  probable  that  the  bnmdiee  of  the  Qoms  now  ooostitath^ 

<FlkSbSapad..adnw]».ina  ' 

•  nUi,     yt.  ni,  p.  u,  iMO. 

«HiimboMI.AaaiHoav.n9icae,0ai(el,lSll.  ^ 

•NwiMrta  AMr«  Jtay.  Onv.  Aa,  am*  p.  HT,  UM. 
•aalUcss(18M)iatas«y.llaeoa^p.4ni,UM.  . 

•  MOUsnpfoidt,  II4leiMt»  p.  aN»  UM. 

•  JobMioB  (ISM)  la  Bnwnr,  Beooot W.  IMS. 

•  Atert  <18«).  DM.,  p.  M. 
■•nUUp.40. 
MIMd..pi.Mii 

■Hngtaw.  Doalphsn'sBspsd.,  p.  IMS. 

HKm  la  Behoolcnltk  M,  MlNS,  IV,  p.  «^  ISSl. 

M  Davis,  Spaa.  Ooaq,lf.lta..aap,  MS.  e 

H  HuDMIdt  4aoM  tir  aiB«m  la  SMWaoii.  Jt9.  tor  ISIS,  p.  SSI.  isn. 

M  Kilmer.  Stud.  Met  Biit.,  VI.  p.  ML  ISSS. 

■•"nsnUhKOBiiiTCW.  TUspartcftlwstarylipoiiaira'aythaf  oliiimltiB."WhM.,p.M^ 
BSla 

n^neBsnsnatelliaeomipkioBoraiiaBldiPygirfBtfl.  TksSpanM^pMkbvtadaMMHlsotNnr 
MadwimiUrpnBaaBNtt  PlnlBita.wlMnN  the  ladiiaa  have  dtrtvadrWaL  Ttetatoakoatltaa* 
dvariUi  Mb<B,d«taflMd  is 'iSMll bat vwyttraag*, looks  te OM qniieaniplctoai.  liasnaatetlM 
itmplsf  lint  aiwi  prnhilils  itBrr  tfcst  Hio  Tslmas  [T«^«L  wiia  lbs  ^rsssws  ~  niM 
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the  tribes  of  Ooehiti  and  Ban  Fd^  ooce  formed  one  group  »i  Kn»-pa  [38:61], 
that  aomo  hoalila  InTarioa  caused  tiirir  (Hapandan,  ooa  Immeh  retiring  to  tlw 

poulli,  «  liilr  ttu- ntlicr  t<>>k  irfii^rcon  tl.p  P.  itrero  Viej<>  [28:5(>]  andl  mi  11  a  tem- 
porary Tillage  at  least  on  top  of  tbia  almost  impregnable  rock.  I  regard  it  aa 
BOtatall  mlikely  thattiM  aggieama  were  IMmas  [Tewa],  ainee  tbia  has  been 
toldlMbythepeopleof  OlM^tion  manyoccariona.'  The  !*f>ttl.^t->4  :it  t)if  rnrssKla 
[MM]  emphatically  ounflfiued  thcwo  Htatementa  [that  tho  Hj^n  sMirs  wiio 
Taunt],  ax  having  been  told  ever  sinre  their  ancertore  had  fiettli  <i  tin  r(>  by  the 
€UmmolCoehitiai8Hi«bwtniditioiiaoftbair[Cochlti]tiibe.  Atalleveata, 
th«  rMtiy  of  the  Oallada  [M:8S]  and  fta  aorronndfiigB  wars  tha  laatatatioD  <d 
tlie  (jii<-r<  s  !K(  ri'Hanfl]  of  Cochiti,  hikI  pn>l>aMy  <>f  SanFsBpe^beiimtbcjeatBb* 
liahed  themselvea  on  the  banks  of  the  Kio  Grande.' 

§aiMoDoinlDgoCSM:109]iai1ehlnbi8to«iealremiiii8oaiieea:  bntltiraaldcaiiy 
me  too  far  to  ri  f.  r  tu  thorn  her<>  iti  iJctMil.  Tin-  ii<'\f  niin  [29:fio]  nouth  of  it 
[28:105>],  whii  li  I  luive  not  is  near  tht;  viilagt!  ol  Ciiljfro  [28:unlocated], 
on  the  went  nide  of  tim  Uiv  Gnmde.  It  ia  called  by  the  IndiaiiH  of  San  fUlpe 
Kat-iahl-ya,  or  Iyi(>i  Haa,  an  the  «<ite  of  the  rain  itself,  or  that  of  Cobero  near 
by,  la  tneant  Tradition  [of  which  ]>iK-hiu7]  haa  it  that  the  flnt  village  of  tiie 
San  Fi'li{><'  [29:0^1]  bnuxh  of  the  «^uerea  CKeranof]  was  boOt  theva.  Tlie 
sabetanoe  of  tliia  folk-tale  ia  aa  follows. 

WhentiM^PiidBl'  •arpftei  thepneblo  of  Kwpa,  tiiejr  dennMariyelHts 

inhabitants  [see  [28:61]].  A  wotnan  oiincculcd  Iicrsctf  iM-liinti  a  mct.-iti-,  \\v.'\  :i 
Ixty  liiil  in  astore-nxmi.  Along  willi  tlie  womau  \V!U*  a  parrot.  Aittr  Ilit-  vtu'iuy 
ha<l  left,  tiie  iwrrut  t<x>k  t-harge  of  Ilia  bajT  and  fed  him  till  be  was  grown  tip, 
when  he  direoted  him  and  the  woman  to  go  south  in  aearch  oi  new  homes. 
Bo  they  wandered  away,  the  boy  carrying  the  parrot  and  a  certain  charm  or 
felieh,  which  wn.-  contnini-il  in  a  L.ivvl  of  clay.  The  Indiantt  of  the  pueblo  cf 
8andia{39:100j,  to  whom  they  tint  applied  for  hospitality,  received  tbeiu  coldly. 
The  ftagitiTea  aeeordlngly  tnnied  to  the  eost^  and  went  to  the  Ttaos  [see  Naioi  o» 
Tribeh  and  PnoPLKf],  proli«l)ly  of  the  villnjri'  of  Tnn>iiie  [20:82].  Here  the 
woman  jrave  birth  to  the  children,  four  Ikivh  and  one  n'lr].  The  lx)y8  of  the 
Tanoe  often  taiintjii  ibeaeyoongRterH  witli  lieing  foreigners,  and,  nettled  by  these 
taonta^tbey  aaked  their  mother  aboat  their  origin.  Bbe  told  them  the  atacy  of 
lier  post,  and  acknowledged  that  theTVmnti  [Itao]  country  waanotthetre.  She 
toldthfiu  that  at  thf  f.i'  i  <  f  tlh'  im  Miiif  Ta-ini-ta  [29:tV>],  a  heiglit  in  the  .-ihape 
of  a  truncated  cone,  nearly  oppoeite  8au  Feiipe  [38:08],  on  the  east  bank  of  tho 
Bio  Onnde,  tbey  would  find  their  fotore  home.  Therenpon  the  boys  aet  ont, 
followiner  the  ronrse  of  the  Arroyo  d.'!  Tinxjne  [29:7"]  tin-  inc-n  [29:6.5] 
indicatt.-«l,  and  fiUfci-edcil  in  raising  almii.lant  cropi,  in  tiie  Kio  Grande  valley. 
Tbere  bad  been  a  famine  among  the  Tanos  for  two  yeai^  and  therefore  the 
boys  eanied  their  har\'QetB  home  to  their  naotiier.  In  conns  of  time  -the 
Qoeree  [Kereaan]  refugees  left  tlse  nuioe  permanently,  and  built  a  vfllago 
[29:<>';]  Wf-t  ..f  Ihi'  Kio  (Jrandoat  CiiIhtm  [28:iitili h-atiNr.  Thin  [29:63]  wa« 
the  first  )>iic1j1o  callnl  Kat-i.-ht-ya.    SuWiiuciUiy  that  \  iila^-e  wari  al>ai)donetl, 

'  "  But  when  DleKO  do  Varpn  vi^llpil  tlio  I'dtriTo  Vlcjo  (aSi  ji.l  for  Ihe  first  lime,  on  Oct.  21,  lfi'.»2,  lh» 
Querra  [Kercsaiu]  gf  Cocbil:  .irnl  San  Krli;H-,  uml  tlif  Tanos  of  Ban  Maicos  |  A  ur)/.f  Viyn  j  l29:uiil<>- 
CttloilJl,  w  lidoccuplpil  thii  luiMii  |ae:  on  iw  stimmU,  iiilafinvtl  him  that  they  had  UeJ  ihither  out  of 
lear  of  ihPir  fiifmips, 'l.i-  Tl  lcll.l:^  (Tewa],  T«no«,  and  Picuries  [PicorisJ.  Autos  de  Uaerra  itt  la  I'thmrn 
Campa'ia  •!  /a  HrcutuiuUia  Hit  Xiuiv  Mftico,  fol.  141, -a  manuscript  in  the  Territorial  iirrhi\f-3  of  Sduta- 
¥i.  it  is  lru(>  Ihnt  tho  Queras  (Kmssaiut)  and  TancK,  imssibly  also  the  Tehuas  |Tewa|.  were  in  open 
bo^lilj!y  <liirliiK  th«  tiin«  the  Spauiiwds  «-vre  away  Irom  Now  Mexico  from  lij(iO  to  l<*r2.  Hut  still  tbe 
tnuli  of  Ihi'ir  sluleim?nls  to  VaTKM  may  be  itul»j«;t  to  doubt.  It  is  quite  as  llkeJy  tin-  tli.  y  reiroutiyl, 
to  ttie  tne'itt  [MM]  after  the  (ucMMfol  laid  of  Padro  Bantm  Ftwda  npoo  Santa  Aiia  (aa;Si6j  In  11167."— 

Banueuer.  Final  Ropoit,  yt  n,  pp.  lM-67,  aatit,  MS. 

•lilid.,  pp.  IW-«7. 
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and  a  lu-w  ontM'oahilrui-ttNl  at  tlir  fiK.t  •)!  tin-  inf»<H  of  Ta-mi  ta  [29:(»ij,  to  wliidl 
the  same  naaie  [Kut-ii<lit-ya]  was  given. 

There  the  flnt  church  of  San  Fi'li|M'  was  built  by  Fray  Criiftobal  <le  QniAoiMih 
whodied  at  the  pui-lilo  { 30:0t>]  in  lt>U7  [?J,  and  wao  barit^  in  the  temple  whkb 
ho  ha<l  fuiiiKl.ll.'  ThcCjueroB  [Kerewarw]  CK-i-ui-it-il  tliin  site  [29:<i0]  until  after 
1683.*  Tea  yean  later  [after  l(m}  i>iego  de  Vaigas  found  them  [the  Baa  Felipe 
Indlaae]  on  the  oppoaite  aide  vi  the  ilver  ffrom  [99:66]  ],  on  the  Bbdc  M«aa 
tMHI7],  overlooking  Pan  Vv\\\>i-  f29:rt»J-'  A  cdurch  was  built  on  tl  i.-?  nitc 
[9948]  after  IC.'M,  the  ruins  of  which  i>r»  wnt  [at  iJje  present  day]  a  incturetujue 
appearance  from  the  river  luiukM.  In  the  beginning  of  the  laat  oantury  [the 
18th  eentuyj,  the  tribe  of  Kan  Felipe  left  tlie  mesa  [39;67],  and  ealablislied 
ftaelfat  Ha  fboit,  where  the  premntKat-isht-ya  [39:69],  the  foarth  of  that  name, 
t-landj«. 


'  "  TliC'  S  lu  Fi  l.iH'  lit  ih>^  i^iKTi  s  I K  iTc  .iins|  niii  (  mil  he  confounde"!  with  a  '  Sont  Fcllp* '  mem  n  in-d 
In  the  Tr^ttmrjfUii  iludum  SSiitai  i  I)inv  -If  Itiiliiiv.  \rvj,  xv,  pp.  anT^*"*!  h\  tbf  rompanioii-  ni  I  ran- 
ebc«  Sani-hcx  Cliamiiscado  In  1  .•>-,  Tlio  1h1'>t  piifMn  van  Ihi-  first  oi,.:  rti.  t  I  ■,  I  ll<•^r  cxplofpr?  in  list 
on  thrlr  way  up  the  Itlo  (■MrHU>,  fitul  wivi  a  viUaitr  o(  the  Viiai  Namli  <•>■  1  Riiits  ami  I'Korit-'*, 
page  5751,  probably  noir  .'*um  MuK'ia',  ul  l«nt  IiO  miles  (art her  5011II1.  The  nani'-  ^^aut  Fclliic  w i'  w'Avf 
wards  forRotton.  The  pm  lilo  jae:W)  a(  ihc  f(K>i  of  T  i-mi-tji  [90: wxs  undoulile«ily  visited  by  t  iis- 
lafloln  IMl,  atiil  It  miiy  Iw  thnt  he  irnvo  th.'il  iiiimm'  to  it.  oi^.ato  *u  cilLs  it  in  l.ws  In  Dlscursn  di  Iim 
Jornada*,  \>.  2'<\.  Hi'  ivrrivi.!  ihorr  tni  tin  Wth  of  June, '  i'a.<amo5  A  Sunt  rhi-li-*",  ca.»i  trt^  lepia<  '  Al^o 
in  (Mxiiifnd'i  y  l  i'Jii'i,-  lU  S^in  Juan  Haplijita  p.  114:  '  La  I'rcvinria  ilc  lo- 1  I.i  rre  cuii  loa  pueblos  de 
Castiid,  Uumiiilirt  8iit;l  rhi-liin-  y  lU-  (  cimilr<'  '   We  ftnJ  hrri-  in  is  (fimnt.^l  (orm  the  Indian  names 

bolli  of  the  pueblo  (SO:"]  "il  of  (he  renin  il  m>-^ti  [80:>m]  at  ihi'  fi"  ■  "I  «  i:.  li  it  -  -.uod  The  error 

W»*  prol)ol>ly  tnu'le  i'l  cnnylMg  !li<' iIck  iuri"i'  fnr  tlif  jiri-^,  San  Itliix"  apa  in  appears  in  the  document 
called  Pttieinnii  L>:i  Xyi'Jy-J.i.  (1:  .1!,  (.it  ;  .  J'..ti.:.:  .:,  • ,!,  S'ln  Gubrul,  U'<M  (MS.):  'redtaosy  supllicaraoB 
sea  serblilode  di  -i n  h.ir  >  !■<  hardrsia  hr  \\  nt  Sun  Lopei  01f:uinat  pueblodeSai)  Felipe.'  Kray  (  rl,-l<5b«J 
de  (juiflaiics  h.i  1  uii  ur,:  m  ?et  up  ul  S,i:i  I  i  Says  Vetancurt,  Afmo^Kfio,  p.  l.i;.  ■  .~>Juii<j  [.arael 

culto  diviiio  ar^an'>>  v  linisica,  y  p<ir  su  dili«;cnc'ia  aprendierim  h«  naturale-i  y  .salieron  para  el  oflclo 
diiilno  dlestros  cantores  '  ArcordinK  (o  the  Crime  1  p  ;u  ' 1.  .'^  >n  Fi  lipe  previous  to  the  rebcllioii  )u>d  a 
Tapllla  dp  Miisimw  '  It  Li  well  established  that  nianv  of  tho  I'uf  l'ln  In  ilans  ki^ew  and  performed 
cl^uirli  lui;.';]!-'  la  t  lif  si  %  c^ileenlh  ami  ei»;hteenth  centuries.  Fray  ('rkstol>il  'ln-d  at  .Siin  Felipe  April  27, 
Itif-l  ■;.  and  »  ;is  buried  in  ttii'  church.  \  etancurl.  Mmukifio,  p.  13".  llr  had  also  e^tablishe-l  a  hospital 
w  all  a  plijirmacy.  l^jti  Felipe  in  li'lii  was  the  residence  ot  the  Father  (  u.-ti)"li;m.  Fray  <  ristdbal  de 
CtiiltiM.  Auloi  tubrt  Qui  tan  ct>n/r«  lot  £r/ifteMW  dtl  Klubo  Uttieu,  Idti,  MS.  But  it  was  UOt  M  apw- 
inanent  seat;  nt  that  time  the  flVttadkea  IWHM  at  tMir  NipHtlva  aitwflltt "—Iffllir"!?!.  TlBal 
Keptjrl,  pi.  n,  p.  IH<>,  note,  IWK. 

~  -  Nil  1.  i«  of  Spunlaids  ur  prii-sl.i  occurred  at  S.in  Felljte  in  .Vu^tist,  1600,  but  a  few  ludluru  who 
had  ri  in  ii  d  I  i:'hr!d  to  Ihi*  Spaniards  wvre  killt-d.  InUno^iUoti  **  l';ria«  Jtidi''^,  ful.  IJy.  All 
Itii-  in,il.  >  n!  Ill  il  |iii.dilii,  » tew  e\r-i'pl  iotus.  joined  In  the  butchery  at  S.intii  I)omilij;o  [aS;  IW).  At 
the  time  tiirri*  M  I-  uit  ri'^ideni  priest  iit  San  Felipe,  but  the  i«iwit>iiarit'.'i  fur  t  lie  three  t^iieres  I  Kere«inl 
pueblM  of  Cocluii,  .<  iu'n  l>iiml;i);o,  and  .'Ian  Felipe  n'Hlde<.l  at  the  cniivent  of  Santo  Dorolngo.  The 
Indiansof  S m  rril|ii^al,u  took  part  in  the  frighllul  slaiithler  of  Sp«iit.sh  l  oloiiists  th.it  occurred  In  the 
haclMldaS  1  <■•■"  1  ^:>'  pu'  lilo  and  .VU'ijilriin  s  [SJQ.T"].  Coiiip  uv  1  1;, ,  miii  VuinitJr  la  /.V.'if  /tii!,  Ii  ni,  MS., 
fol.  31.  Tlie  piiidiio  w  a<  .1U111  lonixl  upon  t  he  apprxu  h  n!  !'  i-  1 1  '  .r  iv  j  Spaniards.  lUid  many  liidUns  ap- 
peared! uiMjn  the  (ireal  Mi-mi  [80:  r~\  on  the  west  hidf  of  !hi>  Km  (.m::i|i\  ».it,  !iiu<;  tlie  march o<  Otennio. 
It  was  reoCfupied  linnii-dlatel;,  afterwards  by  Iw  inhabitants.  in/rrni^jfi.ri««,  iiM,  liA.  I:t7  rl  tiq.  In 
December,  I'^M,  Mi  iidin.u  toMiiil  It  di-^ertrd.  Ynlmofit  <'i<>  dr  I'riyuniuf,  MS.:  '  ^'  que  If  alii  p  iMl  al 
pueblo  fie  San  Felipi\  y  In  df  - pohl ado,  y  en  «1  solo  Viidio  lUmndo  iMaiK-Lvoal  quai  !>■  1  rev;iiiitoer» 
su  leni_nia  por  la  1:'  nlf  di  I  i  .p  IiIm,  <•'  jurpllrt  h«ber><'  Ido  huyen  In  ji  I  i  1  I  'lii-Kullla  [188;  -"1  >'  p:.id>lo 
de  Cochin,  y  hiwien  In  Imn  ur  el  pueblo  en  ttwlas  »US  cti*{».i,  se  hali  iron  iiiuchas  cwis  de  la  Vtdesla,  y 
einpartlcular  vn  inren-cirlo  de  |ilata,  y  vna  naveta,  y  csi,t  m  1 1  de  los  ^aMtl^^  nlfos,  \  (tui  i-s  de  manias qtl^ 
brnda.''.  y  en  liwbn  la-^  dfiii  cavis  oui;1id;id  de  iiLiscarii,*  d*'  sus  ba'.  h-n  dl;dK')5irMs,  v  vn  iiiediotle  la  pUiia 
monlone^  ^if  pn-dra*-  ndpui'lt-       1  iii  ^^ii-.  I  In!  i!rl  ts,  y  toda  la  Yj;le>ladestT:.i  :,i,     i-l  ia):i\  fnl«)  denioJMo,  y 

en  la  <vilia  di i  rioie  di^v  rini,  iiei  qiir  ivaii  ei:  su  i-otnpaAia, qu*  tctaDa  anartunpana,qu«<jultl«ni  quebrar, 

,\  snlo  1"  Il ;"i'Ti>n  vn  a^n^vro. '    San  Felipe  was  occupied  i|iiB|aadTCa  lAhBlllltd  iBlML  AtOtUMlHi 

<fr  in  Yndi')  rrruri,  ^fs     -IMr|  ,  rml.-,  pp.  Iw:>  90. 

•  In  the  (all  o(  I'.".',  w  ■  111  \  n  .m  -  m  1  !.■  l  i*  first  da-sh  Into  New  Mi'tl.  o,  the  In  11 111-,  .>f  San  T'elipe  wore 
with  those  of  ('i»-hi(l  on  I  hf  Pni  m-i.>  \  lejo  |08:  "■'■|-  A  i.'f-i«  ■<<■  f  i  Our'^i  rfr  it  n,-  r,.  i-.-rif.-s'i.- ,  fol- 
141.  1  have  already  staled  11  :i'  Mi<-  hidlatisof  Sim  Felijif  Wept  thf  Ir  proTTiji*-  of  rrlurTiIn^  In  Ilifir  p  adilo. 
which  stood  then  on  the  siminill  of  the  lonR  lilai  k  Mesi  |af»  i  "i  wrsi  of  the  in—  ni  p  a  l  io  (BOMB). 
There  VarfMs  lound  them  In  Novemlier,  1«C1.  A^'i^-^  dr  Gtw.:  1  A  "i->  ilr  fol  ■  \  lyrr  suMcoQ 
M  fobladw  par  todoa  y  CO  mulaa  coa  f us  ariwoa  y  tuvi  A  la  meaa  donUa  Uemni  dbo  pueblo  Um  <!•  SB 
riMltpa'  IlalfllilMdtlMM||i»||M:«|iiMM.  Jalw*OMm«ilil«**MIMBiP-IkM.,p.lM. 


Digitized  by  Google 


UAftlti.VUTOK] 


FI.ACK-NAMES 


503 


Not  ft  trace  is  left  of  the  okl  pueblo  [29:66],  near  the  round  nieee  of  Ta-mi-ta 
[99:65].  The  vilfa^;e,  the  church,  and  its  ct>nvcnt  have  cnmplt'tel y  dinppeared. 
Tho  floods  of  the  Tunquo  [29:70],  on  the  northern  border  of  which  it  stood, 
have  oombined  with  those  of  the  Bio  Gnnde  to  obliterate  every  trace.  Pot' 
■berda  may  oewilBiislly  be  picked  up  In  fhe  flehbucar  by,  oron  thenndy 
liill^x'k--;  hut  I  havi>  not  been  fortunate  enough  to  find  an  .  .  Only  tradition 
aud  documentary  information  enable  us  to  iilentify  the  i>hux-  [28.t>bJ. 

Tlie  anDe  ennot  be  said  of  the  village  bnilt  on  top  of  the  meea  of  Tyit-i 
Tzat-ya  [29:67],  that  rises  abruptly  above  tho  San  Felipe  [29:69]  of  to-day. 
Figure  23  of  Plata  l  [of  Bandelier's  Final  Rt«[K)rt,  pt.  u]  t-onveya  an  idea  of 
tlie  alae  and  arrangement  of  the  ruin.  Tho  ea^t  side  approaches  tho  brink  of 
tlM  mesa  [29:67],  which  is  difficult  of  access.  Tb«  chnrch  is  of  adobe,  and 
itsnda  on  the  edge  ol  the  declivity  in  the  norflioawtem  oomer.  Tlie  oella  of 
tl)e  Indian  dwellingi<,  two  r^wn  dwp,  funn  thi">  north,  wi  -r,  urid  •ninth  piilo', 
■o  that  the  pueblo  forms  three  sideo  of  a  quadrangle,  with  au  eiitrauce  in  the 
aoathweatem  conier.  The  chnrch  meaanres  20.0  by  6.3  metew  (6(  by  SO  fset) ; 
the  hoii!^  have  a  total  length  of  217  meters  (712  feet).  It  was  thereforas 
■naU  pueblo,  and  tlit-  niunber  of  rooms  (flfty-eivht)  shows  that  the  poiKdlp 
Hon  esnnot  have  been  conniderable.  The  wall.<«  an-  f.iirly  wdl  bnilt  of  blockl 
of  hm  and  0.45  m.  (18  inebea)  thick,  and  most  of  the  iMOMinay  have  been 
two  etoriei  high.  Whan  Diego  daVaigasfisited  it' in  10BS,  he  fonnd  it 
in  giHNl  condition.' 

How  long  the  Queres  [Keretiansj  remained  on  the  mesa  [29:ti7]  after  t^iat 
date  [1693],  I  have  not aaeertaincd. 

There  is  a  tale  current  among  thu  Indians  of  San  Felipe  of  the  flight  of  Fray 
Alonzo  Xiinenez  de  ('i.'<nerofl,  niismonary  at  Cochiti,  from  that  village  [Cochiti], 
in  the  night  of  the  4th  of  June.  1696,  and  hiu  rescue  by  the  Sun  Fell{ie  Indians. 
Tbe  facta  are  tnie  in  ragafd  to  the  flight  of  tlie  priest  and  the  kind  treatment 
extended  to  him  by  tbe  people  of  Kat>ltht-ya  [29:^]  on  the  meea  [29:67]; 
but  the  same  cannot  !>«  caid  <if  (In-  nicgc,  which  tin-  p  n  !  l.,  is  reporlrd  to 
have  withstood  afterwardi^.  The  tWhiti  Indiana  foliuued  the  Franciscan, 
whom  they  Intended  to  morder,  for  a  abort  distance,  but  withdrew  aa  soon  aa 
they  saw  f Imt  he  was  In-yond  tiicir  rejich.  Then  they  ahandont^  theirpoablo^ 
aud  retired  to  the  mounlain!*,— not  to  the  Totrero  Vii-jo  [28:.'»»i],  but  to  the  more 
distant  gorges  and  cretiti*  of  the  Valles  range  [The  We«<lern  MontitaiuH  (I.arge 
Features)].  The  San  Felipe  pneblo  was  never  directly  ttireatened  in  16M^ 
and  consequently  the  story  of  tha  UodEadek  and  of  the  anffering  from  lack  of 
w.tf'T  retniit'mg  iruni  it,  una  tlia  mliaoiiloai  iBtarTaotkm  ol  tha  NBonad  mia- 

eioiiary,  is  witlioiit  toumiiition .* 

>  "  Afiloi  <li  Gatrra  •<!  li'il.ful  '/J:  '  Y  los  YnJios  todoa  lue  sall'Toii  ii  ri  ■  i;.r  l  iii  iriiiii.'*  \  lus  niujcri'S 
iotro  laUomuy  rien  Ivsti-las  y  lf\mvon  siu  rraus  ao  !■  garcnnta  y  tcnf.ii  v  t  kmu  !i'  li  la  riilrudu  ilrl 
pueblo  y  aslnn  siiKi  en  las  r.^-i-rt  \  l  i  j  1  ira  muy  iMUTlda,  pu«<to»  muclins  batn  iwy  prUli'i  litiriiim  iiani 
([ue  mese;itii.<p  y  im;-  'li.  nni  A  !  >:  -li'  i  ■i;iiercoo  (trande aliuniianrLii  y  hlilwou  <lMiio»tnii  loii  <1<'  iiim  lia 
alfgrla.'  I  .im  un.ii  lo  in  sdv  w  hen  tin'  i  hiirx'h  now  in  niitis  on  tlip  T'l^n  of  tlii>  tni^Mi  wti-.  Imilt,  Init  It 
was  t'roldMy  miu  ,\  Nt  \-''H.  Tlirio  wii.s  a  rrsMent  priest  at  ."^iin  Feliiietrnrn  VAU  mwi]  li'i.,  when  l-'riy 
Alon/o  Xiniruei  '\c  i  biicrri^i  Hoi!  frnm  (  ochiti  on  th»  4th  of  Jiini-.  liViX'.  ami  rpmalnoil  ihcri"  until  Iho  lol- 
lowlnt;  yi-nr.  lit-  waM  sii  xfcilcil  liy  Fray  Diejro  Jc  '  h  ivarria,  ami  from  that  llnip  on  tlip  ll«l  is  iiniiiter- 
nipti"<l  n  t(i  the  first  hall  oi  thLi  wnttiry.  Sw  thf  L>Ijt<---i!(  Fnturfi.i  lii  h:  Mhinn  tli  San  F(lii>r,  li/iW 
to  I'O^,  M.S.  '— Ha.ndelikr.  Final  Kep4>rt.  pt  n.  ]■  I'M.  nntr.  Ivr. 

«  "  Fiilhrr  t'l.tiwfis  wa.t  tme n!  the  prit^t.i  »  ho eiiteri".!  up<ju  his  mission  among  the  pufhloe  In  hut 
Boon  dlsft)Vfr<Hl  that  they  w.Te  hiiit  upon  another  outbreak.  H«  pave  warninc  o(  it  by  letter  to  the 
CxBtodian  In  the  l>eglnnllig  of  U'.H',  *ln;  j  nl  /'mZ/r  CnMi/Jlo  Fray  Franci^n  dr  l(jr)Mj.  MS.,  am]  joine<l  In 
the  petition  ol  the  luttiT  to  I'leso  <!<•  \'ar^•as,  J'ltkinn  ilrt  Cu^lo  y  Ihftniintio  ul  GnlMTn'iil'jr  Ihm  DUfi  dr 
Vargu,}iS.  Vari;as  il |iit<|.»ririlMl  iheso  well  j;roun<ie>l  crieH  o(  nl.irm.an'l  Fatl;-r  Cisneros  fled  to  San 
Felipe  and  vrax  wi  ll  r"  rivitl  Ilivie.  The  Indians  of  Cnrhlii  lett  their  \  iliii.f  .it  ojii  c.  au  l  returned  tbitber 
anljrtnt]MkU«I>Uo(l(WS.  AuM  d*a%*tMMA»»i*  im, 'VxissmCuitiMm.'  Ksnlsnto,  Jdadwt, 
».  rnaad  17«.'*-IMd.,  Bsts,  p.  W. 
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Sua  Felipe  is  at  pneent  the  lot  ol  the  Querae  [Kerena]  villagM  on  the  Bio 
Ofuide  towwdi  the  Miitl^  aad  b0jN»d  Ihe  d«U*  [MM]  lamed  by  Ite 

Mesa  [29:r>7]  on  one  piMe  ari<!  th<'  biph  KTavelly  hhiff^  above  AI(fodon<*f  [29:71*] 
oti  the  other '  ran  be  seen  the  beKinnin^  "f  the  ranjie  of  the  Tiguas  [Tiwa; 
Bee  Names  ok  Tkibes  and  PKOPiiU].  If  the  traditiont<  eon<-erning  the  ori^rin 
fti  the  8*B  Felipe  TiUacee  are  true,  the  Hgnas  [Tiwa]  were  already  eatabliebed 
on  their  mage bafore  the  diaperaion  of  the  Qoeres  [Kereeane]  at  Kna-pa  [28:61  ] 
touk  iihicp,  Hince  the  fugitives  from  there  applied  in  vain  to  the  Indiana  of 
Saodia'  [SO:100J  for  hoepitality.  A  biatorical  fact  of  aoow  importaaoe  would 
accoidiiniy  be  efhlMwd  ty  that  fa^witot  Indto  lolk-low.*  J«Mi,8ule 
Caare,  and  Ban  Felipe  are  each  a  doable  qeadmntfe  with  two  tq/mm.* 

See  [28:01],  [28:102],  [29:66],  [29:*;7|.  [29:r.sJ,  and  mineral 
paint  deposit  infroiit  of  San  Felipe  Pueblo  [29:»i!')  |29:unloc»tod]. 
[89:70]  (1)  Eng.  Tunque  Arroyo.    (<Span.).    =Spun.  (l). 
(8)  Eng.  San  Pedio  Arroyo.   (<8|»a.).    -Speit.  (t). 

(3)  Eng.  rn«  de  Gato  Arroyo.    (<Span.)    =  Span.  (6). 

(4)  Spun.  ArroyoTnn(|iie,  Arroyo dc  Tunqiic  'Tunque Arrovo'. 
*Eug.  (1).  So  called  from  the  pueblo  ruiu  [28:82J.  ''Arroyo 
del  TanqiwV  * 

(.'))  Span.  Arroyo  San  Pedro,  Arroyo  dc  San  Pedro  'Saint 
Peter  Arroyo',  rrft^rritiir  to  Sun  Pedro  settlenicnt  [29:77].  ■=  Enjf. 
(2).  "San  Pedro".*'  "Kio  de  San  Pedro ".^  The  latter  meana 
'SdntPto  River*. 

(6)  Span.  Arroyo  Uiia  de  Gato,  Arroyo  de  la  Una  de  CJato 
'rutrliiw  arroyo'.  =  Kntr.  (?>).  The  name  appears  to  bo  tiiken 
from  that  of  the  t>ettleuieut.  "  Lf la  de  Gato''*  [29:unlocatedJ, 
pages  656-56. 

According  to  the  writer's  informants  these  names  are  applied 
indi.Hcriminatcly  to  the  whole  arroyo,  the  name  San  Pt  iiro  often, 
however,  referring  especially  to  the  upper  branch  un  which  Sao 
Pedro  [39:77]  b  situated.  Bandolier,  however,  implies  that  the 
uppermost  oonr^ic  is  called  San  Pedro  while  farther  down  Ihe 
arroyo  is  called  Una  de  (lato  (above  or  below  Tunque  [29:.S2]?), 
and  in  the  vicinity  ot  Tunque  Pueblo  ruin  [88:82j  it  is  called 
Tttnqne  Arroyo.  The  Uffa  de  Gato  settlement  is  ntnated  a  short 
distance  below  the  conflm'nce  of  (Jolden  Arroyo  [29:76],  q.  v., 
and  JBanddUer  u  understood  to  mean  tbat  the  name  Ufia  de  Qato 

I  **TIUka  oriM 'La  AasiMm,*er 'Tte  llefmn."*-4l»M. 

<»BaBdliarN»4-w,tainaUT%ea|Tira|T«epik  mBthlttradttliBwtanr  atop  Into  tint  tta 
•SHNt  vmgiti  tMr  eooatryat  the  tmu  tian,  ud  pmteoite  tb««?Hti  at  Kna*a."-m«.,  v» 

•  Btaddtar.  flaal  B«pe>t»  iK.  n,  pp.  UMi  aad  netai,  IM. 
4lbM.,pt.s.p.mUN> 

•nia.»t>n.pp.«.ua 
tibid.,p.iM. 
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is  spplied  to  llie  entirft  lower  ooone  of  the  errojOb  Bandelier 
aeys: 

The  Rio  <le  Santa  F6  [20:8]  flows  from  east  to  west  throujzh  the  nort  iierii  aeo- 
tion  of  this  am  [th«  Tvno  ooimtry] ,  and  the  San  Pedro,  or  Una  de  Gato,  Irri- 
gates its  aoathwaatem  oomen.  Bat  the  watan  ol  aaiUier  of  Umm  atranu 
laach  the  Rio  Grande  except  during  heavy  raina.  .  .  .  The  Ban  Fedro  dwfBp 
dlea  down  to  the  sandy  Arroyo  del  Tuiiijui'.  12  miles  east  of  the  Eio  (Jrandu.* 

It  [Tunqne  Paeblo  ruin  [29:82]]  lies  on  a  gentle  bare  slope  near  the  banks 
of  ■  atraun  which  In  Hi*  nooittaiiia  farther  aonih  la  called  Bio  de  fiaa 
Pedro,  lower  down  [than  tlio  -rr-  'rh  called  Rio  <h>  Pan  Pedro  or  than  [29:S2T'] 
UOa  de  Gato,  and  here  takes  tlie  nauje  oi  Arroyo  del  Tunque.  A  little  beyond 
tiie  ruin  [20:82]  the  stream  sinks  and  beeouiee  a  dry  mountain  torrent  for  U 
miles,  to  its  mouth  opposite  the  present  pueblo  of  Saa  Felipe  [30:69].' 

Not  a  tiace  is  left  of  the  old  pueblo  [20 :  *M\] ,  near  the  round  meea  of  Ta-mi-ta 
[SB46].  The  flrtodB  of  the  Tunque,  on  the  liorthern  border  of  which  it  Btood, 
haTeoomllined  with  those  of  the  Rio  Grande  to  obliterate  every  trace.* 

Theiiamwiwihf  of  ttM  upper  6aa  Badro  reasmbleo  aomgwhsit  that  ol  tiie 
PecoB  [20:32],  but  the  stream  is  not  a-  Iiiri.'e,  and  thp  Foonery  decidedly  prander. 
The  fore«'ti<  descend  into  the  iKittom,  and  the  ]>enk»<  ni  the  8an  Pedro  range 
[[99:73]  ami  [20:74 covered  with  In-autif  ul  pim^f,  rise  at  a  f*hort  dtlltlllHff  Ib 
the  MsL  In  the  west,  the  dopee  of  the  Sandia  chain  [20:a'{]  sweep  upwards 
Kite  aa  tnmaum  abDiiiv  roof  tanniBaitod  bf  a  long  shaggy  crest  There  is 
not  nimh  spaoafor  oaMwtion,  fat  enongli  for  the  inbabifitB  of  a  good-dsed 
pueblo.  * 

The  writer  has  been  uuable  to  obtain  an  Indian  nauiQ  for  tUe 
arroyo.   Seo  [39:76],  [28:80],  [29:82]  and  ^'Arroyo  de  k  Tata** 

[29:unlocatcdJ. 

1^8:71]  Span.  "I^Angoetara";*  this  means  Mhe  dctile' '  the nemyws*. 

Ban  Felipe  [2040]  .  .  .  isthelastoftheQaenw[Kere8an]  villaKeeon  theRio 
Grande  towatds  the  south,  and  beyond  the  defile  formeii  by  the  Black  Men 
[20:67]  on  one  side  and  the  hiuh  gravelly  bliiffa  above  Algtxlones  [20:78]  on 
the  other,  can  be  seen  the  beginning  of  the  range  of  the  Tiguas  [TiwaJ. 
Thii  [dfldte]  iaeaUad  'La  Angoatora'  or 'IhaNamwi'.* 

[W:79]  (1)  Bng.  Ortia  Moantuiie:  (<8pen.).    ^&pta.  (2). 

(2)  Span.  Sierra  Ortfz,  Sierra  de  loe  Ortiaee  ^Ortiz  Moonteins* 

'Mountains  of  the  Ottizes'.  Ortiz  beinjf  a  Span,  family  name. 
■-Eng.  ^1).  Cf.  the  name  of  Ortiz  settlement  [29:62],  which  may 
have  given  ttiie  name  to  the  mouDteina.   "Ortia  Moantaiiw.'*^ 

(3)  Span.  Sierra  de  Dolores,  'Dolores  Mountains',  named  from 
Dolores  settlement  [89:unlooa(edJ.   "Sierra  de  Dolores."  * 

*«Bad(iHer,  nasi  Bapoit,  pt  n,  Pi.  n,  IM 

•ihid^p.m 

4itaii.|i.ti&  '. 
•ibHL,p.ittMaH«i. 

f  liBdgfaa,  Otalan  aaA  Oortga.  On  Dsporiti  In  W «<r  Kexloo,  p.  n,  liafl. 
■BaadsUsr,  op.  ott,  VP.  IMbiaa 
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These  mountains  are  famous  for  their  mines. 

The  mm  of  placer  mining  In  New  M exleo  b^n  In  IMS,  whea  tlM  Old  Hanra 

in  the  Ortiz  Mor.ntaln^  south  of  Fanta  Vv.  [20;'>]  ware  diaOOTcMl  ...  In 

1833  .  .  .  the  Ortiz  >j;ol<i  quartz  vein  was  distxtvertxi, ' 

Mr.  K.  A.  Fleischer  states  that  a  number  of  people  have 
noticed  that  a  li^^t-oolored  formation  on  tbe  western  slope  of  the 
0/tiz  Mouotaina  resembles  in  outline  the  capital  K'tti^^r<  DC  or  QC. 
Of  the  oafiHdA  Heparntint;  the  Ot  ti;;  Mountftina from  theGoldea 

Mountains  [29:T:^j  BatKh  lier  writes: 

The  GaJiateo  I'laiii  [Santa  Fe  Plain  (Large  Featun'c))  i«  bordered  on  the  weet 
liythe  Sierra  de  Doloree  [Ortiz  Mountains  [29:71.']];  south  of  ttiitJ  mountain 
fiM  ttw  Siena  de  Sao  Fnuideco  (Golden  MouQUine  [|}0:731J;  and  a  long  and 
wslMrlMi  vrikf ,  fonniiig  trom  eaat  to  ireit,  sepaimtae  the  two  nnges.  Tbia 
arid  caflada  la  partly  ooTCted  villi  oQaUenxn  treae.' 

S«e  Ortiz  settlement  [29:0^],  [29:40],  Dolores  [29:unlOttted], 
Placer  Mountains  [29:unlocate<l|,  [29:7:5],  and  [29:74]. 
[29:73]  (1)  Eng.  Golden  Mountains,  called  after  Golden  settlement 

(2)  Eng.  San  Francisco  Mountains.    (<Span.).    =SpQn.  (.*>). 
(8)  Eng.TuertoMountaiafl.  (<Span.).    -Span.  (6>.  '*Tuerto 
Mountains.  * 

(4)  Bng.SMiPedToHoiiiitHns.  (<8pMi.).  -Span.  (7).  "Sra 

Pedro  Mountains."*  ''San  Pedro  range":*  this  refers  perhaps 
to  Ijoth  [29:7.5]  and  [29:74].  "San  Pedro  Mountains":*  this  refers 
perhaps  to  both  [28:73]  and  [28:74].   See  Span.  (7). 

(5)  Span.  Sierm  de  San  Fnuidiwo  *  Saint  'FnoDM  Ifoanteins', 
named  from  the  R*>:il  de  S:tn  Francuoo  (GoIdeD |W:75]).  »Biig. 
(2).      Sierra  de  San  Franciseo."' 

(6)  Span.  Sierm  del  Tuerto  'Tuerto  Mountains',  named  after 
tbe  pueblo  roin  Tuerto  [Wmiloeeted]  end  vietoitj.   —Enj;.  (3). 

(7)  Span.  Sierra  de  San  Pedro  'San  Pedro  Mountains',  named 
after  San  Pedro  settlement  [29:77J.  =Kiig.  (4).  This  name 
appears  to  be  used  sometimes  of  the  ntountains  [29:74J  or  of  both 
[99:78]  and  [98:74].  See  Eng.  (4),  above. 

This  range  appears  to  be  closely  joined  to  [29:74 1.  The  varying 
names  are  very  confusing.  See  [29:75],  [29:77J,  [29:74],  [29:7'2|, 
Tuerto  Pueblo  ruin  [28:unlocated],  and  Placer  Mountains  [28: 
unloceted]. 

*Undtr«n,  urmtoii  and  Oordoa,  Or*  I>«pai]u  in  Nw  Mtsts*,  p.  IT,  tMi 

>B«ii<Iell<  r,  Fiiuil  Kt-port,  pt.  n.  p.  106,  1882. 

>  V.  s.  '■,„,gni,hU'»\  Siirveyi  W«it  (il  tbe  100th  M«iUI«i.  Fart  of  OmtnllltwlbxiMkMlaa  ■heat  MOk 
77,  KiiKxtiUon*  of  im,  •74,'7h,"l§,'n,  and  'Tfc 
M  .S.  ueotoKlcal aarrty, ItannaMlnwa Man Naar Uudaa, am Mtaoikaal» UN. 
'  Htindelier,  op.ctl.,  p.  lU. 
•  LimiKren.  Omtoa  and  Oordoo,  ap.«H. 
'Bandolier,  op.  alt.,  pp^  US^IOI. 
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[88:74]  (1)  Eng.  8m  P«dro  Mommas.  The  momiteins  are  e?i- 
dently  so  called  from  San  Pedro  settlement  [29:TTJ,  which  is  be- 
tween [29:73]  ;uii!  [29:74],  hiit  lu^an'r  the  former  than  the  latter. 
The  Golden  Mountains  [28:13]  are  aliio  called  by  this  name;  bee 
^:73].  The  name  is  applied  aometiiine  aim  to  botli  [29:7::]  and 
[M:74].  The  name  '^Saa  Pedro  Mountains"  is  applied  to  the 
southemnjost  part  of  these  mountains  hy  the  I'niti  d  States  (Jeo- 
graphical  Survey  map,'  which  applie«$  the  name  Eng.  (2)  to  the 
eentral  or  nortbein  part 

(2)  Eng.  "San  Ysidro  Mountains:"'  this  name  appears  to  be 
applied  by  this  nm]i  to  the  central  and  northern  jwrts  of  these 
moontaina,  while  Eng.  (1)  is  a[>i>lied  t<>  the  southernmost  part. 
Fiom  this  "Bog.  name  we  assinne  Span.  (5).i8  derived. 

(8)  Eng.  "South  Mountain:"*  evidently  so  called  because  it 
is  s< >ut  )i  of  San  Pedro  [88:77]  and  oi  the  other  mountains  ([88:73] 
and  [29:73]). 

(4)  Span.    Sierra  de  Cknm^."*  Oamn^  a])p<  urs  to  IwTe  been 

the  name  of  soin(>  Piro  or  Tiwa  paeb]o,  although  it  is  not  entered 
in  the  Jlniidhoul:  uf  f ml  inns.  "  Doeiinieiit<  <>f  the  year  176.3  men- 
tion a  ruin  situated  to  the  west  of  Uarnud  in  the  mountains.''* 

(5)  Span,  f^em  de  San  Isidro  *8dnt  Isadora  moontiUna*. 
=  Eng.  {?>).  There  must  be  sueh  a  Span,  name  to  give  rise  to 
Eng.  (3).    Wiiy  .sueh  a  name  is  H]iplie<l  is  not  known. 

This  is  a  mass  of  mountains  lying  south  of  San  Pedro  [28:77] 
and  closely  connected  with  the  Golden  Mountains  [88:78]. 
high  ridge,  densely  wooded,  the  Sierra  de  OBmu)%  M  jiaratad  it 
["Paako"  Puobio  ruin  [29:7i»||  from  the  nearest  Tigua  [Tiwa] 
pueblo  in  the  south,  Chilili  [28:unlocatedJ.''*'  See  [29:73], 
[88:77],  [88:72],  and  Ptocer  Mountains  (8B:nnlooated]. 
[88:75]  (1)  Eng.  (i  olden  settlement.  Evidently  so  called  beoaose  it 
isaoenter  in  the  gold-mining  region.  ''tJoUlen."^ 

(2)  Eng.  San  Francisco.    (<Span.).    ■<=Span.  (3). 

(3)  Span.  iJan  Fraocisoo,  Real  de  San  Fnndsoo  *  Saint  Fnmds' 
*Saiut  Frances  camp'.    -Eng.  (2).    '*ReaI  de  San  Franeisoo.''* 

Th  is  s(>ttlement  gives  the  mountains  [98:78]  two  of  their  names. 
See  [29:7«JJ. 

■  C,  S.  Ooocnpbiokl  Oartvf  Wart  o(  tiM  IflOth  Maridian.  Put  ol  Cwlml  N«w  Moxico,  atlaa aiieet 

No.  77.  Bspastuniiotma.'Ti.iab'n.'iT.ana'Ta. 

>nii<j. 

'U,  S.  OcoloiricHi  Survey.  Nrnr  Mvxk-o,  SiB fllAn> lihMl^ IML 

*  BnixUlUr.  Fttuil  Rspurt.  pt.  o,  p.  IM,  UNSL 

»n«i«i.,  p.  115, 

*  IbUI.,  |>.  lU. 
'Ibid..  i>.  1(» 

*  U.  8. 0««gi»pliic»l  Sunren  W wt  o(  Um  lOOUt  MetkUmn,  op.  eiU  Alao  BandcUw,  op.  dU 
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[J»:7fil  (1)  Kiig,  Tuerto  Arroyo.    (<Spnn.l.     -Span.  (3). 

(2)  £ii|;.  Cioldeu  Arruju,  so  called  from  Golden  iiettlemeot 
(W:78],  which  studs  on  its  banks. 

(8)  Span.  Arroyo  del  Tuerto  'Tuerto  Arroyo',  rfferrin|f  to 
Tupvto  Pupl)lo  ruin  (29:unlocatod].    "Arroyo  del  Tuerto."' 

This  in  the  tributary  of  [28:70J,  on  which  Golden  settlement 
[W:75]  is  sitnaled.   "At  Qolden,  or  Seal  do  Sm  Fnuidbieo,  when 
the  Arroyo  dol  Tuerto  emerges  from  a  narrow  nKNiDlain  Ttlley.^* 
|B8:7T]  (1)  ErlL^  S:»n  Pedro  settlement.    (<-Span.).     =SpBn.  (2). 

(2)  Spun.  San  Pedro  •  Saint  Peter.'  =  Kng.  (1).  Fororijfin  of  name 
see  under  [99:79].  **  {jan  Pedro."*  This  settlemeot  i^ves  names 
to  [29:7.3].  [29:74],  and  [29:70].  Bandelier*  distinguishes  Ix  tucon 
San  IVdro.  a  ininiuL'  camp,  and  old  San  Podro,  stating  that  the 
latter  is  .south  ut  the  former  and  at  the  bile  of  the  pueblo  ruin 
(WdlS].  The  maps  of  New  Mexico^  however,  appear  to  inve 
only  San  Pedro  and  the  Indian  informant  of  Corliiti  knew  of 
only  one.  The  arranj^ement  of  [29:77]  and  [29:7;»]  on  (29 1  is 
nu;rely  tentative.  See  [28:7*jj  and  Ochre  deposits  at  Sau  Pedro 
[98:ank)oated]. 
[W:78]  (1)  Enjr.  A 1^'.  )dones.   ( <  Span. ).    =  Span.  (2) . 

Span.  Alj^c)dones.  =  Kn^'.  (1).  Accordin«»- to  the  Span,  dic- 
tionurieii,  algodone^s,  plu.  uf  algodon  'cotton,'  would  nu^au  either 
'cotton pfawts' or" ootton for aa inkstand."  "Algodones."* 

This  is  a  small  Mexican  settlement  just  south  of  the  mouth  of  the 
arroyo  [29:!)<i].  See  Nameless  pueblo  ruin  opposite  Algodooes 
[29:78J,  [89:uulocatedJ. 
199:791  (1)  Tarn)  Tew»(t)  "FMoo."*  Thno  Tewm  "FkHt-kD."* 
"Paako.''»  "Paqu.""  "Peako."»  The  Tewa  informants  do 
not  know  this  name  and  cannot  etymolo«rize  it. 

(2)  Span.  ''San  Pablo":'"  this  means  St.  Paul." 

(8)  Span.  "8anFBdro."*>  Thismsana *8abtFMer*;  et.fmiVr]. 
"  San  Pedro  del  Cuchillo'':  >'  this  means  *  Saint  Peter  of  the  Knife. , 
Shea's  .sonree  of  information  i.s  not  clear.  Bandelier  appears  to 
be  the  only  authority  on  this  pueblo  ruin,  which  he  attributes  to 
the  Tuio  and  believes  to  be  hiafeoricaL 


■SMaadMr.  ruwl  Hamrt,  vt.  tl.  pw  10a»  MM. 
<IWd. 

•mid,  113. 

iCtBit  (MN)  to  itae.  iMd.,ZTl.p.UI^U7L 

*iiiiid^Mw,<|i>.<a.,y»m» 

f  IliU..ppi.Ua,ll«.m;  BtwemOtMnl  Ttow.^•>T.t9Nw 

•Bui«aB«r,CMMaA  iiMi,tbaa»iM. 

■UnMataem  (oktaa)  qiwM  hf  BmMtor.rtad  B^ot^yL  p-VU. 
■>  Aeooidlnc  to  Um  Batfbogk  Iiwd.,  PC  %  R.  Ml.  HMk  tUiappMis  to  I 
MHIel  ((■.»»)  vwMt  bjr  BHSeUar.  ov.«a.(»«fenia«ikaM  "Sm  faUo"  by  MM). 
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Althoagh  there  may  be  other  roine  yet  in  the  valleyi  east  of  the  Sandia 
chain  [39:83],  I  know  of  only  one,  that  of  the  villaize  of  old  San  Pedro 
([89:77]?),  eoath  of  the  mining  camp  ([39:77]?)  of  that  name.   Thk  pueblo 
•  liedledbytheTanoe'PMii-ko. 

The  narrow  valley  of  the  I'pppr  ^an  I\-<ln>  [29:70]  n-nt'tn hies  i*'inpM  hat  that 
of  the  PtH-«8  [20:;-J2],  but  the  stream  u  not  as  i.irgu,  an<l  the  scenery  decidt^ily 
gnuder.  The  forests  dittcend  into  the  bottom,  and  the  peaks  of  the  San  Pedro 
range  [m-e  [29:73]  and  [29:74]],  covered  with  beautiful  pine«,  rise  at  a  short 
distance  in  the  ea«t.  In  the  west,  the  sloi>pa  of  the Sandia  chain  [29:8.3]  Bweep 
upwards  like  an  enormous  slanting;  roof  tfrniinated  by  a  lonj.  .-haj;^y  crest. 
There  ia  not  much  epaoe  for  cultivation,  yet  enough  for  the  inhabitants  of  a 
gaodorfwd  paeblo.  The  rafan  lie  on  Che  weet  iMnk,  and  alnioet  at  th«  edi^  of 

the  WikkIk.  Thcv  yhow  ooij-iiii-rulilr  ilccay.  The  VMill-^  aii[n  :ir  Ut  Imh-U 
of  rubble.  Pottery  and  otli«;r  objecU  similar  to  those  of  the  other  Taoou  [Tano] 
TiUagw  lieon  the  earfMe. 

It  was  a  village  of  the  more  compact  type,  which  may  be  due  to  the  nature 
of  the  ground  on  which  it  was  built  and  to  the  lack  of  sfiace.  The  mounds 
are  higli  enough  to  a<lmil  the  HupiHisition  that  the  buildings  were  over  two 
atoriee  in  heit^t,  at  letut  in  eome  places.  Three  dicnlar  estofaa  tn  plainly 
vWhle,  md  three  enrJoanres  like  those  noticed  at  Bm  Cristoba!  [90:40]  and  Bn 

Lazaro  [29:.'>JJ.  TSu  --  i  n  Ii  i^^iin'si  wi-r.'  without  doiilit  tiiadi-  for  the  jmriKiso  of 
contining  tiockd,  ajul  if  ihey  are  coeval  with  the  pueblo,  and  not  Hubeequent 
additioos,  PMiko  belongs  to  the  category  of  bistorio  pueblos.  But  I  was  unable 
to  investigate,  while  In  that  vicinity,  whe  ther  .<h»'[ilierii8  may  not  have  reared 
tlie<H  gtone  enclosures  in  modern  timi-^.  When,  <>n  the  12th  of  Octolier,  1598, 
.l.iai:  lie  Oflate  receivetl  the  submiasion  of  tin-  I'ucljloe  lying  along  the  western 
border  of  the  Salines  <rf  the  Manano  [^9:110],  Flaako  is  mentiooad  as  being 
amoBg  them.' 

This  [thf  fill  I  that  Ormtc  iiuMitii  ms  Paiiko]  in  fiipnilu  ant,  tliiniv'h  not  i  onclu.«ive. 
In  1026 1'ray  (ienjnimo  de  Z4rate-^<ttlmeron,  in  s[>eaking  of  the  murder  of  Fiuy 
Joaa  da  Santa  Maria  in  ISBl,  at  some  plare  east  of  the  Stem  de  8andia  [99:88]' 
and  thre«  days'  journey  H.>ufh  of  Galistcfi  [29:IM],  atfribntes  the  deed  to  'the 
Tigua  [Tiwa]  indiauKol  the  pueblo  that  now  is  calli'd  .'^an  Pablo'.'  Zarate's 
COmmetitatiir,  the  Jesuit  Jo^e  Anmndu  Niel,  changes  that  name  into  'Sun 
Bsdio'.*  I  infer,  therefore,  that  there  was  an  inhabited  pueblo  near  the  place 
where  Fray  Santa  Maria  peiWied,  which  place  most  have  been  in  the  vidaUy 

of  t)  (■  Sil  !'  S;Lh  I'ciiro  of  to-.liiy.'  N'ii  l  may  havi>  been  ri',;lit  in  cliaii^'ing  Um 
name,  or  the  ropyist  of  Zarate'r^  manu.-HTipt  may  have  made  a  mistake.' 


*  "ObtHeneia  /  Vamlla jt  a  m  ilaftitad  por  loi  Iniht  dtl  Putblo  de  Acoloea,  OctotM>r  12,  IM>8  (Doe.  d* 
IndtaSfVaL  X«I,p.  US).   Four  vttlacm  are  mentionml:  Paako,  Cusmyi,  Jtin^trc,  and  Acolor&  If  tba 
flntwastteoMatSaa  r«d>e(S»:77|,tlwatlOTtlHwaHr  teTsMiatlMTifualTlinl  portta' 
ay'  (sa:  uoloeat«q,  'VHKW  |M:Uq.  Mid  •CUUU'  IS*:  «Bloiatsd|."t-BAaBliaR,  Vtnl  B«ar«, 

pt.  n,  p.  113,  ISM. 

*"Jitlaeionf»ie  toiM$  lu  CMM  fw  «•'«!  Mms*  Mt*leo*e  Ian  gfafo y  mUln, MM, MB., par.  7:  'YnlM 
datia8de>a8l«nadePaan9rtsa:«3i,pai»atnTiHBp«r]M  8aUna(|a«:tM!|,)rd«  sill  cnrt«rd(r«chaal 
pas*  M  ito  M  Mflrtai,MO  litnas  naa  aa4  M  Hosre  IMzko;  mU  no  Utftf  Acoiino  su  buen  int«nto. 
nrqos  al  taieire  41a  qua  ss  daipMW  ds  sns  sumpaawet  hsnDaaos  Ikpado  *  MsHar  debato  de  no 
diMtlosMiDS  TIrm  rnw4  M  poiklo  4M  eiun  as  Dnm  8b  MIe  le  nalBi«B,7«oaam 

**ilp— HialiBlM  |M«  win  rftomwaMto,  ale.,  wittim  la  M»  (MBiJ.  HiillSTiqrnntrikblein  tvtiTw 

•••Ihiea  4ay#  Jaomiir  aootk  «(  OiliMie  (aaiSQ]  tmoiliit  «M  MBk,  tmNUiw  SB^ 
fMsn],«rMmiaaMiMi«and  clilUU[aa:adaaatadl."-OU. 

•••AntneriaeinrtaKisqatteUkalr.  Thssonref ZdnM^lO. to HMtoeeonlainB glaring UnndOT 
oTtkataart.  VarlwlBMa, 'aloepttuM«BsnM«%&Mtard«f 'D«llMsls,'te'*--Ilill 
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The  Murliar  taitimony  indkttM  that  the  rain  JoRtdeeciibed  and  GaU«d  by  the 
Tuiot  Paako  h  that  of  a  Tillage  inhabited  at  leaflt  aa  late  aa  1<iS6,  wUeh  aMomi^ 

tion  if  n  ■!  Ill  L';itiv.  .!  liv  tlif  ]'ri>8eiM'i'  "f  tin-  -tiHu-  i  iirlnsiin'-  in  (in«*tion. 

The  ducuiuenttj  rvferre*!  to  above  make  ui  I'aaku  a  villa({e  of  the  TiglMi 
[Tiwa).  My  Tnoe  [Tano]  infomunt  at  Santo  Dontngo  [M:1W3  dedared 
that  it  wai«  a  Tanoe  [Tano]  pueblo.  Which  is  riffht?  It  Is  a  case  mmilarto 
that  of  vSaii  Marcos  ([A'Mny4:'p9ttnIr/V  [29:nnl<>aHe<l]]  and  Ciwiega  [29:22]. 
Btakoliea  at  the  extreme  Houthem  Iimit«  of  the  Tation  [Tano]  ran^^c,  and  its 
poaition  in  relation  to  the  Tigoa  aettkmoita  of  Chil-i-li  [89:anlocat«d3  and 
Ta-ji-qne  [90:106]  ia  analogona  to  tint  of  the  pnebloe  of  Ban  Mama,  C^egm 
and  Bajada  [20:29]  in  referenw  to  the  (/m  n  -  fK.  f  Hun]  town-^  of  Sanfo 
tningo  [38:106]  and  Coctiiti  [28:77].  1  incline,  however,  to  the  belief  that  it 
belonged  to  da  Ttona.  A  bii^  >i4n^  deoaely  wooded,  the  Siena  de  Gmnk, 
separated  It  from  the  nearest  Tiptia  [Tiwa]  piu-Mo  in  the  wnith,  Chilill  [80: 
nnlocated].  The  ilustance  in  a  ftraight  line  at  leant  23  miles,  along  day's 
Journey,  owing  to  the  intervening  mountains.  From  Shu  Pedro  [29:77]  to  the 
nearest  Tanoa  [Tuio]  villages  in  the  nortli,  at  Qoldeii  [98:75],  waa  <Hily  afew 
iMxui^  tmvel.* 

I  beUere,  then-fnro,  tliat  my  TaaOSlnlonrmnt  i-  rii:!it,  ai^l  that  Paako  wa-*  a 
■atHsmsitt  of  his  own  people,  wlilch  tvas  abandoned  for  reasons  aa  yet  un- 
known at  aome  ttme  betwaen  1826  and  tiie  gnat  vpriaing  in  18S0.  That  It 

was  no  longer  occupied  in  that  year  ^iwrns  rertaiii.' 

There  is  another  ruin,  gmallcr  ami  more  compact,  a  few  hundred  meters 
south  of  the  one  described;  and  on  th*-  o|<|K)«iite  [north?]  bank  of  the  San  Pedio 
[90:70]  there  are  alao  tnaoee  of  buildings,  but  I  had  not  time  to  examine 
•Mmt.  With  the  nottoe  aboive  given  of  tlie  principal  rain  «l  8laB  Pedro,  my 
sketch  of  the  Tanos  [Tano]  fltwih'j  md  ita  aBliqiiiliM  nmat  tMndnata^ 
although  it  is  incomplete.* 

See  [29:77], 

(W:80]  (1)  Eoff.  TejoB  Anoyo.  (<Si»ii.).    -Spwi.  (3). 

(2)  Span.  Arroyo  Tejon,  Arroyo  del  Tejon  'Tojon  Arroyo', 
referring  to  Tejon  dettlement  [28:81].    *'Arroyo  del  Tejon,"* 
Tbifl  is  a  tributary  of  [28:70]. 

The  fcvBMr  Mdb  of  the  iNMbto  [90:8S)  ean  ha  tnwed  alin«  tfM  An^ 

Tejon,  and  alon>r  th«'  dry  Arroyo  di^  la  Ynfa  [29:imlot^tt'<l],  in  places  at  a 
distance  of  two  and  thrv«  mile^  from  the  ruiiin  [29:81'].  Little  watchhuuees  of 
which  only  the  fonndttfona  are  vit<ible  indicate  their  location  .  .  .  The 
Aircgro  del  Ta^on  Im  psmwiiaut  water  as  far  aa  these  stnMtufes  an  IoumL 
Iliavaiiotnoth»daaytneaof  ancient  Bceiinias  [ditches];  hatthcralsBoim|M»- 
lUAity  that  such  cxi^^tf^l,  and  that  the  Tano-  of  Tiin-iiie  [29:82]  cnltivati'<1  hy 
inigation.  Along  the  Arroyo  de  la  Yuta  [38:uulocated]  the  banks  are  too 
itoep  and  tba  watsr  flowi  tan  to  flftoan  fait  bdow  the  I 


>  **  nw  proataaltr  o(  a  pMblo  of  OM  atoak  to  OBs  d 
llraBtl»n«in8tklBdndrlllac*,lw»eMr,laaottapoiiftil«.  Ch|aa:M|,a 
aair  s  atitoifftn  J«aus  (iTta]  wMaapialw  diiliaM  iqMrsiw  It  tnai  iMta  Aaa  CMtfO, 
QuwM  [K««Ma]  vfllsfib  fliadia|MiW),a  Tlgoa|Tli>4  poMokllMMdyUailaataatan 
188:691,  wUU St  iMittomllMsiparalMUfraal  UuMaMrtTl|i»[Tl«*|  «Mrn,UMapMiUU. 


at  On 


■"ItwasatoadsMdwipmlsimeMUfc  tattati 
OBimssjtaaB  tlMMtaaa|l»iU«l:  aad  Peak*  laaati 
iaaMl  tftar  tlM  «atA.»-WlA.,  pp.  U4-U. 

•mi.  pp.  iia-iab  • 

•  IMd..VPullMl. 
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See  [29:70],  [29:81],  [29:82]. 
[29:81]  (1)  Eng.  Tojon  scttlemont.    (<Span.).    =Span.  (2). 
(2)  Span.  Tejon  •badger'.    =Eug.  (1).  "Tejou".' 
Thia  small  Mexioan  flettlement  ia  lootted  from  the  map  above 
referred  ta  It  givee*  the  name  to  the  arroyo  [19:80].  Baadelier 
says  of  it : 

Bat  the  »nl  in  fertile,  and  at  the  present  day  the  pt>opIe  of  Tejon  raise  good 
OOfM  with  the  ai<l  of  amDaMrnillfl done  .  .  .  Even  to-day,  people  at  the  TeJon 
deep  <mt  of  doore  in  sommer,  as  do  most  of  the  Puebloe  while  oat  on  tbe  len- 
dHM.  The  houae  (or  shanty)  is  only  used  for  cooking,  for  ehelterii^t  the  todb 
aad  Iioiiediold  aitfadeik  aod  ia  tlw  CM  Of  trin  or  enq^^ 

See  [29:80],  [29:82]. 
[29:SL^]  (1)  Tano  Tcwa  "Tung-ke".*  "Tung-ge".*  Giv.-nas  mean- 
ing 'village  of  the  basket  See  aUo  Span.  (2),  below,  wliicb 
•oontains  evidently  forma  oi  the  Tewa  iwnie.  None  of  the 
writer's  Tewa  informants  know  this  pueblo  min  by  any  name 
other  tban  Spun.  Tunque.  Whether  Bandelier.s  Tewa  form 
is  the  real  name  of  the  village  or  merely  the  result  of  an 
attempt  on  the  part  of  Bandidier'e  informanta  to  etymokglae 
Span.  Tunque,  can  not  be  determined.  Twy  the  most  inclodTe 
Tewa  word  meaning  'ba8ket.'  Tewa  l^^f/e  would  mean  'down  at 
the  basket'  'down  in  the  basket'  (g^  'down  at'  'over  at  ),  and 
might  well  he  nsed  aa  a  place-name. 

(2)  Span.  Tunque.  Probably  from  Tano  Tewa.  See  Tewa  (1), 
above.  "Que"'  for  de  appears  in  several  Hi.spanized  Tewa  place- 
names,  as  Pojoaque  [21:29]  (<Tewa  P(*8^yw^g.e),  Tesuque  [26:8] 
(  <Tew»  fvr^aofi).  Fortbe  phoneMca  of  the  name  cf .  abo  [19:97]. 
"Pueblo  de  Tunque".'  "Tunque'V  "El  Tunque".* 

The  ruin  has  been  located  for  the  writer  by  Mr.  A.  .7.  Frank  of 
Albuquerque,  New  Mexico,  who  owns  a  brick  manuiacturiug  plant 
•ttheaite.  He  nya  that  the  rain  Uea  on  Ugh  famd  between  (99:T0] 
and  [29:S0].  as  shown  on  [29].  Mr.  Frank  has  removed  a  portion 
of  the  ruin  to  make  room  for  hi.s  brick  plant.  It  seoms  uncer» 
tain  whether  the  ruin  i.s  prehistoric  or  historic.    The  modern 

Tewa  have  aa  profound  ignonmoe  hi  r^rd  to  it  aa  tiiej  have 
about  tlie  Taoo  poeblo  mina  in  general  Bandirfier  aa js; 

Wbether  the  larjjo  ruin  called  El  Tiinqne.  three  miles  north  of  the  Tejon 
f29:81].  ut  the  northeastern  extremity  nf  the  Sandia  chain  [29:H.3],  niiu^t  bo 

>  Uandplicr.  Final  Kf^tort,  pi.  n,  p.  lU;  U.  8.  (i«ok)glca]  Bunrejr,  Recoiinilwncc  Map,  New  Mexico, 

Sail  rulri  i  flR  t  t.  1NK2. 
'Bainivliur,  iliid.  y.  Ill  and  note. 

•BniMlcIicrin  Kilrh.  New  MexhH^  t^SOII,  IW;  Rwd  ■epOCt,  pt  I,  p.  IMOl 

•  Ibid  .  pf.  II,  pp  109.  123,  1892. 
»Ibia  .  p.  101', 

•Doc.  of  ITTu  ritiMl  by  B«ndelk-r.  ibid.,  p  112. 

'Bandelit  r  in  Kilih.  Svvr  Mexirn.  p  '.VI.  IKh.^  Fiiiiil  To  pi>rt.  pt.  u,  pp.  Ul,  IK;  P»im>t.  OOBBa. 
oanUi,  p.  SH,  Itwe:  Twitchell  in  .Santa  »  Xcw  Jtfortcan.  i>cft.  22.  1910. 
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ooDflidered  aa  that  ol  a  pre-historic  aettlemeiit  or  not,  ia  alao  a  iiiatt«r  of  dooM. 
Ttiit  It  WM  •  Iknoa  (Tano]  vtUage  te  wdl  aaoertaliied,  and  iti  pni|^ 

Tunptre,  or  Village  of  tho  Basket.'  It  lie?  on  a  penile  1»are  slope  near  the  Imnk- 
of  a  struam  [29:70]  which  in  the  mountains  farther  south  is  called  Rio  de  .San 
Pedro,  lower  down  [than  [20:82]  or  than  when  it  ia  called  Blo  de  8au  Pedro?] 
Ufia  deGato,  and  here  takes  th«  name  of  Ano/odalTaiiQiNb  A  littto  bagrood 
fhe  rain  the.  atream  ainka  and  becomes  a  dry  mountain  torrent  for  12  milei, 
to  ita  mouth  o|>|>oHito  tho  pre:ient  piiehlo  of  Snn  Fi  Iiih.  [29:69].  Tuii^r-Ke 
aeema  to  have  been  the  last  Tanoe  [Tano]  rilla^  towards  the  west,  in  pre* 
hiatoiie  times.  It  waa  also  a  very  exteBeive  poeUo,  to  be  fsoatpated  tor  riia 
and  plan  with  tho  large  and  extended  villain  of  Se-pfi-ue  f4:  S]  and  Ilo-oi-ri 
[6:-l]  i(f  fh.  nortliern  Tchiia  [Towa]  country.  It  formed  a  nniuber  of  irregu- 
lar stjiiii-.  n  1  -  tiu  tiraee  two  and  three  eeparate  bluldings  oonatitnleoiMMa 
of  a  quadrangle.  The  popalatioa  was  tberefon  not  as  fauve  ae  thaaic*  oovend 
by  the  rains  mi^ht  indicate.  I  was  not  able  to  find  a  einele  circular  eetniL 
The  walU  wen-  nm^tly  of  adobe,  and  hail  thr  n,«iial  thii  kncss  i  h  ;',0  m.,  or  uue 
foot).  Bubble  foundations  are  visi  ble,  but  a  portion  of  the  ruins  oonsigts  merely 
of  low  nooads.  TUsisparticnkrtytbe  eaaalnthe  BorAaadeast,  oroiitfae 
hiu'ho^t  trround.  In  the  wri^teni  ftortinns  tho  intt  rinr  of  the  first  e-fnry  ;<;  partly 
txpoM!d,  showing  the  rwA  or  ceiling  made  in  the  usual  puctilo  faj^liion  hy  round 
tawnn  supportini;  rou^  apttnleiB,  and  thcw  in  turn  a  layer  of  earth.  The 

averago  of  eighty-four  rooms  mcasnied  gave  3.4  by  S.2  msteis  (11  leet  2  inches  j 

hy  10  feet  6  inches).  | 

The  hiilMinL'!^  were  two  stories  high  in  most  plaees;  bot the eadrtenee  of  a 
third  story  is  not  inpoarible.  Pottery  is  scatterad  aboot  in  pnAislon,  and  it 
abewa  no  diHsNnee  fram  UmI  at  Galfatoe  [S8i»]  and  other  points  in  tfa* 

TanoB  country  where  the  pueMn  typo  of  ardlitocture  was  represented.  I 

nut  iced  a  great  deal  of  obsidian  and  bu!<alt,  fragmentary  and  eompK-tc  arrow-  ■ 

headfl  of  both  natsilals,  al»o  stone  axes,  r«im  grinders,  nn<l  a  few  stone  chiiels 

and  knives;  even  a  spade  made  of  basalt  was  picked  up  at  Tunqoe,  and  ia  now 

In  my  possofwion.   I  have  not  beard  of  metallic  objects.   The  various  objects 

inili<  ate  a  primitive  culture,  one  probably  anterior  to  the  eominp  of  Eurojx-ans; 

but  this  is  by  no  means  sufficient  evidence  to  justify  the  conclusion  that  the 

pueblo  was  not  also  inhabited  imbtg  hlstoiic  times. 

The  former  fields  of  the  pueblo  can  be  traeed  along  the  Arroyo  del  Tejon 
[29:80],  and  along  the  dry  Arroyo  de  la  Ynta  [29:unlocate<l],  in  places  at  a 
distance  of  2  and  3  miles  from  tho  mins.   Little  watch  bouses  of  wbtdl 

only  the  foundations  are  visible  indicate  their  location.  These  watch  houses,       >  ■ 
equivalent  to  the  'summer  ranches'  of  the  Indians  of  to-day,  are  usually  1 
(puidianijrular  and  of  one  room  only;  ftill  1  liud  one  with  two  rooms  and  of  an 
L  shape.  Their  average  siie  corresponds  nearly  to  that  of  single  rooms  in  a 
pmUo  of  tho  andent  t^Men,  wltii  two  ezoepliOBS.  Then  two,  befntr  very 

HtiiMll.  may  have  been  p(i:ird  honsi^  merely,  where  the  <'rop>"  were  watched  in  j 
the  daytime  or  at  night,  whereas  the  other  may  luve  sheltered  entire  families 
during  the  summer.*  The  foundations  are  rabbtoi  and  tlie  wuob  kind  of  pot» 
sherds  are  scattered  about  as  at  the  pueblo. 

The  Arroyo  del  Tejon  [29:80]  ha.H  permanent  water  as  far  as  tlwSB  structures 
are  found.  I  have  not  noticed  iiiiy  trace  of  niicienl  ace<|uias  [ditche*];  bat 
there  is  no  impossibility  th»t  such  existed,  and  that  the  Tanoe  of  Tunque  cul- 
tivated by  in^atiOB.  Along  fboAiNfvde  la  Tata  [MnnlooBlad]  the  banks 

»"TBag  {jWi  litbeTiihaawwa  fcttsSfcstartny.'^-Baiwiaa,  final  Rnwit  ptupbUMMt. 

•"B«ant»diir»Vsi«ltatttwTi|«ilMpaetaf4soiatesBmMr,MdoaaatattksPnaM««UtooBt 
anfasMHMtea.  T>slw»(eriliiB>j)lteBiyw<iBr  cosMag. lac *iUiriB|ths tails  sad asanhald 
siHiiH^  swi  laesiasHalaerwuisBslly  aw*  ■iBtlwi.»-im.  y.  m. 
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aiv  too  Hte«'p  and  th^'  water  fl  iws  10  to  15  feet  below  the  piirroundinjj 
levels.  But  the  soil  is  fertile,  and  at  tlie  present  day  the  fN-oj>le  of  Tejori 
[90:81]  raise  good  crops  with  th*  aid  of  summer  rains  alone.  For  aKricnltural 
purpoaes  the  sitoation  of  Tung-g^  was  well  chosen.  Wood  wat^  not  far  ott,  and 
water  always  at  hand,  and  from  a  military  standpoint  the  location  waa  not 
bad.  The  hi<;hert  parts  of  potMo  wwnmiHlwt  •  fidr  rang*  of  view  in 
almoit  every  duection. 

I  bare  been  inuble  to  Ifaid  anjr  aolio*  of  fhe  irartAo  of  l^nig^  or  ^nu^^ 
in  fh.  ..lili-r  <1n<  niin  nt-.  It  is  mentioiMd  In  a  jietition  of  tlio  year  1770  us  an 
'  ancient  paeblo ' . '  I  doubt,  therefore,  If  it  was  occapied  at  the  time  when  the 
f^paniarda  iliat  camie.* 

See  [98:70],  [99:60],  189:81],  wid  Arroyo  de  la  Tate  [99:un- 

■  located]. 

[98:S:^J  (l) ' Okupiijj'  •  turtle  luouutain'  (dku  'turtle,"  of  any  upecies; 
piijy  ^mouDtain').  ^^Sandtt  Mountain,  Oka,  the  *  Sacred  Turtle' 
of  Tewa  mythology.***  Why  the  name  "turtle'^  ia  applied  to  the 
iimuntain  w:ih  not  knoM  n  to  tho  Sun  Ildefonso  informant  whom 
the  writer  quei^tioncd  on  that  point. 

(2)  ^AJcq/upiJt'impiuy  ^moimtam  of  the  south*  {^ahqmpije 
*  south'  <*akoify  '  plain *  toward*;  Htfy  locative  and  adjec- 
tive-forininff  postfix;  puj  /•  'mountain').  '\'h]-<  flit*  cMrdinal 
mountain  of  the  south  of  Tewa;  hence  thia  name,  bee  Cakdinai. 
MoDNTAiXB,  page  44. 

(3)  5g;uf*/Vtmp/97»  'Sandia  Mountain '(<Sian(f«/a,  soo  Span.  (10), 
bolow,  and  mI-o  Snndia  Ptioblo  [29:1(K)];  'i/y  /  ItK-ativc  and  adjec- 
tive-forming potitttx ;  piijy  '  mountain').  Cf.  Eng.  (8), Span.  (10). 
Tlua  name  Is  yeiy  mooh  used  by  the  Tewa.  CHd  Tifiaa  Montoya 
of  San  Jiiun  Pueblo  nppi  u red  Ui  call  the  mooDtami  regnhzly  thns, 
and  to  be  unfamiliar  with  the  name  ^ Olcupiyj. 

(4)  ricuriH  "Kepit&."*  The  "Kepi"  is  evidently  the  same  as 
Oodiiti  (6),  Zufii  (7),  below;  "-^**  u  doobtkas  for  the  Plenrb 
equivalent  of  Taos     *dow]i        Cf.  Cochiti  (G),  Zufli  (7). 

f.'.)  .Tfiiip/  K'>'if/iwt,  of  obscuro  ctymoloj^y.  This  i.s  tho  old 
Jemuz  uaiue  of  the  moimtain  furnished  me  by  Pabk>  Toya  and  at 
present  said  to  be  known  to  bat  few  of  the  Jemee,  who  edl  the 
mountain  by  its  Span.  name. 

(6)  Cochiti  Ttipt^  of  obsoore  etymology.  -Zufii  (7).  Cf. 
Ficuris  (4). 

(0  Zofii  **tfll  'pija,"  of  obsoore  etymology.  '^Chi'pia.*** 
-iOoofaiti(6).  Cf.Hoaria(4). 


("The  riWIdni  of  the  iiatborttin  of  Santo  Dominnio  [aSilM]  and  San  Fcli[>c  iao:W)  Jointly  tara  tlMt 
•(Isiid boandcd  Inthaaiat,  ' por  «torttoMooo ua pixttloantlguo llamarto a  I'lwUto tU Tuaqtwf,  MS., 
Ssptembcr »,  iTTO."— Bijnauaiw  Mai  Bapvt,  pt  a,  p.U9h  IML 

*rb\A..  pp.  1(»-12. 

•  Hpwett,  ArcheoioKv  of  Sm  Blo OMadt  VaUtT,  fa  AgMwMMl ilsMr.  AntmL, Mo.  4.  p. vm. 
«8plndeo,  Pieorii  notes,  UU. 

•llw.ll.fliimiBioa.HiaS— IfaSlaaa.  IWw»at<ia»  Jf.4tpg.  Ja«.,p.<W,Mat. 
81884*— 89  RB— 18  88 
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(8)  £iig.  ^udia  MouotaioCs).  (<Spftn.).  -Span.  (10).  Cf. 
IWm  <8>.  ^*T1m  Sandia."*  "Sandk  ohgOn."'  "Sandia  Monn- 
tei]i8."> 

(0)  Span.  '•  Sierra  de  Puaniy.'''  The  mmint'iin  is  thus  called 
from  Puaraj  [28:uulocabedJ,  a  former  Tiwa  pueblo  situated  near 
Beraainio  fMM],  just  aa'it  ia  oaUed  Sandia  Mountain  from 
Sandia  Pueblo  [29:100].  Bandalier*  idantMea  the  nanw  with  the 
**Sierni  de  Sandia." 

(lu)  8pau.  iSierra  do  Sandia  ^Sandia  Mountain',  so  called  from 
Sandia  Pueblo  |19:100],  which  is  ritnated  in  the  Bb  Gfande  Val- 
ley opposite  the  central  part  of  the  mountain.  *Bng.  8*  Cf* 
Tewa  (3),  Span.  (9).    "Sierra  de  Sandia."' 

(11)  Span.  Sierra  de  los  Manao6  'Mausoe  Mountainn.'  '*  Sierra 
de  loe  l&HBoe.**'  Aoeordiog  to  Beaddier  iiua  name  refers  to  both 
file  Manano  [89:104]  and  the  Sandia  Monntains;  eee  (8),  abore). 
Sec  also  [29:104]. 

This  is  a  very  large  and  conspicuous  mountain,  its  highest  peak 
[W:84]  rising  to  10,609  iaet,  iioeorduig  to  the  Wheeler  Snryey. 

Tlietown  of  BemaUllo  [99:M]  Um  5,0B4  feet  above  the  tea  levci,  and  tiie 

base  of  the  Sandia  Mountains  is  n^.t  t>\vr  ihiIch  di.^nt.  The  mimmit 
£28:84]  ia  10,609  (?)  feet  high,  and  tJie  wt  rn  front  de^-eadfl  io  almost  per- 
peadlcoUr  clitb  and  cragt.  The  appearance  of  this  chain  aa  aean  from  the 
town  [29M}  or  from  the  ofpoato  hver  bank,  ii  Ihesolore  xmmmSIf 
impresnve.* 

Saodift  Honatftiii  is  liw  laered  eardinal  mDontriin  of  the  south, 
of  the  Tewa;  see  Camdoial  Mountains,  page  44.  According 

to  Tewa  niytholo<ry  if<  -'iiinniit  was  the  heme  of  ' fd-' mr  ipli^^^ 
father  of  the  two  War  Gods,  and  there  the  War  (xods  were  reared. 
W4kmjo  *  Wind  Old- Woman'  also  Hvee  on  iis  aamnut;  she  makes 
the  wind.  Mrs.  Stevenson*  tells  us  that  eooording  to  Zufii  my-, 
thology  the  War  (lods  went  to  live  on  the  summit  of  Sandia  Moun- 
tain when  their  activities  were  finished.  The  (Joohiti  also  have  a 
tradition  to  this  efleot,  but  tlie  Tewa  appeer  to  know  nothing  of 
this.  A  friend  who  lias  climbed  the  mountain  informs  the  writer 
that  he  noticed  no  stone  i)ile  or  'ihrim*  on  the  summit,  yet  a  San 
Juan  Indian  staled  that  the  Keresans  make,  or  at  least  used  to 
make,  religious  pilgrimages  to  the  iommit.  See  (19:84],  [29:85], 
E»:100],  [WdM]. 

>  B«n<1cUer,  Finn)  Hipoctt  ft  U.  P>.  MM^  aUf,  UH. 

>Ibi<l..p{>.  106,  109,  U2. 
» Ibid.,  p.  231. 

«Relaclonni  de  todss  liS  ooiM ^ sn  «l  Mmto  Mudeo  m  baa  vlstoyMUdOk  lim,  |iar.  7* 
quoted  by  Baiidellert  ML,  f.  lU.  BOlS. 

Mbld.,  p.  lis. 

•Bandeller,  Delight  Malcern,  p.  t.».  l^M;  ttl<<o  Kitml  K<-|>oi1,  pt.  ii,  p.  ill. 

'  Rlrera.  Diario  y  Denotcro,  p.  29,  ITJfi,  quoted  by  ll«ii<l<  ll<  r,  ibid.,  pw  m,  BOUu 

•IbW.,  p.  22-i. 

•TI)«ZBlUlndiaii%  Twmt^HhM  Mtf.  am.  Amir.  Mlkm.,  p,  4m,  tlOt. 
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[88:84]  (1)  'Ohlpiv^eire  'turtle  mountain  peftk'  dOieupivA  see 
[28:»aj;  kewe  '  peak '  *  top'). 

(9)  *AkQmjnJe^imPi^l4w«  'soath  movintain  peak'  ^JJcQmpir 
i^impvn^,  see  [89:83];        '  peak ' '  top 

(3)  Sqm1ij<i"hhph)X-ewe  'Sandia   ^fountain   Peak?  (Sqndi^ 
iinpiv^i  see  L29:S3j;  Icetoe  *  peak '  *  top 

(4)  Eng.  SaadiaPtek.  *'SBndiaPeak.»> 

This  is  the  highest  peak  of  Sandia  Mountain.  It  api)ear8  to  be 
a  luvthulogiually  importaat  plaoe  of  the  Pueblos.  See  [38:88], 
[29:85J. 

[i8:8ir|  Eng.  "Sooth  Sandia  Mountain.'**  The  aoothera  height  of 

Sandia  Mountain  [29:83]  is  so  called. 

[jW:!^**)  SjMin.  £1  Cangclon  'the  horn'  'the  prong',  referring'  to  the 
shape  of  the  mesa  height.  *'  Cangelon. " '  "  Mesa  del  Cangelon."* 
This  means  *nieea  Cff  the  horn." 

This  name  i.s  given  to  the  height  north  of  the  confluenoe  of 
.Temez  Creek  [29:80]  with  the  Rio  (irando.  Somewhere  on  or 
near  it  is  situated  the  pueblo  ruin  [29:87J.  iSee  references  to  the 
*(>mgelon*  by  Bandolier,  under  [89:87];  see  also  HWrSS]. 

[98:87]  Kameless  pueblo  ruin.  Bandelier  was  firt«t  informed  that  it 
was  the  ruin  of  h  Keresan  pueblo,  the  first  pueblo  of  the  Santa 
Ana  [29:95]  Indiana  in  this  section;  but  later  he  doubts  this 
information  and  thinks  that  it  may  lie  a  Tiwa  min.*  If  it  is 
really  old  Santa  Ana,  one  can  easily  determine  what  names  the 
Indians  would  give  it  in  various  dialects. 

There  exists,  to  my  knowk-d>.'e,  but  one  Queree  [Keraaan]  run  Booth  cl 
8ai  XMlpe  pMHWl.  This  [20:871  <lrx>9  not  Bbmd  on  the  rivw  iNnk,  bat  weat 

Ofi^in  the  wil'l  Inlivriiith  i.f  LiMi,  ba-ult.  ami  traj)  about  the 'Ctuigf-loii ' 
l^dB],  north  of  Bernalillo  [28:U5J.  The  rain,  which  I  bsTS  nOt  Been,  !* 
cbinsd  hjr^  Qaans  CK«hmm]  of  Suta  Ana  [MM]  u  tiie  link  paMo 

inhabited  by  their  ancestors  in  this  fcotion.* 

There  were  cQnaetjuently  Xhn-a  pQeblo?<  of  thf  ."NiuUi  Aua  [20:95]  tribe;  one 
near  the  Cangelon  [39:88],  whieh  is  prehistorip.* 

Whether  the  nila  on  tlte  M«m  del  Omgelon  [89:86]  is  that  of  a  Tigna 
[Tiwa]  pueblo,  or  wbeQwr  it  was  the  ancient  poeblo  of  the  Qoem  CKbwbb] 
ofBanta  Anil  [29:^f>],  is  still  doubtful.  .  .  .  Tha\-.j  lati-ly  Wen  itiforni.'  l  iliat 
there  is  a  ruin  [named  Foeblo  Buin  [39:unlucatedJ]  oppoeit«  Algodoues 
[S8:78]»  In  which  CBSS  the  one  on  the  OM^gekn  mnit  hate  beaii  a  Tlgoa  poahla 
Noth«fii«iBVHatrtad  Hie  kesUtjaqpieH;  I  withhold  my  opblon.' 


6<irv<>y,  Rwonrmli 
Report,  pt.  U,  pp.  Its 


or  Mmth  of  the  mouth  of  the  JemeiBlTer  (MOM], 
or  limwii*  Tvy  pramiiMBt  rocky  pUlar  ridas  abort  »  Toioanio 
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See  [29:8*;].  [29:ss].  [29:'.)5|.  and  Namekfls paeUo rain oppodte 
Algodoned  [.28:7i^J,  [28:uuloQitedJ. 
|M-J8}(1)  Goohiti  T4me0afdma  *old  Sante  Am*  (Tdnuff*h  we 
l»M];f<ima  '  old ').  The  Ckwhiti  inforniBirt  mja  that  this  rain 
and  its  Kercsan  name  iiro  very  well  known  among  the  Indians. 
It  hab  not  been  possible,  however,  to  tind  any  Tewa  who  knows 
'  it   For  quoted  forms  see  ander  [28:95]. 

(i')  Eng.  Old  Santa  Ana.  (<Span.).  -Spu.  (8).  Cf.  Goohid 
(1).    For  quoted  forms  see  under  [29:95], 

(3)  Pueblo  Viejo  de  Santa  Ana  'old  pueblo  of  ISaata  Ana.' 
-Snjir*  C(.  OoeUti  (1).  For  quoted  fonw  lee  under 
[89:95]. 

This  is  the  ruin  of  old  Santa  Ana,  a  historic  pueblo.  "About 
midway  [in  [29:(37]]  there  is  a  considerable  elevaiiuu,  ou  whoiie 
anmmit  stand  the  rains  of  the  secwnd  poeblo  of  "nm-a-ya  or 
Santa  Ana."'  For  the  history  of  this  pueblo  see  quotations 
under  [29:95].  That  this  is  the  socotid  pueblo  of  Santa  Ana  i-ests 
on  very  uncertain  iut'urmaliuu  ubiained  by  Bandelier;  8ee[28:S7J. 
See  also  Nameless  poeblo  rain  opposite  Aljrodones  [88:78],  [88: 
iinlocated]. 
[29:89]  Jeinez  Creek,  see  [27::14]. 

[28:90]  Nameless  arroj'o  which  enters  the  Kio  Grande  a  short  distance 
above  the  main  part  of  AlKodones  settleiDent  [88:78].  Thb 

iirroyo  api^ears  on  all  the  maps,  but  without  name. 
[i»:91]  (l)    Jemez  (<Span.).    =Eng.    (2).   Span.  (8). 

Strangely  enough  no  native  name  is  known  to  the  Jemez. 

(2)  Eng.  San  Udro  settlement.  (<8pan.).  --Jemes  (1), 
Span.  (3). 

(8)  Span.  San  Lsidro  'Saint  Isadore'.  =Jemes  (1),  Eng.  (2). 
The  Span,  name  is  frequently  spelled  Ysidro. 

This  is  a  large  and  somewhat  scattered  Mexican  settlement,  on 
the  west  side  of  Jemez  Creek  [28:89],  three  or  foor  miles  beloir 
Jemez  Pueblo  [27:35].  Gf.  "San  Ysidro  ndneial  sprinff  near 
Jemez"  [28:unlocated]. 
[88:92]  (1)  Jemes  IHtMPvAy  IMwd^m^  *wfaitewthoanyon'  {tMt 
*a  kind  of  white  earth  used  for  whitewashing  the  interior  walls  of 
houses';  Mief  wd,  u^d'nin  'ciiiiyoir  S-unada").  This  kind  of  earth  is 
said  to  occur  somewhere  in  the  caiiada;  hence  the  name. 

(8)  Eni^.  Salt  Creek.   (<Span.).    -Eng.  (3),  Span.  (4). 

(3)  Eng.  Sakkdo  CMc  -Eng.  <2),  Spaik  (4).  **Salido 
Creek".' 

(4)  Span.  Kio  Salado  'salt  river'.  »Eng.  (2),  Eng.  {% 
"Sakdo".* 


•  BHMtar,  flMl  Biport,  pi  n,  pb  tM,  !•■>• 
•Una  ofSoAtaM),  ftSoak«C  BawMiMi  dltairltaloiN  p.  U7,  MS. 
.  •SuSiltoiv p.  wr. 
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This  is  !i  lur<re  cunarlu  which  enters  Jonipz  Creok  [29:8!*1  from 
the  west.  An  old  Indian  trail  conDecting  Jemez  and  the  Laguiia 
[29:117J  villages  passes  up  this'  caHada.  "On  Salado  Creek,  4 
miles  tonth  of  San  Tsidro  |W:91],  Sandovml  Goanty,  bave  been 
discovered  sofla  springs''.' 
[28:93]  (1)  T«ipirfy  '-eagle  mountain'  {Ute  'eagle';  pitjy  'mountain'). 
This  is  probably  translated  from  Jemez  (2). 

(2)  Jemez  Se/^  'eagle  mountain'  (w  'ea^e';  ^moimtain'). 
-Tewa  (1). 

This  is  a  small  mountain  almost  due  south  of  Jemea  Pueblo 
[87:85].  It  is  conspicuous  from  nearly  all  the  surrounding  conn- 
tiy.  Eor  some  reason  this  mouotain  seems  to  be  peculiarly  well 
known  to  the  Tewa.  The  Tewa  name  iras  obtained  at  San  Ildo- 

♦ 

fonso. 

[28:94]  (1)  ^OiuwoJefft^QTfwi  'pueblo  down  by  the  place  of  tbe  8cat> 
tared  hills'  Coku  'hill':  tro^  'to  scatter*  *sGattered';  ge  'down 
at'  'over  at';  'oj^iPi  'pueblo').  Tln'  nnnip  refers  to  the  hills  or 
portions  of  mesa  about  Sia  Pueblo.  The  name  contains  looftf-, 
nol  'Wasi',  for  the  latter  wonM  mean  *  wide  gap **0-k»>wa'-il*' 
given  as  meaning  "place  of  the  saadodnnes". 

(2)  Picuris  "fil-kc-ai"'.' 

(3)  iSandia  "  Tunavw&".'    -  Isleta  (4). 

(4)  Isleta  <^'Tttna«ik»  * 

(5)  Jenie/    Sa^JakwA  (etym6logy  doubtful).     >Fboos  {(S^ 

"Sai'  !i-kwu'".=' 

(6)  Pecos  "Sayaquakwd".*    "iSai'-o-kw&".*    -Jemez  (5). 

(7)  Cochiti  TiPja^  of  obscure  etymolofry.  -•Sia  (8),  Keresan 
(9),  Oraibi  Hopi  (11),  Eng.  (14),  Span.  (1.^).  Cf.*Jemez  (5),  Pecos 
(6).   The  Sia  people  are  culled  ip;,'ularly  TfPjojrur  {imr  'people'). 

(8)  Sia  I'se'ja,  of  obscure  etymology.  =  Cochiti  (7),  Keresan  (9), 
Ondbi  Hopi  (11),  Eng.  (U),"  Span.  (16).  "Tria".*  Cf.  Jemes 
(6),  Pecos  (6). 

(9)  Kerfc»n  (dialect  unspecified)  "Sia".»  "Siay".«  "Cia".» 
"Chia".«   "Trill"."   "Trios".'"   "Zifi"."   "Taia"."  "N.S.de 


'  b«n>l  of  Siiiii-hlm.',  a  Book  of  Reso<irce»  of  N>w  Mexico,  p.  1T7,  UKK, 

<H<Kjfro,  field  notes.  Uur.  Amor.  Kthii..  I i  Hiindb(X>k  IMlk,yt.l;  na^ttHb) 

•  8u>veniinii,  Pecos  MS.  vrx'nb.,  Kur.  Aiiier.  Ethn.,  UK, 
'  Hndgr,  op.  pit.,  p.  -ta. 

»  Egfeio  (1583)  in  D<>c.  Ini<l.,  XV.  p.  178,  isn. 
•IllM..^UB. 

'  ]I«lldo;a  (UM)  In  Hakluyt,  Voy..  pp.  4ei,  m.  1600;  DaviK.  Biwn.  Cunq.  N.  Mcx.,  p.  202,  \<m;  Ban- 
dflUar,  Maal  Beport,  i>t.i,yip.  vm,  9ao.  itW;  pt.  ii,  pp.  20. 19«,  vsn. 
•OmMMk (UM)  InTinHsOsmpua,  Vojr., u,  p.  UO,  UU;  JanalUo, ibid.,  p.  ttl;  BMid«Uer. 

**»        OM^ta  Ai^Aim!!'^^? Vp!  m  ««.  IWl. 

»  n>id.,  MB. 

>>  VlUaiTTan.  Hi«l.  Nuero  Mex.,  p.  115,  1610. 

u  fie  rMi^OMtoltaK.M  Florid*,  I7<a:  BMKl«U«r,«^«tt.,pt.i,|Vkll^tta 
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laAsumpciondeZia".'  "Ck".»  "Cioe'\»  "Tse  ii!.".«  "Silla*\» 
"Pia"/  "Sille".'  "Zea""  NuestmSeiloradt' la  AHHumpsion 
deZia"."  "Chea".'«  "Cilia"."  "Li»».»  "Tse-a"."  "Taia".** 
"Clya»  »   "fiBya"."  "Trini""         8.  de  la  Amanscion  do 

Zia"." 

(in)  Kpresan  (dialect  unsporifiod) ''Cuaine''."*  Covhiti  hwemse 
would  mean  'southero  people',  and  it  is  very  likely  that  for  thi^ 
the  woird  la  intsnded. 

•We  moat  therefure  leuve  tlie  Rio  Grande  f«r  the  present,  and  turn  to  thafc 
vwtem  tribntary  [39:89]  where  a  tHmnoh  of  the  Qaam  [KenMiw],  vecy 
ehafaeteriitlealiy  deviKnated  by  Antonio  de  B^H*       *Plin  a  him*,  or 

♦Pi-ople  in  tlie  Wert','"  already  dwelt  in  tbe  sixteenth  oeotBfy. 

EsjM>jo\s  '■Punaiiios"  umyxtaiKl  for  a  K«'rpsiin  ]y'itt  feinst;  in  the 
Cochiti  dialect  the  form  ponj-e.  occur.s  with  the  same  meaniag  hh 
po  *  west*;  Ooehiti  mtt  means  *  people  \  The  Coohiti  term  m«an- 
injf  'south  people'  or  'west  })eople'  w^ould  appty  to  all  tiie  people 
in  the  re>,nnns  dcsijjnat<Hl,  whatever  their  lan]Erua**e  or  affiliations. 
Bandeiicr  doea  not  make  clear  that  Puii-a-mes"  or  ^'Cuame'^ 
was  applied  to  the  Sia,  but,  following-  R^pejo's  evident  use  of  the 
term,  employe  it  here  to  designate  the  Sia-ijanta  Ana  branch  of 
the  Koresans.  He  appears  to  think  the  temi  'south  people' 
inappropriate.  It  is  safe  to  tsa^-  that  the  Kere^ans  of  the  Kio 
Grande  Valley  never  apply  the  term  *  south  people'  or  *west 
people' to  the  Sia-Santa  Ana  Keresans  as  a  special  (h'-«iL,Miatioii, 
but  that  if  they  do  think  of  their  <ardinal  loeation  thev  lliink  of 
them  as  being  as  much  in  the  south  as  in  the  we«t.  EUewhere 
Bandelier>*saya:  "E^pejo.whooaUatheCiae  *FttBMBas%BmitioiM 
a  oloster  <rf  five  [pnehlos],  the  largest  of  which  was  oalled  *  Sia"*.** 

■  AleixaMt  r  I  ln06)  faoM  by  Prince.  N.  Mex.,  p.  IML 

•    Tike,  Explor.TniTela, map,  1811  (misprint).  j 

•  ('jilhoun  in  Ciil.  M<-w.  ami  Corrr^p.,  p.  21B, IM  (ai^alllt). 

<Slmp!H>n,  Kcp.  to  S<f.  War,  p.  113.  IvVj. 
»  I'lirkc.  ninp  of  N.  M<-x.,  IVO. 

•  Kcm  In  Schoolcnilt,  Iii'l.  Trilics,  iv.  [..  W,  IvM  (mbprtnl). 
»  Lane  (1854)  In  Ibid.,  v,  p. 

•  Heriwelbcr  In  H.  R.  Ex.  l>or.  S7,  Mth  Cong..  3d  «en.,  |>.1M.  U&7. 

•  Ward  in  lad.  Aff.  Rrp-  tot  mi,  p.  3\a,  im. 

M  Slmpton  ta  SmWttonian  Sep.  tor  im,  p.  m,  1871. 
ttOaflib  Spaa.  Ooaq,.  K.  Mex.,  p.  an,  IMC 
»Bmo«ft,  Vaw  Uuk».  9.10.1m  (mtapitot). 

a  IMW  cIM  br  e*lMh<t.  ZwBU  Ipmta  aw  dm  SSdwiM  KoidaMrikM,  p. «,  1S9K. 
mImwIb  WMer  S*rv.  Sep.,  TB,  p.  MS^  IM*. 

"  Bancroft.  Ari j.  and  V.  Mci.  p.  »,  imi. 

>•  Bandelier.  Final  Report,  pt.  II,  pp.  IW.  1«6.  1^92. 

"  Uonaldwm,  MtMiui  Pueblo  IniK,  p.  91.  lifflB. 

" .See  article  />un(iiiw»in  Handb<x>k  Indn..  pt.  2,  p.  iriT,  im 

f'"  Rrjitritm  (Irt  Viiu/r  i  I*<ic.  iK-  In  linx,  vnl.  xv.  y.  U  i.  ami  Expfiiirntt  y  Selaelon,  p.  ITS.  Tlie  proper 
Querf^  [Kore**!!!]  wonl  is  ■  i'  ;n  iiiua  ,  luit  ilif  (  nrr\i|it  vi  piiiiu  in  Hakliiyt  has  '  ("iianie  '  tU  Viait  que 
hiio.  p.  !t.   Thi«  lea<li"  to  uii  liii)">n.iM  ml-i  nm .  iiiimi,  an  •  Ku  u-n:ii '  luittnit  '  ttn'  in  the  Himth. 

H<iw  I  hi'  mlitalii'  WM  ma<li'.  m  lulr     1 1  |>r  r\  iii>{  n  v\  i  'nl  nf  \h.-  Qu<ro"<  iKiT^^ir-    i;  n       ]«  II  mys- 

terjr.  em  Cuani(>  1«  plainly  a*  good  a  ijiien.-^  word  as  I'uoame,  but  trlih  au  aaUtvly  diderent  stKnlflca- 
tlon."— Banobubb,  op,  «a.,  p,  IM. 

■  Ibid.,  p.  1«7.  • 

■jMMiMiM  nav*.  ^  iia-ibM. 
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(11)  Oraibi  Hopi  Ts/yV".  f<Keresan?).  -(  m-hiti  (7).  Sia  (S), 
Kereaan  {S>),  Eng.  (14),  Span.  (16).  Cf.  Jemez  (6),  Pecos  (6). 
The  Sia  people  are  oalled  bjthe  Onibi  Hopi  Tnjc^mmnmd  {jAnomS 

*pooplft"). 

(12)  Navaho  "Tlogi":'  pivon  as  meaning 'hairy'.  "Tl%i  ':  = 
given  aa  meaning  Sia.  *'Tl'dgi":'  given  as  meaning  the  Sia 
(Indisfis). 

(13)  (rnknown  source)  "Haacala".*  "Tlaxcala".*  Aoconling 
to  the  HancPfook  of  rndinns  fpt.  2,  p.  568,  IMO),  Buoioft*  thinks 
that  tbisr  name  nmy  he  upplied  to  Sia. 

(14)  Eng.  Sia.  "(<Span.)     -Ooohiti  (7),  Sia  (8),  Keremn  (9), 
Oraibi  Hopi  (11),  Span.  (15);  c£.  Jemoz  (5),  Pecos  (6).    This  is  tbtf 
spelling  adopted  by  Mrs.  Stevenson  in  her  rpix)i  t  <>n  flio  Sia."  also  • 
in  the  IlancUtook  of  Indians^  and  in  current  ethnologic  literature. 

(15)  Span.  Sia,  Zia.  (<Kexeeaii).  -Gocbiti  (7),  Sia(8X  Keresaa 
(9),  Oraibi  Hopi  (11),  Eng,  (14);  cf.  Jemez  (5),  Pews  (6).  See 
(lUdtcd  forms  under  Keresan  (0),  ahovo.  At  theprp'^oiit  titiiP  the 
spelling  Zia  seems  to  be  more  common  in  Span,  than  Sia.  The 
name  is  pronoanoed  «^  in  N.  Hex.  Span.,  and  sooiide  exactiyfhe 
same  as  the  word  silla  'chair'. 

(10)  Span.  Sant  Pedro  7  Saut  Phblo,"*  meaning  'Saint  Peter 
and  Suint  Paul'. 

(17)  Span.  Nnestra  Seffoim  de  la  Asuncion  *Oar  Lady  of  the 
Assumption*.  "  N.  S.  de  la  .\sunipcion  de  Zia."'  "  Niiestra  S<>{{oim 
de  la  AsHumpaion  de  Zia."  "  '^Asoncion."  "  N.  &  de  hi  Aasnna- 
clon  de  Zia."" 

This  is  a  small  Keresan  paeblo  sitmted  on  the  north  side  of 

•  Jemez  Creok  [29:89].  The  dialect  resembles  closely  tin:  dialects  of 
Cochiti  [28:77].  Santo  Dominn;.)  [28:li>!tl,  San  Fflipe  [28:f;!>],  and 
Santa  Ana  [^28:U5J,  and  is  more  di-stantly  related  to  those  of  Liiguna 
(S9:116]  and  Aeoma  [W:118].  The  Ustoiy  of  Sht  is  discaased  bj 
niindelicr/'  wiio  also  mentioB0ami|pnitioa  atofjof  theSia.**  See 
[29 :8y];  also  plate  21.  .4. 
[28:95J  (1)  {UUegeqywi  ^pueblo  down  at  the  dancing  place'  'danc- 
ing place  pneblo'  (/am 'danoe*,  noun;  90  *doirn  at*  *over  at'; 

•Cutii,  Aonr.  Ind..  i,p.m.  mt. 

•rMMiM  iMiMii,  iiiuM«.  Mok  iiMiim  iMw..  ^  im. 
•ibM..  pi.ua 

«  BwaaMM  Md  Odtaiw  (UK)  IB  JIM.  JMf  H  XT,  p.  Hk  MR. 

•nid.,pi.ia 

•  A1I&  ■ad  K.  M«.,  p.  77, 18M. 
*flMMlkJVLBHr.  Atai., pp. 9 et Mq., UM. 

•OiM*(UM)tnJ>*e.M(i.,zn,p.lM.Mn.  , 
•Mmmtm  <«»)  In  Hrlnet,  W.  Mw..  p.  w.  im 

■  Wart  In  JM.  4f.  Jh|k  lot  U«r,  pb  «Ut  UN. 
n  Btafltoli,  Alts,  and  N.  Mac    Ml,  UM. 

■  noBaiaaoii.  Moqol  Pocblo  IndluN.  p.  M,  UMb 
u  Mul  Report,  pt  11,  pp.  Un. 
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' pueblo').  Thirt  is  the  old  niiine  of  Santa  Ana,  ourrpnt  at  all 
the  Tewa  villa^^  of  the  Kio  Grande.  Why  it  was  ori^iimlly  given 
is  not  known  to  the  infomwnta. 

(2)  Picutis  'Tdtutha'.^'  Tbe'-^Ad'  is  perhaps  for  the  Floaris 

equivalent  of  Taos  t'd  '  down  at.' 

(3)  Tivva  (Isleta)  "  Hwer6L"» 

(4)  Jemes  Tt/dagt't^  of  ohecore  etymology  (t\fda  anezphined; 
ffi^i  locative).    -  Pecos  (5).  The  peofrfe  are  called  T^fdoffPtisd'd/ 

people').  ''la'-na-jU':"*  Given  as  the  Jemes  and  Fboos 

form. 

(5)  Peooe  **T^'-iia-ji-i':''>  -Jemes  (4),  given  as  the  Jemes  and 

Pecos  form. 

(6)  Cochiti  Tdiii'ija  of  oU>i<  urc  etymolofry.  ^San  Felipe  (7), 
Sia  (8),  Saota  Aua  Xerosau  (10),  Oraibi  Uupi  (11).  *'T&ma- 
iya.»»« 

(7)  ,  San  Felipe    T^maiya." '  -OooUti  (6),  Sk  (8X  Santa  Ana 

(9),  Kercsan  (10),  Oniibi  Ilopi  (II). 

(8)  Sia  lamaja  of  obscure  etymology.  Cochiti  (6),  San 
FeUpe  (7),  Santa  Ana  <9),  Kereaaa  (10),  OraiU  Hopi  (11). 
♦♦Tamaya."* 

(9)  Santa  Ana  Tdinaja  of  obscure  ctymolojry.  =  Cochiti  (6), 
San  FeUpe  (7),  Sia  (8),  Kcresan  (10),  Oraibi  Uopi  (11).  The  name 
was  earlier  applied  to  [29:SS]  or  to  attll  more  remote  predeoeators 
of  the  present  Santa  Ana  Pueblo.  The  Santa  Ana  people  axe  called 
Tdmajamx  (uttr  'people').  =  Cochiti  (»>),  San  Felipe  (7),  Sia  (8), 
Keresan  (10),  Oraibi  Uopi  (11).  ''Tamaya."'  ''Tamajeeme:''* 
evidently  Ibr  T^hnafanuB  *8anta  Ana  people';  see  above. 

(lU)  Kcresan  (dialect  uns|)ecitied)  "Tamava."*  "Tamy.*" 
"Tom-i-ya."'  "To-Mia."  '  ■'Ta-ni&-y*."»  "Tamya."*  ''TsrW 
ye.""   *'Tan-a-ya."»  "Kamaya."' 

(11)  Orubi  Hopi  Tsmaja.  <<Kei«Ban).  -Ooehiti  (6),  San 
Felipe  (7),  Sia  (8),  Santa  Ana  (9),  Kereean  (10). 

(1'-')  Fng.  Santa  Ana.  (<Spun.).  »=Spjin.  (13).  Hw  current 
protiuuciation  is  extU'i  xiui^  in  contradistinction  to  tiie  Spun.  pro> 
nuiiciation-sanAfna. 


•  Bod|«,  SM  aoMib  Bv.  Abw.  aiiM..3M  (Baadkook  iBdiL,  y*.  t.  yi.  4M,  IMQ. 

•  Sptndca,  talk  jU»  aotaib  WL 

•Oftata  OMQ  at  Am.  AM.,  xn,  p.  US,  isn. 

•  HM,  p.      BwMlMit  ItaMl  Bapon,  pt.  I,  !>.  IH  MM  (qvediV  OiMa). 
•StapMO,  B^to  8m.  Wm;  iklflk  Uta 

>  LoMTlB  Jim.  Bi)k  IVMp  An*.,  ^p.  U«   in,  unw 

S^tawS         i|p^^  1^  IPI^  ^^'^^^  St^^ 
a  IbU.,  pt. «  p.  m  <«Hltaw  Otala). 
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(13)  Span.  Santa  Ana  'Sunt  Ann'.  -Eng.  (12).  Santa 
Ana."'  "S.  Anna."*  ♦♦8*  Ana.'"  "Santa  Anna."*  *'Sta. 
Ai».»»»  **8*.  Ana."*  "Santaim."' 

This  is  the  i)rosent  Sunta  Ana  Pueblo,  situated  on  a  lowblnif  on 
the  north  side  of  .Jemez  Crook.  (PI.  20,  li.)  There  arc  two  rircu- 
lar,  semisubterranean  estofas  at  Santa  Ana  and  an  old  Roman  Cath- 
oUe  church.  The  Jhdians  have  their  farming  hinda  in  the  Bio 
Grande  Valley  6  milee  distant  from  the  pneblo,  and  in  summer  the 
pueblo  is  often  deserted  except  for  an  old  man  or  two  stationed  to 
guard  it.  The  Indians  frequently  all  return  to  the  pueblo  for  a  day 
or  mono  during  the  ilhmmer  time  in  order  to  oondhiet  ceremonies. 
Thehu^fuageof  Santa  Ana  closely  resembles  that  of  Cocbiti  [28: 77], 
Santo  Doiiiinf^-o  [28:109],  and  San  F»>Ii])<'  [29:«!9].  and,  {x^rhaps  a 
little  less  closely,  that  of  Sia  [28:94J.  According  to  both  Bande- 
Ber  and  statements  made  to  the  writer  1^  a  Ckidiili  Indian,  the 
predecessor  of  Santa  Ana  Pneblo  was  the  historic,  now  mined 
[29:88],  which  boro  the  sanic  namo.  Tamaja,  and  is  now  distin- 
guished by  the  (Jochiti  (and  prul»ibly  other  Keresans)  as  Tdm^or 
t&ma  (f&ma  'old*)*  Aooording  to  uncertain  timdition  obtained 
by  Banaelier  there  was  a  still  earlier  predeoessor  of  San  Felipe 
Puohlo.  |iroiial)ly  [89:87],  q.  Bandelier  says  the  following 
about  Santa  Aua: 

"Santo  Domingo  [28:109],  San  Joan  [lltSan  Jaan  Fbeblol 
Siinta  Ana  and  especially  Acoma  [88:118],  consist  of  seTsral  par- 
allel rows  of  houses  forming-  one  to  three  'streets'."* 

Baudelier  also  writes  at  length  on  the  history  of  Santa  Ana.' 
See  088:87],  [29:88],  Nameless  pueblo  ruin  opposite  Algodones 
[89:78],  [29: unlooated],  [88:07],  and  Kereonn  (Namm  of  Tmm 

AXr>  l*F.f>PI.Ks). 

[89:d6J  (1)  Jemez  Btildlijo.   (<Span.).    =Eng.  (3),  Spin.  (4). 

(S)  NaTaho  *'KhIn  Nod^:"**  girm  as  meaning  '  striped 
house,s\ 

(3)  EnfT.  Bernalillo  settlement.  (<  Span.).  =  Jemez  (1),  Sj)an.  ( 4). 

(4)  Span.  Bern  lillo,  apparently  a  diminutive  of  Bernardo  ^Ber- 
nard'.  Why  the  name  was  appUed  has  not  been  learned. 

This  is  a  large  Mexican  settlement  on  the  west  side  of  the  Bio 
Grande.  The  Indians  of  the  nearest  pueblos  do  mneh  trading 

■  Onate  iim)  In  Doe,  Intd.,  xti,  p.U^18n. 

*  Blaeu,  AtlM,  xn,  p.  67, 1867. 

•  D'Anrllle,  Map.  Anu^r.  Sept,,  1846. 

«  VUI»«efior,  Tbeatro  Amtsr.,  ii,  415, 1748.  . 

» Atotdo^  Mot.  Q«Ot^  I,  p.  86,  ITM. 

•AiraiMBtth,  TUp  M.  A.,  ITK,  •A.UOi. 

f  Btdo  (19flMB)  m  M«llne,  Two  ThoMuad  1111%  p.  Mj,  MR 

'ntlWIeilW,  HuI  Beport,  pt  ],  p.  UK,  UMOl 

•Ibid.,*!,  n.  pt».i»-ue,ifln: 

»9madmui  IMhrn^  Btka.  Met  Kmraho  lang.,  p.  isft,  isoo 
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here.   There  is  a  wagon  bridge  [29:122]  across  the  iUo  Grande 
northwest  of  the  center  of  Bernalillo. 
**BeTnaHno  WW  founded  by  Vugee  ia  l«9ft,  after  llie  Spaidflh 

power  had  been  re-established.'"    For  pueblo  ruins  at  Bernalillo 
see  [32:97],  [29:98],  [29:99],  [^:1281,  and  hvnbo  ''Tqo  Haji- 
Ifihe"  [29:unlocatedJ. 
D»:»7]  (1)  8aiidia*«KiuMia.'»  ''Knana."' 

(9)  Span.  ''Torreon.*^^  This  means  'large  tower,'  being  the 
augmentatiye  of  torrc  '  tower.'  '"The  site  filso  Jiears  the  Sjwnish 
name  of  'Torreon,'  but  I  saw  no  trace  of  a  round  tower,  utf  the 
derignation  would  imply."* 

Whether  the  ruin  on  the  Meca  del  Canjjr^loii  [29:7s]  ia  that  of  a  Tigati  [Tiwa] 
pueblo,  or  whettMr  it  wm  the  anciait  pueblo  of  the  Quern  ^KamuiaJ  of  Santa 
Ana  [29:95],  i«  atill  donbtfbl.  [CViwlno<<r.] .  T  hav«  lately  hma Infemed  that 
then- in  a  ruin  [Pueblo  Ruin]  oppoeite  Algodont*  [29:iinl(>rate(l],  in  which  case 
thr  oii*-  [20:H7]  oQ theCaogelon  [29:ijtiJ  muet  havelR'cnaTigua  [Tiwuj  pueblo. 
i\<it  hiivin^;  inveatigatBd  flie locality  myself,  I  withhold  my  opinion.]  But  it 
[29:87]  is,  at  all  eventii,  the  first  of  a  aeries  of  ruins  Bcattared  along  the  right 
[west]  bank  of  the  Rio  Grande.  The  bluffson  thateide  hug  the  river  bank  quite 
cioeely,  leaving  only  a  narrow  strip  of  fertile  bottom,  but  affording  excellent 
Bteafor  lookouta.  A  hnge  lava  flow  approochea  these  blofiB  from  tbdw««t(  and 
readieB  the  rfver  wotli  of  BemaKIlo  [SO:98],  reoedinir  from  itagdn  near  Albo- 
q»or<|uo  [29:10.?].  It  is  HOparated  friim  the  great  lava  depoflits  [29:67]  of  San 
Felipe  [29:6MJ  by  the  sandy  bottom  of  the  Jcmez  stream  [20:89],  and  by  a 
low  OMia  with  reddiah  aoil  that  faoea  BemaliUo  [89:96].  On  the  brink  of 
that  mesa  [with  reddish  soil]  stand  four  mins  [[29:97]  counted  ax  two  by 
Bandelier,  but  d«<crih»?d  as  one,  [29:38]  and  (29:99)],  dirvitly  op{>«isite  the 
lHt*er  town  (29:9fl). 

North  of  the  bridge  [29:122]  acrom  the  Rio  Gnmde  [from  Beraalillo  [29.-96]] 
Itofhemnainaof  a  considerable  TUhgeu  I  bave  not  been  able  to  aacertain 
whether  it  was  oiii'  of  tlic  liistorical  piiebloi!  nf  ronmado's  time,  or  whethar 
its  abandonment  antedated  1540.  The  name  given  to  me  by  the  Saodia 
[99:109]  Indians,  Kaa4a,iMiiw to derfgnBtothedtaandiiotCbendn.  StillH 
may  aim  have  Tjwn  the  name  of  tliel.itter.  Figure  24  of  riaif  i  [nf  Final  Report, 
pt.  11,1892]  is  intended  for  a  repmientution  of  its  ground  pliiu,  ami  it  will  be  seen 
that  the  village  consisted  of  a  inaiii  building  with  two  wings  .  .  .  Another 
rained  stmetnieimeaiiiring  66  by  22.8  ffietcn(  166  by  68  Ceet),  atanda  in  the 
front  of  this  bidlding,  almoat  aqtddlatent  from  the  eastern  endsol  tha  northerir 
wing  and  tho  central  projection.  The  northern  wiw^  in  Hit  lufitnn  ( 1"'  f'  rt 
long,  the  west  side  of  the  house  132  meters  (403  feet),  and  Ihesoothem  wingtiO 
meters  (210  feet) ;  so  that  this  building  is  one  of  the  largest  of  the  pueblo  hoosea 
of  New  Mexico.  [  [  Footrvj!/:  ]  The  large  house  at  Pe<xm  |29  Xi]  has  a  i>eri  meter 
of  362  meters  (1,190  feet),  and  the  'Pueblo  Konito'  [of  northwestern  New 
Mexico]  comc«  next  to  it;  the  length  of  the  two  wiogi  at  Koanaaod  of  the 
western  side,  together,  is  860  metors  (1,068  feet).] 

It  is  imposribtoto  dotannlae  exactly  liow  many  stories  this  great  hoosa  orig^ 

inally  had,  but  it  seems  almost  cortMiii  thai  there  wi  r<-  n^ore  than  tWO  in  Soma 
parts  of  it;  I  therefore  estimate  it.*^  j  opiiUitioti  ut  nut  over  (300  euals. 

'  UntMlolifr.  Film)  R.  iHirt,  pt.  II,  pp.  ■.'■:i->22.  189!!. 

Ml.iil..  J. 

•Ibid.,  pp.  225  Biia  noUi,  2»aud  note,  £17. 
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I  WW  tmable  to  detect  any  nrtafas,  yet  it  is  by  no  means  certain  tliat  th«M 
were  none  ontside  the  dwellings;  the  ground  is  covered  with  rabbifih,  and  fhe 
circular  deiin>!if<ioiin  might  have  escaped  my  noti«>  or  have  bocome  filled  up; 
or  they  may  liave  been  built  inside  among  the  rooms.  The  foundations  slww 
rabbla  and  adobei,  and  moat  of  the  mXk  are  of  tha  latter  material  Tfaair 
thickneHM  varies  from  0.17  to  0.38  m.  (  7  to  15  indiM),  and  tlw  stvenga  stae 
of  55  rooms  Ib  4.1  by  2.8  m.  (12}  by  feet). 

The  pottery  is  hugely  of  the  type  with  eoandy  glased  deoorations,  and  I 
aaw  DO  corrqgated  fiagments;  but  common  cooking  pottery,  plain  black,  was 
also  wdl  represented.  Much  obeidian,  moHs-agates,  chipe  of  flint  and  lava, 
broken  metates  and  'manes',  and  a  few  biti^  of  tuniuoi'K'  were  the  other 
objects  lying  about  on  tlie  sm&oe.  The  rate  also  bears  the  Spanish  name 
of'Torraon';  but  I  aaw  no  tnoaof  a  roond  tower,  sc  thtt  dtrignaitfam  woold 
imply.' 

See  [M:96],  [B8:98],  [89:99],  [88:122],  [29:123]. 
088:9$]  Xtimolcss  pueblo  ruin  on  the  wost  side  of  the  Rio  Grande  a 
short  di-stance  south  of  the  wagon  bridge  [29:122]. 

The  writer  has  aeeo  thb  Tola,  hot  made  no  notes  on  it  and  ob- 
tained  no  information  about  it  from  Indians'.    Bandelier  says  of  it: 

'South  of  the  bridge  [20:122]  a  short  distance  from  Knaua  [29:^7],  on  a 
rather  elevated  dune,  are  low  mounds  covered  with  bits  of  pottery,  ol)si<liau 
ami  rubble.  One  of  them  forms  a  hollow  quadrangle  about  :W  uteters  si[nare 
(86  feet),  and  900  {e«t  south  of  it  are  two  others.  The  moonda  show  great 
deeay  fai  both  placea,  as  if  they  were  the  ndns  of  houses  much  older  than  those 
of  Knaua  [80:97].* 

See  [29:96],  [88:97],  [29:m],  [29:122J,  [88:188]. 
[88:99]  (1)  .Southern  Tiwa  (Stindia-Isletn  Inn^inrro)  "Puaniy'",  etc. 
The  etymology  given  by  V  etiincurt  (itiyti  (0):*  "i-l  noiubre 
Pony  qoiera  deoir  gmanos,  qoe  es  nn  gSo&ro  de  que  abonda 
aqnel  loi^ari**  Bandelier*  comments  on  this:  Whether  by 
'jrusano'  a  worm  or  a  Ijeetle,  a  centipede  or  ii  julus,  is  meant,  I 
caiinut  telL  I  noticed  at  the  ruin.^  of  Kuaua  [89:97]  a  number 
of  Ooleoptera  of  a  riufpihr  species,  which  attracted  my  attention 
the  more,  an  beetles  are  8«irce  in  New  Mexico."  "Poalii^'.* 
"Puala".'  ''Pimlas'V  "PuAbr".'  ^'Puaniy"."  •'Pi'mn'ii".'* 
••Puruni"."    •'I'uary""  "Puray"."'  "Paray"."  ••Puuray".'" 

>  ltan>Mj>T.  Final  Hni>ort.  pt.  u,  pp.  224-230, 1802. 

«  Ibid.,  p. 

>  In  Ti  iitrn  Mex..  ill,  p.  SVl,  1S7!- 
'  HuinU'lifr.  op.  (-it..  |i.  Jiifi,  ni»U'. 

K-i..  ;  .  (1kS,1)  111  llakluyt,  Voy.,  HI,  p.  468,  1«00. 

•  :n  Il.-K'vii  in  JkK.  InM.,  XT, |k IMk 
'  K-[M  ...  (IWil.  iWil.,  p.  Mi. 

•Ofl«ti«  (l.WK),  U.ld.,  XVI.  ].  2<>i,  1871. 

♦  Ihl<l..  j.p.  irw,  115;  BilliiU  lliT,  op.  cil  ,  pp.       and  iimI,-.       i.n.l  tuito,  jas, MH 
»  VlUukTun.  Hl.<t.  Nuev»  Mi'X.,  p.  187,  1610. 

"  .««hiii  riiii  I  Ifl'J9i  i|iir>t4.''t  by  Bancroft.  Sativo  Raem,  I,  p.  DUO,  IttO. 

"  IK«  .  (it  IrvHl  ipi..!..,!  i,y  IlulKl.  ller,  tip.  l-lt..  p.  Ifi9. 
Vi't.mmrl  ;M!»~i  in  T..iilr.i  MeX.,  Ul,  p.  813,  1871. 
.Ii-tlcry-.,  Aii.-  r,  Mla.s,  nmp  5,  17(l« 

u  Bowl««,  Map  Auer.,  1784. 
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"Pftola".'   "PuruajV    "Puwra",*    "Poaljw".*    '  Froam".* 

(9)  Souzveanknown:  **GooferV  "CoofertV 

(3)  Southern  Tiwa  (Sandia-Isleta  langtiage)  *'Tiguex'\  etc; see 
Tiwa  (Names  or  Tribes  AXD  Pkoi'i.ks).  Hodge*  sajs:  "Theidcn- 
titicatioa  of  Fuaray  with  the  Tig^uex  village  of  tbel^gaex  province 
of  the  chroniden  of  Ooromdo'b  ezpedition  u  detenniiied  by  8teto> 
menta  made  by  the  Indiati.s  to  Rspejo  hi  1583,  and  by  the  disooTeiy 
thore  by  Ofiate,  in  ir>ns,  of  a  partially  effaced  painting  represent- 
ing the  murder  of  the  initujioaaries''.  There  ia  do  reason  in  the 
judgment  of  the  pxeeeBt  writer  whj  Bandelier'a  and  Hodge's 
identifieatioB  of  Pnaray  with  ''Tiguex''  should  not  be  accepted, 
and  he  re^rds  Dellenbauj^'a  attempt'*  to  locate  Tiguex  farther 
i>outh  as  unsuccessful. 

(4)  Span.  **Sant  Antonio  de  Bidna^"  .  Tbia  waa  the  first  aaint-  . 
name  applied,  meaning  'Saint  Anthony  of  Fiadua'. 

(r>)  Span.  San  Bartolomd."  This  was  the mianon  name;  it  means 
*  Saint  Bartholomew 
(6)  Span.  **  Santiago";   thia  meana  *  Saint  Jamea*. 

This  village  is  also  called  'Pueblo  <le  Pantia<io',  althoagh  the  patron  Hiintflf 
Poany  waa  Bt  Bartholomew.  From  what  thia  modem  appeliatkn  was  derived 
I  aaimot  aamiiM.  ThatHwasnallyPtaaiayiraflaiwrtedbylndiaDsof  Baadfa* 

sod  it  a]eo  follows  from  the  location  of  the  so-callMl  <  Innsalei  grant.'* 

This  pueblo  was  identified  as  Fuaray  by  r>iin<lulier,  who  describes 
it  and  discusses  its  history.'*    He  says  in  part: 
In  frmit  tt  the  aoottkom  portfon  of  ^  town  of  BMnaHno  [MsM],  in  a  rftn- 

ation  vory  HUnilar  to  that  of  Kosna  [20:07],  on  a  gravelly  Muff  overlooking 
the  river,  from  which  a  magnlflcent  view  is  enjoye«l  of  the  fonniilable  Sierra 
de  Sandia  [89:83],  stand  the  remains  of  the  historic  pueblo  of  Pnar-ay,  or  Vil- 
lage of  the  Worm  or  Insect  [<VetaiicaTt].  .  .  .  For  its  ground  plan  I  refer 
to  flgare  2S  of  plate  i  [of  Final  Report,  pt  n,  1892].  It  was  smaller  than  Kuaua 
[2©:97],  and  I  doubt  whether  its  i>opnlation  ever  exweded  five  huiidre<l  souIh.'* 
Nothing  hot  foandationa  and  moouda  remain,  bat  recent  exoavatiooa  have 
revealed  fairly  weil  pnserved  rknim  Twiieath  the  inbblsli.  The  nanniMstiirad 

objV'cts  are  like  th(>sie  at  Knaua  [29:1C],  and  the  main  buildings  were  built  of 
adobe.  Two  smaller  constroctiona,^  lying  east  and  sonth  of  the  first,  ap|>ear  to 
havehean  b«dltof  Mocks  of  hna  or  tnp.  The  one  eMt  nwy  hate  been  the 

I  Espvjo  mlxquuhxl  Uy  Whipple.  Piu-.  R.  K.  K^JIt,tt,t,f.U^Utlt, 

•  Hanornft,  Arii:.  and  K.  Mox.,  pw  173,  U8>. 
'  Ibid.,  |>.  m  («nKXiasly)u).. 

•  BaDorofL,  Ibid. 

»  Ladd.  Btorr  uf  N.  Mt'x.,  p.  79, 18(t. 

•  Ilftn<l<>ller.  Fluitl  Baport,  pi.  n,p.  226,1S92. 

»  M<itn  riidllln  i  UO),  HM.  Masf»  GtilloiH,  p.  leO,  1870  (cf.  nKiH-rnfl,  oil,  cU..     v.  i, 

>  tbid..  p.  IfiO.  Tbew  fame  arc  Riven  m  tirnonjrmoiui  In  tUudUiok  Inda.,  pU  3,  p.  SIS,  lUOL 

•  Ibi.l. 

'«  F.  H.  Di-11«iitj«uf(h,  Notf*  on  Ihv  Liioliiin  of  TIkuvz,  190s. 

"  ()fl»te  {Vmi  In  r}oe.  Inid.,  xvi,  p.  2M,  ISTI. 

<>  Vf  uncurl  l  K.!Mr)  la  TMUO  MtZ.^  HI.  p.  SU,  1S71. 

"  Bitndeli.  r,  op  clt.,p.9ST. 

"  Ibid.,  pp.  22fi-30.  * 

K  ■■  Vetatiourt  [Ctbnica.  p.  wj]  urifia  to  U ' dswIsaliB  piiiiuass  4e  aactaa  Tliass  r  htsaSutaa 
s^ftnlss' Bavpiuks,  op.  elt.,  p.  fla 
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ohapel  which  eziitod  ak  Puanj  until  1681.  .  .  .  That  it  wm  imUjt  Pwmf 
•wms  —BrtaJ  b7&iffiniB«i  BHidfat  and  it  also  followa  from  the  loeatfcwof  tba 
My-ralltxl  GonadaagiBnt.' 

Thut  Puaniy  was  on  tho  wost  side  of  the  Kio  Grande  is  apparent 

only  from  Haiiilclii'i's  >t»t<'iiM'iit 

OqUio  brink  of  that  mesa  [nii>iu  on  west  side  of  UiuGraiuie  o]>]m  isiti^  llemalillo 
[89:96]]  Htiuid  four  niiiiH  [[29:97]  couDt«(l  as  two  by  Bamlelier,  but  descril^ed 

a?  on(>  [29:98],  and  [29:!)li]],  dire<-tly  opposite  th.'  lattfr  town  [29:%]. 

According  to  Bandelior'  I'uaraj'  was  abandoned  in  lUbl  and  never 
reooonpied.  For  identification  of  Foaray  -witti  Tlgnex  see  also 

Tiwa  (3),  alwve. 

See  [29:00],  [29:97],  [29:!>Sl,  [29:123]. 
^:100]  {1)  SandtJa'oTfwi  'Sandia  Pueblo  (iSandiJa  <Span.  .sandia, 
see  Spaa.  (17),  below;  qrfwi  'pueblo').    —Jemez  (8),  Eng.  (16), 
Span.  (17). 

(2)  Taos  ^'Xa'pfg'ta":'  given  as  from  "nil  'hill',  pfa'na 'cloud' 
referring  to  the  wind-blown  sand-dunes  in  the  vicinity."  =Pi- 
enris  (4),  Sandia  (5),  Ltleta  (0),  Tiwa  (7),  Laguna  (12). 

(3)  Taos  "  TQwita"  :•  given  as  meaning  'Sandia  people'.  What 
the  form  is,  is  not  rlear. 

(4)  Picuris  "Napfitha".'  -Taos  (2),  Sandia  (6),  Isleta  (6), 
Tiwa  (T).  .  ■ 

(6)  Sandia "Naf fat".'  =Tao9  (2),Picuri8(4),IsIeta(e),Tiiia(7). 

(6)  Tslota  Xai'ii'/t',  of  nlisciire  etymolog}'.  The  -ae  appears  to 
be  a  locative  posttix,  meaning  '  down  at '  at',  said  of  objects 
nt  the  leyel  of  or  below  llie  speaker,  and  equivalent  to  Taoa  -fi. 
It  inferred  from  the  (luoted  forms  that  this  postfiz  is  dropped 
when  the  name  of  Sandia  is  prepounded  to  other  nouns.  ^Taos 
(2),  Picuria  (4),  Sandia  (5),  Tiwa  (7).  "Nafi'ad"^  given  as  mean- 
ing "dusty  place."  CSf.  the  etymology  of  Tsos  (2),  Laguna  (12). 
"Nati'huide":*  given  as  the  singular,  meaning  *8andia  person'; 
phi.  "Nafihim,"  '*  N'iiphi'ut".* 

(7)  Southern  Tiwa  (dialect  unj^pecified) .  =  Taos  (2),  Picuris (4), 
Sandia  (5),  Isleta  (6).  "Napeya".»  "Ra-pl-ap"."  **Na-fi-ap".«» 
"Na-fhi-ap".?  "Na-siHap""  "Mapeya".'*   **Na.pi-hah» » 

■  n»n<li  llcr,  FlimlBin»t,pitn,|Hii  imT,mt. 

«  n>l.l.,  J>.  225. 
•  i\M.,  p.  230. 

<  n<y1ire,  field  ao{p».  Bur.  Amcr.  EUm.,  U89  (HMidhoolt  Ink.,  pU  8,  p.  410,  ItUk 
Uiiidil,  Taos  vocftb.,  MS.,  Bur.  AJMT.  MOUk. 
•Spinden,  Plcaria  nolea,  1910. 
'  Ho(lg4>,  op.  cit. 

•Qatachet,  Iileta  MS.  Tooab.,  Bar.  Amer.  EUin.,U8&. 
•Hodge,  op.  cIt. 

•»<  HUte  (l.'riW)  in  Ihw.  IniA.,  m,  p.  ll.'i,  1S71. 
"  Bandcller  in  Arf.h$r<)l,  liuL  lluU..  I,  p.  1«,  1883. 
"Banileller,  Klnal  Report,  pt.  i.  p.  2fiC:  pt.lI,p.lM. 
■    "Ibid.,  p.  130. 

"Baadelier,  (illrU^l  Man.  p.  H9, 

uColumbiLa  ^^ m  \  ol  ,  p.  ISS,  1803,  mi»|ii<i(iriK  OMh 
•*  JoomiMMU  is  OK*.  PtoNMT,  I,  Mo. »,  p.  U,  IMS. 
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(8)  Jemoz,  SaiHJijaoi' >'  'Sandia  placf'  (Sandia  <8andia.  Span. 
(17)  below;  gCi  locative.  The  'tsHudia  people'  are  called  ISandi- 
jagCitiA'&f  or  SamdiattA'df  {U&'Af  'people').  -Tm  (1), 
•  Eng.  (16),  Span.  (17). 

(y)  Cochiti  ITfl/ r-Zwof  obsruroetymoloiry  (my? / y»ttn«»pl»iiiftd; 
<MS  < locative).    =La|funa  (12;.   Cf.  Zufii  (13). 

(10)  1^  "Tiws'*:*biit  cf.  the  etymology  given  forI«gtina(12). 
Cf.  Zufii  (18). 

(11)  Sia  "Tiwa":'  evidently  equivalent  to  CVxhiti  7''im 
'Tiwa';  see  Tiwu  (>j ames  of  Tbibbb  aad  PEOFLii^ii,  pp.  577-78). 

(IS)  La  gam  "Wft'ehntw":*  f^ym  m  meaning  dusty";  ef. 
Taos  (2),  Lsleta  (6).    Washrotsi".*    -Oochiti  (0).    Cf.  Zufii  (13). 

(1.3)  Zufti  '*  We'-siiala-kuiii*':*  irivona.**  meaning  "'foot  village", 
referring  to  the  large  feet  of  the  inhabitants."  The  "a=bl". 
Cf.  Goobiti  (9),  Laguna  (IS)! 

(14)  Oi-aibi  Hopi  I\ijnpi  ^hy  the  river,'  {jxijo  ^ \\t\Un'  'river'; 
J)/  ')iy'  locutivt'  jKistfix).  I'liyupki'":^  j^iven  a.s  the  llopi  ruimo. 
It  would  appear  that  the  name  recorded  by  i?  ewkc«  refers  properly 
to  the  now  abandoned  pueblo  built  by  the  Saadb  and  other 
nlngeei^  on  the  Middle  Mesa  in  the  Hop!  country,  while  that 
recorded  by  the  pr  oiient  writer  is  the  name  of  the  pireeeat  village 
on  the  Kio  Grande. 

(15)  Navaho,  "ffibi  Noddsl"  :*  givenaemeaning ' 'stripedhoosea." 
"Khin  lagaf":^  given  as  meaning  "white  house."  "Khin 
ia^^afni  '* :  ^  given  as  name  of  the  'Sandia  people',  meaning  "  wliite 
houiie  people". 

(1«)  Eng.  Sandia.  ( < Span.).  -TVfwa  (1),  Jemez  (8),  Span.  (17).  • 
(17)  Span.  Sandia  *  watermelon',  a  Span,  word  derived  from 

Arabic.  This  nanio  appears  to  !i;ivp  been  properly  applied  to  the 
pueblo  at  an  early  date.  It  became  so  hxed  that  it  has  not  lieen 
replaced  by  the  mint-ttamee,  but  has  been  ooopled  with  them. 

Whyitwasoriginally appliedappears  to  be  unknown.  "^Jandia".* 
"Zandia"."'  "  Sun  Fnmci^rode  Sandia  "Sandia".'-  "Sendia"." 
'*N.  S.  de  los  Doloroij  de  Sandia": '*  see  Span.  (19).    "S  Dies"." 

>Sr>1nden,  Sin  nfitos.  MS.,  Itfll. 

'(iHtwht't,  I^Aguna  Ms.  vncab.,  Bur.  Amer.  Rtbn.,  1806. 

•HoOse,  field  notn,  Bur.  Am<-r.  Ethn.,  1895  (Handbook Indanpt. a. p. 410^  lUO). 
•Cuahiniir,  Bur.  Amer.  Ethn.,  inCn.  I.SHt,  in  HMriUnnrt  lHOi  i  Iff.  Ilh. 

•  FewkpMln  Amrr.  Anlfir..  vi,  p.  IHM. 
•Curtis,  .\iucr  Iml  ,  i,  \>.  \:'.-,  1907. 

'  Knim  IM  nn  Falht  n.,  Kthti.  I>l<  t.  NaVkho  LatiK  .  )■  1910. 

•  11.:.!.,  !■.  1-"*. 

•  Zi'tmu-  .SnliiK'niii  ivii.  ir'2-:<;<.  <in<>t«(l  bf  Baadelier,  rUimX  aaport,  pt.  u,  p. 230,  UU. 
ZArate-Salmenjii  fa.  HVJSi,  ijimicd  k^nnaMl^ll>t.BMH^I,y.Mlklfla 

>■  BenaTktot^  Memort«l,  p.  W,  UW. 

I'RlTen.  OlHio,  IMS  Burfdte,  0P.  ait.  pt  I,  p.      M%  BMibook  Ife^ 

1910. 

"  D  Anvitle,  M«p  Am^r.  Sept.,  1746. 

X  AlencaMat  (UOb)  quotad  In  Vtiaet,  BUL  N.  M«s.,  p.  17,  UH. 
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"St.  Diee'V  "Deis".»  "San-Diiiz".^^  'Sundia".*  "Sandea''.» 
"Saudia".*  "S  Diaz".'  "Our  Lady  of  Sonowand  Saint  Anthony 
of  Sandk**:*  see  Span.  (10>.   **NiieBtni  Sefiora  de  ks  Doknee 

de  Sandia".'  "Sand ilia".'*  "Our  Ladyd  SoROWeand  Sunt 
Anthony  of  Sandia":"  sec  Span.  (19). 

(18)  Span.  "San  Franciuco  de  Sandia":"  this  appears  to  be  the 
fint  eaint-naine. 

Span.  Nuestra  Seftocadc  los  Dolores  y  San  Antonio  do  San- 
dia 'Our  I^uly  of  Sorrows  and  Saint  Anthony  of  Wat<»rm('lon. ' 
"M.  S.  de  loH  Doloi-es  de  Sandia"."  *'Our  Lady  of  Sorrow  and 
Saint  Anthony  of  Sandia**.*<  **  Nmstn  SeSora  de  los  Dolone  de 
de  Sandia "Our  Lady  of  Sorrows  and  Saint  Anthony  of 
Sandia".'*  "Dolores"." 

{20)  Span.  "Aaumpeion  " : This  means  Assumption,  referring 
to  the  ascent  of  the  Viiyfin  Mary  tio  Heaven. 

This  is  a  small  Tiwa  pueblo  on  the  cast  side  of  the  Rio  Grande. . 
Bandelier  U'Wa  t^ouwthing  of  its  history.  Information  nvuilable 
about  Sandia  is  summed  up  by  ilodge.^  See  [28:101J  and  Tiwa 
(Nambs  of  Tubbs  and  PnoPLEs,  pages  677-78). 
PW:101]  (1)  Tifi^/wchegeQr^i  'kick  flaking-stone  place  pueblo'  {tti 
'  flakinjr  stone ' 'flint' 'obsidian'  'stfino  knife';  yj/vft/"  '  to  kick'; 
f^e  'down  at'  'over  at';  ^tftoi  'pueblo').  =Picuri8  (2),  Isleta 
(8),  Tiwa  (5),  Aooma  (9),  Oraibi  Hopi  (10).  The  verb  gwAe  is 
•  used  of  kic  king  any  object  in  any  manner,  bat  especially  of  the 
pame  of  tho  kicked  stick.  The  Tewa  say  vfl  .uqwrhi'tirno  '  T  am 
playing  the  kicked-stick  game'  (n4  '1';  ■'e  '1';  'to  kick'; 

^mif*  *to  play'  <*«  'game',  nw^  verb-formin|f  elmient). 

The  game  is  sacred  to  the  Tewa  and  they  give  names  compoiind- 
ed  with  (jipi^heto  their  children,  as  Qu'ehtt^rjrp<{,  'kick  jrreenness* 
it9iyt09  'greenness'  'green'),  nauie  of  Lupita  lloybai  of  San 
Ildefonsa 

t  Pfa,  BqMU,  aiVb,  yb  W,  p.  M. 
•IbM.,*.]*. 

•MalMtow^  a«»,  V, «^  IM. 

«Cdlm»  oaiDln  Otf.  Moil  Mid  OHrap..  p.  aos.  iffio. 

■  Iteiw^llUI  (MW)    M.M.Xt.  JHn.  W,  Ufk  Coag.,  M  — .,  p.  M»,  MW. 

'rn%  n  rnimpn.  j  in.  larr  (ii^ninn 

»lWM>B»in<H  mmM    IhnliHiim,  9m  llMten>  p.  m,  tm. 
•IMlM^TmTfedlWBdllSIti^  p.  SM^  UW. 
•Wiudla  JM.  4f.  J^jk  te  ]at7,  p.  IML 

MAnv*  MS.  lorian,  p.a8^  uni 

'  AImmmIk  (IMS)  (fiMtod  Ib  Priooa,  op.  ilUt  p.  W. 

HlUttHk«»i<lt. 

"WiM4.ap.att. 

.  "■■■Bill,  Aite.  MS  W.  Mia.,  p.  m,  MM. 
>•  (VlHMna,  n»r]  cMad  BmmnH.  AM. 
"IMMl  l^pait,  pi  n.  p. «,  Mia 
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(2)  Picuris  '»Chiwhetlia".»  -  Tewa  (1),  Lsleta  (a),  Tiwa  (6), 
'  Aooma  (9),  OitdU  Hopi  (10). 

(3)  Isleia /'l'ihir;},.il-\  of  obscure  etymolo{?y  (//a 'flaking atone* 
'flint''  'obsidian";  /u/^j  unexjihiincd :  ^^rF  said  to  1m>  locative,  mean- 
ing 'at'  'where').  Cf.  Lummia's  etymology  given  below,  and 
especially  Tewa  (1).  -Tewa  (1),  Kearis  (2),  Tiwa  (5),  Aeoma 
(9),  Orai^i  Hopi  (10).  "  Shee-ah-whib-lmhk  "  8heo  ah-whib- 
bak''.'  "  Shee-e-huih-bac''.  *  Shee-eh-whii)-t)uk '"Shoe-fi- 
whip-bak".*  Mr.  Luumis  analyzed  the  name  for  the  writer  as 
foUowe:  ebee-,  'knife*;  -S-  (t);  'Whib-,  *whib-Blidk  used  in  play- 
ing the  Isleta  stick-kickin}?  gjime';  -huk  'ridge'.  Mr.  Luminis 
s!iys  that  the  height  of  land  on  which  laleta  is  bnilt  is  shaped  like 
a  whib-stiok,  hence  the  name. 

(4)  Isleta  TmH  ^t>mblo*  *  Isleta  Poeblo*.  An  Isleta  myB  nff 
Uttom  tuci '  I  live  at  the  pueblo*  *  1  live  at  Isleta'  {nq  *!*;  U  *I*; 
0dm  'to  live";  tuA  ' at  the  pueblo').  "Tu-ci"  :^  piven  as  meaning 
'  town '  and  the  Isleta  people's  own  name  for  their  pueblo.  This 
fonn  has  nothing  to  do  with  **T&yude",*  whidi  nMnas  merely 
'person'  in  general;  pi.  "Tdynrr  or  Tfi-iun".^ 

(5)  ^^uthern  Tiwa  fdiiilcct  inispef  ifie<l).  =Tewa  (1),  Piouris 
(2),  Isleta  (3),  Acoma  (H),  Omibi  Hopi  (10).  "Tshya-ui-pa".* 
'•mya  uip-a".»  "Shye-ui-beg '.»•  <«Shiewhfbiik**  "dialeotnii- 
^cified;  Mr.  I  I<>d<re  infomw  tiie  writer  that  it  is  the  Isleta  name. 
"Tchi-ha-hiii-iKdr'.'^ 

(6)  Jemez  Teuxlgti  'Tiwa  pliu-e'  (Terod  'Tiwa'  see  (Names  of 
Txaim  AMD  Fmlbs,  pp.  577-78) :  ffCt  looatire).  This  appears 
to  be  the  regular  Jemez  name  for  Lsleta.  inasmuch  a.s  I.sleta  is 
the  chief  Southern  Tiwa  pueblo.  Tlic  iiifoiniation  wa-s  given 
by  Pablo  Toya,  who  has  an  ezcellent  knowledge  of  the  Jemex  - 
language. 

(7)  San  Felipe  ''Kohemak**:»  Mr.  Fleischer  obtained  no  ety- 
mology for  this  name. 

(8)  Lagiuia  ''Hanichina":"  given  as  meanidg  ••eastern  river." 
It  is  evidently  the  Lfiguna  equivaleat  <rf  CSoehiti  h&nftifiM  *east 
river'  (Jm  'east';  nfe  formative;  tfina  *river'  *Rio  Grande*). 
It  is  doubted  whether  this  is  the^  proper  Legnna  name  for  Isleta; 

'Sftadw.  Ftaaili  iMMH,  xa..  ina 
■iMuntalaSL  JWetitM.  zmi.  p.m,  Sapt.,  un 
•ffeM.,ium 

tmntolBaerAMr'*  jra0.,  p.478,  A|».,  UH. 
•bntmb,  Mul  who  IfMiM  Um  lloaa,  ik4,  IMl 
*f«Mlt.  tafn,  Auff.,  mn. 

'OaMtat,  ttMft  MSkVMiAk,  Bar.  Amar.  Kthn.,  ISK. 

•BnMlviB  Aralapl.  Mil  Jtep.,  T,  p.  87.  UM;  Final  a«»act,  pL  I,  p.  260,  UM. 

•IMS.,  Vt  n,  pp.  \  ffK  230, 1892. 

••[BuMtelnj  Cvntury  Cyclop,  of  Nainea,art.'<UiatftMM«. 

"  H(»ii»  laifl  atm,  Smt.  a— r.  Ethn.  l886(Haadtoakiadi^ft.l,».ai,]Mn. 

i*JooT«MMVtB  CM.  Hmtm,  i.  No. «,  p.  IS,  UH. 

XK.  A.  FlelMslMr,  Wb,  ItU. 

>*Bod(«,  op.  dt. 
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but  cf.  the  Qraibi  Ilopi  Bame  for  tiandia  Pueblo  [S8:1U0J  and 
^'avabu  (II),  below. 

(9)  Aooma  *<Siwlii|)a*'.*  (<Tiwat).   -Tawa  (1),  Pkmria  (9), 

Islota       Tiwii  (5),  Omihi  Hopi  (10). 

(10)  Oraibi  Hopi  Tfijaltuuptt^  Tf!j>iwnij)ti.  (<TiwaO-  The 
inforuiuiit  says  tbat  bolh  of  thette  proiiunciutionfi  arc  current. 
»Tm  (1),  Pieuris  (2),  Islete  (8X  Tiwa  {t\  Aooma  (9),  Onibi 
Bopi  (10). 

(11)  Navaho  "Aim To  IIo":-  said  to  mean  "*  lriJM>  by  the  water." 
**K&tq6ho'*:*  given  as  tbe  urnue  of  Itfleta  Pueblo,  nieaiiiag  ^'ene- 
miea  at  the  water.''  *'NAtqdho  (anil)" :«  giv«oaa  the  name  of  tbe 
Isleta  people,  incaniii^r  "  oiH-mies  at  the  water."  The  water  re- 
ferred to  is  evidently  tlie  Kio  Umndo;  of.  I^aguoa  (8). 

(12)  Eng.  Lileta.  (<SpaD.).    =iSpan.  (13). 

(18)  Span.  laleta  'Uttia  Uaad%  dimlnittiTe  of  iala  'iaiand*. 
This  name  was  applied  originally  to  old  Isleta  [29  runlocated], 
whieh  wa-s  situated  on  a  small  inland.  "'Old  Isleta,  the  one  atian- 
doned  after  1681,  stood  very  near  the  site  of  tbe  present  village, 
on  a  delta  or  ulaiid  batmen  the  bed  of  a  mountain  torrent  and 
the  Rio  Grande,  from  which  comes  its  Spanish  name."*  ""San 
Ant4)ruo  do  la  l.sleta."'  "Isleta.''^  "Lleta."*  "Ysleta.''* 
.  "ban  Augustiu  de  k  Isleta.""  "liet.""  "  Ahuneda  hi  Isleta": " 
Spa.  akmada  meana  'eottonwood  grofn'.  **Iialetta.''*' 
lella.""  "San  Ajjustin  del  Isleta.""  "San  Aufrustin  del 
Isleta.""  "J.Hletw.""  "Isoletbi.""  "'Glcta.'*"  "Ystete."" 
"Yslete,""  "Isletabuh."**  "Iseta.'^^*  'Isletans":"  applied 
to  laMa  people.  *'Yoletta."»  *Ialatafioa»:»  ihia  ia  the  Span, 
form  meaning  '  Isleta  people'. 

•Hwlge,  Held  notes,  Bur.  Amcr.  Ethn..  UH(BMboaftIadR,,pt.  l,p.aM,  MM). 

•Curtln.  Ami?r.  lndi«o,  pt.  I,  p.  ISH,  1IW7. 

•FmnciHiin  raUMO^  Mn.  Met.  Mftvataa  Lna*  p.  IM^  MO. 

«IbiiL,  p.  12a. 

•auiMlar,  ItalBtport.  pt.  n,  p.ai  MM. 
•SaDnMHt  yimtf*^'j  p-  um. 

*D»11lte,  onto  MtHqM  tt  Itortte,  IWe  Buddler, «».  dt,  yt.  1,  r.M|,  UN. 
tstMK,  WKf,  m»  (ntavrint). 

•Rliren.  DUrio,  leg.  78«,  17M. 

•VI  lUi^or,  Theatro  Amer.,  pk.%^4U,m,  IML 

"D'Anvllle.  map  N.  A.,  17r>2. 

Jeflerjn,  AtniT.  AUas,  map  5,  ITHl 
"Kltchln,  map  N.  Ampr.,  IT'C. 
'•Mome,  Hl<t.  Auier  .  imip,  ITUS  (mlipnnii. 
UAleni'aater  vl^if)>  iii>c>ii-«l  t>y  rrliu->-.  N.  Mi  x  ,  p.  Vt,  iM. 
M  Alencaator  (IHA)  In  Mellne,  Two  Thnusitwl  Mila,pu  n^  UN. 
n  Hiiniboldt,  Atlas  Nouv.-ENpa^e,  cartu  1,  Ihll. 
>»Kmory,  Uecon.,  p.  41,  1^4>^. 

■  Calhoun  <  1M9)  In  Cal.  Mi-n.  and  Currap.,  p.  211,  leifiO  uulBprint). 
•  Liuie(18M)  in  Scbooicraft,  Ind.  TribMk  T, fk M^  IMfc 

■  Bmcbmnn,  New  Me».,  p.277.  xm. 

■Waid  (MM)  te  Donaldaon.  Moqut  Pu«blo  Inmmt,  p.  tt,  UtL 
•BMW  to**  4r      lor  ino>  P- UN. 
mhmaatflf.  Mw.  DvhA,  p.  w,  iwi. 
•OaHoitai  Men.  Vol.,  p.  166.  law  (iiilijilMl). 

WI.ummiK.  Mnn  Who  Married  the  MotB, fi. Mi^ MN. 
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(U)  Span.  "San  Antonio  d»  h  lOtta.^:*  this  meuu  ^Sdnt 

Anthony  of  the  Islet'. 

(15)  Span.  San  Agu^tiu  del  Lsleta  'iSaint  Augustine  of  the 
ig1et>  *«San  AnRnsdn  de  k  Idete.***    ''8bn  Agusdn  dd 

lsleta."»   "  San  Augustin  del  Isleta.*'* 

This  is  a  lai^e  and  important  Tiwa  pueblo,  with  much  admix- 
ture of  Laguna  and  Mexican  blood.  Its  history  is  discussed  by 
Bandelier.* 

Hie  Tiwa  and  Tcwa  names  for  the  village  seem  to  refer  to  the 
game  of  kicked  stick  in  some  way:  just  how  will  probably  1k5 
made  clear  by  a  further  study  of  the  Tiwa  forms.  The  kicked- 
stiok  game  ia  d«seribed  in  GiiliB.*  Gushing  refers  to  this  game 
as  *'  the  national  game  of  the  Zuni."^  The  Tewa  name  srems  to 
refer  to  this  game  being'  played  with  a  piece  of  obf^idian,  but  the 
Tewa  inform  the  writer  that  it  was  never  thus  played.  See 
Sandia  (WdOO]  and  Tltm  (Nambs  op  Turn  akd  Pfeopun, 
pages  677-78). 

[29:102]  Rio  Grande,  see  [Lar^'o  Features],  pp.  lOO-KHL 

|88:103j  (1)  Isleta  Le&wiy  of  obscure  etymology. 

(S)  Jemes  VeUkA*  «Span.>.   -Eng.  (4>,  Span.  (5). 

(3)  Navaho  **Beeldil  Du^nfl":*  given  as  the  name  of  Albu- 
querque, meaning    at  the  place  of  the  peals  (bells)''. 

(4)  £Dg.  Albuquerque.  (<Spaa.).  —  Jemez  (2),  Span.  (5). 
Often  ptonooneed  klM*Mk\ 

Span.  Albuquerque.  —  Jemes  (2),  Eng.  (4).  Named  in 
honor  of  the  Duke  of  Albuniuerque,  who  was  Viceroy  of  New 
Mexico  at  the  time  of  the  founding  of  Albuquerque  in  1706;  see 
bekm. 

Intbeyearl70e,Gov«norChNrfOtook  iMttf  funilkitotiMplMiNknov 

today  by  the  luuno  of  Albaqoenque,  and  founded  the  Villa  of  Albtirqnerque, 
giving  it  that  name  iu  honor  of  the  Duke  uf  Alburquerque  who  wa^i  at  the  time 
Viceroy  of  Mexico.  The  word  'Albarquerque '  in  the  correct  word,  and  not 
Alboquerqiw  it  ia  seen  in  gBQgiaphiet  and  books  of  hiitory.  Said  Dnke 
nersr  vWted  New  Mexico,  m  other  hkftoriuu  annre  na. .  Coerro  reported  to 
the  Vicemy  iln-  same  year  the  lourxlink?  of  said  villa,  but  thf  Vit  eroy  did  not 
welcome  the  report  of  Cuervo;  he  censured  turn  and  ordered  him  to  change 
the  nuteof  Mid  Villa  to  that  of  Ben  Fdlp*  ds  AlbarqaerqiMi  lahonorof  «Im 
sovtreign  then  ruling  over  the  .''iwins.  In  Aupnst,  1707,  the  incnin1)ency 
of  Governor  Cuervo  ende<J,  l^in^  Hiict-eeded  on  the  first  day  of  that  month  and 
year  by  Admiral  Don  Jrm-  ('Iia4'un  Medina  Sdaoirjr  VUlMeBor,  ](«vi|iite  of 
La  Pefioela,  who  governed  until  1712.* 

I  Benavidcib  Memorial,  p.  ao,  UBO. 

•  VUU^eflor,  Tbeatio  Aiwr.,  pt.  o.  pp.      421; »«. 

>  AlMcarter  (UK)  vwM  bf  Prtane,  N.  Meat.,  p.  «7,  Ml. 

« AlenaMer  (IM)  la  MUiiM,  Two  TlMUHid  Vnai^  Ik  IU;  lan. 

•  Final  Report,  pt  U.,  pp.  MMBt  UM. 

•  Nanh  American  Indian  Oamai,  IV(ii»/>af»  J^p.  aw.  Mm.  Jtta.,  p.  Mk  IN*. 
'  Cnahin«,  Zufli  Breaditait  to  A*  HWlfcuf,  p.  h,  Apt^  UN. 

•  mncimn  FMben.  Kha.  Dtot.  Mavilw  Uat^  9>.  tU,  tm. 
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[89:104]  (1)  En^.  Manano  Mountains.  (<SpaD.).  -Span.  (2). 
"Maazano  raoge^.^  **Man«inD  chain".?  "Manzano  Mts.".' 
**Maaauio'*.* 

(f)  Span.  Skm.  dd  Maniawo  *apple-tree  moimtit|ii8*.  Why 
this  name  wan  given  is  not  fllow.   Ct  ^99:110%    ^Eng.  (1). 
Sierra  del  JVlanzaiio".' 

(3)  Span.  Sierra  de  los  l&nsoe  *  Manaos  Mountains.  *  Sierra  de 
los  Mansos".*  Acoording  to  Bandelier  this  name  refers  to  both 

the  Manznno  [29:104]  and  the  Sandia  [29:  88]  Mountains.  The 
name  would  seem  to  indicate  that  tlie  Mansoa  formerly  lived  in 
the  vicinity  of  (W:104l. 
This  is  a  high  mountain  range,  a  southern  extension  of  the 

Sandin  chain  [29:83].  Bandolier^  (aft<'r  thr  Whoclcr  Survey) 
gives  the  height  of  the  highest  peak  of  the  Manzauo  Mountains  as 
10,086  feet.  See  [28 :83],  [29 : 105],  [28 : 106],  [28 : 110]. 
|W:10S)  (1)  Tiwa  (or  Tompirot)  '*ChUf":'  mentioned  as  a  ««flsp. 
tata^of  a  pueblo.  "Chilili".*  ^"Chilily"."'  ''(Miili"."  "Chi- 
chiUi"."  "OldChilili"."  "Chititi^'.'*  "ChilUi^'."  *^(Jhichiti"." 
"ChU-i-U"."  "Chilil<5".» 

(2)  Tiwa  (?)  "  Aoolocd       See  below. 

(8)  Span.  ChiliU.    U  Indian),    ('f.  Tiwa  (?)  (1).  ft>>ovo. 

(4)  Span.  Navidad  do  Nuedtra  Sefiora  'birth  of  Our  Jjady', 
"Navidad  de  Nueatra  Seflora":"*  this  was  the  uiisjiion  name. 

A  high  rldg^  &mmiy  wooded,  the  Stem     Onnii^  [90:74],  sepaiated  it 

[Paako  PiR'blo  ruin  [29:79]]  fn  m  thi>  nearest  Ti^iia  [Tiwa]  |iiRl  !  >  in  tho 
Boath,  Chilili.  The  dkUknce  in  a  straight  line  i«  at  l«««t  23  miltis,  a  long  day's 
jvamtft  oiriog  to  th*  Intarvenlag  ■loiiDtalaa.'* 

The  little  villajrt?  "f  Cliilili  [99:124]  liee  in  a  nook  on  the  slope,  wHl  -hel- 
tered  to  the  nurtii  iuj<l  weot^  but  opened  tu  the  eaHt;  and  a  pennanent  btrL-aixilvt, 
the  Arroyo  de  Chilili  [30:unlocated],  runs  through  it.   The  former  Tlgna 

'Baadtlter,  Pltwl  Re|x)rt,  pu  i.pbMtUHL 

tlbM.,  I«t  11,  pj..  m,  J32, 1S92. 

>  V.  s.  <  ii  i>h>K!oni  survt'y,  I r  i inmt Wt^  Wnw Mailfint flUn TiKlni rtirnit. t Ml 

UR-wt  tl,  rotnmiinilutA,  p.  37,1»». 
'Bjimlilicr,  op  cit. 

•Hiviru,  DiariK  y  IX'rruUtru,  p.  29,  173i'.,  >|UOl«il  by  BMldeller,  op.  cit.,p.  XQ,  nota^ 

'  Bandelier  iliid 

•nfliU.-  i  l,'.'.'-!  Ill  !>■»•  In/il  .  \  VI.  p.  123,1871. 

•  iii-nuvHi,  s,  M.jiii..rm:.     'ii.  tc'W;  Bi«llili>r,«p.dL,pLi,».IH;  ft.  ll,ftML 

"JelTerjH.  Amcr.  Allu>,  map  &,  1776. 
I'tiiiUiitin  (lM4f  III  Kmury,  Kl-coii..  |>.  47»,  IMBi 
'»S<iuier  In  Aiitfr  AVr.,  u,  p.  5ri,  1M». 
>»  Atx^rt  in  Emory,  up.  cit.,  p.  Va. 

xGalUtIn  in  7Vii«.  Amrr.  Klhtiol.  Soe  p.  xcir,  1M8. 

'»I"»c.  K.  R.  Kcp    III.  [  t.  -i.  niHp  10,  lls66. 

Loew  in  Whf-l'r  .s-irv  A-^i  ,  «[.p.  LI,.,  p.  ITS,  187V 

Hjn.l.  litT,  up.  cit,.  p.  n  t, 
>•  HanduUer,  OUded  Man,  p.  JM,  im  (mlqurint  Mcotdinc  to  Handbook  Indau,  pi.  1,  p.  2t7, 1907). 
xoflate  (iW).«fk«ltH»wtlS(lan«««atylMMkr.flMlBapart.pkn.».UI^t»tefnlMUy 
aiaui). 

MTetancurt  {WJS)  In  Teatro  Mex« m,  Vwm, KfT.  VBt, 

*  Banrtdlw,  op.  <di.,  p.  Hi, 
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£Tiw»j  pueblo  ol  CbiliU  itood  on  the  mftskle  of  the  creek  [Airoyo  de  CbilUi 
(IMniiiloeatod]],  bat  its  rite  is  now  binit  over,  end  only  •  few  tneee  of  the 

inuUI  chtpel  an-  vi«n)le.  The  chaix-l,  <U'<licat<'<i  (<>  the  Nativity  of  the  Virgin 
.  .  .  stotAi  OD  the  east  b«nk.  HFbotnoU:}  Vetancurt,  Odmoo,  p.  324:  '£1 
tempio  CM  i  la  N«vMad  de  Waeetw  Sefioim  dedlcndo.  Ek  el  ptfaner  fnMo 
dd  wtfle  de  las  Salitiiw  [29:110]'.]  The  inhahitantM  nf  Chilill  !«y  that 
metetea  and  arrowheadg  are  etiil  oiTavionally  found.  I  noticed  maw  Mark 
tui  nid  potsherds,  and  later  I  raw  a  handsomely  deeoratvd  water  nm,  well 
preeerred  and  ornamented  with  symbols  of  the  lahi,  the  tadpole,  and  ol  fish, 
painted  black  on  creaoMXtlored  gnmnd,  which  had  been  eafanmed  at  Chilili. 
It  la  in  {lorwsaionof  the  Hon.  Y\.  K.  T\vit<  lirll    f  Sunta  Ft'. 

The  brook  ronning  through  Chilili  extends  only  about  a  mile  beyond  that 
hamlet;  farther  down  it  rinka,  like  all  the  watoraonma  tiiatdeaoeiid  tnm  the 
Hanzano  chain  [29  104],  towards  the  Salines  [29:110].  These  constantly  fill 
up  tlteir  own  l>e<ln  uitti  drift  atid  sand,  and  thus,  in  couree  of  time,  {gradually 
feeedai.  Years  a^io,  so  old  leridents  aflinn,  this  brook  had  i>ennaneat  water 
tor  one  mile  and  a  half  farther  eai^  It  is  well  to  note  each  local  pecnliaritiee* 
for  they  t«nd  to  explain  chanfre«  of  liicality  of  Indian  villaftee  in  former  times. 
The  settlement  of  moilern  Chilili  [29:124]  dat««  from  1^1;  that  is,  agrant  waa 
imued  in  that  year  lor  land*  on  that  aite.  [[/^botnote.-J  Jfitrcwf  i  Simliafit  P»- 
dSOa,  nm.,  Itoeh  »,  1841,  MB.]  But  tiie  flnt  hooaae  wete  bnflt  eome  dia- 
tanrp  lower  down  tho  arrnvd  than  the  present  villa^f.  Snliseqtiently  thoy  had 
to  l<t'  aljiandoned  on  aieount  ul'  tJie  lilliiig  up  of  the  be»l  of  the  ftri'ani  with 
solid  matter. 

GhiliU  waaan  inhabited  poeblo  until  alx>ut  1670.  It  appcns  fint  in  1630 
bat  there  are  iadleetiom,  cmomti    almost  to  poaWfe  erldeiioe,  that  it  eilMed 

ill  the  fijxteenth  O'titury.  \{FixAru^<:\  Bennvi<iiti,  .V'-morio/,  p.  23:  'Dexando 
el  lUo  del  Norte,  ya  portandoee  de  la  nacion  antecedente  azia  el  Oriente  diea 
le^aaa,  comienc*  la  nacion  Tompita  [IVmpirol  por  m  pthaer  paeUo  deChlHH.' 
The  name  of  "Tonipiro^",  a'^  I  i^hall  prove  further  on,  is  a  misnomer  when 
applied  to  the TiguaixiwaJ  I'ueblosof  the  Halines  [29:110].]  [[i^boAwte.-j  Ohe- 
dienciay  V<mdU^&mMageikHlporlo»ltuiio*dflPuef>lodeAco{oed  (Doc.de Indian 
vol.  G,  p.  118).  This  document  bean  date  October  12, 1596.  It  mentions  four 
villages,  '  PaAco  [29:79],  Ounya,  Jun^tre,  and  AcolociV  In  Chapter  II,  I  have 
identified  the firvt  one  with  the  Tanoe  poebloatSan  Pe<lro;  Chilili  is  tnentinnol 
as  'captain  of  Acolocii'.  The  "  province"  is  called  'Chedlo.'  If  Chilili  existed 
in  1630,  it  is  quite  likelythatit  waa  in  existence  forty  yean  previous.]  Theoon- 
venionof  the  people  to  Chriitiaiatyiadthe  baiidiggolthedMi^ 
nted  to  Fray  Alonm  Petnado,  wlio  became  Onatodian  of  New  Mtefoo  In  IMS. 

[[Fod'niiU :]  \'i  tam  urt,  ('runirn,  p.  324:  'Tenfa  la  iiau'iini  Tiros  [Name.-!  or 
TiulUB  AMD  FaoriiOtJ  maa  de  qninieotoa  Cristianoa  que  oonvirti6  el  revereodo 
Fidie  VtKf  AlooaoNnadov  floyoeoerpoeeti  allf  eutnado.'  Ibid.,  p.  SIXk 

'  El  afio  de  10O8  .  .  .  fu*^  por  l  Ustn.H.,  el  Pa^lre  Fray  Alonso  Peinado,  coo 
religioeoe,  por  ciienta  de  su  niajertail. '  Fatiier  I'eiuado  was  alive  in  1617. 
ilnlMdir  Proceto  contra  Juan  de  Eitcarranad,  1617,  MS  ]  This  would  assign  a 
very  ancient  date  to  the  establishment  of  the  cliurch  at  Chilili.  In  1680  it  ia 
aaid  to  havecontained  five  hundred  Ti^ua  [Tiwa]  Indians.  [[  Aotnote.-]  Vetan* 
curt,  ut  mjmi.']  Whether  it  wa«  tlie  seat  oi  a  mission  or  only  a  'visita',  I  am 
onable  to  aay.  .The  penastent  hoatilitiea  of  the  Apaciiea  oaiued  the  abandoo- 
BMDt  of  OliiUli,  and  all  of  the  pnebloB  abont  the  BaUnea  [99:110),  prevfooa  to 
the  nprtsinj;  of  IfiRQ.  [[Footnote:]  See  the  reniarkahle  complaint  of  Fray 
Fmndaco  de  .Vyeta,  Manorial  en  Norrrc  del  Uobemndor,  CahUdo  Juntiriay  Reyi- 
Ultattodef'i  Fdla  de  ixtnla  Fi;  1676  (MS.),  and  the  confession  alluded  to  in  the 
PwMir  AIJ^lMf  of  Saplemfaarliof  theaMaeyeai:.  Tiie  Licentiate  Don  Uartin 
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de  Solia  Mimmto  mgu  (MS.):  'For  no  pMW  d»  dnoo  bombrM  fiq^afioleB  loa 
qae  hay  en  eada  frontnm,  j  aer  aolo  dim  hw  qn*  ban  qnedado  «a  la  eabeoera, 

S;iitt:i  lY,  cstando  miidioH  <Jo  Es]>af\olfs  Bin  armas  algunae,  y  farf 
UKloe  siii  caballoa  por  baberaeloa  Uevado  el  enemigo.']  The  exact  date  of  their 
evaenatioii  ia  oqJkBoim  to  me;  brtHeartainly  took  place  pwwloua  to  1W6  and 
after  Iflflfl.  [[  fbfliWOftr]  That  it  whs  prior  to  167fi  ib  provfd  by  the  Piireeer  del 
Fitful:  '  li  demaa  dentruido  totalmente  poblacioneH  tmBaron  &  poncr  fuego  . 
A  hi.-*  yv.\v»\i\»,  llevando»<e  lofl  vafloe  saKrado!*,'  eic.  After  mentioDiog  these 
depraclatioiw,he  leiea  to  Uie  dsitraction  of  the 'village  o(  Haidca,  near  Zafii,ia 
1672,  and  of  Seneed,  In  1876.  Eiadaiite,  Carta  at  Padr*  Moijt,  1778,  par.  S: 

'DwtruN  pri  III  Iijs  enemiKO'^  Apiiches  con  cahi  r'liitiiHiiis  invasiones  piett*  juit'lilos 
de  loe  cuarenta  y  aeia  dicboe,  iino  ea  la  provinciA  de  Zofii,  que  fui  Jabuicu,  y 
aietoenel  vallede  las  SaKoaa  [80:110], qne foCnm OfatllU, Tu  qoey  OoaiiA 
de  Indios  Tihuaa,  AW,  JumanraH  y  Tahir.l  do  Touipime.*  That  ito<vnrn*d  pre- 
vioiiH  to  iH  (>«tal)liHht.tl  by  a  letu-r  to  Fray  Nii'olas  de  Freytaa,  contained 
in  the  IHlixnuHat  tnhre  la  toliiitttd  del  cuerpo  del  ifenerntde  A  JKqf  Oertfntnw  de 
la  Uana,  dated  October  26,  1706  (MS.),  from  which  it  appeara  tiiat  in  1669 
Father  Freytas  offidally  vi^ted  the  poebloa  at  the  Salinea.]  The  inhabitanta 
ri'tirM  raostly  to  the  Rio  QmdB  TfgBM  [Dm]*  boliiMM  joined  the  MniM 
at  J  1  I'am  del  Norte.  ■ 

See  [28:124]  and  Chilili  Arroyu  [29 :un located]. 
(10:106]  a)  Wet*  "Tteh  yit-yay".«   "Tuh-yit-yay".'    -Tlwa  (9). 

(2)  Southern  Tiwa  (dialect  unspecified)  "San  Miguel  Taxique".' 
"Taxiqiie".*  "Tatique".'  "Ta^que".'  "Tegiqoe'V  "Tag«que".» 
"Ta-ji-que".»  "Tajique".'"  "Jun^tiie"." 

This  is  believed  \ty  Bftndelier  to  be  probftbly  fhe  inline;  see  quo- 
tations below*   If  so,  it  would  be  a  Tiwa  name. 

(3)  "Cu-za-ya"."  This  is  belieyed  by  Bandeiier  to  be  infceaded 
possibly  for  Tajique. 

(4)  Ennf.  Tajique.  (<Span.).  •Lilete(l),  Tiwa  (3),  Span.  (5). 

(5)  Span.  Tajique.  (<Tiwn).    -Isleta  (1),  Tiwa  (2),  Eng.  (4). 

(6)  Spati.  Sun  Mifjuel  'Stiint  Micluior.    "San  MifruolTaji(]ue".'* 

The  next  min  [after  [S9:105J]  on  the  etuftem  slope  of  the  Maniaao  iwge 
[90:104]  la  the  vil]i«e.  of  Tajique,  aboat  llltaan  ndta  of  Chiiili 

[29:105].  The  road  goes  nn>«tly  thrcia<;h  woods,  with  the  lUsmal  boain  of  the 
Salines  [29:110]  in  view  to  the  eaut.  I  have  diligently  inqiiire<l  for  ruina  both 
right  and  left  of  thiH  routi;,  bnt  have  invariably  received  the  anawer  that  only 
a  lew  amaU  moanda  or  knollib  indicatiog  the  fonner  preeence  of  'amall  hooae^' 
have  fteen  met  with,  and  tbattheroareBotneeaof  ngnlar  paeUoa. 

The  fitnation  of  Tajique  is  similar  to  that  of  Chilili  [29:105], — a  small  valley 
open  to  the  eant  ami  rimng  in  tike  wetit.   The  ruijia  of  the  former  paeblo 

>BaiiMler,  final  BapoTt,  pt.  n,     ttMV  aaA  Bolaw  MM. 

«  De  r  iRle,  Oirta  Hex.  et  Floride.  1708. 

•  EioAlAnte  (177)1)  quoted  bjr  Bandeiier,  ap.ait.,pt.lrV>U^MM. 
*Orc«x.  Commerce  of  the  I'mlrii-x,  i,  p.  iflB^  ]|M. 

»  Bqulcr  In  Amer.  Rer.,  i:,  p.  !S4K. 

•  Lattum,  Vnr.  of  M>n,  p.  3%.  im 

•  Bandeiier,  op.cit..  p.  128. 

Mlbid.,  pt.  It,  pp.  Z'>7.  ?f>'i.  'iW  and  notes. 
"OfluU'  (I  V.*)  in  ;>«-.         .  x\  1,  p.  118,  l.VTl. 

*>  Act  o(  Obedience  and  Vawalitge,  Oct.  13,  UW,  quoted  by  BandeUer,  op.ett.tpi,Mk 

1  VatuMM  (1MV)|  apbtiti 
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[38:100]  border  upun  tb«  pmeat  wtUeawnt  [28:125]  on  tbe  north  had  west, 
lying  oa  Htm  tatA  bank  ot  the  Airoyo  of  DiJIqM  Cl^iJIqiw  Anogro  QWnnt- 

located]],  which  is  hero  a  iMTinanonf,  thoiieli  verr  mrxlertBtrwun.  Thehouf»ee 
of  the  pueblo  were  of  broken  HUmeM,  hut  llie  chaiH*!  wiw  hailt  of  adolje.  Tbe 
pottery  is  of  the |^IMd  variety;  but  I  hI-*)  found  one  fragment  of  the  ancient 
Mack  and  white^  or  gnj.  In  IGBO  I^ue  is  credited  with  three  hundred 
hihabttantt,  end  the  ndoa  do  not  point  to  any  ;rre«ter  noinber.  {{Fhahtole:} 

Vetancurt,  Crdnici,  \>.  324:  'Donile  liabfa(-erca  <\>-  tn-si  i.  nta-  p  rsonai*.'] 

I  doubt  if  tbe  word  Tajiqne  belonga  to  the  Tigua  [TiwaJ  languatce  [in  spite  of 
Lnininkraforni];  itelrikMiiieaanklherpertafailiigtotfaoVriiaa  [Tewa]  IdkMii, 
and  to  V>e  a  natne  pi  von  to  tho  paeblo  by  ita  northern  neighbors,  the  Tanoi». 
T(kHh-yit-yay  iaclAiiiH-^i  liy  tht>  litletaTignai*  [Tiwa],  as  Mr.  Lummi)<  informa  me, 
to  be  tbe  proper  Tlgua  [Tiwa]  lume  for  the  place.  It  leeaM  almost  certaiii 
that  the  poebk)  was  in  existence  prior  to  the  sixteenth  centnry.  Whether  the 
word '  Oa-xa>ya'  [  Bandelier'a  h>-phenization  of  a  name  recorded  in  a  Span,  docu- 
ment], used  in  tlie  '  Act  of  oiiedience  and  Va»«lage '  of  tbe  \-iUages  of  the  Sa- 
lines (October  12,  1606),  ia  a  oomtptioa  of  Toh-yit-jray  [intended  for  Tflah- 
yit-yay7],  I  do  not  ventofe  to  detaradaa  Unalmtile:']  OMtaiefo  M  AuUv  M 

Acolorii,  p.  1 1'l.  It  may  l>e a  romiption  of  Ciiamv.  VnA  I  donbt  it]  rhnn  usrado 
cauglit  a  giimi^Mie  of  tbe  Salines  in  1580,  and  sayB  that  there  were  around  that 
basin  eleven  villages  similar  to  those  hi  the  Bio  Grande  valley.  [IFootnoU:} 
Tatimonio  dado  en  Mfjcico,  p.  86.]  The  jear  after  [1583],  E^pejo  also  possibly 
went  to  the  Salines;  but  the  text  of  bis  report  is  not  clear  enough  to  render  it 
•bsolately  certain.    [[Fi^>tuot):\  Rtlacvm  del  Viayf,  p.  114.] 

Tajiqoe  w«a  abandoned  for  UMaameieaaonaaaObiUliaiMl  tbe  other  pnebloa 
of theBaUnea.  Foaafblyitaeraeaaliontook pfaMsepvavioaitothatol tiienioat 
northerly  Tigua  [Tiwa]  viilam'  [2e:10'-,i.  Tlu- Iiidiaoi from  Cuaray,  a  Tigtia 
pueblo  situated  ab«ut  wn  miles  tiootbeattt,  retired  to  Tajiqae,  taking  with  them 
tiie  corpse  of  the  founder  of  their  miarfon,  Fray  GerAniino  de  hi  liana,  wUck 
they  buried  again  in  tbechurch  of  that  pueblo  [29:106].  [[Foo(no(/.]  DUirm- 
eiat  tobre  la  folizitnd  del  nterpo  del  venerable  I'e  Fray  Gerdnimo  de  la  Liana,  1759, 
M.  8.,  fol.  6:  '  El  Yndio  Tuno  de  el  Pueblo  de  Galisteo  llamado  el  Cb^  tambien 
moiiadonaldizo:  Que  elauifa,  y  avfaoydo  variaa  veaei^  que  Indio  llaaoado 
Tsmpano  mnl  viejo  j  que  svfk  rido  de  aqoettoo  pneMoa  amdnadoo,  eontafaa  qoo 

a(|r.(_'l  yiu.'hli  I  llaiiiU'Ii  1  <jMar;ii^i-  Ims'i'a  in-nliiln  jiririKT  >.  Y  ipu- ,|uc  ipic-ilEiron 
de  ^1  ae  avian  juntado  con  los  Yndios  de  el  immediato  pueblo  llamado  Taxique^ 
yqn»qiiaadoa>p<rtB6QMawaeawmda<lMi  wwpB  d»«B  ttUifian^Stmio, 

paro^nanOMbfa  donde  lo  arfan  ptieeto.'  From  tbe  invei^i^tion  made  at  that 
time  by  direction  of  Governor  Francisco  Antonio  Marin  del  Valle,  it  appears 
that  the  body  of  Fray  Gerdnimo  de  la  Liana  was  found  buried  in  the  ruin«i  of 
the  ehorch  <k  imiqaok  and  not  at  Ooaray.  The  Indian  Temi>ano  here  referred 
to  waa  from  flie  SaHnea,  and  well  known  in  tite  befrinning  of  the  i>ast  century 
as  a  faithful  ainl  ri  li:iMi'  imiu.  Hi^  name  appcan*  in  »•<  •> -  ral  ■looiimonta  of  the 
tioM.'J  There  is  a  statement  to  tbe  effect  that  the  last  priest  of  Tajique  eacaped 
from  the  poablo  in  company  with  two  Spaaiaida,  wfaidi  wooM  imply  tiist  tiie 
villairo  waa  abamlonwl  in  conaeqnence  of  a  dinvt  onslaught  made  upon  It  by 
the  savages.  [[FwAnole:]  Vetancurt,  Cr6ium,  p.  324:  "Que  administraba  un 
inUiglkMqneescapddelrabelUonconotroadoaEspalioles."  If  it  is  true  that  the 
priMta—jeAinthaaianerindicatad,  itwaiceitahilyat  least  (our  years  prior  to 
ttorebdKon,  fcrl^iJIqaewaainrainBtnKnOL  tadnta,  Cbrta,  par.  2.  Fmy 

Juxiti  Al\iiri-/r,  Memoriiil.    That  tia-  .\|Mches,  and  BOt  tiM  iUWlUBUUiHI,  CaoSld 

the  loHM  oi  the  place,  is  beyond  all  doubt.]' 

See  [28:105]. 


'Bandelier,  Final  Keport,  pL  il,  pp.  Hi-it.  1M2. 
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pWtlOT]  (1)  Eng.  Estancin  settlement.  (<Span.).    =Sptm.  (2). 

(2)  Span.  Estancia  •farm'  'cattle  ranch'.  =En{r.  (1).  The 
settlement  evidently  took  its  name  from  some  farm  located  there. 

This  to  qidto  ft  kaiK»  Mexieu  and  AmevkMUi  Mtdemeiit  on  tlie 
New  Mexican  Central  Railroad. 
[M:108]  (1)  Eng.  Willard  settlement,  Eng.  family  mme.    -i5pan.  (2). 
(2)  Span.  Willard..  ( <  Eng.)    -  Eng.  (1). 
This  is  »  nudl  MfiocioMi  md  Ameriotn  settlement  at  the  jnno- 
tioD  of  the  B  len  Oat^  |W:106]  with  the  New  MezioMi  Gentnl 
Railroad  [28:l.iJ. 

[28:109J  A  branch  of  the  Atchiiion,  Topeka,  and  Santa  Fe  liailroad, 
popalarly  Iniown  astfae  BeknCnt-off,  einoe  it  oonneots  with  tiie  Kio 
Grande  Valley  line  of  the  Santa  Fe  Railroad  at  Belen,  below 
A1  huquerque  £89:108J|  but  somewhai)  too  fax  south  to  be  shown  on 

CM:110]  (1)  ^4nf9g0  *p3aoe  of  tiie  salt,*  at  level  of  or  below  speaker 

C<i"y*  'salt'  <'']  'alkali';  nf^  of  uncertain  force,  same  a«  in 
1ntny9  'turquois('\  rf .     '^tone').   =  Cochiti  (2),  Eng.  (3),  Span.  (4). 

(2)  Gochiti  Meiiaitku:  mid  to  mean 'gait  place.'  The  lirut 
two  syllables  are  evidently  the  Ooefaitl  word  for  'salt'.  -Tewa 

;   (1),  Eng.  (3),  Span.  (4). 

(3)  Eng.  Salinas  lakes  or  district.  ( <  Span.).  Known  also  as  the 
salt  lakes,  salt  marshes,  etc.,  and  by  iiaudelier  as  the  "Salines.'' 
These  terms  may  be  ooopled  with  the  name  of  the  adjacent  Mans* 
ano  mountains  [29:104]  as  in  Span.  (4).  =Tewa  (1),  Cochiti  (2), 
Sjwin.  (4).  "The  salt  marshes"*;  **the  salt  marshes  in  front  of  the 
Manzano  range'";  "the  salt  lagunes  of  the  Alanzano'";  "the 
Salines  of  the  Mansano***;  **the  Salt  Laganes  of  the  ManaaDO*" ; 
''the  Salt  Lakes  of  the  Manzano". 

(4)  Span.  Lti-s  Salina-s,  La.«i  Siilinas  del  Manzano.  'the  salt 
marshes '  '  the  salt  marshes  of  the  Manzano  [district],'  i-ef erring  to 
the Mancano Monntaiib [99:101].  -T^wn (1), OoehitI (8),  Eng.  (3). 
The  salt  lakes  of  this  region  were  the  chief  source  of  aupidy  of  t^e 
Rio  Grande  Pueblo  Indians.  The  Indians  of  the  variou-s  pueblos 
in  ancient  times  used  to  make  long  pilgrimages  thither  on  foot 
for  the  purpose  of  gathering  salt,  an  operation  whidi  was  re- 
garded as  a  religious  ceremony.  After  waijfoiis  wore  introduced 
amonp  the  Indians  they  hauled  heav}'  Ioad.s  of  suit  in  them  from 
the  deposits.  This  is  still  done  at  the  present  day.  An  Indian  of 
San  Jnan  hanled  a  wagon  load  from  tlw  Salinas  district  bat  year. 
Mexicans  from  various  parts  of  New  Mexico  get  thrar  salt  from 

■  Bandeller.  KlMl  B^Otl^  ft.  I.  ^  MMmili 

Mbld.,  p.  86. 

■Ibid., p.  IS7;  pin, ^ flOk un. 

«n>ld.,p.  113. 
•Ibid.,  p.  219. 

*  Hawitt,  ecMHil  Vi«w,  p.  an,  i906. 
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the  Salinas,  as  they  have  done  for  genentiioiis.  The  salt  was  f or- 

merly  free  to  all,  but  a  few  years  ago  an  American,  ia  po8.ses.sion 
of  the  best  deposit,  at  u  place  about  8  miles  east  odf  Willard 
|38:108],  began  charging  for  it. 

The  Tewa  insist  that  formerly  the  salt  was  not  oouriclerad  tfaa 
|iroperty  of  any  one  tribe  of  Indians,  but  the  divine  jrift  of  Salt 
Old-Woman,  who  guvp  of  herself  freely  t<j  the  Indians  who  came 
to  seek  salt.  The  Tewa  state  further  that  the  Pueblo  Indiana  who 
used  to  live  near  the  salt  deposits  did  not  own  tliem  m  interfero 
with  other  Indians  ffettinur  ^  tliat  the  Apaoiie,  when  on  tike 
warpath,  would  kill  people  who  went  to  the  salt  marshe.s.  Yet 
Bandolier  aays:  ^^The  salt  marshes  in  front  of  the  Manzuno  range 
f80:104]  gave  tlie  liguas  [Tiwa],  as  well  as  the  Firos  of  Ab6  and 
of  Talrfn^  an  inHneatia]  position,  tliroagli  their  oontrd  over  tiie 
supply  of  salt." > 

Bandelier  deseril>e.s  the  salt  marsh  district  as  follows: 

The  boon  of  tite  salt  Inkeu  is  bordered  on  tiie  vitxt  by  hills  and  xtUleya  rising 
to  tiia  dtnady  wooded  eastern  dopes  of  the  Skna  del  Mmho  [S0:lOt].  The 
lowest  pparB  of  the  chain,  as  far  as  the  northern  base  of  the  Jumanos  Mem,  were 
the  country  of  tlie  Eaettini  Tiguas  [Tiwa]  [Nambh  of  Tkibks  and  I^ples,  jsLgee 
577-78].  It  Is  a  narrow  strip  with  a  few  unimportant  watert-ourseH.  ([F'jo<- 
wXe.  ]  Like  the  arroyoe  of  ChilUi  and  Tijiiqtie  [ChilUi  Arroyo  [fl0:iinlOGated] 
and  Tajique  Arroyo  [SOnudoested]!.  None  of  fbsM  watoroonni  nuh  the 
basin  of  thi' palt  lakes;  they  sink  »inie  dis-tance  tO  tho  wert  of  it.]  The  heart 
of  the  mountjiins  appears  to  be  without  vestiges  of  haoiaa  occupation,  as  are 
fhe«dtlakMimi|iaraiidtti«  plains  north  of  dMOk  as  fv  ssthaGaBslssbMin 
[Santa  Fo  Plain  [Lugb  DaatotSB];  bot  SBS  PBsblo  nda  north  of  Uariutj 

[29:unlocatt!d]].* 

"The  dismal  basin  of  the  Salines." '  Salt  C4ny¥)  was  personi- 
iBed  by  tlw  Tewa  n  an  old  woman,  known  ao  '4f»ywftiP^  *SaIt 

Old- Woman'  C(|»/|^  •salt';  Inr'Jo  'old  woman').  She  ha.s  may:ic 
power  {j>inqvj')  to  preserve  thiiijfs  from  decay  and  to  make  peo- 
ple live  long.   She  gives  of  her  bodjp,  which  is  salt.   The  San 

*  Joan,  Santa  Oaia,  and  San  Iklefonso  Tewa  have  a  tradition  tliat 
Salt  Old-Woman  fonnerly  lived  in  the  Tewa  country.  The  Siin 
Juan  and  San  Ildefon^o  myths  obtained  locate  her  uncimt  uhodo 
at  '^f  uQfi  [13:35],  the  V-iilmped  Halt  meadow  at  the  cuullucnce 
of  theChama  Bivw  and  tbe  Kio  Grande.  The  San  Jnan  mytli 
obtained  is  as  follows:  Salt  Old- Woman  used  to  live  at  ''AfuQ» 
[18:35].  At  that  time  the  San  .luan  {woplo  used  to  go  to  \tQ_f> 
to  gather  salt.  It  was  white  on  tiiu  ground  there.  One  time  at 
.    a  big  festival  at  J^f  Pteblo  [18:87]  Salt  Qhi-Woman  blew 

.  mneus  all  over  the  food  to  twilt  it  Some  of  the  people  did  not 
like  this  and  Salt  Old- Woman  .became  so  angry  that  she  went  down 

•  BsaStliar,  nasi  aspen,  ft  i;  pb  H  UNL 
•iMi.a.«r. 
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Ui'Anj'^Qe  [29:110],  abandoning  the  Tewa  country  alto^ther. 
Tho  Mijiply  of  salt  at  'A fuge  cea«od  upon  hor  departure,  only  a 
trace  of  worthle.ss  salt  remaining  there  from  the  deposit  which  in 
ancient  timM  ihe  iptTe  w>  freely  to  the  people^  Whmi  Tewa  go  to 
'^n/flfjjd  they  pray  to  Salt  Old-Woimin.  lest  she  forsake  them.  She 
lives  in  the  lakes  down  there.  The  Tewa  when  fetching  salt  from 
^j^n/i^Qfi  Uiied  to  go  in  groups  of  several  men  each  and  depoitit 
pfsyeMtida  in  the  hike  and  throw  ooane  meal  into  it  Tbej 
would  pray  long  by  the  lake.  They  brought  the  salt  home  in  hnge. 
A  similar  myth  was  obtained  at  Santa  Clara,  which  does  not,  how- 
eyer,  mention  ■A/uQ.e9&\hQ  locality  at  which  Salt  Old- Woman  uaed 
todwelL  The  SntnChm  myth  deseribeeSdt  01d-WoaHui*sp9r> 
•ooel  afipevance.  ^'She  woi-c  white  ho<jts  and  ft  white  cotton 
manta.  and  in  her  hand  instead  of  a  handkerchief  she  onrried  a 
while  abulone  Bhell  i^eji).  It  wa^  80  Hoft  that  she  could  fold  it — 
and  white.**  Mis.  Stevvnoon^  tells  modi  of  Znfii  nit  gathering. 
The  Zuni  "Salt  Mother"  is  evidently  oomparablo  with  the  Tewa 
Salt  Old- Woman.  It  may  be  that  the  ZuAi  have  a  myth  al>o  of 
the  Suit  divinity  having  once  inhattited  the  Sulinaci;  Mrs.  Steven-  * 
son  writes:  ^Ihe  etn^t  Ihie  extending  east  and  wefit  aoross  the 
slab  [a  religious  slab]  indicates  the  road  leading  from  IIun'MipInklbi 
to  the  Salt  Mother  bi  fore  she  h'ft  her  home,  cast  of  I'tiwanna 
[Zufli  Pueblo]".'  See  [29:111],  [28:112],  [28:113],  Salt  (Minerals, 
page  679),  [18:86],  [18:161  and  Siring  deporit  somewhere  in  the 
Salinas  region  [29:110],  [29:unlocated]. 
[88:111]  (1)  Eng.  Dog  Lake,  translating  Span.  (2).     =Span.  (2). 

(2)  Span.  Laguna  del  Ferro  'dog  lake'.    Why  the  name  was 
applied  is  not  Icnown. 

This  is  the  largeat  of  the  salt  lagoons  of  the  Salinas  [29:110]; 

its  name  is  well  known  to  persons  acqnnintod  with  the  Salinas 

region.   See  [88:110],  and  Dog  Lake  spring  [2d:unlocated]. 
188:118]  ISoff.  "BBdemal".*  This  is  Span,  pedemsl 'flint' 'obsidiaa*. 

It  appears  to  be  applied  to  a  peak,  the  heiglit  of  whidi  is  given 

as  7,580  feet.    See  [29:110].  129:1 13]. 
[28:118]  (1).  A"  tfyo/>i97» 'wolf  mountain' (ik't^/o*  wolf;  fvOf  'moun- 

tun  %  Is  thte  nwrely  a  tnmslation  of  Span.  (8)t  The  name  waa 

given  by  a  San  Juan  Indian  who  has  Tiaited  iiie  Salinas  legion. 

<Eng.'(2),  Si>an.  (3). 
(2)  Eng.  Lfolx)  Mountain.    (<Span.).    -Tewa  (1),  Span.  (3). 
(8)  Span.  Oerro  Lobo,  Oerro  del  Lobo  *wdf  nMwntatn*. 

-Tewm  (1),  Eng.  (S).   "O  del  Lobo**.* 


tibid..  p.  • 

•r.  8.  QeofT.  Suneyti  West  of  the  lOOIb  MWMkw.  BHt  «f  OMMal  Jl.  Mwti,  *Wt.  M»  W. 
Bs|i«d.«(un.  'H>     'M>  "n.  and  '7S. 
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This  18  (lescrilied  by  the  San  Jiuui  informant  as  a  con.spicuous 
hill  or  mottotaia  north  of  the  salt  lakes  |[28:liOJ,  q.  v.  See  also 
199:119]. 

|W:114]  (1)  JVtjpotaPohu'u  'dry  mud  water  creek'  (Mfo  'worked 
mud';  (a  'dr3'ness'  'dry';  po/iu'u  'creek  with  water  in  it'<^ 
'  water',  Au't*  *  large  groove '  'arroyo').  Perhaps  a  mere  transla- 
tion of  Spuk  (6).    -Jellies  (8),  Coehiti  (8),  Eng.  (5).  Span.  (6). 

(2)  Jcmez  Pdty  u/jndon^  'muddy  creA*{pd  'water'  'creek'; 
tyiifj^  lihiy,  'muddy'  'dirty').  Perhaps  merely  a  translation 
of  Span.   (6).    -Tewa  (1),  Coohiti  (8),  £Dg.  (5),  Span.  (6). 

(8)  Ooehiti  Jntmitatfina  Mirty  liTer  {drmmtM  *dirty* 
'muddy';  t/ina  'river'  'creek').  This  tfM  believed  by  tiie 
informant  to  be  a  tranaiation  of  Span.  (6).  — Tewa  (1),  Jemes  (9X 
Eng.  (5),  Span.  (6). 

(4)  Vunho  NiflfflllqS":*  girea  as  nsme  of  *<  Rio  Puetoo,  New 
Mexico";  no  etymology  supplied. 

(5)  Eng.  PuercoKiver.PuercoCireelt.  (<Spaii.).  •TBWft(l>, 
Jemez  (2),  Coehiti  (3),  Span.  (6). 

(6)  Span.  Rio  Pneroo  'dirty  mt*.  The  inme  is  deseripdm 
=  Tewa  (1).  Jemez  (2),  Goolliti  (8),  Eng.  (5).    "  Rio  Puerco".» 

This  i-  !i  lotiff  river  or  creek  which  joins  the  Kio  Grande  beloW 
Al buquerque  [28:103 J.   £28:115j  is  an  important  tributary. 
[99:115]  (l)  -Eng.  San  Jose  River,  Su  Jose  Creek.   (<Span.).  - 
Spun.  (2). 

(2)  Span.  Rio  San  Jo»6,  Rio  de  San  .Tos^  'Saint  Jot^eph  River'. 
n£og.  (1).  The  name  is  derived  from  the  saiut-name  of  Laguiia 
Pueblo.  Some  maps  show  a  San  Joe6  aettlemeBt  near  MoOarthy 
on  the  Aconia  Pueblo  Grunt. 

(3)  Span.  "Rio  fiullo".'  This  means  'rooster  river'.  It  is 
given  as  an  equivalent  of  the  name  San  Jos£  Creek. 

Lagana  P9:11T|  and  Aooiiia(il9:18]  Ptwblosara  in  the  drainage 
of  this  tribotary  of  the  Puerco  River  [29:291. 
[99:116]  (1)  lAguna  "Kvishti":'  (iidlfct  not  ^yie.-ified.  hut  surely 
Lagana.  "Queesch^".*  "Kwislyi"';*  evidently  tiie  same  as  the 
pteoeding;  given  as  meaning  "*take  it  down\  referring  to  an 
ancient  tradition". 

(•2)  Enir.  Pojrnnte.    (<Span.).    =Span.  (.3). 

(^)  Span.  Poguate,  of  unknown  origin,  evidently  an  Indian 
word.  —Eng.  (2).  The  name  is  often  oonfuaed  witii  Pojoa^ue 
[91:29].  The  speUings  with  j  may  be  doe  to  inlhienoe  of  Po- 

>  FYMtciK-an  KnthiTo,  Ktliii.  IHvl.  Navsho  iMDg^^tM,  ItM. 

<  B«n<lell<-r.  FiiuU  Report,  pt.  ii,  p.  IW,  IStO. 

>r.  H.  (icKiKr.  sntreriWest  of  the  UMh  MmM..  tat  oC  OhSbI  MMr  ItariBOb  aSia  ilMtt Ma.  W, 

ExiH-i1.  of  1IC3,  '74,  'TS,  Te,  '77  and  '7H. 

<  Locw  (1S75)  In  li  '.  v,'.  -  >'i,-t  z;/-;!  ,  vii,  p,  rn:.,  1S79. 

*  Pmdt  quoted  bj  Hodge  Id  Amer.  Antkr.,  I v,  p.  ttf,  UM. 
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joaqoe.  The  Span,  name  is  prommnced  po\oS(te  in  New  Mexican 
Span.  "Poguaquo".'  "Pojuatc".*  "Pojuato'*.*  "Poguat«".« 
''PagnafciV  "Poquat6"/  ••Pogouat6'\'  "Pojuaque""  "Po- 
hanti" •  "Pojiiati""  "Frfiiiato"."  "Povate".**  "Povoate**.* 
"  Prorate '*P^iiaqiie».»  "Pli«nate».*  "Paji«to»»."  . 
"Pahuato".'' 

Next  to  the  parent  pueblo,  Laguaa  [28:1I7J,  this  is  the  oldest 
and  largest  of  the  Lagana  ImUan  TiUaitee.  See  [88:117]  and 

Keresan  (Namks  o»  TbibU  iXH  Pkopi.es,  page  574). 
P8:117]  (1)  Pokirhi(lnrt^oi;7r\  'pueblo  by  the  luko'  (pohri  'lake' 
<Po  'water',  kwi  unexplained;  Hwe  'at'  'by  -  locative  postfix; 
*Qrftoi  'pueblo').  Of.  names  of  similar  meaning,  especially  Tewa 
(8),  Picuris  (4). 

(2)  Potci'iweQipri  'puoblo  where  the  water  is  dammed  up'  (po 
*  water';  to  'to  be  in'  *  to  be  dammed  up;  -iwe  'at'  'by'  locative 
poattz;  *f9mi  'pueblo*)*  Gf.  namee  of  rimilar  meaidiig,  eepe- 
danjTewa(l),Pioiiro(4). 

(S)  Zagxtna^Qijyri,  ^ A7<7guna''r>r)iei  (Leigvina.  <Span.  (18);  'Ala- 
guna  <Spaa.  ^Laguuu  ut  Laguna'  'toLaguua';  (jj^u^i  'pueblo'). 
Cf.  names  of  similar  meanii^r.  Bodi  of  these  fbrms  are  quite 
oommon  at  present  among  the  Tewa.  Tewa  in  conversation  are 
heard  to  us<>  Wi'i^nna  rep<'Hted)y  in  talking  Span,  when  theSpan. 
does  not  require  the  pi'epoiiition  k. 

(4)  Fieari8**Pdrwlkna'*:>*  saidtorefertoahke.  Gf.namesof 
aimilar  meaning,  especially  Tewa  (1),  Tewa  (2). 

(5)  Sandia  ^'Kfihkweaf":'^  given  as  Sandia  and  laleta  name. 
(<Kere8anj).    Cf.  similur  forms. 

(6)  laleta  "Etthkweaf":**  given  as  Sandui  and  Isleta  name. 
(<Keresan?)   Cf.  similar  forms. 

(7)  Isleta  "Bi^^rai": "  given  as  the  Isleta  name  of  Laguna 
Pueblo.  *'Bi^ride":"  given  m  meaning  Laguna  person,  plu. 
"Bilmin"  '  

«AlMtt,Ibld.,p.4aii. 

•  IbM.,  p.  US. 

<G«IUtlli  In  TVoM.  Amer.  BUmoL  8oe^  n,  pi.  xetT,  IMa 

•  CUhoon  (1M9)  In  Oil.  Mvn.  and  Cut p.  Mt,  IWfc 
•Latham,  Var.  of  Han.  p.  896, 18M, 

'  Oallatin  in  Nma/.  Ann.  Voy. ,  SthMT.,  XXTO,  p.  tU,  MH. 
■Parke,  Xap  N.  If  ex.,  186L 

•  Van  BMNok  In  Bchooteratt,  Ind.  Ttlbei,  nr,  p.  W,  IM. 
HSbnpMn  In  AiUUjaii.  jeep,  tor  UH^  p.  HK^  im. 
BOwytlHr  In  OtrUmd  Mo.,  p.  90,  Mkr^Hll. 
•Iiaeir  (Um)  In  IPMar  Aww.  Jfarp.,  TO,  pb  Mib  Wa 
■IUd.,p.4U. 

M  Ktagiley,  Btnd.  Hat.  HM.  Tl,  p.  W,  Uaa 
u  Baaeiott,  Ari&  and  N.  H*z.,  p.  M,  laat. 

WO.  H.  Pndt.  lettw  to  Bar.  Amw.  SUiB.^  lan,  4MM  la  Haadim* ladt..  pt.  S.  p.  1^ 

»  OMttMnn,  If  oqat  Pnttblo  Indteni,  p.  H  >M> 
MOoQtau  in  JM.  4f.  Jt^  for  UD^  p.  M,  im 
ogptakta,  fkniiiaolMi,  MS.,  tn». 

■Bodii^  Siia  BOM^  Bar.  Aim.  Itta.,  IW  (Haadlnok  Inda,  pt.  I,  p.  W»  IMT). 
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(8)  Jpnipz  K  nny'tgi  !,  of  obHciire  ptymology  Ocetnc^e  <Kprc- 
8an?;  gii  loiativc).  Cf.  similar  forms.  TheJemez  call  '"Ij^pokVA 
person'  Keofpe^e,  plu.  j^eow^ef  (f  2+  plu.  postfix).  Gf.  tlw-Bune 
of  the  pueblo  giFon  above. 

(9)  JeniezZf/i'/Mnrt.  (<SpHn.).     =T.'\vaf8),  Eng.  (17).  Span.  (is). 

(10)  Cofhiti  Kdimika,  of  obticure  etymology.  Cf.  similar  forma 
ia  the  other  Eeresan  dialects.   The  name  does  not  refer  to  a  lake. 

(11)  Sift  "Sawaikaoie":*  evidently  for  theSia  form  meaning 
'Laguna  people*.  Gt,  dmikr  Ibnni.    "XAwwlaumV  Gf. 

•  similar  forms. 

(12)  Laguna  Rdwalkay  of  obsoore  etymology.  Cf.  shnilar 
fomifl.  Hw  ^L^ona  people'  aro eafied  Kdtoatkami  (mi ' people*); 

of.  r^?tina(13),  below.  "Kun  Ayko".»  "Ko-st^tc" '(probably 
equivalent;  given  Laguna  name  for  Laguna  Pueblo).  "Ka- 
waikome'* :  *  this  is  mentioned  as  distinct  from  Laguna;  eTidentiy 
ineaiM  *  Laguna  people'.  **Bjnvaik'-laHM'*:*  given  as  aame  of 
Laguna  people.  " Karaikome":*  evidently  for  name  of  the 
Laguna  people.  *'Ka-waik"\'  "  Ka-waikft'".^  "Kawaikime":" 
given  as  name  of  Laguna  Tribe.  "Ka-uay-ko".*  *'K6ik8'*." 
'♦Kawafk**."  "Karhna-l-ko**.*" 

(13)  Laguna  **SitHim<^": given  as  the  Laguna  people's  name 
for  tlieni'-elves;  the  lu>t  syllable  probably  means  'people'. 

(14)  Zuui  ya-na-thUna-kwe"  given  as  meaning  "people 
of  the  great  pool  or  pond**.  Cf.  forms  of  afaniUur  meaning. 

(IB)  Hopi  "KaiwAika":"  dialect  not  Hj^ecified.  "Kawfthj-- 
kaka".»  "Kawaibkaa".*'  "Kawaika"."  Cf.  similar  forms; 
probably  <Keresan. 

(16)NRvaho  "ToJto'-ne"* given  as  meaning  **miidi  water.** 
"TozjAnne".'*    "TuzhlAni"."    "To  Tlfinnr.«   "Tqo  l&ni":» 


>  Ppln<lin,  Sl«  nriu-.  Mt^.,  1911. 

>  Uixlce.  'Wilt  noic«,  Bur.  Aiiu-r.  Klhii  ,  \s<y>  i  IliiiiiltHxik  IiuU.,  pi.  1,  p.  7a8)lMI7). 

»Ix>l-W  111  H  llirlrrSun  .  ftrji  ,  u|i|..  I.l.  ,  |>.  17\  1K7&  (S  JlV«). 
«  Powell  In  Arwr.        ,  xiv.  p.        Aug.,  l.SMO. 
»  U'n  Kal'-.     n"i>?  n. j.',  p.  7,  1  '-^l. 

•  Klnjn>lt-y,  Wlntiil,  Niil.  Ulrt.,  vi.  p.  l.s:i,  isei. 
'  ten  Kalf,  op.  cit . 

•  ten  Kate,  Ki  i/.-n  in  N.  A,,  p.  230,  1*«5. 

•  Bandolier,  Final  Ito^wrl.  p(.  i,  p.  260,  1890. 

>•  Uimmiji,  Man  Wlm  Marriefl  tin-  M<".in,  p,  '.'i'.'.  lf«94- 
"  Hodsp,  op.  cit. 

'« Jouvenc.'<>a\i  In  l  iitfi.  }'imurr,  i.  Nn.  9,  p.  is,  ly06. 
n  (iatw  het  In  Mng.  Amrr.  Jllitl.,  p.  MS,  Apr., 

'<  (  ii>bine.  Inf'n  Bur.  Am<r.  Kthn.,  1»91.  in  Huidliook  In-Ja.. op. eit. 

■  SI.  pht-n  in  Kighlh  Rfji  Hut.  K'hn..  p.  30, 
"  \  .ith.  Tnidillons of  the  Hojii.  p.  11,  lyjr.. 
"  11, hi.,  p.  113. 

Kr»  ki-'<,  'niHHynti  MlK-r.  Trail  .  in  SiiulrnUA  lUjt.  Bur.  Amcr.  IUtu.,p.«Sl,aole,VH^ 

l»  u  u  Km..',  .-I  fidin  mi.',  p.  fi,  1881. 

w  t<  n  Kb!i-,  Hi  tn-n  in  N.  A.,  p.  .ai,  11*6. 

•'  Ihi-lsr.  up. til. 

»  cunt*,  Am«r.  lD4l.,  I,  p.  U6, 1907. 
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given  a8  name  of  I>a<;urm  Pimblo,  iimaning  '*  nmrh  water".  "Tijo 
Utai'':>  given  us  name  ior  'Luguim  pt;uple,'  lueauiug  *'umcli 
mtor  people". 

(17)  Eng.  Laguna  Pueblo.  ( <  Span.).  -Tbwb  (9%  JeoMS  (9), 
Span.  (18).    Cf.  forms  of  similar  meaninor. 

(18)  Span.  LaguDS  *lake.'  -Tewa  (3),  Jemez  (i^),  Eng.  (17). 
Gf .  forme  of  similar  meaningr.  or^n  of  tiiie  name  see  general 
traatment  of  Laguna,  below.  ^'Laguna ''San  Josef  de  La 
Lagnna".'  "Se^ina".'  "Ijigunes''.'  "Lagoiina".*  '"Lai^'n- 
alana**.'  '*^Layma".*  "La  baguiia".*  "San  Jo>i6  de  la  La- 
gnna**.**  «*8agima»».«.  «*l.«|saMt*».»  "Lagune».««  "Tsgmia"." 

(19)  Span.  San  Jo86  'Saint  Joseph.'  This  U  the  mission  name. 
**San  Josef  de  La  L}i<riina"\'*    "San  Jos^  de  la  Latruna"." 

This  is  a  large  west  Keresan  pueblo.  Our  knowledge  about 
it  is  summarized  by  Hodge.*" 

The  pueblo  is  named* lake,'* water  dammed  up',  'much  water*, 
etc.,  in  various  lanjjfiiaiGro.^,  because  of  a  pond  which  used  to  be  a 
short  dutauce  above  (we^t  of)  the  pueblo,  which  is  said  to  iuve 
been  washed  oat  by  a  flood  in  fhe  ereek  [W:U6]  in  1866.  Noth- 
ing remains  of  the  lake,  the  former  bed  of  which  is  now  a  meadow. 
Tlodi^e''  ^ay;  that  the  pueblo  is  called  Laguna  "on  account  of  a 
large  ix>nd  west  of  the  pueblo,"  but  does  not  state  that  the  pond 
has  disappeared. 

Unto  1871  the  tribe  ooenpied,  «»»pt  daring  the  wmungr  woo,  tberinf^ 
pUBblo  n{  I,!i>rnna,  >>ut  fhin  villa(?«>  is  (jrsdually  iH-ivjininp  dofiopulated.  the 
inbabiUnte  tn<tabliHhing  pennaiieut  resideuoea  iu  the  funiier  Hututniir  villages 
of  Casa  Blanca,  Culjero,  Iliusatch,  ftgosfte  [MdUl],  Badnsl,  Siala  Aaa, 

Pkraje,  Tnama,  and  Piu'rtecit«'\ 

See  [28:llt>J  and  Kereaan  (^iamss  of  Tubes  axu  P£onJH» 
page  674). 

(S»:118]  (1)  'Ahrrna'QJjvi  'AcomHTmiao' (^Akomu  <Span.  (10);  'gt^vi 
*paeblo').  This  is  the  only  oommoB  Tewa  uune  of  Acoma  Pueblo^ 

i  muMlnaa  VMhtn,  >tkn.  Diet  Karaho  iMg..  p.  m,  mo. 

(lis.  of  ma  qaolad  kf  Bandellcr  In  ArehmoL  JntL  foper*.  t,  p.  l!i9,  DUO;  VUterSeSor,  Tbcatro 
Amer..  pt.  a,  p.  4a.  1748. 
■  Alewwrter  (1806)  in  Prtnce,  N.  U«z.,  p.  ST,  IM. 
«  Pike,  Kxped..  Sd  map,  1810. 
tSlmpaon,  Rep.  to  Sec.  War,  p.  liO,  1880. 
(Qallatln  ia  A'our.  Ann.  I'oy.,  6tli  aer,  XXTII,  p.  297,  USL 
t  Ten  Broet  k  (1883)  in  Sclioolcraft.  Ind.  Tribe*,  nr.,  pp.  81,  M,  UM. 
•  Ibid.,  p.  77. 

*I>oaienech,  I>e!.erts  N.  Amer..  i.  p.  44S,  1860. 
MWanl  in  In<l.  Aff.  Rfp.  (or  IW7,  p.  213, 18(8. 
»  Klett  In  /Vj/)  S,^.  M'mliay.  T,  p.  5M,  1*74. 
HQabiChi't  in  Wh,'kr  Surr.  Ktp.,  VII,  p.  405,  IK7V  (mliplft). 
HQatichet  in  Mti:;.  Jnur.  Out.,  p.  MS.  Apr.,  1882. 
M  WnUare,  Laud  of  the  FaAlm.  p.  4B»  MS  (BliSllBt). 
•»  Alonca.<iter.  op.  ciU 
M UttnaixKtk  Inda.. ft.  1.      18MB, UtT. 
"Ibid.,  p.  7SS. 
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and  TewB  (2)  is  reg^arded  as  a  loan  word  from  the  Kerewn, 
although  it  is  understood  by  all.  Cf .  names  of  similar  sound. 

(9)  *jAt^9f»i  of  obBBvre  etyinology  CJA»  <Kotbid; 
^paeblo*)u  This  is  regarded  m  m  km  wokA  from  tbe  Kamm. 
Cf.  names  of  similar  sound. 

(3;  Sandia  "Tu'hlawai".'  Said  to  refer  probably  to  a  tree  or 
plADt".   -l8leta(4),Tltim(8).  Of.  Jemet  (6),  UiiapeaUied  (16). 

(4)  Iflkte  "Ti1aw6i''.'  "Ti'lawebuide":'  ^ven  as  wiiimf 
'Tslota  person',  plu.  " Ti'lawehun".  '^Tulawoi": '  pivpn  h'* 
another  Lileta  name.  '^Ta''hlaw6".'  —  baodia  (3),  Tiwa  (a;. 
Cf.  Jemoi  (6),  UaipeoifiBd  (IS). 

(5)  Southern  Tim  (dblect   unspedfied)  "Tuthla-huay".« 
"Tuthea-ufiy":*  given  as  "Tigua"  name.  ''Tuth-la-Mj 
-Sandia  (3),  Isleta  (4).   Cf.  Jemez  (6),  Uutipetitied  (15). 

(9)  Jemei  Tot^agft  of  oImoofb  etymology  {tolfia^  miexpkiBed; 
gP!  locative).  Cf .  Sandia  (3),  Isleta  (4),  Tiwa  (5),  Unspecified  (15). 
Tbe  .Temez  call  an  '  Acoma  pflnoa'  iU/M,  pin.  Tot^f  (/,  post- 
fix  denoting  2  +  plu.) 

<7)  Coohiti  M»t  of  obeenre  etymolc^,  bat  el  Bbi^s  efrmol- 
ogy  of  Acoma  (10),  below.  The  Aooma  people  az«  oaUed  JOumm 
*p<'ople").    Cf.  the  forms  of  similar  sound. 

(8)  bia  '"Akome":'  evidently  the  form  equivalent  to  Cochiti 
Jiomm  *  Acoma  people*. 

(9)  Laguna  Ako^  of  obscure  etymokgy,  but  cf .  Hodges  etymol- 
of  Acoma  (10),  below.    The  Lag'una  call  thp  Ac-oma  peojie 

Jueomi  {mi  *  people').   Cf.  the  names  of  ttimilar  sound. 

(10)  "Aoomft  JSm  of  obsoare  etymology,  but  ef.  Ilie  etymology 
giren  by  Hodge  for  hia  form  quoted  below.  The  Acoma  csUHieir 
own  pooplf  Jl-<'i><{  {nil,  'people').  "A-qo":*  given  as  Acoma  name 
for  Acoma.  "Ak6me'':*  given  as  the  Aooma  name  for  tb<>  Acoma 
people,  meaning  "people  of  the  white  rock";  evidently  the  same 
as  the  author's  Ak(mt,  for  which  no  etymology  could  be  obtained, 
except  tliat //// means  'iMX)ple'..  "Ak6me,  'people  of  the  white 
rock'  now  commonly  pronounced  A-ko-ma.  Their  name  for  their 
townisA'ko".* 

t  Bod|%  add  iMl«,  Bar.  Aaiw.  Mb.,  18R6  (HaaOtoek  Iiid&.  pt.  1,  p.  u, 
I  Hodce,  op.  cit. 

«  BcndelUr,  Final  Report,  pt.  ii,  p.  sai^  tMS. 
>  Bandeller,  aUded  Man,  p.  211.  im. ' 

•  Ibid.,  p.  149. 

I  Hpinden.  SU  MS.  note^  MU. 

•  Bandellerin  My.  Wat.  J»<,  >i.  IW^  BuK.,  MWk 

•  H«dg«,  op.  dt 
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(11)  Keresan  (dialect  unspocitied).  Cf.  the  forms  of  similar 
sound.  ''Acua'*.'  "Hacus";*  same  as  "Acus".  "Acaco":* 
p6KlwpB  from  the  Zufti  Ibnn.  **0oi»".«  "Suoo".*  **Am»'*.* 
"Vacus".'  "Vsacus".^  "Acoma":*  evidently  from  the  Keresan 
name  for  the  people.  "Yacco".'  ''Ac^Sma"."  "Acoman"." 
"Aoomeses"."  ''Acquia'.''  -Aioma".'*  "Acu"."  *-Aiomo"." 
**S*  Estevan  Aooma*'.''  **  Aleuoo":"  apparently  either  dfamstly 
or  indirectly  from  the  ZuM  form.  "Aiicus".'"  "Acux"." 
"Acomo".="  •'Atlachaco".^'  ««Aloinas'\"  "Acome".=^  '\\.jiiia-',»* 
'*Saq  Estevan  de  Aooma".**  **S.  Estevau  de  Acama".* 
"Aoomas":**  this  vefen  to  the  people;  the  ezpreerioD  fs  **paeblo 
de  Acomaa".  "Acona"."  "Acucans''."  "Aconia".'»  "San 
Est^bnn  de  Acoma"."*  "Ako"."  ".%>".'-  ^' Saii  Estt^lwn  de 
Asoraa"."  "Abucios".**  "Aciiiaat".**  "Acouienses"."  ''A-ko"." 

'  S\i.n  (INW)  in  H«kliiyt,  Vcy.,  III,  p.  4in,  Mm. 

'Xlv»  (l-'>39)  <  Ueil  by  (•«>nnijuk)  (l.%«0)  In  t*<K.  Indl.,  Jiv.  p.  332,ltMlL 
'CjutULfltHia  (1540)  tn  Wlii,«liip,  Comnadn  EX|hh1.,  p.  nl9,  IKKl. 
•Alvnradii  (IHi'i  in  Wlimhlp,  \\M.,  p,  Wl. 

»ONlvnno(1663)iii  lliMutjt  S,>c.  r<tb.,  x»x,p.g87,l88ll,MBttfdiimoHodf,HMMltiOftk  lllllfc,pt.l,» 
11, 1%',  misqiiutiuK  "  Aoiico   of  O>runiulo;  alMaHplM  MOiMle»VMM  |iMq. 

•Ramiwio,  Xuv.  i-l  Viaicifl.  iii,  p.  1,  lofifi. 
'  Ni^a,  Kelaliuii  In  Ramusio,  Ibid.,  p.  857. 
■  Hipcjo  (lo«)  in  Doc.  Infd.,  XV,  p.  110, 1871. 

•ofiAU- (i.v.<-.),  ii.i.i.,  XVI, p.  115 (act«r(U]i(laHM[gak«fi.«U.,teap«i.yAa«i«<'aiUIA«eo'). 

"Oftatu  (l.V#)  in  Vvc.  Ini<i.,  XVI,  p.  127. 

U  Haiiluyt,  Vuy.,  p.  Mtf,  IGOO  (or  Acoma;  ciUll( BVCjOk  IW). 
"  Viilayran,  Hi«.  Nueva  Mex..  p.  Vy'*,  1610. 

>*  Benavidis  (lOO)  minquoted  in  .Your.  Ann.  Vu\i.,  MtlHr.,  pi. MTf  ML 

>•  UniK'liotvn,  DmeAp.  de  rAmirliiue,  p.  SW,  map,  VUfL 

uoKilby,  AmMiaa,vi.m;]nk 

M  Ibid.,  map. 

"Do  I'lflc,  Cartu  Mi'X.  ut  KlorMiab UMk 
MBurcia,  Eninyii,  p.  21, 17M. 
HMoU-PadiUa,  IILtt. 4* UOooq., p. Ill,  17«t. 

■Ibid.,  p.  109. 

f  Ibid.,  p.  1S9,  »oi.ir«>  unknown  to  the  writer. 

'Ibid.,  p.  SIJ,  Kivcn  in  Handbook  liida.,  pt.  1,  p.  II,  1907,  m probably  <>qulvAl«nt  to  Aoonm. 
"  MS.  of  ITM  oilvd  In  ciobuolcraft,  Ind.  Trlbni,  ill,  p.  HM,  lt).'>3. 

"  Jcflery  is  Amer.  Atlas,  map  5,  1776,  (doubtlew  th«  mm,  tool  Jaflaiya  kmrtaa  Mlto  8«a  BMmia 

de  Acoma). 

"Brion  de  la  Toar,  map  I'.Vmir.,  1779 (niqpdDt). 
«•  Aletdo,  Die.  Gvvf..,  11,  pp.  SM, Ml,  WW. 

"Emory.  RtMvm.,  p.  13S,  IMS. 

■Whlppli-  ill  }\v,  R.  R.  Re/,.,  Ill,  pt.  3.  p.  90,  MM. 

■Ward  In  Jnd.  ,ifr.  Bcp.  for  IWM,  p.  191,  1M6A. 

»  VeUint  urt,  Teatro  M*x.,  Ill,  p.  S19, 1871. 

n  Lww  I  lf'75)  In  Wheeler  Sure.  Rep.,  Vll,  pp.  ;I3!»,  .Wi,  l>iT9. 

«  Bandclii-r  in  Arrlurol.  Intl.  Paperi,  I,  p.  14, 1S81,  (misprint,  g  ItT^ 

••Oroicojr  Bemin..liHi(M  JHiiif.  Jtak  iTte.,  Tl,  p.  aU,  IMS. 

««Daro,  i>ooDietod«Tiaa»IOM,p.«^Mamh«ilBH«adbB<k  IHd^tpfcl.  Ml,  llW.—  lar  "Um 

Aotuof  Nlza". 

MEvanii  (litMi)  In  Oamptt- Rendu  Oongr.  Inl,  Amir,,ra,Ptttt,  UN, 
MBaaeioft,  AxtM.  mmI  N.  Mez.,  p.  146,  t88». 
■BMddSar,  Itaal  tapart,  pt  I,  p.  M^IMH 
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"Aco'\>    "Ako-BMiV     "AocoV     "Ah-oo'V  "Yaoo".* 

*'Ab-ko'\« 

(12)  Zufii.  (<K«T««iat).  OiT.  mmm  of  rimikr  sotnid.  The 

Zu&i  the  Hopi  appear  to  be  the  only  forms  which  contain 
two  A;  sounds.  Acovjiva".'  "Hah-k6o-kee-ah".*  "Hab-koo- 
kee-ah".»  *'Hak-koo-kee-ah".>»  "Ha-cu-qoin"."  "Ha-ku".»« 
*«H»-ka  Em"  »  «*HiMiiqii»".» 

(Ki)  Hb|H  (dial.  ( t  unspecified).  (<Zufiiff).  Cf.  the  names  of 
similar  sound.  The  Zufii  and  the  Hopi  appear  to  bo  the  only 
forms  which  contain  two    floonds.  ^^A'ikoka".'^  "'iikokavi'*.** 

Ak6ko7i**. »  The  "-ri**  uppm  to  be  a  Vtc^Hn  vOang. 

(U)  Navaho.  ( <  Korcsan Cf.  tin  nmn  of  rimikr  Mimd. 
"  IIhcu"."'  '* Ha-kus".  '*  "HftqonI":»«  given  aj*  borrowed  from 
the  Acoma  langua£<e>  *'Uak'o'nI":*'  given  as  2«avaho  name  for 
tlie  Aooma  people. 

(15)  ''Tutahaco"."  With  the  first  two  syllablea  cf.  Sandia  (3), 
I.slotu  (4),  TiwH  (r.),  Jemez  (H).  With  the  last  two  •yllftUes  ct 
the  Kere.san  name  of  Acoma  Pueblo. 

(10)  Eng.  AocmiB.  «Span.).  -Span.  (liO-  Cf.  tiM  fmOB  of 
similar  sound. 

(17)  Eng.  "Quebec  of  tli.*  Soiithw.>st 

(18)  Eng.  "Qu6rcs  Ljii-ere^ianJ  Gibraltar"." 

(19)  Span.  Acoma.  ( < Kerootn  bum  for  Aooma  people.)  Of. 
the  Keresan  and  other  forms  of  aiaiilftr  sound. , 

(20)  Span.  San  Estoviin  'Saint  Stephen'.  "S«  Rstevan 
Acoma".**    "St.  Rstevan  Queres".*   "S.  Estevan  de  Aconaa"."* 

>  B*ndeUer.  Final  Report,  pt.  I,  p.  IS,  UtOi 

>  BMideller  In  ArduuiL  Ant  Fa^m,    p.  111^  IMH 
•BuideUer,  Final  lU-port,  pUll,  p.  197,1880.  ' 

«  Lommia,  LAnd  of  1*000  Ttempo,  p.  63,  IflSS. 

•  Oolamboi  Men.  Vol.,  p.  US,  IflU,  (miqtiint  of  OA«to->  "  Yaroo"). 

•  Lunuia,  Mm  Who  Marrtod  Um  Moon,  p.  207,  im. 

'OteM  (UM)  in  Doe,  Inld.,  xri,  p.  un,  1871;  glTWi  bjr  Hodg*  (H— ftOO* luaib, ft  1, ».  it, IWT) 
M  oonlaf  hom  Ui«  Zofll  name. 

•  Salon  qnotad  bj  Bcboolciaft,  lad.  Tribci,  nr,  p.  SSI^  UM. 

•  Domwwch,  Dweita  N.  A.,  ti,  p.  O,  UM. 
>*8imp«mlnaMU«m.  Jbp.forUM,p.M,lS71. 
UBwidelterin  JTcv.  VM.  aML.^  IML 
UBandeilerinjlrvkMi.  JIhI  J^pM^flf.elt. 

•>  BMiddler,  rtnal  Bcpoft,  yt  t,  f.  la. 
M  Bandelier,  OiUed  Kra,  p.  IMk  MML 

Stsphea  In         Ap.  Aw.  Ma,  9b  aO^  im. 
u  Volh.  Tftdittoiii  of  Um  Ho|<  9k  U,  ML 

»9uiUam,  itictoiUM  Hfi^iiS^ 

•  Oort^Aav.  lad,  1;  p.  m,  INT. 

■  tel^tete  OMf)  4n«M  br  BuMlir  ta  JkIotI.  JM 

0«  IHK  OhI*  lUx.  «l  Itartda^  im 

■  B*  1^  AflMltafMHi,  aMfMk  im 
■Miqm,  AaMb  AOhi,  nptk  ini. 
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**&  Estevau  de  Acama".>   '*St  EfltoVMi**.'    **Smi  EstOwn  da 

Aeoma".'   "San  E3t6ban  de  Asoma".* 

(21)  Span.  San  Pedro  'Saint  Peter'.  "Sftn  Pedro".*  Span. 
PieAol  *  big  rock',  so  wuned  from  the  meM. 

An  attempt  mw  made  to  reconqner  the  TflhgB  by  Q<nmuTVtrjgu  hi  Anguft, 
MH^Imthe  stircroiled  only  in  doatmyintr  tluur  cmpa  and  in  rapturint;  live 
mrion.  The  villai.'ere  hield  out  until  July  6,  1099,  when  they  submitted  to 
Govemor  'Cnbero,  who  changed  the  aaiM  of  the  pocMo  from  fin  Eetevan  de 
Aoonui  to  San  Pedro;  bat  the  iormer  name  WW  rotMegnently  nttorad  and  k 
adil  retained.* 

"Peiolee",'  "PelloP.* 
For  »  deaoription  of  Acoma  see  Hodge,  in  Bimt&ook  Ind».,  pt. 

1,  pp.  10-11,  l!>07,  with  l»il>lio<rr:ipt>y.    The  Acoma  lang'uago  is 
almost  identical  with  that  of  Ijaguua  [29:117].    Soe  [29:11UJ  and 
Kerusau  (Naues  of  Tbibes  axd  Peoples,  page  574). 
[98:119]  (1)  Acoma  "KaiaimoV    "KatriM».»  "Katsbno". 
"Ka-tzf-mo"." 

(2)  Eng.  Enchanted  Mesa.  (<SpaD.).  -Span.  (3),  Trench (4). 
"Enchanted  Mesa"." 

(3)  Span.  M&m  Rncaatada  *eiiohaated  meaa'.    "Eng.  (9), 

French  (4).    "Mesa  Encantada"." 

(4)  French  "  Plateau  enohaa(6".'*  This  means  *  enchanted  mesa'. 
■=Eng.  (2),  Span.  (8). 

This  VMDarkafale  mesa  was  firei  ascended  in  modem  times  by 

Pfof.  Williiim  Libbv.  of  Princeton  University,  and  shortly  after- 
ward by  a  i>arty  rcpresentincr  the  Bureau  of  American  Eth- 
nology, under  the  directioa  of  Mr.  llodge,  in  1897.  Evidences 
ot  tomer  occnpamjj  by  Pueblo  Indians  mn  obaemA  on  the 
top  by  the  latter  party." 

The  mesa  lies  a  few  miles  from  the  pueblo  of  Acoma,  and  its 
summit  in  said  traditionally  to  have  been  inhabited  by  the  ances- 
tors of  the  Aooma  preTions  to  th^  moving  to  tfie  present  rite 
[29:118]. 

'  l!rio:i  lie  1ft  Tdiir,  miip  1' Atm'r.,  ITTtt  (in l«i'rliit). 

>  Kit!  hill,  inHp  N.  A.  (ITS:!)  In  H«>mil,  VI,  1788. 

■  Vi-tHiioirt.  r-.       .  M.  \  ,       p.  1S71. 

•  Ori>7.c»  y  Herra  in  Anaie*  Mini*.  fXm.  MU,,  VI,  p.  290, 1&S2  (miq>rilit « Its c). 

•  Bancroft,  Artfcaad  II.  IWitaaJge  la  IfaaSfcooirliWfc,  ft  l,»ii^MW. 

•  HodKe,  IMrt. 

'  ^v^•.■^  Vi  r,i;,,liT»  Rcl..p.a,Mn.  , 

•  AktHl,.,  I>ict.  Gvig.,  IV,  p.  1«,  178S. 

•Lummit,  New  Mexico  David,  p.  -lO,  im;  Hodfa^tp,eaqrkMa 

»  B«n>lt  licr,  Final  Rtrport,  pt.  II,  p.  3H,  1«I2. 
U  HixU'''  ill  O  nlur}/  Mag.,  LVI,  p.  28,  II)qr,]M. 

"HtxlKf  in  Handbook  ln<ls.,  op.  cit. 

"Lumriii--.  o]\.  cit  .  !■.  av:  Hulfreln  (kntoy  Mag-,  if.      .  P- 16- 

i«  PallLD  la  Harper' I  H'edUy,  p.  CM,  Auf.    IMO;  BuadeUor,  op.  dU;  Uodf«,  of.  tiU;  Hewett,  Com- 
uunaut^  p.  m,  im. 
»IUd. 

■Bee  Hodgp,  op.  cit. 

87»4°— 29  ara— 16  35 
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|»:120]  (1)  Acoma  "Spi-nat".' 

(2)  Eng.  Mount  Taylor.   This  in  the  current  Eng.  name,  be- 
fltomd  in  honw  of  Chaoenl  Zadutry  Taylor.   "TlaykMr  Fade  V 

(3)  Spaa,  Sierra  de  San  Mateo  'Saint  Matthew  Ifouateia'. 
This  namo  appears  to  have  been  applied  since  early  times. 

This  mountain  is  11,889  feet  high  according  to  the  United  States 
GmloKieal  Sttrrey.*  It  ma  Im  m«o  f  xom  pobto  two  or  tliree 
hundred  mile.s  away.   It  is  said  to  be  One  of  tlw  <mnHnal  noon- 
tains  of  the  Navaho.  ^ 
[28:121]  (1)  Eng.  Gabezon  settlemmit  (<Span.).      =Span.  (2). 

(3)  Span.  Gabezon,  name  of  the  mesa  [W:186],  q.  t. 
[B8:19S0  Wagon  bridge  across  the  Rio  Grande  a  short  distuoe  norlli 

of  Rernalillo[29:%J.  8o6  [89:97],  [28:9»],  [W:188J. 
[28:123J  Nameless  pueblo  ruin. 

Where  the  church  and  the  eehool  of  the  OhrietiMi  Brothers  at 
Bernalillo  now  stand,  TSStiges  of  a  former  pueblo  which  had  been 
destroyed  by  fire  were  exhumed;  also  metjit^s,  skeletons,  and  jars 
filled  with  corn-meal".*  The  Roman  Catholic  church  and  school 
of  the  Christian  Brotihevs  are  north  of  Bernalillo  at  tiie  junction 
of  the  road  which  crosses  the  Rio  OrRode  by  way  of  the  wairon 
bridge  [29:122]  with  the  main  highway  up  the  east  side  of  the  Rio 
Grande  Valley.  See  [28:96],  [29:97],  ]29:!)8j,  [29:i»;»).  [29:li2]. 
[W:124]  (1)  Eng.  Ctulili  settlement  (<Span.).    =  Span.  (2). 

(2)  Span.  Chililf,  oslled  after  the  pueblo  ruin  [29:105].   =  Eng. 

(1)  .  See  first  parajrraph  of  (|iiotation  fioni  Haridelier  under 
[29:105J,  (4);  also  [29:105J  ami  Chilili  Arroyo  [29:unl(X*ted]. 

(Wa25]  (1)  Eng.  Tajique  setttenwDt.  (<Span.).    »Span.  (2). 

(2)  Span.  Tttjiqna,  named  sfter  the  poeblo  mm  |S0:1<M). 

=  En{?.  (1). 

The  Tillage  of  l^iqne^  aboat  15  mikg  loatb  of  GbilUi  [39:124]    .  . 
Tlw  sUastiaa  of  lli^JfaiiMia  (ritnlkr  tottiatof  Chltffl— a  nMll  ▼alley  open  to 

tilSSaatand  rising  in  the  west  The  mins  of  thf  fnnner  pnohlo  [29:105]  }>■  r- 
der  apon  the  preaent  aettlement  on  the  nurth  and  west,  lying  on  the  south 
tiaok  of  the  Arroyo  of  Tajiqne  [Tkjiqae  Anoyo  [Maudoeited]],  wkidi  b  hare 
a  permanent,  though  very  modest  stream.* 

See  [29:101]  and  Tajiqne  Arroyo  [29:nnlocated]. 
[29:12t>]  (1)  Isleta  "Tchi'ku^ienud":*  given  aa  the  name  of  "Sierra 
CUMMm  near  R.  Poeroo  [MilU]". 
(2)  Jemez  Wdttm^^h  ^  obsconr  etymology. 

I  B«ndi'h>'r,  KIna!  Rpport.  pt.  Ii,  p.  BO.*),  IMCi. 

•  U.  K.  (ii^'k-r.  Furvtys  WeM  ot  the  Unth  Meri-lUri,  part  ol  CeutnU  N.  Xex^  atlas  aheet  No.  77, 
Exiied.  i>(  1^T::,  '74,  '75.  '76,  '77,  and '78. 
>  (iannett,  Dlctioaair  <*<  AltUodsi^  4Ut  ad.,  p.  061,  UKW. 
i  Bandeller,  op.  «it.,p.fla 
•ibid.,  p.  357. 
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(3)  Nayaho  "Ts^najln":'  given  as  the  uiiM  of  CUmmo, 

N.  Mex.,  moanintr  ''black  peak". 

(4)  Eng.  (Jabezun  Metia.  (<SpaD.).    —Span.  (5). 

(5)  Span.  Oabecoo  ^Ughflid*  *big  Bummit*.  -Eng.  (4). 

This  is  a  big,  black,  table-like  mesa  (pi.  21,  B)  immediately 
southeast  of  Cabezon  settlement  [29:121],  to  which  it  <:ives  the 
name.  It  cau  be  seen  from  the  hilU  t>ack  of  Jemcz  Fueblu  [27 : 35  J. 
|W:197]  (1)  Enff.  Ladronea  Mmtntehis.  (<S|Mn.).    -Span.  (2). 

(2)  Span.  Sierra  de  los  Ladronea  *moniiteiiM  of  the  robbers*. 
-Eng.  (1).    "Sierm  de  los  La<lr«)nes".' 

fiandelier '  givea  the  height  of  the  highest  peak  of  thette  uiouu- 
teiaa  M  9^4  feet,  aoeovdiiig  to  Wheeler. 

UvUtCATBD 

Sento  Domingo  ^'o,  of  obeeare  etymology.  Qiven  es  name  of  paeblo 
nun  somewhere  east  of  Santo  Domingo  Pueblo  {88:100),  by  the 

gnindfathor  of  Salviidor  Ahoita  of  S»into  Dominffo. 

The  old  Indian  did  not  api^r  to  know  what  language  the  former 
inliabitants  of  this  ruin  spoke,  or  just  where  the  ruin  is  located. 
See  Ojana  [88:unlocated],  page  ftSS. 

Span.  "Canada  Ainhu"."  This  means  'broad  canjirln'.  "On  thp. 
waterless  plateau  called  £1  Cuervo  [29:3],  farther  north  |tbua 
[28:40]],  I  know  of  no  ancient  vestiges,  and  both  the  Canada 
Ancha  and  the  OaSada  lAiga  [[29 :  unloeated],  page  663^  at  the  foot 
of  that  wide  and  long  mesa  [29: I  have  been  informod,  nro  flovoid 
of  all  remains  of  former  Indian  habitations".^  The  cauadu  referred 
to  is  apparently  east  of  the  JEUo  Grande  in  the  vicinity  of  [29:3]. 
See  [89:8]  and  Oafiada  Laii{a  (88:iinIocated]. 

"Peak  of  Berrial".'  "On  the  west  [of  Pecos  Pueblo  ruin  [29 :3;^]]  a 
high  mesa  or  table  huid,  extending  nearly  parallel  to  tite  river 
[29:32]  until  opposite  or  south  of  the  peak  of  Bernal". 

Span.  Arroyo  Ghamiaos''.'  This  means  'greaaewood  arroyo'. 

It  is  apparently  applied  to  the  arroyo  tributary  to  the  Hondo 
Araoyo  [29:17]  running  between  Sunmount  Sanatorium  (one  mile 
east  of  Santa  Fe  [29:6]  and  Mr.  Nagel's  ranch,  half  a  mile  farther 
east 

(1)  Eng.  Chilili  Arroyo.    (<Span).    -Span.  rL>). 

(2)  Span.  Arroyo  de  Chilili  *  Chilili  Arroyo^  referring  to 
[89:105]  and  [89:124]. 
See  fiiat  paiagtapli  of  quotation  from  Baadelier  mider 

[89:105],  (4).    Cf.  Tajique  Arroyo  [29:unlocatedJ,  piifje  5ji. 

■  Franci»<'an  FiithcrB.  Ktlni.  Iili-l.  Nkviilio  I jiilK.,  pw IM^ HMl 

»B«in!elkr,  Final  Report,  (.t.  n,  p.  IflJ  ISS,  IWi 

•  Ibid.,  p.  ^l. 

•  Baadelier,  Papert  Areh.  IhM.  Amer.,  A  met.  wr,  1,  p.  S7, 1B8S. 
•enaBMntauatorim  toaavidM],  Sum  Mb  K.  Mml,  pu  %  1SI& 
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Sfaii.  "Chimal."« 

Mentioned  by  Bandelier'  as  a  hamlet  near  the  pueblo  ruiua 
Ojuna|98nuIoo«tod],pag«&S8,udKipaiia[99:uii]o(»ted],p^ 

(1)  Eng.  Corrales.  (<Span.).    =Span.  (2). 

(2)  Span.  Corrales 'cor nik'  '  pniMocks" folds'  "Los  Cornilos."' 
Thia  is  a  Mexican  settleiueut  between  Sandia  Pueblo  [28:1U0] 
ftod  Albuquerque  [28:103]  on  the  west;  side  of  the  Bio  Giande. 
The  wagon  road  uaed  by  the  mail  sta^,^  between  Albuquerque  Mid 
Jemoz  .iprintjs  [27:18]  joins  at  Corrah'.i  the  mem  highwaj  lUB- 
uing  along  the  east  side  of  the  Rio  Grande. 

Dog  Lake  spring,  named  from  Dog  Leke  [80:1113. 

•'In  Torrance  County  are  alkaline  springs,  notably  the  Dog 
Luke  Sprinir,  not  fur  from  Est-incia  |29:l<t71."-'    Sop  [29:1111. 

Beal  do  Dolores,  Dolores,  ^camp  of  Dolores,'  Dolores  being  a  Span, 
family  name.  The  name  **Real  de  Dolores"  is  gimn  and  located 
about  5  mflee  southwest  of  Ortix  settleoent  ^:«>2]  on  the  eastern 
slopp  of  flio  Ortiz  Mountains  [29:72]  on  an  official  map.'  This 
place  is  also  labeled  ''Old  Placer"  on  this  map.  It  appears  to 
give  one  of  the  names  to  the  Oitis  Monntsinfl  [17:72],  q.  y. 

San  Ildefonso  *'Dyap-i-f,'(\  This  name  is  not  known  to  theTdwa 
infoiinants.  It  has  been  --nufro-Jteil  liy  Town  that  this  may  stand 
for  Jimptgrr*  'place  of  the  short  or  scrub  willow  tree(8)'  {j4v^ 
*  willow';  pig.i  'shoitness'  *  short*  opposite  of  tall;  ^0  kwatiTe 
and  adjeotive-forming  postfix),  but  no  snch  place-name  is  known 
to  the  Tewa  informants,  and  thi-^  i«  'iierely  n  cfuo-^s  nt  possible 
form  and  etymology.   Cf.  *^Uap-i-ge'' |,28:unlo<>atedJ,  page  555. 

"Bains  of  two  otiier  pueblos  lie  east  and  sontheast  of  Lamy 
[90:88].  .  .  .  Ihayenotseen  them,  and  therefore  Hpoak  from  hear^ 
wiy  only.  T!ir>  t^'entleman  wlio  mentioned  and  descrifKKl  them  to 
me  int^uired  about  them  of  a  well-known  Indian  of  8an  Ildefonso, 
who  infonned  him  tiiai  they  wen  teapeetivrfy  called  Uup-i-ge 
|]W:anlocated]  and  Dyap-i-ge,  and  are  thoee  of  Tsry  aneient 
Tanos  villa<re<i."* 

The  present  writer  has  asked  some  of  the  oldest  and  best- 
informed  Indians  of  San  Ildefonso  about  these  places,  bat  tJkey 
have  never  heard  of  than.   See    Uap-i-ge'*  [08:unlocated]. 

Cochiti  TTdX-dwa  'east  canyon'  {hn  'cast';  X-mna  'canyon'  'canada'). 
This  is  described  by  a  Cochiti  informant  as  a  large  canyon  some- 
where near  TetilW  Moantain  [29  A]. 

I  WMrtHHT,  flntf  1US<»^  9*- 1>  P- 1 A  UW-  The  mean  in^  hu  not  been  detenBiaed. 
*Ibtd.,p.lML 

•  Uad  of  BinaUiM^  ft  Book  of  tte  Bcmmuow  of  New  Mexico,  p.  17»^  IMM. 

•U.S.  a«oicr.  Surr^  W«t  «l  tho  Moth  i*— Mw,  mt  of  Onmi  Bow  Moaieoii  otiM  AmtL  Mo.  IT, 
Kxped.  of  1873,  '74,  '7^  in,  17  and  ft. 

*  BudeUer.  op.  oit,         yi.  UOk  Ma 
•niid.,pf>.  W-UQ. 
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Sftnto  Domingo   Hoaah-pa  Tzen-a."*.  Ohren  as'tbe  Santo  DoadDgo 
DUne  lor  the  pueblo  of  the  Santo  Doinitigo  Indians  preceding 
-  the  present  one  and  situiitcd  a  aborfe  diatanoe  WMt  of  it.  Sea 
under  [28:109]  for  diecufiiiioD. 

Iron  springs  10  miles  west  of  Santa  Fe  (W:6].  **Tni'  milea  weal  of 
Santa  Fe  [W:5]  are  iron  springs,  claimed  to  equal  in  medieinal  vir* 
tiie  thoMO  at  Manitou,  Colorado.'"* 

San  Follpo  "Isbt^ua  Yeo-e."*  Bandolier  adds  the  etymology  aa  from 
Isht-ua,  arrow. " 

This  is  a  place  north  of  Santo  Domingo  Pueblo  [29:100]  men- 
tioned in  n  8iui  Folipo  myth.  **Thoy  wore  pni-sn('(l  by  the  pyjr- 
micfi  as  fur  as  a  place  above  Santo  Domingo  called  Isht-ua  Yen-e, 
where  many  arrow-heads  are  found  to-day.  From  lahtpua, 
arrow.*** 

(1)  Tano  Tcwa  "Ka-po."«  "Kanpft."*  "K;.pn."«  Non^^  of  the 
Tewa  informants  know  this  name,  and  to  cuiijccture  an  to  ittt  mean- 
ing had  little  value,  mnee  there  are  nmny  comliinations  of  sylla- 
-  bles  in  Tewa  which  would  nuke  a  good  place-name  and  might  be 
written  thus  by  Bandelicr.  The  dnul)lii)}^  of  the  a  in  one  form  is 
puzzling.  The  tirtit  syllable  might  mean  '  leaf '  'wild- rose' 'cor- 
ral* *hall'  'it  is  not',  etc.,  while  the  second  can  be  taken  as 
*  water*  4rail*  'moon'  'squash'  'head*  'hair*  'hole'  'snow,'  eta 
It  is  passible,  but  Imrdly  probable,  that  the  name  is  idcntieal  with 
either  A'' a^o,  bauta  Clara  Pueblo  [14:7lJ,.or  JCapo,  the  pueblo 
ruin  P:23]. 

(2)  Span.  "Tuerto.*"  "El  Taerto.**'  This  means  'one-eyed* 

'  squint-eye<l '  'twisted'  '  wry'.  Why  the  name  was  applied  is  not 
known.    The  ruin  appears  to  give  its  name  to  the  arroyo  [29:70J. 

We  follow  Hodge*  in  assuming  that  Bandelier'  gives  the  Indian 
nameaof  the  mine  "Sj^po**  and  "Sem-po^qp-i"  in  the  aame  order 

in  which  he  p-ives  the  Span,  names,  and  that  therefore  "Ka-po" 
and  ""Tuerto"  are  applied  to  the  same  ruin;  see  the  qootataon 
below: 

Bosfli  of  the  portion  of  tiwAtcfaistm,  TV>pek»  and  Buta  F<  BaiinMd  that  Iks 

bstWMn  flie  Slatiotis  of  CerrillM  [20:53]  and  Wallace  [20:60],  a  hlrak  <>x- 
panae,  nefthwr  vslley  imr  plain,  gradually  r'vu's  towards  the  foot  of  the  Sierra  «ie 
Kolnr.  s  [20  7-]  iin«i  the  Sierra  de  San  Francisco  [29  7:!].  ...  At  Gold«ii,or 
BmI  de  Btn  Frandsoo  [119:75],  where  the  Arroyo  del  Tuerto  [88:76]  emei^M 
toaiaBamnr  nonatein  valley,  and  where  cold  washing  has  been  carried  on 

1  tlMilWlitf,  rtnal  Report,  pL  u,  p.  187. 1MB. 

tUaiU  Sonahlm,  •  Book tt the B«onaw«f  Hev Unko, p.  177, ML 

*  BnidoUar,  op.  clt.,  p.  IM. 

«niid.,n.m,]«. 

■  BndiUtf.  eOM  Man,  p.  321. 18M. 

•  BtMU^  OomiBantfii,  p.  S8,  IMS. 

*  Buidiilii^  nnal  Beport,  pt.  It,  p.  lOB,  nola, 

•  Baadtaok  InSiL,  pt.  1^  p.  Ml^  1M7. 
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■poradically,  two  iHtea  of  fonner  paeblos  are  pointed  cot  Then  are  ctlled  El 
Tiwrto  [Ka-po]and  Valverde["8em-po-ai>-i"  [2Q:DDlocated],p.564], and  both 
lie  within  one  mile  to  the  north  of  Goltlen  [29:75].  The  village!  ims  milt 
•od  the  TaoM  <rf  Santo  DoniiQgo  gave  OM  their  aMim  M  K»>[»ai^ 
CWnmloeatedl .  Barely  dbtingi^Uhabto  moonda  indtorta  ttw  rftea,  and  I  fouiid 
neither  i>otti'ry  nor  nhsidiiinon  thi  iii,  only  frai;tncnt,i  of  l>a«;ilt  and  othtT  rin  ks. 
Both  these  pueblcn  umy  have  been  inhabited  in  lo98,  according  to  the  list 
glvw  to  Ofiala  by  the  Indiana  at  San  Joan,  on  the  9th  of  0eplMilMr«f  tfMl 
year.  [[Fhotnote:}  CHtfdieneiay  Va*<i!lnir  <h  Sau  J'lnn  Baplirtn,  p.  114:  'Yf'l<le 
U  Cienega  do  Carabejal,  y  el  de  K:int  Mar,  oh  Sunt  Chripstobal,  SantA  Ana, 
Ojana,  Qiiipena,  el  del  ruerto  y  el  l  '  i>  I  i  <  iiu n  a  l  > '.  Bat  it  niaylwtbaftiiit- 
ateadof  'Poerto,'  TiMrtowaa  intended;  or  Puerto  may  baw  beaaivpliadto 
the  mtnnn  of  the  Boom  at  lb*  fiajada  Fortbar  on,  I  abaU  vefar 

to  a  -iiiL'uirir  [u-.a;:u  fai  tb»  Jftioria ol  OMtsfiode  Boaa,  which  may  robrta  to 

thwH'  two  vill;ij;i-K. '] 

Sin  Ildefooso  Jiattge  'lift  leaf'  {ka  'leaf';  teg.e  'to  lift'  'to  pick  up'). 
This  is  fhe  of  ft  place  somewhers  in  the  vioiniiy  of  Oie- 
neguilla  [29:-JoJ  or  Cienega  [29:21].    The  name  was  obtained 

from  two  old  San  lldefonso  Indians  and  one  younfjcr  man  of  that 
pueblo,  but,  strange  to  aaj,  none  of  theui  was  familiar  with  the 
ooantry  mboat  Cieneguille  end  Gau^  nor  knew  ezsofelj  where 

Katf^e  is  situated. 
Tano  Tewa  (  0  Kipsma".  etc.  'Y\\\<  name  is  anknown  to  tbe  Tews 
informants.  It  sounds  to  the  Tewa  as  if  it  might  be  a  corruption 
of  Tswft  l-ipspnn^  'bejond  the  prairie-dogM'  {li  'prairie-dog'; 
Ptpruup  'beyond*),  but  tliis  makes  little  sense.  "Quipaua'*.* 
*'Ki-pa-na".»    "Ki-pan-na'\*    "Kiimna'.*  "Guipapa".* 

The  same  is  trae  [may  have  been  inhabited  in  1598]  also  of  the  ruins  called 
O-jan-a  [20:unlo<mted]  and  Ki-pan-na.  I  have  not  visited  them;  bat  they 
lie  south  of  the  pettlement  of  Tejon  [29:81],  in  the  hilly  country  separating  the 
fiaodia  chain  [29:83]  from  the  8an  Francisco  [29:73].  That  they  wece  Tanos 
Ttlfawea  there  can  be  no  donbt,  and  the  eatalogoe  of  pneblos  wbidi  I  have 

Tin  iitinni  ■!  ini  luilca  tViem.  Still,  thi."  no  ah^ohitf  |>riiof  that  thew  four  j^(i<'>i!i  .s^ 
were  occupied  at  tlie  UiiiO  of  i  inatu.  The  list  was  made  at  San  Juan  among  the 
Taboaa  {Tawa],  and  they  may  have  given  the  nameaot  vUkfts  abaadanad  aome- 
tim<'  previous  without  their  knowltnlgf.  Inten-ourse  even  between  kindred 
tribeH  in  ancient  tiraee  was  irivgular,  and  frequently  interrupted.  Several 
paeblofl  miglii  have  been  given  ap  in  one  section  of  New  Mexico  wilhoat a 
neigh»>orinK  Ht<  ..  k  hearinfr  of  it  for  a  number  of  years  aftflirwaidB.* 

Soo  Ojana  [29:unlocated],  page  553. 
ban  lldefonso  and  Nambd  A'w^^/tc/pi^y  'Kwirana  Mountain',  so  ceiled 
beoftuse  it  resembles  in  shape  the  mode  of  wearing  the  hair  pno- 

•  aaadsilsr.  find  Seyoit.  pt.  n.  p.  im,  IML 

•  OSale  OMQ  ta  Hw.  JMA.  XVI,    n<  im. 

•  BaaSeUOT,  epw  ett.,  Tt.  t,  Pk  IMIli 
«lbM.,p«.n,p.lW. 

•  MA^  p.  m;  H«wett.  OammnnMiMi^  p.  9$,  1MB. 

•  ColoBbos  Mamoitel  Vol.,  p.  UMW  (p  tor  ti  a  arisvHiMlOB  «(  OSate'k  iom). 

•  8M  BaaMlar,  ofi.  ell.,  pw  m 

•nid,p.im. 
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tioed  bj  membtni  d  1Sb»  Kwinun  Sodelgr  in  eeremoniee  {Kieuima 

uncxpluincd,  a  seeret  societ}'  of  the  Tews;  Pivy  'mountain'). 

This  niouutain  is  said  to  be  somewhere  in  the  reg:ion  al>out  CVt- 
rilloe  [28:53]  and  to  have  two  peaka  of  almost  equal  height,  which 
reMmUe  donly  tihe  ''makeup'*  of  the  hair  of  the  men  of  the 
Kwirana  society  when  they  appear  in  certain  oeromonies.  the  hair 
on  such  occasions  being  worn  in  two  "horna".  The  So(i&  society 
has  this  same  fashioo  of  wearing  the  hair. 
(1)  &un^*9fwyhefi  ^torqnoiee  poeblo  ndn'  {Inm^  'tarqnoue*; 
^Qiprihjl  'pueblo  ruin'  <'otjiri  'pueblo',  ktji  'old'  postpoumQ. 
•  This  is  the  Tewa  name  of  the  puddo,  said  to  have  l>cen  applied 
because  of  its  proximity  to  the  famous  turquoise  mines  [29:55J. 
It  was  probably  the  Tluio  Tewa  name  aha 

(2)  Tano  Tewa  "  Kiia-kaa",  etc.,  given  hy  Randelior,  according 
to  whom  this  name  was  applied  both  to  this  pueblo  and  to  the 
pueblos  [28:lbJ  and  L28:1UJ,  q.  v.  The  Tewa  informants  do  not 
knowai^andi  {daoe-name,  and  imlem  further  information  can  be 
obtained  from  the  Tano  Tewa  of  Santo  Uomingo  Pueblo  [28:109], 
our  knowledge  of  this  name  will  probably  forever  remain  in 
its  present  imperfect  condition.  It  appears  that  Bandelier  was 
wrongly  informed  wliflo  iw  was  told  that  the  name  "Kua-kna**, 
etc.,  was  applied  by  the  Tano  Tewa  to  this  pueblo.  See  0W:18] 
and  [29:19].    '*Cua-ka".>    "Ku-kua".'  "Kua-kna".» 

(3)  Keresan (dialect unspuci tied)  "Yates".*  "Ya-aUo":^  given 
as  the  native  namew  **Ta-taeV  "Ta-tae":*  given  as  the  Kere- 
■ttiname.    '*Yiitz<;".»    "  Y*aa-tJ5e".» 

(4)  Span.  San  Marcos  'Saint  Mark'.  ''Son  M^oos".*  ''St 
Marco "S.  Mark"." 

The  wuM  dUBcolty  [In  delennhihiitwlwUif  TmoTwm  or  Kniwn]  iriaji 

in  regard  to  San  MarmH.  This  niin  I  have  not  peen,  but  dt^criptionf  by  intol- 
Ugeat  penoofl  represent  it  an  a  very  rt>n«i<Jerable  village,  and  as  having  fonned 
serenl  qqadranglea.  Itaname  in  Queres  [Keresan]  ie  Ya-tze.  {[Foot Hole :] 
It  appears  ooder  the  buda  of  '  Yates'  in  tiw  Obedimaa  y  VaaaOofe  de  San  Jwn 
Bapti*i<i. )  Bat  the  Tanos  call  it  Kns'kui,  the  aame  name  as  the  one  ( [20:18] 
and  [20:19])  on  the  Arroyo  Honilo  [29:17].  In  ICliO,  at  tlic  breiikiiiir  .iiit  of 
theinsorrection,  itliadsix  hundred  inhabitants.  ££ibotao<e.-J  VeUncurt,  O^nico, 
p.  8M:  'Ttnfi  Miseiaitm  eriadanoa,  d«  naehm  QoenB.'  On  the  other  hand, 
Kflcal.nnte  {  Carta,  pnr.  3  I  writi  s  a>j  ffi!!o\sy:  '  Dia  1  "i  Hitiaron  a  iVta  Ins  Tanos  de 
San  Marc 06,  Ban  Cristubal  [20:4r)j  y  dalistvo  (.20:3Mj,  lott  <4uere«  de  la  Cient^ 
7  ki  TtaM  por  la  parte  del  mr.*   Vai^a  {AiOm  de  OMrri  de  la 

>  Kntidflier.  Fitiitl  Ki  pttrt,  pt.I,p.iaIkIML 

•IW«1.,  |>U  II.  p  91.  lNi<2. 

•Ofl«te  (I6«h)  ill  Dijr  Inid.,  XVI.  p  IfrJ.  1S7I. 

•  BaikU-IUt  in  Riloh.  New  Mexico,  p.  146,  UMl 

>  I.M>I<I ,  Slorj-  of  N\w  Mexico,  p.  79,  1!<91  (adlfflat). 

•  IlHtnloliLT,  Fiiiitl  B«part,  pC  U,  p.  ta. 

'  n.in<iciiur,  <:ii.i«dllan,p.ei,18ai. 

»lbi<i ,  f.  ■:><». 

•  ( IMl  'f  in  r>oc.  Jntd.,  XV,  p.  »1, 1871. 

NCitfpy,  Map  Am^.  SepUntxtauUc,  im  m. 


662 


KTRNOOBOOBAPHV  OF  THB  TBWA  nrOfUHB  twauAinuM 


tff^ndn  Knirada,  MS.),  tnentiutm  rept-atedly  C^m-n s  Indians  from  Sau  Mamw. 
It  may  Ik*  tliat  there  were  both  Queree  aod  Tan  >  in  the  pueblo,  but  I  consider 
the  Tillage  to  have  beeo  a  TuuMviUifte^Joita^toHiay  Santo IXimiiijto  is  cuunted 
among  the  Qnerea  [Kereoan],  althoni^  there  are  many  Tanoa  among  ttiem,  and 
I'-li'ta  atiionp  the  Tiinias  [Ti^Mi"].  althoiiKh  a  gruxl  jiortion  are  t^ueres  [Kere- 
aansj  from  Laguna.]  The  name  riaa  Marcoa  appears  to  have  been  given  to  it 
{nlGMbrOMpU'CMaliodeSoM.  [[Ae«wte.1  JTcMorui  drf  l)ltawMN<M»fiic 

(Ifi-fj-ir  C •t^tai\o  df  Simi,  hnn  m  -  .V"<"i'i  ^fr-y'im.  Dor.  de  India.*,  vol.  ir,  p.  248.] 
It  waf  aluuidoned  by  its  inhabitaiiti^  during  the  siege  ot  Saula  1"^,  in  Angost, 
I'iSO;  [[fWfifllr.']  Diarw  de  la  Rtiirada  de  fttrrmin,  toL  28.]  and  in  1692,  when 
Diego  de  Vai|n  psMwd  thmui^  it)  it  waa  in  loine,  with  only  a  few  of  the 
walia  Btin  atuding  and  a  [>ortion<rflbe  dinrdi  edifleen.  [[FbotnoU.]  Auttm  it 
/,''i,Tni  de  In  unjutuia  EnlTmln,  fol.  I.'IS;  'Y  halle  detiitoblado  y  .«e  n.neervan 
algonoa  apoaentoa  jr  paredea  de  loa  quartelee  j  viayendaa  de  el  y  awmiamo  ae 
hilbn  luparedMycaflondA  IftTil^ariftliaMiiaeaB  iMdsd  N«ar 
Ran  Mait^fw  1ie«  the  oeMmtsd  loorilty  DW:6B]  «l  GUUta*  adkd  popufairir  the 
'torquoiae  minfla.'  * 

AooonUiifif  to  Mellne'  the  inbabitttiitt  of  San  Marros  joined  the 
Temt  ftt  Sail  Juan.  Our  Tewa  infonmatei  suppose  that  San 
Ifarroswa^i  aTiino  pufhlo,  but  that  means  nothin<jf  sinoo  the  Tewa 
OaII  all  the  Indians  who  lived  southeast  of  the  Tewa  country 
Tanoe,  no  matter  what  language  tboy  spoke.  Theae  infonnants 
had  never  heard  of  the  San  Marcos  pcojili  n  inoviti^'-  to  San  Juan 
Pm  lilo;  the  writer  inquired  about  this  j>oint  fspeciall v  at  .Sin 
Juan.  So  far  a^  b  known,  no  modern  map  of  New  Mexico  shows 
San  MarooB  Poeblo  ruin,  but  "Ojo  San  Marcos"  (posaibfy  the 
spring  which  supplied  the  pueblo  with  wat<  i )  is  jriven  on  one,* 
and  !v  number  of  maps  show  tht>  San  Mareos  l*ueblo  (iraiit  at  the 
same  location  as  the  spring  shown  on  the  map  lited,  nameij, 
abont  4  miles  northeast  of  CerriI1o«  [28:53].   Cf.  [88:56]. 

Span.  "Oafiada  Larga*'.*  This  means  '  long  caflada\ 

"On  the  watt-rless plateau  o:illed  El  ( "uervo  129::!].  farther  north, 
[than  [28:49]]f  I  know  of  no  ancient  voj^tiges,  and  both  the  CaOada 
Ancba  [88:unlocated]  and  Caflada  Larga.  at  tfiefoot  of  that  wide 
ai^  long  mesa  [88:3],  I  have  been  informed,  are  devoid  of  all 
remains  of  former  Indian  habitations".'  The  cafiada  referred  to 
is  apparently  eatit  of  the  Uio  Grande  in  the  Ticlnity  of  [28:3J. 
See  [28:3]  and  Cafiada  Ancba  [28:anlocated]. 

lOneral  pidnt  defMsit  in  front  of  San  Felipe  Pueblo  [98:69]. 
"TheQueres  [Keresuns]  of  San  Felipe  [29:G9]  had  in  front  of 
their  village  krge  vein.s  of  mineral  paint,  valuable  to  the  Indian 
for  his  pottery".*  In  what  direction  from  San  Felipe  Bandolier 
means  by  **in  front  of*  is  not  clear. 

iBmMkr,  final  Beport,  pt  n,pi».  fMI^  UH 
•TwaTheDnad  UUes,  p.  220,  VKi. 

■0.a.Oaisr.8arTe7f  Weat  of  the  iMlh  Mari(dBB,fwtef  Oiaiial  II.  Iiaa.,anas  rtisat We  71, fcyeJ. 
«  BanMlar,  ep.  dt,  p.  M. 
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(1)  Na^'cl  Mountain,  so  called  beenoM  of  the  nuicb  of  Mr.  Nagel  at 

its  foot.  • 

(d)  Somnonnt  Monntain,  »o  caUed  beoanae  of  the  aitoation  of 
Sunmount  Sanatorium  near  it^  foot. 
This  is  a  hi^h  mountain  about  two  miles  southonst  of  Santa  Fe 
[38:5j  and  immediately  eatit  of  the  rauuh  of  Mr.  Mi^l. 

Ooher  depostta  a«  San  Pfedro  [80:77].  "At  San  Pedro,  Santa 
Coonty,  are  depoeitaof  ochre,  or  mineral  paint".*  Tb»  Indian 
informants  have  not  mentioned  those  depoaita. 

Tano  iewa  {()  '*Ojaoa",  etc  This  name  ia  unknown  to  our  Tewa 
informants,  wlio  ean  think  of  no  Tewa  word  or  ezpreaekm  that 
resembles  it  at  all  closely  in  sound.  Jf<!t1can4  would  mean  'there 
isaforcst'  (ju]  *it';  hr  'forest';  nd  'to  be  situated').  The  writer 
thought  it  mi<ifht  l>o  for  Keresau  A'ahdnu  '  |>eople  of  A'a  [28:un- 
located]  {/tfi/m  people),  but  this  ia  only  conjoctnral.  "Ojana".* 
«0.ja-na'\'  -O  jan  a  '.'  "Okana".*  See  exoerpt from  Bando- 
lier under  Tano  Te-wa  Kiparm,"  etc.,  page  560. 
See  Kipaoa  l,28:uDlocatedJ,  page  550. 

"Oldlaleta".* 

Old  lateta,  the  one  ab«iidone<i  after  IRSl,  stcKKl  very  near  the  dte  of  the 
pNMnl  ir1lh|i^  on  a  datta  or  islaud  between  the  bed  of  a  tnoontain  torrent  and 
the  Bio  GiaodM^  from  which  oomei  its  Spanish  name.  I  am  not  informed 
whalheraaytMnafaieof  tbisiNMbloMeyektobesaeB.*  • 

See  Isleta  PiieM.)  [29:1011. 
(1)  Eng.  Pecos  settlement.    (<Span.).     -^Span.  (i*). 

(2)  Span.  Pecos,  named  from  Peeos  Pueblo  ruin  [29:33].  This 
ia  n  anud^  and  comparatively  recent  settlemMit  situated  n  ooiq^le 
of  miles  northward  from  Peooe  Ftaeblo  ruin  EW:88],  from  which 
it  takes  its  name. 

Petritied  forest  sonjewhere  south  of  Corrillos  [28:53].  Mr.  C.  L. 
lAnney,  of  Santa  Fe,  described  this  locality  to  the  writer  aa  one 

abounding  in  mas-ses  of  silicified  wood  similar  to  that  of  the 
famous  Petritied  Forest  National  Monument  of  Arizona. 

Pictc^raphs  3  miles  east  of  Cerrillos  [20:53].  Mr.  H.  C.  Yontz,  of 
Santa  Fe,  informs  tihe  writer  that  tiiiere  are  aboriginal  paintings 
on  a  cliff  facing  the  railroad  about  8  miles  east  of  Cerrillos  [20:53]. 

Placer  Mountains.  This  is  apparently  a  name  applied  to  the  Ortiz 
[28:72],  Golden  [28:73],  and  South  [28:74]  mountains  together, 
beoaose  fdaoer  gold  mining  has  been  carried  on  in  them**  On 

'  I iiifl  i>f  niiiiifcliHL  >  HiKit  at  WiniiUM  Tff  t!inr  Mmrlinr,  y  - 

•OiM  OMQ  to  Am;  JMA.  m  n  U4  im:  auMtor,  rbMd  Bepoit,  ^  v,  p.  mk  tMa 

•nU..pt.I.p.l9I,lMIII. 

•BMrM^  0—iwiwmHI»  9.  M»l«a  (kbr  mlipftetto  *  fotBeateUn'ijf). 
'  BaBSciaViefi.  4it.|  p.  ML 

'SM,te  «anHBpto,U.S.e««r.8af«yi  Wot  el  Ihe  indi  ItaMkii,  But  at  Owlnl  Mew  Uim^ 
■tlM<iietll»W.«im.«llW,'H  18^  'W.  17.  aad  'ML 
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Home  more  recent  maps  *  the  name  Placer  Mountains  does  not 
appear  at  aU.    See  [28:72],  [28:73],  [28:74]. 
San  ndafonao  P'^ihoMoe^  of  obacnre  etymology       *«tlek*  'timber* 

*  tree-trunk';  hvfwe  unexplained).  A  San  Ildefonso  informant 
has  hcnrd  this  name  of  a  phice  somewhere  in  the  Taiio  country  in 
the  viciuity  of  Pecos  [28:3^]  or  Gaiisteo  [28:40].  To  what  kind 
of  place  the  name  refers  the  informant  never  knevr. 
(1)  Tano  Tewa  "Sem-po-ap-i".»  " Sempo-ap-l".»  "Sempoapo*.* 
None  of  the  Tewa  informants  know  this  name,  and  conjecture  as 
to  its  meaning  has  little  vahie.  The  informants  liave  suggeated 
tiiat  it  may  be  for  -ttmpu^ap^i^  *man*a  naked  battock^  («tv^ 
*man  in  prime';  pu  'buttocks'  'base';  'api  'nakednesn'  'naked*; 
T*  locative  and  adjoctivc-forminjj  postfix),  or  x:r  fh^pnt  pi'^irfj* 
would  mean  'red  thorn  of  Opuntia  fruit'  'Opuntia cactus'; 
'fruit';  *tbom';  ^'redneaa* 'red*;  *t9^  locative  and  adjeo- 
tive-forming  postfix).  WiruisenyMwegfi  means  'the  man  does  not 
arrive'  (ivi  ncfrative;  7i('i  'he':  ^fV  f  'man  in  prinii<";  />r/i/<?  'to 
arrive'  'to  come';  j>>  negative).  These  are,  of  course,  mareij 
guesses. 

(2)  Span.  "  Valverde".*   This  is  a  Span.  plMOHHUne  memanwtg 
'grcon  vallt'v'.    It  in  perhaps  also  the  name  of  >  modom  OOttto 
ment,  whicii  iias  been  given  to  the  ruin. 

We  follow  Hodge*  in  assuming  that  Banddier  gives  the  LidiMi 
names  of  the  ruins  ''Ea-po"  and  "Seqi-po-ap  i"  in  the  siime 
order  in  which  he  gives  the  Span,  names,  and  that  therefore 
"Sem-po-ap-i"  and  "Valverde"  are  applied  to  the  same  ruin. 
See  the  qaotation  from  Bandolier  imder  Tano  Tewa  "Ka-po", 
(2)  Span.  "Tuerto",  page  549. 

See  "Ka-po"  [28:unlocatedJ,  pagtt  648,  [M.-78],  [89:76],  and 
"Sem-po-ap-i",  above. 
Siaing  deposit  amnewheve  in  tiw  Salinas  ngion  |M:110].  Hie  sising 
is  used  by  the  Indians  ot  Santo  Domingo  and  Goohiti  In  mannfno- 
tniing  pottery. 

(1)  Eng.  Tajique  Arroyo.    (<SpaD.).    ^Span.  (2).    "Arroyo  of 
Tajique".* 

(i>)  Span.  ArroAO  do  Tajique  'Tajique  Amyo*,  raferring  to 
and  f28:125j.    -  Enj?.  (1). 

"The  ruins  of  the  former  pueblo  [28:106]  border  upon  the 
present  settlement  |99:12(f]  on  the  north  and  west,  lying  on  the 
south  bank  of  the  Arroyo  of  Tajique,  which  is  here  a  permanent, 

>  See  V.  B.  lienl.  8un-ey,  Reoonnalamnce  Map,  M.  MaK.,SBa  ftdlD  Atlt,  Ma 

*Bandeller.  Pinal  Report,  pt.  ii,  p.  106,  UU. 

•  ibia.,  p.  i  ja. 

*  RewctI,  ('onimuninili'*,  p.  38,  VM. 

*  Handbook  IinK,  pt.  2,  p.  fiO^  ISIO. 

•  BMMteUur,  op.  au,  Ik  367. 
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though  very  modest  Htroanr\>   See  [98:106],  ud  [WdtS].  Gf. 
Chilili  Arroyo  [29;unlocat«'d]. 
Tap\f/tos^k'<in4iwe  'pla4.«  where  the  kind  of  white  earth  called 
<d^*inrM«  is  dag'  (Aq»*y9inv  aneziihiiMd,  ^»  kiiid  of  white  euth 

used  for  sizing^  pottery';  Tcq'^f  'to  dig';  lorativc). 

Thi»  deposit  is  situated  somewhere  a  short  distance  east  of 
Santa Fe  ''where  the  brewery  ut»ed  to  be".  Just  where  tliu  place 
is,  the  writer  has  not  been  able  to  lean.  See  Tap*y/gm^  nnder 

Minerals. 

(1)  Eng.  Tecolote  Mountains.    (<Span.).    —Span.  (2). 

(2)  Span.  "Sierra  deTecolote".*  This  means  *  owl  mountains*. 
"While  the  mesa  on  the  right  bank  of  the  river  [Peooe  River 
[29:32]  by  Pocos  I'ucblo  niin  [29:33]]  ri<f>s  abniptly  to  nearly 
S,000  feet  higher,  the  Tec'olote  chain  it»  certainly  not  much  lower 
if  any "  On  the  east  [of  Peooe  Pueblo  ruin  [88:33]]  the  Sierra 
de  Tecolote".  "The  Rio  Pecos  [88:32]  .  .  .  hugs,  in  the  apper 
part  of  the  \'alley,  closely  to  the  mountains  <>f  Tecolote".* 
The  altitude  of  Tecolote  Mountains  is  given  as  6,536  feet.* 
Navaho  "Tqo  Uajilfihe":*  given  as  the  name  of  a  place  near  Berna- 
lillo [88M].  «*Tqo''  appeals  to  be  the  Navaho  word  meaninir 
'water'. 

San  Ildefonso  "Uap-i-ge".'  This  name  is  not  known  to  the  Tewa 
infmnanta,  but  it  has  been  snggMted  by  them  that  it  may  stand 
in ](fi09mpigi*P*  'place  of  the  short  or  scrub  rock-pine  tre«(s)' 
{ijicaptj  'ro<  k  pine',  Pinus  swpulorum;  pigi  ' short np>^s"  'sliort' 
opposite  of  tall;  locative  and  adjectire  fonuing  postiixj.  Mo 
fla«h  plaoe-name,  however,  is  known  to  the  Tewa  infonnantB,  and 
this  la  merely  a  gnees  posuble  foim  and  poaaible  etymology. 
Cf.  "Dyap-i-ge"  [28  :unlocated]. 

Boint  of  two  oth«r  posUos  lie  «Mt  and  aontfaeMt  of  Lamy  [SO:88].  .  ^  . 
I  ham  sot  won  them,  and  theicfore  tpmk  from  heinsy  only.  Th«  gontleman 

will)  iiientionM  iiml  (IcM-rilH-.!  thrin  tn  m,-  in  niired  about  thi  in  nf  a  well-known 
Indian  ol  fitax  Ildefonso,  who  informed  him  that  tbey  were  respectively  called 
UH>4<fls  sod  Dyap*!^  and  ai«  ttiow  of  T«7  anetek  llMioe  TiU^^ 

The  present  writer  has  asked  some  of  the  oldest  and  best- 
informed  San  Ildofonso  Indian>^.  but  thoy  do  not  kuow  any  aaoh 
places.    See  "Dyap-i-ge"  [29:unloiatedJ. 
(1)  Eng.  Ufia  de  Gato  settlement  (<Span.).    -Span.  (8>. 

(2)  Span.  VfSm  de  Gato  '  cat's  cbw',  referring  to  the  claw  of  any 
kind  of  cat,  also  name  of  the  deeert  plant  called  in  Eng.  (Mtts- 

•  BaadaUer,  Filial  Ba^.  pt.  1 1,  p.  257,  isfO. 
■Bandallar,  fa^pm  Attk.  Iiul,  A  mtr.,  Amer.  aer.,  i,  p.  SI,  Iflia 
*IbM. 

•  OaaMtt.  MettaMiy  «f  Attttatak  41b  ed.,  pw  Ml.  MM. 
•ffeaadaaHB  IMtoi%  man.  Mat.  Mamko        fw  IH^  HM. 
tBaadeUar,  «p.  ttt.,  pk  m 

•Ibll,V!^M,MllL 
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claw.  This  sctfli-mcnt  is  triven  aa  "I'lm  de  Gato"  on  an  official 
map/  winch  locates  tlio  settlement  on  the  west  side  of  the  arroyo 
[88:70j,  Hlightly  noilh  of  east  from  Golden  [28:75].  The  map  is, 
however,  not  very  deer.  This  settlenMiit  appeen  to  g^ve  ita 
nanifi  to  the  arroyo  [89:70],  q.  v. 

Valley  Kancb.  This  is  a  ranch  and  tourist  resort  about  'i  miles  north 
of  Feooa  rueblo  ruiu  [88:d3J. 

Spaa.  Arroyo  de  b  Ynta**.'  This  appanatly  means  *  anoyo  «f  the 
Ute  Indkn  woman.* 

TheforcnfT  fit'M-^  of  the  pnehlo  [29:Si?]  run  ho  trirr-d  :il<mj;  the  Arroyo  del 
Tejon  [8Q:8UJ,  and  along  the  dry  Armyo  <\v  la  Yuta,  in  places  at  a  distance  of 
2  and  8  nUlea  from  tho  ruins  [20: 82]  .  .  Along  the  Arroyo  d«  la  YuU  the 
^baska  are  too  steep  [to  admit  of  primitive  irrigRtioo]  aod  the  water  flom  10  to 
)ft  feet  below  the  murooDdiiig  levels.' 

This  arroyo  is  evidently  somewhere  near  the  paeblo  rain  [M):8Sf]. 
Cf.  [98:80],  [20-.82]. 
Nameless  pueblo  ruin  wost  of  midway  between  Bajada  [29:26]  and 
Cocbiti  [28:77],  perhaps  identical  with  [28:S2J,  [28:85],  or  [28:80]. 
Apparently  distinct  from  nameless  pueblo  ruin  midway  between 
Bajada  [99:26]  and  Cochiti  [98:17],  below;  see  qootations  and  ref- 

rn-ncc's  under  ihf  latter  hoiidin^. 
Third  namelesfi  pueblo  ruin  mentioned  by  Bandelier  u,s  between 
Bajada  [28:26]  and  Cochiti  [98:77],  perhaiw  identical  with  [28:d2j, 
pM:88],  or  (98:00].  See  quotations  from  Bandelier  under  next 

ontry  hrlow. 

Nameless  pueblo  ruin  midway  between  Uajada  [29:2»i)  and  Cochiti 
[28:77],  perhaps  identical  with  [28:b4J,  [28:90],  or  [28:i>lJ.  Bande- 
lier is  not  dear,  and  altiraagh  he  implies  that  he  vhdted  the  rain,  • 
he  does  not  state  on  which  aide  of  Santa  Fe  Creek  [29:>^]  it  lies. 

Tie-iuiti«]r  [89:20]  is  not  the  only  ruin  on  the  banks  of  the  Bio  de  Santa  F6 
[29:8].   Between  the  Bajada  [30:'2«{]  and  the  outlet  of  the  stream  opposite 

(Oi  hiti  [28:77].  not  let*  than  three  (itlien*  are  found  aloni;  its  course.  One  lies 
about  equidistant  from  the  two  points  named,  and  w«a  a  commnnai  paeblo  like 
Tw9  nat  ay;  bat  die  houses  wws  sawller,  and  Isaw  onljr  a  sfaigle  usiufs. 

At  the  second  ruin  [nameless  pueblo-  ruin  west  of  midway  liotwt>en  Bajada 
[20:26]  and  Cochiti  [28:77];  see  above]  I  did  nut  notice  any  ^tufa.  The 
pottery  is  the  same  in  both,  and  so  are  the  other  objecta.  Tze-nat-ay  amwan 
to  have  been  quite  a  large  paeblo,  and  it  was  probably  three,  if  not  four  stories 
.  high.  Neither  the  Tanos  nor  the  Queree  [KereeanB]  of  Cochiti  could  give  me 
any  information  concerning  the  smaller  pueblo  [which  is  the  smallsr  ]MieliloT 
Ban<lelier  drn-s  not  ntatc].    Neither  of  the  two  trilH?^  claimed  it.* 

Since  Tze-nat-ay  [28:29]  is  situated  uu  the  »outh  side  of  Santa 
Fe  Creek  [89:8]  the  dianoea  are  that  the  namslem  rnins^  at  least 

■V.  &  Oeasb  Snmya  Wert  ot  the  nmh  ItaMlaB,  tetef  Ontml  K.  lta.,ellai  dwit  Me.  W,  HyeS. 
'HMJeMir,  Iliial  W/tgah,  pt  n,  p.  ill.  UHU 
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the  two  of  thera  visitod  by  Bandclior,  are  also  situated  on  the 
south  side.  If  Bandclier  did  not  mention  one  nameless  pueblo 
rain  as  hsving  an  eatafti  white  at  the  otlier  nameleag  rain  he  did 

not  notice  any  e^tufa,  it  mij^ht  ho  ikssnmod  that  the  ruin  which  he 
first  refers  to  in  the  second  panig'niph  quotori  is  tiio  Kunie  as  the 
nameletss  ruin  alluded  to  in  the  tirst,  and  lliat  he  calls  it  ^'second" 
in  oontradistinction  to  Tke-nalrAy  pMrSO],  a»  indeed  the  third 
paratfiiiph  quoted  seems  to  indicate.  As  it  is,  we  infer  that  the 
nanii  lcss  ruin  tir.>.l  referred  to  in  the  second  pantg^raph  quoted  is 
dibtinct  from  imd  wc^it  of  the  one  first  alluded  to  in  the  iirst  para- 
graph. See  namelets  fraeUo  ndn  vest  of  midway  between 
Bajrtda  [29:26J  and  Cochiti  [28:77],  and,  third  nameless  pueblo 
rvjin  mentioned  by  l^andelier  as  between  Uajnda  |29:"2f>J  and 
Cochiti  128:11},  page  556;  also  L28:82j,  L28:i5;iJ,  [28:84],  [28:yoj, 
[88:91]. 

Nameless  puchlo  ruin  :it  Otto,  New  Mexioo.  Mr.  Otto  Goetl  infoims 
the  writer  th;it  there  is  a  pueblo  ruin  a  few  hundred  feet  west  of 
the  railroad  track  at  Otto,  about  7  milea  north  of  Moriarity, 
another  station  on  the  New  Mexican  Oentml  Bailfoad  [Sa:18] 
about  half  w;iv  between  Kennedy  [29:43]  and  Estancia  [29:107]. 
The  northern  jmrt  of  this  ruin  lies  on  a  school  section,  while  the 
southern  part  is  situated  partly  on  the  land  of  Mr.  Otto  Goetz  and 
partly  on  that  of  Mr.  Joe<  Abec^n  Garcia,  which  adjoins  tbat  of 
Mr.  Goctz  on  the  west. 

Nameless  ruin  ut  Lamy  [29::38]. 

At  lh«  railroad  station  of  Lauiy  [S9;88J,  where  the  branih  rood  to  Santa 
pM:0]  toRH  oA  Irom  the  main  ttne  of  the  AtdilMo,  Topeka,  and  Santa  fi,  I 

BOtioed,  in  the  nuiumer  of  little  mounds  covered  with  tK>tt)her<lH,  which 
lecalleil  to  tne  fondhly  the  ruin?  of  the  micalkMl  't<niall  huiiae.-^,'  uf  which  I 
have  trt-ated  more  extensively  in  a  former  report  to  the  Institute,  [[Fholnolf:'] 
lyUi  AniauU  S^ort,  p.  60:  'A  woond  arcbitectonl  type  even  more  provaleut 
ia  that  of  detaebed  fiunilj  dwelHi^  ritber  iMiated  or  io  groups  formlnir  vil- 
lairi's  Also,  pag*-;"  (11,  iVl.  I  first  gave  an  aoroiint  of  thif  rhifw  nf  tmil'liiit's  in 
tlie  BuUitin  of  the  Archscdogical  luMilule  of  Amerini,  lt<83  (p.  28),  and  refer  to 
those  pahlications  for  a  description  of  them.]  The  frafcments  of  pottery  ars 
clearly  distinguishable  from  such  as  are  found  in  the  Tanoe  [Tano]  ruins. 

The  mounds  lie  on  the  north  side  of  the  railroad  track,  and  are  hat  disap- 
pearing. It  is  u-ioless  to  speculate  upon  their  origin,  l>ut  they  certainly  ante- 
date the  time  when  the  sedentary  Indians  of  this  district  adopted  the  large 
hoosetypeof  atchlteetote.  liFbotiute:']  Oompareonthfapcrfiitmy  Bepoitln 
t)i(>  Fljfh  Anmtal  Report,  1884,  p.  78;  also,  Bulhihi,  is,<.?,  j,  :)] .]  They  cannot 
have  been  mere  summer  dwelling!<  of  ruelilo  InilianB,  for  the  pottery  is  difier- 
ent  from  that  foand  in  other  niiiit<;  or,  rutlier,  a  certain  kind  of  pottery  which 
always  accompanies  the  remains  of  Tanoe  villages  is  never  fotmd  in  connection 
with  the  small  honsea.  We  cannot  admit  tbat  the  sedentary  native  bad  a  par- 
ticular earthenware  for  summer  ma  and  aoothar  lor  tiia  oold  nnon.  [[fbo^ 
note.]  BuUeHn,  p.  SO  et.  aeq.J 

ThefragDMBtaof  Mrthenwaie  foiiDdat  Ijunyl  have  dMoribedai  lollowi:  . 
Ilia  harder  and  hatter,  whiter  giay,  or  red»  wtth  rimple  hot  not  badly  ea^ 
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COtsdlSOiaalriellgam  punted  black,  and,  ao  f ar  I  coold  detect,  withoot 
ffiom.  This  pottery  ia  decidedly  mperior  in  qnality  and  in  finish  to  the  gloaij 
Und.    Along  with  it  the  corrugatoil  and  indented  ware  abounda'. 

Tha  Uaga  ruiu  in  Centiml  Mew  Mexico,  and  eapedally  thoM  beilonging  to 
hMofts  tiinw,  sn  KMMfliiltjr  oowrad  with  a  praAsidfi  of  poMiMdi^  'ooMwIy 
painfi'fl,  thf  decorations  IxMnftnloeBy;  aomeof  it  is  nndeoorated  and  plain  bla-  k . ' 
[IFooiitote:]  BuUetin,  p.  29.]  Southwestern  pottery  ahowa  two  kindaof  gloas 
or  glaze;  one  la  thin,  and  diaplaya  a  fair  pulish ;  thootihar,  the  kind  exclnaM^ 
Applied  on  decorative  lines  or  fiKOCM^  kMin  like  ft  oouw  vamiah  laid  on  very 
thick,  8o  frequently  to  overran  the  ootllnes.  The  latter  ia  the  variety  that  I 
have  always  found  wantiiijr  in  thf  ctiiiill  limine  niin^,  whereaH  at  the  Pu-y6 
[14:46],  in  the  Tmmm  llanoj  country,  and  in  the  Querea  [iiereaanj,  Tigaa 
^wa],  aadPlntCnra]  pabUo%itlaahaiidtmi.  .  .  .  OucrugateJ  and  in- 
dcnt<'d  wareiaiaiw  tOUIDg  t)if  larg*^  ty]M>  {xiohloA  HOiitli  of  8ant:i  }-V>  [20:5] 
Uiau  farther  nofth  and  In  the  nmaU  holl^(!^;  and  while  the  xiuall  liuii^e  ix>tt<>ry 
alio  OOOHn  MBOOR  ruina  of  the  communal  typ4>,  it  ia  not  abumlant  tlierv.' 

There  wae  a  pueblo  of  the  detached  house  type  or  eliHter  vilfai(e  near  Lamy 
[28::i.s],  tlie  moonda  of  which  may  be  aeen.' 

See  Lemy  [10:88]. 

Nameless  pueblo  ruin  opposite  Aljrodonos  [29:7$].  Bandelior,  the 
sole  authority,  seems  to  moan  that  this  ruin  is  on  the  west  sido  of 
the  Rio  Gntode:  I  have  lately  beea  informed  that  there  Is  a  ruiu 
opposite  Algodonee  {IfHTflf),  fai  wbich  eMe  the  one  (W:87|  on  tiie 
Cangelon  f29:S7]  must  have  been  a  Tigua  [Tiwa]  pueblo.  Not 
havinp  investigated  the  loejilitv  myself,  1  withhold  my  opinion".* 

Nameleeis  pueblo  ruina  near  Santa  Fo  [28:5J.  "East  and  southeast  of 
Sute  Fe  there  en  three  rains  (moiiadfl)".*  The  dietuioe  is  not 
given. 

Nameless  pueblo  ruin  G  u>ile.s  southwest  of  Santa  Fe  [29:5].  "The 
road  to  Feua  Blanca  [28:92]  intersects  the  foundations  of  a  small 
poeblo  6  milei  aoathneet  of  the  dty  of  Santa  Fe  {98:5]**.*  The 

diitunre  from  Santa  Fe  possibly  precludes  this  being  the  ruin  at 
AguH  Fria  settlement  [29:14],  which  i.s  U8ually  said  to  be  situated 
8  miles  south  of  Santa  Fe,  but  is  perhaps  farther. 

Lnmai'I'ED  Places 

Places  arc  hero  pres<'iiteil  thf  hn-ation  of  wliidi  is  knowTi,  but  \v!iich 
are  not  within  the  area  covered  by  maps  1-29.  See  map  [30],  the  key 
map. 

^Akqnfhe'impo  '  river  or  rivers  of  the  great  plain  (^IkqnyKeiQj',  see 
immediately  below;      'water'  'river*). 

This  BMne  is  applied  by  the  Tew»  t6  the  Iflariwlppi,  MiawNiii» 
ArkaiMHUy  end  othv  rivete  ol  the  ipmit  phdne. 

I  Itnddier,  FIniU  Report,  pt.  it,  pp.  V7-90,  lOaz. 
■rwtlctien.  In  Samta  A  Hem  Matieiai,  S«pU  32,  UUL 
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^JUt9»^h^iv^  'the  great  plain*  fat^^j'  'plain';  he  'greatness'  'great'; 
't»7^  locative  and  iidjortivo-fonninf;  p<istfix).  This  name  is  ap- 
plied to  the  groat  pluioii  eatit  of  the  liocky  Mountam  region.  (Jf. 
'Ai^^k^impOf  just  abov«. 

(1)  Ebg.  Oostilk  Hountains.  (<Spaa.)<  -Sptti.  CS).  "Ooftilla 
r^ion  north  of  Tao.s  [8:4.")]".' 

(2)  Span.  Sierra  Costilla,  Sierra  de  la  Costilla  'rib  mountains*. 
-Eng.  (1). 

The  maps  show  these  nHNmtein.s  close  by  the  boandary  between 
Taos  and  Colfa.x  Counties,  near  the  Colorado  line;  also  a  Costilla 
settlement  and  Costilla  Creek  wei^t  of  the  mountaina  of  that  name. 
To  wMeh  feature  die  nune  Ooetalla  was  6nt  applied  is  not 

determined. 

(1)  En^^  Culehm  Mountains.  (<Span.).  -Span.  (2).  "The SHOW- 
clad  range  of  theCulebra".' 

(2)  Span.  Sierra  CalebnR,  ffierta  de  la  Calebm  'snake  moan- 
tains'.    =  Eng.  (1). 

The  maps  .show  Uiose  mountain'*  north  of  tho  Costilhi  Mountiiins 
[UnmappedJ,  above,  also  a  Culebra  settlement  and  Culebra  Creek 
west  of  the  moontains  of  that  name.  To  which  feature  the  name 
Culebra  wan  first  applied  is  not  dotermine4.1. 
(1)  Puh<^.    (<Span.).    =Eng.  (3),  Span.  (4).    Cf.  Tewa  ('2). 

(2)  Po'd'iiwe  'place  of  the  sweet  water' (^o  'water';  'd  "sweet* 
ness'  *8Wttei';  'mm  looatiTe).  This  name  appears  not  to  be  a 
mere  translatimi  of  the  Span,  name,  for  candy  or  sirup  is  called 
'd^o  in  Tewa  fd  'sweetness'  'sweet';  ^ 'water'),  not ^d.  CI. 
Tewa  (1),  Eng.  (3),  Span.  (4). 

(8)  Eng.  Doloe  settlement  (<Span.).  -Tewa  (1),  Span.  (4). 
Cf.  Tewa  (2). 

(4)  Span.  Duke  'sweet'.  Tewa  (1),  Eng.  (.•?).  Cf.  Tewa  (2). 
Why  the  Span,  name  was  applied  is  not  known.  Judging  from 
Tewa  (9),  it  may  refer  to  sweet  water. 

This  is  a  modem  settlement  in  Rio  Arriba  County,  New  Mexioo, 
with  a  Covernment  school  for  the  Jicarilla  Apache. 
(1)  Eng.  El  Paso  city,  in  Texas.    (<Span.).    -Span.  (2). 

(2)  Span.  El  Paso,  El  Paso  del  Norte  'the  pass'  'the  pass  of 
the  north\   -  Eng.  (1).  So  eailed  beeanse  the  Bio  Grande  there 

passes  fhroiiijh  a  kind  of  pip  in  the  mountain.s. 
■  Although  El  Paso  is  known  to  some  of  the  Tewa  they  have  no 
name  for  it  and  know  nothing  of  the  tribes  which  used  to  live  in 
that  yicinity. 
(1)  Eng.  Gallinaa  creek.   (<SpB&.).    -Span.  (2). 


>Iian<l(H.  r.  FltuU  BipHt, pi. », pi. Ud 
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(8)  Span.  Rio Gallinas 'hen  creek'  'turkey  creek'.  =Eng.  (1). 
This  is  the  creek  on  which  Las  V^pM  citj  IS  0itaftted;  the  Tewm 
have  no  native  name  for  it. 
(1)  JuA*vitPo  <Ute  River*  (M  *Ute  Indiu*;  >t9/  locative aad  ed- 
jective-fomiing  poefcfiz;  fo  *water-  'rirer').^  So  called becuee 
the  Utes  live  on  it.    -Navaho  (3).    Cf.  Tewa  (2). 

(2)  ^'iDinsaie''imPo  'Kavaho  Kirer'  (^'wqm(^  'Navaho  In- 

'19/  locative  aad  adjecttve-fonuiog  postfix;  Po  'water* 
'river').  So  oalledbeoauee the  Navaho  HveoB  it  GtTBifa(l)« 
Navabo  (3). 

(3)  jSavabo  **M6da  &  Bitqo":*  given  name  for  iSan  Juan 
lUver,  meaabgr  **Utes*  river".    -Tewa(l).  CLTBwa(2). 

(4)  Navaho  "San  Bitqu'':^  given  as  nameof  the  San  Joan  River, 
meaning  "the  old  man's  water".  The  leasos  for  applying  tliia 

name  is  not  stated. 

(o)  Eng.  San  Joan  River.   (<Span.).  =Spaii.  (6). 

(6)  Span.  Kio  San  Juail,Riode  San  Juan  'Saint  John  River'. 
=  Kng.  (.'>).  Wlien  thi<  ii:ime  was  applied,  and  whi  ther  directly  to 
the  river  or  to  a  settlement  on  the  river,  the  writer  haii  not  learned. 

This  is  the  San  Joan  River,  tributary  to  Colofado  River.  The 
Jemez  frequently  make  trading  expeditions  to  tiie  region  at  the 
time  of  Jicarilla,  Navaho,  or  Ute  fiestas,  hot  the  Tewa  rarely  or 
never  do  no. 

(1)  A;/w '  beariiioaiitain*(it<»*bear';  pip/'BMMiBtam').  Why  this 
name  is  applied  U  not  known  to  the  Tern  informaDts.  The  hear 

is  the  Tewa  canlinal  animal  of  the  west,  not  of  the  north. 

(2)  I'iiiij'iji'ynpxQj  ' north  mountain '  (/>irn/>//e! 'north'  <piffj' 
'mountain',  pije  'toward';  'i^y  locative  and  adjective-formiug 
poatfix;  piv^  '  mountain* ).  Iliia  is  the  oardinal  mountain  of  the 
north,  of  the  Tewa;  hence  this  name. 

(3)  Eng.  San  Antonio  Mountain,  San  Antonio  Peak.  (<Si)an.). 
-Span.  (4).    "San  Antonio  Peak".* 

(4)  Span.  Geno  de  San  Antoi^  *  Saint  Antiway  Moontahi*. 
When  the  peak  fir.<«t  received  this  name  had  not  been  learned. 
"Cerro  de  San  Ant<inio''*. 

Thia  is  a  lofty  iiiolated  mountain,  10,838  feet  in  altitude,  west 
of  the  itio  Grande  and  the  Denvw  and  RioOmnde  Railroad,  and 
but  a  -hort  distance  from  the  latter,  12  miles  north  of  No  Agua 
[8:liij.  ft  is  due  north  of  the  center  of  the  Tewa  country,  and  is 
the  cardinal  mountain  of  the  Tewa;  aee  Cakdimai.  Mountains, 
page  44.  BandeUer  says  of  the  view  looking  north  and  west 
from  nearTme;.  . 

tnuHlm  VMiMi%  Btln.  Diet.  Ifraho  iMWn  p>  in*  ina 
■IMS. 

*  n.  8.,  Oeogr.  Sarrejn  West  o<  the  UXKh  Mi^ridlan,  Hm  ol  apaOMm  OtL  Hid  BMlMai  M. 
lta.,aSlMibwtNii.«,Bzp«d.(i(Unw  '74,  n.n^'V. 

« BMiMkr,  vtMi  a^ort^  pt  n.  p.  aa;  im. 
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A  plain  with  few  undulation.^  Htretche*  far  to  the  north  and  west,  arid  and 
bare  in  bulh  ol  Uieee  directioaa.  Beyond  it  low,  dark  mountains  skirt  the 
northern  and  north  waitern  horiaoo,  and  above  them  the  Oerro  de  Ban  Antonio 

rises  in  the  distance  like  a  flat  ilomc' 

(1)  Hano  Town  "Kipo"":-  given  as  the  llano  Tewa  name  for  Fort 
Win^tc,  equivalent  to  the  llopi  mime  quoloil  beluW.    Both ' 
Haoo  Tew»  and  Hopi  naniM  evidently  mean  *  bear  water',  which 
would  1)6  in  Rio  GmrKlt^  Towa  Kifto  (it*  *bear';       *  water*). 
-Hopi  (21,  Sptin.  (M),  Kn<r.  (4). 

(2)  Hopi  **HoDaupabi":^  given  as  tlie  Hopi  name  for  Fort 
Wk^te,  equivalent  to  the  Hano  Tewa  name  quoted  above. 
Roth  llano  Towa  and  Hopi  names  cvidentlj  mean  *bear  water*. 
•=  Iluno  Tewa  (i),  Spanr  (3),  Eng.  (4). 

(3)  Span.  Ojo  del  Oeo  *bear  spring'.  —Hano  Tewa  (1),  Hopi 
(2),  Eng.  (4). 

(4)  Eng.  Bear  Spring.    =  Hano  Tewa  (1),  Hopi  (2),  Spiin.  f3). 

(5)  Eng.  Fort  Wiogate  and  aettle^nent,  named  in  honor  of  Capt. 
Benjamin  Wingate. 

This  place  is  not  known  to  the  Rio  Grande  Tewa  except  by  its 
Engliah  name.    Mr.  Hodge  informs  the  writer  that  tiie  Zufli 
name  means  *hear  spring'  and  that  the  fint  Navaho  treaty  was 
made  at  this  place. 
(1)  Jicarilla  Apache  "kOLtdde  ye  *at  the  Ouwdian  River."' 

(2)  Eng.  Canadian  River,  f  roni  "(amada",  corruption  of  Span. 
GiUiada,  so  called  because  of  its  procipitoos  banks  in  parts  of  its 
course.* 

Tiie  Tewa  have  no  name  for  this  river. 

(1)  TToMo'oTiy'oipri  'big  legging  pueblos'  (/T'ew^'o^y 'Hopi  Indian' 
literally  'big  legging'  <  k'o  'man's  deerskin  legging  reaching  up 
to  the  thigh';  ^qyufi  *  pueblo').  'Hopi  Judiau'  i.s  called  ICo«q''Qyy 
*big  legging'  (see  etymology  above),  beeaose  the  Hopi  men  used 
to  wear  large  derr^kin  l<*ggings,  so  it  is  sjvid.  This  name  applies 
to  any  or  all  of  the  llopi  villages,  including  Tewa-speaking  Hano. 
The  Hopi  t-ounti^ isoalled  A''o«?"?««'ij^i^t  'earth'  'land'; 

(10  *down  at'  'over  at'). 

(2)  Oraibi  Hopi  /lop  Ik  if  mo' I-/'  'honest,  pueblo^s)'  (l/»pi.  *Hopi 
Indian',  literally 'honest'  'good';  h'tMc'ki  'pueblo').  The  Hopi 
people  are  called  JTopmnomo  'honest,  good  people'  {llopi  'Hopi 
Indian',  sea  above;  tinomd  *  people',  plu.  of  «mo  ^pemm'). 

(3)  F.ng.  Moki.  Moqui.    (<Spnn.).    -Span.  (fi). 

(4)  Eng.  Hopi.    -  Moki  (3). 

I  BaiiilflU  r.  rinul  rtri>iirt,  pt.  Ii,  p.  32,  IMrj. 

•Kr-wk.'*  In  Sinrlimlh  AVyi.  /f  ir.  .(11.  r.  Etlm.,  pt.  II,  fuCl^  VM, 
•  OoddMd.  JicariUa  ApMibe  Tezu,  p.  U8, 19U. 

«ni»*«r  nsiMM  Bosn^ 
87964*-^  ara—ia  M 


BTHKOOEOORAPHT  OF  THB  TBWA  IKDIAirB  (n«.Ainr.S9 


(5)  Span.  Moqui,  probably  a  oomiption  of  the  Zuoi  oauie  for 
tiie'  Hopi,  bnt  (dmilar  fonns  oocar  in  AthapMora,  SJuNboaean, 

and  Yuinan  lunguages;  the  Keresan  has  Cochiti  Mottif  etc.,  with 
t.f.    Tho  iroi>i  ro<.Mrd  thi'  dosi^mation  Mold,  Moqui,  asaaoppro- 
briouH  epithet  and  greatly  dislike  it. 
(1)  Las  Vegas  city.    (<  Span.).    -Span.  (2). 

(2)  Span.  La-s  Vegas  *the  meadows'.  —Eng.  (1).  Thesettle- 
iiicnt  i<  situutod  at  u  iii<>n<Io\\  y  ])]acc  on  Gallina^  Onek{  henoathe 
name.    ''Las  Vegati  was  a  cienega  [marsh]".' 

The  Tewa  hare  mo  Indian  des^piation  for  Las  W-giv^  citj.  Cf. 
Laa  Vegas  hot  springs,  timnediately  below,  and  Gallinas  Greek 
frnniapjK'd],  pages  .^.^O-.'iOO. 
(1)  J ^as  Vega.s  hot  springs.    (<  Span.).  *  =  Span.  (2). 

{'2)  Simn.Ojos  Calientes de Las  Vegas  'Las  Vegas  hot  springs'. 
=  Eng.  (1).  The  springs  take  their  name  from  Las  Vegas  dty. 

Th('s<'  fiimoiH  springs  are  6  miles  east  of  Liis  V('<ras  city,  imme* 
diately  al>ovo.    Tho  Tcwa  have  no  name  for  them. 
(1)  Eng.  Magdalooa  Mountains.   (<SpHn.)   —  Span.  (2). '*Magdalena 
Moantaim'*.* 

(2)  Span.  Sierra  Magdalena.  Sierra  de  la  Magdelena  *Mouil- 

tains  <»f  I.Mary)  Magdalene'.  =  Eng.  (1). 

The.se  are  .south  of  the  Ladrones  Mountains  [28:1:^7].  Ailhoilj^ 
they  can  be  seen  from  the  momilBins  of  the  Tewa  country,  the 

Tewa  li:i\«'  no  name  for  them.    Randelier  states  that  they  are 

vi.sible  from  Queniada  Mesa  [28:H7J  west  of  C<K-hiti  PiK'hlo  (28:77J. 

Tlie  view  from  there  [28:67]  in  almost  lioundlejfi  to  tlie  iwutli,  where  the 
Hierni  lie  \os  I^idroneH  [29:127]  and  the  Magilalena  .Mountain*  are  di.Htinctly 
vUiblo.  [IFootTwU:]  In  a  direct  Uoeb  the  ladronw  Moaalaim  an  90  milen, 
and  the  MaeddaoM  120  mUM  distant.  Ihelwii^t  .  .  .  ol  ttia  latter  [IhJ 

(1)  Matuana'Qijwi  *apple  pueblo'  {ifioiiMUKt  'apple',  a  corruption  of 
Hopi  (2),  which  has  no  rcftTonc*-  toSpun.  niatizano  'apple':  ''Qipiy\ 
'pueblo').  The  Tewu  know  lliut  this  is  not  the  exact  Uupi  pro- 
nundation,  bat  say  that  the  Hopi  andentand  it.    —  Hofii  (2), 

Eng.  {?,). 

■  ('2)  llopi  .]/"/(.'""^',  .l^/'</("'/)!/"'/'/'«/>*v",  .saidby  Stephen*  to  mean 
"  'ut  the  place  of  tlie  other  which  remains  erect',  referring  to  two 
irregular  sandstone  pillars,  one  of  which  has  fifcUen.**  -Tswa 
(1),  Eng.  (3). 

(3)  Eng.  "Miahongnovi^ete.  (<Hopi).  ° Tewa (1), Hopi (2). 

■  Butdelicr,  Final  Report,  pC  n,  pw  1*7,  note,  MM, 

>Ibid.,  p.  183. 

•  UiA.,  pf>.  182,  Ut. 

4  In  BUdbook  Indi.,  pt.  If  p.  m,  UR. 


Digitized  by  Googlc 


■tfuiwioiil  PLACB-KAVBB  563 

(1)  Eng.  Mora  Town.    (<Span.)'  =^pan. 

(2)  Span.  MoT»  ^mulbmy',  sbo  applied  to  nny  kind  of  wild 
berries.    -  En^.  (1).   See  [82:64]. 

The  town  lies  in  Mora  County,  north  of  Lus  Vegas  city  [L'n- 
mappedj,  page  502.    It  appeans  to  give  tlie  name  to  Mora  County 
and  to  the  Mom  Monntains  [22: 64 J,  q.  v. 
(1)  Jicarilla  Apach.  '  Na  bee  dl  ^ArkaaaM  Biv«r*  bee  dl  U 

'ArkansaH  River"  ".^ 

(2)  Eng.  Arkansas  liiver,  from  the  ethnic  uuuiu  Arkansas 
-Span.  (3).  (3)Span.BioArfauraM,Rio^ArlBHHM.  (<EDg.). 
-Eng.  (2). 

The  Tewrt  havo  no  namo  for  thia  river  except  the  deseriptivn 
term  Wkqn/heiinpo  "a  river  of  the  great  plain';  see  ''Akqn- 
^kdympi)  [Unmapped J,  page  ftSS. 
(1)  JieeriUa  Apeohe  **Ne  bee  dIdstL,"*  given  as  name  of  Pikes  Beak, 
meaning  'Aikamas  Blver  {NtibeeiXi  Moantain  {dAt)  burge 
(n  tsai  M). 

(2)  Eng.  Pikes  Peak,  named  in  honor  of  the  explorer  Lieut. 
Zebnlon  Montgomeiy  Pilse.  The  Tewa  bave  no  name  for  this 

mountain. 

(1)  WJuiirqi/iri  {'fAutibi  < Hopi  (2);  'oyt/?i  'pueUo*).  =liopi  (2), 
Eng.  (3),  Span.  (4). 

(2)  Oraibi  Hopi  Ouathi,  said  to  mean  **place  of  the  xoolc."* 
-Tewa  (1),  Eng.  (3),  Span.  (4). 

(3)  Eng.  Oraibi,  witti  many  forms  of  spelling.  (<Spau.). 
-Tewa  (1),  Hopi  (2),  Span.  (4). 

(4)  Spaa.  Oratbi,  Oraiyi  «Hopi).  -T^  Hopi  (2), 
Eng.  (3). 

(1)  Hano  Tewa  ^''O'j>in//o:*  given  as  meaning  'duck  water';  evi- 
dently for  Tewa' ^^jko  *  duck  water'  Coti  "dnck*;  Po  'water*). 
The  Rio  (irande  Tewa  informants  do  not  know  (his  place  or  name. 

(2)  Ilopi  I'uwikpa":  *  given  as  the  llopi  equivalent  of  the 
Tewa  name,  meaning  likewise  'duck  water'.  Given  by  Eewkes, 
asapbwe  eomewbere  between  Jemes  Pueblo  [27:35]  and  Fort 
Wingate.  The  other  plaoe-aamee  givmi  by  Pewkes,  with  excep- 
tions of  "Kipo"  [Unmapped],  pflfje  5fi1,  are  all  in  the  Hopi 
language  only,  and  are  not  known  to  the  Rio  Grande  Tewa. 

(1)  JPcigomp)(»i  tjto^^  *  Fagoea  hot  water  plaoe'  {Pag.om^  see  Span.  (3), 
below;  ^  'water';  &^yu^^^heaV  'hot' ; 't"  locative  and  adjective- 
forming  postfix).    -Eng.  (2),  Spaa.  (8). 

i  oodAua,  ahiiiia  AiaAa  TMi,  y.  «i,  nn. 
•iMi,».tiaw 
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(2)  Enfj.  ParfOsii  hnt  springs.  (<S|>an.).   -'IVwa  (1).  Sj»an.  ff?). 

(3)  Span.  Ujo  Caiieote  de  Pagoda  'hot  tipring  of  rago^u',  the 
Ifttter  word  haviiiir  a  mevikig  nnknowii  to  the  infonnattte;  the 
Span.  diotioiMnes  do  noi  give  ^'pagoaa'*.   Mr.  Hodge  gnggmle 

that  it  ifl  a  corraption  of  Span,  pojjosii  "sticky." 

These  are  hot  springs  iu  »>outhcrn  Coloiudo  near  the  bouodarj 
between  Hen  Jnen  and  lUo  Arriba  Comities,  Newllexleoi. 

(1)  I\t't_ry-p^>fi<%  P^.nyuPog.e^aloijj'  'snake  wnter  place'  *aaake  water 
pla<'e  plain'  {]>!rn  f\i  *snake';  po  'water':  g.e  'down  at'  'over  at'; 
'okqy^  'plain').  Why  this  name  is  given  it>  not  known  to  the 
informants. 

(2)  En«,'.  San  Luis  Valley.    (<Sjmn.).    =  Span.  (3). 

(3)  'Span.  V'alle  de  San  Liii.-* 'Saint  I»ui.s  Valli  v  ".  -  Kntr.  (!2). 
When  and  how  the  valley  was  so  named  was  not  as^certained. 

Ttde  la  a  fau){e  valley  ta  aoatii-ontnl  Oblondo. 
(1)  Hopi  '*Ft-«iB'bai-va:'*»  given  as  the  Hopi  name  of  the  Colorado 
Kivcr  or  (trand  Canyon. 

('!)  Kiig.  Cuiorado  liiver,  Grand  Canyon  of  Colorado  Kiver. 
(<Spttn.).    "^Span.  (3). 

(8)  Bio  Colorado,  Qifion  Grande  del  Rio  Colorado  '  red  river% 
'great  canyon  of  the  red  riv<  r'.  ~i)  i  ulltnl  hecau.se  of  thi-  rod  color 
of  its  water.  =Eng.  (2).  Strange  to  say,  the  Rio  Grande  Tewa 
have  no  name  for  the  Colorado  Kiver  or  Grand  Canyon,  although 
several  Tewa  have  seen  the  river  or  canyon. 
^) /'i«te»i?'r* 'the  white  mountains'  (p\i)j'  'mountain';  tvr  'white- 
ness''white';  T'  locative  and  adjective-forming  postdx).  Frolw 
ably  a  translation  of  the  Span,  name,  or  vioe  verna.  -£ng.  (2), 
Span.  (8). 

(2)  En^'.  Sierra  Blanca.    ( <-  Span.).    =Tewa  (1),  Span.  (3). 
i^i)  Span.  Sierra ^lanca  'white  mountains'.    —Tewa  (1),  Eng. 
(2). 

This  is  a  laige  range  in  southeni  Colorado,  northeast  of  Ah- 

niosa.    It  is  ea.xt  of  Sip^p'e  Lake,  (j.  v.,  pages  567-569. 
(1)  P'apinnpr-akqyf  'yucca mountain  plain'  {P'apirjj»,  fiee  immedi- 
ately below;  nj(  'bt'  locative  posULx;  'aX'^py  'plain'). 

(2)  Eng.  Monteanma  Valley.  (<8pan.t).   MSpan.  (8). 

(3)  Span.  Vallede Montezuma 'Monteanma Valley'.  »Eng.(2>. 
The  name  is  that  of  the  Aztoo  chief. 

This  in  a  large  valley  in  southwestern  Colorado.  It  is  said 
that  in  andent  times  'when  the  Tewa  were  journeying  soutli 
from  jSipop'e  (pages  !y67-5G9)  the  RosA,  a  mythic  person  who 
founded  the  £o8&  Society  of  the  Tewa,  first  appeared  to  the 
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people  while  Uiey  were  sojoprning  at  thb  VaUey.  See  P*aH9A 

following: 

P'apiyj'  'yucca  mountain*  (|»*a  *  Yuoca  baocata';  piuy  'mountain'). 
Tliia  name  is  applied  to  a  mooiitain  aomewheire  near  the  Monte- 
zuma Valley  in"  southwestern  Colorado.  The  mountain  gvmt 
Montezuma  Valley  itsTewa  name;  see  P'aptnn^^^akqyj',  above. 

(1)  Source  unknown,  "Quivira",  etc.  This  is  recorded  in  a  number 
of  orthographies.  It  is  first  mentioned  in  IMl  as  the  name  of 
an  Indian  provitn  o  lyiuL'  oast  of  the  |nio))lo  aroa,  of  which  Coro- 
nado  learned  from  a  Plains  Indian,  identiiied  as  a  Pawnee,  known 
aa  **The  Tark**,  while  on  tiie  Sio' Grande  among  the  FneUoe  in 
1640-41.  From  i:>U  until  m.  1699  it  was  applied  by  varioos 
writers  to  a  rc<^i(>ii  in  thc^  prenent  Kansaa,  identified  by  Hodge  aa 
the  tribal  range  of  the  >Vicbita  Indians. 

From  on.  1999  ^'Qtimra'*  is  frequently  applied  also  to  a  pneblo 
ruin  attributed  to  the  Piro,  with  the  remains  of  a  large  Spanish 
church  about  .3H  ujiles  almost  due  south  of  Estancia  [29:107]. 
Bandelier'  identifies  this  pueblo  ruin  with  the  "^Tabir&'\  etc.,  of. 
some  early  soarcee.  (See  Piro  ( (2),  below.)  Hodge '  suggests 
that  Quivira  is  ''possibly  a  Spanish  corruption  of  Kidikwifis,  or 
KirikuniM,  the  Wichita  name  for  themselves,  or  of  Kirikurtiks, 
the  Pawnee  name  for  the  Wichita.-'  The  Tewa  aro  familiar  with 
the  name  '^QniTira"  only  as  they  have  heard  the  Mezioansnse  it 
aa  a  name  of  a  pueblo  ruin  somewhere  in  central  New  Mexico. 

Tlio  writer  has  made  3pecial  effort  to  <xct  information  from 
Tewa  about  '^Tabira",  but  have  found  none  who  know  the  name. 
In  the  following  synonymy  the  names  that  refer  to  tlie  pueUo 
ruin  of  central  New  Mexieo  are  marked  witb  an  asterisk.  The 
'•(Jriin"  of  some  forms  is  the  Span,  word  meaning  'great'. 
"QuiviraV  "Quibira'V  " Aguivire".*  "Quiuira".*  "Que- 
bi»".»  "Qniriba*'.*  "qne  Vlra».«  "Xaqnenria**  .  ,  .  **vppn-' 
ently  Axa  and  Quivira".«»  "Cuybira".'-  ''(^uivira"."  "Qvi- 
vira".**  *'Quiuirien8":*'appliedto  the  people.  *"UranQnivira".'* 

*  Vtaal  BipQrit  pLn,tp,  sn4i,  1MB. 

*  BUtObook  iBdi.,  Vt.  S,  p.  Ml^  im. 

«OonDitd0(lM)lB  XMkJIiM^XIVtV.M^ttl^*'''^''''^  ' 

*  Oorauado  (160),  Odd.,  p.  SM. 

1  CKnm  ONO  4mM  br  HUdiirt.  Tof n,  p.  «MHa 
«  ]>M dlBtt in SaNh.  Ckbe.  Jte.       I, pp. tt^H USJ. 

•«HMaiIlo(aKlMa)teJlR  JliM.,ziT,p.m,U7»(olMH«»lip^  I|iMdlHiofcIiidii..pi. 
Skp.ilT.19M). 

•nu.,p.tt*. 

"O^lTMWOMP In BlHmtt 9te. PmlK,XXX^  p.m,U$L 

UBaadboafe  ladf.,  pb  1^  p.  M7,  UN. 

hLm  (U«M>)  ta  Aw.  ML.  ST,  p.  Ml^  Un. 

■•QMhOllto  (M9^  litpotta  to  Tmm.  Jhttr.  Omg.  Ow.,  T.,  p.  aUk  MM. 

MWytfltol,  BIrt.  te  lBdi%  iMpk  ppb  UMfiilM. 

vooottn,  HitL  0«n.,  p.  «nt,  uoa. 

wSliiofeB.  JMP)  to  JMe  AWL  JOaL,  4th  Mr.,  I,  p.  sn,  WML 
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"Qnivini".'  ''(^niv  inn"",-  "Qiiivica".'  "Quivirn'".*  "Quivi- 
reiuMs":^  applied  to  the  puople.  ''Alivera".'  *''Gr»D  diuivra".' 
♦**UOnwiQuivii»»»  •"OnmQaWi»»  •  "Quiveim^^'^^Gnuid 
Quavira"."  ''Quivirans"":  "  applied  to  the  people,  •"GtMldQlli- 
vira"."    **'.Tuan  Qu'ivira"'."  "Quiiiira"".'* 

(2)  Piro  (i)  ^'Tavira'\  etc  This  nanie  iti  tirst  identified  by 
Bftndelier,**  with  **Quivini"  as  applied  to  a  poablo  rain  in  om- 
tral  Now  Mexico.  The  Tewa  informants  do  not  know  this  name, 
although  Hundelior'*  mentions  a  deceased  Sun  Ildt  foii^o  Towa  In- 
dian and  aUo  an  old  Santo  Douiiogo  Indian  who  knew  it  and  in- 
formed him  that  it  in  the  same  as  ^'Quiviza''.  The  writer  hopee 
to  get  information  about  thi^  nitrm*  from  Tfwftand  IMru. 

The  namo  is  appliod  by  wi  iters  t<i  u  former  puoliloof  the  Tom- 
piro  country  at  whirh  a  large  stone  church  wa»  built,  but  its  identi- 
fioaHon  with  ihe  paeblo  ruin  88  miles  eoatfa  of  Estanein  [S8:107] 
seems  to  be  uncertain.  "Tavira"."  "Tabira"."  "TlaMr4".»» 
*'Tabir&"^:  uaid  to  be  alao  erroneoualjr  called  '^Gran-qoivira'*. 
«Ta-bi-ni"\« 

(8)  Source  unknown,  ^^nndan":**  aoomding  to  Handbook: 

Ind8.,  pt.  2,  p.  347  (1910),  we  have  in  this  name  Quivira  and 
Teton  confu8«'d.  For  flis<  ns«ton  of  the  nnnies  see  Hodge's  articles 
Quivira  and  Tabira  in  liuudbouk  Inds.,  pt.  2,  in  which  referenced 
to  otlier  works  dealinff  with  tlie  subject  are  given. 
Eng.  Ship  Rock.  So  called  from  its  resemblance  to  a  ship.  Althoug^h 
this  rock  ia  known  to  a  number  of  Tewa,  there  is  no  Tewa  name 
for  it 

This  ia  an  iaolated  raok  1,600  leet  hif^  in  San  Jnan  Oounty, 

New  Mexico.   The  walls  are  cliffa  and  no  one  is  known  erer  to  have 


>]|€«»-ridUta,  BU.  do  U  ConqnMa,  p.  IM,  170  (mlvrint). 

•DoU^  Hataa  Bajr.  p.  Ml.  i7«t  (mlapriU). 

« BOfMl,  AaM.  A»«r.»  p.  a,  1770. 

«ManlU,  VMll  Hovt  Oifata,  ^  M.  11N. 

•Aloedoi,  Ola.  QMS.,  IT,    Ml  1188. 

•Fniaaat,  AiMo  TaalDr,  p.  %,  ITR  (mtoiMlnt}. 

'Bom,  Btat.  GMI.,  aapk  un. 

■IhM.,p.SI7. 

•PMkik  man  N.  Itos.,  IflU. 
HBdMotanft,  lad.  TribM,  IT,  p.  Ml  IM. 
»  niMoa    MStthMM,  DMiSo,  I,  p.  SM,  IMk 
HpitasB,  Knr  MM.,  p.  IM^  lan. 
■•WUtaMi  Uad  ot  PmUo^  p.  ani  IM. 

•*I>«a>MMlta]rIlMilM,tte.  (date  aakaowa)  in  Dml  iMif..  zv,  p.  40,  un. 
Mpiul  Raport,  pt.  0,  ppi.  MMI,  tan. 

»D*  Vw,  OHtoda  OrtlfMBieatte  H««TaM  VaaMpm  ilOm       ^  SMiMlar,  «p.  oft. 
MBNOlrato  (inv  «noM  bj  Baiidallar,flp.  aft.,  pb  ^  p.  11%  MNe  Badfe  ta  Haaakook  Iiri^ 
ptSWtlWfc   

lhM.,pp.lMMfl. 
■■anMlar  (1M>  la  JVge;  JMMMrt.  Onw.  il«Mr..  m  p.  «M;  tSML 

■Bonnio  ant)  «oolad  bf  BaaaooQ,  Alia,  and  N.  Max.' p.  in,  ia»;  nndMlar,  HMd  Kapo^ 

p^m. 
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ascended  to  the  top.  Tbo  Navaho  J>rcomo  oxfited  if  anv  one  tries 
to  scale  the  rock.  Mrtt.  P.  S.  Cassidy,  of  Santa  Fe,  infoiim  the 
writer  that  she  learned  from  the  NftTsho  the  following  tradition 
about  Ship  Rock: 

The  Nuvaho  were  once  hard  pressed  hy  some  enemy  witli  w  hom 
they  were  at  war,  and  one  of  their  medicine-men  prayed  one  night 
for  the  delivwance  of  their  trihe.  The  earth  braeath  the  Navidio 
roae,  lifting  them,  and  moved  like  a  wave  to  the  east,  carrying 
them.  It  ^itopped  where  Ship  Rock  now  is.  Thus  they  f^caped 
their  enemies.  After  the  rock  assumed  it^  pretient  position  the 
reacaed  people  long  dwelt  on  itfi  top,  tilling  the  fielda  below. 

All  wont  well  until  one  day  during'  u  .storm,  whttt  all  the  men 
were  at  work  in  the  fields  lielow.  the  trail  for  ascent  wa^  split  off 
by  the  elements^  leaving  a  sheer  dill.  The  women,  children,  and 
<^  men  on  top  .starved  to  death.  Their  oorpaea  are  there.  That 
is  the  rea.son  that  the  Navaho  object  if  anyone  propoeee  climbing 
to  the  top  of  Ship  Hock. 
Sipop'e,  The  human  I'ace  and  uuimalsi  were  born  in  the  underworld. 
They  elimbed  up  a  great  Douglas  apmee  tree,  fi«,  and  entered 
this  world  through  a  lake  called  Sipop'e,  a  word  of  obscure 
,otymolo<;y.  'At  Sipoj/c''  \h  expressed  by  Sipojy'tiup  (nsr  'at'). 
Sipop's  was  like  an  entrance  into  this  world.  When  people  die, 
their  spirita  go  to-  8ipop\  through  which  they  |Nna  into  the  un- 
derworld.   There  are  many  spirit.s  in  the  waters  of  Sip<>pe. 

Sipop'e  is  a  braekish  lake  situated  in  the  snnd  dunes  north  of 
Alamosa,  Colorado.  It  is  east  of  Mosea,  a  station  on  the  railroad 
which  runa  from  Alamosa  to  Silverton,  and  west  of  the  Sierra 
Blanea,  called  in  Tewa  Pinfs!^T*  'white  mountains'  {piyy  'moun- 
tain'; ts^  'whitenes.s'  '  white ^  locative  and  adjective-forming 
postfix,  here  denoting  S+  plu.  vegetal). 

See  ^^nfiv't'',  page  564.  Tbto  lagoon  waa' vidited  by  Dr.  E.  L. 
Hewett  in  1892,  who  kindly  fumidied  the  fallowing  note  taken 
from  his  diary  of  that  time: 

June  27,  1892.  Camped  oVer  uight  on  the  «*uiiiuiit  of  Moeca  Pass  on  the  way 
toAkmoM.  During  the  forenoon  drove  down  the  atoep  western  dope  nd  near 
•VBOing  smped  not  far  from  a  ranch  house  on  the  eaptern  iMs  ef  the  Snn  Luis 
Vllley.  There  apiH-iint  to  be  here  a  fertile  Htrip  lietween  the  foot  of  the  inoun- 
tain  and  the  eaiul  <luneH  of  the  valley.  Here  and  there  the  eoil  seems  very 
marshy  and  in  jilaccK  there  is  ■omBthiiig  wy  moch  like  qiikkwnd.  One  of 
my  i>oniee  raddenly  dropped  to  the  belly  In  a  mofst  plaee  by  fhe  nadilde. 

.Iiine  L"^,  isifj.  Til.-  tri|i  fioiii  l:ii=t  night's  camp  to  .M.-inuviA  waj*  hy  a  very 
little  oaed  road  acrotw  the  aanddunes.  These  areenomiooa  biilsof  oontiuoally 
diiftiag*>*^*  I  at  told  that  iheee  danee  eoaattntty  change  poaHkn,  ehlltiag 
aO0HBldpraV>le  dintam^  in  a  few  days.  Swm  after  noon,  to  the  west  of  a  group 
of  donee,  we  ]>as-<^  d  a  cniall  lake  of  very  l)laek,  forhidding  looking  water.  It 
looks  much  liki  ili.-  fiinall  crater  laketi  south  of  .\ntonito  but  is  not  in  a  vol- 
oanio  district.   I  oould  form  no  idea  of  the  depth  of  it,  bat  Bboald  think  it  quite 
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de^  It  is  probablj  100  jracde  ticnm.  Tbe  wnter  k  Twy  oOeiHdva.  Araand 
tiMlhore  liAooBtiBnoas line  of  dead  eatdi.  TlwpImeintnvfftoiMTCiTimMiu 
Than  are  no  w(tlr-iiipnti4  within  a  distance  of  iiiany  mile-,  ami  tin- cnly  in- 
formatioa  I  could  gain  conovraing  it  waa  from  a  very  garrulous  old  oiau  (the 
only  homan  being  timt  w«  aaw  darinf  the  day),  who  wUh  bla  team  of  osea 
piillrd  tifi  out  of  an  oM  itriiratinir  tiitcti  in  wliich  we  were  stalled  for  an  hour  or 
iiioru  in  thv  atterntxin.  He  liveii  up  on  t\u-  mountain  eide  (Sierra  Blanca)  and 
had  for  many  yean).  He  had  seen  the  lake  and  c  laimed  that  tt  nerer  dried  up: 
that  many  cattle  died  from  diinkiiig  the  water  every  dry  nrnann  I  remember 
that  my  old  hlend  JT.  M.  n'anln  of  Florenoe,  Colorado,  told  me  K>mething  of 
thi.-"  place  tn-fore  I  started  nw  this  trip.  He  knew  this  eountry  well  years  ago 
aad  stated  that  thia  wasa  place  around  vhich  some  intereatiAg  legenda  oeDtered. 
The  heat  daring  tiie  day  waa  intenae.  Oar  iiorae^  noaea  irere  bliiteired  by 
it.  The  wind  was  m<»«t  dimiit'i  ealilc.  Late  in  the  afterni-t  ri  wi  (anif  into  the 
area  of  the  San  Luis  vaili  v,  ilui  had  Ikch  w^uIchI  by  honu  teekers  a  few  yean 
before.  All  liad  ntarved  <>'i\  .  no;  a  ^^in^le  aetUef  remaiiifl.  On  every  quarter 
taction  of  land  there  ia  a  deeerted  shack,  and  on  many  are  flowinK  wells.  The 
artesian  water  appears  to  be  mineralized  and  totallyonfltfor  irrigating  purposes. 
This  i>art  of  the  valley  approaching  the  Eio  <  irande  looks  rather  attractive, 
bat  the  portion  in  tiie  neighborhood  of.  the  sand  dunes  and  the  black  lake  ia  of 
moat  forbidding  aapeet  We  tvadbed  Alamosa  long  after  daric  and  camped  in 
tbe  ootakirta  of  the  village. 

The  locatUta  of  Sipcp'eis  genenlly  and  definitely  known  to  the 

Tewa, 

Their  [the  Tewa's]  ancestors,  the}-  say,  came  out  upon  the 
rarfiMe  of  the  ewrth  «t  a  place  called  Ci-bo*be,  now  a  lagnne 

fluijoon]  in  Southern  Colorado".'  Bandolirr*  erroneously  gives 
"Shi-pu-puyna''  aK  the  Santa  Cluru  form  of  hisTewa  "Ci-bo-be". 
Perhupii  ho  was  thinking  of  Sipvp'ens^. 

tbb  name  Sipop'e  oooun  in  varyinjf  forms  in  other  PueUo 
languages.  The  Taos  fortn  has  not  Itocn  published,  Imt  :is  Rande- 
lier '  suggests,  porhapsthe  "  Copiula"  or  "  CoU^la"  of  a  miinu.sfript 
of  the  seventeenth  century  ia  intended  for  it.  The  l^letu  form  is 
^*Shi-pa»pu",  aotording  to  Lammis.*  **They  [the  Jemea]  are  said 
to  have  originated  at  a  lagune  [lagoon]  called  Ua-buna-tota,  and  the 
soulsof  the  di^ad  go  to  rest  there".*  The  Coeliiti  foriu  of  Sipop^e 
is  r^pdp^'  According  to  Saii  Juan  informants  the  Cocbiti  and 
other  Kerernn  people  entered  this  world  not  at  ^P^fp**  hat  at  La 
Cneva  in  Taos  county;  see  [6:30],  [6:31],  etc.  The  Znfli  form  is, 
accf)rdiiig  to  Cushing,*  "Shi-papu-linia",  said  to  mean  ''The 
Mist-enveloped  city".  Fewkes  spells  the  Hopi  form  "Sipapu", 
**Sipfipu'',  '*Sipapii^  He  Bays:*  **S{pipa.  Theptaoedes^ 
nated  is  a  saline  deposit  in  the  Orand  Oifion,  a  »hort  distance  west 

I  Biinilc'liiT,  Fiiuil  nepOCt,|>t.I,pi.Ma,UNL 

«n>H..  rt  II,  p.  30,  ISM. 

•  KjI.I.,  f>. 

«  iUA.,  (It.  I,  p.  SVk 
» Iliiil.,  pi.  II,  p.  49. 

•  Joitni.  Amer.  £th»oL  and  Ar^fol.,  iv,  p.  lOt  and  note,  1«M> 
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from  where  the  Ooknado  Obiqaito  deboaohM  into  its  greater 

naiuoMiiko''. 

The  (liHtricl  in  which  Sipope  Lake  liou  lit  cailed '  Ok'qrfge '  Handy 
plaoe*  Co^*tf9/  *aaiid*;  fffi  *down  at*  *orer  at  Tha  Span,  name 
is  Los  M^ganos,  dialectic  for  Jyos  Medanos,  Hho  sand  dunes  \ 
The  lake  is  frequently  called  by  the  Tewa  after  the  district 
*Ok'qtfgepokwi  O^'qijffej  see  above;  pokw\  'lake').  BaDdelier's 
"O-jani^gtt  Fho^oi^-ge'',*  i^iven  aa  the  San  Joan  fona  of 
"CS-bo-be",  Is  for '  Ol-'qtjg,  pol-wiyge  (g«  *daf«B  at'  ^everat*)  and 
is  used  in  all  the  Tewa  dialects, 
(1)  StmyiQi/wi^  of  obscure  etymology  (<S'un^» 'Zudi  ludiau*;  '^2^ 

*  pueblo').  The  Tewa  called  'Znfii  people'  SunyitawHt  0miA 
'people').    =.Iemoz  (2),  Cmhiti  (y),  Eng.  (:>),  Span.  (6). 

(2)  .Ternez  Sdiugi^  of  obscure  ctyraolojry  {Sbni  'Zuili  Indian'; 
^r*  locative).    -^Tewa  (I),  Cochili  (3),  Eug.  (i>).  Spun.  (G). 
(8)  Coohiti  8^,fihffafUi^  of  obaoure  etymology  {Skn^ 

*  Zufii  Indian^ ;  kdfa/tef^  *  pueblo').  ^-Tewa  (1),  Jemea  Eng. 
(6X  Span.  (6). 

(4)  Oraibi  Hopi  iSl'o^  of  olwcure  etymology,  postiibly  akin  to 
the  other  namee. 

(5)  Eng.  ZoflL  (<S|»ii.).   -Tewa  (1),  Jtaies  (3),  Oochitl  (8), 

Sp:ui.  (6). 

(0)  8pan.  Zu&i,  probably  <  Kcresan  or  Tewa,  uulestt  the  unre- 
corded forms  in  other  languages  be  similar.  —Tewa  (1),  Jemea 
(2),  Cochiti  (;'.),  Eng.  (6). 

Zuni  Pueblo  is  at  present  the  most  populous  of  the  pueblos. 
It  is  tteldom  vLsited  by  Tewa. 
(1)  JicaTinaApBohe**S!malOnye*Ciinaron"'.'  (<8imn.).  -Eng. 
(2),  Simn.  (3). 

(2)  En<:.  CimanroD  settlement.  (<Span.).  —  Jioarilla  Apaohe 

(1)  ,  Span.  (a). 

(3)  Span.  Cimarron.  A  Span,  dictionary  gives  the  meaniiig  as 
**wild,  unruly,  applied  to  men  and  beasts;  a  runaway  slare,  ma- 
roon".    =  JicariII;i  Ai):irli<«  (1 ),  F,ii'_'.  ('2). 

The  Tewa  have  no  nani«'  fiu  (hp  si  tt lenient. 
(1)  TewAk'o«o'?ny'Qt/wi  'Tewa  \Hii  l*'{,'}rin<,'  pueblo'  (2WciA  nameof  the 
tribe;  K^o/fo'^uy  ^llopi  Indian',  lit.  *big  legging'  <k*o  'man's 
deerskin  legginj;  extendiiij;  to  the  thigh',  Ko'">).f'  'largeness' 
'large',  irregular  vegetal  sing,  of  so''jo\  ^qyv}\  'pueblo').    =  liopi 

(2)  ,  Eng.  (4),  Span.  (6).  This  is  the  only  name  which  the  Bio 
Grande  Tewa  have  for  Hano  Pueblo.  The  people  are  called 
Ti'WiWrMo'^y  /•  or  ICnsq''"nt€fwd,  'Tewa  Hopi'  or  'Tewa'.  They 
ai'e  frequently  t  silled  merely  Tewd,  'Tewa'  or  J^'oaq'^gj'  'Hopi'. 


I  Final  BapormiU  n,  p.  18(8. 
*OoMH«.llenlilftA9MlwTexli.l».  in,Mtt. 
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(2)  Oraibi  Hopi  Tt^tki^kok!  'Towa  pueblo*  (7>tod  'T«  wa'; 
ihWiK 'pueblo').  — Tewa  (1),  Eng.  (4),  Span.  (6).  The  people 
are  called  Teweuinoaa  *Tewm  people*  (7M  *Tewa*$  tmem6  *peo- 
pie',  pin.  of  Knio  'person'). 

(3)  Oraibi  Hopi  UimokiUm  ki,  of  obscure  etymolo^  {llano  un- 
explained, bee  below;  laStoki  *  pueblo').  --Eng.  (5),  Span.  (7). 
Bono  k  periwpe  a  oomiptioa  of  Tewa  TmniL,  irtace  tiie  Hopi  ap> 
pear  to  liave  no  aspimtf^d  initial  t'  in  their  lang'iia^'*^  an-l  would 
jierhapis  lieur  it  as  h.  Fewkes'  suggests  that  Hano  i>  ""contracted 
from  Anopi,  'eastern  people"',  but  the  writer'' tt  Uopi  informants 
dedare  that  this  etjinolonr  u  impooaible. 

(1)  Eng.  Tetoo.  (<Spaii.  orlndiai^.  <-Tewa(l),  Hopi  (S), 
Span.  (•>). 

(5)  Eng.  Hano.    (<  Span,  or  Indian).    <°Ilopi       Span.  (7). 

(6)  SpML  TelMia,T^iia.  (<Tewa<l)orHopi(2)  V  -T«im(l)^ 

.  Hop!  {■!),  Eng.  (4). 

(1}  Spiin.  Jano,  Hano.    (<Hopi).    =Hopif:V).  Eng.  (4). 

Tbiii  is  the  Tewa  pueblo  in  the  Hopi  country,  iu  northeastern 
Ariaooa.  For  its  histoiy  aee  fimmati  (16:941;  of.  E'o$^/'^ifvi 
[Umnapped],  page  561. 
(1)  .Vavaho  ''Tqolch'kho' '  given  as  name  of  Liftlo  Colorado  Kiver, 
Uieauing  '*  red  water  canyon Perhapct  a  ti-uu.slation  o(  S{>an.  (3). 
Cf.  Eag.  (SX  Spu.  S. 

(8)  Eng.  Little CoiomdoBiTer.  (<Spaa.).  -8pao.  (8).  Cf. 
Navaho  (1). 

(H)  Span.  Kio  Colorado  Chiquiio  •  little  red  river".  =Eng.  (2). 
Cf.  Na^o  (1).  Named  beoame  of  the  Ccdorado  Rirer  [Unmap- 
ped], page  564. 

The  Tewa  have  no  name  for  this  river. 
Santa  Clam  < Hano  Tewa  Tuwii  'flei^h  gap'  {tu  'flesh';  wi'*  'gap'). 
This  is  the  name  of  a  fdaoe  in  which  the  Hopi  and  Hano  Tewa 
fought  with  the  Navaho  at  tiia  time  when  tlic  Hano  Tewa  first 
migrated  to  the  Hopi  country,  according  to  ti'adition  obtained 
at  Santa  Clara  Pueblo  [14:71J.  See  under  [^15:24]. 
(1)  Tra;;»'«9wi.  «Hopi).  (IV^  < Hopi  (8),  >«9W} 'pueblo*).  - 
Hopi  (2),  Eng.  (.3),  Spaa.  (4). 

(:2)  Hopi  Walpi,  according  to  Fewkes*  "from  wnln,  'gnp' 
*  notch';  opi  locative:  'Place  of  the  notch/  in  allujiion  to  a  gap 
in  the  mesa  on  which  it  is  sitoated^  -Tewa  (1),  Eng.  (3), 
Span.  (4). 

(;?)  Eng.  Walpi.  (<Hopi.).    -Tewa  (1),  Hopi  (2),  Span.  (4). 

(4)  Si>an.  Gualpi.  ( <  Uopi).    =  Tewa  (i),  Uopi  (2),  Eng.  (3). 

•  Hi>ui|)mh>1,-  Iliil...  lit.  1,  l>.  Wl,  I'.KlT. 

°  Kniiii  :^  nri  Fnthor^,  Kllui.  IKcl.  NiiruholAllg.,  pkU^  WA, 
>  UalMlUiok  Iu<U.,  pi.  3,  p.  901, 1910. 
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UmooAiBD  Plaom,  hot  iir  RioHm  MipraD 

Cbasca  Valley  and  springs.   In  the  "Chosoft  Valley  in  that  [Rio 

Arril)a]  county  are  sulplmr  spriiig-i*."' 
Cieneguilla  Mesa,  Cieneguiila  MuuntainH.      Me^^  do  laZieneguilla".' 

»«Mbmitaiiisof  GfenegaiUaV  S«a  Ciemgaina  [29:90]. 
Boiaa  mar  W^goa  Mound.* 

Ruins  are  foun^l  in  tlic  iilains  IkjiIi  wi'hI  and  eMtof  W«g<>n  Mouml.  I  havo 
notbeea  able  to  vi^iit  them,  and  cannot  therefove  apMk  of  tlicir  i  harartcr. 
Hum  CMt  lie  on  Canadian  Bivw,  and  25  miles  «Mt  bom  the  railroad. 
The  potter>',  of  which  I  have  M^on  Biiccimcna,  appcan  to  be  similar  to 
titat  matte  by  the  Puebloe.  One  epeciuien  had  the  bright  glOBsy  omamenta, 
apparently  covered  with  a  TWj  ooain  i^uB  peoolwr  to  mow  of  the  older 

Pueblo  iiottcry. 

The  Tewa  informants  questioned  do  not  know  tiiese  ruina. 
Springs  east  of  Great  Baneb,  near  Las  Vsfiaa.  **Tliree  miles  nortti> 
east  of  Las  Vegas,  east  of  the  Great  Banoh,  are  alkaline  and  sul* 
phuretted  springs'*.* 

MtIBIO  FL40B8  I 

Sfy  PaMo 

Makem?ilSiu}\  Hky  pueblo*  {makovoa  *6ky';  '99ui  'pueblo')  is 
the  name  of  a  pueblo  above  the  clouds.   The  adventures  of  a 

Tewa  man  who  is  helped  ))y  Spider  Old- Woman  to  reach  this 
pueblo  in  uearch  of  hifj  stolen  wife  form  the  plot  of  a  thrilling 
stmy* 

PuMo  ^  th6  Eagle  Fiople 

lyqijwi  'eagle  paeblo'  (ifM  'eagle';  '49101  *piieUo*)  la  a  vil- 
lage of  the  £a|^  peqple  far  in  the  west 

PvMo  of  -^  2Caeaw  PeopU 

Tui^qy^vi  'macaw  pueblo'  {f<inf\  'macaw';  ^qrfw\  'pueblo') 
issitoated  far  in  the  west.  The  houses  are  l>uilt  of  macaw  feathers 
and  macaw  down.  The  village  is  inhabited  by  Maoaw  people* 
It  is  surrouadod  by  clitfs  of  four  colors. 

'Wayima  Lake 

Wa'ihiiiipohvoi  'AVayima  lake',  of  obscure  etymology:  Zofiiand 
Kcrusan  show  forms  similar  to  vnijima;  fokwi  'lake'. 

This  lake  lies  somewhere  southwest  of  Zufii.  The  name  is 
known  to  many  Tewa.  It  is  used  as  the  personal  name  of  an 

'  I»n<l  of  Sun'hiiK",  a  B<Mk  of  Rcaotirecsol  Xcw  Mex.,  p.  177, 190«. 
>  M»<.  of \ffH,  cilrcl  by  n<in<1elief,  Final  lt«par^|i«.  n,  p.  l»,  VK. 
*  Ibtd.,  p.  1G9,  fiilliiii  lim  II  "inlLMWmn. 
<  lUd.,  pt.  I,  p.  as,  BOta,  UBO. 


572  ITHHOaBOOBAPHT  OV  THB  TBWA  nTDUHS     fan.  Am. » 

Indian  of  San  Udefonso  and  of  a  small  hill  [19:57]  south  of  San 
Iktofonso.  A  Stta  ndefonm  Tewa  informed  the  writer  fliat  this 
hike  is  not  a  real  hike,  and  that  the  name  Ib  appUed  to  lliedandng^ 
hall  of  apiiita  in  the  underworld. 

Tegmyo  is  the  "nmno  of  the  country  of  theTewa  (Tcgua)  and 
perhaps  of  the  Tijjfua  fTiwa],  in  New  Mexico,  nrnund  uliicli,  iis  in 
the  case  of  C^uivira,  considerable  mystery  Hro>c  among  the  Spanish 
writers  of  the  aerenteeoth  century,  who,  losing  Might  of  theenot 
epplioatioB  of  the  terra,  transplanted  the  '  province '  to  the  then 
unknown  north".*  See  the  quoted  forms  of  the  word  in  tiie  work 
cited,  which  are  perhaps  based  on  a  Keresan  form.  Most  Tcwa 
deuy  knowledge  of  this  word,  but  the  old  oaclqne  of  Namb6 
seemed  to  know  a  N-ugue  pboe  in  the  north  named  Tewajog0/ 
'great  Tewa  place'  {TeWa  name  of  the  tribe;  Jo  augmentative;  g« 
*down  at'  'over  af).  Fui'ther  in^uiricK  need  to  be  made.  Cf. 
T^mm^oQis  [Slainlocated]. 


Oodie  to  BuAo*        pu  ^  Pk  TU^  Mtb 
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Amkkican.    (1)  ^Ame*ihanu.   (<SpaD.  Americano  'American'). 
(3)  RepV\9f*nA  necks'  {tee  'neck*;  pi  *rednen'  *red'; 
locative  and  adjoctivo-fortniiifj  iwstfix). 

(3)  Tait^ijvD^'iyf  'blue  oyea'        *eye';  tmitjws^  'bluenctis 
'blue';  {Tjy  locative  and<adJective-formiug  postlix.   Cf.  Texan. 
AscnsMT  PfeoriiB.   £iwi«n4<'i>»owft  'ancient  people'  (hewinii  'an< 
cioiitnoss'  'ancient';  *t9/ locatiTe  aii4 adjective-fonning  poetfix; 
ioird,  'people'). 

Apacue.  Sabi  of  obscure  etymology.  This  is  applied  to  every  kind 
of  Apache  or  AthapwHfian,  inclading  tiie  Navaho.  See  Cbiricahua 

Apttche,  Coyotero  Apjiche,  Jicarilla  Aptiche,  Llanoro  Apache, 
Mesciilero  Apache,  Niivaho,  Ollero  Apache,  and  San  Carlos  Apnche. 
The  Jemez  name  fur  Navuho  or  Athapai^n  in  Kj'dUl,  plu.  Kj'A- 
Uff  alao  kj^iiaM%  pin.  Rj4U&d'df  {SU'd  'penon*).  The 
Pecos  name  was  prosuniubly  the  ^ame,  and  this  explains  the 
"Quercrhos"  "Quereclies",  "(luerochos"  of  Coronado.  Tho 
Jemez,  and  presumably  the  Pecos  also,  call  tho  Apache  loyokj'didf 

flo.  TogfSkJmf  *ea8t  Navaho*  'east  Athapucan*  {togd  *east'; 
fdld  as  above).  This  is  sometimes  uhbrcviatod  to  Toi/Q^  plu. 
TiMjo f  {/ plu.  postfix).  These  .Tomez  arc  known  to  a  San  Ildefonso 
Indian  who  has  lived  at  Jemez,  who  says  that  the  Tewa  have  no 
general  name  for  Apache  e»!epl^  Sati^  and  never  use  an  expree- 
Mon  meaning  *east  Apache*  as  the  Jemez  do. 
CJALiFnnNiA  TvDiANS.  Kalip'omijahnm  'California  |ieople'  'Cali- 
fornia ludians'  {Kaitp'omia  <Spsn.  California;  ti»va  'people'). 

Tswa  who  visited  Galifomia  about  1849  ^ve  interestbg  Infor- 
mation  about  t)ie  customs  of  various  California  tribes.  A^  old 
man  of  San  lldefoiiso  tells  tlje  following: 

When  the  Mexicans  came  to  Calituruia  they  found  Indian  pco]>Ic  tln  re. 
Tbsj  hwl  Bonga  and  danoei  maeh  like  than  of  Hm  PoebkM.  Tliey  fled  away 
to  escape  the  Mexicans.  They  went  beyond  the  wa  in  a  cano»>.  The  chief 
filled  a  big  bag  with  macaw  feathers  and  took  it  with  thom,  Acn^s  the  eea 
tttey  still  sing  and  <lance  in  a  far  country,  singing  Pucbli>-llke  eon^^.  Others 
dimbed  a  vigMitio  epmoe  tree  which  was  grotriag  in  Gelifomia,  and  now  Uve 
intiiedry.  * 

Chevknnk.  SaJ:r7iq,  derived  perhaps  frcmi  acme  Indian  SOUTOe. 
The  Taos,  Jicarilla  Apin  lic.  and  Uto  use  names  of  very  similar 
sound.    The  names  may  all  come  from  English  or  Spanish. 

CHiRAifAN.    T/inii.  (<Span.  Ohino 'Chinaman'). 

Cbiricahua  Apache.  TxJj.damty  JiUahtweuM  {Ihidakawa  <Span. 
Chiricahua;  Salfi  'Apache'). 
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CoMANCHB.    KKinnntxl,  from  .some  Indian  .source. 
COTOTEBO  Apaciib.    Kojoteuu,  KojoteiUMati  {KojoteJit  <  Span.  Coyo- 


HuBUA.    Said  to  be  the  name  of  an  Indian  tribe  living  aomewbere  in 
the  east.   The  naiuo  appoara  to  be  known  to  onlj  one  ioformant. 
Ihdeaii.   Towa  'peoplo'  'Indians*. 

Itali.vns.    "'Itiinjanu.  (<SiKin.  Italiano). 
Jew.    JltaiJU.  (<Span.  Judio  'Jew'). 

JiCARDXA  OB  Ollebo  Apachb.  T^n^dti  'basket  Apache'  (htfJ* 
'  b&sket ' ;  SahU  *  Apeehe The  name  appears  to  be  a  erode  trane- 
lation  of  the  Span,  names,  but  it  ma\'  ho  a  translation  from  some 
Indian  language.  The  infonuantu  say  that  Jicarilla  and  Ollero 
Apaehe  are  identioal,  bat  that  (he  X^ioMro  Apache  are  distbet. 

Kbrxsan.  Temhiowd.  of  ofasenra  etymology  (Tmh  unexplained,  ap- 
pearing'also  in  TeindQ  -.  one  of  tlio  n.-mios  <>f  (jx  liiti  Puolilo  [28:77]; 
U/wd  'people').  The  naiue  leind  in  applied  to  the  Cochiti  and  all 
the  people  who  talk  like  them — the  Suito  Domingo,  Saa  Felipe, 
6iu,  Simta  Anil,  Lti<runa,  and  Aooma.  The  Eeresan  language  is 
called  T>  inaf  <j-ti  {/ij-ti  "lan},'uage'). 

The  Kereaana  have  in  their  language  no  word  meaning  '  Kere- 
san',  at  least  so  far  as  the  writer  can  discover.  Cochiti 
//a'a/tefOffUB  *pueMo  peopW  {/leTafttfg,  pueblo';  tnx  'people') 
is  the  nearest  approofli  fo  it.  Cbuccrning  the  origin  of  the 
current  "Queres",  Ca.-^taiioda'a  "Quirix",  etc.,  nothing  can 
be  learned  from  the  Keresans,  although  effort  has  been  made  to 
prooore  information  from.Cochiti,  Santo  EHMningo,  Laguna,  and 
Aeoma  informants,  pronouncing  it  with  every  conceix  ;i(>Ie  varia- 
tion, but  the  informants  say  that  they  have  no  ethnic  name  in  the 
Kenaan  language  whidi  sounds  anything  like  it  Doctor  Spinden 
has  also  tried  to  leam  about  the  word  at  Cochiti  and  Sia^biit  with- 
out succe.ss.  Baiulelier  apjwarM  to  have  obtaineil  a  Keresan  pro- 
nunciation of  the  word,  but  it  luay  be  doubted  whether  the 
word  is  of  Keresan  origin.  An  bleta  informant  did  not  know 
the  word. 

Ejowa.   Kalwa.  (<  Span.  Gaigua  or  Indian  hMigaagc8<  Kiowa  name 

for  themselves). 

LiPAH.   L^p^iAewilkiLipqifo  <Span.  Lipan;{0«oA  'people'). 

Llanero  Atachk.  ''Alqnsahe  'plains  Apaohe'  {\d-orjj'  'plain';  SM 
'Apaehe')  This  translate.s  the  Span.  name.  The  informants  apky 
that  these  are  distinct  from  the  Jicarilla  or  Ollero  Apache. 

MuGALXBO  Apaohb.  (1)  PofintM^  apparently  'water  willow  Apa- 
che'water';  ^/yyy 'willow';  'Apache').  "Whether  this 
is  the  real  meaning  of  the  name  and  wlut  is  its  origin  are  not 
known. 


tero;  8M « Apaehe'). 

Fribjtd.    Renih  'friend'. 
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(2)  Tffi^teteMf  of  obHciuc  etymology,  perhaps  from  the  Kore- 
san  {T«i«e  utiPxpIainiHl;  Sube  'Apacbe').  tima  Udefonao 
"Tsi'-se"":  cf.  Kerewin  "Chi-shr'*. 

(3)  P'mM  *  Mescal  Apaehe  V  said  to  be  merely  a  trmnalatioii  of 
the  Span,  niimo  (//a  'jnoce'  'ineaeal*;  ScSfi  *  Apache*).  Teita- 

que  "rn-hu-sn-lM'"'.' 
Mjuuoak,  Si'AMAKD.   A'waehiffy  (probably  a  modititaitiou  of  k'w^sk^yf 

*  metal*  *iron',  of  nncertain  etymology.  Cf.  Ne^ro. 
Mducd-bIvOOU.    (1)  PiggeheJ i\ii><nvon4i'  'half  blood  mixed'  {pij}^e- 

/j*"./* 'half '  </>j)y^'  '  ill  the  middle',  derivative?  ix>stfix;  'vpo 
'blood'  <  'if  'blood',  p<t  'water;  vyqijf  'to  mix'  'mixed';  '»'* 
locatiTO  and  adjectiye-fonning  {lostfix). 

(2)  J}e<{Wf^nt'^f)wi'*  'spotted  coyote  tail' coy oto';  ^1099/ 
'tail';  t'y.fjf  ^'^pottedneaa'  ^spotted';  't*'  locative  and  adjectiTO- 
fonniog  postfix). 

These  words  refer  to  half-breedg  and  other  mlxed-bloods. 
Mormon.    MfUmqijj'.    (< Span  Monn6n 'Mormon'). 
Havaho.    i^vylnsdh'  '.Ii'Iik'z  Ajiuchc'  {^wQijj'  'Jenie/.  Indian';  Sn'he 

*  Apache ').  iSo  called  becaiute  tiioae  AthapeacanB  live  in  the  coun- 
try west  of  the  Jemei  oonntry,  are  often  seen  in  the  Jemec 
country,  and  have  associatwl  with  the  Jfuie/. 

JNboxo.     ICinrhumpeniij /  'bhuk  ^Mcxicuns'  ( h'lnrl-uijy  'Mexican'; 

j'Vlf  'blacknetia'  'black';  'vj^y  locative  and  adjective-forming 

posttix).  Cf.  Merican. 
Noof-I^UEBix)  Ikdiam.    ''Qyw\pr\iAami  'not  pueblo  people'  C99Vi 

'pueblo';  p'l  negative;  '19/ looative and adjective>f orming  poet* 

fix;  totod  'people'). 
NoH'Tbwa,  TeuyhyainlmtA  *  ttotTewa  people '  ( Ttfioft  name  of  the  tribe; 

p\  negative;  \i)f  loeative  and  adjective-forming  postfix,  9  -f  fdu.; 

Vnea  '  {x>ople ').   This  is  applied  especially  to  Indians  who  are  not 

Tewa.   See  Tewa, 
Ollero  Apache,  see  Jicarilla  Apache. 
Pawkbb.   /Vmoni,  from  some  Indian  source.  Cf.  Wichita. 
FiBo.    Pl.(\k.    (<Sp!in.  Piro).    The  writer  has  not  suc<-ce(lcd  in  find- 
ing any  Tewa  who  knowi^  a  native  Tewa  name  for  the  Tiro  like 

those  witii  which  the  Jemez  and  Ficoris  are  still  familiar.  Cf. 

Jemez         pin.  POif  (/  plo.  poetflz);  Plouris  '^PilA'oine 

'  Pecos  people'"." 

Plains  Ixdiaxs.  AkqnfKi\r3xAt>ii,  'Great  Plains  people'  ^^Akqn/h^ 
''VJf  'Great  Plains',  see  [Unmapped],  page  fioW;  ?<>tud  'people'. 

PuuLO  Lfsuv.  *^9«7^M  'poeblo  people'  C«9Vt  *paeblo*;  lowjl 
'people*). 

t  H<x1k<-  til  IliiiMUxH.tc  In<l».,  pt.  I,  |<.  IMI^  IMV. 
*  Wii  K»t«,  )^)'nunyml«,  p.  8,  UtM. 
'  nrtnilL  riBHili  MB  Twb^  llll. 
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Rio  (iKAM)K  PuEBix)  Indian.    P<M(^tf'?j7if?"?"ir<i 'Rio Grande  pueblo  | 
people'  (Pv«og/s  'Kio  Grande*  see  [Large  Features],  pagee 
102-lM;         'pueblo';  iawi  'people')* 

Sax  Carum  ApAoms.  SqifkaHi,  S^skOitM  {St^ialk  <Spwi.  But 
Carlos;  Srtlf^  'Apache'). 

Tano.  T'^anufiti^i/iiowa^  Tamiiawh  'live  down  country  pM^ple; 
{T*anvQfi  *8atite  Fe  Plain',  see  tinder  fLaripa  Featnrea],  104. 
^iv^  lot-ative  and  adjoctive-fonnin«r  j)ostfix:  t»u-a  'people'). 
The  soronil  fomi  in  nMjanled  a**  an  abbreviation  of  the  (irst;  fro?n 
it  came  ."^pan.  Tano,  Eng.  Tiiuo.  The  name  refei"s  to  habitat,  not 
to  lanfmee,  and  was  applied  to  Peooe  and  Kereaaa  as  well  as  to 
Te\va-speakin}j  Indians  who  inhabited  the  great  plaincalled  T<ii)  iig,e 
[I>iirge  Features],  pape  10  k  south  of  the  Tewa country,  bee  Gal- 
isteo  I'ueblo  ruin  [29:;i!>J,  and  /"anug.f.  i 

TAVQAir.  There  is  no  name  meaning  TWnoan.  Hie  Tewa  were  not 
aware  of  the  relationship  which  existed  anions'  the  languages  of 
the  Tanoan  group.  They  merely  imagined  that  som^  languages 
were  more  like  Tvwa  than  others,  acconling  to  one  informant. 

Tbwa.  (1)  TiwdiouAy  of  obsoure  etymology  (TStoA,  name  of  the  tribe, 
unexplained,  ]K)s.sibIy  cognate  with  Jeniez  /<"nn),  see  below;  hnrd, 
'people').  This  is  the  Te was' own  name  for  their  trilie.  The 
pueblos  are  called  Tewd^'qijw'i  {^Qt/wi  'pueblo'),  the  language  ' 

Tapinif/ge  [Large  Fea- 
turcs],  pages  10.^-104.  ] 
The  name  has  nothing  to  do  with  American  Span,  tegua  'moc-  *  | 

casin'.  The  Jemez  use  ^dir^  'home'  'pueblo'  often  almost  as  a  ; 
dengnation  of  their  tribe;  thus  ni/u  l9HMfi<Utf  *oar  native 
(.lemez)  language'  (;){/*»' 'our'; /avI/u  'language').  Tewa  Tlnrd  ' 
is  phonetically  what  we  would  exjK'ct  as  the  cognate  of  Jemez 
Uhm  and  it  may  be  that  Tewii  once  meant  'home'  'pueblo'.  But 
of.  Jemes  (4).  At  the  present  time  at  least  TevA  is  used  only  as 
tli<>  name  of  the  tribo,  and  ha.s  no  Other  meaning.  Gf.  Jemes  (4)^ 
Cochiti  (o).  Eng.  (<",),  Span.  (7). 

(9)  TmoaXallaua,  plu.  kaSAni,  'wolf  excrement '(X^-  'wolf;  Id- 
'excrenicnt';  na,  nij  noun  postfixes).  This  in  a  contemptuous  name 
for  thi'  Tewa.  whom  thf>  Taos  regard  as  l>ring  dirty,  haTUag-wrOllg 
customs,  and  as  being  no  better  than  Mexicans. 
(8)  Picuris'*Ttipl(a)nc":*  given  as  meaning  "tiiose  who  paint.  ^ 

(4)  Jeniez  Ta'tre,  plu.  Ta  v'<  /  of  obscure  etymology  (/  phu 
postfix).    Cf.  Tewa  (1),  Cochiti  ("),  Kri-.  (<;).  Span.  (7)' 

(5)  Cochiti  jyVu'rt,  of  obscure  etymology.  Said  to  be  dillcrent 
from  TTwB  'Tiwa',  which  it  resembles  in  soand.  *!DBwa'  people 
are  called  T^xMnu  (Aanw  'people').  Cf.  Tewa  (1),  Jemes  (4), 
Eng.  (6),  Span.  (7). 
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(6)  Eng.  TewR,  from  Tewm  (1)  and  Span.  (7).  Of.  Tewa  (1), 
Jemez  (4),  Cochiti  ('>),  Span.  (7). 

(7)  Simn.  Tchua,  Ti'«:ii!».  etc.  Probably  from  Tewa  (1).  Cf. 
Tewa  (i),  Jemez  (4:),  Cuchili  {o),  Eng.  (6). 

Sonie  of  tlw  naoMS  for  tiie  Tem  ioond  nmeli  likA  ih^ 
Tiwa,  a  fiot  which  is  likely  to  oanae  confosion.  See  Tiwa  and 
Non-Tewa. 

Tbxan.  TeAaniL  (<Span.  Texuao  ^ Texan*)  The  Tewa  always  re- 
gard the  Teiaas  as  a  people  disdnot  from  the  Americaiw.  Cf. 
American. 

Tiwa.  {I)  PoUt^ntiv  hvnt.  of  oliscure  ctymolo<ry  (Po,  apparently  po 
^  wiitor";  iminni^  unexplained;  tow^  '  people^).  Said  to  be  applied 
prop!  rly  only  to  the  Isleta  and  Sandia  Indians.  No  sadi  name  as 
Tiwa  is  known  to  the  Tewa. 

(2)  Picuris  "TewS'llnfi'' given  a-s  meaning,'  "Tslcta  peoplp". 
TJf .  Isleta  (3),  Jemez  (4),  Cochiti  («),  Sia  (6),  Eng.  (7),  Si>an.  (8). 

(3)  I^eta  TtwUf  of  ohaonre  etymology.  Tlus  name  is  applied 
to  the  IrieCa  and  Saadia  bdiana,  admetimes  also  to  the  Thoa 

and  Picuris.  Cf.  Picuris  (2),  Jemoz  (4),  (Vchiti  (r>),  Sia  ((3), 
Eng.  (7),  Span.  (8).  Tiwan  is  the  plu.  No  plural  soxuiding  like 
''Ti-guesh"  was  obtainable.  "Aja  for  the  word  Tiguex,  the 
TIgnas  [Tiwa]  call  tbemaeWes  Ti-gnan;  hot  a  wodmd  of  Isleta 
.  .  .  plainly  pronounced  the  plural  of  that  name  Ti-jnit'-sh;  'x'  in 
old  Spanish  records  of  New  Mexico  has  tlic  sound  'sh"'.*  The 
unreliability  of  thifi  inforuialion  in  ap|Nireut.  it  seems  more 
fwohable  tint  "Tignez**  ecmies  fram  the  Keresan;  see  below. 

(4)  Jemes  TewdHd'd /,  of  obscure  ety molopy  { Tatpd  unexplained; 
/sd"<J/ 'people*).  This  name  is  applied  to  the  Isleta  and  Sandia 
Indians.  Isleta  Pueldo  [28:lulj  is  culled  TcWdgi'^  'Tiwa  place' 
(^r'locatiTe).  Cf.  Pieuris  (2),  lalete  (3),  Cochiti  («),  Sk  <«>, 
Eng.  (7),  Span.  (8). 

(5)  Cochiti  TV'toa,  of  obscure  etymology.  Applied  to  the  Isleta 
and  Sandia  Indiana.  Cf.  Picuris  (2),  Isleta  (3),  Jemez  (4),  Eng.  (7), 
Span.  (8).  *Tiwa  phwe>  is  called  TCwtOno  locativeV  which 
maybe  the  fortn  of  which  tlie**Tigliex*'  of  Coronado,  applied  to 
Pnaray  Pueblo  [29:9J>],  is  a  corruption.  '  People  of  a  Tiwa  place' 
are  called  Tiwatsxmsb  (mce  'people');  Tiwa  'people'  is  Ti'wahdnu 
{hAm  *  people*). 

(6)  Sia  "Tiwa":"  gi?en  as  name  of  Sandia  Pueblo  [29:100]. 
This  is  doubtless  a  mistake.  Cf .  Picaria (3),  Ldeta  (8),  Jemes  (4), 
Cochiti  (6),  Eng.  (7),  Span.  (s). 

>  Bplndon,  linirl^  n..t.»,  MS.,  1910. 

*Bail4lclicT,  Fliuil  IU:iH>rt,  pt.  II,  p. Mll^  IML 

■  SplBden,  6i*  Do4«t,  118.,  mi. 
8I98i*-S9  atH— 10  8T 


678 


STHHOOBOQSAPHT  OP  THS  TBWA  INDUNS     [an.  Aim. » 


(7)  Eng.  Tiwa,  Tigua.  (<8pan.  (8),  below).  Cf.  Picuris  (2), 
Ideta  (3),  Jemez  (4),  Cochitt  (5),  Sia  (6),  Span.  (8). 

(8)  Span.  Tigua,  etc.  Probably  <Tiwaor  Kerestin.  Cf.  Pi- 
cnris  (2),  Islota  C-^).  Jomez  (4),  Cochiti  (5),  Sin  (6),  Eng.  (7).  For 
"Tiguex"  8ee  under  Cochiti  (5),  above,  and  Puaray  Pueblo  ruia 
[88:99]. 

AU  of  these  names  seem  to  have  applied  originallj  only  to  the 

Sandin-Tslcfa  kind  of  Indians.  It  apiwars  to  Ikuc  hccn  more  or 
less  known  to  Indians  of  ^iew  Mexico  t>\ncc  prehistoric  times  that 
the  iSandia-Isleta  and  Tiaos-Picoris  hmguages  are  quite  closely  re- 
lated, and  the  names  for  the  f omer  hwre  been  applied  more  w  lens 

also  to  the  latter  lanf,nia(,'e  and  "  tribe".  OneTewa  informant  said 
of  the  Taos-lMouris  merely  Pot8tliiTiy.Ufwd.wagi  Jitmu  'they  are  like 
Tiwa'  iPot^*dnuv,iowa  'Tiwa',  see  Tewa  (1),  above;  u{  *they  3  + 
fltK^tobe*).  Seine  of  the  names  for  the  Tewa,  soond  much  liktt 
those  designating  the  Thra.  a  fust  which  is  likely  to  eanse  oon- 
fmion. 

Ute.  JiUaiowti  (<Span.  ()  (Jutii  perhapt)  from  Span.  Yuta  'Ute 
Indian',  of  uneertain  origin;  wvA  *  people')*  Many  Indian  lan- 
goages  have  names  for  the  Ute  which  closely  resemble  Span. 
Yuta  in  sound.  Cf.  .Ien)ez  ./»/dV>,  phi.  Juid'qf  {f  plural  postfix). 

Wichita.  Wii/ita^nuui  'Wichita  Pawnee'  {WUflta  <Eng. 
Wichita ;  pmMi  '  Pawnee*),  a.  Fkwnee. 


TIL  NAMES  OF  MINERALS 


Akburter.  Bandelter*  mentioiifl  m  "ahliMter''         of  tiM  norn- 

ingHUir8e«n  bj  him  at  iSan  Juan.  He  pffobably  mistook  some 
otlicr  mineral  for  ului taster.   The  TewA  appev  to  have  no  name 

in  their  language  for  alabaster. 
'4,4^  'alkali'  Ci  'alkali' *8alty8nbstano8';jiqp*barniDfr>  to  the  taeto; 
of.  *4nyv  'salt').  This  name  is  ap]ili*'<l  also  to  the  mineral  ob- 
tained at  [3:11]  ami  known  in  Now  Mexican  Spin,  as  teqnesquite. 
The  substance  is  encrusted  ou  the  ground  about  the  tequesquite 
spring  [3 : 1 4].  It  is  of  a  f^nkiah  color  and  bitter,  salty  tMte.  It 
is  used  by  the  Tewa  as  a  puigative  incMiii  inc.  also  insttud  of  >-odii 
to  raise  tortillas.  It  is  eoinposed  mainly  of  Na,So,  and  Na^CX), 
according  to  analj'sis  made  by  the  United  States  De|Mirtmcnt  of 
Agricoltnre. 

'salt'  {\l  'alkali';  perhaps  ae  in  tcim j-:r  'tuniuoise', 
q.  v.).  Salt  occurs  at  fl8:3.5].  [18:1.5],  and  the  Salinas [88:110], 
q.  V.    See  also  myths  about  salt,  pages  229,  636-537. 

The  Hline  depogita  of  N«w  Mexico  are  Unfe  and  haye  produced  aelt  'from 

time  immemorial,  the  Indians  having  soiitrht  thos*-  ^l,■[l(l<.il^J  iM-furc  the  advent  ot 
thaSlMmierde.  The  oldest  and  best  known  salt  deposits  are  those  of  the  big  8llt 
Idteea  the  Wrtuda  Wdas  in  Tarmnee  Coimty.  This  kke  aleo  hui  keitvy 

dspiMiliOf  bloedite,  the  only  place  in  the  United  States  where  this  rare  mineral 
hlslMflll  iound.    It  'Mi  a  h>,nlrijua  double  sulphate  of  soda  and  niat^nt- nia. 

The  Bait  Lak^-s  of  tlie  White  Sands  in  Otero  County,  the  Zufli  Crater  Bait 
Idke  in  Valenda  County,  which  produces  the  best  salt  hi  the  Territory  and  is 
in  a  constant  process  of  feitnatlon,  having  at  present  a  deposit  of  nvenl  mil- 

lidti  tons,  (he  Salt  l-akew  in  western  S  rro  Omnty  and  the Bslt Lskes east 

of  the  Teioei  in  i:kldy  County,  are  tht»  principal  null  i*rodaoen,  although  saline 
Hats  and  salt  springs  oeeor  in  other  parts.  Thus  fsr,  none  of  this  erode  salt 
is  refined  for  oonunnrcial  parposefl,  but  is  uaod  only  to  salt  stoek  or  hy  the 

poorRr  people  as  a  snbftitnto  for  commercial  table  salt.* 

^uwaiJabefkH  'bread  stone'  (^ut^a 'bread*,  ffuw<y{^e  'paper  bread'; 
Iku  'atone*).  This  ia  a  kind  of  fino-gndoed  aaadatooa,  alabe  of 
which  are  cut  and  polished  and  used  for  baking  guayaw  (Tewa 
Jniwajate),  the  wafer  bread  of  the  Indians.  This  stone  is  obtained 
at  PijoQfi  [21:2],  north  of  the  Black  Mesa  [liunlocatodj,  in  the 
upper  Ghama  drainage,  and  at  9^tiBakup«f4K»§  Ilt:32X  upper 
Chama  drainage.  The  name  ia  applied  to  tlw  atone  both  in  aitn 
and  to  the  shaped  slab. 

*  TiBii  nmwit,  pL  1-  p.  Wj  hwl 

•  lend  •(  ■oBktaN,  a  Beok  er  niioanit  •(  H«v  ItakOk  ppw  MMflS,  IMl 
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n«8h-€olorc(l  feldspar.  "CiafSia]  enjoys  almost  ii  monopoly  of  whits 
apatite  aii'l  il<'-;h-i-olore<l  fi-ULipar."^  The  Tewa  appear  to  have 
DO  name  iov  these  8ulx->tuuee!4. 

^t^H^t^ni*'  ^aocretioQ*  'stala^ite*  'stehctito*,  atone  of  irregular 
form  with  roumlish  prDtubi'mnrtw  (hu  *ttaM*i^ik^gP*  referring 
to  tii«-  sbi^pe).  A  atoae  of  thiti  Idiid  was  used  as  a  fetish  bj  one 
Tewa. 

KiA>U  *  copper ( <  Span,  oobre).  Hie  Tewa  did  not  know  copper  in 

pre-Spani.sh  tinu-s. 
5"»f 'atone'  'rock',  hard  or  soft  minimi  matter  of  any  -!i!i]>o  or  size. 
^t/X:«'i'2  ^  hard  rock*  'bowlder' (A'u  '.>*tone'  'rock';     'hardnetis'  'hard'; 

'«*'locatrre.aiidadjeetiTe-foniiin{r  |)08tlix). 
&dk'  i  '  tufa '  <  totf *  *pamioe-iitono '  d-u  ^stone';     nnexplained).  The 

Pajarito  Plateau  Wf^st  of  the  Ti  wu  country  is  composed  of  tuffi,  a 

light,  whituh  volcanic  aub  deposited  in  a  layer  in  places  l,50u  feet 

thick. 

StmuJku  *atoine  ashes  stone'  'limestoae*  (itu  'stone*;  nu  'adns*)!. 

TJnic^tonc  is  ohtnined  by  Mexic4in>i  and  Tewa  at  a  place  fl8:3S] 
near  Black  Mesa  [18:1UJ.  Knowledge  of  it  is  probably  poet> 
Spanish. 

Svt^yv  'tarqnoise'  (of  oliseare  etymology:  h»  *stooe*;  appannlly 

as  ny!C  in  Vz/^at  'salt',  cf.  ■<!  'alkali').  Turquoise  was  found  in 
only  one  vicinity  in  the  country  known  to  the  Tewa,  viz.  at  [29:o5j, 
q.  V.  Tur4u0i.se  is  culled  in  >iew  Mexican  Span,  either  turquesa 
or  diachihuite,  the  latter  word  beii^  derived  from  the  Astee  iaa- 
gtiage  of  Mexico,  and  not,  as  A.  M.  RspiHoKa'  states,  from  a 
langtiage  of  the  Puehio  Indians.  Moreover  P'spifTosa  writes 
"ChaehiquiU.'.",  a  pronunciation  which  the  writer  hsis  not  heard.* 
It^qn^^^  'smooth  stone*  'smoothing  atone*  'stone*;  *qnjifi 
'smo<jthnesa*  'smooth';  T'  locative  and  adjective-forming  i>ost- 
fix).  Such  stones  are  found  along  the  river  or  on  the  high  beach 
mesa  tops. 

ftf^t"  'rough  rock*  'lava'  'rock  mwd  for  making  metates'  (t» 
'stone'  'ro<  k';  pa  'roogfa'  'cracked*;  *»" locative  and a^Qeotive* 

forminff  ix»stfix). 

Kup<£u  'coal',  lit.  'stone  charcoal'  (iru  'stone';  pdu  'charcoal'). 
The  Tewa  never  nsed  the  mineral  as  fnel. 

'st«newoo<l'  ' pet ri tied  stone*  (Iw 'stone';       'wood*).  The 

Tew.i  know  of  this  substance.  Some  of  it  is  said  to  occur  near 
Los  Cci  rillo-.    r>r.  O.  F.  Lummis'  tells  of  the  wide  use  of  the 

tBandeUvr,  Kinnl  pt.  11,  \i.  -D.  Iv/i. 

tSpanbih  L>iii>fiiii|f<'  III  New  MfxIi-onDd  .SniiOii-ni  Culorailo,  RmU.  Hit!  S<p'-.  .V.  ifr^. ,  No.     p.  14,  ItU. 
*8ee  Mn.  Zelis  Nullnll,  rhiili  hil.tiiil  in  A nolvnt  Mexico,  in  Amcr.AnUir.,  a.     Ill, No.  Z.  pfbSB-Ml 
Ml:  fogxie.  Abori«iDHl  I'ltc  uf  Tuniiiui-.  iti  North  ABHIM,  ML,  SIT,  JMy  Bipt.,l»t  IB^IWti 

«An(iiv  ASnh^  Daaver,  Oolo.,  Octotei  8,  mL 
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•gates  of  the  Petrified  Forest  of  Arizona  ftmong  Iiulian  tribes: 

**It  did  not  flake  quite  80  tbio  as  the  finest  obsidiaoH,  but  it  was 

fkr  &urder  and  far  prettier.** 
Mnp'fndP*  'black  stone'  'black  jiuie'  {l-x  'stone*;  />'c9y  'blot^kneas* 

'black';  T'  Uxuitive  and  adjective-f(irniiii<,'  postfix).    This  term 

is  applied  especially  to  black  jade,  known  ia  New  Mexican  Span. 

M  aalnche;  properly  antMche. 
Musaieuicu  *  stone  pipe  stone'  'stone  for  making^  atone  p^yes'  (l-u 
.    'Htone';  mhi   'pip<v.  lit.  'tolmcc-o  stone'  <  i>a  'tobacoo*,  tnt 

'stone').   Tcwa  pipe^  were  made  also  of  pottery-  <-Iay. 
£iN0t^  'atone^uc  stone*  *stone  suitable  for  making  sUme  axes' 

Auwi  *  stone  Mduad*,  apparently  <  ft» 'stone*,  wi  nnexpiained; 

l-t/  'stone'). 

Mekemaiilcu  'a  kind  of  red  paint';  see.  page  464. 

Mineral  paint  "The  Qneres  [Kereeans]  of  San  Felipe  [29:69]  had  in 
front  [vrihich  dire<  ti<>ti  fiomc]  of  their  villa|pe  large  veinBof  min* 
eral  paint,  viilualdo  to  tlie  IiidKiti  lOr  his  pottery."* 

M^nis^t*)  'yellow  earth'  (ntfjy  'earth';  tae  'yellowness'  'yellow'; 
*>"  lo«itive  and  adjeetivO'fomiing  poetfix).  TlMl^rellow  pii^ent 
obtained  at  yqnTseimje  (page  111),  south  of  San  Ildefonso,  is  thns 
called;  so  also  the  yi-llon-  day  ol>tnined  at  [1:13J  near  Tierra 
Amarilla  [1:12],  tXrot»insiiin^  [16:37]  near  ban  Ildefonso [18 :22J, 
and  at  [20 ::.'].  The  earth  of  the  deposit  near  Tierra  Amaxilla  is 
nunst  when  dug  out.  Its  presence  Iiam  gi\  en  the  latter  town  its 
name.  The  earth  is  used  for  ^([ashing  the  walls  of  puebk)  rooms 
near  the  ground. 

iVif?^* earth*.   Sometinies  applied  to  nq/ni,  below,  g.  y. 

JW^yofta'v',  %i^otfta^{'*  'sparkling  earth'  'sparkling  stone'  'mica* 
(/f/yy 'earth';  'oQa 'sparkling';  '/''locative and  adjective-foriningf 
posttix).  This  substance  is  found  south  of  Fimbiri'qrjieikeji 
[85:18].  It  is  not  need  for  any  pui-pose. 

Altbongh  only  four  or  five  8tat«8  of  the  Union  prodnoe  mica,  the  large  depoe- 
ita  of  that  miiMralln  New Maxioo have  been  piaotkalfy  neglected.  Oatndeof 
thipmenti  from  afewdepoattaatPetaea,  Rto  Arriba  Oonnty,  no  larKeshipmenti 
(if  niii'a  fiiive  lieen  tiukK',  hut  as  imii'li  mii  a  i-  iiii]<iirfi  il  it  seems  probable 
that  sooner  or  later  the  many  uiica  de{)0!;it«  will  be  fuund  of  great  value.  It  Is 
OMdbolhlndieetoaadgtaaiid,  and  a  good  quality  will  bring  $10  to  ISO  a  ton. 
UaotaBant  Pike  in  1804  mmttnili  i1  the  large  depoaitn  of  wAax  in  Santa  Fe 
Gbooty,  which  furnished  the  material  fur  windows  tlio^e  dayH,  sis  it  was  nut 
until  after  1850  that  glam  came  into  general  oae.  The  settlement  of  Tuleo, 
Mora  Goonty,  derive*  ita  name  from  the  mica  depodti,  called  "taloo"  by  the 
nativM.  In  addition  to  the  niea  deporiti  named,  there  are  proepeels  north  of 
OJo  Odientf,  in  Ttttn*  County;  in  the  KtvXrvm  ^[onnbiinH;  at  Xamho^  in 
.  flania  Fe  CiooQty;  in  the  Florida  Moontaina  and  in  tian  Miguel  County.' 

HieaPiasbeeafoamll  near  Nambe  in  tlieBaDtaFB  Bangs.' 

>  Bandeller,  Flna]  Report,  pt  I,  p.  lai)  UNl 

•Uadol  BoMhlix,  a Bopk  at  Xbn  niiOHiiiiii o«       Ma«le<K f».M»<l> HW. 
•On  ScfefSliot  H.  lies.,   IM.  IIU. 
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Jf4pi^h  of  <)1is<-tirp  etyinolo{i;y.  f'];iy,  of  roddish,  brownish,  or  yel- 
lowu»h  color,  the  chief  8ub.>itaace  used  in  pottery  making.  This 
sabetiuioe  is  also  frequentlj  called  mexely  niyy  *  earth'.  It  is 
found  at  [11:48],  Tamakoffe  [ISHtO],  and  [SHirlS]  south  of  Truchas 
[22:11].    SomettmoH  morely pi'i  [10:lt!]  instead  of  ruijri'i  is  used. 

IfvJcu  probably  jasper  (of  obscure  etymology;  nu  unexplained;  leu 
'stone').  Thiii  u  described  as  a  very  hard  stone  of  black  or  yel- 
low cdor,  tonud  in  atream  beda:  aee  [88:18]. 

Ocher.  .  Bandelier  •  mentions  <H'her  an  occurring  near  San  Felipe 
Pueblo.  The  Tewa  would  probably  mil  the  mineral  'red  earth' 
or  ''yellow  earth',  etc.,  according  to  its  color.    ''At  San  Pedro 

r:7T|,  Santa  Fa  Coanty,  are  depoeita  of  ocher  or  mineral  paint**.* 
Mee  stone'  ('<>//  'ice';  Icn  'stone').    A  kind  of  white  stone 
.said  to  be  used  for  whitewasliing.    It  is  called  jaspo  in  SpanLsh. 
^Orii,  'gold ( <  Span.  oro).    The  Tewa  were  not  familiar  with  gold  in 
pre-Spaniah  times.  Considerable  ifold  ia  mined  in  tlie  legion 
aoQth  of  the  Tewa  country. 
Tlath  '  silver  \  ( <  Span,  plata).   The  Tewa  were  not  familiar  with 

silver  in  pre -Spanish  times. 
Pi  *  redness'  *red*.  Applied  to  the  red  piinnent  dog  at  |B:93]  north 
of  Taos  (the  Taos  call  it  pMjeminq  *red');  also  to  the  red 
paint  obtained  about  2  miles  east  of  Santa  Fe,  at  P'>V qndhi'*'  (p. 
354).  The  pi  from  north  of  Taos  is  »ouietimes  distinguished  as 
Pifopi  *Red  Rayer  red*  {Pifo,  see  [8:19];  pi  'redness*  'red*). 
Pohenfu  (of  obscure  etymology)  'tar'  'bitumen'  'asphalt'  *blaok 
coal-like  shale'  'miea'.  This  material  is  said  to  be  found  east  of 
Petaca  [6:2]  and  v.iPokitnfu'aa  [26:26]  back  of  ^amb6  [28:1]. 
Ibe  writer  has  not  seen  the  mineraL  ItissaidtohaT^beMiuaed 
in  making  pottery.  Varieties  of  miea  and  pyritea  are  indnded 
tmder  this  name. 

Pof'^^ijj'  (of  obscure  etymology)  'black  sand'.  This  name  is  applied 
to  the  black  and  sparkling  fine  sand  seen  on  water-washed  sand- 
surfaoss  alimg  the  banks  or  ialeta  of  tlie  Rio  Chrande.  The  sand 

is  of  no  use. 

^'ai£n<j[j7y 'Apache  earth'  {^Sahi  'Apache  Indian niyj'  'earth'). 
This  is  a  kind  of  yellow  clay  obtained  at  a  place  on  the  west  side 

<if  Santa  Fe  Canyon,  alx^ut  a  mile  and  a  half  above  Santa  Fe  city 
|29:.'.  |.  rile  .licarilla  Aj^u  he  cret  much  of  it  there;  hence  the 
name.  This  clay  is  used  by  the  Tewa  for  making  cooking 
▼eesela. 

Blifm^  'sandstone'  (of  obscure  etynuJogy;  not  to  be  confused  with 
»iv'i'vjf  '/i^'^Hi:').  This  sandstone  is  found  at  many  plaoesin  the 
Tewa  country.    See  linvukti. 

I  FhuU  Bepoit,  irt.  II,  p.  at),  xm. 

•iMit  otSaaailM,  •  Book  «C«lw  BmraN  0(11^  MolBOi,  ^  m,  IM, 
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Sulphur.  No  Tews  mnio  for  .sulphur  has  been  discovered.  The 
Tewa  of  the  pruoenti  dajr  know  sulphur  under  its  Spao.  name 

aisufre. 

Ib  recent  ymn  New  Mearioo  b— produced  mne  oommsnsU  Klpbmr,  a  mill 

having  been  ere*  te<I  in  tlic  Jetnei  Mountains,  Randoval  Ooonty.  However,  It 
wu  one  of  the  first  uiiuenUii  mined  in  the  Turritor>-,  mainly  to  be  used  in  ttie 
manufacture  of  gunpowder,  Ooronado  baring  made  usr  of  aulphur  mined 
at  Jemei  in  the  first  half  of  the  sixteenth  oentnry.  In  Lincoln  and  other 
coontin  and  along  the  eastern  border  of  the  Territory  the  gypwm  beds  ooo* 
tain  coasidaraiiia  anlplaar.* 

fun^9,  of  obiicurc  etymology.  A  kind  of  fine  white  earth  which  U 
mixcfi  with  j)otlt>T  v  clay  (ixlpi  i)  for  nmkinfc  certain  kinds  of  wan-. 
About  bulf  us  much  J'un/it  ii»  cluy  ib  umkI.  It  ia  found  at  [2:34 J, 
|B:36],  rta:6],  [98:66],  and  (1M:28]. 

of  obscui-c  etymology.  This  name  is  applied  to  reddish-black, 
soft,  shiny  rock  which  is  found  at  the  pliu-c  <-al!(>d /"{in  ihrin.  125 :24J. 
It  is  suid  that  the  body  is  painted  with  thuj  for  the  Deer  Uuuce. 

7ybin49^  *aoft  earth*  (tt^  ^eofteeee*  *8oft*;  Ntfy/  'earth*  ^dirt*). 

T«ma(S^)ibi^*VVVNft of  obsonre etymology  (TJMnaEerc&in ;  '  '  whit* 
ncij*'  *  white':  h  'dryne^'  *dry':  piiy^nir  nanio  of  this  kind  of 
mincrulj.  ihi»  substuuce  is  said  to  be  taken  from  a  place  near 
F^KaBlanoa  [99:98]  on  the  east  side  of  the  BioOrrade.  It  is  said 
to  look  somewhat  greenish  when  dug  out.  It  is  mixed  with 
water  and  pittery  of  certain  sorts  is  washed  over  with  it  before 
tiring.    It  acts  as  si/iug.    See  iajj'y,j/w^. 

Tequeeqiiite.  See  '^j  <M«»  paga  679. 

Ta&9^  of  obscure  etymology  unexplained;  tssp  'whiteness'  'white'). 
This  name  is  applied  to  the  coarse  whitish  roi-k  found  at 
Tcts^kwaje  [23:4yj  south  of  JSumb^.    The  substance  is  not  used. 

oit  obscure  etymology.  A  whitiah  sabstance  used  to  mb  on 
moccasins,  or  deerskins,  or  as  pottery  aiaiiig.  It  is  Ibund  at 
Ty,'FQn^Iwe  L26: 19].    See  t'li^pPr'. 

Ty.'^'pt  r*  "red  i'|^'*'  {t'y,'^&  kind  of  mineral,  see  above;  pi  'redness' 
*red';  looitiye  and  adjectiTe-forming  postfix).  Thb  variely 
of  f^"*  is  said  to  be  found  at  T'v^^p/h/'u  [16:24]. 

Tap'vV^'^^'  of  obscure  etyni(ilo<,'y  (f>r  '(Iryness'  *dry';  p'y,r}ir!r.  unex- 
plained, name  of  the  subsLunce).  This  white,  friable  earth,  mixed 
with  water,  is  used  for  sising  pottery.  It  is  obtained  a  short 
distance  east  of  Santa  Fe,  at  Titf^wgivmVimifiMH,  (p.  655).  Gf. 
ten  t  a  {tssc 

Tsi  'fluking-stone'  ^ flint'  'obsidian',  natural  or  worked.  The  pro- 
nunciation UPi  is  also  heard. 

I  Una  of  SniklBe,  a  Book  of  the  Bsnansi  «(  V«w  M aodso^  Pi.  lan. 
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XHgitwienut*)  'lightninfT  flakinp- stoup'  ffy'd'or.rri'f  'li^'htning';  i/ii 
*flaking-8tone').  This  name  may  be  applied  to  any  tlake  of  flint- 
like  or  obsidian-like  Htone,  this  kind  of  stone  having  been  produced 
by  lightning  striking  the  ground,  aooording  to  Tewa  belief. 

I^ip'rniiii  'black  oW^ifliatr  if^/  '  flakinjj-stono p'v)/  '  liliu'kiiess' 
*  black';  nu  unexplained).  'I'liis  name  is  not  Uiied  m  umch  as  the 
more  regularly  formed  Uipeit^i^  {id  'flaking-atooe';  piy^ 
'bUuskneaB'  *black';  V  locative  and  adjective-forming  pootfix). 
Flakes  or  nodule^i.of  black  obsidian  are  found  scattered  in  many 
places  in  the  Tewa  country,  but  in  no  place  in  large  deposits. 
Tke  datwtanoe  is  frequently  called  simply  ttL 

Tfiistt^r*  'white  flaking-stonc'  'white  flint'  {tsi  ' flaking-stone';  fiv 
'  wliitern's-s'  'white';  TMocative  ami  iidjcctive-forminfr  postfix). 
White  "flint"  is  picked  up  by  the  Tewa  at  various  places  in  pieces 
or  MiuJl  *'lampB'\ 

Tn  or  t«ihi  'basalt'  {t»\  unexplained;  leu  *  stone').   The  name  is  ap- 
plied to  l)a.satt  or  sinnlnr  storx*  in  any  form,    l^asalt  mnu 
called  ts\  Jcwugf,  etc.  (t«\  'basalt';  kwa^  'mesa').' 

Ai^P^  *  gypsum'  {&^(f.i,  of  obscure  etynxdogy,  up[)arently  <  ts^ 
^whiteness'  'white',  g.i  unexplained;  leu  *8fcone'  *rock').  This 
white  mineml  is  much  used  liy  tdc  T<'wa  for  wliitowashin^''.  It 
is  burned,  crushed,  mixed  with  water  and  some  wheat  flour  (to 
make  it  adhere  better),  and  applied  to  the  walls  of  hooses  or 
rooms  with  a  bru;«h.  It  is  called  yet^o  in  8{mni.sh.  It  is  ohtuned 
at  Hutahu'u  [1:31],  [16:20],  [29:2.5],  [29:28],  [29:56].  See  aJao 
page  120.    "Uypsuni  is  found  near  Lamy  [28:38]".' 

White  apatite.  "(^  [Sia]  enjoys  almost  a  monopd^onwlute  apatite 
and  flflitih-ooioTed  feldqpar''.*  The  Tewa  appear  to  have  no  name 
for  the  snbstsnoee. 

■  fkwaa  MeoBBtardaparikolbMattlB  Vm  lltad«,MOM]>avoMi«tf  ll.]iHE.,  IV. 
■IUd.,pbM. 

•  tatrttar,  Itel  Bipoit,  v«.  n,  p.  Mb  ]«. 
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Dsm  Cawtom  (-Wluto  Rock 

CfeayoB)   102 

Dnrr  Cuu  (^Coyote  Creek). . .  117 

Dixon  nmMMMm   190 

Dj  i  M  Ez  (bJcims)   402 

Dji'wa  (^SiDto  Domijigo)   449 

Doo  Laeb   537 

Doe  Laeb  tnon   Btt 


Dolores   548 
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RiU>  Creek)   14S 

£l  Rno  MoDMTAiNs   141 

Bl  Rito  Plaiw   14$ 

El  Rito  sFtTi  rMEM   •  14S 

El  TuBKTo  <=Tueru>)   510 

El  ToHOva  (WTanqiM)   511 

Eli7.abethtow\   170 

Elk  Moi  NTAj.N   358 

Ki^-KK-Ai'  (=8iA)   517 

£LiUToGBUK(-£lRito  Greek)..  148 

EuDTo  Plaim  (»B1  Rito  Ptaiii). .  14S 
Ei.itiTo  skttlhrmt  (bEI  Bito 

8«ittl«nient)....   14S 

Embudo  (»Di»m  wtdMnent)   190 

EunuDO  Canyon   187 

Embudo  Canyon  mol'TU   189 

Emdudo  Creek   190 

£moDo  wrATioN   180 

BmoDo  Vnuo  (—Dixon  aettto- 

ment)   190 

Ehbabs  (=Jeinez)   408 

BllM(-JeiMi)   408 

Emenks  (=Jeme!:)   403 

EMK8(=Jemezi   402 

Embxrh  ( Wemei:)   408 

exmbb  ( w«bws)   408 

Enchantbo  Mbba   646 

EHrov'Duto   878 

ESCONDILLO   878 

Escubla    Nobmal  ("iSpAnkb- 

NocBulSdioal)   148 


596 


ETHNOOEOOBAPIIV  OF  THE  TEWA  IXDIAN8  (RH.axx.28 


Ebfanola   nS 

E8PA>;OLA   101 

EafAfioLA  I  =EiJi>an<)Ia)   232 

EarAfloLA  Vmikv   101 

Eamro  Samio  L&sa  (■■Spiht 

  we 

BeTM  \  Hi:m.KME\T   205 

EsTAaoN   liio  Gkakdb  (ibRio 

Qnade  ttelioii)   S2S 

Ehtvv<7a  settlement   535 

EtiMEs  (=Jomez)   403 

Vm-nv     Abiquia)   135 

Fk  jvu  (=Abiquiui   137 

Fernamdbs  (=TaM)   185 

FnHAvras  Oamton   185 

Fdnanobz  Crbbk   1!^5 

FniTAMUES  DB  Taos  («Tmm).  . .  IR5 
FkawAyoBS  db  Taos  Camton 

('Fenuuktos  Crayon)   185 

FnorAinm  in  Tao*  Obuk 

(-Fcniudss  OiMk)   m 

Fb-ab-rb   152 

Flakino-stoitb  Hdnrruw. .....  94 

FOIT  WofOATB   561 

Prancibco  Ramcbbs  ( =R*nchoe 

doTaiTei)   186 

FsANciaoo  Bamcbos  (~lianchcM 

deTMB)   186 

Frijoiks  Casyon   410 

Fruoles  Canyon  Watertau.   412 

Fniouts  CisBK.   iifi 

FSfJOUTO   413 

Gauvib  (ivQaliatao  Pueblo  ruinj .  482 

Gaubtbo  482,488.484,485 

GauBT^')  I  =  GalwtCKi  Pueblo  ruin ) .  482 

Gaubteo  Crkkk   478 

GAuano  Pdbblo  mim   481,481 

Galbtbo  uttlbmbmt.   485 

Gaujxas   100 

Gaujmab  Bad  Lajtds  GbIUiuui 

HoimtaiiiB)   114 

Gaudiab  Cubk   115,560 

GaIUNAr  Mm  m  ain  s   114 

GAIiUMAS  OKTTLfcMENT   115 

Qauoias,  Tn  (-GallinM  Creek).  1 1 5 

OAtUXBBO   371 

OAiU8no(<-G«liitM  Pueblo  ndn)  482 

Gavilan  Hi-rm.EiiBNT   Itis 

Gb-b-way  (•■SRato  Domingo)   448 

Gb>b>wB  (~8rato  Domlafo)   448 

Grmkb  (— J«aiei)   402 

Gbmbx  (-^eiBM)   402 


  40t 

GiGA>n'EH  (oBurkmaa  Mm)   323 

GiN-HE-UA  (KOiiuewa)   393 

Gi-pc-i  (■■OifV^)   451 

Oi-ro-T   «n 

Gt-w>T  Punoo  mm   4lt 

Gru8EWA   888 

GutTA  (-Islete)   IM 

Gu*rto(-GdiatwPiMMi>niB).  481 

Olorieta  CAinrOK   479 

Glorieta  BB-mBHBHT.   479 

Golden  AaaoiO  (^Twrto  Af^^ 

nyo)  '  808 

GoiDBH  MomrrAnrs   (08 

CiciiDKN-  «i;mKMBllT.. ............  807 

GuMKs  (=Jemez)   4Bt 

GovBunmr  luniAiioir  Dam...  418 
Gran  Qi  ivira  (=Quivira  i  . : . .  -  605k888 

(jR.KS  QuivRA  (=Quivirai   588 

(iRAND    OAVTOir    OV  OOLOBADO 

RrYER   584 

Grand  Qvatiba  (-iQnivilt)   588 

(jRAM.  Q;  ivh;v  ^-Qnirin)   588 

(iR-^NOS  \  ALLEY   S78 

Grars  Hovhtain   88S 

GUACHE  RRTTLEMBNT   231 

GtACnEPANQCE   233 

GuADELupE  Can  YOB   880 

GuAJB  Arroyo   S78 

QVAJB  CAimnr   888 

Gl  AJE  CliEKK   m* 

Gu,uEi)(=Guaje  Canyon )   888 

GuALR  (MWalpi)   178 

GuA-rrniim   405 

GlAYOOUIA   405 

Gi  iN-ftE-iA  I  =<iiui!iew»).*.. ......  888 

GuiTANA  (— Kipeoaj   568 

Qxnrm   4SS 

Gin-rv*T    Gi-pu^)...   4iS 

IIaatnk  ( !=Ha-a-tze)   488 

Haatsb  (— Ha4>-Ue)  

HiAtBB  (aiHMptW)  

Ha-a-tze  420^426 

Ua-atze  I  -^ila-u-tw)   426 

Uab-kuu-kee-ah  (mAcooM}   544 

Uacu  ('Acoma)   544 

Hacuqua  (saAcooui)   54t 

llA  ri  -Qi  IS  (>AcoaiB)   644 

Uacus  (=>Acoiiia)   548 

Hab^ub  (-JenMi)  :.  401 

Hab*x6o-kee-ah  ( — Acome)   544 

Hai'bata  (=SauU  CUn;   241 
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mnVrt  (-aute  Clm)   Ml 

Haipha  n A  ( -  SanU  Clara  t   24 1 

Hak-koo-kek-au  (■■Acoma)   54-1 

Bak'o'nI  (-Acodu)   544 

Ba-sv  (^Aoona)   644 

Ra-w  KubCbAcom)   544 

H\-Krs(«A«)IM)   544 

HaU-a-WA   396 

HX-MMH    ilaun)   401 

Han-a-kwA  (»=Hftm-a-<]ual   396 

HX-NAT     KoT-Yi-Ti  (=Potrero 

Viejo)   431 

HamichinA  (-!•!««»)   588 

Haito   S7 

HAJIO(=TeWB>  

SiqoNl  (-AcoOft)   544 

Ha  -  WAW  •  WAH  •  I.AB  •  VOO  •  WAW 

("JeniM)   401 

Hk'-mai  (^Jemez)   400 

IlEvif.MX  I  =Jemez)...   400 

HsMios  (—Jemw)   402 

HsKM  (-J«nM)   401, 408 

H*M*:a  ( —  Jemcz)   402 

HEME8Hh-sE  (»Jemez).....   401 

HB'<4n-sHD-T«A  (=aeiiiw)   401 

Hutu  (-iJemez)   402 

HE'm  (^Jemes)   401 

Hi:  mi-ma' (—JeniOT)   400 

Hkmubite  (— JeuM)   401 

Hknsx  (wmjtmem)   40S 

ITkkmkb  (=Jemez)   40:? 

Hkhnes  (=Jemez)   403 

Eb'^-wA  •  ( =  JeineE)   401 

Hi>il>Ai  i'-Jemtm)   400 

HiOKft<KK  (— Pmm)   47S 

HiHin  (^Piu-Mo  Kirgo)   -J!«) 

Hu»a-i  (—Pueblo  Largo)   4flO 

HOBAST.   S» 

BoiABt's  ranxh  ,   2D2 

Hdrosi  (— Houiri  )   162 

HoMATo   161 

H64IAT0  (i-Honajro)   161 

EbwAVFABi  (oFlgrt  Wuiptto)   sei 

Hondo      Auovo  (■■Amjro 

Hondo)   188 

Hondo  Oamton   415 

Hon   561 

HoMBCANYON(=CodiitiCanyon)  430 

HoRSB  Lakb   108 

BooiBl  .'.   162 

Ho-n-B  («HoiiM)   163 

HOTA  ApAt  HE   471 

HbTA  SB  LA  PiBORA  PaBAOA   485 


HoTA   vn   Ataghb  (oBHoya 

Apai-hoi   471 

HuAMu-i  A  TzES-A   453,540 

Hr ERFANo  ( K  Hlark  Matft)   SM 

HwBwSt(-Swt»Aii»)   5» 

HtA^a-boow  (^Pboob)   47S 


ACONA  ( —  Jacona)  

HAMBA  (a^Waiba)  

'nA-MBA  

LbEPUNBO  

LDsroNso  (=Siiii  Ildefonao)  

IiOBVOMio  (i-Ild«foiiao)  

i»r(-Uleto)  

PKRA  («8hi  Liiaio)  

-rs-BB  (iBSuk  liiitMO)....  

BOH  antDioB  

BETA  (—laleta)  

enr-UA  Ybv-b   453, 

BLEIXA  (aUolB).....'.  

EUnA  

staTABtm  UolB)  

8LETAN-8  (bUbIb)  

SLETEitOB  (aaldvta)  

8LETTA  (»laleta)  

laOMRA  (aBlalBtB)  


S10 

310 
312 

m 
ns 

491 
401 
840 

r.29 

549 


ACOMA  (WBOOBB)  

AOOHA  

AoowA  BwmaMam.  

A(-<>Nn  \  HKTTIEMBMT.. .......... 

AMES  (=^Jemezi.....  i  

AMBz  (=JemeB)  

AMD  (=Te«»)  

AOB  (=«TaoB)  

AHA  A  It liovo. ............. ...... 

ABA  CkBBK  

MovMTADr  (^Mmmt  Bo' 

dondu)  

EM  AS  (sijeinez)  

BMBs  (— Jenes)  

BMBBi  (*Or«iBas)  

BMBX  (— J«IBM)  

EMEZ  

BMBX  CbAEK  

Obbbk  


880 


670 
102 


400 
408 


F.MKZ  Mol  NTAIVB... 

EMEZ  8]'KJNr.M  

EHMK8  I,  =.lemeB)... 

iufo^;(°:Jemex)  

BNiBfl  (— JemM).... 

EHMz  (  =Jeniez  1. .... 
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Jintmuii  Pbax  (^icvite  Uoon- 

tHB)   338 

Jwunik.  Wamruai   M 

JKAMTA  PaAK  (WieHte  MOOB- 

tain)   SS9 

JteAMMOLk  Pbak   341 

JlCARRiTA  ( ""Jirarita  Mountain ) . . .  339 

JiMEN'A  ( ^^f  ialLnUMi  Puoblo  ruin). .  482 

John  Dcxx's  Hiuuob   170 

John  Dunn's  auLraua  sfbimo...  177 

Joai  SAMOHtt  Cantok   439 

JOMVS's    Ojo    Cauestie  (a^O 

GUimte  hut  springs)   164 

Jo-flO-OB  (— Abiqoill)   136 

JaURA  (-Irieta)     629 

Jc AN  QmvmA  ( ^'Quivira)   566 

JuKE-YiNQt-K  («YuqiMy«iiqii4).  227 

JuMKX  (Wemes)   403 

Imrim  <  ^Ttjiqu*)   6SS 

.ItT\T\  ("rtrKK   196 

jYt  <i  Tvi  TK  Oj-kk  i^^eiaii  Juan)..  212 

Kaaf6  (=Tu©rto)   549 

Kacbt'yA  ( -San  F»Up«)   m 

Kah-po  ( ^Santa  Clura)   241 

KA'Sdah-ko  (— Laguna  Pueblo) . .  540 

KaUpa  (— Bnta  OUm)   f4t 

Kai'p'a  f  =  Sant!i  rianii   242 

Kai  wAika  (  " Laguua  Pueblo)   540 

Kaj-kai  ( ^S«D  J«m)   212 

Kakbt'h6a   19S 

Ka-us-cha  (—San  Felipe)   4W 

K  A  1.1  sTt  II a  (>  Han  Fetip*)   4M 

Ka-ha  Cbinaya   464 

Kan-a  Twufmara   414 

Kas-.\yk()  ( =LaKuna  Pueblo)   540 

Kai>-u6  t=SanU  Clais)   241 

Kapo   150 

Kapo  (-Toerto)   S4» 

Ka'po  (-Suita  Claca)   til 

Ka-po  (-Santa  Clara)   Ml 

Ka-k>  (—Tuerto)   S4t 

KA^Fiao(>8an«a01an)   941 

Kapou  (— Siliita  ''!:ini  I   240 

KArUNO  (=SanU  rhiraj   241 

Karaixom  k  ( -  Laguna  Poelrio).. .  540 

Kfimoii*  (-8aa  Felipe)   4W 

^•rmMTA  (■■Ban  Felipe)   409 

Ka-ti8HT-ya  (—San  Folipei   4W 

Kat-ish-tya  (—San  Felipe)   499 

KA<r-ini»-TA   446^447 

KAT-I8HT-TA  (=8an  Felipe)   499 

Kat-ist-ya  (-Sau  Felipe)   499 


Vug* 


K.V-TITVA  I  =San  Folipoi   499 

Katum-a  (-Encbanted  Mem). ...  545 

Katuko  (-Endnated  Urn)..',. .  64§ 

K  \t7i'm<i  (  =Enchaiit<'<I  Moaa).     ,  64S 

Ka  i/i  'Mu  (=£ucliauteJ  Meta).. .  545 

Ka-i  AY- Ko  (—Lagmia Pueblo)....  540 

KAwAitTEAKA  (oLacana  Pueblo) .  540 

KAWAf  hkaa  (—Laguna  Pueblo) . . .  540 

KawaIk  (  =  LagiuiaPiMblo)   540 

Ka-waik'  ( ==>Lagimft  PiMblo)   540 

Kawaisa  ( — Lagun*  PiMblo)   540 

Ka-w\ikA' ( =Ijiguna  Pueblo)   540 

Kawaikama  (—Laguna  Puoblo). .  540 

Raw  iLiKim  (—Laguna  Pueblo) . .  540 

&AWAIKAMB  (— Lagnna  Pneblo). .  540 
Kawaik'-ka-mk  (-Lacuna  P»e- 

l)l<.i   540 

Kawaikomb  (—Laguna  Pueblo). .  540 

Ka'Tb  Pit  (-Pneble  Blanco)   480 

Kkouaya  (  =Kc  L'liii  \ 'ii   344 

Kbnnkdy  sbttleme.vt   455 

Ksrfrl  (-8MMli»  HmnitaiBt)   51S 

Kx.auA-TO   544 

K'raibbaI  (-Santa  Claia)   141 

K  hatiSo  (-Santo  Cbn)   S41 

K'HA-ro'-o  (-Santo  Clank   Ml 

KalH  ftAOAf  (-Baadia)   5» 

KnlNiicnf  (=San  Juan>   SIS 

KhIn  NodOu  (—Bernalillo  aet- 

Uenwnt)   5tl 

KiAantA.   400 

KutbOswa   400 

KlAT8l'-KWA  (^QuiA'tso^M)   800 

KlaOTBATB  (—Taos)   US 

Ki-HOA  (— Banto  DobIbiio)   440 

KiMKssi    <;:,!iari-..  T'n.Mi.nun)..  482 

Ris'  Kl£i  m.sl   '-Sau  Juan;   213 

RiN  RLfiKAi  N'l  (-Santo l>onii«»)  449 

KlN  MoDdd  (-Sudia)   8M 

'Kif-O'A'in  (iaSaato  Jkaiagft) —  448 

Kf'^)-winaa(— SMitoDoiafaiin)..  448 

Kir  ANA   150 

KFTAiMrA  (aiK^maa)   510 

Kipo  (-Fort  Winsatc^   561 

Rl-UA  (-hiaiiU)  Domingo)   448 

KivoMR  (—Santo  Domingo)   448 

Ki'wA  (-fimto  Doanfo).   448 

Kiwon  (— Saoto  DomfaigD)   448 

I  KiwuMi  1  =S:int")  Hoiniii^ri'   448 

Ki'-wu-Mi  (=Saiito  Dumingu)   448 

Koon^  (-Cochiti)   440 

KoHBRNAK  (  =  Inleta)   5S8 

KdHo'HLTB  (-Taoe)   181 
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K6iKa  ('oLaguna  PueMo)   &^ 

KoM-ASA-UA  Ko-TK  (°>Mefla  Pri- 

eU)   ilfi 

KoriwARi   3M 

Ko-8T^£  ( — Laguna  Pueblo )   bMi 

K6-TITB  ( =Cochiti )   t2& 

K6nYn  (=CochiU;   HQ. 

KoT-Ji-Ti  ( =Ck>cliiti )   d39 

KotO  'ti  ( = CTochiti )   ^ 

KoTYfT  (=C«ichiti)   44Q 

K'dryrr'  (-Old  Cochitii   432.^ 

KoTYm  (— Cochiti)   ^ 

KoTYin  (-Old  Cochiti)   432.  iaa 

Ko-TYi-Ti  (— Cwhiti)   43S 

Ko-YK  (— Coye  Canyon)   426 

KlIA-KAA   ififi 

KuA-KAA  (—San  ^larcoe)   651 

KuA-KAT  (— Kua-kaa)   ififi 

KuAPA  (=CuapA)   S3& 

KuA-PA  (=Cuap4)   i35 

KuAPOGB  (°sSanta  Fe)   iSO 

K u APooo  ( = Santa  Fe)   4B0 

KaA-p'o-o-<iK  (—Santa  Fej   40Q 

KuAUA  (— Torreon)   522 

KuA-UA  (—Torreon)   522 

KCHKWEAi  (—Laguna  Pueblo)   63a 

Ku-KUA  (— San  Marcoe)   551 

KOtsOhTiiI  ( -  Hio  Grande)   Ifil 

K(}UiNOR   153 

Ku  Ya-muno-or  (— Cuyamunque)  333 

KvisHTi  (— Poguate)   53& 

KwAPOOK  (-Santa  Fe)   4fiQ 

KwitsaYAUiNOE(— Abiquiu  Pueb- 
lo ruin)   JUUl 

KWIOANA  MoUS'TAIK   551 

KwinTYi  (— Poguatfl)   fi3& 

Ktamunok  ( — Cuyamunqun  t   333 

K'ya-na-thlana-kwe  (—Laguna 

Pueblo)   HQ. 

La  Angostura   5Q& 

La  Anoostvra  (=  Angostura  Can- 
yon)   2fia 

La  Bajada  (— Bajada  settlement) .  iZQ 

La  Bajada  (-Bajada  Height)   ^ 

La  Canada  (—La  Canada  settle- 
ment)  4M 

La     CAflADA     DE     LOS  XeMBS 

(— Jemes  Creek)   392 

La  CaSaDA  SETTLElfENT   434 

La  Cikneoa   4fi8 

La  CtTBSTA  TOWN   125 

La  Co«ta   406 


La  Cubta  marsh   liiZ 

La  Cikva  Pintada  (—Painted 

Cave)  

La  CuKVA  REGION   IM 

La  Cueva  TOWN   IM 

La  Gran  QunriRA  (— Qoivira)   5fifi 

La  hag  UNA  (—Laguna  Pueblo).. .  Ml 

La  IIoya   IflZ 

La  Jara  

La  Joya  (=La  Hoya)   ISI 

La  PbRaBlanca(— White  Rocks).  445 

La  Puenta  (—Mariana)   131 

La  Plentb  (—Mariana)   133 

La  Villa  (-Santa  Fe)   4fii 

La  ViLUTA  BBTTLElfKNT   2Qfi 

Ladrones  Mountains   542 

Lagan  A  (—Laguna  Pueblo)   541 

Lagoon  on  Lake  Peak   353 

Lagouna  (—Laguna  Pueblo)   541 

Laguna  del  Caballo  (—Home 

Lake)   IDS 

Laguna  del  Espiritu  (—Spirit 

Lake)   aSfi 

Laguna   dbl   Nobtb  (sHone 

Lake)   IS& 

Laguna    del    Ojo  Hediondo 

(—Stinking  Lake)   m 

Laguna  del  Perro  (—Dog Lake).  53Z 
Laguna   dbl   Sur   (— Stinkiiig 

Lake)   UD 

Laguna  bn  bl  Medio  (—Boulder 

Lake)   lllfl 

Laguna   Hedionda  (—Stinking 

Lake)   Ull 

Laguna  Pibdra  (—Boulder  Lake).  IQB 

Laguna  Pueblo   fill 

Laounb  (—Laguna  Pueblo)   541 

Laounes  (—Laguna  Pueblo)   541 

Laounians  (—Laguna  Pueblo)   541 

Lakb  Peak   44.348 

Lamy  Canyon   42fl 

Lamy  settlement   480 

Largo  Canyon   114 

Las  Bocab  Canyon   4fiS 

Las   Casas   Canada  (—Cochiti 

Canyon)   43a 

Las   Casas   Canyon  (—Cochiti 

Canyon)   43Q 

Las  Galunas  (— GalUnaa  settle- 

ment)   IIA 

Lab  Marias  Arroyo   2fil 

Lab  Minas   de  CHALcmaciTK 

( -Turquoise  Mines)   4&2 
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Lab  M1NA8  DB  TuRQUEBA  (=Tur- 

quuise  Mines)   192 

Lab  Nutritab  (— Tierra  Anuuilla 

town)   m 

Las  Saunas  (—SaliiuM)   636. 

Las  Saunas  del  Manzano  (=Sft- 

linM)   53& 

Lab  Tienditab   2S1 

Lab  Trampas  (=TnuDpas  nettle- 

ment)   m 

Las  Tri-chas  sETXtEMENT  («Tni- 

rhas  settlement)   33a 

Las  Veoas  city   5fi2  I 

Las  Veoas  bot  spRiNns   5fi2 

Las  Viejas  Mesa   Hi 

Layxa  (—Laguna  Pueblo)   5il 

Leeca  

Lemita  Arroyo   IM 

LiA(-.Sia)   5I£ 

LrnxB  Colorado  River   5211 

Llano  del  Rrro  ( -  El^to  Plain) .  m 
Llano  del  Rrro  Colorado 

Rito  Plain)   Ii3 

Llano  Largo     Phillips  Mesa). .  282 

Llano  settlement   15Q 

Lleta  (= Isle  to)   fi2a 

LoBo  Mountain   532 

LoMA  Tenhioa   97.230 

LoUAs  DE  Pe.9a  Blanca  (=Pefia 

Blanca  Hills)   4^ 

Lookout  Mountain   421 

Los  Altares   415 

Los  Anoeles     Pecoe)   477 

Los  AsuERES  (—Sulphur  springs)  321 

Los  Brak)s   Ill 

Los  Brazos  Creek   Ill 

Los  Brasos  Peak(8)   Ill 

Los  Cerrili>08  (-iC^rrillos  Hills).  432 
Los  Ckrriux>8  (— Cerrillos  settle- 
ment)  422 

Los  Cerros  Mountains   174 

Los  CiitrpADEROs  ( —ChupadeTos) .  Ml 

Los  Gallegob   133 

Los  Ll  CEROS  SKTrLRMENT   202 

Los  MoNTEs  Crebk  (asAiToyo 

Hondo  Creek)   UA 

Los  MoNTES   SETTLEMENT  (— Af- 

royo  Hondo  settlement)   122 

Los  Ojitos   353 

Los  Ojos   Ill 

Los  PaCHECOS  SETTLEMENT   2Q& 

Los  Taobeb  Mountain   121 

Los  Tees  Padres   391 


Pacs 


Los  Vallbs   IDfi 

Los  Valles  (=The  Valles)   M 

Lower  Canoilon  sbttlbmbnt...  118 

LucBRO  Crebk   12ft 

LUCEROS  8KTTI.EMEST   IM 

Lucia  Creek  (—Peftasct)  Creek)..  121 

Ltden  sTAnoN   2011 

Madera  Arroyo   ISQ 

Magdalena  Mountains   5fi2 

MAi-Dftc-Kli-NE  (^Jemoz)   401 

Mi'iDESualEH  (=Jemez)   40Z 

Mai  DkbrkIb  (=JemeE)   40t 

Malpais  Mesa   12& 

Mambe  < —Namb^  Pueblo)   358 

Mambo '.>Namb6  Pueblo)   3S& 

Maneano  (aaManzano  Mountains).  531 
Manzano     Chain     (— Manzano 

Mountains)   531 

Maneano  Mountains   531 

Maneano     Range     (— ManrJtno 

Mountains  i   531 

Mapeva  (  —  Sandia)   52& 

Mariana  settlement   131 

Mauvaises  Terres  de  Galunas, 

Les  ( '^Gallinas  Mountains)   lli 

Mecastkia   iflfi 

Medio  Canyon   i29 

Medio  Creek   SZZ 

Mediodia  Canyon   431 

Mesa  Canoa  (=Canoe  Mesa)   22i 

Mesa  Capuun  (=Capulin  Mesa)..  424 

Mesa  Chata  (^Capulin  Mesa)   42A 

Mesa  Chlso   i5S 

Mesa  db  la  Canoa  (—Canoe  Mesa)  224 
Mesa  de  las  Viejas  (—Las  Viejas 

Mesa)   Ill 

Mesa  db  los  Ortizes  (— Buckman 

Mesa)   321 

Mesa  de  San  Fbufb  (=San  Felipe 

Mesa)   4M 

Mesa  db  Santa  Ana  (—San  Felipe 

Mesa)   4a& 

Mesa  del  Alamo  (—Alamo  Mesa) .  AlSt 
Mesa  del  Canoblon  (—El  Can- 

gelon)   SIS 

Mesa  del  Chino  (— Mesa  Chino).  4S& 

Mesa  del  Cubrvillo   329 

Mbsa  del  Cuervo  (—Mesa  de  Gu- 

ervillo)   329 

Mesa  del  Pajarito  (— Pajarito 

Mesa)   28a 

Mesa  del  Rrro   113 
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Mksa  Encantada   1321 

Mesa  Encantada  (^Enohanted 

Mwa)   ML 

Mesa  Mau>ai8  (oMalpaia  Mosa)..  L2fi 

Mesa  Negra  (=Blaok Mountain).  L2fi 
Mesa  or  San  Ildbfonbo  (=I51ack 

Mesa)   2313 

Mksa  Pribta   288,416 

Mesa  Prikta  (^Canoe  Mesa)   22i 

Mesa  San  Miguel  (— San  Miguel 

Mttsa)   425 

Mesilla  (  —  Black  Me«a)   293.234 

Mesita  (-Black  Metn)   2Sa.2M 

Mesita  6  Mesilla  de  San  Ilde- 

roNso  (=Black  Mesa)   2!H. 

Mesita  Redonda  (=Black  Meea) .  443 
Messa  de  la  Zieneouilla  (— Ci- 

cneguilla  Mesa)   bll 

Middle  Lake  (=Uoulder  Lake)..  IM 

Miranda  Creek   IM 

MlSHONONOVI   5fi2 

>IiBBTSHYA  Ko-TK  {=Potrero  de 

on  cl  Medio)   434 

MivERA  (=Quivira)   Sfifi 

Mo-ju AI/-U A  ( = Pueblo  Peak )   177 

MoJUA-LU-NA  (=Puoblo  Peak)   177 

MoJUAL-uA  (— Mojua-lu-na)   IM 

Mojua-lu-na   Ififi 

MoKi  (=Hopi)    Sfil 

MONTETIOTA   25a 

Montezuma  Valley  

MoNTUoso  Mountain   124 

MoQUi  (— Hopi)   5fiL!ilS2 

Mora  Mountains   3SQ 

Mora  Range   Iflfi. 

Mora  Town   fifiS 

MoREN A  ( —Elizaboth  town)   IZfi. 

Mount  Rkdondo   3511 

Mount  Roman  (=RoinAn  Ifoun- 

tain)   m 

Mount  Tatlor   S4fi 

^(ountaiks  or  Taos  ( — Tacw  Moun- 
tains)  125 

McuDT  Creek  (■■Coyote  Creek). .  112 

MukA  (a-Abiquiu)   IM 

Naumiento  Mountains   3SQ 

N A-wn-AP  ( — Sandia)   523. 

NATfAD  (-Sandia)   52Si 

NA-n-AP  (-Sandia)   52S 

NatIatC -Sandia)   525 

NArr'HUTDB  (= Sandia)   52& 

Natthun  (—Sandia)   525 


Nagel  Mountain   552 

Na-im-bai  (=Xanib<5  Pueblo)   35& 

N.\-iMBK  (-Xanib^  Pueblo) . .. .  „  3&fl 

Na-im-be  (  =  .\anib6  Pueblo)   352 

Na-i-mbi  (  —  Namb^>  Pueblo)   35tt 

Namba  (— Xamb^-  Pueblo)   355 

Nambe  (-Namlx-  Pueblo)   359.  360 

N AM B*  (-NamM  Pueblo)...  37. 358. 3fitt 

XAMBfc  ( -Nainb*  Pueblo)   3&& 

Namb^  Creek  (—Pojoaque  Creek).  3QI 

XambA  Falls   3411 

XambA  Mountains   353 

X ambb  Pueblo  ( — Namb^S  Pueblo)  Mi 

"SAUBi  Pueblo   3fiQ 

XambIi  settlement   3fiS 

Nambek  (— Xainb6  Pueblo)   3a& 

Xambi  (— Xamb6  Pueblo)   SSa 

XamburuAp  (=Xamb6  Pueblo).. .  352 

Xami  Te  (-Xamb^  Pueblo)   354 

XammO'lAna  (=Xamb<^  Pueblo)..  35ft 

XamfA  (=°Xainb6  Pueblo)   35& 

Nip*THA  (= Sandia)   fi2& 

Xapeya  (—Sandia)   62& 

Na'pfS'ta  (-Sandia)   ^ 

Xaphi'at  (-Sandia)   S2& 

NA-pf-Ap  (-Sandia)   fi2fi 

Na-pi-hah  (—Sandia)   525 

Xa-«i-ap  (—Sandia)   525 

X  XsislrqS  ( -  Puerco  River)   &3& 

X  iTQ6  ho  ( ■=  Isloto)   52a 

Xavaho  Canyo.v   12Q 

Xavauo  bpkino   lis 

Navaho  trail   IQZ 

Xavakwi   2iiQ 

Navawi  (— Xavakwi)   280 

Navidad  db  Nuestra  Sb5<ora 

( -ChiliU)   531 

Negro  Mesa  (—Black  Mountain).  L2fi 
Xeoho  Mountain  (—Black  Moun- 
tain)   m 

Nine  mile  Spring   23& 

No  AoUA  settlkment   123 

No-CUM-TIIL-E-TA   4Qft 

NOdJI'A  BmjA  ( -San  Juan  River).  5fifl 
No-kyun-tse-lb-ta'    (— No-cuin- 

tzii-e-u)   aa 

NomS'«  (-Namb^  Pueblo)   S&ft 

No-nyish'-X-oi'   3S3 

North  Lake  (—Hone  Lake). . . .  lUS 
NuBSTRA  Se$9ora  dr  Guadalupe 

DE  PojuAQUE  (— Pojoaque)   235 

Nuestra  SeOora  db  la  Assump- 

6ION  DB  ZiA  (— Sia)  SlB.filfl 
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N.  8.  DB  LA  AsaUNSCTON  DE  ZtA 

(=Sii»)   518,  &ia 

N.  S.   DB  LA  AsUUmON   DE  ZlA 

(=Sia)   518. 519 

Ni:E8Tka  SeSoka  de  la  AsuxaoN 
(=Sia)  ".   aifl 

NUESTRA  SRfiORA  DE  LOS  AkOEAS 

DE  PE008(-Pwoa)   476,421 

N.  S.  DB  LOS  AnOELEB  DE  PbC-OS 

(=Pecoe)   47ft.  421 

Nl'ESTRA  SrSoKA  DB  LOS  AnGELES 

DB  roncn'sciLA  (=Pef08i   422 

N.  S.  DE  U)8  AnOBLES  DE  TeCOS 

(  =  Pe<-os)   478,421 

Nl'ESTBA  SbSoBA  DB  LOS  DOLORES 

DE  Sandia  (=Sandia)   fi2Z 

N.  S.  DE  LOB  DULORBS  DE  SaNDIA 

(-Sandia)   526,522 

NVESTRA  SB!)0RA  DE  LOB  DoLORBS 

T  San  Antonio  db  Sandia 
(-Sandia)   522 

NlKSTHA  SeiIoRA  db  L08  ReME- 

Dios  DE  Gaustbo  (sChdiateo 
Pueblo  ruin)   482 

NUESTRA      SeSORA      DB  PbCOB 

(-Pecoe)   476,422. 

N.  Senoba  DE  Pecos  (-Pecos).  476,422 

Nt'EBTRA    SeSoRA    DE  PoRTllTN- 
Cl'LA  DE  LOS  AnOELBS  DE  PbCOS 

(=Pecwi)   476. 477 

Ntm  (=NamW  Puoblo)   35fl 

Nl'TRIAS   100 

NfTRiAH  Creek   U3 

Nutrias  River   113 

OX-TiBH-TYE  (-San  Felii>e)   4flfl 

OcHi  ( =San  Juan )   212 

OoA  P'HooE  (-Santa  Fe)   460 

Oo-A-p'o-oB  (-Santa  Fe)   460 

Ohke  (=San  Juan)   212 

Ohque  (-San  Juan)   212 

Ohuaqui  (— Pojoaque)   334 

Ohvqui  (=Pojoaqui)   334 

Ojana   553 

0-ja-na  (-Ojana)   553 

O-JAN-A  (-Ojana)   553 

Oj-kb  (-San  Juan)   212 

Oto  Cauentb  Creek   15& 

Ojo  Cauentb  db  Jemez  (— Jemez 

springB)   3S4 

Ojo  Cauentb  db  Paooba  (— Pa- 

goaa  hot  springs)   564 

Oio  Cauentb  hot  sriuNoa   IM 

Ojo  Cauente  Mountain   ML 


Ojo  Cauentb  region   IM 

Ojo  Cauentb  town   1£& 

Ojo  Chamibo  (=Ojo  Cuajuzo)..  .  403 

Ojo  Chamizo   403 

Ojo  DE  AzuFRE  (—Sulphur  s]>ring)  IM 
Ojo  DE  la  Cebolla  (— Cebolla 

ei)ring)   122 

Ojo  db  la  Jara   405 

Ojo  de  los  Vallejos  (— Ballejoa 

Spring)   202 

Ojo  del  Borreoo   404 

Ojo  del  Oho  (»0ao  spring)   404 

Ojo  del  Obo  (=Fort  Wingate). . .  5fil 
Ojc{  del  Pajaro  (— Tequesquite 

spring)   132 

Ojo  Navaho  (— Navaho  spring). .  11& 

Ojo  San  Marcos   552 

Ojo  TEQUEBQcrrE  (— Teque«quite 

spring)   132 

Ojo  Zarco  Creek   ISO 

Ojo  Zarco  bettlbment   ISO 

Ojo  Zarco  sprinos   ISO 

0-Jo-<jUE  (=San  Ildefonso)   304 

Ojoa  Cauentes  oe  Las  Veqas 

(=I.a«  Vegas  hot  springa)   5fi2 

Ojob  de  San  Antonio  (sSan  An- 
tonio springs)   4QZ 

Ojos  de  San  Diboo  (—Jemez 

8}>ring8)   304 

Oj-po-re-ob   (— Abiquiu  Pueblo 

ruin)   13a 

Oj-qc*  (=San  Juan)   212 

Ojvaque  (=Pojo«que)   SSI 

Okana  (—Ojana)   S&& 

0-Ki  -wA-Ri  (-Sia)   511 

Old  CAsrrA   14fi 

Old  Castle   IM 

Old  Chapel   238 

Old  Chiuu  (-Chilill)   531 

Old  CocHin   432 

Old  Embudo  (—Dixon  settlement)  19Q 

Old  Isleta   553 

Old  Kapo   242 

Old  NAMBi   331 

Old  Pl  bblo  of  Cochiti  (=01d 

Cocliiti)   432 

Old  Santa  Ana   51A 

Old  Servilleta   123 

Ofrrvi-Ti  (-Coohiti)   44Q 

0-po-QUE  ( — San  Udelonso)   304 

Oraibi  >   563 

Oraivi  (—Oraibi)   563 

Orejas  Mountain   12Z 
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O^K*  (-San  Juan)   212 

ORi'nAK  Mountain  I'sBUrk  Meaa)  2fi2 

Ortiz  Mountains   505.  atffi 

Ortiz  settlkmbnt   4S&. 

OsiiT-YAL-A   3aZ 

Os«j  Crkkk   1S2.4AI 

Oso  apRiNo  V   4(M 

0(JT-YAL-A-KWA  (—Oaht^'al-a)   3512 

Otowi   221 

Otowi  Canyon   221 

Otowi  Mbsa   221 

Otowo  (—Otowi)   2Zi 

Otto   552 

OvR  Lady  or  Sorrow  and  Saint 

Anthony  of  Sandia  (=Sandia  i.  622 
Our  Lady  of  Sorrows  and  Saint 

Anthony  of  Sandia  (=Sandia).  521 

Ox  Canyon  (=Buey  Canyon)   281 

PaAco  (=San  Pablo)   502 

Paako  (=San  Pablo)   5Q& 

Pa-a-ko  (=San  Pablo)   5Q& 

PX-criirA  (=PecoB)   ill 

Paboo  (=Peco«)   425 

Pae-qo  (=PecoB)   425 

Paequiu  (— Pe<w8)   4Z4 

Pak-quiua-la  (—Pecos)   474 

Paeyoq'ona  (=Peco8)   425 

Paonati  (=Poguate»   saa 

Paoo  (—Pecos)   425 

Paoos  ( - Pec<w)   im 

Paoosa  hot  springs   6M 

pAOf  ATB  (—Poguate)   53ft 

PA'HLAl(-Cochiti)   43fl 

Pahuata  (=Poguatej   5311 

Pahuate  (— Poguate)   63a 

P'XHWiA'HiiAP(— San  Ildefonso)..  3Q4 

PXuwiM/  (=Laguiia  Pueblo)   532 

Painted  Cavk   423 

Painted  Cave  Canyon   422 

Pajaiuto  (—Tshiroge  t   283 

Pajarito  Canyon   101. 281 

Pajarito  hill   248 

Pajarito  Mesa   283 

Pajarito  Park   2fifl 

Pajarito  station   2112 

Pajaro  Pinto  (—Tahirego)   282,283 

Pajoaqub  (=Pojoaque)   235 

Pajuaonb  (=Pojoaque)   334 

Pajuaquk  (— Pojoaque)   334 

Pajuatb  (— Poguate)   53tt 

PAkabalCyO  (— San  Juan)   212 

Pak*'parai  ( — San  Juan )   212 


PAKuqHALAi(=San  Juan)   212 

PA'l-Xb  i=C«chiti)   43a 

Paloki'ko  Arroyo   44fi 

Panchurlo  Creek   SZft 

PInt-hAm-ba  (=San  CrisUSbal) ...  48ft 

Paoua  ( =  Puaray)   524 

Paqu  ( -  San  Pablo)   508 

P'A-Qt-Liu  (-re<08)   424 

P ' A-Qu-LA  H  ( — Pecos)   424 

Paray  (-Puaray)   522 

Parkview   Ill 

Paso  de  Taos  (—Taos  Pass)   US 

P'asuiap  (—Pojoaque)   335 

Pas()que  (—Pojoaque)   334 

Patoqua   392 

P'AtC'ak  (=San  Felipe)   498 

P'a-tyu-la  (—Pecos)   424 

Paubay  (—I'uaray)   623 

PIwha'iilita  (—San  lUlefoiuu).. .  304 

Pawikpa   5fiS 

Pa-yo-oo-na  (—Pecos)   425 

Pavoqona  (—Pecos)   425 

Payuaque  (—Pojoaque)   234 

Payumbu   252 

PayCpki  (—Sandia)   526 

Pe-a-oo  (—Pecos)   425 

P*AHKo  (—Pecos)   42S 

Pk-a-hu-ni  (—Pecos)   425 

Peak  of  Hernal   542 

Pea Ko  (-San  Pablo)   608 

Pk-a-ko  (-Pecos)   425 

Pe-a-ku  (—Pecos)   475 

P'k'-a-ku'  (-Pocosf   425 

PeakOnI  (—Pecos)   475 

PrakCnImi  (—Pecos)   425 

Pe'-bu-u-kwa(— Pem-bul-e-qua).  408 

Pecari  (— Picuria)   lUS 

Pecas  (—Pecos)   428 

Peccob  (—Pecos)   428 

Peco  (—Pecos)   428 

Pecora  (— Picurifl)   Ifll 

Pecos   476.428 

Pecos  Baloy   354 

Pecos  River   422 

Pecos  settlement   55S 

PECoao  (— Picuris)   IBS 

Pecucis  (— Picuris)   ISA 

Pe-cuil-a-oui   406 

Pbcuri  (—Picuria)   IflS 

Pegu RiEB  (—Picuris »   IM 

Pecuris  (—Picuris)   IfiS 

Pbdernal   53Z 
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Pederjsal  Mountain   121.  L22 

Pbdeiinal     Prak  (—Pedemiil 

Mountain)   122 

PEodA  (-.Peo<i8)   i2A 

Pkk-i  (— Peoiwi   42fi 

Peicis  (— Pocoa)   1Z& 

Peicj  (— Peorw  i   424 

Pkjodque  (— Pojoaque)  :.  321 

Pe-ko  (=Pec«i)   i25 

Pi KC  ( =^Po<-oa I   ill 

Pe-klsh  (=Peco8)   Hi. 

Pe'-kwIl-i-oi-i' (=Pe-cuil-ft-guiK.  iOfi 

Pe"kwiuta' (=Picurw)   1112 

Pelado  Mountain  (^Bald  Moun- 
tain i     125 

Pelauo  Mountain  (^Mount  Re- 

dondo)   m 

Pem-bultE-oua   iOfi 

FeS-k  Blanca  

PeSa  Blanca  IIillb   Mi 

PbRa  Blanca  settlemrnt   iI2 

pBfiA  COLORADA  (>-Re<l  Rock). 3^ 
PeSas  Xegras      Penas  Xegras 

Pueblo)   ilfl 

PeiJab  Xrgras  Pueblo   123 

PeSasco  Creek   Ifll 

PeSabco  settlement   1^ 

PkSasco  Valley   Ifll 

PkSol  (=Acoina)   bih. 

PkSoles  (*:Acoma)   Mh. 

Peraoe   2fia 

Pk-ra-oe  (— Peragn)  

Peralta  Arroyo   i32 

Peralta  Canyon  (= Peralta  Ar- 
royo)   431 

PESEDE-UmGE   L&2 

Petaca   151 

Petaca  Creek   L5& 

Philups  Mesa   2&2 

Pho-jiu  UtNG-GB   200. 204.205 

Phojuanoe  (=Pojci«que)  „  . .  33£l 

P'Ho-Juo-GE  («San  Ildefonao) . . .  3Q1 

P'ho-8E  (sPomuin^)   Ifi5 

P'ho-zuano-oe  (wPojoaque)   SSL 

PiA  (-8ia)   6ia 

Pic  Pedernal  (=Pedemal  Moun- 
tain)  123 

Picaris  (=Picuria)   123 

Piccuribs  (=Picuri«)   103 

P1CORI8  (=Picuria)   laa 

P1CTORI8  (=PicuriB)   laS 

PicuNi  (=Picuri»)   133 

PicuRi  (— Picuria)   IflS 


Picuria  (— Picuria)   l&a 

PicuRrea  (-Picnris)   192. 193 

PiCURIB   IIQ 

Pici  RiB  Creek  (—Pueblo Creek).  IM 

Pici  Ris  Mountains   IM 

PicuRis  River  (=Pueblo  Creek) . .  IM 

Pier  X  (= Picuria)   Ifl3 

P1RCI8  ( =-PecOB)-.   iZB 

PiEDRA  Canyon  (—Piedra  Creek) .  2fi5 

PrEORA  Creek   2fi5 

Pike'8  Peak   583 

PIkuri'a  ( -Picum)   133 

Pines  CaSada  (=Cochiti  Canyon)  A2Q 

PiNEB  Canyon  (^cCochiti  Canyon)  i30 

Pines  sETrLEMENT   131 

Pinq-ul-tha  (=PicuriB)   132 

PinuMltX  (=Picuris)   132 

PioGB  (=«Pio-ge)     203 

PlO-GE   203 

Pio-GO   39Q 

Pf-8iH-BAJ-TA  ( —Colorado  River) . .  SM 
Place  of  Potbrerds  (^Tash-ka- 

tze)   i42 

Placer  Mountains   S53 

Placita  de  lob  Luceros  (— Lu- 

ceroB  nettlement)   IM 

Placita  Laroa   232 

Placita  Rio  Chama   liS 

Placita  Rio  Chaha  (—Rio  Chama 

settlement)   15Q 

Plateait  ENciiANTi  (—Enchanted 

Meaa)   M5 

Pl.^za  Colorada   134 

Plaeita  Alcalde  (=Alcade  aetUe- 

ment)   200. 

Plazfta  dk  lob  Luceros  (=Lu- 

reroa  aettiement)   IM 

PLAzrrA  San  Lorenzo  (=San  Lo- 
renzo settlement)   12& 

PoALA  (— I*uaray)   523 

Poalab  ( =Puamy)   52A 

PoFLAQUE  (^Pojoaque)   33i 

PoooDOUE  (^Pojoaque)   234 

PoGOUATil  i;=>Poguate)   53& 

PoGUAQUE  (^Poguate)   &3S 

Poouate   S3S 

PoouAT*  (— Poguate)   S39 

PoHANTi  (—Poguate)   532 

Po-HUA-OAi  (»San  Ildefonao)   301 

POHUAQUB  ("=Pojoaque)   335 

PoiHUGB  (= Pho-jiu  Uing-ge) . . .  WO^  201 

POIHUUINGB   157.201 

PoJA  KB  ( = Pojoaque)   335 


H^RBINnrOH] 


PLACE-NAMES 


605 


Page 

PojANQi-R  (=Pojoaque)   325 

FoJASQl'iTi  (=Pojoaque)  

PojAOauK  (=Pojoaque)   dM 

PojNATi  (=Pogu»te)   522 

PoJOAOUE  (=Pojttaque)   33h 

PoJOAQiiE  Creek   101.  ail 

PoJOAQcrro   333 

PojoDQUE  ( >=Pojoaque )  

PojouQUE  (=Pojoaqae)   335 

PoiUAGVE  (=Pojoaque)   335 

PonrAQt'E  (=Poguate)   532 

PoiUAQUE  (=Pojoaque  i   334.  335 

PojUATE  (=P<>guat«)   53a 

Pojt'ATO  (  =Poguato)   &3a 

Po-Juo-oE  (=San  Ildofonso)   3Qi 

Po'KwotDK  (=San  Ihlefoiui)). . . .  SQi 

PoLVADERA  Creek   121 

POLVAHKRA  eiETTI.EMENT   2a& 

Po-xYi  NfM-BU   354 

P'O-XYI  PA-KUEN   HQ 

Po-o-0  E  ( «  San  to  Pe )   453 

Poo-JOOE  (=Saii  Ildofonao)   301 

PoQUAT*  {=Popiatel   539 

Po-sE  (=Poe6uin)gje)   Ifi5 

PosEUB  (=P<»euingge)   Ifi5 

PosEi  iNOE  (  =  Poeeuiiigge)   Ifi5 

Pose  UiNOOE  (^Poueuiiigge). . . .  1B5 

POBEUINOOB   Ifi5 

PosE-uiNO-oE     Poaeuinggo). . . .  Ifi5 

PosoNwC  (=Pojoaque)   335 

Posos  Valley   2fiL 

Pos6wE  (=San  Ildefonao)   3Qi 

Po-8UAn-oai  (=Pojoftqu«)   23&. 

PoTRE   isn. 

PoTRERO   25S 

PoTRERO,  The  (-"Potrero  V'iejo)..  iSl 
PoTRBRo     Capuun  (=Capulin 

Me«i)   dZA 

Potrero  Chato  (=Capulin  Mesa).  A2A 

PoTRERu  Chiato  (=Capulin  Men)  42A 

Potrero  i>e  en  kl  Mrpio   i35 

PoTUERo  i>E  i„\  CaSaha  Qitbmaha 

(~Quemada  Meaa)   131 

Potrero  de  la  Cvebta  Colorada.  151 

Potrero  de  las  Cabas   121 

Putrkro  he  lab  Vacab  (=VacaB 

Meea)   IM 

Potrero  de  lob  Idolos  (»Shkor-« 

Ka  uaflb)   427 

Potrero  de  San  Miouel  («>San 

Miguel  Meea)   125 

Potrero  del  Alamo  (=° Alamo 

Meoa)  '   llfi 
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Potrero  del  Capcun  (•■Capulin 

Meaa)   i21 

Potrero  Laroo   122 

Potrero  Quemado  (=Quemada 

Mesa)   13Z 

Potrero   San   Miouel  (~San 

Miguel  Meoa)   125 

Potrero  Viejo   131 

PoTBUA-OE  (=Pojoaquo»   33Zk 

Po-Tzi-YE  (=Otowii   211 

PoiJJUAQiE  (==Pojoaque)   335 

PovATE  (=Poguate)   53a 

PovuATE  (  =  PogU8te)   532 

Powiio<iE  («>San  Ildefuuw)   3Q1 

Pox^AKi  (sPojoaque)   33o 

PozE  (— Potre)   mi 

Po-zuAN-oE  ("Pojoiaque)   335 

Poz  r A  NG-G  E  ( =-  Poj  oaque  i   335 

P'o-zL  A!<a-<lE  (=Pojoaquoi   335 

PoEUAQUK  (=Pojoaquei   331 

Praiio  bettlembnt   IM 

Projoaque  (=Pojoaque>   331 

P  RO V ATE  ( — Poguate )   53& 

Pri- A RA  ( — Puaray )  "...  521 

PuALA  (=  Puaray)   623 

PuAla  (=Puaray)   521 

PcALAB  (=Puaray)   523 

PfARA  (=Puaray)   521 

PCarAi  (=Puaray)   523 

Puaray   523 

PuAR-AY  (=Puaniy)   521 

PUAHY  (=PuaTay)   623 

PfBBLA   25Z 

PlEBLITO  SKTTLKIIE.VT   22tt 

PVEBLO  Bl.\NCO   4S9 

PxTBBLO  Caja  del  Rio  (=Caja  del 

Rio)   123 

Pueblo  Colorado   ISd 

Pueblo  Creek   17«,  Ifll 

Pueblo  de  los  Lboneb  de  Pie- 

DRA  (=sStono  Lions  Pueblo)   418 

Pueblo  de  SiiA   isa 

Pueblo  DE  TuNQUK  (=Tiuique). .  611 

Pueblo  DEL  Enuikrro   112 

Pueblo  del  PAJARiTo{=TRhir8ge)  283 

Pueblo  del  Pajaro  <  =T8hirege  \ .  283 

Pueblo  Largo   19a 

Pueblo  or  THE  Bird  (==:T«hirege).  2S3 

Pueblo  op  the  Stone  Lionb   11& 

Pueblo  Peak   128 

Pueblo  Quemado  (^Bajada). ...  121 

Pueblo  River  ( =» Pueblo  Creek  i .  IM 

Pu  E  BLo  Viejo  ( —Old  Coohiti  i . . . .  132 
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PUIBLO  ViBJO     OaJA    del  Rio 

(-Cajadel  Rio)   423 

Pueblo  Viejo   de   Santa  Ana 

(=01d  8»nU  Ana)   filfl 

Pueblo  Vikjo  i>kl  Rito  db  lob 

Frijoles  (=Tj'Uonyi>   412 

PnEBLO  Viwo  Fruolito   411 

PuERco  Crbkk   53& 

PuKRco  Creek     Coyote  Creek).  112 

PvERco  River   5ffi 

PuiYE  (=Puye)   2^7 

Pujcaque  (=Poguate)   53a 

PnNAMEs   5ia 

P*'nyi   ChAtta    (=8an  Felipe 

Meea)   4ftfi 

PuRAT  (— Puaray)   523 

PuRUAj  (  —  Puaray)   521 

PuRUAY  (— Puarayl   524 

Pi;srAQUK(->Puye)  <«Pojoaquo).  334 

Puv<   232 

PUTE   2S6. 237 

Pu-Y*(=Puye)   23Z 

Q'ash-trH-tye  (=San  Feli^w)   4M 

QiaNziuuA  (=Giu8ewa)   3113 

Qnivira  (=Qui\'ira)   5M 

QuBiRA  (oQuivira)   Sfifi 

"Quebec  of  the  Southwest" 

(=Acoma)   544 

QtEBiRA  (»Qui\-ira)   sua 

QuEEBCHt  (  =  Poguate)   53s 

.Qt'EMAliA  Meba  437.  455 

QrEMADo  Canyon   43fi 

QuEMADo  Canyon  Mbha  (<=Qu«- 

mada  Me«a)   432 

"QuiREs  GiBRALTAR"(=Aooinai.  544 

Que  ViRA  (•=Quivira)   fMS 

QuiA-«ii]-D8Hi  (a^Kiaiihita)   4flfi 

QUIA-TEO-QUA   32fi 

QuiA-Txo-QUA  (aBKiatoAlrwa)   iM 

QuiciNEiGUA  ( i-Giuaewa)   SfiS 

Qui'-ME  (  =Cochiti)   43a 

QuiNiRA  (=Quivira)   smt 

QuiPANA  ( ««  Kipana)   BfiQ 

QuiRiBA  (=Qui\'ira)   6fi5 

QuiuiRA  (=Qui\Tra)   5^5 

QuiviRJENs  (=Qui\'ini)   535 

Qui-UMzi-4L-A  (sGiiuewa)   3513 

QuiVERA  (—Quivira)   sua 

QuivjcA  (=Quivira)   fififi 

QuiviNA  (=Quivira)   Sfifi 

QuiviRA   5fi5 

Qumas  (>=Quivin)   5fi& 


QriviRANa  (=Quivira)   Sfift 

QriviRRNBEs  (=Quivin)   Sfifl 

QviviHA  (=Quivira)   5fi5 

Rauata  ( s  Santa  Ana)   52Q 

Ranches  (=Ranchoa  «ie  Taos)   IM 

Ranches  de  Taos     Ranchos  de 

Tao«)   18fi 

Ranches  or  Taos      Ranohoe  de 

Taos)   ISB 

Raxchito  Arroyo   25Q 

RaNCHITO  SETTLEMENT   25A 

RaNCHITOS  del  tk)YOTB   Ul 

Ranchos   512 

Ranchos     Ranchoa  de  Taos)   IM 

Ranchos  db  Francisco  (a^Ran- 

choadeTaos)   IM 

Ranchos    de     San  Antonio 

(-Ranchoa)   312 

Ranchos  de  Taos   IM 

Ranchos  op  Taos  (i*Ranchofl  de 

Taos)   IM 

Range  of  the  Vallbs  Jemes 

Mountains)   105 

Rat-je  Kama  Tbe-sbv-ma  (^Ha- 

a-tse)   42fi 

RA-TYA  (=Ha-a-tze)   42fi 

RXtyk  (=San  Migael  Mountains).  421 

Real  de  Dolores   548 

Real  de  San  Francisco  (—Golden 

settlement)   fiQZ 

Red  Hill   458 

Red  River   124 

Red  River  town   125 

Red  Rock   3fl& 

Reoion  de  la  Cueva  ("Ia  Cueva 

region)   Ififi 

Region  db  Ojo  Cauentb  Ojo 

Caliente  region)   IfiS 

Region    de   Tierra  Amarclla 

(=TieiTa  Amarilla  region)   112 

Rejion  Cafuun  (sCapolin  re- 
gion)  Ufi 

Rejion  de  las  Trbs  Piedras 

( sTres  Piedras  aettlement)   UA 

Rlachublo   12s 

RiNcoN   355 

Rincon  del  Pueblo   278 

RiNcoNADA   laa 

Rio  Arkansas  (=  Arkansas  River)  5fi3 
Rio  Bravo  del  Nortb  (—Rio 

Grande)   288. 

Rio  Chama  (=Ctuuna  River)   loa 
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Rio  Chaxa  rbttlrmbnt   1^ 

Rio  rHiQriTO   Ml 

Rio  rHIQlTITO  SETTLEMENT   35^ 

Rio  CitupADKRO   3M 

Rio  OowRAix)  (=Red  River).  .. .  121 

Rio  Colorado  ( •=Colonwlo  River) .  &M 
Rio  Colorado  CinQniTO  (—Little 

Colorado  River)   SZQ 

Rio  Coyote  (=Coyoto  Creok)   112 

Rio  Ccnday6  ( Medio  Creok). . .  212 

Rio  i)B  Chama  (=Chaina  River). .  IM 

Rio  DE  Ci'nday6  (=Medio  Creek)  322 

Rio  de  en  Medio   3fi& 

Rio  de  en  Medio  (=Medio  Creek) .  322 

Rio  de  Jbmez  (—Jemer.  Creek).. .  29E 
Rio  de  laa  Galunas  (i—Gallinaa 

Creek)   lia 

Rio  de  las  Tramfab  (=Tr&mpatt 

Creek)   IflQ 

Rio  de  los  Fruoles   3&2 

Rio  DE  NaubA  (=Pojoaque  Creek)  3Q1 
Rio  de  Ndkstra  SrSora  de  Gi  a- 

dalvpe     (»Gua<lalupe  Can- 
yon)...  39ft 

Rio  de  Pecos  (-tPei-os  River)...  122 

Rio  de  Picuris  (—PueMo  Creek) .  121 
Rio  de  Pojoaque  Pojoaque 

Creok)   3fll 

Rio  de  Sax  Aktokio  (—San  An- 
tonio Creek)   392 

Rio  he  Sa.v  Dieoo  (—San  Diego 

Canyon)   323 

Rio  de  San  Josi  (=San  Jose 

River)   53a 

Rio  de  San  Pedro  ('=Tunque 

Arroyo)   5Q4 

Rio  de  Santa  Fe  (aiSanta  Fe 

Creek)   IM 

Rio  de  Taos  (=Pu©blo  Creek).. .  122 
Rio    de    Tbsuque  (=Tesuque 

Creek)   38fi 

Rio    del    Ehbudo  (=Einbuda 

Creok)   IM 

Rio  del  Norte  (—Rio Grande).  .  101 
Rio  del  Ojo  Cauentb  (— Ojo 

Caliente  Creek)   Ififi 

Rio    del    PeSasoo  (^Pefiaaoo 

Creek)   ifll 

Rio     del    Pueblo  (=Pu©blo 

Creek)   179.  Ifll 

Rio  del  Toro  (=Toro  Creek).  ...  351 

Rio  El  Toro  (=Toro  Creek)   351 

Kio  Embudo  (=Embudo  Creek)..  12Q 


Pace 


Rio  en  el  Medio  (—Rio  de  en 

Medio)   Sfifi 

Rio  Galunas  (—GallinaM  Creek).  SSSl 

Rio  Gallo  (=San  Jom  Crook)   53S 

Rio  Grande          84.  95.  a<L  100, 101. 102 

Rio  Grande  de  Taos  (Rio  Grande 

of  Taos  Creek)   1S5 

Rio  Grande  dbl  Nobte  (—Rio 

Grande)   Ml 

Rio  Grande  or  Taos  Crbbk   1£5 

Rio  Grande  station   322 

Rio  La  Vac  (=Vao  Creek)   SSI 

Rio  LudA  (=Pena8ro  Creek)   IM 

Rio  Medio  (—Medio  Creek)   321 

Rio  Ni  tritas  (— Tierra  Amarilla 

Creek)   112 

Rio  Ojo  Caijente  (=Ojo  Caliente 

Creek)   IM 

Rio  Oso  (  -0«o  Creek)   1L2 

Rio  Oso  1- Rito  Ono)   3S2 

Rio  Panchielo   353. 32a 

Rio  Pecos  (—Pecos  River)   £12 

Rio  Pubrco  (=Coyoto  Creek)   111 

Rio  Pubrco  ( — Puerco  River)   53& 

Rio  Salado  (=Salt  Creek)   514 

Rio  Salinas  (=Coyoto  Creek). . .  112 

Rio  San  Jos*  (=San  Jose  River).  53& 

Rio  San  Juan  (—San  Juan  River).  5fiO 
Rito   Canoilon  (—Ganglion 

Creek)   US. 

Rrro  Ca.<!one8   121 

Rrro  Capuun  (— Capulin  Creek)..  Ufi 

Rrro  Cebolla  f=Cebolla  Creek)..  1L3 

Rrro  C  e  bo  ll  a  s  ( =CebolIaa  Creek) .  12fi 
Rrro     Chamizal  (=°ChAinisal 

Creek)   191 

Rrro  Colorado  (—Red  River)...  124 

Rito  de  Jemez  (— Jomez  Creek)..  322 

Rito  de  la  Jara  (— Jara  Creek).  4fl5 

Rito  de  la  Junta  (—Junta  Creek).  12& 
Rito  de  las  Cebollas  (— Cebollaa 

Creek)   12fi 

Rrro  de  las  Nutrias  (—Nutrias 

Creek)   US 

Rrro  DE  LA8  Tbuchas  (— Truchas 

Creek)   128 

Rrro  DE  LAS  Tubas  (— Petaca 

Creek)   158 

Rrro  DB  LOS  Brazos  (—Los  Brazos 

Creek)   Ill 

Rito  de  los  Fruoles   2fi 

Rrro  DE  L08  Frijolbs  (—Rio  de  loe 

Frijoled)   352 
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Rrro  DE  ix>B  Krijolbs  Frijolea 

Canyon)   IID 

Rrro  uB  Loa  Fruolbs  (— Frii9lea 

Creek)   m 

Rrro  PB  LOS  Lucbbos  (—Lucero 

Creek)   llfl 

Rrro  DB  Sas  CiusTdBAi,  (=8an 

Cri8t6b»l  Creek)   m 

Rrro  UK  Santa  Clara  (iBSanta 

Clara  Creek)   234 

Rrro  DEPicuRi8(=Pueblo  Creek),  lai 

Rrro  DB  Taos  (=Pueblo  Creek)..  m 
Rrro    DB    Tao8    (=»  Fernandez 

Creek)   135 

Rrro  DE  TiERRA  Auarilla  (— Ti- 

erra  .\inarilla  Creek)   112 

Rrro  del  Bravo   2^ 

Rrro    del   Cbbolla  (^CeboUa 

Creek)   aafi 

Rrro  del  Ojo  Zarco  (~Ojo  Zaroo 

Creek  ,1   IM 

Rrro   DEL  Pbnabco  (c^PeuMco 

Creek)   lai 

RiTo    DEL    Pueblo  (—Pueblo 

Creek)   179. 191 

Rrro  DEL  Vallboto  (—Vallecito 

Creek)     399 

Rrro  Embudo  (— Embiiilo  Creek).  IflQ 
Rrro   Fersakdee   (— Feraandez 

Creek)   IM 

Rrro  Fern  an  DBS  db  Taob  ("-Fer- 
nandez Creek)   IBS 

Rrro  Fruolbs  (■iFrijole*  Creek).  IM 

Rrro  LrrfA  (™Pena«<  o  Creek  i —  1111 
RiTO  Ojo  Caliente  ( —Ojo  CalienU> 

Creok)   m 

RiTo  Oso   352 

RiTo  Oso  (-Obo  Creek)   152. 

Rrro  PETACA  (-sPotara  Creeki.  ..  IM 

Krro  Plain  (-EI  Rito  Plain;.  .. .  143 

Rrro  PoLVADER-v   121 

RiTo  SERvnxETA  (=Petafa Creek)  IM 
RiTo  SETTLEME.NT  (=E1  Rito  Set- 
tlement)  Ul 

RiTo  Sierra   12Q 

Rrro      Valleoto  f=Vallecito 

Creek)   158 

Rrro  Ybso   1211 

Rom  An  Mointain   12& 

R08AIUO  settlement   4H4 

Round  Mesa  (=Black  Mwa  1   2S3 

Round  Mountain  (  — Blark  Mosai  233 


Sacoha  (— Jacona)   33Q 

Sacona  (=Jacona)   23Q 

Sacred  Fire  Mountain  (—Black 

Moea)   2?3i2ai 

Sagi'na  (— Laguna  Pueblo;   541 

Sai'-a-ewa  (— Sia)   511 

SaI  behoohIn  (=4San  Felipei   5Stk 

Saihuue  (=Sa-jiu  Uing-ge)   2DQ 

ST.  Ana  ( =SanU  Ana)   521 

St.  Bartholomew  (=Cochiti)   440 

S».  Clara  (-Santa Clara)   2Sl 

St.  Dies  (— Sandia)   521 

S*  Domingo  (—Santo  Domingo).  .  412 
Saint    Dominoo    (—Santo  Do- 
mingo)  44& 

St.  Estevan  (=Acoma)   &I& 

ST  Estevan  AroMA  (—Acoma).  543.544 

St.  Estevan  Queres  (=Acoina).  544 

St.  Francis  (-Namb^  Pueblo). . .  3fiQ 

S»  IIlERONIMO  (=Tao8)   1S2 

Saint-Jean  de  Chevaubrs  (—San 

Juan)   212 

S'  Jerome  (-Tana)   ia2 

8»  Jeronimo  (-TaoD)   182 

St.  Johns  (  =  San  Juan>   213 

S»  JoBEr  (-Patoqua)   338 

St.  Joseph  (-Patoqua*   338 

St.  Lawrence  (— Picuris)   133 

S»  Lazari  s  (—San  Lixaro)   431 

St.  Marco  (—San  Marcos)   551 

S*  Maria  ( -Galistoo  Pueblo  ruin).  4£2 

Saint  Peter's  Dome   421 

St.  Pmup  ( =San  Felipe)  

St.  Philippe  (-San  Felipe)   iS& 

St.  Philips  (—San  Felipe)   433 

St.  Phillipe  (= San  Felipe)   4Si. 

St.  Phillippe  (»=San  Felipe)   4&a 

Sai'-o-kwa  (=Sia)   512 

SX-JtU  UlNO-GE   200 

Sa-ke-yu  (=T8ankawi)   224 

Sa'kona  (=Jac«iuk)   S3Q 

Salado  Creek  (=>Salt  Creek)   Sift 

Salinas  Cheek  (—Coyote  Creek).  IIZ 

Salinas  I^vkes  or  District   525 

Salines  (=Salinaa)   535.53fi 

Salines  op  the  Makzano  (—Sali- 
nas)  535 

Salt  Creek   51fi 

Salt  Laounes  op  the  Maneano 

(-Salinas)   535 

Salt  Lakes  or  the  Manzaxo 

(-Salinasi   535 


BAMINOTOMl 

Pa«6 

Salt  Mabshbs  (>=Saliiias)  

Salto    de    Aqua    di  Namb^ 

(=Namb6  Falls)   2^ 

Salto  de  Xav\  i>kl  Rrro  de  lob 

Fruoles  (s^Frijolea  Water&dl;..  ill 

aAMz:iAJ(=Picuri8)  

Sam-.van  (=Picurw)   122 

San  Aoustin   del  Isleta 

(=lBleta)   529i6aQ 

San  Aldefonbo  ("San  Ilde- 

foiwo)   3Q& 

Sak  Antonio  Canton  (=8an  An- 
tonio Crook )   sal 

Sax  Antonio  Creek   3fl2 

San    Antonio    de    la  Islsta 

(-IdleU)  5^630 

San  Antonio  Mountain   5fiQ 

San  Antonio  Peak  (=San  An- 
tonio Mountain)   SfiQ 

San  Antonio  Peak   44 

San  Antonio  springs   4112 

San  Antonio  Valley   321 

San   ArovsTix   de   la  Isleta 

(-laleta)   629.530 

San     Aloustin     del  Isleta 

(-.Isleta)   529.  5.'^n 

San  BARTOLOMi  (— Puaray)   021 

San  Bartolombo  (=Cocliiti)   440 

SXn  Bitq6  (-San  Juan  River)....  SfiQ 
San  Buena  Ventura  de  Cochita 

(— Cochiti)   44fl 

San  Buena  Ventura  de  Cochiti 

(-Cochiti)   430.  440 

San  Buenaventura  (ssC/Ochiti ) . .  iiUl 
San  Buenaventura  db  Cochiti 

(=Cochiti)   i39.44fl 

San  Cazaro  (—San  Lizaro)   401 

S.  Christoval  (— San  CristtSbal)..  AM 

SanChri8T(5val(— SanCriafaSbal).  iM 

San  Cri8t6bal   2«i<).  487. 488 

San  Cui8t6bal  =(TaBwArii?)   254 

San  Cri8t6bal  Amroyo   4£5 

San  Cribt6bal  Creek   IZft 

San  CRisTdBAL  Mountain   174 

San  Cristobal  bettlekent   1Z£ 

San  CRi8TOBEL(=8an  Cristobal)..  4&B 

San  CHisToroRo  ( s=San  Cri»t6bal) .  4M 

San  Cristoval  (=San  Criiittlibal)..  48fi 

San  CRiSTtivAL (=-San Criat6bal). .  ififi 

8  Diaz  (-Sandia)   522 

San-Diaz  (-Sandia)   521 

San  DiEOO  (— Giusewa)   324 

S.  DiEOO  (-Temique)   38& 

87584*— 29  kth— 16  ffi 
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S.  DiEGO  (=Gut8ewa)   3M 

San  Dieoo  Canyon   3fl3 

San  Dieoo  de  Jameb  ( — Guisewa  < .  2M. 

San  Dieoo  de  Jemes  ( =Criu»eva) .  Mi 

San  DiEco  de  Jemez  I  ^Giusewa) .  3S4 
San  Dibqo  de  los  Exez  (— Oiu- 

Bewa)   SM 

San  Dieoo  db  los  Hemes  (— Giu- 

sewa)   324 

San  Dieoo  db  lob  Tembs  (=Giu- 

»ewa)   324 

San  Dieoo  de  Tbsuqub  (sTeau- 

qu©)   387.38a 

San   Dibgo   sprinos  (Bjemez 

Springs)   324 

8  DiFJt  (-Sandia)   52fl 

San  Dominoan  (=Santo  Domin- 
go)  442 

San  Domimoo  (—Santo  Domingo).  442 

S.    DOMINOO    DE   XaCOMO    (— Jft- 

cona)    32a 

S.  Dohinoo  DB  Xacomb  (— J»- 

c«na)   330 

S.    DOMINOO    DB    XaCONA    (— JB- 

cona)   33Q 

San     EsriBAN     db  Acoma 

(-Acoma)   S^54ft 

San      E^iBAN      db  Asoma 

(=Acom»)   543.545 

San  Estbvan  (— Aooma)   544 

San      Estevan      db  Acoma 

(— Aooma)   543 

S.  Estevan  de  Acoha  (=  Acoma).  544 
S.  EsTBVAU  db  Acama  (—Aco- 
ma)  643.545 

San  Fblbpb  (-San  Felipe)   60D 

S.  Fkup  (-San  Felipe)   498 

8.  Feup  db  Cubres  (—San  Fe- 
lipe)  42ft 

San  Feupb   498. 499. 500 

S.  Felipe  (-San  Felipe)   422 

8.  Felipe  de  Cuerez  (—San  Fe- 

bpe)   fiOO 

San  Fbufb  db  Kbbbs  (—San 

Felipe)   4&S 

San  Fbupb  db  Qcereb  (—San 

Felipe)   SOQ 

San  Fbupb  Mesa  4M,42Z 

San  Fbupb  Pueblo   425 

San  Fbupo  (-San  Felipe)   [AIQ 

San  Fbupfb  (-San  Felipe)   429 

San  Fellipb  (-San  Felipe)   5QQ 

San  Fiupi  (-San  Felipe)   5QQ 
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San  FRANasco  (=Golden  nettle- 
men  I)    aoz 

San  FR.\Na8co  (-iNamb^  Pueblo)  3fiQ 
San     Francisco     dk  Nambb 

(=Nwnb<i  Pueblo)  aMiSfiQ 

San  Francisco  db  Sandia  (oSan- 

dia)   Ji2«Lfi22 

San  Francisco  Nambb  (=Nainb6 

Pueblo)   358. 360 

San  Franobco  Mountains,  Aus.  88 
San      Francisco  Mountains 

( ^Golden  Mountains)   5Q& 

San  Francisco  PajagI'k  (=Po- 

joaque)   2M 

San  Gabriel     Chamitai   li&  | 

San  Gabriel  (— Yuqueyunque). .  228 
San     Gabriel     de  Chauita 

(-Chamito)   148 

San    Gabriel    dbl  Yunqub 

(-Chamita)   US 

San  Gabriel  del  Yunqde  (^Yu- 

quej'unquo)   221 

San  Ger6nimo  db  lob  Tabos 

(=Tao8)   182 

San   Gr  RON  I  mo   db  los  Taos 

(=T80b)   182 

8.  GERONiMo»ELOsTAOs(—Taoa)  182 
San  Grronimo  de  Taos  (=>Tao8).  1S2. 
San  Ger6nimo  Thaos  (=Taoa).. .  182 
San  Geronymo  db  lob  Thaos 

(=Tbo8>   182 

S.  HiERONYMO  (=Tao8)   182 

S.  Iran  (=San  Juan)   213 

San  II  db  Conso  (—San  Ilde- 

foiuo)   305 


S.  iLDBroNBE  (•San  Ildefonso). . .  305 
San    iLDEroNsiA    (=San  Ilde- 
fonso)   305 

San  Ildeponso..  11. 37. 95. 101. 102. 305 

S.  Ildeponso  (-iSan  Ildefonso).. .  3D& 
San  Ildeponso  Mesa  (>BBlack 

Mesa)   293 

San  Ildeponko  (=San  Ildefonao).  30& 
San    Ildefhonso   (=San  Ilde- 
fonso)   3t& 

San  Ileponso  (—San  Ildefonso). .  3Q& 

8.  losEPno  (°=Patoqua)   398 

San  Isidro  settlement   il& 

S.  Jean  (=San  Juan)   213 

S.  JiROME  DE  LOS  Taos  (— Taos).  182 

S.  Jeronimo  de  Toab  (-iTaoa).. .  182 

San  Jldbponso  (=San  Ildefonso) .  3Q& 

S.  Joanne  (—San  Juan)   213 


*  Vtgt 

S.  John  (-San  Juan)   213 

San  Jo8<   129.230 

San  Jos^  (— Amoxunqua)   3S^ 

San  JosA  (—Laguna  Pueblo)   Ml 

San  Jose  Creek   5M 

SANjoBiDECnAMA(— SanJos^)..  230 
San  Josi  de  ia  Laquna  (=La- 

guna  Pueblo)   Ml 

San  lost  des  Chama  sbttlembnt 

(-SanJoe^)   230 

San  Josb  Kivbr   538 

San  Jose  setixembnt   *  538 

8.  JosEP  (-Patoqua)   SSI 

San  Josep  de  la  Lacuna  (=La- 

guna  Pueblu  )   511 

S.  JosEPO  (=°Patoqua)   308 

San  Joseph  de  Jbmez  (— Patoqua) 
San    Joseph  de   los  Jemee 

(— Amoxunqua)   3S6 

San  Juan   3L  95. 213,211215, 552 

San  Juan  (sAntialakwi)   322 

San  Juan  db  Gabalbnos  (=8an 

Juan)   213 

Sak  Juan  db  los  Caballbros 

(-San  Juan)   212^ 

San  Juan  de  los  Cabelleros 

(-San  Juan)   213 

San  Juan  Pueblo   37. 101. 211 

San  Juan  River   SfiO 

San  Juanbros  (^San  Juan)   213 

San  JuANBRs  (=San  Juan)   213 

San  Lasaro  (=.San  Ldzaro)   431 

San  Lazaro   2fiQ 

San  LicARO   421 

San  Lazaro  (— Ran  l^MTo)   4S1 

S.  Lazaro  (—Sail  Ldzaro)   491 

San  Lakaro  Pueblo  ruin   482 

8.  Lorenzo  (— Picuris)   1^ 

San  Lorenzo  db  Tezuqui  (— Te- 

suque)   SSL  388 

San  Lorenzo  db  los  Pbcuribs 

(=Picuri*)   Ifl3 

San  Lorenzo  de  los  Picuribb 

(«=  Picuris)   laa 

S.   Lorenzo  db  los  Picuribb 

(-Picuris)   IflS 

San  Lorenzo  de  Pbcuribs  (—Pi- 
curis)  

San  Lorenzo  de  Picuribs  (—Pi- 

curis)  

S.  Lorenzo  db  Picuribs  (—Pi- 
curis)   laa 

San  Lorenzo  settlement   12& 


Ifla 


las 
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San  Lorenzo  Tescqui  (=Te8U- 

que)   aa& 

San  Lorbnso  Tbzuqui  (o-Tmu- 

que)  a&2 

San   Lucas  (<B0ali8teo  Pueblo 

min)   i&2 

San  Lci8  Valley   hM 

San  Marcoa  551.  &&2 

San  MArcob  (=San  Morcog)   5&1 

San  Marcos  Pubblo  Grant....  5&2 

S.  Mark  (=8an  Marcos)   551 

San  Miot-EL  (=Tsjique'i   53^ 

San  Miut-EL  (=IIft-a-tzet   426. 427 

San  Miguel  Mesa   425 

San  Miguel  Mountains   421 

San  Miguel  Tajiquk  (=Tajiqae).  533 

San  Miguel Taxique  (^Tajique).  533 

San  Pablo   SOS 

San  Pedro  (=San  Pablo)   5Q& 

San  Pedro  (^Acoma)   545 

San  Pedro  (^Tunque  Arroyo) .. .  51M. 
San  Pedro  Arroyo  (=Tunque 

Arroyo)   504 

San  Pedro  de  Chama  (=°Cbama).  liS 
San  Pruro  del  Cuchtllo  San 

Pablo)   aoa 

San  Pedro  Mountains   502 

San  Pedro  Mountains  Goldeu 

Mountains)   5Q& 

San    Pedro    Range  (^Golden 

Mountains)   50il 

San  Pedro  settlement   252.508 

San  Piieupe  (San  Felipe)   4&S 

a.  Phelipe  (=«Saii  Felipe)   iflfi 

8n  Phelipe  (=San  Fclipei   42Q 

San  Pheuppb  (=8an  Felipe i   43ft 

S>*.  Phiuf   db   quereb  (>-San 

Felipe)   4fia 

San  Phiuppe  (=San  Felipe)   49fi 

San  PmLUPPB  ("San  Feli])e)   4SS 

San  Yldeponso  ( i-San  Ihlefonso).  305 

San  Yldeponzo  ( —San  Ildefonso).  305 
San  Ysidro  Mountains  (i>San 

Pedro  MountaiiM )   502 

Sanoea  (=Saudia)   52Z 

Sandia  Canyon   22S 

Sandia  Chain  (=Sandia  Moun- 
tains)  5U 

Sandia  Mountain  44. 513.  fiU 

Sandia  Peak   51i 

Sandia, THE(—SancUaMount&in8).  514 

Sandilla  ( — Sandia)   522 

Sangre  de  Cbisto   105 


Page 

Sant  Antonio  db  Padoa  (^^Pua- 

ray)   524 

Sant  Buenaventura  ("Piruris).  Ifli 
Sant  CinupsroBAL  (""San  Crist6- 

bal)   4fifi 

Sant  Christ^bal  (=San  Cristo- 
bal)  48fi 

Sant  FaANasco  db  los  Ebta- 

SoLEs  (=Yuqueyunque)   222 

Sant  Gabriel  (—Yuqueyunque).  224 

Sant  Gabriele  (saYuquejunque)  22a 

Sant  Ilkponso  (  -iSan  Ildefonso).  305 

Sant  Joan  (i— San  Juan)   213 

Sant  Joan  Batista  (=San  Juan).  213 

Sant  .Miguel  (=Taoe)   Ifi2 

Sant   Pedro    y    Sant  Pablo 

(-Sia)   5ia 

Sant  Phelipe  (—San  Felipe)   493 

Sant  Philepe  (=San  Felipe)   4flft 

Sant  Xpoval  ( San  CristtSbal ) . . .  48& 

Sant  Xupal  ( =  San  Crist<5bal ) . . . .  4Sfi 
Sant   Yldkponso   (=8an  Ilde- 

fonso)   3Qi 

Santa  Ana   52Q 

Santa   .\na   (—Galisteo  Pueblo 

ruin)   482 

Sta.  Ana  (—Santa  Ana)   521 

STA  Ana  (-Santa  Ana)   521 

Santa  Ana  Mesa  (—San  Felipe 

Mesa)   4fl& 

Santa  Anna  (—Santa  Ana)   521 

S.  Anna  (=Santo  Ana)   S21 

Santa  Barbara  snTLEUENT. .. .  IM 

Santa  Clara   37. 95. 101. 242 

ST*  Clara  (-Santa  Clara)   242 

S.  Clara  (=SanU  Clara)   242 

Santa  Clara  Canyon   242 

Santa  Clara  Crbbk   101. 128. 234 

Santa  Clara  Mountains  (— Jemez 

Mountains)   IM 

Santa  Clara  Peak  44j  233 

Santa  Clara  Peak  (—Bald  Moun- 
tain)  125 

Santa  Clara  Pueblo   11.  IQfl 

Santa  Cruz  (—The  Boom)   441 

Santa  Cruz  Creek  101. 23.S.  251 

Santa  Cruz  db  Galibteo  (— Galis- 

teo  Pueblo  ruin)   4&2 

S'*-  Cruz  de  Gaustbo  (— Galisteo 

Pueblo  ruin)   i&l 

Santa  Cruz  sETfLEUENT   252 

Santa    Dominoa    (—Santo  Do- 

mingo)   449 
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San'ta    Dominoo    (=Santo  Do- 
mingo)  44fl 

Santa  Fe   4fil 

Santa  Fk  Ba^-oy  ( —Baldy  Peaki.  MI 

Santa  Fe  Creek   iM. 

Santa  Fe  Mountainh   102.  IM 

Santa  Fe  Plain   IM 

Santa   Vk  Range  (sSanta  Fe 

Mountainm   IM 

Santa  Fe  Ranoe  (^sganta  Fe 

Mountaiiu)   IM 

S*A-    Maria    (xGaliflteo  Pueblo 

ruin)   iS2 

Santa  Maria  DEGALiOTBo(=GaliB- 

teo  Pueblo  ruin  i   4&2 

8^*-    Mario  (^Galiateo  Pueblo 

ruin)   4S2 

Santa  Rosa  Chapkl   12S1 

Santa  Rosa  Vallbt   2M 

Santana  (—Santa  Ana)   621 

Santiago     Peoon)   A2Z 

Santiago  (=°Puaray)   521 

Sakto    Dbminoo    (=S«nto  Do- 
mingo)   

Santo  Dominoo   lai 

Sto.  Dominoo  ( =Santo  Doming©) .  4ia 
Sro.  Dominoo  de  Cocnrrl  (—Santo 

Domingo)   449 

Sto.  Dominoo  de  Ci  evas  (^Santo 

Domingo)   44!) 

Santo  Dominoo  Pueblo  <83.495 

Santo  NiRo   2fla 

Santo  TomAs  db  ABiQVit;  («»Abi- 

quiu)   lafi 

Santuario  i>e  lob  Leones  OB 

PtBDRA  (=Stone  Lions  Shrine)..  A1& 

Santuario  Mountains   3fiS 

Santuario  settlement   343 

Saudia  ( =aandia)   522 

8ayaq6akwA  (=8ia)   ai2 

Sbco  Arroyo   254 

Seco    Creek    (—Arroyo  S«co 

Creek)   123 

Seco  town   12a 

Seouna  (s^Loguna  Pueblo)   Ml 

SrMi-ii-\i'-r  ( =  Valverde)  

Sh.M-i-i  >-Ai--i  ( = Valverde)  

Sbmpoapo  (—Valverde)  

Sendia  (— Sandiai   52fl 

Sb-pa-l  a  (  —  SfljMiwi)   144 

Sepaue  (=Sepawi)   144 

Sb-pa-ub  ( =Sepawi  >   144 

Sbpawi   144 


Sbrvilleta    Crbbb    (— Petaca 

Creek)    "  Ifia 

Rervillkta  town   113 

Sehvilleta  Vieja   113 

Setokwa   4<)7 

Se-to-<iua  (—Setokwa)   4fiZ 

S  Hi  ( =  Pueblo  do  Sh<5 )   iSfl 

SHEE-AH-wniB-BAnK  (— Iiiletai. .  . 

Sree-ab-whib-bak  (— Islota)   528 

SuEE-ft-HViB-BAC  (— Islota)   528 

SHEE-EH-Wllis-BAK  (  =  Iflleta)   528 

Sheb-K-whip-bak  (=>l8leta)   528 

Sm-Ap'-A-oi  { =SanU  Clara)   2il 

ShiewhIbak  (  — Isleta)   528 

Sm-PA-PU   fifiS 

SHI-PAPU-LfXA   BS& 

Shi-pa-puyna   5fiS 

Ship  Rock   Sfifi 

Shko-rb  Ka-vabh   427 

Shkor-e  Ka  uash   42Z 

Stiu  FiNNB  (— Shu-linn^)   235 

Shupinne  (— Shu-flnn<^)   23S 

SnuFiNNi  (— Sha-finn6)   235 

Sbu-pinnA   235 

Shve-ui-beo  (—Isleta)   528 

Shyu-mo   324 

Shyu-mo  {— Buckman  Men)   S23 

SiA   517. 518.  Sin 

8iAY(-8ia)   512 

Sierra  Blanca   5fi4 

Sierra  Costill.^  I  -Costilla  Moun- 
tains)  552 

Sierra  Creek   1 20 

Sierra  Culbbka  (—Culebra  Moun- 
tains)  559 

Sierra  db  Abiquiu  (— Abiqniu 

Mountains)   12fl 

Sierra  de  Carnu^  (—San  Pedro 

Mountains)   502 

Sibrra   de   Cocitm   (— Cochiti 

Mountains)   409 

Sierra    dr    Dolores  (—Ortiz 

Mountains)   5U5 

Sierra  db  Jemez  (—Mount  Re- 

dondo)   3fl2 

Sierra  db  Jemez  (— Jara  Moun- 
tain)  1115 

Sierra  db  la  Bolsa   407. 4S6. 

Sierra  db  la  Jara  (—Mount  Re- 

dondo)   332 

Sierra  de  la  Palibada   40ft 

Sierra  i>r  l.\  Triiha  (— Truchas 

Mountain)   34fl 
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Surra  i>b  las  Trucmas  (=Tru- 
chae  Mountain)   3Mi 

Sibrra  vz  u>8  Brazos  (a-Los 
Bnucoti  Peak(8i)   Ill 

Sierra  de  lob  Ladronbs  La- 
dranM  Mountains)   &il 

Sierra  de  los  Mansob  (nMan- 
zano  Mountains)   521 

Sierra  de  lob  Manbos  (=>San<lia 
Mountain)   &li 

Sierra  de  lob  ORtiEBS  (—Ortiz 
Mountains)   505 

Sierra  db  los  Vallbs  (—Jemez 
Mountains)   IQfi 

Sibrra    db    NahbA  (sNamb^ 
Mountains)   3&a 

Sierra    de    Piccries  (—Pini- 
ria)   Iflfi 

Sierra    de    PicurIb  (<»Picuri8 
Mountains)   IM 

Sierra    de    Puaray  (=San<iia 
Mountain)   blA 

Sierra     de     San  Francisco 
(—Golden  Mountaius)   fiOfi 

Sibrra  de  San  Ibioro  (—San  Pe- 
dro Mountains)   50Z 

Sierra  de  San  Mateo  (—Mount 
Taylor)   &ifi 

Sierra  de  San  Miguel  (—San 
Miguel  Mountains)   i21 

Sierra  de  San  Pedro  (-Golden 
Mountains)   506 

Sierra  de  Sandia  ( — Sandia Moun- 
tain)  hlA 

Sierra  db  Santa  Barbara   355 

Sierra  db  Santa .Fe  (— Santa  Fe 
Mountains)   105 

SiBRHA  DB  Santa  ¥i  (—Santa  Fe 
Mountains)   10^ 

Sierra  de  Taos  (— Taoe  Moun- 
tains)  125 

Sierra    de    Toledo  (—Toledo 
Range)  

Sierra  del  Manzano  (^Manzano 
Mountains)   531 

^ierra  del  NAaMiENTO  (— Nad- 
miento  Mountains )   39Q 

Sierra  del  Rito  (—El  Rito  Moun- 
tains)  Ul 

Sierra  del  Rito  Colorado  (—El 
Ritu  Mountains)   Ill 

Sierra  del  Tl'brto  (—Golden 
Mountains)   SQfi 


Sierra  del  Valle  (—Jemez Moun- 
tains)   iSA 

Sierra  Maodelena  (— Magdalena 

Mountains)   5fi2 

Sierra  Mora  (—Mora  Mountains) .  3&Q 
Sierra   Nacuiien'to   (— Xarimi- 

ento  Mountaimi )     S2Q 

Sierra    Nevada    f— Santa  Fe 

Mountains)   105 

Sierra  Ortiz  (—Ortiz  Mountains ) .  b£& 
Sierra     Thichas     (— Truchas 

Mountains)   340 

SiERRE  DE  Tecolote  (— Tecolote 

Mountains)   555 

SiKODA  (=Pe«ie)   42ft 

SiKUYi  (=Peroe)   423 

SlKUY*N  (  =  Peco8)   423 

SiLB   4ifi 

SiLE  Arroyo  

SiLLA  (— Sia).   518 

SiLLB(— Sia)   fil2 

SiLVKBTRE  TOWN   120 

SipApu  (-<'i-bo-be)   fifig 

SrTBiM  ±  ( —  Laguna  Pueblo)   &4Q 

SiwmpA  (— Isleta)   522 

SiYA(-Sia)   fiia 

Slat  Arroyo   4iA 

Soda  Dam.  The   383 

Soda  sprincis  

SORA  bettlbment   ISA 

South  La  ke  ( ^Stinking  Lake) ...  110 
South  Mountain  (—San  Pedro 

Mountains)   SOS. 

South  Sandia  Mountain   515 

Spanibh  -  American  Normal 

School   liS 

Spi-nat  ( =Mounl  Taylor)   54ft 

Spirit  Lake   Sfifi 

Stewart  Lake   SSft 

Stinkixo  Lake   106. 110 

Stinkino  Lake  Creek   110 

Stone  Lions,  The  (-Stone  Lions 

shrine)   418 

Stone  Lions  op  Potrero  i>b  lob 

Idolob   428 

Stone  Lionb  Pueblo   418 

Stone  Lions  Shrine  418.428 

Suco  (=Aroina)   543 

8uco(=Pecoe)   478 

SULPrUR  BPRINO   ISfl 

Sulphur  bprinob   321 

SuNDiA  (—Sandia)   522 

SuNMouNT  Mountain   (— Nagel 

Mountain)   553 
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Tabiba  (^Quivirai   &Q& 

TABIBA(-Quivira)   566. 66(> 

Tabira  (=Quivira)  

Table  Mouktain   laa 

Tapos  (-Tbos)   Ui2 

Tafiqub  (=Tajique)   531 

Taoeqi'E  (=Tajique;   621 

Tauc-i'inook  (-iGaliateo  Puel^lo 

ruin)   lai 

T'A-<iK  UiNO-OE  (— Galiateo  Pu- 
eblo ruin)   4ai 

Ta-ge-uino-oe  (»Galisteo  Pueblo 

ruinj   4&1 

Tace-cnge    (=Galiateo  Pueblo 

ruin)   i&l 

Tagewinqe    (^Galisteo  Pueblo 

mini   iSil 

Taoiqi  e  (=Tajiquoi   63^ 

Tagi  na  (^Laguiut  Puoblo)....   Ml 

.  Tahos  (=.TawB)   152. 

TAi-iiA-TAH  (-Taos)   IM 

TAfiN  AMC  (-TaoB)   IM 

Tai-tzo-«ai  (««=TeBuquei   3SI 

TA-iux  (-lulotai...?   fi2H 

Tajiqie   im 

Ta-ji-oi  e  (-Tajique)   53^ 

Tajique  Arroyo  

TaJIQUE  flETTLEMKNT  

Takiie  (=Ta(»)   laj 

Talamox  a  ( =  Ranches  de  Ta«*  i . . .  ISd 

T'a'lamvna  (  =  R«ncho«  do  Ta<wi.  L&5. 

Tamaiya  (=SanU  Ana>   52li 

TXmaja  (==.Santa  Aua)   621 

Ta  m  a j.cm  e  ( >>>  Santa  Ana )   &2D 

Tamaya  (»Sanu  Ana)   52Q 

Tamaya  I  —Santa  Ana)   &2Q 

TA-Mi-YA  ( =Santa  Ana)   52a 

Tames  I.  =Jeniez)   4111 

Ta-¥i-ta  i—Comitre)   las 

Tamos  t=re«'o«  i   ill 

Taut  (—Santa  Ana)   !!i2Q 

Tamya  (— SanU  Ana)   52(1 

Tan  age  ( — GaliMteo  Pueblo  ruin) . .  i&L 

Tan-a-ya  (-Old  Santa  Ana)  

Tan-a-ya '=SaiiU  Anal   52ft 

Tan-ge-wiS-ge  (=Galwt»()  Put'blo 

ruin)   ^ 

Tanos  (=Peti«)   421 

Tag  ( —Taos)   iS2. 

Taohos  (-Taos)   m 

Taos   11. 182.  m 

Taoh  Canyon  (—Fernandez  Can- 
yon)  


Taos  Cbeek  (—Pueblo  Creek)....  178 

Taos  Creek  (—FemandezCreek).  1&& 

Taos  Movxtalvh   IZ& 

Taos  Pass   ISi 

Taos  Peak   IM 

Taos  Raxoe   1115 

Taos  Range  ( — Taus  Mouutaimi) .  12& 

Taosans  ( — Taos)   152 

Taomas  ( -Taos^   l&l 

Taoses  ( -Taiw)   1£2 

Tao8u(— Taos)   1S2 

Taosis  (-Taos)   182 

T AosrrEs  ( —Taos)   182 

Taosy  (=Taos)   1^2 

Ta-pv   4aft 

Tabh-ka-tze   412 

Ta-tsI'r-ma' (-Tesuque)   388 

T*-TiE  (=San  Marcos)   bSl 

T.\-n  (-TaoBi   123 

Ta-i  th  (=Ta<»«>   181 

Tavira  (—Quivira)   566 

Ta'-wi-gi  (—Santo  Domingo)   448 

Ta-w  i'-gi  (  —Santo  Domingo)   448 

Ta  WoLnf-Taos)   182 

TAX*(=Taosi   181 

Taxiqie  (=Tajique)   533 

Tayberox  (=Tao8)   IfiS 

Taylor  Peak  (—Mount  Taylor)..  54fi 

Tayl  de  (— Isletoi   528 

TAyi  n  (-Isleta)   528: 

TiEB  WAunii  I— Taaw4rii)   2SS 

TrEEW.(oE  I '-TsawArii)   258 

TiEWAOH-TsawArii)   254 

Trm-HA-Hi  i-PAH  (— Isleta)   528 

Tciii''Ki'(iiENXi)A— Cabezon  Meaoi.  548 

TriiiREGE  (— Tshirege)   282 

Tecolote  Mountains   568 

Teelinoe  ( — Te-e-uing-ge  1   154 

Titt  iXGE  V  =Te-e-utng-gp  1   154 

TeKilvoe  ( =Te-e-uing-gej   154 

TE-E-itsG-<(K   152.154 

Tegat-hX  (— Tatw)   IM 

Teoiqi  e  (  —Tajique)   6SS 

Teoi  a  (— Towa)   520 

Teolayo   622 

Tehauutng  ( — Te-je  t"ing-gi»  O-ui- 

ping)   382 

Tehla  (— Tewa)   52Q 

Tejas  (-Taos)   183 

Te-je  Uino-ok  O-fi-PiNO   SIX 

Tejon  Arroyo   510 

Tejox  settlement  V  511 

TBJ08^=Taosi   183 
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Page 

TEJtroNB  (-"TMuque)   281 

Temea  ("Jomez)   iflS 

Temez  («>Jomez)   iQ2 

TemqcA  (=Teeuque)   382 

Tequesquitb  sriuNO   132 

Tbhrenos  Malob  pel  Rio  dk  lab 
Galunas  ("Galliiuw  Moun- 
tains)   114. 

Tersuqub  (— Teauque)   382 

Tbskque  (—TeBuque)   382 

Tesi-ke  (  — Tefluque^   382 

Tk»i:ki  (— Teauque)   382 

Tkbique   32,385.382 

Tesi-que  Creek   38fi 

Tebl'Que  divide   ifi5 

TEaVQlE  SETTtEMEKT   39Q 

TEsL-gii  (=Teeuque)   382 

Tetiixa  Moustaik   45a 

Tetsooi  (=Te»uquei   382 

TETsdoi  (=TeBuque)   382 

T*i^sr-<iK'' (— Teeuque)   382 

T*T-8ii'-OB  (—Tesuque)   385 

Te-tzo-ob  (—Tmuque)   385.382 

Te-uat-ha  (— Tjwb)   18Q 

Tewa  :..  52Q 

TewaI   2^253 

TEwiAi  (=Santn  Dominxn)   ii8 

Ti-wi-oi  (=Santo  Dominpt)   HI 

Teh?qub  (—Teeuque)   385.382 

Thaos  (-Tjkw)   182 

THEzrquE  (=Te«uque)   382 

Thompson  Peak   35U 

TnoxTLAwTAJii  (=8an  Felipe)   iSS 

ThCwitha  (=Ranto  Dominfpii   4i& 

Ticiif  ICO  ( —  PeooH)   i2fi 

TiroRi  (=Picuria)   IflS 

Ticuic  (=Pe««)   i2B 

TiciiQiE  (  =  PeoHi). ,   475 

TiKNiqcE  {— Pe«i»)   425 

TiERRA  AUAIULLA   Ifl2 

TiERRA  Amarilla  Creejc   112 

TiERRA  AmaIULLA  REGION'   Ill 

TiERRA  AMAKI LLA  TOWS   LLJ 

TiERRA  AZUL   IM 

TiotiEX  <«Puaray>   &2i 

TiHV A  (=Santo  Domingo)  

Ti'lawAi  (=Acoma)   542 

Tin  DAN   5fifi 

Ti6t80koma  (=Tomique)   388 

Tl-TJI  HAN-AT  Ka-MA  TZE-8Hl-MA  .  412 
Ti-TJi  Han-at  K-V-MA  TzE-«IHr-UA 

(-Cajadel  Uio)   42fl 

TiWA  (-Sandia)   526 


Ttwi  ( -  Santo  Domingo)   ii& 

Ti'wi  (-Santo  Domingo)   448 

Tlabcala  (-Sia)   51S 

Tlaxcala  (=Sia)   SIS. 

Tu)ai(=Sia)   512 

Tl'Aoi  (=8ia)   filA 

ToA8  (Tana)   182 

To  Gad  (=«Cochiti^   44fl 

To  HAcHftLE  (—San  Felipei   504 

TdK'BL*  f— Picuri«)   1S3 

Toledo  Range   408 

To-MA   324 

To-MiA  (=  Santa  Ana  f   62Q 

Tou-i-YA  (=SanU  Ana)   520 

ToN8(=Tao8)   132 

TopoLiAxA-KuiN  (=Ta«i)   Ifi2 

ToRO  Cbebk     3fil 

TORREON   522 

Tosi  oi  i  (=Temique^   S8Z  • 

To  Tl^nn!  (  =  l4iguna  Pueblo). ,.  54Q 

TothEma  (=-Te««uque)   388 

To-I  A-QUA   325 

Toi-8(— Tao«)   182 

TousE  (-Tao*)..:   182 

'To-WA-Kw.t  (=To-ua-qnal   3U5 

T6wiii(=Tao«)   lift 

TSwi"'  ( =Santo  Domingo)   44ft 

T6WIRXIN  (=Taoe)   181 

To  Wolh  (=Ta«j«)   182 

To-iXx'-VE' (=La|i:un»  Pueblo)...  540 

TozjisNK  (  =  I.aguna  Pueblo)   54Q 

Tq6oA' (  =«r(>(  hiti)   440 

Too  HajilShe   555 

Too  Haj!i.6  ( -Santo  Domingnl . .  448 

Tqo  lIxI  ( >=Laguna  Puo1>lo  i   540 

Too  lAni  (=Laguiui  Puehio)   541 

TqowhCl  (  =Tao«i>   182 

Traxpas  Creek   IflQ 

TraMPAS  8BTTLKMENT   S3B 

Trea   408 

TrK8  PtEI>RA8  .\RROYO   123 

TrR8  PiEDRAS  REtllOS   114 

TrE»  PiEDRAS  ROCKil   123 

TrEB  PiEDR.\8  8ETTLEUENT   124 

THiAf-Sia)   512 

Trio8  (=Sia>   512 

I  Troit  Mountains  (=Tru«haH 

<     MounUin)   340 

J  Truchaa  Crbek   lOLlAS 

Tri  chas  Mountain   340 

Truchas  Peak  (— Tnichaa  Moun- 
tain)  340 

Truchab  settlement   33& 
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TSANKAWI   221 

TsANKAWt  Mesa   222 

TsawAri   2Sa 

Tbawari  (^TsawArii)   2M 

TbawarIi   2M 

T8E-A(-8ia)   51& 

TsE-AH  (-Sia)   5ia 

Ts^N AjlN  ( — Cabezon  M««a)   HAl 

T»t  Tt  Ktv.vfi  (-San  Ildefonso)..  302 

TsHiQurra  (—Pecos)   IZi 

TsHi-Qirr-E''  ( — Peroe )   42A 

TsHi-Qf  iT-E  (— Pocob)   421 

TSHIREOB   282 

TsHYA-ri-PA  (— Isloto)   52& 

TsHYA-irip-A  (  —  Iflleta)   S2& 

TsiA  (=8ia)   517, 518 

TsiFKNO  (— She-finn^)   235 

TsiN ATAY  ( —  Bajacla )   121 

.  T8INA-TAY  (  — Bajada)   121 

TsiPHEN  u  ( —  Shn-finn^ }   234 

Tso'-TA  (-Teauque)   388 

TuA8(-Taa(()   182 

T«a-tA  (-TaoBi   Ififl 

Tir-A-wi-HOL  ( >=Santo  Domingo). .  118 

TucheaAp  (=TeBuque)   388! 

Ti'-Ei  (-Ialeto)....»   628 

TUERTO   5ifi 

TuERTo  Arroyo   fiOS 

TuERTo    Mountains  (—Golden 

Mountains)   SQ& 

Tu'HLAWAi  (— Acoma)   512 

XjChlaw*  (-Acoma)   512 

TuHOA  (— Jemez)   100 

TuH-YTT-YAT  ( — Tajique)   £33 

Tu'-iAi  (—Santo  Domingo)   Hfi  | 

TciKWBPAPAMA  (—Pefiasoo  Creek)  lai 

Tri-Aw4i  (— A(x»ma)   512 

Tt-NA-ji-i'  (—Santa  Ana)   520 

T*NAVWA  (=8iai   iil2 

Tt5NAwAK  (=Sia)   617 

TfNo-oE  (=Tunque)   fill 

TvNO-KE  (— Tunque)   fill 

TUNQCE   fill 

TvNQiE  Arroyo   601 

TuoPA  (-Taos)   ISl 

Tupo<jE   HQ 

TvRQUoisE  Mines   1S2 

Tubas  Creek  (=Petaca  Creek).. .  158 

TvsAs  Hills  (—Tusas  Mountains).  122 

TusAs  Mountains   122 

TxJSAs  settlement   122 

TOsH-YiT-YAY  (—Tajique)   532 

Tuslque  (-Tesuque)   382 
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TuTAHACo  (—Acoma)   511 

Tuthka-uIy  (—Acoma)   512 

TUTHIA-HCAY  (— AcOOUt)   512 

Tdth-la-nay  (—Acoma)   542 

TuTsufBA  (—Tesuque)   382 

Tr'wA  (— Jemei!)   lOQ 

TUwi'-Ai  (-Banto  Domingo)   US 

Ttwa  (—Santo  Domingo)   US 

TuwirXt  (—Taos)   ISl 

TUwiTA  (=Sandia)   S2& 

TC wiTA  ( — Santo  Domingo)   1^ 

Tt)-viT-Ui(  ('■'Santo  Domingo)   Hft 

TVwi/DiDB  (—Santo  Domingo)   HA 

TuYo  ( -  Black  Mesa)   283 

Tu-YO   321 

Tu-Yo  (-Black  Mesa)   283 

TuzhlIni  (—Laguna  Pueblo)   filQ 

T'wi'wi  (-Santo  Domingo)   Hfi 

Tyasouwa  ,   108 

Tyesht-ye      Ka-jia  CmXAYA 

(— Jos^  Sanchez  Canyon)   12a 

Trrr-i  Haa  (-Cubero)   ISA 

Tytt.i  IIaa  (-Kat-isht-ya)   llg.417 

Tytt-i   TtAT-YA    (=San  Felipe 

Mesa)   m 

Tyuonyi   Ill 

TzAMA  (-Chama)   100 

TzE-MAN  To-o  (—Pueblo  Colo- 
rado)  188 

Tee-nat-ay  (— Bajada)   IZO 

Teia  (=Sia)   fill 

Tw-a  (=Sia)   filA 

Tu-aL-MA  (— Cienegs)   ma 

Tzi-o  r-M  A  Y  ( — Cienega)   IfiS 

I  Tziipinouinoe  (— Chipiinuinge). .  121 

Tzi-QUiT-B  (  —  Pecos)  ■  121 

Tzi-Qirrr-i  (-Pecos)   121 

Teirboe  (-Tshirege)   282 

Tzi-RE-OE  (— Tshirege)   2S2 

TziRO  Kauash  (=Paiarito  Meoa).  283 

TuRo  Ka-ca8h(— PajaritoMesa).  2SS 

UX-HA-TZA-B.:   108 

Ualana  (— Picuris)   Ifl2 

Uala-to-hca  (— Jemez)   101 

Ual-to-hca  (—Jemez)   101 

Uap-i-oe   S.V) 

USa  de  Gato  Arroyo  (—Tunque 

Arroyo)   601 

U5:a  de  Gato  sBTTLniXMT   Sfi& 

Uniteo  States  Peak   IM 

Upper  Canoillon  (-Upper  Can- 

gilon  settlement)   Ufi 
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Upper  Canoiion  bbttlemknt   1I£ 

Upper  Xamb*   3fi8i 

URABA(-Tao8)   ISa 

Vacas  Mua   4ia 

•Vacu8  ("Aconui)     543 

Vado   m 

ValdAz  (— ValdoE  sottlement)   IZZ 

Valdez  sbttlkment   122 

Valladoud  (oTaoa)   IM 

Vallatoa  (— Jemez)   4Q1 

Vallb  de  lob  Posofl  (<-P(woa 

VaUey)   2fi& 

Vallb  DB  LOS  Posos   9S 

Valle  pb  MoNTBtuMA  (•■Monte- 

zuma  Valley)   5M 

Vallb  db  Sak  Antonio   OS 

Vallb  db  San  Antonio  (=8*n 

Antonio  Valley)   3fli 

Valle  db  Sak  Luis  (=8*n  Luis 

VaUey)  f..  5M 

Vallb  db  Santa  Rosa   9S 

Vallb  db  Santa  Rosa  (—Santa 

Roaa  Valley)   2B4. 

Vallb  db  Toledo'   4D& 

Valle  Grandb   98,22fi 

Vallectto   124,220 

Vallecito  Creek   168.388 

Valles  Chain  (=JeineE  Moan- 
tains)     IM 

Valles    Mountains  (=Jeniez' 

Mountains)   IQ& 

Vallrs,  The   aS 

Valley  ranch   &5fi 

Valvrhde   551 

Vampe  (=Namb6  Pueblo)   358 

Vao  Creek   351 

Velarde  sBrrLBMBNT   IM 

VicuRis  (— Picnris)   lai 

ViLLAOB   DBS   PiCURIS,  Le  (atPi- 

curis)   laa 

Vbacvs  (^Acoma)   bi2 

WX-ba-kwA   ^ 

Wagon  mound   521 

Wa-la-nah  (aijemez)   iOl 

Walatoa  r   3S1Z 

Walatoa  (=Jemez)   iOl 

Wa'-la-tu-wa  (=Jemez)   Ml 

Walpi   570 

Washrotsi  (=Sandia)   626 

Wl'sHUTSE  (-Sandia)   5215 

Water  Canyon   101,2Sfl 


Wee-ka-nahs  (=Taos)   181 

WehlThlu WALLA   (=Santo  Do- 
mingo)  m 

We-la-tah  (=Picuri«)   Ifl2 

WE'-gcALA-KuiN  (-iSandia)   &2fi 

Whapiok   2fll 

Wheeler's  Prak   1Z& 

White  Butts   113 

White   Rock   CaSon  (—White 

Rork  Canyon)   1112 

White  Rock  Canton   102.322 

White-Rock   Canton  (—White 

Rock  Canyon)   iSO. 

White  Rock  Ca.vton  of  thb  Rio 

Grande   322 

White  Rocks   4Ah 

WiLANA  (-Picuria)   122 

Wi  '-u-Gi  ( -  San  Felipe  >   ^ 

Wi'-u-oi-i'  ( -  San  FeUpe)   i^S 

WnxARD  settlement   535 

WOno'hie' (— Jemez)   SSft 

XiMENA  ( — Galisteo  Pueblo  ruin) . .  i&2 

XiMERA(—Galiateo  Pueblo  ruin)..  iS2 

Xacona  (==Jacona)   33Q 

Xacono  (— Jacono)   330 

Xaqururia  (— Quivira)   5fiii 

Xemes  (— Jemez)   402,402 

XemAz  (— Jemez)   402 

Ya-atzb  (=San  Marcos)   551 

Yaa-txb  (=San  ^biarcoe)   551 

Yacco  (— Acoma)   542 

Yaco  (—Acoma)   Mi 

Yamphamba  (—San  Cristobal)   486 

YAMP'HAMBA(=SanCri«t6ban....  4Sfi 

Yam  P'ham-ba  (=San  Crist6bal)..  480 

Yam  P'ham-ba  (— Tsawirii?)   254 

Yam-p'-ham-ba  (=San  CrisUSbal) .  480 

YA08(-Tao«)   182 

Yapashi  (—Stone  Lions  Shrine)...  41S 
Yapashi.   Pueblo  db  (—Stone 

Lions  Pueblo)   ill 

Yapashi,  Pueblo  or  the  (—Stone 

Lions  Pueblo)   417 

Yateb  (-San  Marcos)   551 

Ya-tze  (—San  Marcos)   fifil 

YA-ra*  (=San  Marcos)   SSI 

Yemez  (—Jemez)   ifi2 

Yjar   108 

Ynqubyunque  (— Yuqueyunque).  221 

YoLETTA  (=l8leta)   529 

YoN-PEL-LAY  (—Santo  Domingo)..  448 
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Y0tq6  (-SanU  Fe)  

Yblkta  (i-I«leta)  

Yblete  (  =  IiileU)  

Ybtetk  (=Ialetft)   

YuoBUixoB  (=Yuquevunque>  

YroEfiNOGB  (=Yuqueyunque).  . 

YlOE-VlNOOE  

Yi'OB-i.iso-oE  (= Yuque>'unque) . 
Yt'OB-ciNooB  (»Yuqueyunque).. 

YulAta  (-TaoH)  

YuxQUE  (=Yuqucyunque)  

YuN-QUE  (=Yuqueyunque)  

Yu-Su-YB  (=Tyuonjri)  

YvQUEYUNK  (=Yuqueyunque).. . 

YUQIEYUNQUE  

YiiQi'E  -  YrNQUE  (=Yuqueyun- 
quo)  


YcQDi    Yanqui  (™Yttqu6yiin- 

182 

azy 

00*7 

V.  t  \^  A      '          ^  *  \ 

laa 

626 

2U 

Zba  (=8u)  

5ia 

221 

221 

Zbsuqua  (^Teauque)  

S8Z 

m 

ZiA  (-SU)  

519 

221 

ZfA  (-8u)  

511 

222 

ZiLE  (-8ile)  

m 

221 

22Z 

Zo-U-Ti  "-zK-zHi-i  r=Zo.latp«^ 

djii)  

222 

ZiSi  

MB 

INDEX 


(In  conoection  with  thUt  index  consult  Bibliookapht,  pages  585-687.  and  Lifrr  or 
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A»Mtyn,Judte  \.  }.,nt»fncmto   410. m 

Abbbt,  Litut.  J.  W.— 

onCbtllU   tSL 

oo  CochlU   fflB 

00 1'ogiuu   &att 

OD  9»a  F«aip«   Ugl 

on  ilanto  Domingo   US 

Abn'aki  DicnoKAST.inanuaeriptor   21 

ACK.VnVUEOtiMCKn   3S 

Ac'oitA  Ikduns,  name  for   Hi. 

ADMUKMniATtVE  ECrOKT  ^   • 

Adobe,  uae  of  flO 

AuuiLAit,  loHxao,  refer  (new  to   a«l.31« 

ALAHA.«rcR,r«far«nc*to   S2& 

AumiX),  AXTOMO  DE— 

on  Aconw   5U.54o 

OD  (iBllsteo   iai 

on  Pojoaque  .'. 

onQaivin   StL 

on  Sui  CVlBtObBl   m 

on  Santa  Ana   &21 

oo  Tao«   HQ 

on  Taauqua   3SL 

ALEGKE,  FBANCnCO  JAVIH,  00  JaiDM   Mtt 

ALIMCAATKR,  JOAQtlX  PEL  REAL— 

onC'AchltL   iaii 

onajrusiwa   a^j 

on  laUU  ta>.530 

on  Laguna   Ml 

on  Pacoi   476.  T 

on  Plpiirij   1X1 

onSandia  6M.&77 

on  Sla  fttg,519 

Alvakaix),  HcKKAinH}  DE,  on  Acoma  

Am Aoo ,  LixcRo,  refcrr'nce  to   Z51 

A  M  EXICA.M .  Tewa  names  (or   ST3 

Axoe.nt  rtonjL,  Towa  name  for   Ju3 

Andrews,  IL  A.,  work  or   22 

ANTlQinriES,  praerx-atiim  of   m 

ArAciie  I.NDUK»— 

color  scheme   12 

namM  fur  STS-iTf, 

r«(ar«n(fato  7S0.  im.  :m 

Apatitc,  wmTE,r«(granc«it«   sbo.shi 

AnAVAiPA  Creek,  ruins  on   Ifi 

Archjeolookal  iNanruTE  or  America, 

work  of   19 

Archuleta,  Juax  Axtokio,  reference  to   IM 

Ariuika— 

nathmal  monumaats   2D 

work  In   10. 14-18.20 


Pace 

Aairv,  W.  F.  M.- 

on  Pojoaqua.   3U 

oaStDdia  

onTaoa.   ISt 

Arranoement  of  Tewa  ethnofgaogrepbical 
material  tLM 

ARRowaMrm,  .K. — 

on  Jemex   itO 

on  Ban  CrtatAial  

on  Santa  Ana   S2l 

on  Taoa   I<j2 

ATHAK^aCAM  (nUTA)  lAXSUAOfc,  tk««rh  of. .  U 

ATliArAacAM  IKOUK,  Tewa  name  far   23 

ATTACArA  LAMOUAOK,  dictionar}-  of   11 

Badger  In  Tewa  conrept  Ion   il 

Balloc.  Howard  M.,  acknowledgment  to. .  1ft 

BAjfoiorr,  IltniERt  Howe— 

ooAcoma  &ia.Si& 

on  rochltl  iaLUa 

on  Jemex   Iffi 

on  Pecoa   474. 476. 477 

on  Plcurla   US 

on  Pogoate   33t 

oo  Puaray  

on  Saodia   lOS. 

on  Santo  Domingo   lii 

onSU   518.  Slit 

onTeraque  

Bandeuer,  ADotr  F.— 

onAhiiiulu   i«  iM  m 

on  Ablqulu  ItoontaUu   iM  i» 

on  Acoma  .Sia.  &i.t  .^44 

on  A-gtt  I'o-no   313 

on  alabaster   £22 

on  Alamo  Caoyon  Hi. Hi 

on  Algodones   AIB 

on  Amoxjumqna  StUfifi 

on  Ancbo  Canyon....   2slZ 

on  A  parhe  Canyon   4isO 

on  AtToyo  <le  la  Yula   UIL 

on  Arroyo  de  Ion  Angeles   iSL 

on  Arroyo  de  loe  Valtl^M««   iiU 

on  A  iToyode  Santa  Clara   21ft 

on  Anoyo  del  Chorro   tM 

on  Arroyo  Hontlo  Creek  —   12B 

00  Astlalakwi   381 

on  Rajada  height   IZD 

on  Ra)ada  ruin   |?[} 

on  Bajada  aettlement   420 

on  Bald  Mountain   U& 
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BuioKMu,  ADOLF  F.— Cootlmwd.  Pie* 

on  B»ldy  Peak  JUMi 

on  BaiTvnco  lilanco   US 

onlt«nullllo   ^ 

on  Black  Umtt  in.m.m.  <4< 

on'BuMU-*-qua   iOfi 

on  c«)»  del  Rio  I'ueblo  nihi   428.  m 

on  C'«Aa<1«  Andw   M7 

on  Caflnda  Larsa   U3 

on  CanM  Meaa   ZU 

on  Caflon  de  la  Rolsa  :   IjS 

on  Callon  del  RIto   Ui 

on  Capulin  Mraa  iH.m 

on  cardinal  rolors   H 

cm  cardinal  dlnctloas   12 

cm  cave  in  Black  Una   ail 

on  CnrlUoc   at 

on  Cerro  ( 'olorado   4tt 

on  Cerro  Pelsilo   aB2 

oo  cerutn  pueblo  ruins   IW. 

347,  271.  -WS.  SOS.  MB.  «><.  405.  408.  «07. 
40H.  4g,  U2,  4M.  4y.  >.V1.  457.  M6Jfl7, 
4H9.  515.  523.  546^  Mh^  ^  556.  5&7-a5ti.  Sa 

on  Cbama  River   UH 

on  Chamita   S3B 

oo  Chapero,  the   iU 

on  ChtUll  BLjB 

on  Chimal   &IB 

on  Chlmayo  arttlMnent  »4l.»4a 

on  ChtpUnulnce   132 

on  church  at  flan  Ddefonw   HB. 

on  Ci-bo-be  S<K  MB 

on  Clenesa  rota    4flB 

on  Cienefcuflla   HE 

on  Cienpcuilla  lien   511 

oo  cloud  sxrabol   S& 

onrochhl   439. 440.  tu 

on  Cochitl  Canron   430. 4ai 

on  Cocbitl  Cany  on  clUf   482, 4B 

oo  CochlU  diiilrlrt  ,   MS 

on  Cochlti  Mountain*   MB 

cm  color  symholkni   43.0 

oo  romanchr  Crrvk   UU 

oo  ( ostDla  Uouotalna   fiUt 
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